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To 


Dr. Sarvepalli Radhakrishnan 


ఆచార్య రాధాకృష్ణ 


సృధివీగోళ ముషః (ప్రసన్న సుజలా HF ము క్తమాలిన్యమై 
సృథులాన్న స్ఫురదోషధీ మహిమలన్‌, రేకొ త్ర ప్రాణాందర 
ప్రథ మోచ్చ్వాస మనన్‌ ధ్యనించ తొలి ఏ (బ్రహ్మానునాక౦బు, త 
న్మధురాలాపమె మాజు(మో గడిని రాధాకృష్ణ వాగ్వరల్లికిన్‌ , 


యజ్ఞమే సకల ధర్మార్థసాధకమంచు విధియించు వైదిక విద్యుదుక్తి, 


క్లాననిష్టయె సమ స్తప్రాస్యములకు సూత్ర౦దిను ఉపనిష త్త Tears, 
కర్మస౦సిద్ధి యొక్క టె ఆద్యసరమార్గమనెడి మీమాంసకన్యాయపంక్రీ, 
భక్తియోగమె మానవ సముద్ధరణమార్గమని చాటు గీతామహావచస్సు, 

a) యవిచ్చిన్నధారాస మేయరాగ 

మం దభిన్నభిన్న (శుతులయి లయించు, 

నా యతీత విజ్ఞాన సనున్వ యమును 


తెలిపినొవు రాధాకృష్ణ ధీవత౦స | 


29 స్తవధర్మవాజ్బయ మహోదధి బోవు పడవకు చుక్కొని పట్టినావు, 
జీనబుద్ధదేవ భాషితరత్న ములను TAS మొసర్చితివి తద్ద్యుతుల నరయ, 
ప్రకృతికోధకుల తా త్ర్వికభావకూపంబులను ఘటీయంత్రముల్‌ నై చినావు, 
ఆర్య దార్శనికుల US Nh జ్ఞానభికెటన నలిపినావు, 

శాంతి చెడి, కన్ను చెదరి, లక్ష్యము కుదురక 

సంశ యాత్మకమయిన యీ సమయమందు, 

యోగ్యు డెవడు నీకంటె నీ యవజనంబు 

నుద్ధరింప రాధాకృష్ణ AAP ! 


— Pay (ఫో ey 


Dr. B. GOPALA REDDI Minister 
Revenue and Civil Expenditure 
Government of India 


President 
Andhra Pradesh Sahitya Akademi 


1 have great pleasure in introducing this book of Dr. K. Veera- 
bhadra Rao, whom |! have known for many years, After having a 
distinguished career as a Lecturer and Head of the Department of 
Oriental Languages in the Maharajah’s College, Vizianagaram and as 
a member on the various academic bodies of the Andhra University, 
Dr. Rao is now engaged in teaching Telugu language and literature 
to the students of Hindi M.A., Composite course of the Delhi 
University. When the crying need of the country is emotional 
integration, the work of men like Dr. Rao is to be highly commended 
and encouraged. Dr. Rao is eminently fitted to this type of work 
as he has not only complete mastery of Telugu language and lite- 
rature but also adequate knowledge of the various trends and tenden- 
cies of modern literatures in India and abroad. Besides, Dr. Rao 
is a very fine speaker and his speeches exhibit his rich knowledge 
of facts, mastery of the language and artistic choice of expression. 


The present work, “Influence of English on Telugu Literature” 
is a substantial part of his doctoral dissertation for which he was 
awarded the Ph. D., degree by the Andhra University. This is a 
work of rare vintage and is unique in more than one way. It is the 
first of its kind in Telugu and the treatment of the subject is both 
lucid and scholarly. It is a testament to the erudition and the 
penetrating insight of the author into the two literatures. Nothing 
so deep, comprehensive and critical has ever been attempted in 
Telugu, in this field of study and Dr. Rao’s book makes a valuable 
contribution to the literature of the subject dealt with. 


It is common knowledge that the manners, customs, apparel 
and speech, and in fact every branch of human activity of a people 
would influence a neighbouring nation, sometimes profoundly and 
at other times lightly. It is equally true in the case of literature 
and perhaps it is no exaggeration to say that there is no literature 
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in the world uninfluenced by other literatures. That a literature 
invites what is best in other literatures with which it comes into 
contact is not a matter for shame for the people of that language 
or derogatory in any manner to the literature concerned. A true 
critic should not be blind to these influences or hold that they were 
not of great consequence when making a study of comparative 
literature. 


Dr. Rao has kept this in view when writing the book and has 
substantiated his arguments in this regard, with copious extracts 
and references from a variety of sources which could only have been 
obtained as a result of wide research. He has shown a judicious 
discrimination in evaluating his source material and with a rare 
critical acumen has arranged it in its proper perspective to present 
a comprehensive and detailed picture of the subject he has chosen 
for his work. 


Telugu literature has through the ages been influenced by a 
variety of literatures, foreign as well as Indian, and is none the 
worse for it. They have enriched its vocabulary and thought 
content Inthe past the influence was restricted to the languages 
of India and the languages of Middle East and with the impact of 
the West on India, the Literatures of Europe and English, chiefly 
among them, exerted their influence on the form and content of 
Telugu literature. This book is a successful attempt at a compre- 
hensive study of this impact on the Life and Letters of the Telugu 
people, with special accent on the influence of English literature on 
Telugu literature. The study is based on original records and books 
of the East India Company’s days preserved in the Record Office, in 
the Office of the Registrar of Books and in the Oriental Manuscripts 
Library at Madras, and other Telugu and English books. [| am not 
aware of any single published work which deals with this subject 
as fully as this book does. 


Roughly speaking, the entire work is divided into four 
major divisions (1) The Dawn (lth, [7th and [8th Centuries) ; 
(2) The Age of 6. P. Brown (The first half of the Nineteenth 
Century); (3) The Age of Veeresalingam (The second half of the 
Nineteenth Century) and (4) the Modern Period. The printed 
book covers the first three divisions of the work, 
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in “The Dawn’, the influence of foreigners with the advent 
of the Portuguese, the Dutch, the French and the English on the 
social, economic, religious, political and cultural life of the Telugu 
people is traced with evidences taken from authoritative records 
and Telugu works of the 16th, [7th and [8th Centuries. The influ- 
ence of Christianity and the Bible through translations on the con- 
temporary life and literature of the people is analysed and presented. 


In this section Dr. Rao has quoted extensively from various 
Telugu works of the period to show how foreign vocabulary from 
the European languages, chiefly from French and English, has been 
gradually naturalised in Telugu, with the impact of the west on the 
Telugu country and with the spread of Christianity there 


In ‘The Age of C, P. Brown’, the work of foreign Oriental 
scholars and of Indian scholars imbued with Western ideas in the 
Telugu country, is described showing in detail the extent of their 
influence on Telugu literature, in the first half of the 19th Century. 


In this part of the work, the author has given a detailed 
account of the services of European scholars, chief among them 
being C. P. Brown, in furthering the cause of Telugu, by bringing 
in freshness and vitality into the realm of scholarship, with their 
methods of study. On the other hand, detailed reference is made 
to a number of contemporary Telugu works which give us an insight 
into the working of the minds of their authors, influenced by 
European thought and culture 


In “The Age of Veeresalingam’, a critical study of works of 
Veeresalingam and his contemporaries is made to determine the 
extent of the influence of the printing press, the rise of the middle 
class and the transmission of scientific and liberal ideas through the 
spread of Western educaticn, on Telugu literature 


In dealing with the contemporaries of Veeresalingam the 
author has included in his purview the works of all of those who 
were born before the year 1880 A.D., and has followed them through 
into the 20ch Century. Dr Rao has selected this year, the year 
in which Veeresalingam’s novel ‘“Rajasekhara Charitra’’ was first 
published in book form, in symbolic way‘because almost all the writers 
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who have made a name for themselves in the 20th Century as 
modern writers, were born in or after that year and all of those that 
were born before that year were in a much truer sense the con- 
temporaries of Veeresalingam, imbued with the spirit of the age 
though they continued writing well into the 20th Century. Besides, 
“‘Rajasekhara Charitra” has turned a new leaf not only in the 
literary career of Veeresalingam but also in the annals of modern 
Telugu literature. So it is quite appropriate to select this year as a 
landmark. Here also, as elsewhere, the author has treated the 
subject exhaustively without missing even minute details relevant to 
his work. 


All these elaborate methods of Dr. Rao show us the thorough- 
ness and seriousness with which he has taken his duty as a research 
worker. 


The author has done a good job of the whole and has 
left no stone unturned in his endeavour to present a complete and 
coherent picture of the “Influence of English on Telugu Literature’’. 
I strongly recommend this monumental work to all lovers of critical 
study in Telugu and to the students of Comparative Literature in 
particular. 


Gandhi Day 
2nd October 1960 
New Delhi 


Dr. G. V. SITAPATI Chief Compiler and Editor 
Telugu Encyclopaedia 


Telugu Bhasha Samiti 


It gives me great pleasure to introduce to the readers Dr. K 
Veerabhadra Rao’s inestimable study, “Influence of English on 
Telugu Literature.” Diligent and discerning, Dr. Rao has read 
very widely and well. He has already earned high reputation for 
scholarship, besides being a very eloquent speaker. This book is 
in more senses than one a rare and rich contribution to the scanty 
store Of critical literature in the Telugu language. I have no doubt 
that it will attract besides the student of Comparative Literature, the 
lay reader because Dr. Rao has unfolded a scholarly theme with 
the ease and craft of a story-teller. 


The book is divided chronologically into four sections viz., 
1. Ushah Kalamu (Dawn) comprising the 16th, 17th and 18th 
Centuries A.D. The poetic heading suggests that the influence of 
English had its commencement during this period; 2. Braunya 
Yugamu (the age of C P. Brown) concerning the first half of the 
Nineteenth Century; 3. Veeresalinga Yugamu (the age of Rao 
Bahadur Kandukuri Veeresalingam Pantulu) embracing the latter half 
of the Nineteenth Century; and 4. the Modern period. The present 
volume is confined to the first three sections of the book. 


The first section of “‘Ushah Kalamu” is broken up into two 
sub-sections viz., 1. Paschatya Vanijya Sanghamulu (The Trading. 
Companies of the West) and Andhradesa Bhasha Samskrutulu 
(the language and culture of the Telugu country); and 2. Christia- 
nity and Andhra Bhasha Sahityamulu (The Telugu language and 
literature). 


Beginning with a description of the impact of the language 
and religion of the Portuguese and the slender contribution of the 
Dutch, the author traces at length the influence of the French. The 
excerpts from Dittakavi Narayana Kavi’s “‘Rangaraya Charitra’’, a 
poem of considerable length describing the battle fought at 3900011 
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in 1757 A.D, reveal the profuse use of French words then current 
in the Telugu country. The final chapters are devoted to an 
examination of the more pervasive and lasting influence of English. 
in evidence of his argument the author has also exploited Chatrati 
Lakshminarasimha Kavi’s poem “Padmanabha Yuddhamu”’, a work 
similar to ““Rangaraya Charitra” but almost unknown even to scholars. 
This poem is replete with English words that were extant then. 
The illustrations help to elucidate how foreign words—French and 
English, crept into Telugu, and I may add here that some of these 
words have been so far TYeluguised that the ordinary people cannot 
distinguish them The author has delved into innumerable other 
works of the period and the picture he presents is both revealing and 
interesting. 


The second part of this section contains an exposition of the 
influence of Christianity and the translations of the 91016; the 
changes in structure of the Telugu sentence and many other allied 
developments. 


The influence of English forms the subject of the next section, 
“The age of C. P. Brown (1800-1850),’’ which is split into the 
headings: 1. The service rendered by the scholars of the West to 
Telugu and its importance; 2. The Telugu Scholars of this period 
and the knowledge and culture of the West acquired by them, and 
3 The developments in the Telugu language. 


The author’s description of the efforts made by William 
Brown, Campbell, C. P. Brown, Col Colin Mackenzie, Schultze, 
Prischett and such others who encouraged the English knowing 
Telugu scholars to adopt new patterns of Telugu prose such as stories, 
essays, and the translation of English classics into Telugu is detailed 
and perspicacious. Of C. P. Brown’s varied services to Telugu 
language and literature the account is extraordinarily comprehensive; 
and I may mention here in passing that Dr. Rao 15 also the author 
of a definitive biography of C. P. Brown. He is right in believing 
that in the field of Telugu Lexicography, C. P. Brown’s dictionaries 
may still be regarded as the best, in several respects; and that in the 
matter of developing healthy and vigorous prose literature, he may 
be regarded as the precursor of the modern Telugu movement. It 
should be noted that in his dictionaries, books of grammar, and 
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Schoo] texts, Brown advocated the use of the living language. 
Mackenzie’s collections of Oriental manuscripts and other sources of 
information relating to the history of the Telugu country, language 
and literature are exa mined by the author with admirable penetration. 


The scholar’s lot in our country is unenviable; his material 
is scattered all over the country, unclassified, unarranged, and often 
unattainable. In the two main tasks of the research scholar viz., 
what to collect and where, the author has achieved unparalleled 
success. I wonderif he has left out any material worth presenting 
in his thesis. The best among the readers of this book will find that 
there are references therein not known to them. It will not, there- 
fore, be surprising if the ordinary reader finds the book in its entirety 
new to him. So vast and varied is the material garnered by this 
ardent scholar! 


Under the heading, “The Telugu Scholars of the period”, the 
author has drawn upon the “Biographical Sketches of Dekkan 
Poets”, published in 1829 at Calcutta and 160౧0666 at Madras in 
1888. The quotations taken from the writings of such Telugu 
scholars as the Kavalı Brothers, Enugula Virasamayya and others 
exhaustively illustrate the widening influence of English on Telugu 
scholars and literature. Detailed reference is made to Kola Seshachala 
Kavi’s “ Nilagiri Yatra” which gives an insight into the varying 
influences of Western thought, life and culture and shows to what 
extent they could be absorbed by Telugu scholars and the people in 
general. Dr. Rao has also shown how a Telugu Dubash, Papayya 
by name, found place in Sir Walter Scott’s novel, “The Surgeon’s 
Daughter” published in the early years of the nineteenth Century. 


Under the heading of “The Development in the Telugu 
language’, Dr. Rao describes the effects of English as the medium 
of instruction in schools and colleges and of administration ; and 
of the growth of the “Mixed Dialect”. While discussing the latter 
theme he quotes a revealing extract from C.P. Brown’s Preface to his, 
“A Dictionary of the Mixed Dialects and fureign words used in 
Telugu” (1854). 


“The long continued dominion of the Musalmans introduced 
many foreign words into the various Hindu languages. Thus the 
modern Telugu contains a variety of Persian and Arabic expressions. 
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In later years, some English words have crept into use. The present 
vocabulary of the Mixed dialects, therefore, forms a requisite supple- 
ment to a Dictionary of the Telugu Janguage; and it contains only 
those phrases which are current among the natives” 


The influence of English was no doubt enhanced by the 
native talent to learn foreign languages, and C. P. Brown in his pre- 
face to his Telugu-English Dictionary, says in this connection, 
“I do not undervalue the scholarship of the Hindus; with their 
limited means they have done excellently. Few of us have a 
moderate acquaintance with their tongues, while thousands of 
them have a respectable acquaintance with English.” 


As the author rightly observes tbe revolutionary development 
made 10 the age of Brown was not so much in the sphere of thought 
as in the growth of language. Revolution in thought and new trends 
of Telugu literature appeared during the latter half of the 19th 
Century, viz., ‘the Age of Veeresalingam,” which forms the third 
section of the book. This comprises four sub-sections, one leading 
to the other. 1. English education and revolution in thought; 
2. Interim Period and the evolution of the modern trends of lite- 
rature; 3. Veeresalingam’s works and English literature and thought 
and 4. His contemporaries and the influence of English literatare 
and thought. 


The first sub-section contains evidences which illustrate that 
the revolution in thought was not limited to the Telugu country but 
spread throughout India. Sir Surendranath Banerjea said in his 
“A Nation in Making” (1925), “Our Fathers, the first fruits of 
English education, were violently pro-British, They could see no 
flaw in the civilization, or the culture of the West. They were 
charmed by its novelty and its strangeness. The enfranchisement 
of the individual, the substitution of the right of private judgement 
in place of traditional authority, the exaltation of duty over custom— 
all came with the force and suddenness of a revelation to an oriental 
people who Knew no more binding obligation than the mandate of 
immemorial usage and venerable tradition.’ 


He quotes too from Raja Ramamohan Roy: “The Sans- 
krit system of education would be the best calculated to keep the 
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country in darkness if such had been the policy of the British 
Jegislature’’. In fact, the admiration for English literature was so 
great, that there was during this period a considerable rise in the 
sale of English books and a heavy fall in the sale of books in the 
Indian languages. 


Having traced the origin and growth of schools and colleges 
in the counry, the author describes the roles played by the Universi- 
ties, the Asiatic Society of Bengal, the Journal of Asiatic Researches, 
the efforts of men like Sir William Jones, the Governors, Governors- 
General, Educationists and Oriental Scholars among Englishmen to 
the spread of English Education in the Country. 


It is interesting to learn that though Western thought reigned 
supreme in those days, attempts were also made to foster Telugu 
literature on healthy lines and that out of the conflicting ideals of 
occidental and oriental cultures, evolved a happy blend of both. 
Dr. Rao quotes from a question paper set in December 1868 for the 
Matriculation Examination of the Madras University to show how 
even a paper on Telugu language and Texts was set in English and 
how the questions were modelled on those set for English language 
and Texts. He shows how the newspapers were in the beginning 
exclusively in English and how later on, Telugu journals were 
published on the model of English journais. An encouraging feature 
of the new Telugu literature is, as Dr. Rao says, that Telugu writers 
favoured adaptations rather than literal translations of stories, 
novels or dramas written in English or other foreign languages. 
Translations necessitated the presentation of the story in an alien 
garb with strange ideas and sentiments while adaptations provided 
scope for presenting foreign themes on familiar lines. 


Detailed reference is made to “Hita Suchini’? by Samineni 
Muddu Narasimha Nayani Varu, First Class District Munsiff, 
Rajahmundry District and published by his son in 1862. “Hita 
Suchini’’ is the first book of regular systematised Essays in Telugu 
and in my opinion, worthy of republication. 


Our attention is drawn to an equally interesting book, ““Chenna- 
puri Vilasamu’* (1863) by Matukumalli Narasimha Kavi (1816-1873) 
which reflects the social and cultural life of Madras and is inciden- 
tally an excellent example of the influence of English. Though 
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written in the classical style this poem is replete with English words 
and expressions wherever the context demanded such usage. 


In the next part of this section, the origins of novel, drama, 
short poems and stories in Telugu have been minutely examined, 
and his remarks are, in my opinion, well balanced and historically 
sound and should hence be acceptable to all. So too is his review 
of the more prominent translations or adaptations of English 
dramas and novels of the times. As the caption, “The Age of Veeresa- 
lingam’ would require, the author has included in its purview the 
literary careers of Veeresalingam’s contemporaries as well. He points 
out with a wealth of evidence that while Veeresalingam’s claim to 
the authorship of the first Telugu novel, the first Telugu drama etc.. 
might be justified by reason of their popularity and his versatile 
activities, there had been, earlier to him, an original Telugu drama, 
a translation of an English drama, one or two Telugu novels and 
the collection of essays ‘‘Hita Suchini’’. 


Among other writers of the “Age of Veeresalingam’? who 
reflected their acquaintance with English language and literature were 
Chilakamarti Lakshmi Narasimham, Dharmavaram Krishnamachari, 
Kolachalam Srinivasa Rao, K. V. R. Krishna Rao, Rentala Venkata 
Subba rao, Panappakam Srinivasacharyulu and several others 
Dr. Rao has also shrewdly observed that in the field of poetry, 
English Romantic poets like Keats, Shelley, Byron, Coleridge and 
Wordsworth did not exert much influence on the Telugu poets of this 
period. It was the earlier poets of English literature who appealed 
to them. The spell of romantics came later and was felt only at 
the beginning of the twentieth Century. Telugu writers who were 
not acquainted with English language or literature were also eager to 
know the theme and content of the best and most popular English 
books. Some of them even prepared Telugu versions of such classics 
in collaboration with their English knowing friends. 


With the end of “The Age of Veeresalingam” this volume 
comes to a close holding between its covers the panoramic study of 
three centuries of English influence on the Telugu language and 
literature. 


6th October 1960 
HYDERABAD 
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తన ఇరుగుపొరుగు సాహిత్యముల సంస్కృతుల (ప్రభావము సోకని 
సాహిత్యమనునది [ప్రపంచమున లేదనుట సత్యదూరము కాదు. ఆతి (ప్రాచీనము 
లయిన సంస్కృతము, (As, లాటిను భాషల విషయములోనే ఈ వాక్యము 
సార్థక DSc మిగిలిన భాషలవిషయము వేరుగ BASS TSH. ఈ(ప్రభావము 
మంచి దనుకొన్నను SIME SM దానికి ఐతిహాసికమైన విలువకలదు 
ఈ సంబంధమువలన రెండువెపుల వచ్చు మార్పులు లౌకికసత్యములు గనుక 
సాహిత్య వేత్తల కవి (గహింపతగినవి. విడుచుటకు వీలులేనివి. ఆవి లేవనుకొను 
ఆంధద్భృష్టిగాని, ఆవి పరిగణనకు రావనుకొను ఉపేక్షాభావముగాని సాహిత్య 
జిజ్ఞాసువులకు పనికిరాదు. ఈ సంబంధము ఆవమానకరమెనదనిగాని, అసభ్య 
మైనదనిగాని తలచుట పొరపాటు. ఈ సంబంధమువలన “|S త్తదనము” 
సాహిత్యమునకు వచ్చును. దీనివలన పుట్టినవానిని, పవిత్రమైన సాహిత్యకేత్ర 
మందలి “కలుపు మొక్కలు” అని తలంపరాదు. ఆవి “sayas s" 
లేక సాహిత్యక్షేేత్రమునకు బలమునిచ్చు “ ఎరువుమొక్క_లో ” నిర్ణయించు 
అధికారము సహృదయలోకమునకు, కాలమునకు కలదు. 

ఇట్టి సంబంధమే, పాశ్చాత్యులు భారతదేశమునకు వచ్చుటవలన మన 
భాషలకును వారి భాషలకును కలిగెను. అంతకు పూర్వము సంస్కృృత- (ప్రాకృత 
సాహిత్యముల (ప్రభావము, ఇతర భారతీయ భాషలపై గలదు. వీని(ప్రభావము లేని. 
సాహిత్యము మనదేశమున లేదనుట అతిశయోక్తి కాదు. కొన్ని కొన్ని సాహిత్య 
కుటుంబములలో వీనిదే పెత్తనము. కొన్ని కొన్నింటికి ఇవి బంధువర్లము. 
ఇవి లేని కుటుంబములే లేవు. ఇది తెలుగుసాహిత్యము విషయమునను సత్యమే. 
సంస్కృత (ప్రాకృతముల తరువాత దాకీణాత్యభాషల (ప్రభావము తెలుగు భాషా 
సాహిత్యములపె కలదు. ఈ భాషల వెనుక, మన భాషాసాపిత్యములపె..._ 
ముఖ్యముగ భాషపైె.._విశేషప్రభావము చూపినవి అరబ్బీ. ఫార్మీ, ఉర్దూ మొద 
లయిన భాషలు. ఆంధ్ర మహాకవులు పైని DEA SHAS భాషలలోని పదము. 
లను విచ్చలవిడిగ వాడి, వానికి మన సాహిత్యమున సుస్టిరత్వమును కల్పించిరి. 
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కాలగతి ననుసరించి, పాళ్చాత్యులతోడి సంపర్కము, దానివలన వారి 
భాషాసాహిత్యముల (ప్రభావము కూడ మనపై పడినది. మనపై (పభావముచూపిన 
ఆంగ్లాది పాశ్చాత్య సాహిత్యములలో పరస్పర సంబంధములేని సాహిత్యమే లేదు. 
“యూరపులోని ఏ ఒక సాహిత్య పరిశీలమును, ఇతర సాహిత్యములను కూడ 
వానిలో వానికి గల సంబంధములను పురస్కరించుకొని చూచినగాని, కుదురదు” 
అని “టి. జి. టక్కర్‌” పండితుడు (వ్రాసెను. “తులనాత్మకమగు సాహిత్య 
పరిశీలనము వివిధజాతులను సన్నిహితములుగ చేసి, సృజనాత్మక భావవికాస 
మునకు తోడ్పడును” అని “హెచ్‌. ఎమ్‌. పోస్‌నెట్‌” పండితుడు వచించెను. 
ఆంగ్ల సాహిత్యమునందు విదేశసాహిత్యముల ప్రభావము అనంతముగ కన్పట్టును. 
అంతమా(త్రమున దాని విశిష్టతకు భంగములేనశ్లు, మన సాహిత్యముపై vor 
సాహిత్య(ప్రభావము కన్చించినను, దీని వెశిష్ట్యమున కేమియు లోపమురాదు. 
ఆంధ్ర సాహిత్యముమీద మూడువందల ఏబది సంవత్సరములనుండి, కొలదిగనో 
SKS [ప్రభావమును చూపుచువచ్చిన ఆంగ్లసాహిత్యము, ఇతర సాహిత్యముల 
సంబంధము లేకుండ పెరుగనేలేదు. ఎన్నియో భావవీజములు, రచనారీతులు, 
కల్పనావిశేషములు పైనుండివచ్చి ఆంగ్ల సాహిత్యక్షేత్రమున నాటుకొని, మొలక 
లెత్తి, మొగ్గదొడిగి, పూచి, వలపుల వెదజల్లేను. ఆంగ్ల మహాకవులలో అనేకులపై 
ఆన్యసాహిత్య(ప్రభావము అడుగడుగున కన్పట్టును. ఇట్టి ప్రభావము కన్పట్టుట--- 
సహజమును, సార్వకాలికమును. 

ఆంగ్రసాహిత్యములోని “ఛాసరు మహాకవిపై rom, ఇటలీదేశముల 
సాహిత్య(ప్రభావము ; “పషేక్సియరు పె (గ్రీసు, ఇటలీ మొదలుగాగల అనేక దేశ 
ములలోని సాహిత్య(ప్రభావము ; ‘Mow D> (గ్రీకు, rsh, ఇటాలియనుభాషల 
లోని ఉద్ద్యంభముల (ప్రభావము; ఆతి స్వతంత్రు డని పేరుపొందిన “షెల్లీిపె 
హోమరు, యురిపిడీస్‌, BS*, 585, డాంటే, AG మొదలయినవారి (ప్రభావము, 
ఆంగ్ల సాహిత్యమును సవిమర్శముగ చదివినవారికి కనబడును. ఈ (ప్రభావము 
S raoga. తాను వెలుగును, ఇతరములను వెలిగించును. ఆయా దేశముల ప్రై 
ఆంగ్లకవుల [Sars ముండుటయే ఈ సత్యమును చూపుచున్నది. "షీక్స్పియరు, 
బేకను, లాకే, BIH మొదలగువారి (ప్రభావము, యూరపు అంతయు వి స్తరించు 
అయే దీనికి తార్కాణము. ఇంతియే కాదు. ప్రాచ్యభాషాపఠనము పాళ్చాత్య దేశ 
ములలో అఆధికమయిన తరువాత, సంస్కృత సాహిత్య వేదాంతముల [ప్రభావము 
జియా దేశములలోని విజ్ఞానులపై పడినది. ఇంగ్లండునందు ‘ab’, “కీట్స్‌” 
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మొదలగు కవులమీద, జర్మనీలో ‘RG’ వంటి కవులమీద, ‘Masses sod 
తాత్త్వికులమీద, [ప్రాచ్య సాహిత్య వేదాంతముల (ప్రభావము కలదని Der 065 & 
ఆంగీకరించిరి. ఇట్లు వివిధ సాహిత్యముల, సంస్కృతుల (ప్రభావములు పరస్ప 
రము పడుచుండును. 

తెలుగుసాహిత్య విషయమునను ఇట్టిది పాశ్చాత్యుల రాకతో (ప్రారంభ 
మైనది. ఆంతకుపూర్వము దేశీయములై న భాషాసాహిత్యముల (ప్రభావమే పడుచు 
రాగా, పాళశ్చాత్యులరాకతో నవ్య(ప్రభావము తెలుగుసాహిత్య ముపై పడినది. ఇట్లు 
పడినవానిలో మొట్టమొదటిది పోర్చుగీసువారివలన వచ్చినది. భారత భూభాగముపై 
మొట్టమొదట అడుగు పెట్టిన పాశ్చాత్యులు పోర్చుగీసువారు. సదునెదవశతాబ్ది చివరి 
భాగమున వచ్చిన వీరు, కొలదికాలములోనే వాణిజ్య కేం[ద్రములను మనదేశము 
యొక్క. పశ్చిమభాగమున స్థాపించుకొని, (ప్రబలులై రి, ఆంధ్రదేశముతో వీరికి 
విజయనగరరాజుల కౌలమున సంపర్కము కలిగినది. సముద్రముపై విశేషముగ 
బలముకల వీరితో విజయనగరరాజులు చెలిమిచేసి, తమకు విదేశములనుండి 
కావలసిన వన్తువులను వీరి ద్వారమున తెప్పించుకొనుచుండిరి. వీరితో vows 
లకు గల సన్నిహితత్వము స్వల్పమయినదిగనుక, ఆం(ధ్రభాషాసాహిత్యములపై 
వీరి (ప్రభావ మత్యల్పము. తెలుగులోనికి కొన్ని SAMS న పోర్చుగిసుపదములు 
చేరుటతో ఆ (ప్రభావము ముగిసినది. 

వీరితరువాత భారతదేశమునకు వచ్చిన పాశ్చాత్యు లందరు ఇంచుమించుగ 
పదు నేడవళతాబ్టి ప్రారంభముననే ఈ దేశమం దడుగిడిరి. అటుల వచ్చినవారిలో 
ముఖ్యులైన. డచ్చి, ఇంగ్లీమ, (Hod వారందరు కూడ, పదునేడవ Fro 
(ప్రారంభములోనే ఆంధధ్రభూమిపై కాలిడిరి. వీరిలో, రాజ్యమును సంపాదించి 
పరిపాలింపవలె నను కాంక్ష మొట్టమొదట (ఫెంచివారికిని, తరువాత ఇంగ్రీషువారి 
కిని కలిగినది. తదనుగుణముగ (ప్రవర్తించిన వా రిరువురకే తుట్టతుదకు భారత 
భూమిపై సామాజ్యమునక్రై పోరాటములు జరుగుటయు, అందు ఇంగ్లీషువారు 
జయమును పొంది ,దేశమునకు పాలకు లగుటయు చరిత్రసత్యము. డచ్చి, (Hod 
భాషలలోని పదములు కొన్ని తెలుగులోనికి వచ్చి చేరుటతో ఆ భాషల (ప్రభావము 
ముగిసెను. 

ఇంగ్రీషువారి విషయ మట్టిదికాదు. పదునెనిమిదవ శతాబ్ది ఉ త్తరారములోనే 
à త్తరసర్కారులును, పందొమ్మిదవ Fro (ప్రారంభములో రాయలసీమయు 
వారి వశమగుటచే, వారి (ప్రభావము ఆం[ధ్రదేశము మిగిలిన పాళ్ళాత్యుల 
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(పభావముకంట గాఢముగ, స్థిరముగ పడినది. ఇడి తొలినాళ్ల ముచ్చట. క్రమ 
క్రమముగ ఇంగ్రీషచదువులు దేశములో స్థిరపడిన తరువాత, వారి సాహిత్యము 
తోడను, తద్ద్వారమున మిగిలిన పాళ్ళాత్యసాహిత్యములతోడను ఆంధ్రవిద్యావంతు 
లకు సంపర్కము కలిగెను. ఈ (ప్రభావము సూచీముఖవ్యూహామువలేె పరిఢవిల్లెను. 

ఈ (ప్రభావముతోబాటు పాశ్చాత్యులరాకతో BY స్తవమత(ప్రభావముకూడ 
మనదేశముపై పడినది. ఆంతకుపూర్వము భారత దేశముయొక్క_ పశ్చిమభాగమున 
కొన్ని శతాబ్దులనుండి సిరియను క్రై HH లున్నను వారి ప్రభావము జుంధ్రదేశము పై 
అంతగా పడలేదనవచ్చును. పాళ్చాత్యులరాకతో 39 స్తవమత (ప్రభావము ఆంధ్ర 
దేశమునందు కూడ SN) HM. BY SHOT సంపర్కము కలిగిన తొలినాళ్లలో, 
కె) స్తవమతాభీనివేశమును తమ (గ్రంథములలో చూపిన కవులును బయలుదేరిరి. 
డ్రమక్రమముగ ఆంగ్లవిద్య వ్యాపించినతరువాత, BI స్తవధర్మముతో పరిచయము 
కలిగిన దేశీయ coSH TH కై స్తవులైనను కాకున్నను _--సందర్శ్భోచిత 
ముగ దానిని తమ రచనలలో (పదర్శించిరి. 

మన సాహిత్య JOD HOD విశేష(ప్రభావమును చూపినది, పాశ్చాత్యులు 
తీసికొనివచ్చినది, ముద్రణ కళ. ఇది, చాలవరకు దేశీయమైన “గురుముఖాధ్య 
యనపద్ధతి” కి స్వస్తి చెప్పి, పచనరచన అభివృద్ధి యగుటకు తోడ్పడెను. విజ్ఞాన 
విషయములను అచ్చువచ్చిన తరువాత పద్యరూపమున “కంతస్థము' చేయవలసినపని 
లేనందున, వచనరూపమున విజ్ఞానవేత్తలు వెలయింపజొచ్చిరి. 

ఈ “పరిశోధన్యగంథము" నందు ఆంగ్రసాహిత్యముయొక్క (ప్రభావము 
ఆం(ధ్రసాహిత్యము పై పడుటవలన SOAS పరిణామమునుగూర్చి (గహించినంత 
వరకు (వాసితిని, ఈ విషయమునకు పనికివచ్చునంతవరకు, DN పేర్కొనబడిన 
విషయములనుగూర్చి, సందర్శ్భోచితముగ (వ్రాసితిని, 

దేశచరిత్రకును సాహిత్యవికాసమునకూను గల అవినాభావ సంబంధమును 
చూపుటకును, సాహిత్యముల తులనాత్మక పరిశీలనమునకు సాహాయ్యముగ 
నుండుటకును, ఐతిహాసిక విషయముల చర్చ యథోచితముగ ఇందు చేయబడినది. 

ఆం|ధసాహిత్యము'పై ఆంగ్లసాహిత్య (ప్రభావమును అంతటిని [కోడీక 
రించి సమ్యగ్రస్వరూపము నిచ్చుచు ros పరిశోధనగంథము లేదు. ఈ మహావిష 
యములోని చిన్నచిన్న ఆవాంతరభాగములను గూర్చియు, లేశములను గూర్చియు, 
అప్పుడప్పుడు సాహిత్యషత్రికలలోను, (గంథవిమర్శనలలోను, పుస్తక పీఠిక 
లలోను రచయితలు ముచ్చటించుట కలదు. అందలి విషయములను సాధ్య 
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మెనంతవరకు శోధించి, (క్రోడీకరించి, సమన్వయము చేసితిని, కాని అవి 
ఆత్యల్సములు. నేను పరిశోధించిన దృష్టితో నవి రచింపబడకుండుటచే నా కవి 
ఎక్టువగా నుపయోగింపలేదు, ఒక కవి పాశ్చాత్యకవులకు చేసిన ఆనుసరణమును 
గాని అనుకరణమును గాని స్సపమాణముగ నెత్తి చూపునట్టి విమర్శనలు మనకు 
చాల తక్కువ. అట్టివానిని నేను చాలవరకు నా పరిశ్రమవలననే (గహించితిని. 

కొందరు కవులును, విమర్శకులును; తా మనుసరించిన, SF యనుకరించిన 
మాతృకలనుగూర్చి తమంతట తామే ఉపోద్ధాతములలో చెప్పుకొనుటకూడ కలదు. 
ఆ వాక్యముల యాథశార్థ్యమును వారి రచనలను మాతృకలతో పోల్చిచూచి 
స్థాపించుకొని, వాని నుపయోగించుకొంటిని, ఉపయోగించుకొనునప్పుడు, వారు 
మాతృకల ననుసరించిన పద్ధతులను, వీలైనంతవరకు, వ్యాకరించి చూపితిని, 

కవులు రచించిన గంథములను చదివి, ఆంగ్లాదిసాహిత్యములతో నౌ కున్న 
పరిచయానుభవముల చొప్పున, ఎక్క-డై నను లభించిన చిన్నచిన్న ఆధారముల 
ననుసరించి, పోలిక లున్న వేమో పరిశీలించి గుర్తించి (వాసికొని, ఆ [Som 
ఈ పరిశోధన [గంథమునకు (ప్రాతిపదికగ చేసికొంటిని. 

ఆంగ్లేయుల సంపర్కమువలన తెలుగుభాషా సాహిత్యములలో కలిగిన 
మార్పులను స్థూలముగా నాలుగు భాగములుగ విభజింపవచ్చును. ఇందు మొదటి 
భాగము క్రీ॥ శ॥ 16, 17, 18 శతాబ్దుల కాలము, దీనిని “akrom” అన 
వచ్చును. ఈ కాలమున పాశ్చాత్యులరాక, క్రైస్తవమత (ప్రచారము, మొదలైన 
వానివలన ; తెలుగు సాహిత్యములోమార్చులు వచ్చుట (ప్రారంభమయెను. ఈ 
మార్పులు చాలవరకు భాషకు సంబ౦ధించివవే. నాటికింకను, రచయితలు పాళ్చాత్య 
భాషలలోని మాటలను (గహించినంతగా ఆ సాహిత్యములలోని భావములను 
(గ్రహించినట్లు లేదు. విదేశస్థులతో మనవారు మాటాడునప్పుడు వచ్చిన నిత్య 
వ్యవహారములోని పదములనే నాటి రచయితలు (గంథస్థము చేసిరి. ఇవికూడ 
చాలవరకు..__వాణిజ్యమునకు, యుద్దమునకు సంబంధించిన పదజాలమే. ఈ పరి 
కామము సహజమే. పాశ్చాత్యులు వాణిజ్యముకొరకు వచ్చిరి, తమ ఆళాపూర్తికై 
యుద్ధములకు దిగిరి. వారి ప్రవృత్తులలో, ఈ రెండింటితోడనే నాడు మనవారికి 
విశేషముగా పరిచయముండుటచే, వానికి సంబంధించిన పదజాలమే మొట్ట మొదట 
తెలుగు (ప్రజలకు తెలిసినది. 

39 స్తవధర్మముతో కూడ (ప్రజలకు ఈ కాలముననే తగినంత పరిచయ 
మేర్పడెను. ఆ ధర్యాభినివేశముతో బయలుదేరిన తెలుగు (గ్రంథములలో, 
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అనువాదములలో దానికి సంబంధించిన పదజాలము, భావప్రాచుర్యము, కొంత 
ఉండుట సహజము, వీనిని కూడ “*ఉషఃకాలముూన Bam సాహిత్యములో 
వచ్చిన మార్చులుగా [(గహింపవచ్చును. 


10వ శ తాబ్టిపూర్వార్థము, (బౌణ్యయుగము. ఇది రెండవభాగము. wy 
త్యులు తెలుగు నేర్చుకొని కృషిచేసిన కాలమిది. ఇట్లు తెలుగు నేర్చుకొన్నవారిలో 
మూడు తెగలవారున్నారు. కై9 స్తవమత వ్యాప్తికై తెలుగునేర్చుకొని అందు కృషి 
చేసిన మిషనరీలు మొదటి తెగవారు. ఉద్యోగధర్మము ననుసరించిగాని, వాణిజ్య 
మభివృద్దిచేసికొనుటగాని, తెలుగు నేర్చుకొని అందు వ్యావహారిక జ్ఞానముతోడనే 
తృ ప్రిపడినవారు రెండవ తెగవారు. ఉద్యోగధర్మము ననుసరించి భాషను నేర్చు 
కొన్నను, అంతటితో తృప్తి పడక భాషాభిమానముచే అందు విశేషకృషి చేసిన 
వారు మూడవ తెగవారు. వీరివలననే మన భాషకు మహోపకారము జరిగినది. 
ఇట్టివారిలో సి, పి. బ్రౌను నాయకమణి. 


దేశీయలలో, వీరి (ప్రభావమునకులోనై , సహజమైన భాషాభిమానము 
పోత్సాహమీయగా, ఆంగ్రసాహిత్య సంస్కృతుల నర్ధముచేసికొని రచనలు 
కావించిన నాటి విద్యావంతులు చాలమందికలరు. ఇట్లు “(బ్రౌణ్యయుగము" తరు 
వాతి యుగములకు మార్గదర్శక మైనది, 


దీనితరువాత వీరేశలింగ యుగము, 18వ శతాబ్ది ఉత్తరార్థము. ఇది 
మూడవభాగము. 19 వ శతాబ్ది ఉ త్తరార్థము వీరేశలింగయుగముగ పేర్కొనబడి 
నను; పంతులుగారును, వారి సమకాలికులును ఇరువదవ శతాన్టిలో కావించిన 
రచనలు కూడ ఇందు పరిశీలింపబడినవి. పంతులుగారి సమకాలికులుగా, 1880 వ 
సంవత్సరము (“రాజశేఖర చరిత్ర” పుస్తకరూపమును పొందిన సంవత్సరము 
నకు పూర్వము జననతిథికల వారందరును (గహింపబడిరి. ఒక విధముగా “రాజ, 
శేఖర చరిత నవ్యయుగారంభమునకు నాందిగనుకను, ఇరువదవ శతాబ్దిలో 
నవ్యకవులుగా (ప్రథ్యాతిపొందిన వారందరును, ఈ సంవత్సరమున గాని తరువాత 
గాని పుట్టినవారే అగుటను, ఈ సంవత్సరమును ఒక సంకేతముగా (గ్రహించి 
విభజనచేయుట అయినది. “రాజశేఖర చర్విత”, కు అవ్యవహితపూర్యమున 
ఆంగ్ల సాహ్యాత సంస్కృతుల (ప్రభావము సోకిన రచనలు కలవు, ఇవన్నియు 
1850-1880 సంవత్సరముల నడుమ వచ్చినవే. పంతులుగారి రచనలకు, ఇవి 
పూర్వరంగమును కల్పించునవిగనుక ఈ (గంథమున ఇవికూడ పరిశీలింపబడెను. 
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ఇరువదవ శతాబ్దిలో నేటివరకు KISON. ఇది నాలుగవ భాగము, 
పరిశోధన (గంథమున, పందొమ్మిదవ శతాబ్ది చివరవరకు; రచయితలకు వారిరచన 
లకు, (ప్రాముఖ్య మధికముగా నిచ్చి (వ్రాయుట మైనది. ఇరువదవ శతాబద్దియందు, 
రచయితల “పోకడ”లకు ప్రాముఖ్య WH, ST ఇచ్చి |వాయటఆయినది. 
ఈ అచ్చుపుప్తకములో మొదటి మూడుభాగముల విషయము కలదు. 

ఇందు రచయితలయొక్కాగాని, రచనలయొక్కగాని, గుణదోష విచార 
కాత్యక మైన పరిశీలనము జరుగలేదు. గ్రంథరచయిత' దృష్టియు నదికాదు. తెలుగు 
లోని వివిధ సాహిత్యశాఖలపై, ఆంగ్రసాహిత్య(ప్రభావ Dwd S సాధ్య 
మైనంతవరకు విలక్షణోదాహరణములతో, ఇందు సూచింపబడినది. ఈ పరిశోధన 
విషయమునకు విశిక్షోదాహరణములు కాదగిన రచనలుగాని, రచయితలుగాని 
యున్నచో; వానిని, వారిని, (ప్రజాబాహుళ్యములో (పచారమున లేకున్నను; ఇందూ 
చేర్చితిని. కొన్ని కొన్నిచోట్ల (ప్రచారములోనున్న (గంథములనై SH; ఇది 
'సాహిత్యచరిత్ర” కాదుగనుక; వానిపై ఆంగ్ల సాహిత్యప్రభావ మంతగా లేదని 
తోచినప్పుడు, ఇట స్మరింపలేదు. ఇందు కేవలానువాదములను గూర్చి సాధారణ 
ముగా చర్చింపలేదు. మూలమును విశేషముగ మార్చి చేసిన ఆనువాదములు, అను 
స్మరణములు పరిశీలింపబడెను. 

పాళ్చాత్యగంథములు మాత్రమే కాక; ఆనాగరకత, ఆ సంస్కృతికూడ 
మన సాహిత్యమును కొంతవరకు తీర్చిదిద్దిసవి. వానిని SD) ho యథాసందర్భ 


ముగా నిరూపించితిని. 
ఈ నా కృషి సహృదయులకు ఆమోదము నీయగలదని తలంచుచున్నాను. 


అక్టోబరు, 10, 1960 
సికందరాబాదు 


కృతజ్ఞ తాని వేదన 
డు 


ప్రాత ఃస్మరణీయులు ఉపరాష్ట్రపతి డా॥ సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణన్‌ పూజ్య 
చరణులు [(గంథమును మెచ్చి కృతిపతిత్వమున కంగీకరించి నాకు ధన్యత 
కూర్చిన ఆచార్యపాదులు. 


“పరిచయము (వ్రాసినవారు an బెజవాడ గోపాలరెడ్డిగారు, Sop smo sen, 
VOLS HG సాహిత్య అకాడమీ అధ్యక్షులు. “ఉపోద్దాతము ను (వ్రాసినవారు డా॥ గిడుగు 
వేంకట సీతావతిగారు, తెలుగు విజ్ఞాన సర్వస్వము (ప్రధాన సంగ్రాహకులు, ముఖ్యసంపాదకులు. 

ఆంధ విశ్వవిద్యాలయ కేంద్రమున పరికశోధనచేయుటకు, సెలవిచ్చి తోడ్చడినవారు 
విజయనగరం మహారాశావారు శ్రీ వి. ని, జి. రాజుగారు, vS SiE ఆరోగ్యమంతులు. 

విశ్వవిద్యాలయములో పరిశోధన నిర్విఘ్నుపరిసమా ప్రి పొందుటకు సాహాయ్యమును 
చేసినవారు on వి. ఎన్‌. కృష్ణగారు, ఉపాధ్యక్షులు; (శ్రీ “కె. వి. గోపాలస్వామిగారు, రిజిస్టా9ర్‌, 
VOLS విశ్వవిద్యాలయము. పరిశోధనకు పర్యవేక్షికులుగా ఉన్నవారు ఆచార్య జి. జె. సోమ 
యాజిగారు, విశ్వవిద్యాలయ తెలుగుశాభాధ్యకులు. పరిశోధనాకాలమున (ప్రోత్సాహమిచ్చిన 
వారు (శ్రీ అబ్బూరి రామకృష్ణారావుగారు, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీ సభ్యులు. 

(గంథమును (పత్యేక్యద్ధ తీసికొని మ్నుదించినవారు అజంతా ముదణాలయా ధిపతులు 
శ్రీ శ్రినివాససోదరకవులు, 


నా అభ్యుదయమునకై సమ_స్ప్హత్యాగములను చేసినవారు మా నాన్నగారు Sn Bu 
కొత్తపల్లి 'వేంకటరత్నశర్మగారు. మా అమ్మగారు Su శే॥ రామమ్మగారు, 


పరిశోధన ప్రారంభించినది మొదలు నేటివరకు సర్వవిధముల సాయపడిన ఆత్మీ 
యులు (శ్రీ విష్టవరుల కృష్ణమూ ర్తి గారు, శ్రీ పన్నాల భగవానులుగారు, ఆచార్య రాయ్యప్రోలు 
సుబ్బారావుగారు, రాయ(పోలు సోదరులు. 


నా సాహిత్య వ్యాసంగమునకు అహార్షిశము తోడ్పడిన న్నేహశీల శ్రీమతి లలిత. 


గంథమయొక్క-_ లిఖిత్యప్రతిని నిద్దముచేయుటలో తోడ్చడిన మిత్రుడు, నా పూర్వ 
విద్యార్ధి È) కాంభట్ల శ్రీరామ్‌. 


ఢిల్లీలో నాకు పితృతుల్యునై వ్యవహారించుచున్నవారు శ్రీ 3. ఈశ్వరదత్తుగారు, 
నుప్రనిద్ద ష్మతికారచయితలు. 


ఇంకను ఎందరో మిత్రులు. ఆందరికి ఇదే నా కృతజ్ఞతానివేదన. 


ఉషఃకొలము 1112 
(డ్రోన్లు కము 16, 17, 18 కోతాద్దులు) 
pee a 


1. పొాళ్చాత్య వాణిజ్య సంఘములు - ఆంధ్రదేశ భాషాసంస్కృతులు 1-86 


(1) పోర్చుగీసు వారు 519 

(2) డచ్చివారు 20—27 

(8) [Pods 28—44 

(4) ఇంగ్లీషువారు 4586 

2, క్రైెస్తవమతము జ ఆం(ధభాషాసాహిత్యములు 87—112 

(బౌణ్యయుగము 113—232 
(18 Qe Fak 19 న కో తొబ్జి ఖూర్మాండ్డము) 

1. పొళ్చాత్యులభాషాసేవ _ దాని (ప్రభావము 113—152 

2. నాటి విద్యావంతులు — పొళ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్కృతులు 153—218 

శి. నాటి తెలుగు 219—282 

వరేశలింగయుగము 283—532 
(ట్రోన్తుళళతము 19 వ ళతాబ్లి ఉత్తరార్దిము) 

1. ఇంగ్లీసుచదువులు - భావవిప్రవము 283257 

ఏ. యుగసంధి = సాహిత్యపరిణామము 258—818 

("రాజశేఖర చరి[తి కు. (1880) అవ్యవహితపూర్వమున గలవి] 

(1) కథ 259—268 

(2) వ్యానము 269—276 

(8) పద్య కావ్యము 217 ~284 

(4) నవల 285 289 

(5) రూపకము 290—818 

3. వీరేశలింగకవి రచనలు = ఆంగ్ల సాహిత్యము 81 4.439 

(1) నవల 168.844 


(2) కథ 845.856 


వీషయసూచిక 


(8) అనువాదకథ 857—358 
(4) ఆత్మకథ 859—860 
(5) వ్యాసరచన 361—366 
(8) చరి[తగంథ ములు 867—871 
(T) Fy గంథములు 372—878 
(8) [(పహాననములు 374-894 
(2) ఆంగ్ల నాటకానువాదములు 895—419 
(10) వద్య కావ్యములు 420—482 
(11) ప[తికా Di gsr casino 483—439 
4. పంతులుగారి సమకాలికుల రచనలు - ఆంగ్ల సాహిత్యము 440 _582 
(1) రూపకము 441485 
[1880 వ సంవత్సరమునకు పూర్వము జన్మించిన బారి రచనలు] 
(2) నవల 486—500 
(8) SIGE OS 501-512 
(4) వ్యానరచన 513—522 
(5) ఇతర రచనలు 528—582 
Bibliography 
Index 


Be Socio 
టోన్తుకతము 16, 17, 18 sarwa / 


పాశ్చాత్య వాణిజ్య సంఘములు 
ఆం|ధదేశ Beare సంస్ర్రతులు 


పిజయనగర మవోసనా[మాజ్య మును సాభువవంశమువారు పరి 
పాలించుచున్న కాలములో పోర్చుగీసువారు మనదేశమునకు వాణిజ్యమునైై 
వచ్చిరి. వీరితరువాత డచ్చివారు, ఇంగ్లీషువారు, [ఫెంచివారు వాణిజ్య 
మునకై వచ్చి క్రమముగా స్థిర పడిరి. పాశ్చాత్య వాణిజ్య సంఘములు 
(European Companies) మన చేశముతో వ్యాపారమును [పారంభించుటకు 
పూర్ణమే కొందరు పాశ్చాత్య యాతికులు మనదేళమునకు రాకపోకలు 
సాగించినను, WOH PSO మనవై చాల తక్కువ. మనలను గురించిన చారి 
(వాతలు ఐతిహోసిక పరిశోధనలకు వనికివచ్చునవి మాత మే. 

ఈ వాణిజ్య నంఘములు, [కమ్మ కమముగా బలవడి, మనబేశములో 
రాజ్యనం పాదన చేయు సామర్థ్యమును పొందునాటిక్రి, వానికి మొగలాయి 
(పభుత్వముతో పోరు తటస్థించెను. ఈ "సంఘము" లలో ఇంగ్లీషు, [Hod 
"సంఘములు Bou, రాజ్యసంపాదనకు తీ వక్ళషి. చేసినవి కనుక; వానికే 
మొగలాయి [పభుత్వముతోను, ఆ (పభుత్వ సామంతులతోను, Brae ప్ప 
మయిన సంఘర్థణ సంభవించెను. తుదకు వానిలో వానికి పోరాటము 
జరుగుటయుు, ఇంగ్లీషువారు అంతిమ విజయమును పొందుటయు అందరికి 
తెలిసిన ఐతివోసిక నత్యము. 

go A so వారు మన దేశము TS Dow కవ్యవహితపూర్వమున, 
ఈ దేశము మునల్మానుల పలుబడిలో నుండెను. మొగలు ఫాదుమాలు Shera 
దేశమును జయించిన తరువాత, పరిపాలనా సౌకర్యమునకై దేశమును 
“నుభఖాిలుగ విభజించి, తమకు యుద్ధములలో సాయముచేసిన ముసల్మాను 
సశ్చారులకు పరిపాలనకై. వానినిచ్చి, కప్పము గానుచుండిరి. మొగలాయీల 
దక్కను సుభాలోని ఇరువదిరెండు వరగణాలలో గోల్కాండ ఒకటి. నాడు 
గోల్కౌండరాజ్యము ఉత్తరమున గంజూము వరకు వ్యాపించియుం డెను గనుక 
యావచదాం[ధమును ఇంచుమించుగ మొగలాయీల పరిపాలనలో నుంజనన్న 


2 తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


మాట. 1724 లో నిజామ్‌ ఉల్‌ ముల్క్‌ అసఫ్‌ జా మొగలాయీలను ధిక్కరించి, 
స్వతంతుడై. దక్కును నుభాను ఆకమించిననాటినుండి, తెలుగుదేశమంతయు 
అసఫ్‌ జూ పరిపాలనలోనికి వచ్చెను. 

ఈతని యొద్దనుండి కొంత భూభాగమును క వులునకు తీసికొని స్టానికు 
B5 ముసల్మాను (పభువులును, హిందూ రాజులును ఆతనికి కప్పము కట్టు 
చుండిరి. ఇంగ్లీషువారు యావడదాంధమునకును పరిపాలకులగుటకు పూర్వ 
మున్న స్థితి యిది. “అసఫ్‌ sr? తరువాత నిజాముశై న వారందరును, ఈ కవులు 
పద్దతినే ఆదరించిరి® తరువాత పాళ్చాత్యులై న [Pods Hw, ఆం-గ్రేయులును, 
ఈ కవులుపద్దతి ననునరించిమే Sa SoS SS వాక్కులను సంపాదించుకొని, 
(కమ్మకమముగ వారి మంతశ BUS [Hoos 6, 

పాళ్చ్ళాత్యులిట్ల భూ భాగము నా|కమించువరకు - దినిని కవులునకు 
తీసికొని నిజామునకు, సాలున కింతయని కప్పము కట్టుచు, పరిపాలన సాగించిన 
వారిలో చాలమంది హిందూ రాజులే గనుక, సంఘన్యవస్రయందుగాని, 
సాహిత్య సంస్కృతుల విషయమునగాని - విశేవములై న మార్చులేవియు 
రాలేదని స్థూలముగా చెప్పవచ్చును. పరిపాలకులు ముసల్మానులు గనుక, (ప్రజల 
యొక. వేషభాషలలో కొంతమార్చు వచ్చినది. ముఖ్యముగా ఈ మార్చు 
రాజసభ లందును, పరిపాలకులు నియమించెడి న్యాయస్థాన ములలోను వచ్చినది 
కనుక, రాజాస్థానములలో నువయోగించుభాష మారినది. గారవముగ జనులు 
మాటలాడుకొను నందిర్భమున, ముసల్మానుల భాషలలోని పదములను విరివిగ 
వాడ జొచ్చిరి. ఇట్టి అన్య దేళ్యములు తెలుగుభావలోనికి వచ్చిచేరి, దాని 
స్వభావ స్వరూపములను కొంత మార్చినవి. ఈవిధముగా '“దర్భారుల లోని 
WHS wren, పరిపాలనకు సంబంధించిన పదజాలమునందును మార్పు OVA 
ముగ వచ్చినది. పదునారు, వదునేడు, వదునెనిమిది శళాబ్దులలోని తెలుగు 
కావ్యములను వరిశిలించినచో ఈ అన్య దేశ్య మెట్టుల తలుగు భావలో 
(ప వేశించినది యో నువ్య క్షమగును. 

ముస్లిముల తరువాత ఈ BH so నాకమించుకొని పరిపాలించిన 
పాశ్చాత్యులు వారి పరిపాలనా కాలమున తెలుగులో, పాశ్చాత్య భాషల 
లోని పదములు వచ్చి చేరుటనుగూర్చి [వాయుచు, ఆ చేరుటను, ముస్లిముల 
పరిపాలనా కాలమున వారి భాషలలోని పదములు వచ్చి తెలుగులో BOSS, 
నవాజమని 58 008. ఈ చేర్చు, చాతి ణాత్య భాష లన్ని ంటియందును కలదు, 
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“The Peninsular languages are, in grammar and idiom, entirely 
separate from Hindustani : which however they often resemble in the 
arrangement of words. But during the long reign of the Musulmans 
some thousands of Arabic and Persian words became naturalized 
in the southern tongues......... At present many Hindustani phrases 
are disappearing, and English words are used 1085162641 


తెలుగు భాషలోకూడ ఇట్టిమాటలు చాలగలవు గనుక నె: స మ [బౌను 
దొర తన ‘Db ¥ Brae నిఘంటువు" లో ఇట్లు (వా నెను క 

“The long continued dominion of the Musulmans introduced 
many foreign words into the various Hindu languages. Thus the 
modern Telugu contains a variety of Persian and Arabic expressions. 
In later years, some English words have crept into use.’”” 

ఈ “హిందుస్థానీ? మాటలు నిత్య వ్యవహారమునందే గాక, గొప్పవని పేరు 
పొందిన తెలుగు కావ్యములలోనికి కూడ పోయి చేరినవన్న వాని [Sars xo 
తెలియును, ఈ విషయమును గూర్చి కూడ సి.పి. | SMS ST DD పేర్కొన్న 
నిఘంటువులో నిట్లు (వా am: 

“The Hindustani dialect is used in some modern Telugu 
Poems : particularly in the రాధామాధవ నంచాదము, బలరామ చరిత, 
భళ్లాణ చరిత, and in many శతకములు. Even some poems of eminent 
merit such as the దశావతార చరిత and the కళాపూణో౯దయము 
written by పింగళ నూరన్న admit some Hindustani phrases.’’® 

DO పేర్కొన్న విధముగా పాశ్చాత్యు లీ భూభాగము నా[కమింపక 
పూర్వము మునల్మానుల భాషలలోని పదములు తెలుగులోనికి వచ్చిచేరినవి. 
ఆంగ్లేయుల పాలనములో వారి మాటలు వచ్చిచేరినవి. వారికి ఫూర్వ మీ దేశ 
మునకు వచ్చిన వివిధ పాశ్చాత్య దేశస్థుల భాషలలోని పదములును తెలుగులో 
కొన్ని కలవు. ఈ పదములు చేరుటకును, ముసల్మానుల భాషలలోని పదములు 
చేరుటకును కొంత భేదము గలదు. ముసల్మానుల కాలములో నూతన పద 
జాలము చేరుట, రాజాస్థానాదులలో జరుగు మర్యాదల విషయములో కొన్ని 


1. Preface ; ‘Telugu-English Dictionary’ C. P. Brown; 1852, 


2. Preface; ‘A Dictionary of the Mixed Dialects and Foreign words 
used in Telugu’—C. P. Brown, Madras, 1854. 


3. Ibidem. Page IV. 


4 తెలుగు సాహిత్యముసె ఇంగ్లీషు ప్రభావము 


భేదములు వచ్చుట SoS జరిగినదిగాని, పాశ్చాత్యుల సంపర్క మువలన 
మనలో వచ్చిన భావ DISAS రాలేదు. ఇట, పాశ్చాత్యుల రాకకు 
పూర్వమున్న చేశస్థితిని, వారు వచ్చినతరువాత గల దేళస్థితితో కొంత పోల్చి 
చూడవలసియున్న B. 

విదేశస్థులతో నంపర్మము కలిగినప్పుడు మొట్టమొదట ఆ నంపర్మ్క 
[ప్రభావము కవుల రచనలలో కన్చట్టుమ. ఏ కథావస్తువును గూర్చి కవి 
రచించినను, ఈ (ప్రభావము. తుట్టతుదకు PÁST KO - కన్పట్టక మానదు. 
దేశములోని నాగరక-తా సంస్కృతులను, రచనలలో |పతిబింబింప జేయువారు 
కవులు గనుక, వీరి కృతులలో, (ప్రజలు (ప్రభువులు విరివిగా వాడుచున్న 
అన్య దే ళ్యములు విశేషముగ ళన్చట్టును. పదునెనిమిదవ శతాబ్ది తుదివరకు 
మన సాహిత్యములో పరభాషపాపదములు కన్పట్టినంతగా, పరదేశవానుల 
భావములు కానరావు. దేశమెంత అరాజకముగ నున్నను, భారతీయత 
కొంత చేశమందు మిగిలియుండుటయేి ఇందులకు కారణము. అంతియేగాక, 
తమ భావములు దేశీయులలో వ్యాప్తికి తేగలిగినంత నన్నిపితముగ 
పాశ్చాత్యు లీదేళమున నాడు జీవింపకుండుటయు, దేశీయు లప్పటి కింకను 
పాశ్చాత్య భాషలను బాగుగ నేర్చి, వారి భావములకు (వతిబింబములగు వారి 
సాహిత్యములను చదువకుండుటయు కూడ కారణములు. నాటి (పజలలో 
భావదాన్య ముకం కు సం|పచాయదాన్య మధికము. భావస్వాతం[శ్యముకూడ 
[కమ్మకమముగ SAD Hos సం[పదాయదాన్య మీ శీణయుగములో 
కలుగుటకు కారణము, భారతీయుల Not, 88 [వతిఇయోగిగ మునల్మానుల 
సంస్కృతి దేశమున చిరకాలముగ విజృంభించి యుండుటయే. ఈ |పతియోగిని 
ఎదుర్కొనలేక, భారతీయ నంస్కృతి, ఆత్మరతణమునక్రై తనచుట్టు నొక 
“గూడు కట్టుకొని జీవించియుం BH. 

పాశ్చాత్యుల రాకతో BS SHG so కూడ భారత దేశమునకు వచ్చెను. 
అంతకు కొన్ని శతాబ్దుల పూర్వమే, సిరియానుండి వచ్చిన P, స్తవమతము 
భారతదేశము యొక్క పళ్చిమతీరమున నున్నను, దాని[పభావము పాశ్చాత్యుల 
రాకతోడనే ఆంధ దేళమువై పడెను. ఈ మతమునందుగల నమ్మికచేతనో, 
మశాభినివేశము గలవారి (పాపు సంపాదించుటకో ; BH Ssos |[వధానము 
లైన ఇతివృత్తములను [గహించి రచనలు సాగించిన భారతీయ కవులుగూడ 
పదు నెనిమిదవ శతాబ్దిలో కలరు. కాని వీరును, GBS) త్తముగ |క్రొ_త్తదానిని 


పాశ్చాత్య వాణిజ్య సంఘములు - vos దేశ భాషా సంస్కృతులు 5 


[గహించినను, రచనావిషయములో మా[తము [పొతమార్గము నే పట్టిరి. D8 
రచనలలో STW OY Sos oH» శుద్ద దేశీయ మే. సంప్రదాయము యొక్క 
బలమట్టిది I 

పందొమ్మిదవ శతాబ్ది [పారంభమువరకు, తెలుగులో జరిగిన రచనలలో 
పాశ్చాత్య భావ (పాబల్యముకం"ు, భాషా పాబల్యమే ఎక్కువగా SPA 
చున్నదని ముంచే చెప్పితిని. మతరచనల విషయమునను v$. పందొమ్మిదవ 
శ తాబ్లి (వొరంభమునుండి, (కమ్మ క్రమముగ పా శ్చాత్యభావములకు (పాబల్యము, 
అనుకరణము తెలుగు సాహిత్యములో శకానవచ్చుచున్నది. క్రై న్తవమత 
సంబంధమైన రచనల విషయములో నొక భేదము గలదు. మొట్టమొదట, 
నలకతణభాషలో _పబంధశ్రాలిని, క్రై SSMS (ప్రధానమైన రచనలు బయలు 
BOND: కాల[కమమున తెలుగు 'నెర్చుకొని (వాసిన పాశ్చాత్యుల రచన లధిక 
మగుటతో, B) Jaro Ss విలక్షణమైన “బె బిలు Boron రూపొందినదె. 


పోర్చుగీసు వారు 

1498 లో వాస్కో డ గామా (Vasco da Gama) యొక్క ఓడలు 
మూడును కాలికట్టు సము[దతీరమున లంగరు వేయుటతో, భారతదేశ చరితలో 
ఒక నూతనాధ్యాయము |పారంభమయినది. పాశ్చాత్య చేశములతో మనకు 
నము[దమార్గ మేర్చడి వారి సభ్యతానంన్క్యృతులతో [పతక నంబంధము 
కలిగినది. భారత దేశములోని ధనరాళులనుగూర్చి కథలుగా వినుచు వచ్చిన 
పాశ్చాత్యులకు; మనదేశమున యథాళ_క్తిగా వానిని దోచుకొని పోవలెనను 
భావమే మనన్సులలో పె పె నుండెను. భారత (ప్రజలనుగాని, భారతీయ 
నాగరక తాసంస్కృతులనుగాని అర్ధము చేసికొనవ లెనను (పయత్న మే వారిలో 
మృగ్యము. LE "త్తవారి నెవరినె నను హృదయ పూర్వకముగ నాహ్వానించి 
స్వాగతమిచ్చు సం|పదాయముకల భారతీయులు, పోర్చుగీసువారినికూడ 
అశ్లే ఆదరించిరి. ఈ పరిచయమును వారును మన వారును ఎవరి చిత్తవృత్తులను 
బట్టి వారు వినియోగించుకొనుచు వచ్చిరి. పోర్చుగీసువారు కాలికట్టులో 
అడుగు పెట్టినంత నె (22 మే 1498) అచ్చటి (పజలు వారిని “మీరంత 
దూరమునుండి ఎందులకు వచ్చితిరి” అని Ihol, బుడతకీచులు “మేము 
కై) స్తవుల కొరకును, సుగంధ [దవ్యముల కొరకును వచ్చితిమి” అని పలికిరట. 
(“We have come to seek Christians and spices”) ఏ6 ఈ పత్యుత్తర మే 


తెలుగు సాహిత్యము ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


వారి భావి కార్య కమమున కంతకు నాంది అయినది. వారు మన దేశములో 
ఈ రెండింటిని ఎన్నడును మరచిపోలేదు. వీనిని సాధించుటకు తామవలంబించు 
చున్న మార్గము యొక్క జాగోగులు వారి నెన్నడును జాధింవలేదు. ఒక 
చేతిలో క్తి, ఇంకొక చేతిలో సిలువ నుంచుకొని వారు వచ్చినట్లుగా 154రలో 
గోవా గవర్నరు పలికెనట ! దీని కనుగుణముగనే “నాష్టాంగవడిన భారతీయుని 
మెడ వై కాలూని, క్తి చేబట్టి నిలచిన మత్యపచారకుడు” పోర్చుగీను వై [సాయి 
యొక్క రాజలాంఛనము ! * ఈ లాంఛనము వారి మన S త్త్వమునకు పతాక, 


భారతదేశములోని నాటి పరిస్థితు OG పనులకు పాశ్చాత్యుల కవకాళ 
మిచ్చునట్టివై యుండెను. చిరకాలమునుండి ముసల్మానుల ఏలుబడిలో పడి 
[ప్రజలు జాతీయతను గోల్పోయి నిర్వర్యులై యుండిరి. మొగలుల సామంత 
రాజులు నిరంకుళులై, భోగపరాయణుల్లై న్వసుఖమునకై దేశము నమ్మి 
వేయుటకు కూడ సిద్ధపడునంతటి స్థితిలో నుండిరి. దేశము యొక్క నై నర్గికస్టితి 
సుఖజీవనమునకు కావలసిన వస్తువులను విశేష్మళమ లేకుండ లభింవ జేయునది యొ 
యుండుటచే ఒకప్పుడు ఖండ ఖండాంతరములలో వాణిజ్య మునకు, నావానము 
నకు పేరుపొందిన భారతీయులు కాలవశమున నము[దమన్న భయవడు స్థితికి 
వచ్చిరి. భారతదేశము నేలిన మొగలు చకవర్తులకును నౌకాబలము తగినంత 
లేదు. భూభాగముమీద నుండి భారత బేళమును జయించిన మొగలులు సనము[ద 
మార్గమున తమకు ముప్పువచ్చునని కలలోనై న తలంపలేదు. కనుక వా 
శెన్నడును తగినంతగా నౌ కాబలాభివృద్ధికి కృషి చేయలేదు. దీనివలన దేశమున 
కంతకును [SHH లై నవారును వాణిజ్య మున కె పాశ్చాత్యుల పె ఆభారవడ 
వలనీన దళ వచ్చెను ఈ దళ D Do వచ్చిన _ వొాళ్చ్ళ్చొత్యులకు యాగదళ 
యయ్యెను. దతీణదేశమున విజయనగరము మొదలైన సా్యమాజ్యముల 
యందు గాని, ఉత్తరమున ముసల్మాను ప్రభువుల రాజనభలలో గాని పాశ్చాత్యు 
లకు కలిగిన [5 వేశమునకును, పలుకుబడికిని ముఖ్య కారణము వారి నము[ద 
బలము. 16,17 శతాబ్బులలో యూరవుఖండము PSHE లేచి ఉత్సావా 

4 “The Governor of Goa said in 1545 that they cameto India with a 
crucifix in one hand and a sword in the other, and the spirit of their rule seems 
to be typified by a figure sculptured on the Viceroy’s arch at Goa, that of a saint 
whose foot is on the neck of a prostrate Indian and whose hand holds a drawn 
sword pointing towards India.” 


— Modern India and the west; Page - 44, 
— Edited by L. S, S. 0 Malley — Oxford University Press - 194 1 
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ముతో పరుగులిడుచుండగా, ఒకప్పుడు [పపంచమునకు ayya TPS oo 
భారతీయులు విధివశమున DSSS మునిగిపోవుచుండిరి. ఈ పరిస్థితులలో 
పాశ్చాత్యు లీ భూఖాగమువై కాలూనిరి. 

కత్తిని నమ్ముకొని మనదేశమునకు వచ్చిన పోర్చుగిసువారికి, మనవా 
రిచ్చిన స్వాగతము వాస్కో డ గామా స్వచదేశమునకు | వాసిన లేఖలోని ఈ కింది 
వాక వ్రము తెలుపును. “They little think in Portugal what honours are 
done us here’’> 

పోర్చుగీసువారి కే కాక మిగిలిన అన్ని దేశముల వారికి మన Be DD 
స్వాగత మిచ్చిరి. పాశ్చాత్యుల వలన నష్టములు అప్పటి కప్పుడే చాల వచ్చినను, 
భారతీయులు 18, 19 శశాబ్బులభోకూడ విదేశస్థులకు పూర్వ గౌరవమునే 
చూపుచుండిరట ! ఈ విషయమును, 1818 లో ఒక ఆంగ్లేయుని లేఖలోని 
ఈ కింది వాక్యము తఇలియజేయుచున్న ది. “It may be observed, indeed, 
that the behaviour of the Indian States towards mercantile adven- 
turers from all the European Nations was uniformly friendly and 
encouraging." 

భారత దేశములో అడుగు పెట్టిన కొలది కాలములోనే పోర్చుగీసువారు 
(పబలుశై ర. సము[ద మార్గములన్నియు వారి చేతులలో నుండెను. కనుక, 
ఎవరి ఓడలును తమ అనుమతి లేకుండ సము[దయానము చేయుటకు వీలులేదని 
వారు శాసించిరి, అక్షరు చ[కవర్హివంటి వానికికూడ, ఎజ్జసము[ద్రమునకు 
తన ఓడలను పంపుటకు వారి అనుమతి కావలసివచ్చెను. సము దతీరమున గల 
వారి శేవుపట్టణములన్ని యు వారి ఏలుబడిలో నున్న కోటలు. అచ్చట వారిదే 
(వభుత్వము. వారి మతమును నిరంకుళముగ [పజలలో [SSF VSS. మత 
SOSB హింసించుట విచ్చలవిడిగ సాగెను. ఈ హింన - శై” న్లవేతరుల Ws 
గాక, పోర్పుగీనువారి శాఖకు చెందని శై. స్తవుల విషయమునను సాగినది." 
— 5, Report from Select Committee on the Affairs of the East India 
Company. Vol VI. 1832 Appendix 20; pp. 299-300. 

6. Lieut-Col. Alexander Walker జనవరి 31, 18183 నాడు B.S. Jones నకు 
(వానిన లేఖ (Bowland). 


7. “Nor could an unfavourable impression fail to be created by the 
prolonged persecution to which the Protuguese subjected the Syrian Christians» 
in order to force them to abadon the doctrines of Nestorianism andto enter the 
Roman Catholic Church.”? 

—Modr India and the West; pp.45, 46. 
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m 


నారి [పొంత ములలో పోర్చుగీసే రాజభావ. భారత (స్రీలనె వివాహామాడి 
వలనరాజ్యమును స్థాపింప జొచ్చిరి. వారి Sho కన్నింటికి వనుక (కార్యము 
(పముఖభావముగ నుం డెడిది. 


పోర్పుగీనువారు వారి మొట్టమొదటి గిడ్డంగి (Factory) ని కాలికట్టులో 
1500 లో స్థాపించిరి. దానికి అధికారి DE ఆల్వా రెజ్‌ EGOK (Pedro 
Alva Rez Cabral) అనువాడు. వారి మొదటి గవర్నరు ‘sosi’ 
(Albuquerque) అనునాతడు (పజ్ఞూవంతుడు. ఈతడు అరబ్బులను ఓడించి వారి 
చేతులలోనుండి సము[ద నౌకా మార్గములను తప్పించి వానిని పోర్చుగీసు 
వర్తకుల పరము చేసెను. ఇతడు 1509 మొదలు 1515 వరకు పరిపాలించెను. 
గోవాలో 1510 లో ఒక నౌకా "కేందమును నెలకొల్పి, అచటనుండి దండ 
యా|తలను నడపుచు మలాకా (Malacca) ఆర్మజ్‌ (Ormuz) డయ్యూ (Diuy 
లను వళము చేసికొనెను. ఈ విధముగా ఎజ్జసము[ ద మునకుపోవు వాణిజ్యమును 
పోర్చుగీనువారి చేతులలోనికి తెచ్చెను. ఇట్లు భారతభూమి వె అడుగుపెట్టిన ఒక 
FSD లోపుననే పోర్చుగీనువారు BN పేర్కొన్న |పాంతములనేగాక — 
మంగళూరు, నాగవట్టణములనుగూడ వళవర్చుకొనిరి. 


ఇట్లు అధికారము వా సనగత మైన వెంటనే తమ పద్దతి [వకారము మత 
[పచారమునకు గడంగిరి. అతి (కూర BOS పద్దతుల నవలందబించి [పజలను తమ 
మతములోనికి చేర్చుకొన జొచ్చిరి. 1560 నాటికి వారు వరిపాలించుచున్న 
(పతి [గామమునను (పజల మతమును పరీథించి, వారు రోమను ECCLESIIS 
కానిచో శితించు సంస్థలను స్థాపించిరి. నాడు ఎందరో హిందువులు, 
మునల్మానులు, సిరియను E వులు; పోర్చుగీసు వారు స్థాపించిన నంస్థలచే గథిన 
శికలకు ప్యాతులయిరి* పోర్చుగీనువారు ముసల్మాలను 'మౌరో (Mouro) 
అనియు, హిందువులను BoB? (Gentio) అనియు పిలిచెడివారు. ఈ: 
వదములు రెండును ఇంగ్లీషు భావలో “మూర్‌ * (Moor), Bote’ (Gentoo) గా 
మారినవి. ఈ “Bods? శబ్దము ముసల్మానులు కాని Z 8 వేతరులకు సాధా 
8. “In 1560 the Inquisition was introduced and an officer of that body 

was posted in each of the Portuguese towns with power to arrest any person who: 


said or did anything opposed to the Catholic faith, and to send him to Goa, 
where he was tried by the Inquisitor General.” 


— Modern India and the West; Page—45 
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రణముగా మొట్టమొదట వాడబడుచువచ్చి,* కాలక్రమమున తెనుగువారికి 
పర్యాయ వదముగ పొళ్చాత్యులచే [పయోగింపబడుచువచ్చెను* ఈ ods? 
అను శబ్దమునకు బదులుగా “Bos? (Gentile) అని వాడుట కూడ కలదు. 
ఈపద So Boor భాషకు, తెలుగు వారికి ఎందులకు [పయోగింపబ జెనో*'యూల్‌ = 
బర్నాల్‌ న్లోనరి (Yule and Burnell) ఇట్లు By So—‘‘For the terms gentio 


and gentoo were applied in two senses: 
a. To the Hindus generally. 


b. To the Telugu-speaking Hindus of the Peninsula specially 
and to their language. 


The reason why the term became thus specifically applied to 
the Telugu people is probably because, when the Portuguese arrived, 
the Telugu monarchy of Vijayanagara was dominant over great part 
of the Peninsula. The officials were chiefly of Telugu race, and thus 
the people of this race, as the most inportant section of Hindus, were 
par excellence the gentiles, and their language the gentile language.” 
హిందువులను ‘Bos’ |వజలు అని పిలుచుటకు అలవాటుపడిన పోర్పుగీసు వారికి 
విజయనగర సా మాజ్యముతో వాణిజ్య సంబంధమైన సంపర్కము కలుగ 
గానే, తెలుగువారినట్లు పిలువ మొదలిడిరి. సా[మాజ్యములో అధిక నంఖ్యాకులు 
తలుగువా రేగనుక ఆపేరు వారికి, వారి భాషకు (తెలుగు) రూఢమయ్యెను. ఇట్లు 


9. “This ambergris is not so highly valued among the Moors but it is very 
highly prized among the Gentiles” — Garcia (1563) 
“The peculiar patience of the Gentoosin Bengal, their affection to 
business, and the peculiar cheapness of all productions either of Commerce or 
of necessity had concurred to render the details of the revenue the most minute, 

voluminous, and complicated system of accounts which exist in the Universe.” 
~—Orme (1778) 


10. “Their Language they call generally Gentu.........0.. the peculiar name 


of their speech is Telinga’’. 
——Fryer (1673) 


“I mean to amuse myself with learnig Gentoo, and have brought a 
Moonshee with me. Gentoo 1s the language of this part of the country 
( Godavary Delta) and one of the prettiest of all the dialects.” 

—Letters from Madras (1837) 


(ఈ ఉదాహరణములన్ని యు ‘A Glossary of Anglo-Indian Colloquial Words 
and Phrases’ by Henry Yule and A.C. Burnellad Pt; London. 1886; నుండి 


(గహింపబిడెను, పేజీల సంఖ్య 280-281) 
11. A glossary of Anglo-Indian Colloquial Words and Phrases, —Page-280. 


10 తెలుగు సాహిత్యముపె ఇంగ్రీమ (ప్రభావము 


వచ్చిన ఈ పేరు (జెంటు) చిరకాలము వాడుకలోనుండెను. 1817లో Boor 
వ్యాకరణమును |పచురిం దిన విలియమ్‌ జాన్‌ (William Brown) తన 
వ్యాక రణమునకు ‘A Grammar of the Gentoo Language’ (జెంటూ భామో 
వ్యాకరణము) అని పేరు WPM. ఇట్లు “DO "పెట్టుట యేగాక, దీనిలో జాచిత్య 
భంగమేమియు లేదనికూడ Gace తెలుగునకు వ్యాకరణము [wrens 
ఎ. డి. కాంబెల్‌ (A. D. Campbell) దొర తన వ్యాక రణ[గంథ ముఖపతము పై 


“A Grammar of the Teloogoo Languge Commonly termed the Gentoo, 


peculiar to the Hindoos inhabiting the North-Eastern provinces of the 
Indian Peninsula’ అని [ar am. ఈ DMS నాడుగల [వచారము నివి 


తెలుప గలవు. కాని తెలుగు PSPS) BS విశేవ కృషి. చేసిన సి. సి. (జాను 
(Charles Philip Brown) దొర తన తెలుగు వ్యాకరణముగోే "తెలుగు 
శబ్దమునకు బదులుగా *జెంటు” శబ్దమును వాడుటను ఖండిం చెను. నాటినుండి 
ఈ పదమునకు [ప్రయోగము తగ్గిపోయెను. 


[కమ[కమముగ వారు చేయుచున్న ఘోరకృత్యములవలన పోర్చుగీసు 
వారి పలుకుబడియు తగ్గిపోయెను. వారు చేసెడి బానిసల వ్యాపారము 
పొజవోన్‌ FS 88 నచ్చక, 1682 లో చారి మూలస్తానమగు VÂ D 
నాశనము చేయించెను. దీనికి తోడుగ నము దమ్చుపై వారికిగల |వభుశ్వమును 
డచ్చివారు లాగికొన జెచ్చిరి. 1648 నాటికి పోర్చుగీనువారికి భారత దేశములో 
గోవా, డయ్యు, డామన్‌ [Sr oS Soo మిగిలను. (కమ|[కమముగా వార్‌ 
పలుకుబడి అడుగంశును. ఇరువది నంవశ్చరముల తరువాత “బెర్ని యర్‌ * 
(Bernier) |వాయుచు పోర్చుగీసు వారి దుస్థితిని వర్ణించెను." 


12. “And this leads us to notice the pertinacity of some writers on the 
reverse of this practice, who fix upon the word Tenoogoo, or Telinga as a more 
appropriate term than Gentoo. The word Gentoo is condemned as beneath the 
notice of the learned; whilst, some will tell you with equal solemnity, “that the 
mame is by many of the Natives corruptly pronounced Teloogoo’’-—William 
Brown. (A Grammar of the Gentoo Language; 1817. Preface; Page— XVII.) 


13. “It is high time to abolish the absurd name Gentoo which was intro- 
duced by the Portuguese and is ignorantly used by some persons for the name 
Telugu”—C. P. Brown. (A Grammar ofthe Telugu Language. 1840, First 
Book; Page—13.) 


14, “...Wretched, poor and despised...” Bernier. (Travels in the Mogul 
Empire 1891; Page—196.) 
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పోర్సుగీనువారి పతనమును గూర్చి ఆల్ఫాన్లో డి సౌజా (Alfonzo de 
Souza) ఇట్లు [వానెను : “The Portuguese entered India with the sword 
in one hand and the crucifix in the other; finding much gold, they 
laid aside the crucifix to fill their pockets, and not being able to hold 
them up with one hand — they were grown so heavy, they dropped 
the sword too ; being found in this posture by those who came after, 
they were easily overcome.” ఈ విధముగా పోర్చుగీనువారి [వభావము, 
వారితో మనకు గల సంబంధము కూడ నన్నగిల్లినది. 

కాని అనేక విధములుగ పోర్చుగీసువారు తక్కిన పాశ్చాత్య BY How 
మార్గదర్శకులై 8. వీరు చూపిన మార్గము ననుసరించియే ఇంగ్లీషు వారు 
X | TP AE మును స్తాపింపగలిగిరి. [వాచ్య పాశ్చాత్య దేశముల నడుమ వీరు 
స్థాపించిన వాణిజ్య సంబంధములు |పొచ్యదేశముల చరితనే మార్చి వేసెను. 
(పాచ్య బేశములతో వాణిజ్యము చేయుటవలన కలుగు లాభములను తక్కిన 
చేళస్థులకు చూపి, వారిని గూడ ఈ మార్గమును [తొక్కునట్లు చేసినవారు 
పోర్చుగీసు వా నే. కాని వీరి [ప్రభావము దేశీయుల అంతగా లేదు. అందునను 
భారత దేశము యొక్క తూర్పుభాగమున అసలే లేదనవచ్చును. ఇందులకు 
కారణము పోర్చుగీసువారు కోస్తా పాంతనులలోనే. ముఖ్యముగా పళ్చిమ తీర 
SoSS— గాని భారతదేశము యొక్క లోపలి భూభాగమువై (పభుత్వమును 
నెలకొల్ప లేకపోవుటయే వీరిని లోపలి [పజలు వర్తకులనుగా, రోమను కేధలిక్కు 
మత [పచారకులనుగా, మా(తమే ఎరుంగుదురు కాని [వభువులుగ ఎరుంగరు, 

పోర్చుగినువారు చేసిన ఇంకొక మహోవకారము, తమ తరువాతవచ్చిన 
వాశ్చాత్యులకు, as మి|శ భావ నిచ్చుట ద్‌నిని ఇండో.పోర్పు Ax భాష 
(Indo-Portuguese) అని వ్యవహరింపవచ్చును. పోర్చుగిసువారి (పాబల్యమున్న 
భారత భూభాగమువై ఈ భావ వ్యవవోరమున నుండుటచే వీరి తరువాత 
వచ్చిన విదేశీయులందరు ఈ భావను నేర్చుకొని |పజలతో సంభాషించెడివారు. 
కెప్టెన్‌ హామిల్టన్‌ (Captain Alexander Hamilton) ఈ విషయము నిట్లు 
చెప్పును, 

“Along the sea-coasts the Portuguese have left a vestige of 
their language, tho’ much corrupted, yet it is the language that most 


Europeans learn first to qualify them for a general converse with one 
another, as well as with the different inhabitants of India.’’™* 


15. A New Account of the East Indies— Captain Alexander Hamulton~ 
-Edinburgh 1727 ; Preface-Page-X1I. 
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తీరస్థ పాంతములోనివా రందరును పాశ్చ్ళాత్యులయినను, భారతీయులయినను- 
ఈ మి|శ్రభాషనే పరన్పర సంభాషణలో ఉపయోగించెడివారు. [కొత్తగా 
భారత దేశమునకువచ్చిన కై9న్త్వవమత ప్రచారకులు, ఉద్యోగులు, (శ్రమపడి 


చ 


ఈభాషనే NWS" నెడివారు. SoS | HWY SoHo ఈ భాషనే వినియో గించెడివా 
రనుటకు ఈ (కింది వాక్యములు తార్కాణము, 


“The early Lutheran Missionaries in the South, who went out 
for the S. P. C. K., all seem to have begun by learning Portuguese, 
and in their diaries speak of preaching occasionally in Portuguese.’’'* 

వదుగాని మదన శతాబ్ది (పొరంభమునాటి కే ఈ మి|శ భాష బహుళ 
(పచారములోనున్నట్లు ఈ [కింది వాక్యములు తెలుపును. 


“This they (the Portuguese) may justly boast, they have esta- 
blished a kind of Lingua Franca in all the sea ports in India, of great 
use to other Europeans, who would find it difficult in many places to 
be well understood without it.’’1” 

పోర్చుగీను భావలోని పదములెన్నియో మిగిలిన దేశభాషలలోనికి 
వచ్చిచేరినవి భారతీయ భావలలోనికి ఆ భాషాపదములు వచ్చిచేరుటయేగాక, 
ఆంగ్లాది పాశ్చాత్య భాషలలోనికిని చాలమాటలు Fons. అట్లు చేరిన 
మాటలు, మొట్టమొదట భారత దేశమునందున్న పాశ్చాత్యులచే మొతము 
వాడబడీనను, కాల్గకమమున ఆయా దేశములలో కూడ [పచారమునకు 
వచ్చెను, 

తెలుగులోకూడ కొన్ని పోర్చుగీసు పదములు నేటికిని కన్పట్టుచున్నవి. 


తెలుగులో చేరి వాడుకలో నున్నవిగా సి.పి. | బౌను, శన మిశభాషా 
నిఘంటువు (1854) లో పేర్కొనిన పోర్చుగీసు మాటలను చూపుచున్నాను. 


16. Hobson-Jobson : By H. Yule and A. C. Burnell; 1886; Introductory 
Remarks; Page-XVII. 


17. An Account of the Trade in India; London-1711 ; Page-286. 


18. “Of words which are essentially Portuguese, among Anglo - Indian 
Colloquialisms, persistent or obsolete, we may quote ‘goglet, gram, plantain, 
muster, caste, peon, padre, mistry or maistry; almyra, aya, cobra, mos-quito, 
pomfret, cameez, palmyra’. stillin general use; and among more or less 
obsolete terms, ‘Moor’, for a Mohammedan, still surviving under the modified 
form Moorman, in Madras and Ceylon; ‘gentoo’, still partially kept up, I 
believe, at Madras in application to the Telugu language...... a 

(Hobson = Jobson ; Page « XVII) 
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SMIS — “Portuguese ‘Almario’; An almira. A Press, Chest 
of drawers, book case. ఈడ్పులు గల DA పెట్టి, wor yw కో నేరు, a well 
with steps down into it.” (Page - 7) 


cP? — “Portuguese, Camera? The tops of masts (in which 
the men stand) వాడ న్తంభములో మనిషి నిలిచేటట్టుగా కట్టియుండే అంతస్తు.” 
(Page - 18) 
39 — “A key: (from the Portuguese Chave: Haughton’s 
Beng. Dict. page 1075)” (Page - 39) 
aa — “A duck : (borrowed from the Portuguese word bato?) 
ఒక gold.” (Page - 72) 
( బాతు అనుమాటకు (శ్రీకృష్ణ్టరాయలు రచించిన ఆము క్తమాల్యదలో 

ఈ క్రింది పద్యమున [ప్రయోగము కలదు. 


“తలం బతచ్చట [గుచ్చి బాతుభ్రులు sar Some గుల్య్యాంతర 
స్థలి ని|దింవంగం జూచి OS? Os DAA YS | SOS Bo are 
వలి పిండీకృత శాటికల్సవి. దదావాసంబుం జేర్పంగ శే 
వుల GN న్వాన( Bren sence గని SDS OH గోప్యోఘముల్‌ 
(ఆశ్వాసము 1; పద్యము - 65) 
శబ్దరత్నాకరము” లో చాతువు అనునది బాతు రూపాంతరమనియు, చేశళ్య 
మనియు కలదు, అర్థము మాత్రము (బెణ్యములోవలెనే ‘aon? విశేషమని 
కలదు. వై పద్యమే [ప్రయోగమున కుదావారణముగ నీయబ డెను. ) 
మరియాకొను Sd —— “Maria’s game.” Playing at cards. A word 
perhaps of Portuguese origin.”’ (Page - 88) 
జ 8 OF DÈ — “Maistre (French or Portuguese) A head 
workman. పనివాండ్ల పెద్ద” (Page - 98) 


పోర్చుగీసుభాషలోనుండి తెలుగులోనికి వచ్చి, విపులార్థమును గడించిన 
ఇంకొక మాట 'ఫాదరి లేక పొదరి? అనునది. ఈ మాటను గూర్చి 'యూల్‌ = 
బర్నెల్‌ గ్లోనరీ? (B. Yule and A.C. Burnell) ఇట్లు చెప్పెను : “The word 
padre ) has been taken up from the Portuguese, and was ofcour 
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applied originally to Catholic priests only...... Itis a curious example 
of the vitality of words that this one which had, thus already in the 
16 th century in India a kind of abnormally wide application, has 
now in that country a still wider, embracing all/ Christian ministers.” 
(Page - 496.) 

పోర్చుగీనువారితో భారత దేశము యొక్క పళ్చిమ తిరముననున్న వారికి 
కలిగినంత సంపర్కము, తూర్పు కోస్తానున్న వారికి కలుగకుండుటచే, వారి 
[పభైవ మంతగా BSD గాని, మన భాష WA, కానరాదు. కాని మొట్ట 
మొదట తెలుగును చదివి వ్యాకరణములు'[వాసిన దొరలకు, భారత దేశములో 
మిశ్రభావగానున్న పోర్చుగీసును గూర్చి తెలియును గనుక, వారు Dy 
భాషలను గూర్చి [వాయునపుడు, ఈ పోర్చుగీను భాషతో ఆయా భామలనుపోల్చి 
మాటలాడుట కలదు. మదరాసులోను, ఇంకను దథిణమునను మాటాడబడు. 
శెలుగునుగూర్చి (వాయుచు, అది విశేషముగా తమిళళబ్దమిళితము గనుక 
స్వచ్చమైనది కాదనియు, భారత దేశములోని పోర్చుగీను భాషవంటిదనియు 
“విలియమ్‌ Ex (William Brown) (వా Dm.” ఇట్లు జనబా హుళ్య ములో 
దీనికి |పచారముండుటచేతను, దీనిలోని మాటలు కొన్ని అయినను భారత 
భాషలలో చేరియుండుట చేతను,” పోర్చుగీసువారితరువాత మన దేశమునకు 
వచ్చిన వొాళ్చాత్యులకిది బాల కాలము వ్యవహార భాషగా నుండెను. డచ్చి 


19, “Nor should we be surprised at the degeneracy conspicuous, perhapg 
as much in the individuals as in the language of the Gentoo people who occupy 
the South, ¿f we consider the degenerate state of the Portuguese people and 
language at the present day all over India.”’ 

(A Grammar of the Gentoo Language by William Brown - 1817; Pitco 
Page—V IIL.) 


20. “The only abiding marks of the relatively brief and superficial intercourse 
of the Portuguese with the Tamils are to be found in the few words they contri- 
buted to the Tamil tongue, such as the names of things which they brought into 
the country for the first time” (Modern India and the West); Oxford 1941. 


ఆను పుస్తకములో తమిళముపై ఎస్‌. ఎస్‌, భారతి, ఎమ్‌.ఏ.,బి.ఎల్‌. (వాని కవ్యాసముశు od.) 
అందే, పుట-506, పుట్‌నోట్‌ లో ఈ (క్రిందిమాట లీయబడెను. 


“For instance, 200251 (pine -apple), koyya (guava), pappali (pa paw), 
pambuli (pomelo), vathu (duck), peengan (china - ware), koppai (cup); puttam 
(button), mejai (table), punal (funnel), chavi (key), pena (pen), kaduthasi (paper) 
Vivilliam (Bible), padre (pastor), thuppakki (gun), sepoy (soldier), ku@sbe 
(com pass), nanguram (anchor) అయ” 


ఈ మాటలలో కొన్ని తెలుగుభాషలో కూడ కలవుగదా : 
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వారును, ఇంగ్లీషు వారును వదు నేడవ శ అాబ్దిలో SO AD దుజాసీలను 
NOD DIO WES SO% యుం BSH s)!?? 
పోర్చుగీనువారిని గూర్చిన |పస్తావన, తంజావూరు నాయకరాజెన 
SF Poo We TaD Ha దిగ్విజయముల నభివర్జించు సంస్కృత గంథములలో 
బాల కలదు. రఘునాధనాయకుడు తన రాజ్య కాలమం దెగాక, తన తండి 
రాజ్య కాలమునను పోర్చుగీను వారితో యుద్ధ ములు చేయవలసిన వాడాయెను. 
పోర్చుగీసువారు పదునారవ శశాబ్దిలో బాగుగ విజృంభించి, నాయకరాజుల 
మంచితనమును, భారతీయుల సవానమును దుర్వినియోగము చేసి, నాయక 
రాజుల శ[తువులతో చేరి కుటలను వన్నుచుండిరి. వీరిని, వీరి [పాభవమును 
రఘునాథనాయకుడు నాలుగైదు యుద్ధములలో నాశనము BW. ఉత్తర 
భారతమునకూడ, పూజవోన్‌ wis 8 sa Sos హుగ్లీ? నాశన (1632) 
మగుటతోడనే, పోర్చుగీసువారి [పాభవము [కమ్మకమముగా అడుగం+ును, 
పోర్చుగీసువారి (ప్రస్తావన-రామభ్మదాంబ రచించిన “రఘునాథాభ్యుదయ 
BPS SI'S; రఘునాథుని సమకాలికుడును, శిమ్యుడునగు యజ్ఞ నారాయణ 
దీకితుని “సాహిత్య రత్నాకరము'నను - కలదు. ఈ [గంథములలో పోర్చుగీను 
వారిని వర్షించినవారు, న్వయముగ వారి జాద్దత్యమును చూచినవారగుటచే, 
చక్కగా [వాసిరి. 
రఘునా థాభ్యుదయ కావ్యమున పోర్చుగీసువారు, “నిళ్ళంకం సలిల 
YQ ss Foe నిత్యం” అని వర్ణింపబడిరి. పోర్చుగీనువారు, రఘునాథ నాయకుని 
మి[తుడయిన *“జాఖ్నా" (Bary so) రాజును రాజ్యచ్యుతుని చేయగా నాతడు 
వచ్చి రఘునాథునితో నిట్లు పలికినట్లు కలదు. 
“మహీపతే మను Hos ర్మవో భుజై ౩ 
పరాజితా సమితి ఫరంగి వంళజాః 
తదాది తే మనసి దృఢం విరోధితాః 
(వవర్ణయం త్యవమతిపంకరూపి తాః” 
(రఘునాథాభ్యుదయము. సర్గ - 8; శ్లో - 187 


21. “The Portuguese language contributed many words to the vocabularies 
of Indian languages, anda bastard form of it was for a long time a Lingua 
Franca in the sea-ports and European Settlements along the coast. Both the 
Dutch and the English in the Seventeenth Century had to employ Portuguese 
interpreters.’ (‘The Impact of European civilisation’ by L. S. వ. O° Malley 
n the book ‘Modern India and the West’ Oxford. 1941; Page - 47.) 
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విజయనగర (హంపి) SEI IDS రామబేవరాయలను సింవోసన 
మెక్కించుటశకై రఘునాథుడు బద్దకంకణుడగుట చె నాతనికి, జగ్గరాజుతో 
పోరు వచ్చెను. ఈ జగ్గరాజు తన కుహానా దౌహితుని చకవర్తిగ చేయనెంచు 
చుం BAD, జగ్గరాజు నతో పోర్చుగీసువారు కూడ నుండిరి. వారిని, నాహిత్య 
రత్నాకరములో యజ నారాయణదికితు లిటు కన్నులకు కట్టునట్లు 
Sg ౧౧ కు ౧ 
వర్ణించెను. 
“సద్యోమృష్ట స్వచ్చ తా మోపమానై 
దీర్ణ్రృళ్ళ కు శేణి 8, ర్భహాద్భిః 
Koran OS e అతత ళో త యుగ gs 
SS 8 [కూరాన్‌ వకిత (భూకుటి తైః 
“ఉద్భాంతాజాన్‌ లోహితోప్టీషబం ధాన్‌ 
తా మచ్చా యెః సావతంస్రా SOA 
వ|జ[పాయెైః వర్శితాన్‌ వారవా 8 
నిస్తాంబూలాన్‌ నిత్య మద్యా వలిప్తాన్‌” 
“కట్యాలంవి పౌఢ కౌ BOLLS Yo 
తూణీ భారం ass” దుర్విదగ్ధాన్‌ 
న వ్యేనోవై ఎః పొణినా శార్లచాపం 
pa A 
ద్వి ఆా, నస్యేనావి Smo వృషత్యాన్‌.” 
ఇంత చక్కగా 'పురత SH’ (బుడతకీచు) లెచ్చటను వర్ణింపబడ లేదు. 
రఘునాథాభ్యుదయ కావ్యమందు రఘునాథునిచే ఓడింపబడి, పారిపోపుచున్న 
పోర్చుగీసువా రిట్లు వర్తింపబడిరి. 
య £2 
“ఉద న్త నానాయుధ ముత్స తాక 
మభిదవంతీ మవనీళ సేనామ్‌ 
ఆలోకితుం స్థాతు మళక్నువంతః 
భయాత్చలాయంత భరొంగి Soros” 
“ధనాని చాక న్నమ మార్చి తాని 
శ్ర స్త్రాణి శార్యణ సమం ధృ తాని 
వివోయ సర్వే భయ్యవివ్వాలా స్తే 
DB? జలానాం న్యవతత్స వేగమ్‌” 
రఘునాథాభ్యుదయము సర్గ 8; శ్లో - 21, 22) 
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వీరిని గూర్చి కవు లింతగా వర్రించినకాలమందును, వీరి [పభఖావము 
తెలుగు భాషా సాహిత్యముల వై విశేషముగలేదు. ఇందులకు ముఖ్య కారణము 
వీరి పరిపాలనాదికము యొక్క |పాబల్యము ఆంధ దేశమున లేకుండుటయే 
యని గహింపవ లెను. సాధారణముగా విదేశీయులు అను నద్ధ మున బాల 
కాలము వాడుకలో నున్న 'ఫరంగి అనుమాట మొట్టమొదట పోర్చుగీను వారికి 
(వయోగింపబడి, కాల కమమున మిగిలిన వాళ్చాత్యుల కం0దరికిని నామూపొ 
కార్దమున [ప్రయోగింపబడినది. విజయరాఘవ నాయకుడు (వాసిన “రఘునాథ 
నాయ కాభ్య్వుదయ ము” అను ద్విపద కావ్యములో 'ఫరంగి అను శబ్దము వాడ 
బడినది. 

“వనితను దోకొని వచ్చి యిర్వురును 
జెనుతురంగి FFA పీఠరటల మీద 
నమముగా( గూర్చున్న నమయంబునందు” 
(ఆశ్వాసము - 8; పాదములు - 711, 712, 718) 

[బ్రౌణ్య మ్మ శభావా నిఘంటువున “ఫరంగి యను శబ్దమునకు FOS Seo 
Doin చేయబడినది. 

“*ఫరంగి N.S. Frangi: plu; ఫరంగులు OF వరంగీలు. 

Europeans, జాతివాండ్లు, (Madras, 1854; Page - 66-) 

పోర్చుగీసువారి వలన మనకు నం[కమించినది, మన నాగరకత 23 DPS 
(పభావము చూపినది “పొగాకు.” ఇది వారిచే భారత దేశములో (ప వేళ బెట్టబడి 
అచిరకాలములో నే | పజలకు ముఖ్యవన్తువయినది. దిని వాడుక ఆ సేతుశీతన గము 
వ్యాపించినది, అగ్భరు ఫాదుషా కాలములో నిది మొగలుదర్భ్చారులో |పవేశిం 
DSA. అమీరు, ఫకీరు అను భేదములేకుండ దీనిని ఉపయోగింపజొచ్చిరి. అగ్బరు 
STOS? దీని వాడుక ఎట్టు వచ్చినదో తెలియజేయు ఈ [కింది వాక్యములు 
పరిశీలింపదగినవి. why ఫాదుపా ఆంతరంగికులలో నొకడు “అసద్‌ బేగ్‌” 
పీజపూరునుండి పొగాకును BH) చక్రవర్తికి చూపెనట ! 

“In Bijapur I had found some tobacco. Never having seen the 
like in India, I brought some with me, and prepared a handsome 
pipe of jewel work......... His Majesty (Akbar)......... expressed great 
surprise and examined the tobacco which was made up in pipefuls; 
he inquired what it was and where I had got it......... His Majesty 
looked at it, and ordered me to prepare and take him a pipeful. He 
began to smoke it......... After that the merchants began to sell it, 
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so the custom of smoking spread rapidly. His Majesty, however, 
did not adopt it??? తుదకు దీనికి బాధ పడలేక zals దీనిని నిషేధించుచు 


ఉ త్రరువులిచ్చెనట ! 

ఈ అలవాటు ఆం[ధదేశమున క్రమ|క్రమముగ వ్యాపించి, ఇది లేనికాల 
మనునది ఎప్పుజై నను దేశమున కలదా? అను శంక [Sao కలుగునంతటి 
సామాన్య వస్తువయినది. 

పదు నెనిమిదవ శతాబ్దికి చెందిన అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 
తన 'హంసవింశతిలో పొగాకును పేర్కొనెను. దీనినిబట్టి నాటికే పొగాకు 
ఆం[ధ దేశములో [గామ 1గామములందును వ్యాపించినట్లు ఆలియుచున్నది. 
ఆనాటి [గామక రణము యొక్క వేషము, 'పొగాకుచుట్టితో నిట్లు ay 65708 
యున్నది. 

“BO తలపాగ, చొక్క, మొలతి B, భుజంబున జల్వపచ్చడం, 

బల చిటి వేల ము[దిక, యొయారముమీర Pr Sie, So 

SOC కావిదోవతి, పదాబ్బయుగంబుగ ముచ్చెలొప్పగా 

నలనిభు డంత [గామకరణం బటకై చనుదెంచె నంతటన్‌.” 

(హంసవింశతి, ఆళ్వా 8-3 పద్య - 82). 

పొగాకునకు రోగములను పోగొట్టు గుణము కలదనికూడ | Saeo 
నమ్మశెచ్చిరి. దీని శకి నుద్ధాటించుచు చెప్పిన చాటువు Gd) Gr గలను, 
మచ్చున కొక్క. పద్యపాదము. 

“దంతలూటి ఘోర దంతి హర్యతంబు 

కుష్టరోగాచల కులిశధార” 
(చాటుపద్యమణిమంజరి - పుట - 1800); 

(శ్రీకృష్ణ దేవరాయల వపరిపాలనాకాలమందు పోర్చుగీసువారు విజయ 
నగర సా[మాజ్యమునకు, రాజదూతలనంపి తమ వాణిజ్యాదులను సంరకించు 
కొను చుండిరి. పోర్చుగీను చరితకారుడై న న్యూనిజ్‌ (Nuniz) తత్కాల 
సాంఘీక రాజకీయాది వరిస్థితులనుగూర్చి (వాసి, నాటి భారతీయ నంఘముతో 
పోర్చుగీసు వారికిగల వరిచయమును వ్య క్తముచేసెను. పోర్చుగిసువారి చేతులలో 
గుజ్జపు వ్యాపార S020 6203, బహ్మానీ సులానుల దర్భారులలోను, విజయ. 





22, Asad Beg (1604), in ElJiot’s, “The History of India as told by its 
own Historians.” (Edited from the Posthumous papers of Sir H. M. Elliot 
K. C, B; by Prof. John Dowson: 1867-1877). 
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నగర రాజాస్టానమునను, పోర్చుగీనువారికి వవేశము, Seowad కలిగెను. 
అలూకర్‌ y (Albuquerque) గవర్నరుగా ఉన్న కాలమున ఫాదర్‌ లూయిస్‌ 
(Fr. Luis) శ్రీకృష్ణ రాయల ఆస్థాన మున కొంత కాలము పోర్చుగీసు రాజదూతగా 
నుండెను. రాజ్యతం[త నిష్టాతుడైన (శ్రీకృష్ణ రాయలు వారితో స్నేహముగా 
నున్నట్లున్నను వారిని అదుపులోనే ఉంచెను. కనుక వారు విజయనగర 
సా మాజ్యము యొక్క పశ్చిమభాగముననే కొంత విజ్బంభింవ గలిగిరి కాని, 
మిగిలిన |పాంతములలో అణగిమణగి యుండిరి. పళ్చిమసము[దతీరము 
రాజధానికి దూరముననుండుటచెతను, ఆ |పాంతమును పరిపాలించుచున్న 
విజయనగర సామంతరాజులు కొంత బలహీను లగుటచేతను పోర్చుగీసువారి 
[పొభవము వళ్ళిమతీరమున బాగుగ వ్యాపించెను. కనుక ఆ (పాొంతములోని 
భావలలో చేరినన్ని పోర్చుగిను పదములు తెలుగులోనికి రాలేదు. 

కాని, యూరపులోని పరిస్థితులు విషమము కాగానే, పోర్చుగీనువారి 
(పభావము తగ్గుట మొదలు పెను. |క్రమకమముగ వాణిజ్యరంగములోనికి 
మిగిలిన పాళ్చాత్యదేశములును రాజొచ్చెను. వీని నన్నింటిని మించిన గొడ్డలి 
చెట్టు, ఫిలిప్పురాజు కాలనున స్పెయిను దేశముతో పోర్చుగల్‌ దేశము కలికి 
వేయబడుట (1580). నాటి నుండియు పోర్చుగీసువారి (పభావము నానాటికి 
నన్నగిల్లినది. వారి ప్రభావము మిక్కిలి ఉచ్చస్థితిలో నున్నప్పుడును, అది వారి 
వలనల కే పరిమితమై యుండెను. వారి మతపచారకులు బెశాటనము చేయు 
చుం జెడివారు గనుక, వారి [ప్రభావము మా|తము న్యల్పముగ తెలుగుదేశము 
మీద పడెను. ఈ [కింది వాక్యములు వై విషయములను చక్కగా [కోడీకరించి 
చెప్పును, 

“ Except, however, for missions the range of Portuguese 
influence was limited by the extent of their territorial possessions’’**. 

ఈ పరిశీలనమువలన పోర్చుగీనువారి [HHS మాంధచేశము వై చెప్ప 
దగినంత లేదని తెలియుచున్నది. వారితోగాని, వారి భామోనంస్క్భతులతో 
గాని వక్కాణింప దగినంత సన్నిహితత్వము తెలుగువారి కప్పుడును కలుగ 
లేదు. మతవిషయమై వారి (HIS HRS wo SBF Sows కలదేమో B 4 స్తవ 
మతమును గూర్చి [WHS ఘట్టమున చూపబడును. వీరి భాషానంస్కృృతులతో 





23. ‘The Impact of European Civilization’ by ఓ. S.S. O'Malley in 
‘Modern India and the West’, Oxford University Press - 1941. Page—47. 


Pat తెలుగు సాహిత్యముపె ROAD (ప్రభావము 


తెలుగువారి కంతగా (పనక్తి లేకుండుటకు కారణము---పోర్చుగీసు వారికి 
ఆం|ధతీర మున “పేర్కొనదగిన వాణిజ్య ols Sven లేకుండుటయే ! 


డచ్చివారు 

పోర్చుగీసువారి (Sars మింకను పూర్తిగా తగ్గకమునుపే డచ్చివారు 
(పా గ్లేశములతో వాణిజ్యము చేయుచుండిరి. వారు పోర్చుగీనువారి శేవులనే 
తమ వ్యాపారమునకును ఉపయోాగించుకొనుచుండిరి. కాని స్పెయిను 
దేశము పోర్చుగల్‌ దేశము నాకమించినంత నే పరిస్థితులు మారెను. డచ్చి వారికి 
పూర్వపు సదుపాయములు పోయెను. ఈ స్థితిలో డచ్చివర్తకులు గుంపులుగ 
వర్పడి, దూర[పాచ్యమునకు పోయి, సాహనముగ వాణిజ్యము Bons” చ్చిరి 
1596 మొదలు జావా, సుమత మొదలగు [పాంతములలో వారి వ్యాపార. 
మభివృద్ధి పొందుట మొదలిడెను. వర్తకుల యొక్క యభివృద్ధికి సంతోషించి 
హోలండు[పభుత్వము వారికి సాయపడజొచ్చెను. |పభుత్వము యొక్క సాయము 
లభించుటతోడ నే వర్తకులు ద్విగుణీకృతోత్భాహముతో, అంతకుపూర్వము 
|పొగ్గేశములతో వర్తకము చేయుచున్న కంపెనీల నన్నిటిని కలిపి, ఒక “డచ్చి 
తూర్చిండియా కంపెనొగా వచ్చాటు చేసిరి. ఈకంపెనీ మార్చి 20 వ 
తేదీ 1602 వ సంవత్సరములో స్టాపితమయ్యెను. ఇది స్థాపింపబడిన వెంటనే 
వోలండు (పభుత్వము, [పాగేళములతో వర్తకము చేయుటకు దీని కొక్క. 
దానికే వాక్కునిచ్చుచు, పట్టా (charter) యిచ్చెను. ఈ కంపెనీ కొలది 
కాలములోనే విశేషాభివృద్ధిని పొందెను. ఈ అభివృద్ధి వచ్చిన Bobs 
“కంపెనీ |వశ్యేక [పభుత్వమువలె DABL. ఈ మార్పు ఆ 
రోజులలోని అన్ని కంపెనీలలోను వచ్చినదే. కంపెనీలవారు, తమతమ స్వదేశ 
(వభుత్వములనుకూడ లెక్క చేయకుండ (55 805 గలిగినంత ese $ కలిగి 
యుండిరి. ఈళ 8D వారు దుర్వినియోగము చేయుచునే వచ్చిరి* 

24. “It was a new state erected within the state itself, which enriched it 
and increased its strength abroad, but might, in time, weaken the influence of 
the democratical] principle, which inspires the love of equality and economy of 


the laws, and of one’s own countrymen.” 
—Abbe Raynal. 
(Philosophical and Political History of the Settlements and Trade of Euro- 


peans in the East and West Indies - Translated by J. Justamond from French ; 
Second Edition 1767. Vol. I; Page - 174.) 
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డచ్చి చారి సాహసోతాహాములు వారిని, ముఖ్యముగా “సుగంధ 
(దవ్యములుగల దీవుల) (Spice Islands) ఈో వ్యాపారమునకు పురికొల్పినవి. 
కాని వారికి భారత BF SOND వ్యాపార 80} 5 Seo లేకపోలేదు. భారత 
దేశమున ఎన్ని వ్యాపార కేందములున్నను తూర్పున వారి స్రావరములకు 
రాజధాని జావా ద్వీవములోని 'బశువియా. ఇంగ్రీషు వారును జావా మొద 
లైన దీవులతో వర్తకము చేనెడివారు. కాని, పారి ముఖ్య స్థానములన్నియు 
భారత దేశమున గలవు. ఈ రెండు జాతులకు వ్యాపార కేం[దముల విషయ 
మునగల ముఖ్య Bes aod, 

1658 లో డచ్చివారు పోర్పుగీను వారినుండి “నాగవట్టణము*ను సంపా 
దించిరి. కోరమండలము యొక్క కోస్తాయందుగల ముఖ్యమైన 'డచ్చివారి 
పట్టణ'మిది. మిగిలిన (వాంతములనుండి కొనితెచ్చిన సామ్మగినంతటిని ఈ 
పట్టణమునందు నిలువయుంచి ఇచ్చటనుండి ఎగుమతి చేయుచుం జెడివారు. 


17 వ శతా బ్లిలో డచ్చి వారు (వబలు లైరి. వాణిజ్యమునను, నౌకా 
బలమునను వారు తక్కిన పొళ్చాత్యుల మించియుండిరి. ఇందువలన 1641 లో 
మలాకా (Malacca), 1656 లో, కొలంబో (Colombo), 1668 లో, కొచ్చిన్‌ 
(Cochin), వారి వశమైనవి. మొగలు సార్వఫెములుకూడ వారికి సాయము 
చేయుచుండిరి. చారినిగూర్చి [ఫెంచియా తికుడగు *బెర్నియర్‌ * (Bernier) 
1 వ తేదీ జూలై 1678 నాడు ఈ |క్రిందివిధముగ | SRW. 


“The Dutch have a malt factory in Agra, in which they 
generally keep four or five persons.”’*® 


భారత భూభాగము మీద డచ్చివారు మొదట విడిసినది *|H¥ ao శా వేరి 
(Pulicat) అను [పాంతము. ఇది మ|దాసునకు ఉత్తరముగా 2H DY దూర 
మున కలదు. 1609 లో డచ్చివారిచ్చట ఒక గిడ్డంగి (Factory) కట్టిరి. 
దానిని ఒక కోటవలె బలపర్చిరి. దానికి ‘RAJ (Geldria) అని "పేరు 
చెట్టిర. 1619 లో ఇచ్చటినుండి జరుగు “మిరియముల వ్యాపారము నందు 
ఇంగ్లీషువారు పాలు నంపాదించిరి. యూరపులో వివిధ దేశముల నడుమ 
జరుగుచుం జెడి యుద్ధములను బట్టి, భారత దేశములోని కంపెనీల పొత్తు og 
రణమగుచుం Bw. [(వళయశా వరిని 1781 లో ఇంగ్లీషువారు పట్టుకొని 
మరల 1785 లో ఇచ్చివేసిరి. కాని పదిసంవత్సరములై నను పూర్తికాక 


25. Travels in the Moghul Empire - Bernier; 1891, English Edition. 
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పూర్వమే 1795 లో డచ్చివారు మరల దానిని కోల్పోయిరి. 1818 లో 
(పళథయ కా వేరిని, తూర్చిండియా నంఘము (ఇంగ్లీషు) వారు తిరిగి వోలండు 
నకు అప్ప జెప్పిరి. కాని, మార్చి 1824 లో జరిగిన నంధివలన, 1825 లో 
ఇది జాళ్వతముగ goh షువారికి వచ్చెను. 

మ[దాసునకు ఉత్తరముగ [వళయ కావేరి యొద్ద వ్యాపార కేం[దమును 
నిర్మించినశ్లు, డచ్చివారు మ్మచానునకు Savy (“చతురంగపట్టణముి 
(Sadras) న ఇంకొక వ్యాపార శేం[దమును 1647 లో నిర్మించిరి. ఇది సన్నని 
బట్టకు (పసిద్ధికక్కినది. డచ్చివారు నము[దమునకు నమీపముగ ఇటుకలతో 
నొక కోటకట్టిరి. దీనిని 1795 లో ఇంగ్లీ షువారు పట్టుకొనిరి. కాని 1818 లో 
హోలండు (పభుత్వమునకు దీనిని ఇంగ్లీ షువారిచ్చి వేసిరి. 1825 లో మిగిలిన 
అన్ని డచ్చిిపాంతముల వలెనే ఇదికూడ god Sow 68 వచ్చి వేసెను. 

గోదావరి జిల్లాలో డచ్చి వారి వ్యాపార కేం[దములు-- పాలకొల్లు, 
జగన్నాయకపురము అనునవి. పాలకొల్లు నరసాపురమున కుత్తరముగ నైదు 
మైళ్ళ దూరములో కలదు. ఇచ్చటి భూమి చాల సొరవంతమైనదగుటచే డచ్చి 
వారు బత్తాయి, నారింజ మొదలగు ఫలవృతములను పెంచిరి. జావాలోని 
బశువియా' నుండి తెచ్చినది గనుక నే పండునకు “బత్తాయి? అను పేరు వచ్చినది. 
1650 సంవత్సరమునకుముందుగనే డచ్చివారిచ్చట తమ స్థావరము నేర్పర్చు 
కొనిరని చెప్పుటకు తగిన ఆధారములు గలవు. పాలకొల్లులో డచ్చివారల 
గోరీలు కొన్ని కలవు. చల్లని ఫలవృవముల నీడలందవి కలవు. _ వానిలో 
మిక్కిలి [పాచీనములై న Bow గోరీలు కలవు, అవి 1662, 1665 నాటివి. 
వానిపైనున్న వాతలవలన, వాని కాలము తెలియుచున్నది. వానియొక్క_ 
“డచ్చి” మూలమును “ఇంగ్లీషు అనువాదమును (కింద నీయబడుచున్న 6. 


Hier Liye Be Here Lies In- 

Graven Dzoon Van Terred The Son of 
Den Adst Lambert The Assistant Lambert 
Hemsinck Gen- Hemsinck Gen- 
Gerralri, Geboren | Gerralri, Born 

In Palicol Ady 17646౧ | In Palicol 17th 
October A° 1660 En ' October A° 1660 
Overleden Den | Deceased 

9den November A° 1662. | 9th November A° 1662. 


26, ‘A Descriptive And Historical Account of the Godavery District in 
The Presidency of Madras’ By Henry Morris; London, 1878. Page - 197. 
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Hier Leyt Begraven S¥mon | Here Lies Interred Symon 


Van Groenewegen Van Delft Van Groenewegen of Delft 
In Syn Leven Coopman En During His Life Merchant And 


Opperhooft Ten Comptore Chief of The Factory, 
Palicol Obijt Adij 3% Ivnij Palicol, Died 3d June 
A° 1665, | A° 1665. 


నర్భాపురములో డచ్చివారికి ఒక “ఇనుపగిడ్డంగి? (Iron Foctory) క లదు. 
మాధచాయిపాలెములో గల ఇంగ్లీషు గిడ్డంగి” సమీపమున వారికొక ఇల్లుకూడ 
ఉండెనట. 1679 లో ఫోర్టు సెయింటు జార్జి (Fort st. George) ఏజెంటు 
Seo వచ్చినప్పుడు, పాలకొల్లులో ఉన్న డచ్చి గిడ్డంగి యొక్క ఉన్న తాధి 
కారి వపిల్‌ 10వ BOI ఇంగ్లీషు ఏజెంటును చూచుటకు SBS. 4/6 
14 వ తేదీని ఇంగ్లీషు ఏజెంటు, డచ్చి గిడ్డంగిని చూచుటకు పాలకొల్లుపో యెనట- 
బి -> 
Bon, అచ్చట డచ్చివారి గిడ్డంగినిగూర్చి ఇటుల (వా నిను. 


“The Dutch have there a Factory of a large compounde 
where they do dye much blew cloth, having above three hundred 
jars set in the ground for that work; also they make many their best 
paintings there, the town being first rented by them at 2000 old Pago- 
das, and is now given them free by the king”. 

ఇప్పుడు కాకినాడలోని భాగ మేయెన “జగ న్నాథపురము'” మొట్ట మొదట 


డచ్చి వారిది. ఇందున్న గిడ్డంగి, చుట్టు[పక్కాలగల మరి రెండు [గామములు 
డచ్చి వారి వే. బట్టలను “కుంధీ' (Bleach) చేయుటకును, రంగులు వేయుటకును 
ఈ [పాంతమున వారు నసదుపాయములను కల్పించుకొనిరి. 

డచ్చివారికి మచిలీపట్టణములో నొక గిడ్డంగి యుండెను ఇందు, పాల 
క్రాల్లులో తయారయిన గుడ్డకు రంగులు వేసి, చీటీ (Chintz) గా తయారుచేసెడి 
వారు. ఈ విధముగా తయారయిన చీటీ గుడ్డ విదేశములకు ఎగుమతిచేయబ జెడిది. 

నాడు మచిలీపట్టణము, తూర్పుతీరమునగల "రేవుపట్టణములన్నింటిక ౦కు 
(వఖ్యాతిపొందియుం డెను. (పపంచములోని అన్ని జాతులవారు, అన్ని మత 
ములవారు, అన్ని 'దేశములవారు వాణిజ్యమున శై. అచ్చటికి వచ్చెడివారు. 
పదు నేడవ శతాబ్దిలో, ఈ భాగములలో తిరిగిన “ఫిలిప్‌ అాల్లొ ౭స్‌" (Philip 
Baldores) అను నాతడు (వొసిన ఈ వాక్యములను పరిశీలించినచో, నాటి 
SDDS dreads కొంత తెలియును 





27. Notes on and Extracts from the Government Records of Fort St. 
George. 1871. Second Series; Page - 32. 
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“Masulipatim is a city seated near a large River, where the 
English and Dutch have their Factories. It is very populous, and the 
residence of a Governour, who pays a certain yearly Tribute to the 
King of Golcondar, .................... Here is also a great concourse of 
Merchants from Cambaja, Suratte, and ‘other places under the juris- 
diction of the Great Mogul, as also from Goa, Orixa, Bengala, and 


Pegu. Here is also a considerable Traffick in Diamonds and 
Rubies” 2%, 


డచ్చివారు భారత దేశములో నివసించునప్పుడు మొతము మహారాజుల 
వలె నివసించెడివారట! డచ్చి గవర్నరులు, గవర్నరుజెనరలును ఇటుల 
జీవించుటకు కారణము; నాటి భారత (పజలను, పరిపాలకులై న నవాబులను, 
రాజులను, ది[|గ్భాంతులనుగా చేయుట కేయని నాటి DBY యా(తికులు (వాసిరి. 

1686 లో డచ్చివారు ASST 0% నవాబును లెక్కచేయక మచిలీ 
పట్టణమును పూర్తిగా ఆకమించిరి. ఆ నమయమున గోల్కాండ నవాబు, 
ఢిల్లీ సుల్తానుతో యుద్ధమున నుండెను. మచిలీపట్టణము పూర్తిగా వ కంపెనీది 
యును కాదు. అందు గిడ్డంగులను కట్టుకొనుటకు నవాబు, SoD No యొద్ద 
పన్ను వనూలు చేయుచు, అంగీకరించెను. కాని, డచ్చివారు పరిస్థితులను గమ 
నించి మచిలీపట్టణమును ఆ(కమించుటయేగాక, ఇంగ్రషువారు వాణిజ్యము 
చేయరాదనియు నిషేధించిరి* ఈ నిషేధాజ్ఞను తాము అెక్క చేయుట 


28. A True and Exact Description of the most Celebrated East India 
Coasts of Malabar and Coromandel. By Philip Baldores, Minister of the Word 
of God in Ceylon. Translated from the High Dutch, printed at Amsterdam, 
1672, “Collection of Voyages and Travels.” London; 1704, P. 655 (As quoted 
by Henry Morris io his book onthe ‘Godavery District.” London; 1878. 
Page—198.) 


29. “A letter sent by the Dutch Governour and Council of Palliacatt, to 


the English Governour and Council of Fort St. George, bearing date the 3-13th 
of August 1686.” 


**...The right Honourable Council of India...have been forced...to take in 
possession (by the forces now sent us) the city of Metchleputam ..and by God’s 
blessing and the Companies’ Arms, so effected that we now for our company this 
26th of July are Masters of the aforesaid city of Metchlepatam...We shall not 
incommode or hinder your Honours to imbarque,..and to disimbarque all your 
Provisions and Merchandize. ..but not to carry them without the city to dispose 


of them....so long as our company hath, not satisfaction from the king and keep 
possession of the Town.”’ 


(As quoted by Henry Morris in his book onthe ‘Godavery Distrct’. 
London; 1878. Page - 201.) 
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లేదనియు, తదు వర్తకమునకు అడ్డము వచ్చినచో వ్యర్థముగా పరిస్థితులు 
విషమించునని_యు, ఇంగ్లీషు So DA ఉద్యోగులు తీవముగా, (ప్రళయ కా వేరి 
గవర్నరు (వాసిన జాబునకు నమాధాన మంపిరి* ఈ సమాధానముతో 
పరిస్థిశులు చక్క_బడెను. 1690 లో so arm |[వభుత్వము కోస్తా [Dros మున 
గిడ్డంగులను మరల తెరచుటకు అనుమతించిన ఫర్మానాను, మొగలు ged ak 
యొద్దనుండి సంపొదించిరి. 


Er శ తాబ్రిలో నే డచ్చివారు "భీముని పట్టణములో నొక గిడ్డంగిని 
ఫ్రాపించిరి. కాని, ఇది ఎక్కువ ,పసిద్దికి రాలేదు. 1754 లో జాఫరాలీ Som 
దీనిని నాశనము చేసెను. కాని, ఇది తాత్కాలికము గనుక, PSvd పట్టణము 
1825 వరకు డచ్చివారి చేతులలోనే యుండెను. ఆ ఏడు ఇంగ్లీషు కంపెనీతో 
చేసికొనిన సంధి ననుసరించి, ఆ పట్టణము వారి se HAS మయ్యెను. 

eT తే “నరూ్క్యూ్యూటు కమిటి (Committee of Circuit)  జమీం 
దారుల స్థితిగతులను పరిశీలించుటకు, ఇంగ్లీషు వారిచే నియమింవబడునాటికి; 
పాలకొల్లు, జగన్నాథపురము, గొల్లపా లెము, గుండవరము, డచ్చివారి చేతు 
లలోనే యుండెను, కాని వ్యాపారము బాగుగా &ణించెను. యూరపులో 
డచ్చివారి [పాబల్యము తగ్గుటతోడనే, భారత దేళములోకూడ వారి [వభావము 
తగ్గిపో యెను, భారత దేశములోని వారి పొంతములలో నాగపట్టణ ము 
మొదలై నవి “వెశ్చ్సేల్సు” (Versailles) సంధిననునరించి 1788 లో ఇంగ్లీషు వారి 
OF So య్యొను. గో దావరిజిల్లాలోని [వాంతములకు వారు, ఇంగ్లీషు వారికి 
పన్ను కట్టుచుం డెడివారు. తుట్టతుదకు, పందొమ్మిదవ శతాబ్ది [పారంభమగు 
నప్పటికి, డచ్చివారి వ్యాపార "కేం దములన్ని యు-భా రతభూమి సై నున్న De 
ack షువారి వళమయ్యెను. 


భారతీయుల జీవితవిధానమునకు డచ్చివారి (వభావము తగులలేదనియే 
చెప్పవచ్చును. వారు చేశీయులకు దూరముగ నుండుటయు, వారి వ్యాపార 
"కేందములు దూరదూరముగను, తక్కువగను, ఉండుటయు=ఇందులకు ముఖ్య 





30. ‘*... We must tell you that ‘tis too great of you to appoint us wha 
we have to do in reference to our Trade at Metchlepatam (though you have 
possession thereof), for we know of no obligation to observe such directions.... 
we shall not want them that are appointed to give us an account ofthe least 
obstruction there to, which we advise you not to do, because of the ill consequ- 
ences that may be to your own interests.” (Ibidem. Page - 202) 
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కరణములు. ఆం(ధదేశములో గిడ్డంగులను నెలకొల్పి రెండు yewo 
వ్యాపారము చేసినను, ఆంధధనసంన్కృతివై చారి (ప్రభావము లేదనియే చెప్ప 
వచ్చును. శతెలుగుభావలోనే గాక, go sprigs “డచ్చి” పదములు 
చాల తక్కువ డచ్చివారును, ఇంగ్లీషు వారును మన చేశమున కిలచుమించుగ 
ఒకేసారి వచ్చిరి. ఇరువురును పోర్చుగీసు వారివలన చాల లాభములను పొందిరి. 
[కొత్త విషయముల నెన్నింటినో వారివలన నేర్చుకొనిరి. 
డచ్చివారు హోాలండుచేశళస్థులు గనుక వారిని మనవారు 'వళందు" లనెడి 
వారు. ఇందులకు [పయోగము కదిరీపతి (17వ శతాబ్ది) | వాసిన *శుకనప్తతి"లో 
గలదు : 
“Saxon, AIX of ONS, బం 
గాళయు, మొదలై న పేరుగల దీవులలో 
మేలైన నరకు లాతని 
Pens దిగు మాట నిజముగలవా. Soha.” 
((పథమాశ్వాసము - 176 వ పద్యము) 
ఈ పద్యములోసి “విళంగిను గుర్తించుటకు; కదిరీపతి ననుకరించి 
మరి నూరు సంవత్సరములకు “పహాంసవింశతిని రచించిన అయ్యల రాజు నారా 
య ణామాత్యుని తః [కింది పద్యము సాయవడును : 
“కడ్రము SoS బందర యింగిలీషు 
కళము మొదలైన పేటల గౌరలెల్ల 
సౌరభ |దవ్యములు BOSS మాడ 
బిలువనంపిరి తమతమ పేటలకును” 
((పథమాళ్వాసము ~ 112 వ పద్యము 
ఈ సాల. వద్యముళలోని ‘DEON? స్థానమున “వళంధి కలదు. 
"హోలండు” వారిని 'వలంది వారు అనుట ee ! OFS ప్తతిలోని 
“విళంగికు ‘god’ అను పాఠాంతరముకలదు. ఈ పాఠము పహాంనవింళతిలోని 
పాఠమునకు సన్నిహిత మైనది. కనుక, కదిరీపతియు నారాయణామాత్యుడును 
గూడ 'డచ్చి? a వారి Er నా రన తులు 





31. “The | Dutch language has 1 not contributed much to our store. The 
Dutch and the English arrived in the Indies Contemporaneously, and though 
both inherited from the Portuguese, we have not been the heirs of the Dutch to 
any great extent.” (‘Hobsan—Jobson’ by H. Yule and A. C. Burnell. London, 
1886. Introductory remarks; Page—X VIII) 
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“వళంది అను శబ్దము డచ్చి వారికి పర్యాయపద ముగా వాడబడినదని 
చెప్పుట కనేక నిదర్శనము లాం[ధ దేశమున కలవు. డచ్చివారు గిడ్డంగులను 
స్థాపించుకొని వాణిజ్యముచేసిన కేం[దములలో, మనదేశమున నేటికిని “వళంది 
నామము వాడుకలో కలదు. మచిలీపట్టణమునందు వా రొకప్పుడున్న స్థావ 
రములకు “వళందపాలె మని పేరు భీముని పట్టణము నమీవమునగల డచ్చి 
వారి చాకిరేవులను నేటికిని *“ఒళందభూములు'* అందురు. 

“(బౌణ్యమి శ భాషపానిఘంటువు" ల = “ఒలాందావాండ్లు n. s. plu 
(Les Hollandois) The Dutch. soomes the Dutch Tube rose. 
ఒలంచాకమలము a diamond cut in the Duich fashion.” (page-14) 

డచ్చివారు ఆం(ధ బేళశములోే బత్తాయి, పంవరవనాన పండ్లను (ప వేళ 
పెట్టినారు. ఈ విషయమై “బాణ్యమిశభాషానిఘంటువు*నం దిట్టున్నది. 
"బత్తాయి n. s. from Batavia. ఒక దేశము : also written బచావి whencer 
బత్తాయి, నారింజపండ్లు a kind of orange. బతాయి నిమ్మవండ్లు The fruit 
called Pomelnoses.”’ (page-64) 

“వంపరపననవండు OF వంవరమాన వండు n. s. The fruit called 


Pomelnos or shaddock. (Citrus Decumana) It was introduced from 
Batavia by the Dutch.” (Page—62) 

డచ్చివారికి భారతదేశములో crag eros గాని, (పజలను వై) 5% 
లుగ చేయవలెనను కోరిక గాని, గాఢముగా SHomwos, wes వాణిజ్య 
మిచ్చట తగ్గుముఖ ము పట్టుటతోడనే, తమ వాణిజ్య స్థావరములను ఇంగ్లీషు 
వారి కిచ్చి వేసి మన దేళమునుండి వారు తప్పుకొనిరి. కనుకనే వారి [వభావము 
DSD చాల తక్కువ. కాని, డచ్చివారి వద్దనుండి ఇంగ్లీషువారు రాజనీతిని 


నేర్చుకొనిరి. తమ స్థావరముల నెట్లు బలపర్చుకొనవలెనో, ఎట్టు అభివృద్దిచేసి 
p ౧ ౧౧ D 





32. “In this part of Masulipatam itis still possible to distinguish the 
separate Stations of the various nationalities which traded here centuries ago. 
French-pettah, occupying a space of about 1,300 square yards, the ownership of 
which (though not the sovereignty) is vested in the French Government, and 
English-palem are here; while some distance to the north-west lies Valanda-palem 
(Hollander-town) with the old Dutch grave-yard.”’ 


(Imperial Gazetteer of India; Provincial Series; Madras I: 1908. 
Page - 324), 


దీనినిబట్టి “మచిలీవట్టణము” న, ఏబది సంవత్సరముల [కిందట ‘Sron’ శబ్దము 
వాడుకలో నున్నదని తెలియుచున్నది. 


28 తెలుగు సాహిత్యముపై HoAsh (పభావము 


కొనవలెనో, డచ్చివారి వద్ద నేర్చుకొని, ఇంగ్లీషు వారు |కమ్మకమముగా |ప్రబలు 
లర, మన రాజకీయ జీవితమువై డచ్చివారి [Hers HG". 


Lao శివారు 


భారత దేశములో కొంతభాగమును నంపాదించినవారు, ఇంగ్లీషవారికి 
తుదివరకు (పతిద్వంద్వులయిన వారు [ఫంచివారు. వారినిగూర్చి కొంత BON 
కొనిన తరువాత, ఇంగ్రీ షు వారికిని పీదికిని జరిగిన యుద్దములలో ఇంగ్సీషు 
వానెట్టు జయమును పొంది దేశమునకంతకు [పభువులై రో తుదకు, పరిశీలింప 
వలెను. ఈ చరి[త పరిశీలనము, సాహిత్య పరీక్షకు చక్కనీ నేపథ్యము కాగలదు. 


[ఇంచి ఈస్టిండియా కంపెనీ 1604 లో హానీ 1౪ యొక్క అధి కారము 
[కింద స్థాపింపబడినది. మొట్టమొదట SoD అభివృద్దికి రాలేదు. 88 
కావలసిన మూలధనము లేకుండుటయు, [వభుత్వము యొక్క సాయము, 
(పజల సానుభూతి లేకుండుటయు, ఇందులకు కారణములు. కాని, లూయీ 
KUL యొక్క (ప్రాపు లభించుటతోడనే 1611 నుండి కం వెనీ అభివృద్ధి పొందుట 
మొదలిడెను. అప్పుడే దీనికి “లూయీ? యొక్క మంతి అయిన “కార్డినల్‌ 
డి Baer’ (Cardinal de Richelieu) యొక్క సాయముకూడ లభించెను. 
ఈ ఇద్దరును కంపెనీ యొక్క [శేయస్సుకోరి అనేక విధముల దానికి సాయము 
వేసిరి. 1664 లో లూయీ XIV వరిపాలనా కాలములో ఆతని ఆర్థికమం,తియైన 
ssop? (Colbert) యొక్క సాయము బాగుగ లభించి కంపెనీ బలవడెను. 


1669 లో Do, om (Marcara) అను పర్షియాచెశస్టుడు ఫెంచివారి 
తరఫున పనిచేసి, ATS) oS Sarva నొద్దనుండి; [Pod తూర్చిండియా 
సంఘమువారు, గోల్కొండ రాజ్యములో ఎగుమతి దిగుమతి పన్నులులేకుండ 
వాణిజ్యము చేసికొనుట కనుజ్ఞ ఇచ్చిన ఫర్మానాను సంపాదించెను. ఇది డిసెంబరు 
5వ BD లభించెను. ఆ యేడే వారు మచిలీవట్టణములో గిడ్డంగులను కట్టు 





శా నో. 


33. “The original settlers began with a factory, the factory grew into a 
fort, the fort expanded into a district, and the district into a province.” 


(Lord Palmerston) 


(Speeches and Documents on Indian Policy, 1750-1921. By A. B. Keith 
(1922) Vol I; Page ~ 321 ). 
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కొనిరి. 16938 తో వారు | PoD పేటను 863005". మచిలీవట్టణము వారి 
వస్తువులకు రేవు. 

1750 లో 'యానాంి (Yanam)s* ఒక గిడ్డంగిని కట్టిరి, ఇంగ్లీషు 
గిడ్డంగి కల “ఇంజరముినకు ఇది నమీవముననే గలదు. ఇంగ్లీషువారు gogy Kw? 
నొద్ద గిడ్డంగి కట్టిన కొంతకాలమునశే (ఫెంచివారును దీనిని స్వాధీనము 
చేసికొని వర్తకము చేయుట (పారంభించిరి. ఇక్కడ లభించు వ్యస్త్రమును 
ఎగుమతి చేయుటకు [ ఫెంచివారు మచిలీపట్టణమును Bre ఉవయో 
గంచిడి వారు. 

ఈ నంవతృరములో నే, అప్పుడు దక్కను నుభాదారె న “నాజర్‌ జంగ్‌” 
ఆజ్ఞ ననుసరించి ఆతని సైనికులు | ఫంచివారి న్థావరముల నాక మించుకోని; 
వారి గిడ్డంగులకు, గృహములకు తాళములు వేని స్వాధీనముచేసనికొనిరి. కాని, 
డూ శ్రే (Dupleix) Sof ఓకలను (Fleury, D’Argenson) తీసికొనిపోయి 
మచిలీపట్టణమును స్వాధీనము చేసికొనెను. 

సలాబత్‌ జంగ్‌ సింహాననమునకు వచ్చిన వెంటనే [Sodas Sos యో 
సాయముచేసెను. తన సోదరుడు స్వాధీనము చేసికొనిన [Pod గిడ్డంగుల 
నన్నింటిని మరల వారికిచ్చి వెనెను. ఇంతియేగాక వారికి “నిజాము పట్టణము 
దాని RSFTHo లందుగల భూములను, (గామములను; నరసాపురమునకు 
సమీపమున నున్న భూములను ఇచ్చెను. |ఫెంచివారి యొక్క యుద్ధ ఫలితముల 
ననుసరించి, “యానాంి చేతులు మారుచునే యుండెను. 1787 లో యానాం 
నుండి Bow మూడు So బేళ్ళ ముతుకబట్ట ఎగుమతి అయినదని ‘Jory obo 
కమిటీ” వారు (వానిరి. 

so g By Svs లేకపోయినను, భారత చేళములో [Bopa రాజ 
కీయ ములలో విశేష పొముఖ్యమును వహించిన (ఛెంచిస్ట్థావరములు కొన్ని 
గలవు. వానిలో ముఖ్యమైనది పుదుచ్చేరి. ఇది 1674 లో “DE ఖాన్‌ లోడి” 
(Sher Khan Lodi) BD) Sho sn వె [arose మార్జి న్‌" (Francois Martin) 
చేత స్థావింపబడినది. [pod రాజకీయ ములలో ఈ పట్టణము (పముఖపవా(త 
వహించెను. “మార్టిన్‌? యొక్క కృషి ఫలితముగ ఈపట్టణము (ఫెంచివారి 
వాణిజ్య కేం So Dos. 1690 లో [ఫెంచివారు “చందనగరము' (Chan- 
dernagore) నందొక గిడ్డంగిని స్థాపించిరి. 1698 లో డచ్చివారు పుదుచ్చేఠిని 





34. Malleson’s ‘French in India’; Pages - 15, 31 
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వశముచేసికొని ఆరు సంవత్సరములు తమ స్వాధీనములో నుంచుకొనిరి. ఇది 
1699 వరకు మరల [Modwrds రాలేదు. పుదుచ్చేరిలోని “ఫోర్టు సెయింట్‌ = 
లూయీ" ఈ యుద్దములవలన ఇంకను చక్కగా DOIBH. “మార్జిన్‌” 
1706 లో చనిపోయెను. ఈత డంతవరకు (ఫెంచివారికి చేసిన సేవయే, 
తరువోత "AB? మొదలగువారి విజృంభణమునకు అవకాశ మిచ్చినదని 
విజ్ఞుల ఊహా. 


(ఫంచి తూర్చిండియా Noman, యూరవులో వోలండు _ఫించి 
రాజ్యముల నడుమ వచ్చిన యుద్ద ములవలన బాగుగ Baek. కాని 1720 
నుండి మరల BOS SS. 1724లో మలభారు కోస్తాయందు గల “మాహా” 
(Mahe) పట్టణము |ఫెంచివారి వశమయ్యును. తరువాత 'కనై కాల్‌” వారి 
వశమయ్యును. నాటినుండి 1'/42 లొ డూ'్లే పుదుచ్చేరికి గవర్నరగు పర్యంతము 
(కొత్త |పాంతములను [HD కంచెనీ సంపాదించుచునే యుండెను. భారత 
దేశములోని పరిస్థితులు వీరికి అనుకూలముగనే యుండెను. జౌరంగ జేబు 
మరణానంతరము మొగలు సా[మాజ్యము ముక్కలు కాజొచ్చెను. దథిణమున 
ఆసఫ్‌ జా స్వతంతుడ్రై నిజామ్‌ ad ముల్క్‌ అను బిరుదుతో పరిపాలింప 
జొచ్చెను. ఈతడును 1748 లో చనిపోవుటతోడనే, (ఫెంచివారి సామాజ్య 
కాంకుకు తగినట్టవ కాశములును వచ్చెను. 


ఆ సంవత్సర మే, కొన్ని సంవత్సరముల యుద్ధము యూరపులో జరిగిన 
తరువాత  (ఫెంచివారును ఇంభృమ వారును “ఆక్సి లా Bud" (Aix La 
Chapelle) సంధిచేసికొనిరి. దీని ఫలితముగా, 1746 లో (ఫెంచివారు పట్టు 
కొనిన మ|చాసు Hyogo గ్లీషు వారికి స్యాధీనముచేయ బడెను. అప్పుడు ఇంగ్లీషు, 
(ఫెంచికం Bde నడుమ జరిగిన యుద్ధ ములలో, భారతదేశ మున ఇంగ్లీషువారు. 
గాని, |ఫెంచివారు గాని జయము పొందకున్నను ; ఇరువురకు ఒక్క విషయము 
BIDO. మొగలు సా[మాజ్యము యొక్క తీణదశలో బయలు చేరిన చిన్నచిన్న 
రాజ్యముల యుద్ధ ములలో జోక్యముకలిగించుకొని, తమ సేనల సాయముతో 
విశాల సా మాజ్యమును నిర్మింపవచ్చునను విషయమే చారు [గహిొంచినది. 
ఉత్తర Som Ho పూర్తిగా goms చేతులలో పడువరకు, [Hod 
వారికిని goå షువారికిని జరిగిన యుద్ధముల కన్నిటికి వెనుక, ఈభావమే 
ఉభయుల మనన్సులలోను మెలగుచుండినది. 
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“నాజర్‌ జంగ్‌” నకును “ముజఫర్‌ జంగ్‌” నకును పోరాటము వచ్చెను. ఈ 
పోరాటములో (ఫంచీవారు ముజఫర్‌ జంగ్‌ వతమునను, ఇంగ్లీషువారు 
నాజర్‌ జంగ్‌ వక్షమునను చేరిరి. ఈ పోరాటమునకు నమాంతరముగ 
‘SOS’ సింవోననమున క్రై [Soma wea” నకును ETAS కిని: 
పోరు సిద్దమ TBO SD. అంబూరు యుద్ధములో చనిపోయిన (1749) అన్యా 
రుద్దీన్‌ యొక్క కుమారుడు మహమ్మదాలీ. చందాసాహేబ్‌ |ఇంచివారి 
స్నేహితుడు, ఈతడు ముజఫర్‌ జంగ్‌ యొక్క సాయముతో “అన్వారుద్దీన్‌ "ను 
చంపి ఆర్కాటు నవాబు అయ్యను. మవహామ్మదాలి “తిరుచునాపల్లి "కి బోయెను. 
(ఇంచివారు తనకు వనన TPO 5053 చంచాసా హూబు వారికి ఎనుబది 
[గాముముల నిచ్చెను. (ఇంచివారు ముజఫర్‌ జంగ్‌ ను పాదరాబాదు సింవోనన 
మెక్కి౦చిరి. కాని “నాజర్‌ woh? తన సేనలను పంపి మచిలీవట్టణములోని, 
యానాంలోని, |ఫెంచివారి గిడ్డంగులను స్వాధీనముచేసికొ నెను. తరువాత 
డూ శక్తే తన నౌకలను aod వానిని తిరిగి వళపర్చుకొ నెను. ఈ పరిస్టతులలో 
డిసెంబరు 1750 లో నాజర్‌ జంగ్‌ హాత్యగావింపబ డెను. వెంటనే ఫెంచివారు 
ముజఫర్‌ జంగ్‌ను దక్కును నుభాదారుగా ప్రకటించిరి. ముజఫర్‌ జంగ్‌ కృతజ్ఞ 
తతో |ఫెంచివారికి కృష్ణానదికి దతీణముననున్న మొగలాయి (ప్రాంతములను, 
మచిలీపట్టణమును, తతృరిసర పొంతములను ఇచ్చెను. ఈ [పొాంతమున కంతకు 
“డూశ్తు' గవర్నరుగ నియమింవబడెను. డూచ్త అధికారము, గాొరవము 
'పొచ్చెను. దానితో [Pods పలుకుబడియు, [PoI కంపెనీ యొక్క 
పలుకుబడియు పాచ్చెను. 

కానీ 'ముజఫర్‌ జంగ్‌” చిరకాలము జీవింపలేదు. తరువాత ఒక చిన్న 
యుద్ధములో ఆతడు చనిపోయెను. కాని |ఫెంచివారు జంకక, అసఫ్‌ జా 
యొక్క మూడవ కుమారుడై న “సలాబత్‌ జంగ్‌ ' ను దక్కను సుభాదారునిగ 
సేస్టిరిః (ఇంచి సేనాని యగు బుస్సీ ఆతని కండయెై నిలచెను. కొన్ని నెలలు, 
సలాబత్‌ జంగ్‌ యొక్క నలవోదారుగ ఉన్నతరువాత, బుస్సీ ఆరోగ్యము చెడి 
మచిలీపట్టణమునకు తిరిగివచ్చెను. వెంటన నిజాముయొక్క దివాను కు[టలు 
సన్ని [ఫెంచివారి పలుకుబడిని పాదరాబాదులో తగ్గించుటకు (ప్రయత్నించెను. 
నిజాము నొద్ద పలుకుబడిని పోగొట్టుకొనుట కిష్టపడని బుస్సీ, BD జాబు 
(వాసిన వెంటనే ఆరోగ్యము సరిగా లేకున్నను, పైదరాబాదునకు బయలు 


1748 లో అనఫ్‌ జా మరణించుటతోడ నే ఆతని సింవోననమునశైె_ 
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BBM. డూ D ఆతనికి అభిమాన ముట్టివ శుచున్నట్టు చ కింది విధముగా 
[or Rad. 

“Le Sieur de Bussy was too zealous a patriot not to sacrifice 


even health itself for the benefit of the State". 

పాద రాజాదులో బుస్సీసేన లాతనికి స్వాగతమిచ్చెను. వర్షములు GAS 
వెంటనే ఆతడు తన సేనతో జారంగబాదులో నున్న “నలాబత్‌ జంగ్‌ * దగ్గరకు 
పోయెను. |ఫెంచివారి రాకతో దివాను యొక్క పలుకుబడి SAW “సలాబత్‌ 
జంగ్‌ " [Romis ఘనమైన స్వాగతమిచ్చెను. స్వాగతమిచ్చుటయే గాక, 
[oD సేనల భరణము నిమిత్తము ఉత్తర నర్కారులను, [ఫెంచివారిక్తె 
బుస్సీకి ఇచ్చెను. ఆ “'దానపతము' నం BS Bee *...... the provinces of 
Mustaphanagar, Ellore, Rajamundrum, and Chicacole should be 
given for the support of the French army; that the sums which 
Jaffir Ali Khan, at that time governor of those provinces, might have 
collected before M. Bussy should be able to settle the administration 
of them, should be made good from the Soubha’s treasury, in case 
Jaffir Ali Khan himself should delay or evade payment of them; and 
that the French troops should, as before the separation, have the 
guard of the Soubha’s person, 

దీనికి నంబంధించిన అధికార ప్మ్యతములు సిద్ధము కాగా నే, బుస్సీవానిని 
మచిలీవట్టణములోని (భంచి అధికారి మైన *“మొరాసిన్‌? (M. Moracin) నకు 
తగిన చర్య తీసికొనవలసీనదని పంపెను. తన అధికార నిర్వహణమునకు పతి 
బంధములు వచ్చినచో వానిని తొలగించుటకు కొంత సేనకూడ బుస్సీ వం పెను. 
ఈ విధముగా 1758 లో (ఫెంచివారికి ఉత్తర Hom), Hoo వా INTs Boom. 
దీనితో [ఫెంచివారి పలుకుబడి మిన్ను Sow." 

కాని, ఈ నాలుగు రాష్ట్ర) ముల గవర్నరు అయిన ‘pE ఆలీఖాన్‌”, 
| ఛంచివారికి వీటిని కట్టబెట్టుట కంగీకరింపక, వారి నెదిరించుటక్షై విజయనగర 


35. Mallenson’s ‘French in India; Page ~ 367 


36. Robert Orme - ‘History of the Military Transactions of the British 
Nation in Indostan,” Vol. I; Page - 334. 


37. “These territories rendered the French masters of the greatest domi- 
mion, both in extent and value, that had ever been possessed in Hindustan by 
Europeans, not excepting the Portuguese, when at the height of their prosperity”— 
Robert Orme, 

(As quoted by G. B. Malleson, C. S.I; in his book on ‘The French in 
india’; Edinburgh. 1909. Pages - 379-380 ). 
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oax పెద్ద విజయ రామగజపతితో నంధిశేసికొనెను. కాని, 'మొరానీన్‌” 
రాజమ హౌం[దము, చికాకోలు సర్కారులను, లా TASH కౌలున కిత్తునని 
చెప్పి, విజయ రామగజపతిని చీలదీనెను. “జాఫిర్‌ ఆలిబాన్‌' చేయునచేమియు 
OS, చేళమును దోచుకొని, Jom mex విడిచిపోమెను వేయి, వెంటనే 
కై రంగబాదులో నున్న నిజూమునకు లాం,,పోయొను. 

ఈ సనుయమున నే క్లైవుుయొక్క సాయముతో god ww వారు మవామ్ము 
దాలీని క ర్హాటక నవాబుగ చేయగలిగిరి, (ఫెంచివారి సాయమును దొందిన 
Sori పాబ్‌, శ తువులకు చిక్కి ఉరితీయబ డెను. దీనితో DD వలుకుబడి 
తగ్గిపోగా, ఆతడు 1754 లో అధికారమునుండి తెలగింవబజెగు. ఆతని స్థాన 
మున “AT es’ (Godehu) నియమింపబడెను. అప్పుడు జరిగిన సంధ్మిపకారము 
ETRY ములో _ఖించివారికిని, ఇంగ్లీ షు వారికిని హక్కులు ననుముగా నీయ 
బడెను. కాని ఇంతలోనే యూరపులో, పడు సంవత్సరముల యుద్దము 
వచ్చెను. 

ఉత్తర సర్కారులు బుస్సీ చేతులలో నున్న కొంచెము కాలములోను 
SHH పరిపాలనను చవిచూచెను, శిన్తులు మొదలగునవి నకమముగ వనూలు 
చేయబడినవి. [Saow పన్నులభారము SRW. కాని ఇది ఎంతకాలమో 
విలువలేదు. 

“సలాబత్‌ జంగ్‌” | ఛంచివారిని, aS ఆలీఖాన్‌" యొక్క మాటలను 
విని, జూలై 1756 లో అధికారమునుండి తొలగించెను. కాని why “చార్‌ STS” 
సమీపమున నవాబును [పతిఘటించి నిలచెకు. ఆతనికి సాయపడుటక్తై ter 
(Law) అను నాతని నాయకత్యమున పుదుచ్చేరినుండియు మచిలీపట్టణము 
నుండియు సేనలు పంపబజెను. ఈ సేనలను చూచినవెంటనే “నలాబత్‌ జంగ్‌: 
పూర్వపు మర్యాద చూప మొదలిడెను. 

ఈవిధముగా నిజాముతో మరల స్నేహము కలిసిన తరువాత, ఉత్తర 
సర్కారులను చక్కదిద్దుట్నకై నవంబరు 16 వ తేదీని బయలుదేరి బుస్సీ 
జెజబాడ, ఏలూరు మీదుగా రాజమ హౌం దవరము డసెంబరు 19వ తేదీని 





38. “The rent was moderate, enforced without rigour, accurate accounts 
were prepared, and most of the hereditary officers, if not those possessing 
rent-free lands, were Confirmed in their property.” నం fale Se 

— Grant Ruff. 


pe) RHP. art 
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ABS. విజయరామగజపతీ ఆతని ఆమరువచ్చి స్వాగతమిచ్చెను. ఈతని 
సాయముతో బుస్సీ ఉత్తర సర్కారులలో తన శెదురుతిరిగిన వారి నందరిని 
ఓడించెను, ఈ సందర్భములో, విజయ రామగజపశి తనకు విరోధియెన 
“బొబ్బిలి” ని కూడ బుస్సీ చే ముట్టడింప జేసి నాశనము చేయించెను. అచ్చటి 
నుండి తిరిగివచ్చుచు, విశాఖపట్టణములోని ఇంగ్లీషువారి స్థావరములను వీరు 
నాశనము చేసిరి. (1757). 

ఉత్తర సర్మారులలో, చికాకోలునర్కారులో బుస్సీ ఉన్న రోజుల 
లోనే, వంగచేళములో ప్లాసీ యుద్ధము (1757) జరిగెను. ఆరోజులలో 
లాజమహేం[దవరములోనున్న |ఫెంచిసేన, గోచావరిజిల్లాలోగల ఇంగ్లీషు 
గిడ్డంగులను మూడింటిని (మాడపొలము, బెండమూర్హంక, ఇంజరము) 
పట్టుకొ నెను. 

బుస్సీ ITET 5 సంవత్సరాంత మున రాజము సాం[దమునకు విరిగి 
వచ్చెను. రాగానే, సలాబత్‌ జంగ్‌ (ఫెంచివారి నాదరించుటలేదని BOL, తన 
నీనతో బయలుదేరి జౌరంగబాదు BSH. బుస్సీ WS ores, అంతవరకు 
సలాబత్‌ జంగ్‌ ను OKC పెట్టక పరిపాలించుచున్న నిజామ్‌అలీ, లొంగిపోయెను. 
ఈ ఘట్టమునుండియే |ఫెంచివారి పతనము |పారంభమైనదన వచ్చును 

ఈ క్లీస్టపరిస్థితులలో “లాలీ” (Lally) అను [Bod గవర్నరు జనరల్‌, 
బుస్పీని Bow Bawden చేరి STS మునకు రా నాల్బఃపించెను. ఈ పలుపు 
భారతదేశములో (ఫెంచివారి నాశనమునకు పిలువయ్యెను. తన ఉన్న 'తాధి కారి 
యొక్క ఆజ్ఞననుసరించి - దానివలన నష్ట మెంత యోయున్నను- బుస్సీ జౌరంగ 
mex విడిచి మచిలీవట్టణ [పాంతమునకు వచ్చెను. ఈ నందర్భమున “omda 
“బుస్సీ ఈ విధముగా జాబు (వా నెనట. ne There is one thing, Sir, 
which I have always known how to do better than anything else; 
it is to obey.’ 

కృష్ణానదీతీరమునగల “రేయూరు” దగ్గర ఆగష్టు లివ తేదీని 1758 లో 
బున్సీ తన సేనను, తనకు ఉత్తర సర్కారులలోగల |పభుత్వమును 'మాశ్కె్వెస్‌ 
& కా BIS (Marquis De Conflans) న కిచ్చి లారీని కభిసీకొనుటకు 
కర్లాటక మునకు పోయెను. 





39, Letter Dated {5th July 1758 (Memoire pour Bussy) (Ibidem. 
Page ~ 505). 
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బుస్సీ ఉత్తర Jor Mom విడచిపోవుటతోడనే, Sor, wos [ఇంచి 
(వభుత్వము పై తిరుగుబాటు వచ్చెను. ఇందు ముందు పాల్గొన్నది, పెద్ద 
విజయరామరాజు హత్య తరువాత విజయనగరమునకు రాజైన ఆనంద రాజు 
యొక్క సేన. ఆనందరాజు వెంటనేపోయి విశాఖపట్టణమును (ఇెంచివారి 
చేతులనుండి [గహించి, ఉత్తర IODD దంజెత్తినచో తాను సాయము 
చేయుటకు సిద్దమే అని, కలకత్తాలోను, మదానులోను ఉన్న ఉంగ్రీషువారికి 
కబురం వెను. ఆ రోజులలో 39 వంగచేశములో నుండెను. ప్లాసీ యుద్ధము 
ముగిసినది. వంగచేళములో ఇంగ్రీషువారి పలుకుబడి అత్యున్నత స్థాయిలో 
నుండెను. ఆనంద రాజు పంపినవా ర్త విని, కేన సేనలను పంవుటకుద్యమించెను. 
ఆతని నలహోదారు లందరు అందులకు వ్యతిరేకముగచే నలవో చెప్పిరి. wes 
3D (ఫెంచివారిని ఉత్తర నర్కారునుండి తరిమివేయుటకు మంచిఅవకా 
శము లభించినదని గుర్తించి వారి మాటలను పెడచెవినిడి, “కర్నల్‌ ఫోర్లు 
(Colonel Forde) నాయకత్వము [కింద విశాఖపట్టణము, సేనలను వంవెమ. 
ఈ సేనలు విశాఖపట్టణమును, అక్టో బరు 20% 88 1/58 లతో చేరినవి. అంతకు 
పూర్వమే సెసైెంబరులో విశాఖపట్టణము “జాన్‌ స్టన్‌ Johnstone) నకు అప్ప 
చెప్పబడినది. (సిశైంబరు 12వ BS, 1758). 

ఇంగ్లీషు వారి సేన నవంబరు ఒకటవ తేదిని బయలు చేరి, కశింకోట యొద్ద 
ఆనందరాజును కలిసికొ నెను. ఆనందరాజుతో చర్చలను జరిపి ఒక నమాధాన 
మునకు వచ్చుటకు, VTOL అంతకు పూర్వము మాడపొలములో 
అధికారిగా నున్న “ఆం[డూస్‌" {Andrews)S రప్పించిరి. చాలరోజులు చర్చలు 
జరిగిన తరువాత వీరిలో వీరికి అంగీ కారముకుదిరి యుద్ధ సన్నద్ధులెరి* డిసెంబరు 
8 వ శేదీనాడు ఇంగ్లీషువారికి గొల్ల [పోలు సమీపమున [DIDS SSDD. 
[Bod సేనలకు అధిపతి ‘se ss)" (Conflans) 6 వ 889 ఇంగ్లీషువారు 


BO is all the countries which might be conquered should be delivered 
to the Rajah, who was to collect the revenues; but that the seaports, and the 
towns at the mouths of the rivers, should belong tothe company, with the 
revenues ofthe Districts annexed to them; that no treaty for the disposal or 
restitution, whether of the Rajah‘s or the English possessions, should be made 
without the consent of both parties; that the Rajah should supply 50,000 rupees 
a month for the expenses of the army, and 6000 for the particular expenses of 
the officers’’—-Robert Orme. 


(History of the Military Transactions of the British Nation. Vol II; 
Page + 376 ). 
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“జ్మీబ్రోలు”ను ఆక్రమించిరి మూడురోజులు రెండు సేనలును వేచియుంజెను. 
9 వ తేదిని ఇంగ్లీషు సేనలుకడిలి, “కొండూరు” (చందు BAD వచ్చెను. ఇచ్చట 
నుండి | Poe స్క_ం౦ంధభావారమునకు నాలుగుమళ్ళు. ఈ రెండింటికి నడును 
ఒక [గామముకలదు. ఆ గామమును పట్టుకొనుట ఇంగ్లిషు వారి యూహయని 
తలంచి |ఫెంచి సేనాని, తన సేనల నటు SSM. ఇంగ్లీషుసేనాని కదలుటకు 
కారణము, సేనలు చక్కగా మెలగుటకు ఆస్థల మనుకూలముగా లేకుండుట యే. 
“చందు 8° సమీపమున స్థలము యుద్ధమున కనుకూలముగ నుండెను. ఇది 
[ఫంచిసేనాని గుర్తింవక యుద్దమునకు తలబడెను. ఇంగ్లీిమువా ర్మాకమించు 
కొనియున్న స్థలము, రణమునకు తగియుండుటచే వారు సులువుగా [pod 
వారిని నిర్జింపగలిగిరి. ఇంగ్లీషు సేనలో కెప్టెన్‌ నాక్స్‌ (Captain Knox), 
BES ఆడ్‌ నెట్‌ (Captain Adnet) లుండిరి. పీరిలో BOS ఆడ్‌ నెట్‌ యుద్ద 
ములో చనిపోయెను. కాని ఇంగ్లీషు వారు B ర్యసాహనములతో పోరి (ఇంచి 
వారి నోడించిరి. అపజయముపొందిన (Hod సేనాని కాన్సైన్స్‌ (Conflans) 
యుద్ధరంగ మునుండి గుజ్బముపై పారిపోయి రాజమ హౌం[దవరము (నుమారు 
నలుబది మైళ్ళు) చేరెను. కొంచూరు (చందుర్తి) యుద్ధము (డిసెంబరు 9, 1758) 
ఉత్తర సర్కారులలో జరిగిన యుద్దములలో అతిముఖ్య మైనది. ఈ యుద్ద ముతో 
ఇక్కడ (ఫంచివారి వాణిజ్యము, పలుకుబడి పూర్తిగా నాశనమై ఇంగ్లీషు 


వారు TELASI NODS, 


మదు BONS 5 ళళాద్దిలో ఫెంచివారి పలుకుబడి మిన్నుముట్టింయున్న 
కాలములో రచింపబడిన ఆనందరంగ రాట్కందము, రంగరాయ చరితములలో 
58 |వస్తావన విపులముగా కలదు. ఇందు మొదటి [గంథమును కస్తూరి రంగ 
కవి రచించి, _ఫెంచివారికి దుజాసిగ నున్న ఆనందరంగముపిళ్ల oss మిచ్చు 
టచే ఇందు వారి STS కలదు. దిట్టకవి నారాయణకవి రచించిన రంగ రాయ 
చరిత్రము 1767 లో జరిగిన (జనవరి 245 BA) బొబ్బిలియుద్ధమును వర్షించు 
నది యగుటచేత, ఇందు బుస్సీ మొదలయిన (ఫెంచివారి |పస్తావన కలదు. ఇట్లీ 
రెండు |గంథములును శెలుగుదేశములో (థించివారి స్థితిగతులను గూర్చి 
చెప్పునట్టివై HOF OSs) పనికివచ్చును. 


_ఖం Dard (వస్తావన గల “ఆనందరంగ wey Od My” యొక్క NOS 
యిట్టున్న ది. 
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“ఇది (శీమదుమామ పాళ్వర కరుణాకటాతు లబ్ద సాహితీ విభవ S52 
వెచ్చకులజలధికుముదమి[త BSHW SSDS వేంకటకృష్తార్యప్వుత విద్వ 
జన మిత కుక విజన తాల తా లవి[త యా Bee కమ్మ నియోగి కులీన లకణ 
BD కొన్తూరి Coli ab DW? Boo (వణీతంబై న యాసోంధలొంగ S oS oad © cace 
Fab Ele Ere) ఆలే (ons are ial (వావిళ్ళ వారి (పతి _ 1922 . "పేజి 32) దీనినిబట్టి 
కన్తూరి రంగకవి జీవిత విశేషములు కొన్ని తెలియుచున్నవి. 

1750 [పొంతమున |ఫెంచివారికి దుబాసిగ నుండి వారి యాద రాఖి 
మానములను చూరగొన్న 'ఆనందరంగము పిళ్ళ కిది యంకిత మీయబడినది. 
ఈ [Nog ‘DBS? పరిఫోధకులకు రసాయన్యపాయము. ఇందు, పదు నెఫమిదవ 
శ తాబ్లి పూ ర్వార్ధములో ఫెంచివచారు దథతిణభారతమున చేసిన దిగ్విజయము 
లనుగూర్చి |వస్తావన కలదు. (ఇంచి ఉన్న తాధి కారియెన డూ శ్ర (ప్రభావము 
దతీణ దేశమున నత్యున్నతస్థాయిలో నున్నప్పుడు [వాయబడిన [గంథ మిది. 

ఆనందరంగము పిళ్ళ పూర్వులనాటినుండియు పీఠ కుటుంబమునకు 
(ఫెంచి [పభుత్వముతో సంబంధము కలదు. ఈ[గంథమున నా విషయము 
లన్నియు వివులముగ చెప్పబడెను, 

కృతిభర్శ కవిని రావించి, “నా వేర లక్షణ [గంధమున్‌ 5580% 
Sow” పఠిశనట. దీని పుట్టుకకు కారణ మిది. ఈతని వంశములో (ప్రసిద్ధ 
పురుషు డగు తిరువేంగడ నాథు Bio కవిచే “పీఠిక” లో వర్షింపబ డెను. 

“తీరని వ్యాజ్యము ల్లిరుగు పూనుచుయు క్రి 

తీరని తగవులు దీర్పుళ కి 
ఎటువంటి దొరనై_న నెంత లేదను పద్దు 
[Pow భామను కథల్పల్కు ముద్దు; 

కాంచి యిల జొతిదొరల మెప్పించి మించి 

కవుల దనియించి చుట్టాల గారవించి 

అహితుల నణంచి దిక్కుల యశము నించి 

ELEY (8) తిరువేంగడ |పభు కిరీటి.” (పద్యము = 57) 

ఈ తిరు వేంగడనాథుడు asoge ds DO. వ్యవహారద ముడు. 
వేదాంత విద్యయందు దిట్ట. 'పాశ్చాత్యులతోగూడ మతసంబంధములై న వాదోవ 
వాదములు చేసి, వారి Bs) పొందెను. ఈతని వలుకుబడినిచూచి నసహింవలేక, 
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ఒక (ఖంచి SWE OA ఈతని విమయమున చెడ్డగా (55 Bore, నీతడు చాల 
ధనము వ్యయముచేసి, [Pod (పభుత్వముతో నుత్తర[పత్యు త్తరములు నజ 
వారిచే నా యుద్యోగిని తొలగింవ జేసెను. పీఠికయం దీ విషయ మిట్లు కవి 
వర్ణించెను. 

“ఇప్విధంబున మవాయోాగ wD Go [Pod , oro Å a దాన మార్త యొులందో 
-HSF Ó మొదలయిన జాతి భాపా వీఢేషంబుల దివీణత( గాంచి యా 
యా జాతి PAH oto BIDI గూఢార్థంబుల( BIEI వారిచే 
మేలు మేలని పొగడికలు గాంచి యితర మతంబుల మర్శక ర్మంబు లన్నియు, 
బరిశీలించి...దిగంత పరివ్యాపిత విశాలకీర్తియై [HS Bao న మ్మవోపురుషుని 
[SS card సై ని రింప౭జూలక (Dro Soss శార్యధురంధరుం డై. న Bow 

పట్టంబునుంబూని దొరతనంబు సేయు ముకియశె జం(నాలు కొన్ని కుచోద్యంబులు 
సేసి నానాంట హెచ్చుగా మచ్చరించిన నా జాడ BOS యే విధంబున నైన 
నితని మట్టు వెశ్తైద నని యెంతయుం బంతగించి సీమకు Wr Home వన్ని 
oO Bod రంబులు y Hy Ba వినారంబుగా ద స్తరంబులు వాయించి [Prods 
రాజనుర్ణన కా జోం[నాలు దుర్వారిపారంబు లెజింగించి తత్‌ తణంబునం బదులు 
దొరను రప్పించి యాతనిచేత. , . వాని(బట్టి కట్టించి కొట్టించి గిడ్డంగిన వేయించి 
తన మనంబునంగల చలం బంతయుం దిర్చికొని...” (వచనము = 58). 


ఈ వచనముళో కవి యువయోగించిన B దేశిక పదముల నిట్లు 
గుర్హింపవచ్చును. 


(ఫాంను SOP eH. French 

హింగ్లజు ఇంగ్లీ ముభాష English 

దినమార్గ డెన్మార్‌ ఇ Bx ors Danish 

ఒలంద SOO Bh (డచ్చి) Dutch—Holland Language 
పురత SH బుడతకీచు (పోర్చుగీసు Portuguese 

ఫాదరు పాదంరి Padre 

కుంవిని కుంఫిణ్‌ Company 

జం|నాలు జనరల్‌ General 


ఈ తిరు వెంగడనాథుని గొప్పతనమును, కార్యదీకను జూచి ఆళ్చర్యపడిన 
వారై (పజ లీవిధముగా ననుకొని రని రంగకవి ‘BOS? లో [వా సెను. 
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“బారి కొంసేలు Berio, చె ( గొట్టి 

వీల జే భును(డు చెల్లి ంచుకానిణయె 
సీమమట్టు ఫిరాదు చేని దస్తాల్‌ (వాసి 

యే తంతి తొవీతాయ నెత్తంగొ Be 
దగ (Pom దొరలతో. దగవుల Boye 

యే 858 నిర్వహించి DoBc 
గరితోరు పట్నాలు గలుగు మం[తులలోన, 

BocR యే మేటి (పసిద్ధింగాంచె, 
నకలభావలు మాటాడ.6 జదువ (వాయ 
నిపుణత వహించి యెొచ్వాండు BAR జగతి 
నట్టి తిరువెంగ శేం్యదు గుణాతిశ యము, 


Bodo a గపతి కైన BS) S¥ మె.” (పద్యము š 59) 
ఇందు కవి యుపవయోగించిన అన్య చేళ్వ ముల నిట్లు గు ర్తింపవచ్చును. 
కొం DED Council 
కపితాను Captain 
[ఫాంను France 


కవి, తిరువేంగడనాథు నట్టు కీర్తించిన తరువాత, ఆనందరంగపిళ్ళ 
యొక్క ఘన కార్యములను వర్జించి, ఆతడు (ఫంచివారికి COMM నుండుట 
నిట్లు తెలిపెను. 

“సీనులో నుండు (Pow oD) pow 

పసిండి BS om భూషణాంబరము oDd 

Hog? MMA తన మీయ Prox does 

రహి చెలంగమీటీ యానందరంగశెరి.” (పద్యము - 78) 


ఆనందరంగపిళ్ళ  (ఫెంచిరాజుచేత మిక్కిలి సత్కరింపబడినట్లు కవి 
ఇటు వరించిను. 
వి c? 
“ధరణి (ఫాంనుమహోరాజు దత్త మత్త 
కరటి ఘట ఘోేటక భటాది ఘనవిభూతి 
[sae (శ్మీమధ్వజారత రాయవిజయ 
లాంఛ నానందరంగ ధరావరుండు.” (పద్యము á 18) 
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ఆనందరంగకి ళ్ళ సభలో వివిధశాఖలకు చెందిన రాజోద్యోగులతో బాటు 
BODA వారుహూడ నుండెడివారు. ఈ విషయమును రంగకవి ఇట్లు వచించెను. 

“అమరం odd వర్తకావళి యొకచోట 

నొకచోటం దక్కు WE o Raw ము.” (పద్యపాదము SU 

ఆనంద రంగపిళ్ళకు [ఇంచివారితో గల సాహచర్యమును, స్నహామును 
కవి; “*...(టౌంను మహోరాజోం [దో హృదయాను గశ STD FS (వభువర్య 
సర్వ కార్యవిర్వహణచణమనీషావి శేషుం డును, =.” (వచ. 15) అను వాక్య 
మున వర్ణించెను. ఇదిగాక, ఆతనికి: చిన్న నాటినుండియు _ఫెంచివారిలో న్నెహ 
మున్నదసి చెప్పుటకో యనునట్లు, “| SSS మొందిననాంజె (Power opwow 
బహువమూనములు చాల బనిచినదియు. ” (SO gars so - 99) అని (వా నెను. 

ఆనందరంగపిళ్ళ పించి వారి సాయముతో ‘Sowrar eran’ sy పెర 
విడిపించినట్లుగా వర్షించి చెప్పు సందర్భసున, కస్తూరి రంగకవి పరాసువారి 
[పస్తావన నిట్లు వలను, 

M6 BSH (/ఖౌంనురౌజా సాయంబు Somos తెకని నుంగోనంటునం 
జింతించి యా శ్రుదుచ్చోరి 309.9 కిం గార్యసన్వతం| తియు, దె o నశించు ముం తి.ము 
WS విజయానందరంగ నృపాలపుంగవునకు( గాగిదంబు వాన తనుకు సావో 
య్యంబు చేయవలెనని (ప్రార్థించిన న _క్టెటంగంతయు ESDS dur PH) మహో 
Ded కజీంగించి... చంచాసా పాబును విడిపించి ...పి[ ము వై మార్కు. లగు 
(ళ్ళు Perc లను ననవాోయళూరులగు బారు సిపాయీలను గూర్చి... «(PPh 
ఖౌజాను మున్నిడుకొని... మహామదల్లి భానుని esos so పటాపంచలై. 
పాజం GBM.. దొర మైన థూ ఫైళ్ళు ooj ని Bo నొ Sura సిజ*ముల 
నేత SRY స్తో తంబులంబడసి...” (వచనము a1 07) 

నాడు (ఫంచివారి పలుకుబడి కృష్ణానది మొదలు SOM STS 
వరకు వ్యాపించి యుంజెననియు, దానికి కారణము విజయానందరంగవిళ్ల యే 
యనియు కవి అతిశ యో క్తులతో వర్శించెను. ఇట్లు చరి తాంళ ములను 
(ఫొంనువారితో ఆనందరంగపిళ్ళకుగల నన్నిహితత్వమును విశేషముగా వివరిం 
చిన (గంథ మందును; పాశ్చాత్యులనుగూర్చి పలుకునపు డువయోగించు ఆంతా 
మాటలే గాని, పాళ్చాత్యభావ్యవభావమును జూపు ఘట్టములు లేవు. నాటి 
కింకను చేశీయులలో పాశ్చాత్య విద్యావిధానము వ్యా స్తీలో నీకి రాకుండుటయే 
ఇందులకు ముఖ్య కారణముగా [గహింవవచ్చును. 
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[dod వారి (పస్తావనగల రెండవ (గ్రంథము దిట్టకవి నారాయణకవి 
రచించిన “రం రాయ చరి తము", “క [Nog Sw 1790 వ నంవత్సర|పాంత 
ములయందు రచింపంబడినట్టు తెలియవచ్చు చున్నది” అని (శ్రీ కందుకూరి బి లేళ 
లింగం పంతులుగారు “ఆం[ధకవుల చర్మితిలో (వాసిరి. రంగ రాయ చరితము, 
నరసారావుపేట జమీందారు Ê) మ రాజు రామారాయ?కంగారికి అంకిత 
మీయబడినది. అప్పటి కవ్పుడే మునల్మానులతో తెలుగు saod సన్నిహితత్వ 
మేర్పడియుండుటచే, మిగిలిన (వబంధములలోవ లెనే దీనియందును మునల్మా 
నుల భావలలోని పడజాలము చాల VOD పదజాలమే కాదు; వారి ఆచార 
వ్యవవోరాదులకును, దర్బారు మర్య్యాదలకును చిహ్నములై న నకి అల పో 
ల నేకములిందు 56 ota Bx, నాడు మునల్మాను | పభువులు చేశీయులకిచ్చినళ్లే, 
పాశ్చాత్యులకును బిరుదు లిచ్చుట కలదు. నిజాము, బుస్సీ కిచ్చిన బిరుదము 
Diy *రంగరాయ చరితములో వర్ణింసబడెను, “....అప్పు డప్పరాసుల జని! 
నుత్తుంగతురంగమాతంగంబులు మొదలుగా. గొన్ని యుపాయనంబులు 
నుద్ధతుల ముల్కు, గజఫరజంగు, సిఫహో సరదారు గారనియెడి దొడ్డకి తాబుల 
నొనంగి...., “(వావిళ్ళ వారి పతి 1909: ఆశ్యా1; వచ-_140) 

ఈ పద్ధతిన మొట్టమొదట పాళ్చాత్యులు ననునరించిరి. ఈ విధముగ 
[ars పాళ్చాత్యులనన్ని హితత్వ నున్న కాలమది. * 

నారాయణ కవి పొళ్చాత్యులను వర్షించునప్పుడును, జాతీయమైన 
పద్దతిలో నె ఉపమానాదులను |పయోగించెను. నిజాము * Sao arash” ని 
రావించి, ఇతనితో, “భాస్కర నన్నిభంబయిన భవ్యతర స్ఫురణాభినంద్య 
వర్చస్కత కల్లు నీకు నతి సావానశీలునకుం గళింగన, శ్లన్కరు భారమిచ్చి 


శుభలకుణ లతీతు. జేని పుత్తు”, నని వల్కెను. (అశ్వా-11 పద్యము 1389). 


నాడు, బందరు పట్టణముననున్న (ఖంచి వానరముల కధిపతి cbs 
“గోరుదొరి ను కవి యిట్టు ŽE ౦చెను. 


“కుతుకంబొప్పగం గాంచె నందు. గపితున్లోరుందొరం” |బన్ఫుర 
ద్ధ్రతినంరంభనిరస్త మేరుహిమవద్విం ఛ్యా(ద్రి రాణ్మందరున్‌ 
ళతకోటి SHI Dy సుందరు, రమాచం।| wes we పొదవ 
దృతులాకోేటి రుళంరయుళారవయుతోదం చన్మణీమందిరున్‌ ” 
(ఆశ్వా 2; వద్య.=114) 
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ఈ *కపితున్‌ గోరుదొర' (Captain) సే కవి యింకొక చోట, “బందరు 
పట్టణాధిపతి భానురభోగపురందరుంశు, గోరుందొరగారు,**.4-***” అని 
వర్ణించెను. ఈ వర్షనలలోని కవిసమయము లన్నియు, నాటి కవులవె పాళ్చా 
త్యసాహెత్య [ప్రభావము సోకలేదని BOO జేయుచున్నవి. వారి మాటలు, 
వారిపేరులు, వారి ఉదో్యగపు SOF or OD మూతము తెలుగునాట పరిచితము 
లగుటచే, కవి వాని నన్నింటిని యధాతథముగ వా డెను. 

OMG SoS S బుస్సీ బయలుదేరిన విధమును వర్షించు ఘట్టమున, కవి 
[Rod చేనానాయకుల నామముల నిట్లు పేర్కొ BH. 


“మూనాళబ్దము పూర్వమందు మెలగన్‌ ముఖ్యుల్‌ నజాతీయులా 
లొనూ, ab ob, దొబ్బి తీరు, agQero, OW), Salo, సో 
మూానూ నామములు వాని జేరి రతిదుర్మానుల్‌ జిరాకూర్సుమి 
స్యానన్నంపు బనాతు పింజరుల సొన్నా పాలకీ SH), wos.” 
(ఆళ్వా-] 1; పద్య-146) 


ఇక్కడ “మూసా” అనునది Monsieur అను |ఫెంచిపదము యొక్క [eS 
రూపము, ఇది [ఫెంచిభాషలో పురుషుల నామములకు ముం దుండును గనుక 3 
క్‌ి “మూసాళబ్దము పూర్వమందు మెలగన్‌” అని (వా నెను, ఇందు “పేరి రౌన 
బడిన | ఫంచివీరుల నామముల [భస్టరూపములనుఐట్టి, వారిలో కొందరిని నేడు 
మనము గుర్తింపవచ్చును-బూసీ (M. Bussy); so Oxo (M. Martin); soso 
(M. Conflans); మానూ (M. Moracin). 

ఈ 'పేరులలో కొన్ని ద్వితీయాశ్వానమున మరల మరల (వరమోగింవ 
బడినవి. అందు “మెను” అనునది...“భీమ| పతీ కాళు మూ, నామ F pÚ 
సమాఖ్యునిన్‌ ...”(వద్య-124) అనియు, “మంతి వెంట మ, రెను(డని జాతివాని...” 
(558-127) అనియు [వయోగింపబడినది. “మూసా బూసియనునది wre 
సారులు [వయోగింపబడుటచే ఆ యా యుదాపహారణముల నన్నింటిని ఈయక 
ఒక్క ఉదాహరణము నిచ్చుచున్నాను. “మూసాబూసీవారి దు, wen లత్మణ 
సమాఖ్య బరగు” (పద్య-6 1) నట్టివాడట. ఇందు | ఫెంచివారి దుబాసీ "పేరు 
'పర్కొనబడుటచే నీ పాదము ముఖ్యమైనది. 

వరానువీరుల హోదాలను తెలుపు నీ (కింది పద్యములో, వరాను భామా 
వదములు రమణీయముగ కూర్చబడినవి. 
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Ct | 


సమరోజ్జ్బం HS శ "ర్యధుర్యులగు సార్గంతుల్‌, DAOS , Hbo 

దయులన్‌ వీరులు సోలుదొదులు నుబేదారుల్‌ మొదల్లల్లు నె 

న్యము లాత్మీయులు గొల్వ నుద్దతుల ముల్కా- ఖ్యామవోఖ్యాతి మ 

త్సృముద[గ (పతిభావిభాసి యగు మూనొతూని యుల్లాసి యై.” 

(ఆశ్వా.1; పద్య- 1 AT) 

ఇటులనే వచనభాగమునను, ఇట్టి శబ్దములు చాల కలవు. “ఇవ్విధంబున 
నానావిధ  సేనానాయక్రుల సమకట్టి యం దగభాగంబున లాడూఖాను 
తొయందయును, DeBos దెస జం[డాల్బహమ్మదు హుస్పేను DEPO ay 
(ఆశ్వా-లి ; వచ _ 26) 

పరాసునేనలు పిస్తోలు, ఫిరంగుల నుపయోగించి పోరినట్లు కవి |వాసెను. 

“సారాహాంకృతిమన్నిరంకుళగతిన్‌ సం|గామ రంగస్థలిన్‌ 

రారాజన్నవ వి FHT అన(గా Ora aos "రెంద B 

చేరుల్లాంచి వెడంద రొమ్ములపయిన్‌ SI wsos? 

శూరా|గేనరులై న మూనలు వరానుల్‌ వచ్చి రుగాకృతిన్‌.” 

(ఆశ్వా-ళీ ; పద్య- 1 2) 

ఇం దువయోగింవబడిన పదముల కన్నింటికి, ఇంచుమించుగా, LERS 
మి[శభాషానిఘంటువు” లో వివరణము గలదు. 

సార్జ్టంతులు---ఇది ఇంగ్రీషులోని Sergeant అను పదము. దీనిని, 
(అంచి ఉచ్చారణ ననుసరించి కవి (ప్రయోగించిన ట్లున్నది. 

“ar Gob, సార్జంతు, OF s- Bossy — N. S. Sergeant. జాతి 
బం|టోతు. Bobbili. 3.106.” (Page 122) 

మయూరులు._ ఇది ఇంగ్లీషుభాషలోని Major అను పదమునకు నరి 
యైన (ఫంచి మాట. [Pod ఉచ్చారణను అనునరించియే తెలుగులో 
“మయూరు అయినది. 

“వముయూరు N. S. (French, Majeure) Major in the army. Ranga 
Rao: 1.157 X06" ay oS శార్యధుర్యులగు సర్జంతుల్‌ మయూారుల్‌ కుమం 
దములున్‌ పీరులు సోలుచాదుఖు” (Page 88) 

soos Sweo—aqs- (ఫంచిభాషలోని Commandant అను మాట. 
ఇంచుమించుగా దీని [Pod ఉచ్చారణనే తెలుగుకవి అనుసరించెను. 
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“కుమందాన్‌ N.S. (A French Word) ‘Le Commandant’? మొన 
గాడు BOS “కుముందాన్‌* అను పాభాంతరము కలదు. “కుముందాన్‌ 
N. 5. (French Word) Le Commandant. A Leader or Captain. 
మొనగాడు” (Page 27) 

నేటి విశాఖపట్టణము జిల్లాలోని విజయనగరములో గాల కోటలోని BA 
కాధికారికి 'కుముందాన్‌' అనిపేరు. ఇప్పటికిని ఆపేరు వాడుకలో నున్నది. 
విజయనగర సంస్టానమునకు, పెదవిజయ రామగజపతిరాజుగారి కాలమున-వీ శే 
[mods సాయముతో 1757 లో బొబ్బిలిని సాధించినవారు. Ho దివారితో 
గల నన్నిహితత్వమునకు న్మ్యృతిచిహ్నాముగా ఈ పదము సేటికి మిగిలి యున్నది. 

సోలుదాదులు.. ఇది ఇంగ్లీషుభాషలోని Soldier అను పదమునకు 
(శంచిమాట (Soldat). దీని (ఇంచి ఉచ్చారణనే, ఇంచుమించుగా తెలుగుక వి 
అనుసరిం చెను. 

DIS — ఇది ఇంగ్నీషులోని Pistol అను మాటకు _అంచిమాట 
(Pistolet), దీని ఫెంచి ఉచ్చారణ నే తెలుగుకవి ఇంచుమిం మగా అనునరించెను: 

ఈ |గంథములో (ఫెంచివారికి వర్యాయవదముగా “పరాను” శబ్దము 
Hoda? వాడబడిగది. ఈ శబ్దమే కాక *ఫరంగు" శబము కూడ చాల చోట్ల 
కని వా జెను, 

(బొణ్యమి శ భాషానిఘుంటువులో ఫరాను, ఫరంగి FosSro నిర్వచన 
మ్‌ ట్రీయబడినది. “ఫరానుడు N.S, From Fartnsis. A French - man. 
(ఫాంసువాడు, (ఫంచివాడుో 

“వరంగి N.S. Farangi, Plu. పరంగులు 
జాతి వాండ్లు.” (Pages - 66, 67) 


or పరంగీలు. Europeans 


పెని "పేర్కొనబడిన పాళ్చాత్య భాషాపద ములు కార; మిగిలిన వర్ష నలు, 
భావ్యవకటనవద్ధతులు, ఉపమానములు, కవినమయములు పెందలగున వన్నియు 
బేశీయములేశాని, విదేశీయములై నవి కానే కావు. కని వరానువారిని గాని, 
మునల్మానులను గాని వర్శించునప్పుడును సం|ప్రదాయసిద్ధములై న పద్ధతులనే 
యనునరింవెను, యుద్ధ వర్ణనల యందును నె నికుల వరా[కమాదులను వర్ణించు 
నప్పుడును, కవి arya Cresson (వయోగించను. ఫరంగుల ఫిరంగులను 
గూర్చి [వాయునప్పుడు ' నారాయణకవి ఇట్లు మకోవారముగా శబ్గాలం కార 
ములను వా Bas. 
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“అంగభవారి భూరి నిటలాంబక వహ్నికణంబు లట్టు లు 

ప్పొంగుచు గుండు |వాలు BS భూ గగన నుటనాకరేరతా 

భంగుర కాలమును OS భి రవరావము ఖుగ్గడింప "కా 

రంగులు మా Sloe వీరంగుల రంగులు జీ రెజుంగరే.” 

(ఆశ్వా - 2; పద్య - 43) 

ఇట్లు నవ్వవిధముల వర్లనలు జాతీయపద్ద తినే నడచెను. ఇందువలన నాటి 
కింకను ఆంధనాహిత్య ము పై పొ శ్చాత్య భామా పభఖభావము వడినంతగా, భావ 
(వభావము పడలేదని తెలియుచున్నది. రంగరాయచరి తను గూర్చి కవి 
స్వర్గములో నారదుడు దేవేం[దునకు చెప్పి; దానిని చదివినను, వినినను సంప 
[ENS మగునని పలికి నట్లు |వాసినా డన్నచో, సాహిత్యమువై సంవదాయమ- 
యొక్క బలము-_--విషయ DIB నను_నశఒలే దని తెలియుచున్నది. 


55 ఆఫ్‌ గుడ హోప్‌?” (Cape of Good Hope) మార్గమున వచ్చి 
భారతభూమి మొట్టమొదట అడుగుపెట్టిన ఇంగ్లీషువాడు “సొనై టీ ఆఫ్‌ 
835" (Society of Jesus) నకు చెందిన “ఫాదర్‌ స్టీవెన్‌ y (Father Stevens) 
అని చాలమంది పరిశోధకుల అభి పాయము. ఈతడు SEG 4 వ తేది, 1579లో 
ONS నుండి |పొగ్లేశములకు బయలుదేరెను... ఈతడు భారత దేశమునకు వచ్చిన 
తరువాత మవోరాష్ట్ర్రభామలో మంచి పొండిత్యమును సంపాదించి, అం దొక 
కావ్యము |వానెను. ఈతడు “రోమను BOG? అగుటచే నాటి ఇంగ్లండులో 
ఈతనికి స్థానము లేకపోగా, గోవాలో తనకు మతస్వాతం[త్య ముండునని 
బయలుదేరి వచ్చెను గోవా వచ్చిన వెంటనే ఆతడు మొట్టమొదట ఆలోచించి 
నది మతమునుగూర్చికాదు, భారత దేశములో వ FF మునకు గల అవకాశములను 
గురించి* ఈ విషయము, ఆతడు గోవాలో అడుగుపెట్టిన వెంటనే తన Sof As 
(వాసినజాబువలన తెలియు మన్నది. 


44. “On April 4, 1579, Father Stevens of the Society of Jesus sailed from 
Lisbon for the East Indies. He was the first English man known to have 
reached India.” 

—Dennis Kincaid. 

(British Social Life in India. London. 1939; Prologue. Page-1) | 


42. “One would have imagined that for some time the Jesuit enthusiast 
would be too much moved by all that Catholic splendour to have thought of 
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ఈ ఉత్తరము ఇంగ్లండులోని సాహనుల ప్యాదయములలో ఆశను 
(వేశేపించెను. ధనాళాపరులైన (పముఖ వర్తకులు కొందరు ఈ సాహాసులకు 
డబ్బు సాయము చేయుట కంగీకరించిరి. ఆ రోజులలో ఇంగ్లండు, ఎలిజబెత్తు I 
రాణి పరిపాలన [క్రింద WI IVA నుండెను. సముదమువై ఇంగ్లీషు వారిదే 
వైచేయిగ. నుండెను. దేళశదేశములతో ఇంగ్లీషువ ర్తకులు వ్యాపారముచేసి 
ధనరాళులను ఇంగ్రండునకు చేక్చుచుండిరి. ఈ విధముగా సమయము అనుకూల 
ముగ నుండెను. 

ఈ సావకాశమును వినియోగించుకొనుటకు, ఇద్దరు [పముఖ వర్తకులు 
(Richard Staper, Sir Edward Osborne) నమకట్టిరి. ముందుగా మొగలు 
చ[కవర్తి అయిన wry రాజనభకు, ఇంగ్లండు రాశి అయిన ఎలిజబెత్తు యొక 
'సుహృల్లేఖ'తో ఒక రాయబారమును వంపుటకు నిళృయించుకొనిరి. ఇది 
1588 నాటిమాట. ఈ లీఖను తీసికొని నలుగురు (John Newbery, Ralph 
Fitch, William Leedes, James Storey) ‘ శు x5 > (Tyger) అను LEE 
బయలుబేరిరి ఈ ఓడ ఆ రోజులలో “లండను- టిపొలీ*ల నడుమ తిరుగుచుం Bas. 
వీరీ విధముగ ఫోవుట [పజలలో చాల కుతూపాలమును కలిగించెను. ఈ కుతూ 
హలమునే, ఇరువది సంవత్సరముల తరువాశ, Ahya (Shakespeare) 
తన ' మేక్‌ Be’ (Macbeth) నాటకమున మొదటి మాం | ASO రాలు (Witch) 
పలికిన ఈ [కింది మొటలలో వ్య క్తము చే నెను. 

“Her husband’s to Aleppo gone 
Master O’ the Tyger.” 

వీరు నలుగురు గోవాలో BAS వెంటనే, అచ్చటి పోర్చుగీసువారు, వీరు 
“రోమను కేథలిక్కు* శాఖకు చెందినవా రగుదురో కారో యని పరిషీంచిరి. 
వీరికి 'స్టీ వెన్స యొక్క సాయము లభించుటవలన, ఆ పరీక్షలో కృ తార్గులై 
(బతికి బయటవడిరి* వీరిలో ‘HE yr గోవాలో నే ఒక (శ్రీని వివావామాడి, 


mundane concerns; yet if we can judge by the letter written to his father soon 
after his arrival, almost the first thought that occurred to him was that here in 
India, was a fine market for English trade.” 

(Ibidem ; Page -~ 2.) 

43. “They were under arrest and were ‘examined whether they were good 
Christians’, by which, of course, was meant good Catholics. They were ready 
to profess any creed and Stevens lent his support to their claim to be Catholics, 
though he must have known very well they were not.” 

= (Ibidem; Page ~ 2.) 
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వ్యాపారమువలన ధనముసంపాదింప మొదథిజెను. TT మొగలుచ[కవదర్తి 


అణాల 


సభలో రత్నవర్తకునిగ చేరెను. Arog భారతచేశమునుండి పర్షియా 


పోయెను Hy’ మాతము, తూర్పు దేశములలో సంచారము చేసి చేసి 
1591 లో మరల ఇంగ్లండు BOM." 


"HEY తిరిగివచ్చి చెప్పిన మాటలవలన కలిగిన ద్వెగుణీకృతోత్సాహ 
ముశో, సెగ్టెంబరు 24 వ BS, 1599 వ సంవశ్సరములో “ఈస్ట్‌ ఇండియా 
Some’ (East India Company) స్థావింపబడెను. నామమా[తముగ స్థాపింప 
బడిన ఈ కంపెనీ; ఎలిజజెత్స్క రాణి యొక్క. ‘sare? (Charter) [కింద 1601 
నుండి మా(త మే వ్యాపారము చేయగలిగాను. 


1607 లో “విలియమ్‌ వోకిన్స్‌ (William Hawkins) అను నావికుడు 
జవాొంగీరు చక్రవంర్తి యొద్దకు పంపబడెను. సూరత్‌లో గిడ్డంగిని నిర్మించు 
§™ Soe) B SSS 8 యొక్క అనుజ్ఞ L నంపావంపవ అనని అత Bod యో 
[HOB OBA. కాని, పోర్చుగిను జనూట్‌ ఫాదరులకు రాజసభలో విశేష 
BS పలుకుబడి యుంకుటవలన, S885) యొక్క కోరిక నెరవేరలేదు. 


1609 లో మొదటి జేమ్బు ఇచ్చిన ‘Ser’ వలన కంపెనీకి బలము 
బాగుగా చేకూ౭ను. 1615 లో “నర్‌ శామస్‌ 5% (Sir Thomas Roe) 
జహంగీరునభకు మొదటి Bid) యొక్క రాయబారిగా పోయి, రాజనీతిని 
(పదర్శించి సూరత్‌ లో గిడ్డంగులను ఇంగ్లీషువారు కట్టుకొనుటకు అనుజ్ఞ 
పొం Bin. దీనివలన ఇంగ్లీ షు వారివ రకము వృద్ధిపాందుట Bo OOD BD, 
మొగలుదర్చారునుండి తిరిగివచ్చిన తరువాత 'సర్‌ థామస్‌ OF తన అనుభవ 
ముల నన్నింటిని గంథరూపమున |[పచురించెను., అందు మొగలు 3/55 6a 
55. ంచుచు, ఆత Giro Lares. “High on a gallery, with a canopy 


over him and a carpet before him, sat in great and barbarous 
State, the great Mogul.” ఈ వాక్యమును చదివిన“'మిల్లన్‌* (Milton) మవో 


కవి తన మహాకావ్యములో WB erm (Satan) ఈ విధముగనే ఆసీనుడై. 
యున్నట్లు (వా నెను, 

“High on a throne of royal state, which far 

outshone the wealth of Ormuz and of Ind” 





44. Early English Travellers in India By Sir W. Foster. (1921) 
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ఆ రోజులలో ఇంగ్లీషు EGES పాశ కముల-ముఖ్య ముగా భారత దేశము 
యొక్క నంపదలను న్మరింపుచు దినములు గడపుచుండిరి. నాటికవులు భారత 
దేశమునుగూర్చి MT" [BH చెప్పు కథలను స్వీకరించి రచశలు కావించు 
చుండిరి. 

1600 మొదలు 1612 వరకు కంపెని, [వ త్యేకము లై ఆన వాణిజ్య 
యాాతలను |ప్రోత్సహొంచెను. ఇందువఖగ స్పర్ధలు పెరిగి వ్యాపారమునకు 
Bay తగులుచుండెను. Bose ‘Sora’ (Stewart) |పభువులు స్వార్ధ 
పరులే. soD’ యొక్క మేలు నంతగా కోరకుండుటచే, ఈ కలవాములను 
పోగొట్టుటకు [వయత్నింవలేదు ఇంతియేగాక బారు, పలుకుబడిగల కొందరు 
వ్యక్తు జ! [arene ములతో వ రకము చేయుట కనుమతి ఇచ్చిరి. దినివలన న 
మధికమె కం DAsarew వ్యాపా రవిషయము నిరు Hy BPH SS yO. 

మొదటి ఛార్లను తరువాత gohoHw పరిపాలించిక "కాం వెల్‌, 
(Cromwell) కంపెనీ చేయుచున్న వర్తకము, చేశ కేమమునకును, 88 కాఖి 
వృద్దికిని ఎంత ఆవశ్యక మో గుర్తించి; 1654 లో డచ్చివారి యొద్దనుండి 
అంబోయనాలో ఇంగ్లీషు వారిని చంపీనందులకు - నష్ట్రపరివోరమును వనూలు 
చేయుటయేగాక, 'తూర్చిండియాకం Dd” పరిస్తితులను చక్కదిద్ది, స్పర్థలను 
పోగొట్టి “వర్తక నంఘమూను నవీనముగ తీర్చిది బైను." 

"కాం వెల్‌ తరువాత పరిపాలించిన 'న్లూవార్జు రాజులు మొదటి 
“న్దూవార్టుల వలె గాక, కంవెనీ విమయమై ఎక్కువ [FS చూవిర. Loe” 
ముఖ్యముగా రెండవ We Bio 1661, 1669, L677, 1683 Sous exw 
లలో ఇచ్చిన “వట్టా? (Charter) ల మూలమున కంవెనీ యుక్క ఆర్థికస్థితి 
ప ము BI. రెండవ జేమ్బు 1686 లో ఇచ్చిన “పట్టా” వలన కర ahs 


Yo parting eA et 





45. Gas (Dryden) కవి ‘2 Son 8H’ (Aurangzeb) ఆను నాటకమును 1875 లో 
వ్రాసెను. దీనితో చరిత్రకు (ప్రాముఖ్యము తక్కువ. నాటి goADSaom భారత దేశ 
విషయమున No విచ్నితాభ్నిపాయముల కిది నిదర్శనము. 


46. “His (Cromwell’s) union of conflicting Anglo-Indian interests in 
1657 anticipated the great Parliamentary fusion of those interests fifty years later. 
Under his charter the East India Company transformed itself from a feeble relic 
of the mediaeval trade-guild into the vigorous forerunner of the modern Joint 
Stock Company.” 
~ Hunter, 


(A History of British India. IL; 1912. Page = 141) 
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రాజ్యమునకు గల హోచావచ్చెను. ఆ రోజులలో కంపెనీ, తన "పే. రుహోల్దర్సు 
{Shareholders) నకు నూటికి ఇరువదియైదు వంతున “డివిణెండు? (Dividend) 
ఇచ్చెడి దన్న కం పెనీయొక్క భాగ్యము తెలియగలదు, సాలునకు ఇంత లాభము 
పంచి Bó కంపెనీ నాడు లేనేలేదు. 

కాని, ఈ భాగ్యము చిరకాలము నిలువలేదు. ఈ కంపెనీ సంపాదించు 
చున్న లాభము, ఇంగ్లండులోని కొందరు పెద్దలకు అసూయాజనక మయ్యెను. 
దానికితోడు భారతదేశములోని yond ఉద్యోగులు మొగలాయి చకవర్తి. 
అయిన జారంగజేబుతో కలహము తెచ్చుకొనిరి. దానితో పయి న్లఖాన్‌ 
ఇంగ్లీషు వారి గిడ్డంగులను నాశనముచేసెను. సూరత్‌లో కూడ వీరి కిట్టి DIT 
పశ్లును. 1689 భో మొగలాయీాలు బొంబాయిని కూడ ఆ(కమించిరి. ఈ 
స్థితిలో ఇంగ్లీషువారు 1690 లో జారంగజేబుతో నంధిచేసికొనిరి. ఈ కంపెనీని 
'ద్వేషించుచున్న పెద్దలకు, భారత దేశములోని పరిస్థితు లీ విధముగా, కం DSI 
విమర్శించుటకు సాయపడెను. 

ఈ విమర్శకులు [కొత్త gods కం వెనీ నొకచానిని స్థాపించి (1698) 
వాణిజ్యము చేయుటకు (పభుత్వము యొక్క అనుమతి పృతమును పొందిరి, 
ఈ పోటి ఇరువురకును నష్టముకాగా 1702 లో ఒక అంగీకారమునకు వచ్చిరి. 
1708లో ఆ అంగీకారమే, పార్లమెంటు యొక్క అనుమతిపై శాననమెనది, 
ఈశా ననమువలన ఉద్భవించిన కంపెనీ, నూరు సంవత్సర ములనుండి ఇంగ్లండులో 
చెలరేగుచున్న వాదములను తుదముట్టించి, ఇంగ్లీషు వారి వాణిజ్యమును Dayo 
DoS జేసెను. నాటినుండి ఇంగ్లీషు కంపెనీ 1857 వరకు వెనుకచూ పే లేకుండ 
అభివృద్ది వొం BD. 

ఇంగ్లీషు వారు [కమ కమముగా భారత OF HY నా|కమించుకొన్నను; 
ఆం(ధచేశములో వారి చర్మిత ఎటుల D స్తరించినదో (గ్రహించుట; మనపై 
వారి (ప్రభావమును, మన సాహిత్యము పె వారి సాహిత్య [ప్రభావమును 
అర్థము చెసికొనుటకు ఆవశ్యక ము, భారతదేశము నంతను ఆ[కమించుకొనిన 
తరువాత వారి రాజనీతి, దేశమున కంతకును సంబంధించినదె యుండెను, 
[పొరంభ దినములలో అటులగాదు. వారి OB వార్మాకమించుకొనుచున్న 
(వదేశములను బట్టియు. వారు వ్యవవారించుచున్న (పజలను బట్టియు, |పారంభ 
దినములలో మారుచుండెడిది. TGQ) POS? దవతీణమున మొగలాయి 
(పభుత్వమును ధిక్కరించుచు, ఉత్తరమున ఆ (పభుత్వముతో రాయబారములను 
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A 


50 తెలుగు సాహిత్యము_పై ఇం్యిషు (పభావము. 


నడపుటకలదు. మిగిలిన పాశ్చాత్య దేశముల కంవెనీల పిషయిమునను wes 
Da’ gid యే. కనుక ఆం (ధ్ర దేశము నంతను పూర్తిగ తమ ఏలుబడిలోనికి 
'తెచ్చుకొనునంతవరకు, ఆంధబేశములోని ఆంగ్లేయుల చరితను పరిశీలింపవలసి 
యున్నది. 

భారతదేశము యొక్క తూర్పుతీరమున ఇంగ్లీషు వారు వెఎట్టమొదటి 
గిడ్డంగి మచిలీపట్టణమున 161] 5°? స్టాపించిరి. అప్పటి కప్పుడే పోర్చుగీను 
వారు, డచ్చివారు మచిలీపట్టణము యొక్క [పాముఖ్యమును గుర్తించి 
వాణిజ్యము చేయుచుండిరి. ఇంగ్రీషువారిచ్చట గిడ్డంగి నెలకొల్పిన కొలది 
కాలములోనే, తూర్పుతీరమున ఇంగ్లీషువారు తరుబాశ స్థాపించిన అన్ని 
గిడ్డంగులకంశు, మచిలీవట్టణములోని గిడ్డంగి యే అ|గస్టానమును పొం చెను. 
ఇటులపొందుటయేగాక వారి వాణిజ్యమున కది కే్యదమయ్యెను. ఈ గిజ్జంగి 
యొక్క ఉనికిని తెలియ జేయుచు 1611 లోను 1612 లొను[వాయబడిన రెండు 
లేఖలవలన నాటి మచిలీపట్టణము యొక్క పరిస్థితులు మనకు తెలి మును. 
“లూకన్‌ యాంథినిస్‌? (Lucas Antheuniss) అనువాడు పెద్దపల్లినుండి 
(“Pettapollee”’) మచిలీపట్టణము లోనున్న ‘HE HOWE? (Peter 
Williams) అనువానికి [వాసిన & త్తరములవి* 


1611 వ సంవత్సరము జనవరి నెలలో 'తూర్చిండియా కంపెనీ" BE, 
రులు, గ్లోబ్‌ (Globe ) అనుఓడలో TDS హిప్పన్‌ (Captain Hippon) అను 
వానిని “కోరమండలకోస్తా' [పజలతో వాణిజ్యము చెయుటకెపంటుర ఆ AY 
లో నే పీటర్‌ విలియమ్‌నన్‌ 9°65’ (Peter Williamson Floris) అను వచ్చి 
వాడు కూడ Sora Sw చేయుచుం డె డను. భారతదేశములోని డచ్చి ఉద్యో 
గులతో నంభాపషించుటకును, వ్యాపారమునకు సంబంధిం చినవనులను చేసి “abo 
టకును, ఇంగ్రీషువా రితనిని తమ కొలువులో చేర్చుకొనిరి. వీరిరుపురు 
మొట్టమొదట “(పళయ కావేరి? యొద్రదిగి వ్యాపారమునకు వీలగు నేమో 
పరిశీలించిరి. కాని, అచ్చటి డచ్చివారు వీరిని చేరనీయలేదు. అచ్చటినుండి 


w 





47. ‘The very earliest notice of this factory (Masulipatam) is to be found 
in two letters addressed by Lucas Antheuniss, at Pettapollee (probably Pedda- 
palli) to Peter Williams, afactor at Masulipatam, in which the particulars of 
certain petty mercantile transactions are mentioned. These letters are dated 
respectively December 29, 1611 and Jannuary 8, 1612.” 


—HHenry Morris. 
(‘The Godavery District’; London. 1878; Page - 177.) 
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‘ACE’ ఓడ మచిలీవట్టణమునకు పోయెను అచ్చటినుండి నూలుబట్టలు, 
సన్నని S Hy ములు తీసికొని ‘sod So’ (Bantam) నకును *'నయాము (Siam) 
నకును పోయెను ఆరోజులలో “జావా (Java) లోని ‘mono ఇంగ్లీషు 
వారిచేతులలో నుండెను. 1682 వరకు ఇగ్లీముచారి స్వాధీవములోనే అవ 
యండెను. “గ్లోబ్‌” ఓడ మరల 1613 లో మచిలీవట్టణమునకు వాణిజ్య మున కె 
వచ్చెను. ఈ విధముగా (వతి సంవత్సరము వచ్చిపోవుచు, ఆ ఓడ విశేషముగా 
వ్యాపారము YASS, (ప్రజలందరు సవాకరెంచినను, డచ్చివారికి నూ[తమిఏ 
ఇష్టముగా See ! “The Hollanders did all they could to obstruct these 
Favours, but their influence was not great enough” అనివ్లోరిస్‌ | వా DAD. 

కాని, డచ్చివారు ఇంగ్లీషువారిని వేధించుట మాన లేదు. మచిలీపట్టణ 
మున కథి కారులై నవారు, ఇంగ్లీమ వర్తకులకు పీడింపజొబ్చిరి. దిని కంతకును 
కారణము డచ్చివారి పోత్సాహమే అని ఇంగ్లీషువారికి తెలియును. కాని 
ఏమిచేయగలరు! ఈ స్థితిలో మచిలీపట్టణములో నుండుటకం 3, ఇంకొకచోట 
కొత్త గిడ్డంగిని నిర్మించుకొనుట మంచిదని తోచి; 1628 లో జరిగిన 
అంబోయనా హత్యల తరువాత; నెల్లూరు జిల్లాలోని “ఆర్మగామ్‌” (Armagon) 
నకు 1628 లో వెడలిపోయిరి. ఇచ్చట 1625 లోనే ఒక గిడ్డంగి నిర్మింపబడి 
యుండెను. ఇది “ఆరుముగ మొదలియారు* అనునాతని పేర పిలువబడినది. 
ఈతడు మొట్టమెదట BOR Mo TB ఈ |పాంఠమున గిడ్డంగిని కట్టుకొనుటలో 
విశేషముగ సాయము చేసెనట! దీనికి నమీపమున నున్న “దుగరాజు పట్టణము 
చేర, “ఆర్మగామి ను “దుగరాజు వట్టణి మని పిలుచుటయు కలదు *. కాని, 
వాణిజ్యమునకు మచిలీవట్టణమంత అనుకూలముగ “ఆర్మగామ్‌'" లేకుండుటచే, 
ఇంగ్లీషు వర్తకులు మరల మచిలీ పట్టణ మునకు రానెంచి, మచిలీపట్టణము 
గోలొ్యండ నవాబు రాజ్యములోనిది గనుక, ఆ నవాబునకు తమ విషయ 
మును విన్నవించుకొనుచు అర్జీ పంపుకొనిరి. నవాబు దయతలచి 1682 వ 

48. “Collection of Voyages and “Travels”—Translated from the Dutch. 
Vol. I; (Page - 443) B 

49. “Itis said to be named after one Arumuga Mudaliyar by whose 
assistance one of the earliest English settlements on the Coromandel coast, 
consisting of a factory defended by twelve pieces of cannon, was established in 
1625...... The place is now sometimes called Dugarazupatnam from another 
village where open communication with the sea ean be maintained.” 


(Imperial Gazetteer of India; Provincial Series, Madras I; 1908. 
Page au 364.) 
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సంవశ్చరను నవంబరు నెలలో, ఇంగ్లీషు వారి కోరిక లను ò Bå “ఫర్మానాిను 
ఇచ్చెను. పర్షియానుండి ఇంగ్లీషువారు దిగుమతిచేసెడి గుజ్జములను, ముందుగా 
తన కమ్మవలె ననునదియే, ఆ నవాబేతించిన (వతిఫలము. ఈ “ఫర్మానా' డ్ర్‌ 
బాటు, ఇం Atos ర్హకులను బాధింపరాదను ఆజ్ఞకూడ, నవాబు మచిలీపట్టణము 
రాజునకు పంచెను. ఈ “ఫర్మాసా ఇం (షు వారికి వాపారవిషయమొన 
మిక్కిలి మేులుచేసివదగుటచే, దినిని “బంగారు ఫర్మానా? (Golden Firman) 
అని వ్యవహారించెడివారు. 

కాని ఈ 'ఫర్మానా” కూడ ఇం గ్లీషమువారి “ఆశిను పూర్తిగ తీర్చలేదు. 
కనుక వారు నవాబునకు మరియొక v పెట్టుకొని, ఇంకను తమకు కొన్ని 
హక్కులను, భూములను ఈయవలసినద ని (పార్టించిరి. eg Soran 16384.°35 లో 
మరియొక “ఫర్మానా” ను ఇంగ్లీషువారికిచ్చెను. దీనివలన వీరికి 'పీరవానరము” 
(<‘Verasheroon”) లో 'వ జెన్సీ* ని వర్చాటు చేసికొనుట కవ కాళము కలిగను, 
వీరవానరములో ముతుకబట్టలు కొని, వానిని లాభమున క మ్మువచ్చునని 
ఇంగ్లీషు వర్తకుల ఊహా. 1650 నాటికి వీరవానరములో పెరి "ప Bd)? 
ఏర్పడినది. 

గోతొ్మండ నవాబు యొక్క మంచితనమువలన మచిలివట్టణములోను, 
తత్పరినర పొంతములలోను Gok షమ వారికి పరిస్థితు లనుకూలముగ _ నున్నను, 
వారికి పూర్తిగ తృ BS oN లేదు. ఇందులకు శూరణము మచిలీపట్టణములోని 
అధి కారులు ఇంగ్లిషు వారికి పూర్లముగ నుముఖులు కాకుండుట యే. “దేవుడు 
వరమిచ్చినను పూజారి వరమీయడిన్నట్లు; నవాబు “ఫర్మానా” ఇచ్చి సమస్త 
సౌకర్యములను ఇంగ్షషువారికి కలిగింపవలసినదని శాసించినను, మచిలీపట్ల 
అములోని నవాబు తాబేదారులు, డచ్చివారి మాటలు వినుచు 50 Â Board 
వాక్కులను పూర్ణముగ మన్నింపరైెరి. ఈ బాధలుపడ లేక, ఇంగ్లీషువారు 
తూర్పుకోసాలో ఇంకొక "రేవున కై. [ప్రయత్నములు చేయజొచ్చిరి. ఆ పయ 
త్న మే “ఫోర్జుసెయింటు జార్జి నిర్మాణమునకు మూలమయ్యును. 

17 వ శతాబ్ది యొక్క ఉత్తరార్థమున మచిలీపట్టణము వాణిజ్యవిషయ 
ములో అత్యున్న తస్థితియం దుండెను. నాటి పజల జీవితమును గూర్చియు, 
పాశ్చాత్యుల వాణిజ్యమునుగూర్చియు తెలిసికొనుటకు, "ఫెర్నాండెజ్‌ నవనెట్‌” 
(Fernandez Navarette) అను [కీన్తుమత [ప్రచారకుడు (వాసిన (వాతలు ముఖ్య 
మైనవి. ఈతడు 1670లో మచిలీపట్టణమునకు వచ్చెను. ఈతనికి వాణిజ్యముతో 
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ఏవిధ మైన నంబంధము లీదుగనుక ఈతని మాటలకు విలువ ఎక్కువ, ఆతడిట్లు 
వా నెను. “The City Masulipatam is famous all along the coast of 


Coromandel... .. .. The English and Dutch, and at present the French, 
have erected Factories there. Some years ago, besides these, the 
Danes had one too. Some Portuguese, Mungrels, and Blacks, who 
are Catholicks, live there, and have a little Church, where there was 
a Father of the order of St. Augustin. Some English and Dutch, 
who have discharged themselves from their Companies, have settled 
there, and live with their Families ........ All the Country abounds 
in Wheat, Rice, Sheep, Hens, Geese, Fish and Fruit, all at reasonable 
rates. Thecity is singular, and there being such a diversity of 
Natives, there falls out something new every day among Persians, 
Armenians, Moors, etc. That city resembles Babel, in the variety 
of Tongues, and differences of Garbs and Customs, but I liked the 
natural inclinations of them all. I sometimes went to the Church, 
which was aconsiderable distance from the Factory, met several 
People by the way, and they were all courteous and civil’??? 

ఇంత అభివృద్దిలో మచిలీపట్టణమున్నను, ఇంగ్లీషు వర్తకులు వారి 
"కేంద కార్యాలయమును 'ఫోద్టుసెయింటు జార్జి కి మాళర్చవ BID తలంచుటకు 
గల కారణములలో, cy ar పోటియేగాక ఇంకొకటికూడ కలదు 1648, 
1649 లలో వీజవూరు, RST 08 నవాబుల నడుమ యుద్దము వచ్చెను. 
ఇందువలన మచిలీపట్టణము, దాని వరినరములలో ahos ర్తకమునకు దెబ్బ 
తగిలెను దీనివలనకూడ మచిలీవట్టణమునుండి ఇంగ్లీషువారు తమ కేంద 
కార్యాలయమును, “'ఫోర్టునెయింటు జూార్జి"కి మార్చవ లెనను నిర్ణ యమునకు 
వచ్చిరి. 

'ఫోర్టుసెయింటు జార్జి మార్చి 1640 లో పూర్తిఆయెను. ఇది 
కట్టుటకు స్థలము, ఆగస్లు 1689 లో Sol SAB ore నొద్దనుండి “ఫాన్ఫిస్‌ జే" 

కు థి య్‌ దె v 

(Francis Day) అనునాతడు నంపాదింబచెను. ‘ed ynro’ లో నున్న గిడ్డంగికి 
ఈ డే అధిపతి. “సూరత్‌ "లోనున్న ఇంగ్లీషు అధి కారులకు “డే”; మ్మ చాసు*లో 
వ్యసనము, నూటికి ఇరువదిపాళ్లు ధర తక్కువగనుక, అచ్చట కోటను కట్టుటకు 








50. An Account of China, writtten in Spanish, by the R. F. F. Dominic 
Fernandez Navarette. Translated in “Collection of Voyages and Travels”. 
London, 1704. Vol. I. (As quoted by Henry Morrris in his boo on the 
“Godavery District’. London 1878. Page - 182.) 
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ea, నీయవలసినద ని Gatto Bg, రాకపూర్వమే ఇచ్చటివారు కోటు 
కట్టుటను (పారంభించఛి 16415? అన్ని విధముల పూర్తిచేసి. నలమునిచ్చిన 
“నాయకుని Sol పేర ఆపాంతమును చెన్నప్ప పట్టణమని పిలువజొచ్చిరి. 
కోటకు, ఇంగ్లండు యొక్క Rouo పేర “జార్జి అను పేరు పెట్టిరి. కాని, 
ఇచ్చట కోటనుకట్టుటశకై “డే ప్రయత్నించుటకు ముఖ్య కారణము; ఆతని [పియు 
రాలు “సియింటు థోమ్‌” (St. Thome) లో ఉండుటయే యనియు, ఈ కోట 
ఆర్మగాంకంచు "సెయింటు థోమ్‌'నకు చాలనమీపమున నుండునని ఎంచియే, 
ఆతడట్లు చేసెననియు ఆ రోజులలో వాడుక కలదట lË ఈ కోటను కట్టుటలో 
ఆతనికి మిక్కిలి సాయవడినవాడు ‘wom కోగన్‌* (Andrew Cogan) అను 
నాతడు. ఈతడు కోరమండల కోస్తాలో ఇంగ్లీషువారి "ఏజెంటు". 

ఈ కోట కట్టిన వెంటనే, మూడు నాలుగువందల నేతవనివారి కుటుంబ 
ములు, కోటచుట్టునున్న భూములకు వలనవచ్చెను. ముప్పది నంవత్సరముల 
వరకు నేతవనివారికి పన్నులుండవని ఇంగ్లీషువారు KHD ఇన్చుటయే ఈ 
వలనకు కారణము. 1641 లో ఫోర్టు నెయింటుజార్జి కోరమండల కోస్తా 
లోని ఇంగ్నీషమువారి స్థావరములకు "కేంద శార్యాలయమయ్యను.** 

1647లో గోల్కొండ [పధానమం(తియగు మీర్జుమ్లా? (Mir Jumla) 
మద రాసు యొక్క పరినర్మపాంతములను జయించి, ఇంగ్లీషువారిక, వారి 
హక్కులను కాపొడుచు, వాగ్దానమొకటి చేసెను. దీనితో తూర్చుకొస్తాలో 
BON షువారి బలము, Deotoad ఇనుముడించెను. 1658 లో ‘mony 
నుండి “ఫోర్టు సెయింటు జార్జి స్వాశంత్యము వచ్చెను. 1658 లో 
‘wero WD, జెంగాలులోని ఇతర స్టావరములను “ఫోర్లు సెయింటు að’ 





SI. “... ..excellent long cloath and better cheape by 20 per cent than any- 

where else......... ag 
‘(As quoted by William Foster in his book “The English Factories in 
India, 1637-41” (1942) Page ~ 155.) 

52. “But the gossip + loving Hamilton believed that the gentleman who 
received his orders to build a Fort on that coast, chose that place... because he 
hada Mistress at St. Thome he was so enamoured of that made him build there, 
that their interviews might be the more frequent and uninterrupted.” 

(As quoted by Dennis Kincaid in his book on ‘British Social hfe in India, 
1608-1937’. London 1939, Page - 48.) 


53. “Thus England acquired her first proprietary holding on Indian 
soil”. —Smith- 
( Oxford History of India. Page - 339. 
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ఆధిపత్యము క్రిందకు చెచ్చిరి. ఈ విధముగా చెన్నపట్టణములోని “కోటి దినది నాభి 
వృద్దిపొందుచు, ఇంగ్నీషువారి భావిసా[మాజ్యమునకు పునాది అయ్యెను. 
ఇట్లు చెన్న పట్టణము అభివృద్ధి పొందుచుండగా, మచిలిపట్టణము 
లోని ఇంగ్లీషు అధికారుల కది కన్నెజ్జఅయ్యెను. చాలకాలము వరకు మచిలీ 
వట్టణములోనివారు మ([చాసువారి ఆజ్ఞలను శిరనావహించుటకు అంగీ కారము 
చూపలేదు. నాడు మదరాను, మచిలీపట్టణముల నడుమ నడచిన ఉత్తర 
[SOY త్రరములను పరిశీలించినచో ఈ విషయము వ్య క్తమగును. అంతియేగాక 
మచిలీపట్టణముళో కూడ ఉద్యోగుల నడుమ స్పర్ధలు పెరిగి ఒకరినొకరు 
దూషించుకొనుటయేగాక, కొట్టుకొనువరకు వచ్చినదటో. 

ఈ పరిస్తితుల నన్నింటిని గమనించి, “ఫోర్టు నెయింటు జార్జి” యొక్క 
“ఏజెంటు”, తూర్పుతీరమునగల ఇంగ్లీషువారి స్థావరముల నన్నింటిని తణిఖీ 
చేయుట మంచిదని మ/దానులోని “కౌన్సిల్‌? నిరయమునకు వచ్చి ఒక 
తీర్మానమును చేసెను. (మార్చి లివ తేదీ, 1679.) *. 

ఈ తీర్మానము ననునరించి మొత్తము ఇరువది యొక్క మంది మదరాసు 
నుండి, మార్చి 11వ BÂ (1679) నాడు బయలుదేరి, నడుమనున్న (పాంతము 
లను చూచుచు మార్చి 265 శేదీ నాటికి మచిలీపట్టణమువచ్చి చేరిరి. వారికి 
వ_ర్తకులందరు ఘనమైన స్వాగతమిచ్చిరి. ఊరిలోనున్న డచ్చివారి గిడ్డంగుల 
ఆధివతికూడ తరువాత వచ్చి చూచెను. మచిలీపట్టణము Bos. అధివతిమయైన 
ఈ జ్ర గా తెలోల్‌ ' (Aga Telloll) అను పారసీక SWA So; Bot’ మచిలీ 
పట్టణము పోయినప్పుడు నరసాపురములో నుండుటచే, తిరిగి వచ్చిన తరువాత 


54. “There had been ‘endless debates and mutual aspersions,’ and the 
dispute had gone so far that the Court of Directors remark in a despatch from 
England, ‘We find a complaint against Mr. Wales and Cullen about throwing a 
brickbat into Mr. Mainwaring’s window. We shall not’, they add, ‘permit any 
of our servants, of what quality soever, to contemn our authority, which those 
do that contemn any that act by it’.”’ 

( Extracts from Government Records, No. I; Page - 14.) 

As quoted by Henry Morris in his book onthe ‘Godavery District’. 
London, 1878. Page - 184. 

55. “Upon consideration of the Honourable Company’s affairs at 
Metchlepatam and the adjacent factories, it was resolved to be necessary, and 
for the Honourable Company’s interests, for the Agent to visit those factories 
subordinate to this jurisdiction, a vacancy in business now happening for this 
conveniency.”’ —The Memoriall, 

( Ibidem. Page - 185.) 
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ఒకరినొకరు దర్శించుకొని గారవించుకొనిరి.  *పజెంటు" గౌర వార్థము 
పిల్‌ 4S అేదినాడు, “ఆగాి "వెద్దవిందుచేసి ఒక గుట్లము నిచ్చెనట. ఇందులకు 
(వతిఫలముగా Bok soar on, ఆతనికి ముందుముందు HOES thy) వాడని... 
“లంచి DAJA. ఇది వారి రాజనీతి! 

మచిలీపట్టణములోని వ్యవవోరములన్నియు చక్క బెట్టుకొని “ఏజెంటు” 
SoS 7వ తేదీని బయలుదేరి *'మాడపాలముూుి (Madapollam) 9 వ 588 
BOs ASO. మాడపొలమున కే 'మాధవాయిపాలెను* అనిపేరు. ఇది 
నరసాపురమునకు సమీపమున కలదు. ఇక్కడి గిడ్డంగుల నన్నింటిని ఏజెంటు 
పరీకించెను. ఈ సమయముననే, పాలకొల్లులోఉన్న డచ్చి అధికార Soar 
పురమువచ్చి, ఇంగ్లీషు పజెంటును చూచెనట. 

ఇంగ్లీషు ఏజెంటు అచ్చటనుండి పీరబానరముపోయి, “పెంటపాడు” 
మీదుగా 185 తేదీకి form BSH. అచ్చట పర్షియాదేళపు రత్న 
కంబళములను ముసల్మానులు తయారు Boros చూచెను. అచ్చటనుండి 
నెల్లూరుమీదుగా మేనెల ఉ వ ేదినాటికి వజెంటును, ఆతని అనుచరులును 
Sol PX 388. 

». ఏజెంటుయొక్క ఈ పర్యటన మువలన “మూడపాలమునకు మంచి OF 
వచ్చిను. మ చిలీపట్టణములోని ఇంగ్లీషు అధికారి చేతులదోనుండి, BATA D 
అధికారమును తొలగించి, మచానులోని 'కోటి యొక్క అధి కారములోనికి 
మాడపొలమును తెచ్చిరీ' నాటినుండి ఈ ఊరులోని గిడ్డంగి ఇంగ్రీషువారిక్‌ 
బాల లాభమును తెచ్చునద Chom. 

ఆ సంవత్సరమే (1679) ఇంకొకనూరు తూర్చుకోస్తాలోని Ago 
గులను, వ్యాపార శేం|ద ములను తణిఖీచేయుట మంచివనితోచి, వజెంటు 
మ(దానునుండి “గో లిన్‌ ఫీస్‌” (Golden Fleece) అను నౌక వై ఆగస్టు ఒగటవ 
తేదీని బయలుదేరెను. ఈమారు సము[దమువై బయలుదేరుటచే 4 న శేదీ 


పప ll 

56. “Being aperson rising in favour of Court, 250 pagodas, ready 
money, is given to Aga Telloll privately, which will be much more acceptable 
than a greater summe publickly.’*—The Memoriall. (Ibidem. Page ~ 187.) 


57. “One of the principal fruits of the Agent’s visit was, that the factory 
at Madapollam was rendered independent of that at Masulipatam, a position 
which it had not hitherto enjoyed, and was placed directly under the orders of 
the Agent at Fort St. George.” —Henry Morris. 

(The Godavery Distric t; London. 1878. Page - 188. ) 
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మధ్యాహ్న మగునప్పటికి మచిలీవట్టణ|పాంత మునకు చేరెను. కాని, గాలి విశేష 
ముగ ఏచుచుండుటచే ఓడ శేవులోనికి రాలేకపోగా, మచిలీపట్టణ ములోని 
అధికారులే పోయి వజెంటును SPOS ఓడమీద నుండియే వజెంటు మచిలీ 
పట్టణము వారికిని మొడపొలము వారికిని ఆజ్ఞ లను ఇచ్చెను. అచ్చటినుండ 
బయలుదేరి మిగిలిన గిడ్డంగులను, వ్యాపార కేం దములను పరికించి జనవరి 
26 వ తేదీనాటికి (1680) ఏజెంటు మదరాను, చెరుకొ నెను. ఈతని DO 
(RPPS మాస్టర్‌ ? (Streynsham Master) అప్పుడు మచిలీపట్టణ ములోని 
గిడ్డంగికి అధికారి, “కిస్టఫర్‌ హేటన్‌” (Christopher Hatton),  మాడపొలము 
లోని గిడ్డంగికి అధికారిగా నున్నవాడు “జాన్‌ ఫీల్డ్‌ ' (John F.d.) “Sead? 
చనిపోయిన తరువాత 'జాన్‌ 8D” (Jon Tivill) మదిలీ పట్టణములో ఇంగ్లీషు 
గిడ్డంగికి అధికారి అయ్యెను. ‘ard OS? తరువాత “జూన్‌ డేవిస్‌” (John 
Davis) మాడపొల మునకు అధికారి అయ్యెను. 1681వ సంవత్సరమునాటి కే 
“డేవిస్‌” మాడపొలమునకు అధికారి యెనట్టు BILGE ఆధారములు 
కలవు," 

బట్టల వర్తకము NMOS. KeST oso” wee [Sarge 
పొందినది. కాల్యకనుమున సన్నని బట్టలకు 'మాడపొలము' అను మేరు 
సార్ష్దకముగా, ఇంగ్లీషులో ఉపయోగింపజొచ్చిరి. తరువాత ఇది నూలు బట్టకు 
పర్యాయ పదముగా ROA xo నిఘంటువులలోనికి కూడ ఎక్కినదె స్ట 

1690 లో *“ఎలిహూ ఏల్‌” (Elihu Yale) అను మదాను గవర్నరు, 
జారంగజేబు సేనాధిపతి యగు S ఫికార్‌ ఖాన్‌” నుండి, తూర్పుకోసాలో 

58. “డేవిస్‌” కూతురి యొక్క గోరీ.పై ఇటుల కలఅదు--- 


Here lyeth the Bo- 
dy of Katherine Davis 
the daughter of John Davis 
Chief of Mada- 
pollam who depart- 
ed this life the 24th 
August anno 1681 
Aged 17 months. 
(As quoted by Henry Morris in his book onthe ‘Godavery District ’; 
London. 1878. Page ~ 192.) 
59. Madapollam, n. A cotton cloth, orig. of Indian make. (F. M. in 
Madras) 
(The Concise Oxford Dictionary of Current Enghsh, Third Edition, 
Page - 688. ) 


58 తెలుగు సాహిత్యము'పె ఇంగ్లీషు (పభావము 


గల RO Ax» PHO ముల YO) 0858 ఒక PD సంపాదించెను. ఆ Ben లోని 
కొంత భాగమున కిది ఆంగ్లానువాద ము. 


“ Whereas in the time of the late shameless and faithless re- 
bellion, the President of the English, Elihu Yale, Governor and 
‘Captain of Chinnapatnam, protected and assisted Mahmoud Ali and 
other servants of the Mogul, and supplied me with powder with other 
services; in consideration whereof I have made and given this my 
Cowle or grant, that the rent of the Fort and Factory of Chinna- 
patnam with accustomary privileges, the English Factories of 
Metchelepatam, Madapollam, Vizagapatam, &c; within the territories 
of the Golconda Country, also their other settlements, according to 
the former custom and the usual practice of the English, let it remain 
undisturbed.’*® 


పపిల్‌ 1692 లో “వల్‌”, వజీరు “అనర్‌ ఖాన్‌ ' నుండి కూడ “ఫర్మానా” 
లను సంపాదించెను. ఈ “ఫర్మానా? లు w “కొలు ను ఆదరించుటయేగాక, 
ఓంకసాలలను నిర్మించుకొను వాక్కులు కూడ god మవారి కిచ్చినవి. ఈ విధ 
ముగా ఇంగ్నీ షు వారి (ప్రభావము, పలుకుబడి అధికమగుచు వచ్చెను. 

ఇంగ్లీషువారు వర్తకము చేయుచున్న భాగములలో గల పజలను 
హింసింపక, వారికి కావలసిన సౌకర్య ములను కలిగిం చుచుండుట చేత (పజలలో 
చాలమంది వారి వక్షమగుచుండిరి. ఇం గ్రిమచవారి వర్తకము తీణింవకుండుట 
కదియే ముఖ్య కారణము. వారు నవాబులను, వజీరులను, రాజులను 'మోనము 
చేంయుచుండిరి. దానివలన లాభములను పొందుచుండిరి. DETS a) AD 
వారి గిడ్డంగులు, స్వదేశ నంస్థానాధీశులచే దోచుకొనబడినను, వారి వర్తక 
మునకు త్మవముగ దెబ్బ తగులకుండుటకు, |పజలలో వారు సంపాదించిన 
పలుకుబడియే కారణము. నాశనము చేయబడిన గిడ్డంగులను మరల gO 
చేసికొని వర్తకమున కువకమింపగనే, పాశ క తాదారులందరు మరల వచ్చి 
చరెడిబారు. డ చ్చీ చారిటుల గాక aeoieo కారమును మొట్ట మొదటి 
నుండియు చూపుటచే, వారి వర్తకమునకు 'బెబ్బతగిలినప్పుదు కోలుకొన లేక 
పోవుచుండిరి. ఈ విషయమున ఇంగ్లీషువారు చాల దూరదృష్టితో వ్యవ 
హరించి వారి పనులను వారు సాధించుకొనిరి. TGS Sos పని చేసెడి న్వచేశీ 
ములకు జీతములను సరిగా నిచ్చుచు, ఉద్యోగులు చనిపోయినపుడు కుటుంబ 


60. As quoted by Henry Morris in his book on the ‘Godavery District’: 
London. 1878. Pages - 192-193. 
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ములకు భరణముకూడ నిచ్చుచు, [Saad om So పొంచుచుండిరి.** కాని, 
తమ్ముగాని, తమ కం పెనీనిగాని అగౌరవ పరచెడివారి విషయమున మా[తము 
వారు కూరముగనే వ్యవహారించెడి వారు.” ఈ ఆశత్మాభథిమాన ము వారికి రాజ్య 
నంపాదన విషయమున చాల సాయము చేసినదనుటలో నంచేహాము ow. 


1708 లో *ఇంజరం'" అను [గామమునొద్ద ఇంగ్లీషు వా రింకొక స్థావరము 
నేర్పర్చుకొనిరి. _విశాఖపట్టణమునుండి ఇంగ్లీషువారిచ్చటకువచ్చి గిడ్డంగిని 
నిర్మిం ETE. ఇది నిర్మింపబడిన మొదటి దినములలో వ్యాపార మంత బాగుగ 
జరుగ లేదనియు, ఆ పరినరములలో చిన్నచిన్న జమీంచారులు చాలమంది 
గలరనియు, వారందగు వన్నలు వసూలు చే.[యుటవలన వ్యాపారమునకు 
లాభము వచ్చుట లేదనియు, నాటి |వాతలవలన తెలియుచున్నది. కాని 1725 
నాటికి పరిస్థితులు కొంత మారుటచే, ఇచ్చటి గిడ్డంగి మామూలుగ పనిచేయుట 
మొదలు పెట్టినదని ROH జేయు వాతలు గలవు ఇదిగాక, బెండమూర్లంక 
యొద్దకూడ 1757 నాటికి ఒక ఇంగ్లీషు గిడ్డంగి ఉన్నదని తెలియుచున్నది.* 
కాని ఇది 1786 నాటికి ఉన్నటులలేదు. 1787 లో 'నర్యూూ్యూటుక మిటీ' 
పంపిన “రిపోర్టు” లో దిని (పస్తావనలెదు. 


61. ‘“‘Gruaraz, the former Chief Bramini of the Factory, having died, a 
successor is appointed, and a pension of 20 pagodas per annum 1s granted to his 
widow for her life, to be paid out of the Bramini’s part of the Dustoor.’’ 
(1680) Jan. 7th. 


From “the Memoriall of Streysham Master, Esq; Agent of the Coast of 
Chormandell and Bay of Bengall. His voyage to Metchlepatam and the Bay to 
visit those Factorys, &c; belonging to the Hon’ble English East India 
Company.” 

(As quoted in the ‘Extracts from Government Records, Second Series. 
Page - 36) (11 Visit) 

62. “The Braminy of the Factory and his two sons committed under 


guard in the Factory for disrespectful behaviour, the former ‘having cast out 
slighting speeches on the Agent.” (April 15, 1679) 


“The former Contract with the merchants made void, anda new one 
entered into. Conappa, the Braminy, and his two sons released on paying 500 
pagodas, and dismissed the Company’s Service.” - (April 16, 1679) 

From ‘The Memoriall’ (1 Visit) (Ibidem. Page - 8) 

63. Robert Orme—‘History of the Military Transactions of the British 
Nation in Indostan.’ Vol. II. Pages - 218, 261. 

64. Ibidem. Page - 261. 


€0 తెలుగు సాహిత్యము మె ఇంగ్లీషు (ప్రభావము. 


17 వ శతాబ్దిలో విశాఖపట్టణములో ఇంగ్లీషువారు నెలకొల్పిన గిడ్డంగి 
వారి వ్యాపారములో అంత [పముఖపాత వహింపతేదు. 1689 లే 
Ee Son aw యొక్క సేనలు దీని నాకమించినవి. అప్పుడు వీరి గిడ్డంగిడూడ 
ULE DOS AGNG. కాని ఈ దండయాత తాత్కాలికము గనుక, మరల 
వర్తకము |పారంభించిరి. 1690 లో జుల్‌ఫికార్‌ ఖాన్‌ ఇచ్చిన కౌలుతో 
వీరిస్థితి జాగుపజెను. మరల 1757లో [Doda చేతులలో నిది 
పజెను. అప్పుడు (ఫెంచివారికి పెద్దవిజయరామగజపతికూడ సాయము 
జేసెను. ఆతని మరణము తరువాత 1758 లో ఆనందరాజు మరల దీనిని 
[ఫెంచివారి చేతులనుండి [గహించి ఇంగ్లీషువారికి SHADW. తరువాత 
ఉత్తర సర్కారులన్నియు ఇంగ్లీషు వారి పాలబడినప్పుడిదియు వారికి సం|క 
మించెను. 

ఉత్తర సర్కారులలో ఇంగ్లీషువారికి మంచి ÁVO తయారు 
చేసి ఇచ్చిన గిడ్డంగులు మూడును గోదావరి జిల్లాలోనె కలవు. అవి - మాడ 
పొలము, బెండమూర్లంక, ఇంజరము; అనునవి. ఈ మూడింటిని |ఫెంచివారు 
1757 లో రాజమహేం|దవరములో వారికి గల సేనయొక్క సాయముతో 
పట్టుకొని ఆ[కమించినప్పుడు, ఇంగ్నీషువారి బట్టల వ్యాపారమునకు నష్టము 
వచ్చెను. 

కాని, కొండూరు యుద్ధము (9 డిసెంబరు 1758) లో (ఫంచివాగు 
పూర్తిగా ఓడివోవుటతో, ఇంగ్రీషువారి పలుకుబడి ఉత్తరసర్కారులలో మరల 
మిన్ను ముట్టినది. ఇంగ్లీషువారికి ఈ విజయము అలభించుటకు Bay దూర 
దృష్టియు, విజయనగరరా_జెన ఆనందరాజు యొక్క సావోయ్య మును కారణ 
ములు, ఈ యుద్దము తరువాత ఆనంద రాజునకును ఇంగ్సషువారికినిి జయిం 
DS భూభాగమును పంచుకొను విషయమున, అంతఃకలహాను.లు వచ్చెను. 
కాని, ఆనందరాజు సాయను లేనిదే ఈ (పాంశముగన menu శాలూని 
నిలచుట అసాధ్యమని [గహించిన ఇంగ్లీషువారు, అతు “DOS షరతుల 
"65. “The French garrison of Rajahmundry, reinforced by troops from 
Masulipatam, took the three English Factories at Madapollam, Bendamirlanka, 
and Injaram...... The capture of these factories must have been for the time a 


serious blow to the English interests in this district, as they annually furnished 
700 bales of excellent cloth for the Company’s market in England,” 


(Ibidem; Vol II; Page- 261. దీనిననుసరించి Henry Morris తన “Godavery 
District? అను (గ్రంథములో (వ్రానిన వాక్యములివి; Page - 232.) 


పాశ్చాత్య వాణిజ్య సంఘములు - ఆంధ దేశ భాషా సంస్కృతులు 61 


[ప్రకారము నమాధానమునకు వచ్చిరి. ఈ నంపతింపులలో BOR షువారి 
పక్షమున saoj డూన్‌” (Andrews) - మాడపొలములో కొన్నా ళ్లధి కారిగా 
పనిచేసిన ఇంగ్లీషు ఉద్యోగి - చక్కగా కృషి చేసెను. 

cn 


తరువాత జనవరి 28 వ శేదీని (1759) ఆనందరాజును, “కల్నల్‌ 
POD బయలుదేరి ఫిబవరి, 6 వ తేదీనాటికి పలూరువచ్చిరి. ఈలోవల, 
“కెఫైన్‌ తక సతో మొగలితుణ్బు రాజుతోకలిసి, నరసాపురములోని | Hod 
స్థావరములను నశవర్చుకొనెను. కల్నల్‌ ఫోర్డ్‌ మచిలీపట్టణమును పట్టుకొనుటకై 
బయలుచేరగనే, |ఫెంచిసేనానియైన 'కన్ఫెన్స్‌* వెంటనే “సలాబత్‌ జంగ్‌ SH, 
సాయము చెళతు (పార్దనపం వెను “సలాబత్‌ wok? బయలుదేరెను. కాని, కల్నల్‌ 
ఫోర్డ్‌ ఇందులకు భయవడక మచిలీపట్టణమును "నెలరోజులు ముట్టడించి వశ 
పర్చుకొ నెను [ఫెంచివారికి సాయముచేయవచ్చిన ‘eras జంగ్‌ "తో “ఫోర్ట్‌? 
మ 14వ శేదీని నంధిచేసికొనెను. ఈ నంధివలన ఇంగ్రీమవారికి; మచీలీపట్ట 
అము, నిజామువట్టణము నర్మారులును ; కొండవీడు మొదలగు జిల్లాలును 
ఈనాములుగ లభించెను. (ఇంచినేనలను పంపి వేయుటకు “సలాబత్‌ జంగ్‌” 
ఆంగీకరించెను (1759) 


తరువాత, “మొరసిన్‌* (Moracin) అను | ఫెంచిసేనాని దతిణమునుండి 
కొంత సేనతో మచిలీపట్టణము పడిపోకుండ సాయముచేయ బయలుదేరి వచ్చెను 
గాని అప్పటికప్పుడే మచిలీ పట్టణము “కల్నల్‌ ఫోర్లునకు వళశమయ్యును. “ముర 
నిన్‌? అచ్చటనుండి కాకినాడపోయి, ఇంగ్లీషువారితో Sous నెంచెనుగాని, 
స్థానికమైనసాయము అభింపకుండుటచే, DIJ జెంది పుదుచ్చేరికి పోయెను. 
తరువాత, ఒకటి రెండు యత్నములు [HodsrwW చేసిరిగాని లాభము లేక 
పోయెను. “కల్నల్‌ ఫోర్డ్‌” మచిలీవట్టణములో తన సేనలతో కొంత కాలముండి 
అక్టోబరులో కలకత్తాకు పోయెను. ఈతనితరువాత ఇంగ్లీషుసేనకు నాయకు 
డైన *శెస్టైన్‌ ఫిషర్‌ ,+, (Captain Fischer) మచిలీపట్టణము లో “ఆం|డూస్‌ ను 
అధికారిగా నియమించి విశాఖపట్టణముచేరెను. అచ్చటనుండి ఇంగ్లీషు సేనలు 
సము(దమార్గమున కలక శ్తాచేరెను. ఈవిధముగా ఉత్తరసర్కారులలో (ఫెంచి 
(పభుత్వము నాళశనమయ్యెను. నిజామయిన 'నలాబత్‌ జంగ్‌” go షువారి 
కిచ్చిన (పొంతములుగాక, మిగిలిన ఉత్తరనర్కారులలోని భాగములు నిజాము 
పాలన [కిందకు మరలవచ్చెను. 


62 తెలుగు సాహిత్యము పె ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


“కొండూరు” (Soc 8) యుద్ధమెన కొలది కాలమున కే విజయనగర 
(పభువయిన ఆనందరాజు మరణించెను (25 ఫ్‌బవరి 1760). ఈయన చని 
పోవుటతోడనే ఇంగ్లీషు వారికి, ఊఈవంశము వారియొక్క పలుకుబడిని నాశ 
నము DOS SSH అభిపాయముకలిగను ఆనాడ రాజవంశము ఉత్తర నర్రా 
రులలో మంచివలుకుబడిని, అధికారమును కలిగియుం RD. ఈభాగమింకను 
నిజాము పరిపాలనలో నే యుండుటశే; DS విజయ రామగజవతిగార భార్య, 
ఆనంద రాజు మృతితరువాత ఒక బాలుని పెంచుకొని, ఆతనికి తన భర్త పేరుపెట్టి, 
అప్పటి నిజామయిన “నిజామ్‌ అలీఖాన్‌ "చేత ఆజాలునకు పట్టము గట్టించెను.' 
ఈతడు § RSH’? అగుటచే ఆతని సవతిఅన్న గారైన సీ తారామరాజు? రాజ 
కార్యములను తిర్చిదిద్దుట మొదలి డెను. 

1761 లో 'నలాబత్‌ జంగ్‌ "న్ను తొలగించి ఆతనితమ్ముడు “నిజామ్‌ అలీ 
ఖాన్‌” నిజమయ్యును. ఉత్తర నర్కారులవిషయ మై ఇంగ్లీషువారు ఆతనితో 
సంప్రతింపులు జరిపిరి. మొట్టమొదట ఆతడు, ఇంగ్రీషువారికి వానినిచ్చుట 
కంగికరించినను తరువాత నంగికరింవ లేదు. “హుసేన్‌ అలీఖాన్‌ *' వానిని కవు 
లునకు పుచ్చుకొనెను. ఈతనికి సాయము చెయుటకై gÅ షువారు "సేనలతో 
సంసిద్ధులెరి.  'నిజామ్‌అలీభాన్‌* నమయ ము కలిసిరానందున తటన్థముగ 
నుండెను, 

ఈ విధముగా ఉత్తర సర్మారులలోని పరిస్థితు లన్నియు ఇంగ్లీషు 
వారికి అనుకూలముగ నుండెను ఉత్తర నర్మారులలో |సఎలమైన రాజ 
వంశమునకు చెందిన, చిన్న విజయరామగజపతి బాలుడు. అతని నవతిఅన్న 


66. “When the English first got footing in them (Circars) in consequence 
of the taking of Machilipatam by Col. Forde in 1759 (Lord Clive was invited to 
this measure by a letter from Anunda Rauzu) he was the most considerable 
Zamindar in the Chicacole Circar and the whole five Circars were in great mea- 
sure under his management for the Soubah or himself according to circum- 
stances.”’ 

(Extract from a ‘Letter to the Court of Directors in January 1777’.) 

67. ‘In Fasali 1169, Ananda Gajapaty Raju joined Col. Forde and 
wrested Machili Bandar and otber places from the French and on his way to his 
place died at Rajamahendravaram. As he had then no children Vijayaramaraju’s 
wife Chandramma got a boy aged 12 years named Venkatapati Raju a Kinsman 
of her husband, installed him and obtained Rajaghery Siriphave from Nizam 
Allı Khan and got him the title of, after her husband's name - Vijayarama 
Raju.” (విజయనగర సంసానమునకు సంబంధించిన ‘SPAS.’ Defendants’ 


Documents) 
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సీతారామరాజు తన పలుకుబడికై, ఇంగ్లీషు ass స్నేపాముగనె యుండెను. 
నర్కారులను కొలునకు పుచ్చుకొనిన “హుసేన్‌ అలీ ఖాన్‌” ఇంగ్లీషు NOD 
ఆభధారవడియుం డెను. ‘DareS అలీఖాన్‌ * ఎచ్చటనో దూరముగ IPS ThE 
నుల జను; (ఫంచివారు నామరూవములు లేకుండ ఉత్తరనర్కారులనుండి 
పోయిరి. ఇంతకంు, సామాౌజ్య కాంకగల BOR sho వారికి కావలసినదేమి * 

ఇంతలో లార్డ్‌ క్లైవు భారత దేశమునకు తిరిగి వచ్చెను. వెంటనే మదాను 
[వభుత్వమువారు, ఉత్తర Hor, Wow సంపాదించు విషయమున [పయత్నింపు 
డని ఆతనికి వాసిరి. వెంటనే అతడు, ఢిల్లీ చ్యకవర్తినుండి = ఉత్తర సర్కా 
రులను ఇంగ్లీషు వారికి దానము చేసినట్లు, ఒక దాన ప్యతమును పొందెను. 
ఈ చానవ[తము (ఆగస్టు 12 వ తేదీని 1765 లో ఈయ బడినది) ఆధార 
ముగా చేసికొని, ఉత్తర SUMO బలవంతముగా ఆ కమింపవచ్చునని ఇంగ్లీషు 
వారి ఎత్తు దతిణమున అందరును విస్మరించిన ఢిల్లీఫాదుషాను ఇందులకే, 
జిత్తులమారి BD WS చూపెను. ఈ నంవత్సరములోనే ఇంగ్లీషు వారికి ఉత్తర 
హిందూస్తానమున HOU, బెంగాలు, బీహోరు రాష్ట్రములు కూడ దఖలు 
పడెను (1765). 

కాని, వెంటనే Sj arr |వభుత్వము ఉత్తరనర్కారులను స్వాధీనము 
చేసికొనలేదు. అప్పటికప్పుడే ఆ ఏటి శిస్తు “హుసేన్‌ అలీఖాన్‌” వసూలుచేసి 
యుండుటచేతను, ఆతడు వారి చేతులలోని వాడే యగుట చేతను, so | oreo 
[వభుత్వము వారూరకుండిరి. మరుచటి 'వంవత్సరము- మార్చి నెలలో చారు 
ఫొాదుషా యొక్క ఫర్మానాను [వకటించి, ఉత్తరనర్కారులను స్వాధినము 
చేసికొనుటకు “జనరల్‌ EDLE’ (General Calliaud) ను వంపిరి. ఇది 
“నిజామ్‌ అలీఖాన్‌? నకు కోవకారణమ Togs. వెంటనే ఆతడు కర్లాటకమును 
జయించుటకు సూనుకొనెను. అంత మదరాను (ప్రభుత్వము తమ కార్యము. 
నుండి వెనుదిరిగి, నీజాముతో నంధిచేసికొన*కేలియడ్‌ ” ను నియమించిరి. ఈ 
సంధిలో grea యొక్క ఫర్మానా (వన STH GH, ఈ సంధివలన ఇంగ్లీషు 
వాదికి ఉత్తర సర్కారు లన్నియు శాళ్వతముగ ఈనాముగా లభించినవి. ఈ 
విధముగ ఈ నంది (12వ నవంబరు 1766) ముఖ్య మనది. ఈన రా్క్కా రులలో 
gracious favours received from his Highness, consisting of Sunnuds for the five 


Circars of Ellore, Siccacole, Rajahmundry, Moostafunnugger and Moortizanugg- 
er, expressing the free gift thereof on them and their fheirs for ever and ever, 
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"మూ ర్తిజానగర్‌ * (గుంటూరు) Sor, మాతము, నిజాము యొక్క 
సోదరుడగు 'బసాలత్‌ జంగ్‌ "నకు యావజ్జీవము అనుభవించుట ఈయబడి 
నందున, మిగిలిన సర్కారులతోబాటది వెంటనే స్వాధీనము కాలేదు. కాని, 
ఇంగ్లీషు వారది తరువాత ఆతనినుండి యే (గహించిరి (1788). 

తరువాత కొంత కాలమునకు 'హైదరాలీకిని, ఇంగ్లీషు వారికిని యుద్ద 
ములు వచ్చినప్పుడు, “నిజామ్‌ అలీ ఈ నంధిని విస్తరించి “పాదరాలీికి 
సాయము చేనెను. కాని, బెంగాలునుండి ఇంగ్నీషమువారి_ సేన యొకటి 
పౌదరాబాదు వైపునకు రాగానే, “సిజామ్‌అలీ భయపడి ఇంగ్లీషు వారితో 
మరల నంధిచేసికొనెను. ఈసంధి ISSS మొదటినంధి యొక్క అంగీ 
కారమునుగూర్చి [(వాయుట యేగాక , ఢిల్లీ ఫాదుషా యొక్క ఫర్మానా 
(ఉత్తరసర్కా రులను god షువారికిచ్చినది) గాడ ఉటంకింపబడినది. ఈసంధితో 
(28 వ G3 ఫ్మిబవరి 1768) ఇంగ్రీమవారికి ఉత్తర Sor wos” అన్ని 
SH eos సంకమించినవి. 1769 లో “హుసేన్‌ vepe’ యొక్క 
Pw కాలము ముగిసినతోడ నే, ఇంగ్సీషుకం పెనీవారు ఉత్తర SO) OO 
లను స్వయముగా పరిపాలింవ మొదలిడిరి. Yow ఉద్యోగులే (పూర్వపు 
గిడ్డంగుల Toiv) soos రి. ఈ పరిపాలన 1794 వరకు (క లెక్ట 
Viwe వచ్చువరకు) సాగాను. * 

1769 నుండి 1794 వరకు గల మధ్య కాలములో కంపెనీవారు 
జమీం దారులను గూర్చి (శద్రతీసికొని, వారిబలమును చాలవరకు తగ్గించుచు 
వచ్చిరి, ఈ సందర్భముననే వారికి, విజయనగరము adooarGD గూర్చి 
కూడ నిర్హయమునకు రావలసిన అగత్యము SORD. అప్పటికి “పేరునకు 





do hereby promise and engage to have a body of their troops ready to settle 
the affairs of his Highness’s government in everything that is right and proper, 
whenever required.” 

“Aitchison’s Treaties, Engagements, and Sunnuds, Page - 14.” (As quoted 
by Henry Morris in his book on the ‘Godavery District.’ London. 1878 5 
Page - 242 } 

69. “Hussain Ali Khan’s administration came to an end with the lapse of 
his lease in 1769, and the newly-acquired territory was then placed under the 
direct management of the servants of the Company......... This system of govern- 
ment continued in force for five-and-twenty years, and during the whole of that 
period the entire political, civil, and revenue administration of the Northern 
Circars was under the Provincial Councils established at Masulipatam, Vizaga- 
patam, and Ganjam.” —Henry Morris. 

(The Godavery District—London, 1878. Page-243 .) 
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చిన్నవిజయరామ రాజుగారు రాజుగాని, రాజ కార్యముల నన్నింటిని నిర్వహించు 
WHS] TPO ఆతని నవతిఅన్నగారై న నీతారామరాజుగారు, ఈతనికి కంపెనీ 
ఉద్యోగుల యొద్దకూడ మంచి పలుకుబడి కలదు. కనుక రాజ్యపాలనము 
నిరంకుళముగ జరుగుచుండెను. ఇది DS) విజయ రామరాజుగారికి, |వజలకు 
మాతమేగాక కంపెనీ వారికిని భయముగెల్చ్పుచునే యుండెను. వీరిని తొల 
గించుట శెన్ని|పయత్న ములు జరిగినను నఫలము కాలేదు. ఈతడు జమీందారీ 
యొక్క సేనను 12,000 వరకు Bod శ[తుభయంకరుడై యుండెను. కాని 
కం పెనీవారికి SISA BALAS O సరిగా నిచ్చుచుంజెను. కనుక, 
సరూ్క్క్య్యూటుకమిటీ వచ్చి ఈతని సై నికబలమును గూర్చి | వాయువరకు ఈతడు 
చెక్కు చెదరకుండెను.” ఈతడు Tr Bry OF ముగ శాజకార్యములనుండి 
తప్పుకొని, 1790 లో తిరిగి వానియందు [వవేళించెను. కాని తుట్ట 
తుదకు అన్నియువిడిచి కంెనీవారి కోరిక వై 1793 లో H దానుచేరెను. 
రాజకార్య నిర్వహణమున అనుభవములేని చిన్న విజయరామరాజును 
తొలగించినచో, మరల కౌ_్తరాజును నియమించునప్పుడు, జమీందారీని 
తగ్గించి ఈయవచ్చుననియెంచి; కంపెనీ ఉద్యోగులు “Osx xy? సరిగా 
చెల్లింపబడుటలేదనునెపమున, చిన్న విజయరామరాజుగారిని, విజయనగరము 
విడిచి మచిలీపట్టణములో “భరణముిసై జీవింపరండనిరి. సంస్థానము యొక్క 
బలమునకుజంకి ఇంగ్రషువారు, మొట్టమొదటినుండియు, దీనివిషయమున 
కుత్పితముగ నే (పవర్ధించిరి. తాము ఫాదుపాయొద్దనుండియు, నిజాము 
నుండియు ఉత్తర సర్రారులను ఈనాముగా [గహించునప్పుడు, ఆనందరాజుతో 
“ కొండూరు * యుద్ధభూమిని తాము చేసికొనినట్టి ఒడంబడికను న్మరింపనే 
లేదు. స్మరింపకుండుట యేగాక, vere aes * నిజామలీఖాన్‌ ” GRON పట్టాభి 
పిక్కుడై_న చిన్న విజయరామరాజును తొలగించుటకును యత్నించిరి. ఈ 
[ప్రయత్నమును నహింపని రాజుగారు ఇంగ్లీ షువారికోరిక ననుసరించి మచిలీ 
పట్టణము. వెడలక, విజయనగరమునకు సమీవమునగల పద్మనాభ మును జేరి, 
మానవోనికంచ మరణము మేలని goA sowed WHOS నిరీకించిరి. gow 


70. “In 1784 the Circuit Committee, in reporting on the District 
brought to notice that Vizianagaram with his feudatories maintained a standing 
army of 12,000 men, which was reasonably held to be a source of danger to the 
Company. The only immediate result of this report was the temporary retire- 
ment of Sita Ram.” 

(Imperial Gazetteer of India. Madras I. Page - 255.) 
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లకు కారణము, ఆయనను కంపెనీవారు, అగారవముగ మొదటినుండియు 
చూచుట యే,” 


యుద్దభూమిలో కూడ oS) బలములు ముందు తువాకులు ుల్చ 
రాదనియు, కంపెనీసేనలు ముందు [DOS అత్మరతణకొరకు తాము 
|సేల్చవలెననియు చిన్న విజయరామ రాజుగారనిరట. ” ఈ యుద్ధము జూలై 
10 వ BS (1794) జరిగాను. ఇందు, చిన్న విజయరామ రాజుగారును, ఆయన 
బంధుకోటికిచెందిన వ[తియవీరులును, వారి అనుచరులగు వాననువేగు మొద 
లగువారును వీరమరణమును పొందిరి. 


పీరిమృతి తరువాత కంపెనీవారు సంస్టానమునకుచెందిన భూములను: 
కొన్నింటిని వశముచేసికొని, కొన్నింటిని మన్నెసుల్తానుల కిచ్చివేసి; జమీందారీ. 
యొక్క బలమును తగ్గించిరి. చిన్న విజయరామరాజుగారి కుమారుడై న 
“నారాయణబాబు"గారి కాలములో, జమీందారీ అనేక సంవత్సరములు ఇంగ్లీషు 
వారి చేతులలోనే యుండెను. 


1791లో ఉత్తర నర్కారులలో మహో తామము వచ్చెను. ఈ 
పరిస్థితులను “కం నీ ఉద్యోగులు” (పూర్వవు గిడ్డంగుల ఏ జెంటులు) ఎదుర్కొన 
లేకపోయిరి. అంతియేగాక ఈ పద్ద తివలన కంపెనీకి శిన్లుకూడ బాగుగ వసూలు 
కాకుండను,. దేశములోని పరిస్థితులు చక్కగా తెలియకుండెను. ఈ విష 
యముల నన్నింటిని తెలిసికొనుటకు నియమింపబడిన “Horry odo కమీటి” 
యొక్క రిపోర్టుకూడ వారికి రాగానే, కంపెని B ెక్టరులు కలెక్టరులను 





TL tee that the compulsive menaces made use of towards the Rajah 
and the gross ill-treatment which he received at the Presidency, were humiliating, 
unjust and cruel in themselves, and highly derogatory to the interests of the East 
India Company and to the honour of the British nation.” 


(Charmichael’s Manual. Page - 197) 

“It was necessary for him to yield up his life to save his honour.” (Ibidem) 

72. During the time I was forming my line a horseman from the Rajah 
came and desired to know what business I had there. I desired him to the 
Rajah that I referred him to the letter which [ had sent him two days before. To 
this he replied that if my people fired, the Rajah’s people were ready to 
fire also.” 


(Extract from the ‘Report of Col. Prendergast. Camp Near Padmana- 
bhum, 11th July 1794.°) 
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నియమించి పరిపాలింననెంచిరి.* ఈ (కొత్త పద్దతి 1794 వ నంవత్సరములో 
(నవంబరు 20 వ తేదీ) అమలులోనికి వచ్చెను. 

ఇంగ్లీషు వారికి 1766 లో ఉత్తర నర్మారులు లభించినవి. కాని, 
ద_త్తమండలములని పిలువబడు రాయలసీమ 1800 వరకు లభింపలేదు. ఈ 
ఆం|ధ భూభాగము తీరస్థము కాకుండుట చే, BND పాశ్చాత్యుల [వఖావము 
కొంత ఆలన్యముగ పడెను. ఈ (పాంతమున మొదటణటినుండియు ముసల్మానుల 
పలుకుబడి హెచ్చు. విజయనగరసా[ మాజ్య పతనానంతరమున € 565) ఈ 
నుండలమంతయు, ఇంచుమించుగ నవాబుల పరిపాలనలో నే యుండెను. ఈ 
[పాంత మునకు మవోరాషమ్ట్రు9ల డండయా[తలు కూడ వచ్చినవి. 


కడప [పాంతమును హౌదరాలీ 1780 లో ఆ/కమించుకొని, నవాబును 
చంపించెను. 1782 లో ఆతడు చనిపోయిన తరువాత, టిప్పుసులాను యొక్క 
సేనానియగు కమరుద్దీన్‌ దానిని చక్కగా వరిపాలించెను. 1790 లో టిప్పు 
సుల్తానుతో యుద్ధము రాగానే, నిజాము గుజ్జముకొండను ముట్టడించెను. 
కాని, * 1792 లో జరిగిన సంధివలన త(|త్చాంతమంతయు నిజామునకు 
లభింపగా ఆతడు తృ HGH పైదరాబాదునకు పోయెను. 1799 లో 
టిప్పునుల్లాను మృతితో ఆ [పొంతమేకాక, మిగిలిన ఛాగమంతయు కూడ 
నిజామునకు లభించెను. 18 వ శతాబ్దిలో జరిగిన కర్ణాటక యుద్ధ ములలో 
కడప[వాంతము (ప్రముఖపా[త వహించెను. 


కర్నూలు |[పాంతమును జౌర్రంగ జేబు జయించినప్పు డది ఆతని Suro 
"సనానికి జాగీరుగా నీయబజెిను. 1788 లో హిమాయతుఖాను నవా 
బయ్యెను. కర్ణాటక యుద్ధ ములలో ఈతడు (పముఖపా|త్ర వహించెను. 
1751 తో కర్నూలు నలాబక్‌ జంగ్‌, బుస్సీలు కలిసి పట్టుకొనిరి. 1755 లో 
హైదరాలీ sona SoS asd) కప్పము విధించెను. టిప్పునులాను 
మృతి తరువాత జరిగిన పంపకములలో ఇది నిజామునకు వచ్చెను. నిజా 
మునకు వచ్చినను కొంతకాలము కర్నూలు నవాబే దీనిని పొలించెను. 


73. “After the careful inquiry instituted into the condition of the country 
by the Committee of Circuit, the Government came to the decision of abolishing 
them (Councils), and of dividing the country into collectorates, the collectors 
being directly responsible to the Board of Revenue at Madras.°°—Henry Morris. 

(‘The Godavery District’; London. 1878; Page - 259.) 


68 తెలుగు సాహ్హిత్యముపై gods (ప్రభావము 


హంపీ విజయనగర పతనానంతరము ఆ సామాజ్యము ముక్క 
ముక్కలై మునల్మానుల పాలబడెను. బళ్ళారి | పాంతముకూడ వారి చేతుల 
లోనే పడినది. ఈ భాగమునంతను జౌరంగకేబు దండి త్తి వశపర్చుకొ నెను. 
ఆతని తరువాత హైదరాలీ యొక్క దండయా(తలకును, ఆ|కమణమునకును 
38 SS OND. 1792 లో టిప్పుసులానుతో జరిగిన సంధి ఫలితముగ ఈ 
(ప్రాంతములోని సగముభాగము నిజామునకు వచ్చెను. 1799 లో టిప్పునులాను 
మరణానంతరము ఈ [S08 S08 oto పూర్తిగా నిజాము వశమయ్యెను, 


అనంతపుర |పాంత మునగల పెనుగొండ, గుత్తి దుర్లములే ఈపాంతము 
యొక్క చరిితకు మూలములు. ఇవి హంపీ విజయనగర రాజులకు [Beason 
లతో VHS ASD. ఈ రాజులు చం[దగిరి తరలిపోవు వరకు ఇవి వారి 
చేతులలో నే యుండెను. తరువాత ముసల్మానుల హూ న్తగతములై నవి. పిమ్మట 
మవోరాష్టు)ల వళమయ్యొను. కాని 17/5 లో హైదరాలీ ఈ (పాంతము 
నా|కమించెను. 1792 లో టిష్పుసులాను; నిజాము, ఇంగ్లీషు వారిచేత ఓడింప 
బడినప్పుడు ఈ |పాంతములో సగము నిజామునకు వచ్చెను. మిగిలిన 
నగమును (శ్రీరంగపట్టణ యుద్ధములో టిప్పుసుల్లాను చనిపోగానే నిజామున శే 
దఖలుపడెను. 

ఈ విధముగా రాయలసీమ పొంతనుంతయు 1800 నాటికి నిజాము 
చేతులలో నుండెను. కాని నిజాము బలహీనుడగుటచే ఇంగ్లీషువారినిగాని, 
(ఫంచివారినిగాని తనకు అండగా చూచుకొనక త ప్పెడిది కాదు. ఇంచు 
మించుగా నిజాము చరిత్ర ఇట్టిదే. ఆతని బలహీనతను గుర్తించియే, ఇంగ్లీషు 
వారును, (ఫెంచివారును ఆతనిని లోబర్చు కొనుటకు (పయత్నించిరి. ఆతడు 
బలహీను డే కాక, ఢిల్లీ ఫాదుషాకు దక్షిణమున [పతినిధివంటివాడు. కనుక, 
ఆతని యొద్దనుండి Sur, Hom నంపాదించినచో, ఆ సంపాదనకు ఫాదుషా 
ము SES లభింవకమానదను పరమసత్య మే, పా శ్చాత్యులను దశిణాభారత 
మున 'రాజ్యసంపాదన కై పురిగొల్పను. 


ఈ రాయలసీమ (పాొంతమునుకూడ నిజామే 1800 లో ఇంగ్లీషు 
వారికి సేనల భరణమున కగు ఖర్చు నిమిత్తము ఇచ్చి వేయవలసి వచ్చెను. ఇటు 
లనే అంతకు పూర్ణము ఉత్తర సర్మారులనుకూడ ఇచ్చెను. నెల్లూరు (పాంత 
మునగల దుగరాజు పట్టణమునుగూర్చి పరిశీలించితిమిగడా ! ఇక మిగిలిన 


పాళ్చాత్య వాణిజ్య సంఘములు - ఆర్మధ్ర దేశ భాషా సంస్కృతులు 89 


నెల్లూరు (పాంతమంతయు ఆర్కాటు నవాబుతో ఇంగ్లీషువారు BISONS 
ఒడరిబడిక [వకారము 1781 లో go Âp o8 చేతులలోనికి వచ్చెను. 1801 లో 
కర్ణాటక మంతయు “నవాబు efv Ter’? ఇంగ్రీషువారికి కట్ట బెట్టినప్పుడు 
నెల్లూరు పొంత మంతయును శాశ్యతముగ ఇంగ్లీషు వారికి వచ్చెను. 

ఈ విధముగా 19 వ శశాబ్ది |పారంభమునాటికి ఆం|ధ దేశమంతయు 
ఇ్రంగ్లీషువారి వళశమయ్యెను. హైదరాబాదు |పొంతమునగల తెలంగాణమున 
వారి [ప్రభావము సోకెను. ఆంధ భూభోగమువపై వారడుగిడిన (161 1) 
తరువాత నుమారు శెండువందల సంవత్సరములకు వా రీ భూమికి పాలకు శై 6. 
1800 తరువాత వారి (పాంతములలో రాజ్యమును నిలుపుకొనుటకు చేసిన 
DS యుద్దముగాని, వారిని దెళమునుండి పార్యదోలవలెనని స్వదేశీయులు 
చేసిన పెద్ద (పయత్నముగాని న్మరింపదగినదేదియు, 1857 లో జరిగిన 
"'సిపాయీూీల కలహము అని పిలువబడు "ABS OL SS సమరము వరకు లేదు. 
ఈ [పాంతమ. లలో వచ్చిన పితూరిలు, తిరుగుబాటులు; అప్పటికవ్చుజే కాలూని 
నిలిచిన ఇంగ్లీషు వారిని కూలదోయ గలిగినంత తీ/వమైనవి కాకపోయెను. 

సా[మాజ్యము లభించిన వెంటనే కంపెనీవారు తమకు మంచి అని 
తోచినరితిని వరిపాలన సొాగింవ మొదలిడిరి. వీరి పరిపాలనలో కొంతవరకు 
శాంతిభ|దత లుండుటవలన అంతకు పూర్వము వానికి కొన్ని శతాబ్దులనుండి 
నోచుకొనని [Seen వీరి పరిపాలనను తీ|వముగ |పతిఘటింపలేదు. 

ఈ ఐతిహోసిక విషయములను పృష్థభాగమున నిడుకొని, మన సాహిత్య 
So, How ఇంగ్రీషువారి [Sys మెట్టిదో ఇంక పరిశీలింపవలసి యున్నది. 
పదునెనిమిదవ శ శాలి ఉత్తరార్థములో బయలుదేరిన [గంథములలో ఇంగ్లీషు 
వాది 55 S బూగుగా కన్పట్టు చున్న ది వదు నేడవ శతా బ్రియందు కూడ తెలుగు 
సంన్క్బృత |గంథములలో ఇంగ్లీషువారి [పస్తావన గలదు. ఇంగ్రీషువారిని 
వేంకటాధ్యరి* తన 'విశ్వగుణాదర్భముిన పేర్కొ నెను. అతని కాలమునాటి 


74. “అత (ముమృయ్యామ్‌ కర్ణాటకనామ్ని ముదణయన్తాలయే మ్యుదితప్పస్తశే 
ఆజ్లభాషామయ (ప్రస్తావననాయామస్య విశ్వగుణాదర్శ కర్తుర్చృత్తం దృశ్యతే త దిత్ర మ్‌. 

౯ “ఆయం విశ్వగుణాదర్శ కర్తా వేజ్యుటాధ్యరినా మా కవిః సీలకణదీకిత సమకాలః 
తత్స్పహాధ్యాయీ AS’? ఇతి । తతశైవం (ప్రతిపద్యతే. నీలకణదీకితః అప్పయదీకితస్య 
rss నారాయణ దీకీతస్య SQ St ఆసీత్‌ ఇతి కావ్యమాలాఖ్య మాసికపు స్తకస్య ప్రథమ 
MM) HIS శ్రీమదప్పయదీకిత pods వైరాగ్య శతకాఖ్య్యగ్రన్ధస్య (పథమ శ్లోక టిప్పణ్యాం 


10 తెలుగు సాహిత్యముె ఇంగ్రీషు (పభావము 


కప్పుడే ఇంగ్లీషువారు చెన్నపట్టణమున PINGS. అచ్చట Sag 1689 లో 
స్థలము నంపాదింపబడినది గనుక; వేంకటాధ్వరి, తన [గంథమును తరువాత 
కొన్నీ సంవత్సరములకు, (వాసియుండును. ఈ కింది శ్లోక మువలన వారు 
(బావాణులను గణుతింపరని తెలియు చున్నది. ఇచ్చట | బాహూణ శబ్దము భారతీయ 
సంస్కృతికి ఉపలక్షణముగ (గహిం చినచో, నాటి పరిస్థితులు మనకు తెలియును. 
“వధాణాః కరుణాహీనాః 
తృణవద్చా 9)హ్మాణగణంనగణయంతి 
తేషాం దోషాః SS 
వాచొం యేనాచరంతి Fwd.” 
(చన్నపట్టణ వర్షనమ్‌ - క్లో. 262) 
ఈ శ్లోకములో ఇంగ్రీషువా రిట్లు నియాపింపబడినను, వారిలో కొన్ని 
మంచిగుణములు గూడ కలవని ఈ కింది శ్లోకము నిరూపించుచున్న ది 
“పనవ్యానవార SF OH DOS నాఘ మన్యాయతో 
SOQ నమృషా వచో విరచయ D వ_స్త్వద్భుతమ్‌ 
యథావిధి కృళాగసాం విదధతి స్వయం దణ్ణనమ్‌ 
Mot? నవగుళనా కరేవ్వపి గృ వోణనూశోవ్వమూన్‌ ష్‌ 
(చన్నపట్టణ SSH - శ్లో. 264) 
ఈ రెండు శ్లోకములను బట్టి, 1640 (నుమారు) నాటికే ఇంగ్లీషువారి 
మంచిచెడ్డలు ఇంత బాగుగా BO యునంత నన్నిహిత నంబంభము, వారికిని 
(వజలకును కలిగినదని చెప్పవచ్చును 
వదునేడవ శతాబ్దిలో ఇంగ్లీషు వారిని పేర్కొన్న [గంథము, పాల వేకరి 
కదెరీవతి (“రామభూవతి తమ్ముని కొమారుండగు కదిరీపతియు (కీ. శ. 1660 
[పాంతమున నుండుట నిర్వివాదముగా నేర్పడుచున్నది”.శుకస HB; 3rd 
Edition 1951 ; పీఠికలో శీ) నిడుదవోలు వేంకట రావుగారు - Page VI) 
దృశ్యతే 1 అనేన Nose చమ్చూరచితా, SLMS Sy స్వకీయ (గంథ నిర్మాణకాలళ్ళావి 
నిర్దిష్షః ---*“ఆష్షతింశదుపస్క్రత స ప్తశతాధికచతుః సహ్మశేషు | (కళల) కవివర్దేషుగ తేషు 
గధితః కిల Dosa విజయోఒయమ్‌ uw ఇతి! తస్మాదేవం నిశ్చయతే woze SSS 
ఖిస్తాబ్రం 1434 తమం F930) 5 sö Dosa చమ్పూర్విరచితా, తత్సమకాలీన Tycho 


వేజ్కటాధ్వరినామాకవి రాసీత్‌ "విళ్వగుణాదర్శ చమూః ; భూమికా । 
( 1899; Page - 8 ) 
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తెలుగులో రచించిన ‘HFN GS. ఇందలి మొదటి కథలో ; చందవతి యను 
పట్టణములోని రత్నాకరుడను వ FH Gio కొలువుండునని 58 ంపబడిన ది 
“వలనిన బేరము _లెలియవచ్చినవారును వాదు గల్లు వా 
రలు మణి గు_త్తగొల్లలును రత్నపరీకల వారు. గార్యము 
ల్లలిగిన యింగిలీనుల Supdiveac ఇంగట నుల్ల సిల్ల (గా 
Taasi యండు౧ ఊూనణలవం గగువండువ్రు 'నంభుటోల్లగాన్‌.” 
(శుకసప్తతి, ప్రథమాశ్వాసము ; పద్యము = 175) 
ఇంతియగాక అతడు వ్యాపొరమునశకై నసము[దతీరమునకు పోయి 
అచ్చట ‘some’ తో నెయ్యమున నుండెనట | 
“అందలి విచిత వేపభాపాభి రాము 
లగు నరొంగులతోడి నెయ్య మున జిక్కి 
చెక్కి. బహువత్సరంబు ఐచ్చో వసించి 
పిదప [ae కార్భభారంబు Bc దలంచి.” 
(శుకసప్తతి. (ప్రథమాశ్వాసము ; పద్యము - 186) 
— ముఖాములు కదిరీపతి మనస్సులో Bos గాఢముగా 
నాటుకొ నెనో ; మూడవ యాశ్వానములో సోమదత్తుడను వె వైశ్యుని వర్ణించు 
పట్టున am యూ [కింది పద్యమును జూచిన తెలియును, రత్నా కరుని 
వలెనే సోమదత్తుడును కొలువుం జెనట ! 
“Sons బేరము శైలియవచ్చిన వా రలు వాదుగల్లు వా 
రలు తెగ గుత్త గొల్లలును రత్నపరీక్షలవారు కార్యము 
DDAN యింగిలీవుల ముఖాములు చెంగట నుల్లసిల్ల గా 
Passe శృమీజుగతిం MHS యాతృగ్భవోంగణంభునన్‌ .” 
(శుకసప్తతి ~ తృతీయాశ్వాసము ; పద్యము 10) 
ఇంగ్లీ షువారిని “BEY ASM, ఇంగ్లీషుమాటలు ఈ [గంథమువందు 
కానరావు. 
ఈతని తరువాత ఇంచుమించుగా నూరు నంవత్సరములకు, “శుకన He 
అనుకరించుచు '“హాంసవింశతి ని రచించిన అయ్యల రాజు నారాయణా 





75. “550A n.s. Farangi:plu: పరంగులు or పరంగీలు. Europeans, 
తాతివాండ్డ్లు. (బౌణ్యమిశ్రభాషానిఘంటువు. Madras» 1854; Page - 66) 


తెలుగు సాహిత్యము'పై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


T2 


మాత్యుడు తన (గంథములోగూడ [వథమాశ్వాసములో నే ఇంగ్లీషువారి 
(ప్రస్తావన చేసెను. విష్ణుచాసు డనువాడు వర్తకమునకు పోయినప్పుడు. 

“* క్యృడ్రము వజొందో బందర యింగిలీను 

కళము మొదలై న పేటల గౌర లెల్ల 

సౌరభ[దవ్యములు BORO మాడ. 

బిలువనంపిరి తమతమ “పేటలకును.” 

(హంసవింశతి. (ప్రథమాశ్వాసము ; పద్యము - 112.) 

ఇంగ్సీషువారితోబాటు డచ్చి (వళంద) వారుకూడ ఇందు PSY, ads. 


ఈ |గంథమందుకూడ *“పరంగులి ప్రస్తావన కలదు. ఇంచుమించుగ 
ఆం|ధదేళమునకు వచ్చిన పాశ్చాత్యులందరి జాతినామములును ఈ [కింది వచన 
ములో ఈయబడినవి. BHO ఉత్సవములో పాలాన్నవారిలో వీరును 
చేర్చబడిరి. హిందువుల ఉత్సవములలో పాళ్షొనినట్ట వీరిని WO, MW వింత + 

“ae e ET ST చానళ్లు, SNOW NW, కోణంగులు, సేవవరులు, 
పరనలు పడిగవారు, కంచికావళ్లవారు, వరంగులు, ఇంగిలీనులు, వరానులు, 
వఖొందోలు, నన్యానులు, పకదండ (తిదండులు, వీకాంగులు, TS [HMO 

(హంసవింశతి. తృతీయాశ్వాసము ; వచనము - 29.) 
కాని, పాశ్చాత్యవా ణిజ్యసంభఘములు వర్తకస్థావరములను స్థాపించు 
కొనుచు వచ్చిన | కొత్తలో, దేశీయుల ఉత్సవములలో పాల్గొనుటకు తమ అధి 
కారులకు అనుజ్ఞ ఇచ్చుచుండిరి. ఈ [కింది వాక్యములు దానినే తెలుపుచున్న వి. 


“The title of ‘Dry Nurse to Vishnu’ conferred by some 
critics on the government of those times had some justification. 
Many temples were managed, and their funds administered, by 
government officers. The government was often officially represented 
at temple ceremonies, and its officers were allowed and even 
encouraged to contribute to the temple treasuries. This official 
association with non-christian Worship and Practice, condemned 
for the most part by enlightened India as grossly superstitious and 
fruitful in grave social evils, was given up only slowly and after long 
controversy.” 





76. “Modern India and the West’ - Oxford University Press-1941. (‘The 
Christian Ethic and India’ by A. I. Mayhew, C. M. G; Page - 322) 
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ఉత్సవములలో పాలొనుటయేగాక హిందూమత మునకు సంబంధిం చిన 
వివిధ కార్యక లావములకు కంపెనీ ఉద్యోగులు సాొయవడుచుండిరి." నాటి 
కై) నవ మిషనరీల కిది చాధాజనక ముగ నుండెను. నాటి కింకను మతవిషయ 
మున కంపెనీవారు పట్టుదల చూవకుండుటయే ఇందులకు కారణము, 
“హంసవింశతి? లో పాళ్చాత్యులను SUA వారనుపేర పిలచుట 
తరచుగ కానవచ్చుచున్నది. “అసవోయుని కధిలో పరంగి Fa మిట్లు 
(పయోగింపబడెను. 
“Pens మావి లేంజిగురు పొంది కపోంతపిరంగిలోన నె 
ET Das పుష్పుగుచ్చమను గుండు వరాగపుమందు నించి వె 
Kom వరా కమాగ్నింగొని Fos డనేటి SoA భామ గు 
బృ Odd దుర్గము AD పార గుభుల్లున నేసి యార్చినన్‌.” 
A cr 
(ప్రథమాశ్వాసము ; పద్యము - 280) 
చితఘనుడను చి[తకారుని కథలో, ఆతడు సమ స్తపకతుల రూపములను 
చిితింపగలడని వర్ణించు ఘట్టమందు “బాతు అను అన్య దేశ్యమును వా డెను. 
ఓల A) 
“గరుడుండు సంపాతి గండఖేరుండంబు చీకురాయా డేలు చెవులవంత 
వార్జెము BS జావళము సాళ్వము BK గూడ వాతుల్లంగి కుందటిల.” 
| (తృతీయాశ్వాసము ; పద్యము - 12) 
వాంన పామావతితో తాను తిరిగిన దేశములనుగూర్చి వర్షించి చెప్పు 
నప్పుడు “వూడాఖ్టు సర్వదేశములు చూచి (8-4; 5-14) BSN చెప్పినట్టు 
కవి (వా నెను. 
హేమావతి శయనించిన Mow Sow వర్ణించుచు కవి ‘SoA’ Fa 
మును మరల వాడను. 
“వరపు వరొంగి పోషుగల బంగరు Hodson wD వసించి భా 
స్కరు డుదయింవ నూడిగపు కామిని లేపంగ ని|ద్రలేచి త 
77. “Buta bare half century before his (Anthony Norris Groves, who 
came to India in July, 1833) coming to India was almost utterly bereft of vital 
Christian witness. Nominal Christianity was either wholly corrupt, or a dead 
formalism, The great Company ruling India in Britain’s name actually subsided 
Hinduism, and required its officials to make public offerings, with full military 


honours, to the idols on occasions of important festivals.” (‘They were men 
sent from god” by E. B. Bromley. Bangalore, 1937. Page - 22) 


si తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్రీషు (ప్రభావము 


KOSH డ HDow దను కానొకరితి Boor చీకటుల్‌ 
Bons పిమ్మటన్‌ నలిననే[త మహీవతిమీ+డి stays.” 
(పంచమాశ్వాసము ; పద్యము - 88) 
పామావతి భర్తయగు విష్ణుదానుడు కొనితెచ్చినవానిలో 'ఇంగిలీషు 
కుక్కలు గూడ కలవు. 
“వేడి కొదమల వింతయొ యేటివునుంగు 
పిల్లుల జ వాజి పిల్లుల బెట్టు రురుల 
ముంగిన సివంగి జోణంగి యింగిలీవు 
HF 2 MoVoc AP Herc గొన్ని గొనియె.” 
(పంచమాశ్వాసము ; పద్యము - 354) 
ఈ విధముగా ఈ [గంథమునందును, శుకన SIS SSS ఇంగ్లీషువారు 
మొదలుగాగల పాళ్ళాత్యదేశస్థుల సురులేగాని, వారి భాషలలోనిమాటలు, చాల 
కానరావు. ఇందులకు కారణము ; నాటి కింకను పాశ్చాత్యుల ఆ ముఖ్యముగా 
ఇంగ్లీషువారి యొక్క క్‌ సాహిత్య సంన్క్బృతులతో మనవారికి తగినంత 
సన్నిహితత్వము లేకుండుటయే అని తోచుచున్నది. వారి సాహిత్యసం సతుల 
(వభావము మనపై సోకుట ఆంగ్లవిద్యావిధానము అమలులోనికి వచ్చువరకును 
గాఢముగా లేదనవచ్చును. 
ఇంగ్లీషువారిని పర్ణానుటమా[త మే కాక, వారి భాషలోని వదములును 
చాల వాడిన కవి చటాతి లత్మీనరనకవి. ఈతడు 1794 లో ఇంగ్లీ షువారి 
ని విజయనగర నంస్థానాధివతియైన చిన విజయ రామగజవతిగారికిని పద్మ 
నాభ ము” (విశాఖపట్టణము జిల్లా, ఫీమునిపట్టణము తాలూకా) దగ్గర జరిగిన 








78. “అంతట గోలుకొండ నుంచి నవాబు మీరు నిజామల్లీభా నువారు వచ్చి రాజ 
Ero SSSo ఆవల కొవ్వూరు వద్దను గౌతమీమహానదీతీరమందు దిగి యుండగా, 
పూసపాటి సమస్థానములో ముఖ్య ఆలోచనకర్తలు ఆయిన పిన్న “AS మనుష్యులు బరా 
బుచ్చన్న, బ్యురా వెంకన్న, గుండాల అప్పాజీరావున్నూ ఆలోచనచేని సెద్దాపురములో వున్న 
పూసపాటి రామభ(దరాజు గారి రెండో భార్య కుమారుడు ఆయిన విజయరామరాజును వెంట 
బెట్టుకొని వచ్చి యూ యన ఆనందగజపతిగారి తమ్ముడు అని తీసుకొనివెళ్లి మీరు నిజామల్లీఖాను. 
వారికీ అగపరచగా ఆయనకు ఆ చిన్నవాడి యందు చాలా అన్నుగహంవచ్చి, ఆ చిన్నవాడికి 
పూసపాటివారి సంస్థానం వట్టంగట్టి, శిరుపావు మొదలైన బహుమానములు యిచ్చి నిజామల్లీ 
భానుడు గోలుకొండకు లేచిపోయెను.” ---బారాబట్టీ కై ఫీయ్యతు. 

(Mackewie’s Mss. Vol IV; Pp - 544—°45) 
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యుద్ధ మునుగూర్చి ఒక [wad Sow (వా నెను. ఈ యుద్ధమునకును i757 లో 
జరిగిన బొబ్బిలి యుద్ద Sow sox వాల పోలికలు గలవు. . ఈ రెండునుగూడ 
విజయనగర నంస్థానాధిపతులు గావించిన యుద్ధములే. మొదటిది (బొబ్బిలి 
సంస్థాన ముచ్చస్టితిలో నున్నప్పుడు జరిగినది. రెండవది; అవ్పటికప్పుడే ఉత్తర 
STZ HOS ఆ|కమించుకొనిన ఇంగ్లీషు కంవెనీవారు, విజయనగర సంస్థా 
నము యొక్క ఆధిక్యమును, బలమును నాశనము చేయుట్నకై, చిన విజయ 
రామగజవతిగారితో AD Serr? తెచ్చుకొనినది. బొబ్బిలి యుద్దములో శత్రు 
వుల బలములకం"టు తమ బలములు చాల తక్కు BSW, చివరివరకును పోరు 
సాగించి కీ రిశేషులై న బొబ్బిలివీరులవలెనే పద్య నాభ యుద్ధములో కూడ చిన 
విజయ రామగజపతి మొదలై న వీరులు, తమకంశు ఎన్నియో Bin బలములను 
కూర్చుకొనియున్న కంసెనీవారితో తలపడి పీరన్వర్ల్షమలంకరించిరి. బొబ్బిలి 
యుద్ధకథను, దిట్టకవి నారాయణకవి [పబంధముగా చేసిన ప్రై ఈ యుద్దగాథను 
చ[టాతి లజ్మీనరనక వి (వబంధముగా నంతరించెను. 

ఈ |గంథము అనంపూర్ణము. పద్మనాభ యుద్ధములో చిన విజయరామ 
గజవతిగారు చనిపోవువరకు గల భాగము, ఏ కాశ్వానముగ ము[దింపబడినది. 
(1982 తృతీయ ము[దణము.) ఈక వి, దెట్టక వి నారాయణకవి రచించిన రంగ 
రాయ చరి[త మును చూచినాడనుటకు తార్కాణముగ, ఇందలి కొన్నిపద్యముల 
పోకడలు తెలుపును. ఆ [గంథమునందువలె నే దీనియందును, యుద్ద వర్ణనల 
యందును, సేనాబలములనుగూర్చి చెప్పునప్పుడును అతిశయో క్రికలదు. ఈ 
(గంథమును రచించిన కవి నూరకవికి సముకాలికుడనియు, 'భండనారాతి 
ఖమ శతకము” మొదలగునవి [వాసినాడనియు, [గంథము యొక్క అవశారి 
కలో కలదు. (గంథము అసంపూర్షముగనుకను, పద్మనాభయుద్ధము ముగిసి 
నంతవరకుగల భాగమే దొరకినందునను, కవి ఈ |గంథమునకు "పెట్టిన పెరు 
ఉపలభ్యమాన మైన భాగములో లేకుండుటచేతను, [పకాళశకులు ఈ [గంధము 
నకు “పద్మ నాభయుద్ధము” అను పేరుపెట్టి (వకటించిరి. దీనికి “విజయరామ 
యళోభూపణి మను పేరుకుడ గలదనికూడ |పకాళకులు తెలియ చేసిరి." 

ఈ [Nog S08 gok షుమాటలు చాలగలవు. మాట GK Syn చున్న వి 
గాని, వారి భావానునరణమున్నట్లు నిదర్శ్గనములు దొరకలేదు. ఇంగ్లీషు వారి 





79. పద్మనాభ యుద్ధము జ తృతీయ ము(దిణము. 1982 ; (వకాశకులు - శ్రీ వత్సవాయి 
రాయ జగపకివర్మగారు,. అవతారిక - Pages - 4, 5. 
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సాహిత్యముతో గాని, సంస్క్య్బృతితోగాని నాటి కింకను (కవి 18 వ Ford 
చివరివాడు) ఆంధధపజలకు తగినంత సన్నిహిత సంబంధము లేకుండుటయే 
దీనికి కారణము కావచ్చును. నాడు దేశములోనున్న ఇంగ్రీషువారిలో 
చాలమంది సంస్కారమంతగాలేని వర్తకులు. వారికిగాని, వారికి సాయము 
చేయుట క్రై స్వదేశమును విడిచివచ్చిన యుద్ధభటులకుగాని ; తమ Sows yy Bab 
సరిగా పట్టుబడియుండ క పోవచ్చుననుకొన్నను నత్యదూరముశకాదు, ఇకనట్టివారు 
సాంస్క్బృతీక ముగ, ఆం|ధ| పజల D వ|పభావమును జూపగలరు? కనుక, ఆనాటి 
తెలుగు [NOS ములలో á ముఖ్యముగా ఈ గంథములో - కనబడు ఆంగ్ల 
పదనులు; వ SF మునకు సంబంధించినవి, యుద్ధ పరిక ర ములకు; సంబంధించినవి, 
అయియున్న వి. 

SEOD [గంథముల సం[ప్రదాయముననుసరించి ముసల్మానుల భాషల 
లోని పదము Oot చాలవాడబడినవి. 


ఈ [గంథములో ఈ (కింది ఇంగ్లీషు [oD మాటలు [పయోగింపబ BAD. 


1. కుంఫిసీ లేక కుంఫిణీ (Company): ఈ పదము చాలసార్లిం 
దుపయోగింవబడినది. “.....రలీదు, లిమ్మనిన Sods వారలిట్టు O06” 
(8-1; 5-42) “ఇది నిమి త్తంబుగా మనతోడం గలహించి Sods వార లనేక 
కాలంబులనుండి యనస్మ[దాజ్యాపవారణంబు వేయ నుద్యోగిం చియున్న వారు” 
(e-1; 5-60) 


“== వే, గానంబంపుము TH రమ్మనుచు వక్కాణించియిక్సంవీడో 

హన్‌ పసుల (ఆ-కే; ప-రి 8) 
seere మము RI? మరియు Hows వారని వెన్మ_తగ్గునో” 

(ఆ-1; వ-107) 

“Sods వారు గా రల గోలుకొండ, పాదుషా SISD భయము 

పడకు,” (8-1; వ- 1 12) 

“ROBSO తందీనీ వారి చలము వినుము” (8-1; ప= 121) 

yee SOPs Hose, బల మున్‌ గం డెములేక., .(ఆ-1; 5-125) 

“BIDB od మయిదు తెల్లముగా నిపుడెల్టవారికిన్‌ (eal; 5-186) 

“నీవు వెళ్ళి మా, కును పనిలేదు నేరమని odd వారి దురాలు వెట్టి 

Mops నరుదెంచు మిచ్చటికి....... ఎం (8-1; 5-187) 
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“వని చని వంవీణీ దొరల పామిరు ముఖ్యులతోడంబల్కె =.=” 
(ఆ-1; 5-188) 
“మీ కోటలోపల మా odd కాడి 
నేడు తప్పక నిల్వనియ్య వలయు” (e-l; ప=1 ఉలి 
శ విజయరామ oss రాజ దేవేం[దుండు -పేరోలగంబునం గొలునవు 
గూర్చుండి SoSH వారి మొ యోపాయంబునకున్‌ [బితివాతంబు విచారింపుచు.” 


(ఆ-1; Sat 55) 
“వంనీంబిన వారపుడు 
Joð రిటకు పోటుకున్‌ వచ్చిరి (%1; 5-162) 
“కూక వేయుచు జాగేల తందీణోలు” (e-1; Sul 68) 


© esse S Sey భూ వరుని రణంబునం "గలువవచ్చును.. 
(ఆ-1; ప-16 6) 
“౮. .పిరుంద పాలు, Bree odds కట్టంబుగా బెట్టి 


ఆందోళికావ్యూవామపుడు గట్టి” (ఆం 1; 5-198) 
“కూడదు, Sods మొనలు గుం BAB0ON...” (#1; 3-205) 
“శన వంవీజణోల నుద్యల్లీల ముంగల... (8-1; 5-228) 
“ .. .ఠంవీజీలతోడ, కలిసిరంత.*. (ఆ- 1; sed 71) 


“కంవీణీవారు మనమీద కోపగింప, నేమి పాతువ...” (ఆ-1; ప-6 1) 

2. సోలుదాదులు (Soldiers) : ఇది [Pod పదమునకు సమీపమైన 
ఉచ్చారణ కలదిగా వాడబడినది. ఇంగ్లీషు పదమునకు తగిన ఉచ్చారణ 
కలదిగా (సోల్డర్‌ , సోజర్‌ ) (పయోగింపబడ లేదు, (శ్రీరంగరాయ చరితనములో 
గూడ DB (పయోగింవబడినది. 

“అప్పుడు కన్నులందున దవాగ్ని మీణుంగురులొల్కగా దొరల్‌ 


గుప్పున నోలుదాదులను గూర్చుకొవచ్చి. 00” (ఆ-1; 5-223) 
“సూర్యోదయ కాలంబున 

Bows నిలిచి నోలుదాదులు wis” (eal; 5-227) 
“నోలుదాదుల నేలు ¥ Bes మీద 

ఫయరు సేయించి పిడుగుల వర్ష మనగ” (8-1; 5-228) 


“FT మ్తుచ్చులు "వేలకొలది 
గూల మిక్కిలి శలకులు గొట్టిరవుడు. (8-1; 5-283) 


78 తెలుగు సాహిత్యముమై ఇంగ్రీషు (ప్రభావము 
“సారంపు [T'S మిక్కిలి 
ఛారాళము కాగ నోలుదాదుల తోడన్‌.” (el; 5-249) 
మహా రాష్ట్ర HITS మగధ నృపాలురు 
సోలుదొదులు కుంపిణీలతోడ.ో” (8-1; 3-27 1 ) 
“అట్టియెడ సోలుదాదులు 
మట్టుకొ వచ్చిన కళింగ మహిపతి బలముల్‌ .” (ఆ-1; 3-279) 
“ధా|తీనాథుని DIR న్యములు Mercd మవోభీము లై” 
(ఆ-1; 5-252) 
8. లయను (Line): సేనా విన్యానమును వర్షించు [పతి భట్టమునను 
కవి దీనిని [ప్రయోగించెను. 


“ ..బారుల, లయను దీర్చిన పటాలములు మెరయ.” (ఆ-1; 5-7) 
“లయను చెప్పెడి తంబురాల ధణంధణ 

Gres oa భూనభోంతరము [(మోయ.” (8-1; పలి 8) 
“అయన దిద్దుచు వటాలంబులం బురికొల్సి 

(మోల శతఘ్ని కాజాలమంత” (e-1; ప-198) 


aé 


జాతి పటాలం 
బరుటబెంచి నిలిచె తంబుర 
మొరయింపుచు లయను 88) ముంగల నంతన్‌” (e-l; 3-206) 
“omen దీర్చుచు నప్పుడు 
ఫయరులు సేయుచును నుభయబలములు గడిమిన్‌” (ఆ-1; 5-211) 
“కన కుంపిణీల నుద్యల్లీల ముంగల 
అయనశు గావించి దుర్తభ శతఘ్ని 
కానహ్మనంబు శ్రీ ఘంబుగా దట్టించి 
బాణళతంబులు బారు జేసీ.” (e-l; 5-228) 


4, ఫయరు (Fire): తుపాకులు మొదలగునవి కాల్చుటను వర్ణించు. 
నప్పుడు ఈ కవి, దిట్టకవి నారాయణకవి (రంగరాయ చరిత) వలె గాక, 
ఈ ఆంగ్ల పదమునే చాలసార్లు TBH. ఈ వనికి సాంశేతికమైన ఈ ఆంగ్ల 
పదమే కవికి నచ్చిన దనుటలో నందేహము లేదు. 
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“తొలి వయడు వారు చేసిన గలువమనుచు 
నూవా చేయుచు జాగ త్త నున్నయంత” (e-t; 5-207) 


“లయనులు దీర్చుచు నప్పుడు 
వయడులు సేయుచును నుభయ బలములు SADI.” (e-l; 5-211) 


కట్‌ ల 


భథయడులకున్‌ శతంబులు తుపాకుల గుండులు wr (పాణ So 
శయముల బొంది వీరవర సైన్యము ళోణిత సిక్తదేహులై.” 

(ఆ- 1; పశ! 5) 
“ చెకుముకీల బారుసేయు వయడు 
మంట నింగిమోనసనె గుండె భ జేలుని” (8-1; 5-217) 
“తప్పక నొక్కు BDO బెడిదంబుగ జేసిరి వేలు కూలగా” (esl; 5.228) 


“సొలుచాదుల నేలు క ర్థేలుమీద 


pat సేయించి పిడుగుల వర్గమనగో (8-1; 5-228) 
WET nt N0009 
BADHI ల్ల నల్ల aes లవియంగన్‌” (ఆ- 1; 5-258) 


5. ఆప్పరులు (officers) : BoA షు వారి సేనలోని సోలుదాదులతోబాటూ 
VOM పేర్కొ నబడిరి. 
“నర్యపటాలంబులును, PS» che వైన్యంబులును...2.424 న 
(8-1; వచనము-]1 30) 


44+ * + SOOM లనంగ రెచ్చ NOs నావ 
రుల నిశ్చయించి...” (ఆ-1; 5-198) 


6. కుముందాను (Commandant) : [DoD వదమునకు సమీపమైన 
ఉచ్చారణ కలదిగ వాడబడెను. 
“అట్టి వీరాధివీరుండు వానను BN 
మునలిమాను వముందాయ. =,” (ఆ-1; 5.1 17) 


7. కెపాను (Captain): కపితాను అనికూడ [వయోగింపబడను. 
“దాట్ల వెంకటపతిరాజు దళముతోడ 
తొలగి పోక లడాయీాని నిలిచెనేని 


30 


* 


తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


Se OOTP MD కెవూను లేల కాదు 


oS NOFA BS తగ్గుట నిజంబు.” (e-1; 5-118) 
“=. _నర్వపటాలంబును, నోవ్ఫరుల _సెన్యంబును, తొదీతౌొయల వరం 
DOOM, పక్‌ (8-1; వచనము. 1381) 


కర్నేలు (Colonel) : 

“అని పామీరు కథోరవాక్యము లసంఖ్యం బాడి SP) లుతో 
మనతో రాజు లడాయి సేయు...4*4*** (e-1; ప- 106) 
“అని యిట్లు పద్మనాభం 

బున వారు లడాయి సేయ పూనికతో నుం 

డిన మాట Bods SFE 

కనుదోయిని నిప్పులొలుకంగా DLI యెన్‌.” (ఆ-1; 35.124) 
“సూర్యోదయ కాలంబున 

భె ర్యంబున నిలిచి సోలుచాదులు తానున్‌ 

శౌర్యంబున నరపతితో 

కార్యంబున కతుకు బడియె FT) wows.” (8-1; 5-227) 
“Soomro నేలు కొర్లేలమీద 

ఫయరు సేయించి పిడుగుల వర్ష మనగ 

పుడమి జవజవలాడ భూభుజులు Bes.” (e-1; 3-228) 
“కాలుం గేలి యొనర్పజాలిన భుజాగర్వంబు 'రెట్టింప, ఈ 

ల్లే ooo గరవాలమూనుకొని తా నీ BSD Mj NSS.” 

(ఆ-1; 5.229) 

“కన Kick జలింవగా వారిణి వ్యా ఘంబట్ల SFe సొం 


పు దలిర్చన్‌ *. 44౭4౭౭4౪02౪02 (ఆ-1; 5-230) 
“ఆ వచ్చు కర్లేలు నరసి హసన్‌ బేగు 

శరవేగమున నట కరుదెంచి.” (ఆ-1: 5-228) 
*సోలుచాదుల నేలు కర్లేలుమీద 

ఫయరు సేయించి.ి (౪-1; ప-228) 


శీ. మేస్తరు కల్కటేరి (Mr. Collector) : 


“అంత విశాఖపట్టణమునందున ab 50 fo, Daw, BOSD...” 
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(ఇందు “SE, SaaS కలెక్టరు “పామీరు (Mr. Chamier) 
అనునతడు. ) 
10. ఇంగిలీజు (English) : 
“ఇంగిలీజు దొరల BS) 88D నమ్మ 
రాదు నమయమైన మెదు Bd 
కలిసి భంగ పెట్ట గలవారు వారల 
OF కాంత జెంది రదియగాక.” (ఆ=1; ప-6 6) 
“పరగు జాజ్వల్యమానమై [పజ్వరిల్లు 
OI? Soa cao ao లయ్యెడ దొడరి BB 
ఉఇంగిలీజుల పొంజు బేలెత్తునట్లు 
విజయరామావనినాథ వీర సేన.” (e-1; 5-22 4) 
11. పిస్తోలు (Pistol): ఆంగ్ల శబ్దమునుండిగాని పరాను శబ్దమునుండి 
గాని వచ్చియుండును, 
స్ట Co పచ్చనిరంగు శరీరమందు, శి 
Pe మధ్యమందు.....=, eer (es-1; ae 
12. కంసలేరి (Counsel) 2 ఆంగ్ల శబ్బభవముగాని, Sorry Fas Seo 
గాని యగును. “'మం(ఆాలో చని యను అర్థమున వాడబడినది. 
“అల్ల విశాఖపట్టణమునందున గల్లు దొరల్‌ నమ wS 
BE ముగాగ నందరొక దిక్కున గూడుకొ DA | పొద్దు రం 
జిల్లగ శోంనలోరి తగ జేసి లడాయి నిజంబు రాజుతో 
నెల్లి యటన్నమాటలటనెంతయు నా చెవిసోక భూవరా.” 
(8-1; 5-58) 
13. కావ్యమునందు చేరో Saas పాశ్చాత్యులు. 
(a) షామీరు : Mr. Chamier; Chief officer at the Vizag 
factory. 
“అని వొజీడ కఠోరవాక్యము లనంఖ్యం wa...” (e-l; 5-106) 
“ళతఘ్నీకాపా్శాాతంబు ల్యగఖాగంబునం [(బకాళీంపుచుండ area 
క SR 
(ఆ-1; వచనము. 1 8 1 


g2 తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్రీషు (పథావము 


“దని చని కుంపిణీదొరల Abd ముఖ్యులతోడ బలై... 
(ఆ-1; పద్య- 1 38} 

“The Zamindari of Mogalturu was about this time annexed 
to the Company’s dominions......... Since its assignment in 1787, 
Mr. Revell had been administering its affairs as Collector...... He was 
at this time compelled to proceed on leave to England owing to ill - 
health, and Mr. Chamier was appointed Collector in his stead, but 
independent of the chief and Council and under the immediate 
superintendence of the Board of Revenue. Mr. Chamier did not 
retain the appointment long, being promoted to the chief-ship of 
Vizagapatam in December 1791.” (The Godavery District; by Henry 
Morris; London ~ 1878; page—256) 

(b) కుపలాము : ఒక Sorex సైన్యాధిపతి" (M. Conflans) 

“రావణ కుంభకర్ణ |పౌఢిమీరిన 


తుదలాము పారువాన్‌ గొట్టలేదొ” (6.1; 5-128) 
(c) మాలీను : 
Grd) మాలీసమానుతాననవరి 
నూర్దీ\సుఖానులన్‌ మోదలేదొ”' (ఆ-1; 5-128) 
(d) పొసదు : 
OPO మొదలగు సితాస్యాధినాథ పరిరతీతంబగు మహిచ[ కంబు cout 
(ఆ-1 వనజ! లి 1) 


14. రశీదు (Receipt): “A Corruption for ‘Receipt’ or the 
Persian ‘Rasida.’ చెల్లుచీటీ.” (| Breag Do ¥ Trak నిఘంటువు - 1854; 
Page - 103) 

“38 MoD చెలాయింతుమని SHA 


లిమ్మనిన కుంపినీ బార లిట్టు అనిరి.” (ఆ-1; పడీ 2) 
“..=బాకీ యున్నను రొళీదు లీమని 
చెన్నాపట్టణపు 58 చెప్పిరి మాకున్‌.” (e-1; పఎ4 8) 


80. “మూసా శబ్దము పూర్వమందు మెలగన్‌ ముఖ్యుల్‌ సజాతీయులొ 
లాసూ, so Gab, దొమ్మి తీరు, విపులాం, లస్సీను, వల్లాం, HS 
మానూ నొములు వాని( జేరి రతిదుర్మానుల్‌ జిరాకూర్చు మి 
న్నాసన్నంపు బనాతు పింజరుల సొన్నా పాలకీ లెక్కుచున్‌.” 
(రంగరాయ చరిత్రము - 1909. వావిళ్ళవారి (ప్రతి - ఆళ్వా = 1; పద్య = 146) 
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ఇన్ని పాశ్చాత్య భాషావపదము లున్న [గంథములో కూడ, మచ్చున 
33 SM, పాశ్చాత్య BPS] HAPS మున్న ఘట్టము కానరాదు, (పకృతి వర్లన 
లలో గాని, వీరుల పరాక్రమమును వర్ణించు పట్టునగాని, నం|పచాయే 
సిద్దములై న కవిసమయముల'నే వా జెనుగాని, అన్య సనం[ప్రచదాయములను కవి 
స్వీకరింప లేదు. దేశీయులను వర్ణించునప్పు జేగాక విదేశీయులను J ho చునపుడును 
కవి; వారిని వారి భావములనుగూడ, చేశీయతాము[ద తోడనే చితించెను. 
ఇందులకు కొన్ని ఉదాహరణములను పరిశీలింపుడు. 
పూనపాటివారు మవోవరా[కమవంతులు గనుక వారిని మోానమున 
గాని, Rago కష్టమని 'రమణప్ప నాయకుడు” చెప్పగా, ‘¥ Gyeo’ ఈ విధ 
ముగా GO Sx — 
“Ho Djowo మూగగా Sos Meade జే కుంపిణీ 
బలమున్‌ గండెములేక నిర్భయ మనః |పజ్జాధురీణుండునై_ 
డెలియం జూచెద మింక నేమీటికి సంచేహంబు, దావానలం 
బులు మావద్ద ఫిరంగు లీ జగములం బూర్జాహుతిం జేయగన్‌ .” 
(8-1; ప=1 2 5) 
యుద్దమునకు బయలుదేరిన goA spars సేనలను కవి యిట్లు వర్ణించెను — 
“AB శిఖరంబుల బెరయు మబ్బుల లీల 
తలలందు తోలు టోపిలు SOS 
పూచిన శాల్మలీ భూరువాంబుల మాడ్కి 
Wie కుడతాలు గానుపింప 
కరికరంబుల Mw, గదలన చేతుల 
చెకుముకి బందుకుల్‌ చెలువుమీర 
తలుపుల KOSS BOON రొమ్ముల 
కంచుబిళ్ళలతోలుకట్లు మరయ 
SOA వెడలిన కలియుగానురులనంగ 
కలాగి యంత విశాఖపట్టణపుకోట 
వెడలె లతలు హెలుదాదులు sere 
ములు మహిచ క Bow Sow జాతి.” (ఆ- 1; 5-180) 
రాజుగారి సేనయు, ఇంగ్లీషు వారి సేనయు, “...ఆఖండ్ల దై Spro” 
ASOSS నుంజెనట! ఉభయుల సేకలందును, “(HF absre© మవోకొల gre 


g4 తెలుగు సాహిత్యము పె ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


Sir) బిభమయుగల BS oe ణముల్‌ Tawar” కలరట! తన సేనలు నాశన 
మణగుటను చూచి, * కాలుం RO యొనర్పుజాలిన భుజాగర్వంబు రెట్టంవ, F 
లల్కం గరవాలమూనుకొని”" విజృంభించినాడట ! సామాన్యముగా [aos 
MOS? యుద్ధవర్షనలు వచ్చునప్పుడు కన్చట్టు ; భూమి దద్దరిలుట, Hos © 
ములు కూలుట మొదలగునవి ఇందునుగలవు---“పుడమి చరలియింప, దిశలడర, 
నభమంతయును గడగడవణంక, రవి తడబడుచునుండన్‌ , జశనిధి చతుష్టయము 
సుడివడ కులాచలము లుడుగని భయంబునను చిడిముడి Sons.” (e-l; 
3-240.) నాటికాలమున వాడుకలో నున్న యుద్దోచిత పారిభాషిక పద 
ములను (అన్య చదేశ్యములై నను) [పయోగించుటకు జంకనికవి, పాశ్చాత్య 
సాహిత్య ములతో పరిచయమునే కలిగియుండినచో అందలి భావములను 
మాత్రము Xeo విడచునా ? కాని నాటి కింకను ఆ యవకాశము లేదు 
గనుక అన్య దేశ్యములనుమా[తము (పయోగించి కవి తృ ప్తిజెంచెను. భావములు 
సం|పదాయసిద్ధము లై నవే. ఈ [కింది పద్య మీ సాంకర్యమును చక్కగా 
చూపును. 

“గడగడ పుడమి వడంకన్‌ 

జడీయక య మేటి NSD న్యంబు జవం 

బుడుగక వయ రొనరించిరి 

జడనిధి ఘూర్హిల్ల నల్ల జద లవియంగన్‌ .* (ఆ-1; 5-258) 

ఈ [గంథములో నే గాక, (శీరంగరాయ చరిత్రమునందును పాశ్చాత్యు 
లకు సామాన్యముగా “జాతివారు, Bow’ అను మాటలు వాడబడినవి. 
BOTO అను పదమును సంస్కృృతీకరించి, రకరక ములుగా---సి తాన్య, 
శుభాన్య, నితానన, సితవ క్ష, శు[భముఖ; * అని వాడిరి. ఈ పదముల 





bie ఆయు కృతిమ 
మతులుగదా MIT మనుజుల లోనన్‌” (ఆ. 1; 5. 244) 
( జాతివాండ్డ్లు Europeans - జొతివాడు ‘an European 
జాతిది an English woman. Plural జాతులవారు.) 
— Charles Philip Brown; తెలుగు - Roh షు నిఘంటువు. Page- 323 


82. “....మది నమ్మగరాదునుమీ నితాన్యులన్‌” (ఆ. 1; వ. 87) 
“వలదోయన్న నితాననాధిశ్రలు దుర్వారుల్‌ జుమీ .. ” (ఆ. l; 5. 84) 


“....ఆసురభీషణు లై &F5 £9 aS” (ఆ. 1; ప, 238) 


పాళ్ళాత్య వాణిజ్య సంఘములు - ఆం|ధదేశ భాషా సంస్కృతులు = 
నన్నిటిని కొంచెము నీచార్థమందే [పయోగించిరి. వీరి భావనుగూర్చిన [HOT 
వన వచ్చినప్పు జెల్ల, చానిపేరు చెప్పక “జాతి భావ'లోో అని | ardor డీ కవి: 
ఇంచుమించుగా ఈ పూర్వకవులందరు SH | పయోగించిరి. 

1794 లో జరిగిన యుద్ధమును గూర్చి |AS ఈ (గ్రంథము, 
ఆంగ్లేయుల [ప్రభావము [పభుత్వముగా మారుచున్న రోజులలో బయలుదేరిన 
[గంథమని |[గహింవవచ్చును. |గంథము (శ్రీ చిన విజయరామగజపతిగారి 
కుమారులైన [శీ నారాయణగజపతిగారి కంకితముగ చెప్పబడుటచే, [Nos Sv 
19 వ శతాబ్ది (పారంభ మున రచింపబడినదనుట యుప్బు. ఈ గంథ మును 
బట్టి, నాటికి [పజలలో ఇంగ్లీషు మాటలు ఎంతవరకు arg BSE వచ్చెనో 
తెలియును. 

భారత దేశమునందు సామాజ్యమును నెలకొొల్చ నెంచి, చివరివరకును 
యుద్ధములు చేనినవారు, (-ఫెంచివారును ఇంగ్లీషువారును గనుక ; చారు 
న్వదేశ[పభువుల సావాయ్యములను పొందుటకై వారి Bo విధముల నన్నిహితు 
లగుచు వచ్చిరి. ఈ నన్ని హితత్వము; పదునెనిమిదవ శతాబ్ది మధ్యభాగమున 
మిక్కిలి యధికమయ్యొను గనుక, ఆ కాలములో బయలుదేరిన Xop ములలో 
(od, ఇంగ్లీ షుభావల [పభావము న్ఫుటముగ గోచరించినది. 

వదు Bhd, పదునెనిమిదవ శ తాబ్బులలో సరుపొందినక వులు శ్రీ)కందుకూరి 
వీశేశలింగం వంతులుగారి లెక్క ననునరించి. నుమారు నూటపాతికమంది 
కలరు. వారి గణనలోనికి రాని కవు లింకొక పాతికమంది కలరన్నను, కవుల 
సంఖ్య నూటయేబది దాటదు. ఈ కవులలో చాలమందికి - దడి ణాం[భకవులకు 
తప్ప - రాజాదరణ గాని, (పజాదరణ గాని సరిగాలేదు. ఆ కాల మట్టి నంధి 
యుగము. కవులలో కూడ [పతిభావంతులై నవారి నంఖ్య తక్కువ. సంఘము 
Nas యున్నశ్లు, కవులును ని స్తేజులై యుండిరి. |పాతవానికి మెరుగులు 
"పెట్టుట వీరిలో చాలమంది చేసినపని. దేశమునకు, పాశ్చాత్యుల పాలనరూప 


“ధా, (తిపతుల్‌ జభముఖావళల్‌ సమరధ్యాతిన్‌ aS Sarens” 
(ఆ. 1; వ. 267) 
88. “అని తనడొతిభావ SSchom నయంబు భయంబు దెల్పుచున్‌” 
(ఆ. 1; ప, 126) 
“తమ repo ధారుణీ చక్రంబు 
గంపింపనందరు గుంపుగూడి” (ఆ. 1; వ, 198) 


86 
తెలుగు సాహిత్యము_పై moA XD (పభావము 


co 


మున, STS | SS soo వచ్చుచుండ, వీరు పరిసరముల మాటయే విన్మరించి, 
పురూణవసిద్ధములై న GBS) త్తములనే (గహించి, [వబంధ్నశెలిలో (వాయు 
చుండిరి. అక్య్థాడక్కాడ సంఘ వచైతన్యమున్న కవులు గొంతు విప్పినను, వారి 
మాటలకు విలువరాలేదు. వారును శతకములలో తమ ఆవేదనను వ్యక్తము 
చేసి, మిగిలిన కాలములో (పబంధములనే [వాయుచుండిరి. ఈ రచనలలో 
ముఖ్యముగా మునల్మాను భావలలోని పదములే వడుచుండినవి గాని, అప్పు 
డప్పుజే [పబలుచున్న పొశ్చాత్యులభావలలోని వదము లంతగాలేవు. ఇందులకు 
'దచేశములోగల పాశ్చాత్యులసంఖ్య తక్కువగుటయు నొక కారణము, 

ఇట్టి పరిస్థితులలో బయలు BAS సాహిత్యములో పాశ్చాత్యభాపూవదము 
లుండుటయే చాల కష్టము. రచనల GBA) త్తములు చాలవరకు పురాణ 
(వసిద్ధ్దము లై నవగుట చే, పాశ్చాత్య భాషావదముల యుపయోగమునకవ కాళము 
తక్కువ. కాని, నాడు బయలుదేరిన (గంథములలో, చారిితక సంఘటనల 
నితివృ త్తముగ తీసికొని కవులు రచించిన DSP, పాశ్చాత్యభాషా వద 
[ప్రయోగ ముండుట కవకాశమున్నది. అట్టివానిలో ముఖ్యమైనవానిని HOF 
లించుట అయినది. ఈ పరిశీలనమువలన, వాటి కింకను పాశ్చాత్య భాపాపద 
ములను (గ్రహించుట యెగాని, వారి భావములను [గహించుట అంతగా జరుగ 
లేదనియు, విదేళస్థులతో మనవారు మాటాడునప్పుడు వచ్చు నిత్యవ్యవహోరము 
లోని పదములే నాటి (గంథములలో వచ్చిజేరినవనియు తెలియుచున్నది. 
పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పొరంభమునాటికి పాళ్చాత్యులతోడి మన NOS Ty మున 
కిది య |పతిఫలము. పాశ్చాత్యుల రాకతో, BY న్తవమతమును మనదేశములో 
వ్యాప్తిని జెందెనది గనుక, ఇది మన భావాసాహిాత్య ముల _పై చూపిన [so 
వము నింక వరిశీలింపవలసి యున్నది. 


స్తవ కము 


మత 
ఆంధఖాషా నాహిత్యములు 


(ul 


SOM NMG మనదేళమునకురాకపూర్వ మే, E9 స్త వమతము భారత 
దేశము యొక్క వళ్చిమతీరమున నుండెను. ఇది |పొగ్గేశములనుండి వచ్చినది. 
కాని పోర్చుగీనువారి రాకతో, ఈ మతవ్యాా HS చేయు [ప్రయత్నము అధిక 
మయ్యను. ELEL భారతదేశములోని అన్ని పాంతములందును 
పాశ్చాత్యుల Jog అధికమగుచు రాగానే వారి మతమును గూర్చియు, 
{Ses areas గూర్చియు (వజలు (గహించుచువచ్చిరి. ఆం[ధ(పజలకును 
ఈ విషయములు  తెలియుచువచ్చినవి. ముఖ్యముగా వా FPSO వర్తకుల 
యొక్క వ్యాపార కేం[దములందును, తత్పరిసరములందును గల (వజలకు 
ఈ మతమును గూర్చియు, మత|[గంథమును గూర్చియు కొంత ఎక్కువగా 
తెలినియుండుట కవకాశమున్నది. ఇక పా శ్చాత్యులతో మనకు సంపర్కము 
కలిగినప్పటినుండి, సుమారు పందొమ్మిదవ శతాట్లి తుదివరకు, 2955 మత 
(ప్రభావము ఆం[ధభాపాసాహిత్యముల వై ఎ Boss oy వడినదో పరిశీలింతము. 

ఆం(ధచేశములో డచ్చివారు, (ఫెంచివారు, ఇంగ్లీషువారు. గిడ్డంగుల 
నేర్పర్చుకొని వర్తకము చేసిరి. వీరిలో ఇంగ్లీషువారు, రాజ్య నంపాదనమును 
(పారంభించుటకు ముందు, సుమారు ఇన్నూరు సంవత్సరములు వర్తకము 
తోడనే తృ HGS. ఆ కాలమందు దేశమున మత(పచారకులు విశేష 
ముగ తిరిగి [ప్రచారము చేయకున్నను, మచిలీపట్టణము మొదలగు "పెద్ద పట్టణ 
ములలో  BYSS మత(పచారము కొంత జరుగుచుండెనని చెప్పుట కాధార 
ములు గలవు. 1670 నాటికే మచిలీపట్టణములో ఒక చర్చి (Church) 
ఉన్నటులను, ఆ పట్టణము మిక్కిలి యభివృద్ధిలో నుండినట్టును ఈ కింది 
వాక్యముల వలన తెలియు చున్న ది. 


“The city of Masulipatam is famous all along the coast of 
Coramandal. It is situated sixty Leagues North of Madrasta, a very 
populous place, and of great Trade. The English and Dutch, and 
at present the French, have erected Factories there. Some years 
ago, besides these, the Danes had one too. Some Portuguese, 
Mungrels, and Blacks, who are Catholicks, live there, and have a 
little church, where there wasa Father of the order of St. Augustin. 
Some English and Dutch, who have discharged themselves from their 
Companies, have settled there, and live with their Families. The 
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Climate is very bad.and unhealthy. They said the Heat from April 
to August was intolerable. All the country abounds in Wheat, Rice, 
Sheep, Hens, Geese, Fish and fruit, all at reasonable rates. I stayed 
with my Chinese in the French factory, where I said Mass to them 
everyday, ‘and dined and supp’d at their Table; they treated me in 
Health and a small sickness, I had with extraordinary Kindness, 
Love and Affection. The ship that was to sail for Suratte lay six 
Leagues lower at Rosipor (Probably Nursapur—Author). It was to be 
sheathed, and they had not yet begun to work on it, which troubled 
meextremely. The city is singular, and there being such a diversity 
of Natives, there falls out something new every day among Persians, 
Armenians, Moors etc. That city resembles Babel, in the variety of 
Tongues, and differences of Garbs and Customs, but I liked the 
natural [nclinations of them all. J sometimes went to the Church, 
which was a considerable distance from the Factory, met several 
people by the way, and they were all courteous and civil. I talked 
with some English and Dutch, visited them, because it was necessary, 
and found them very obliging in their words, and some no less in 
their Actions.” ' 


ఈ వాక్యములవలన మచిలీపట్టణ ములో 1670 నాటిశే (వదు నేడవ 
yad) ఒక చర్చి యున్నటులను, కొందరు “నల్ల వారు? రోమను 
శేథలిక్కులుగ నున్నట్టును తెలియుచున్నది. ఆంభ దేశములో చై) 88 మత 
వ్యా DB గొప్పకృషి, పదునెనిమిదవ శతాబ్టీియొక్క చివరిభాగమునను 
పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పూర్వభాగమునను బాగుగ జరిగినది. కాని, కవిత్వ 
వన్తువుగ క్రై)_న్తవమతమును కలిగియుండి ఉత్తమ లిలో రచింపబడి మన 
కువలభ్యమానములగుచున్న రెండు [పబంధములును ఈ కృషికి ముంచే బయలు 
చేరుట విశేషము. ఆ శెండు [గంథములును (1) పింగళి ఎల్లనార్యుని “తోభ్య 
చరిత" (2) మంగళగిరి ఆనందకవి యొక్క “ వేచాంతరసాయన ము'*___అనునవి. 

ఈ రెండు [గంథ ములలో పింగళి ఎల్ల నార్యుడు [Tr “తోభ్యచరితము* 
(సర్వేశ్వర మావోత్మ్యర్యము) మంగళగిరి అనందకవి రచించిన “వేదాంత రసా 
OOS Sao? Fo పూర్వము రచింపబడినదని (శ్రీ) వీరేశలింగంవంతులుగారి అభి 





1. An Account of China, Written in Spanish, by the R. F. F. Dominic 
Fernandez Navarette. Translated in “Collection of Voyages and Travels.” 
London, 1704, Vol. I. (As quoted by Henry Morris in his book on the 
**Godavery District”. London 1878; Page - 182) 
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(ప్రాయము. ఎల్ల నార్యుని వంశాదులన్నియు ఈ [కింది KS SOs Boom 
చున్నవి. గద్య! “ఇది (శీమదివటూరి శరభ నారాధ్య సద్గురు |వసాద 
లశ్ఞాష్టవిధ కవిత్వ |పవీణ వినయధురిణ భారద్వాజగో[త పింగళి నాగయా 
మాత్య XS యల్ల నార్య (పణీతం బైన సర్వేశ్వర మావోత్మ్యంబను వమువో 
[పబంధంబునందు.. 

(గంథమును బట్టి కవి కై”) స్తవ మతమును స్వీకరించినవాడని సిద్ధాంతీ 
కరింపలేము. అంతియేగాక కవియే, భక్తవాడ పురాధీశ్వరుండైన తుమ్మ 
రాయప రెడ్డి నసబహుమానంబుగా తన్నాదరించి; “మున్ను, Sys కా! Nevo tow 
Tome" కి జనకుండును, నగు సోలో రెడ్డీ భూరొంతునమ్‌ం దదీయాచాడ్యుం 
ED నంజీవనాథన్వామి వరావర విజ్ఞాన మార్షోపదేశ (పనంగవళంబున నిత్యం 
85 సఆ్యాధ్యయన విధాన (పవ ర్తకుండై న తోభ్యుండను నొక్క మహో 
పురుషుని దివ్యచర్మితంబుగల STK eS AÝ pow బి[తోంచుగా ముఖి 
వచనంభులం దోటినజబి, సనంశేపరూవంచె_న Spog o S oR. ADo 
282909 స ర్వేశ్వరున కంకితంబుగా6 దెనుంగున మృదువచనరచనా 7గెరవం 


2. “ఇతడు (కవి) దామెర వేంకటాధిపుని కాలములో నుండినట్టుకూడ స్పష్టమగు 
చున్నది. బహుళాళ్వ చరిత్రమును రచించిన దామెర వేంకటాధిపుండు పదునేడవ శతాబ్దాదంభ 
మునం దుండినవాండు. ఇత6 డతండుగాకి యాతని మనుమ6ండయినను, కవి (ఎల్లనార్యుండు 
పదునేడవ శతాబ్ద మధ్యమునందున్న శ్షేర్పడుచున్నది. దీనినిబట్టిచూడ6గా నీ *“తోభ్యచర్నితము” 
“వేదాంతరసాయనము కంటం బూర్వమున రచియింపంబడినట్టు కానంబడుచున్న ది.” 

(ఆంధకవుల చర్విత ; 1911; Page - 181) 


3. A Descriptive Catalogue of the Telugu Manuscripts in the Govt. 
Oriental Manuscripts Library, Madras. 
Vol. IX; 1947—Page - 2535 


సర్వేశ్వర మాహాత్మ్యము No. 2256. (145-a) 
(దీనితోబాటు “మంగళగిరి ఆనందకవి యొక్క వేదాంతరసాయనము కూడ 
కలిపి Bot చేయబడినది.) 
(వేదాంతరసాయనము 1-2) 
4. “కొండారెడ్డి ఘనుండు కౌర్యవటిమన్‌ గొబ్బె న్మరాటీల ను 
ద్దండుండన్న యతండు మాకు, సుకవీంద్మశేణ్‌. (బ్రోచున్‌ సిరుల్‌ 
నిండన్‌ దామెర వేంకటాధిపుండు మన్నించంగ( బామూరిలో 
నుండు Dj} బహూకరింపగల( & So gs 7-78 BASS .” 
(కొండారెడ్డి ఆనునాతండు రాయసరెడ్డియొక్క. 'పెదతండియైన ఓబళరెడ్డి కుమారుడు) 
7 
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CENCI: [బబంధంబుగా నిర్మింపవలయునని వినయంబు నయంబు [Poo asso 
జేటువడ నానతిచ్చి"నట్లు [గం థావళారికలో (వాసికొ నెను. 

ఈ (పబంధమున 985) త్త మతి రమణీయముగ వర్ణిత మైనది. వర్ణింప 
బడిన వస్తువు సవ్యమైన దైనను ఈ కవి దానిని |వబంధ ఫక్కిలో నే సంతరించెను. 
కథ యేగాని. మిగిలినదంతయు సనాతన నం|పదాయ పద్దతిలోనే గలదు. కవి 
భ కబాడీ నివాసిరమైన రాయపరెడ్డిని కీర్తించుచు [SAN ఈ కింది పద్యము 
సంప్రదాయ సిద్ధములైన పదములతో, వర్షనలతో, _కవినసమయములతోే 
Sarr) Ors, ది. 

“తన కీర్తి కామినుల్‌ దశదిశాభాగ రం 
గ స్థలంబుల నాట్యుగతులు Bes 

తన శౌర్య వహ్ని WF భయంకర శతు 

ధరణీశ్వరాటవుల్‌ దరికొనంగ 

తన దానధారానితంవినీరత్న ము 

లబ్ధి నాయకులతో ననంగి పెనంగ 
తన కరుణారస ఘనత TAS మఖ 
లార్థి దారి చ్యామయంబులడంప 

ఘనత? SIT oS జగనొబ్బగండబిరుద 

భూషణుడు తుమ్మ SoTD పూర్ణచందు 

GOH SILC డనం తాధిపాత్మజుండు 

రమ్యరుచి పాళి రాయవరెడ్డి మౌళి.” ((గంథావళారిక) 

(గ్రంథ [పారంభమునందలి HOKEE E I గురు వంద WSIS మైన 
ఈ (కింది పద్య ము | 

R) చై_తన్యక శానిరూఢి ఘనతం BR a జగత్చూర్ల మై 

(పాచినద్వయ తత్త్వ మేకమనంగా భాసిల్లు సక్వేశ్వరుం 

డీచందంబున శిష్యరతణకునై BoB TS న్నది 

యాచార్యుండగు నివ్వటూరి శరభాంకారాధ్యునిం గొల్బెదన్‌ .” 





5. “తనర, విదర్శసీమ కవతంస మనందగు కొండవీటి కిం 
LOO దెస రాజ్యలక్ష్మీకి నిరూఢ నివాస మనంగ భ క్రవా 
డను పుర మొవ్వు -నుర్వరకు హారమణి స్టితింబొల్చి సజ్జనుల్‌ 
ధనకనకాంబరామల సదా విభవోన్నతిం జెంది 800”, 
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ఈ పద్యమును బట్టి ఈతనికి 2 వాచార్యుండు గురువై నట్లును, ఆతనికి 
స ర్వేశ్వరునితో నభేదము చెప్పినట్టును తెలియుచున్నది. దీని తరువాతి పద్య 
మింకను వేదాంతసంపదాయానుసారముగ నున్నది--- 
“ఒక్క నభం బనేక కలళోదక బింబిత మైనరీతి( Bo 
DE 2c జ రాచ రాత్మల వహింపుచు6 గొంచెముకంకుం గొంచెమై 
యెక్కు_వకంచు BMH, SM నీశ్వరునే శరణంబు వేడుచున్‌ 
(మొక్కెద మాటిమాటికిని మోద Bos) నఖీష్టసిద్దికిన్‌ .” 
దీనియందలి ; ఘటా కాళోవమానము, “అణోరణీయాన్‌ మపహపాతోమహీయాన్‌” 
అనువిధముగా ఈశ్వరార్చనము సంప్రదాయ సిద్ధములుగనె యున్న oer | 
లేదన్నవో, ఈ ఉపమానములే__-పరాత్పరుడొక్క జే గనుకా కె స్తవమత 
పరముగను చెప్పికొనవలెను. ఏది IB Sho ఈ రచనలో దేశీయ సంప్రదాయము 
ఎ ల్లైడల గలదు. 
కథా[పారంభమునకు ముందున్న షవ్య్యంత పద్యమునందును సనాతన 
సంప్రదాయ మే కన్పట్టుచున్నది. 
“దూరీకృత మకరాంక వి, కారమనన్కునకు నిఖల కల్యాణగుణా 
ఛారునకును HI oo సం, సార శ్లేశాపహునకు సర్వేశునకున్‌.” 
కధకు స్థానమైన పట్టణము యొక్క వర్షనము తక్కిన BN (పబంధముల 
లోని పట్టణ వర్ణనల కేమాాతము తీసిపోదు. 
“సారాచార NUN F నర్వజనమై సౌవర్ష రత్నాంకితా 
గార ద్వార కవాటగోపుర పతాక వాత సంకీర్ణ మై 
శ్రీ రంజిల్ల (గ వేడ్క జఊూదమనంా. జెన్నొంది జంబూనదీ 
BOE దనర్చు నొక్క పుర HES ధీజనస్తుత్య మె.” 
ఆ పురమందు ASt (Solomon) భూవరుండుం డెనట. 
“ఆ రాజధాని తనకు న 
చారమ్య నివానమగుచు6. దనరంగ వెలయున్‌ 
కారుణ్య్యాంబుధి DOW’ 
దూరి యళోనిధి నలోమ భూవరు6 Bodos.” 
[గంథములో 'సలోమి యొక్క నత్యవా క్పాలనమును గూర్చి వర్ణించు 
నపుడు కవి (వాసిన ఈ [కింది పద్యము, |వప్రబంధశై లిలో నుండుట యేగాక, 
కవినమయములందును భారతీయ మార్షమునే అనుసరించెను. 
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“ఇల కంపించిన చారకల్‌ చెదరినన్‌ పేమాచలం బెంతయున్‌ 

దల్మకింద్రైనను భానుం డ_స్తగిరిమీదం దోంచినన్‌ దిగ్గజా 

వలి యల్లాడిన 'జార్జులింకిన మనోవాక్కాయ కర్మంబులన్‌ 

బలుకంబూన6 డనత్య మెన్న టికి మానం డాత్శధర్భస్టితిన్‌.” 
(PESSE) 


“బాలుడు వీని నిఃతకును బొాముల నొందంగనీక పెంచితిన్‌ 

దాళ(గజాలం డా(కలికి దప్పికి వేళ యతి[కమించినన్‌ 

మేలొనరింవ. R ETIS మిమ్మిక నేమని వేండుకొందు నా 

జాలి దొజంగుకెట్టు మునిన త్తమ సత్క్బృువప నానతీయవే |” 
(తృతీయాశ్వాసము) 


(గం థాంతమున తోభ్యుని కుమారుడు రాజ్యపాలనము చేసినట్లున్న ది, 


“Sh Go Bow విలస Sirs BS 

వోన్నతి నుఖించి తోభ్యుండు నన్నమాంబ 

యును బరంధామమున శేంగి STAC ద దనుజు. 

డపుడు వారల కం ల్యేష్టి యాచరించి.” 

“B gow వదలక తం డిచెప్పిన బుద్ధు 
లన్నియు: దనలోన ననువువజచి 

సత్య మేమరక నిశ్చల భక్తియు 8 Bo 
నాదిమ్మదెవంబు నాశయించి 

మరియు. బురోహితామాత్య సువృాదృంధు 
పరివార జనముల. (బజలనరసి 

పొాలింపుచుండి తత్పట్టణం బొక కొన్ని 
యబ్దంబులకు ఖలంబగుట దివ్య 

దృష్టి నెంతయు నూహించి తేజమలర 

రాజళూరి [వ పళమై రాజ్యవైభ 

వోన్నతి ననేక వర్షంబు లుండి పిదప 

హితయుతము గాంగ ToB S Box ses sw.” 

“అనిందిత [పథావ నక్షుణాఢ్య నేవ కావనా 

మునీం[ద మానసాంబుజ [పమోద మత్తషట్పదా 


క్రై స్తవమతము - ఆంధ్రభాషా సాహిత్యములు 98 


విన[మ నిర్ణరావతంస విద్యుదం(ఘి పంకజా 
ఘనా ఘనా ఘనంచ నంధకార Sods, oe = 
గద్య 

“ఇది (శ్రీమదివటూరి. .....ఎల్లనార్య [పణీతం బైన...” 
పింగళి ఎల్లనార్యుండు పదు నేడవళ శతాబ్దికి చెందిన వా(డని నిస్సందెహముగ చెప్ప 
వచ్చును. ఈ [520 నాల్గాశ్యాసములను గలిగియుండి మధురముగ నున్నది. 

“వోదాంతరొనాయనము ను మంగళగిరి ఆనందకవి పదు నెనిమిదవ fob 
ఉత్త రార్థము (1750 తరువాత) ననే రచించెనని శ) వీ-రేళశలింగంపంతులు 
గారి యూపహా. కాని, ఈ [(గంథాంతమున గల (బెనుదొర గారి విషయనూశిక 
ననుసరించి ఈ కావ్య మించుమించుగా (కీ. x. 1720 [పాంతమున రచింప. 
బడినదగును. “ఇతని (నిడుమామిళ్ల దాసయామాత్యు(డను కృతిభ_ర్త) యన్న 
యగు రాజయామాత్యు(డు లాలి|వభువు నధికారమున కొండ DB ఆననియు, 
మవామ్మదలీ ఖానుని (పాపునం బుదుచ్చేరిలో నివసించెననియు నిందు గలదు. 
ఈ లాలీయే [Pod గవర్నరగు కౌంటు డి లాలి యెనయెడల | బౌనుదొరగారి 
తలపుచొప్పున నీ కావ్య మించుమించుగా క. శ, 1720 | పొంతముల రచింప 
బడినదొగును." 

ఆనందకి కాలమును గూర్చి (శ్రీ) వీరేశలింగము పంతులుగారు తమ 
ఆం|ధ కవుల చరి తలో ( (బెౌనుదొర గారి తెలుగు - ఇంగ్లీషు నిఘంటువు 
చూచి కాబోలు) ఇట్లు (వాసిరి “ (బౌనుదొరగా రీ కావ్యము 1700 వ 
సంవత్సర (పాంతమున రచియింవబడినట్టు చెప్పిరి కాని, కవి కృతిపత్నియైన 
దాసామాత్యుని సోదరుండగు రాజప్పను వర్థించుచో - 

“మదిరాతీమదనుండు రాజప మవోమం(తీం దుండుద్య Sper 

ay SIMD కృషపానులబ్ద మదవన్మాతంగ మాణిక్యవో 

రదుకూలాదిక సత్కృతిం (దిదశవర్యన్భార సా్యమాజ్య ల 

& 3c దన Gy MSE ES WOM) SCENE BES RTT ఛ్యాసియై.” 
Oriental] Manuscripts Library, Madras. 


Volume IX, 1947; Page-2488. 
No, 2208, వేదాంతరసాయనము (1 - ay 


(దీనితోబాటు “సర్వేశ్వరమాహాత్మ్యము” (145-a) కూడ కలిసి బై ండైనది). 
7. Ibidem. (A Descriptive Catalogue) 


94 తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు (పభావము 


య 


అనుపద్యములో నతడు కర్జాటక పు నబాబగు మహామ్మద ల్లీ చేత నత్కార 
మును బొందినట్టు చప్పీయుండుటచేతను, ఈ మహమ్మదల్లీ 1749 వ సంవత్సర 
మునలాని సింవోననమునకు వచ్చియుండకపోవుటచేతను, వేదాంతరసా 
యనము, 1750 వ సంవత్సరమునకు తరువాత నే రచియింప(బడిన దని నిశ్చాయింవ 
వలెను. . 

ఇట మవామ్మదల్లీకి సంబంధించిన చరిత్రవిషవయములను కొన్ని (గహింవ 
వలెను. ఈతడు కర్ణాటక నవాబెన అన్వారుద్దినుయొక్క కుమారుడు. ఈ 
అన్వారుద్దిను 1749 లో అంబరుయుద్ద మున ; [Pow సాయమును పొందిన 
ముజఫరుజంగు, చందాసా పాబులచే చంపబడెను. ఆతని కుమారు డన మహమ్మ 
Sh శ|తుభీతిచే తిరు చునాపలథ్లికి పారిపోయి ఆంగ్లేయుల సాయముతో శతు 
నాశన SOBA నవాబయ్యెను. మహామ్మదల్లీ తాను నవాబయిన తరువాతనే 
రాజప్పను నత్కరించి యుండుననుకొన్నచో “వేదాంత సాయనము 1750 వ 
సంవత్సరమునకు తరువాతనే రచియింపంబడినదని నిళ్చృయింపవవలెను” అను 
(శీ వీశేశలింగం పంతులుగారి యూవా నమంజసముగా నున్నట్లు తోచు 
చున్నది. 

[SES ఈ [గంథమునుగూర్చి తమ యల్సిపాయము (గంథము 
నందు ఆంగ్లనూచికలో నిచ్చుటయేగాక తమ somo నిఘంటువులో 
గూడ నీ [కిందివిధముగ [వాసియున్నారు. 


“The Vedantarasayanam  వేదాంతరసాయణం a Telugu Poem in 
four books written by a Roman Catholic Christian named Ananda, 
son of Mangalagiri Timmaia about A. D. 1700. It is a summary 
of the life of our Lord, selected from the Gospels: with an introdu- 
ction. The style of this poem is greatly admired.’” 


కృతిభ SHS నిభుమూమిళ్లదానయామాత్యుండు మవో.వైభవముతో 
బందరులో నుం Baars. 
“ వకటా రాతిచమూభయానక ఘన(పాకార ఫోాయంబులన్‌ 
DES శ్రీందగు DOS PPSA OS సొంపొందు దీనార్ధి క్ల 
oS భూజంబన దాసనమంగతి రుచి శుంభ|[దత్న AF? ODDITY చా 
దిక వస్తు (ప్రక రాన్వితాయతనుండ్రై ధీరుల్‌ పళంనింపంగన్‌ .” 





8. ఆంధకవుల wae (1911) Part Ill; Page - 435. 
9, Telugu- English Dictionary —C, P. Brown. Page XIV. 
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ఈ కృతిక_ర్తయు కృతిభర్తయు BIAS మత్మపవిష్షులెన నియోగి 
(బాహ్ముణులు కావచ్చును. (“వేదాంతరసాయన కృతిక_ర్తయు కృతిభర్తయు 
నిరువురును BV SHS SIE న నియోగి జాహ్మణులు- ఆంధ 
కవుల చరిత) దానయాత్యుని సోదరుడగు రాజప్ప పుల్చేరు (వుదుచ్చెరి) వట్ట 
ణమునం దుండుటచెత గూడ  దాసామాత్యులకును, తత్కుటుంబమునకును 
BIASI? పరిచయముండుటకు అవకాశము గల్లినదని ఊహింప 
వచ్చును. చాసామాత్యుని DIS I చానళబ్దము గూడ (SOTO మొదలగు 
వానివలె) ఈ విషయమును న్ఫురింప జేయు చున్నట్టున్నదనవచ్చును. 

కవికిని కృతిభర్తకును కై_) నృవమశాఖభిని వెళ మెంతఉన్నను, కృతిభర్త 
యొక్క. కొలువుకూటమును కవి 58 o చినదానినిబట్టిచూడగా, సనాతన 
సం|వదాయాభినివేశమును వారికి కలదని తోచుచున్నది. 

“ఒకవంక నిగ Bee ్వాలాతిళ 
యార్థ విధివాద కౌశల ద్విజనికాయ 
వాక్య|[పసంగ కృద్విద్వ]|త్పజావితాన 

మొక కేవ సనంన్క్బృత(వకటాం ధ 

భాషా కవిత్వపవీణ CDH కాండ 
మొకచెంత ,స ప్ప స్వరోన్సిత 
గీతికావై చిత విస్ఫురద్ర్వైణి కౌఘ 

Soo RO వజ కౌ ఇయకొపమాన 

వె భవ స్ఫూర్తి నొక శుభవాసరమున 

మహిత Mad? దానయామాత్వా మౌళి 

[వమదముప్పొంగ. బేరోలగముననుండి.” 

ఈ విధముగా సభదీర్చియున్న దానయామాత్యుండు ఆనందకవిని పిలిపించి 
రతుకుడైన వను Í చరిత్రమును |వాయుమని నివేదించెను. ఈ సందర్భమున 
కవి తన్నుగురించి [వాసికొనిన పద్యములో... 

“నను SC oe పదాంబుజద్యయ నితాంత ధ్యాన పారీణు భుూ 

రి నయో Ds చరి[తు మంగళగిరి (8 Sov వా రాళివూ 

ర్ల నిశానాథు సుధిజనాభిహితు నానంచాఖ్యు నద్గ్రంథక 

ల్పను సాహిత్య కళావిశారదుని బిల్వంబంచి SSy.0 గృపన్‌.” 
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తాను సశక్వేశభ క్ర్తుడనని [వాసికొనెను ఈ 'సన్వేశ* శబ్దము ఎల్లరును 
వాడవచ్చునుగదా ! కాని, ఎల్ల నార్యుని | సక్వేళ్వరమావేోత్మ కాము ను బట్టి 
కూడ ఈ శబ్దమును ఈ కవులు విశిష్రార్ణములో వాడినట్లు తోచును. కాని, 
SQ తాను (వాసిన గద్యలో--- 


“ఇది (శీమత్స క్వేశ్వర కరు శాకటావ పీళూలబ్బ సనరనసాహితీఛా Gao 
యా[శేయ గోోత పవిత మంగళగిరి తిమ్మయామాత్య పుత asd Bos 
యానంచాఖి Gan (పణీతం బైన వేదాంతరసాయనంబను మవహో[పబంధంబు 
నందు...” తన గో|తాదులను చేర నెను. ఈ విషయముననేగాక రచనాది 
విషయము లందును, సర్వేశ్వర మాహాత్మ్య్యమునకును, దినికిని wee పోలికలు 
గలవు. ఈ కవులును, కృతిభ_ర్తలును, కై 9_స్తవమత (పవిష్ట్ణులెనను, తమతమ 
జీవిత విధానములను గాని, ఆచార వ్యవవోరాదులను గాని మార్చుకొనినట్లు 
SIRO. ఈ వద్దతిని నాటి కై” స్తవమత (పచారకులు అంగీక రిం చినట్టున్న ది. 
నాటి మిషనరీలు చేశీయముశైన ఆచార వ్యవవోరములలోను, (పజల జీవిత 
పద్దతులలోను విశమముగ జోక్యముకలిగించుకొనక మత [పచారముచేయుటశే 
వారు [వజలలో మంచి పలుకుబడిని నంపొాదించిరి. ఈ [కింది వాక్యములు 
దీనిని BLI 


‘Xaviers mass conversion, backed by Portuguese official 
support, carried out with a surprising ignorance of local languages, 
and not apparently accompanied by systematic education of 
Christian communities, was followed by the establishment of the 
Jesuit Mission in 1590, when we hear of 500 missionaries at work 
among 251,000 converts. As a result of Robert de Nobili’s work, 
this number grew steadily during the 17th century. The mission 
made a careful study of the 10021 languages and customs and 
developed an extremely tolerant attitude towards the caste system” 


ఏ ‘Doom’ (Mission) నకు చెందిన మత పభారకులై నను నాడు ఈ 
మార్గమునే అవలంబించిరనవచ్చును. కంవెనీ వకమున దేశములో నుండి 
10. “Modern India and the West” —Oxford University Press, 1941. 


“The Christian Ethic and India” by A. I. Mayhew, C. M G; C. IL E. 
Pa ge-324. 


va 
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వాణిజ్య వ్యాపారములలో భాగస్వొాములుగ నున్న పాశ్చాత్యులలో చాల 
మందికి మతమునుగూర్చిన చింతయే లేదు. వారు E) JDE నను, ఆచార వ్యవ 
వోరాదులలో దేశీయుల నే అనుకరించుచునుండుటచే BY న్హవమత విషయమున 
అభినివేశము గల కొలదిమంది ేఖతీయులును వారిమార్గమున వారు పోవు 
చుండిరి. పదునెనిమిదవ శ తాబద్దిలోని పరిస్థితు లిట్టుం డెను. 


ఆనందకవి కృష్ణాజిల్లాకు జెందినవాడు. 1750 నాటికే మధురనుండి 
వచ్చిన జెసూటు మిషనువారు ఇచ్చట [1పచారము చేయుచు నుండిరనుటకు 
ఆధారములు గలవు. పింగళి ఎల్టనార్యుడు కూడ కృష్ణాజిల్లాకు చెందినవాడే, 
వీరిరువురినై ని, వీరి కృతులకు భర్తలయిన వారివైని, B 4) YILI పభావము 
పడుటకు ముఖ్యావకాళము, ఆ కాలములో జసూటు మిషనరీ లీ (పొంత 
మున కృపి. చేయుటచే కలిగిన దనవచ్చును. జెనూటు మిషనరీల కృషిని 
గూర్చి యీ [కింది వాక్యములు తెలుపును, 


“The Pioneers of Christianity in the District belonged to the 
Roman Catholic Church, being Jesuits who came out to India after 
the founding of the well-known mission at Madura (1606). Little is 
now on record regarding their operations, butit is clear that their 
efforts were less continuous and strenuous than in Districts farther 
south. The suppression of the Society of Jesus in 1773 almost 
entirely checked their enterprise, and for many years few priests 
were left in the District, and some of the converts went back to 
Hinduism.........” 


“The Protestant missoins are of much more recent origin. The 
best known of their missionaries, the Rev. Robert Noble, came to 
Masulipatam in 1841.’” 


11. “The majority of Europeans ignored or defied the sanctions of 
religion, and were sunk into a state of moral turpitude akin to that of their 
heathen neighbours, some indeed openly embracing the native religion, and 
maintaining harems. The sole redeeming feature was the work of the FIRST 
PROTESTANT MISSIONARIES in the south — 2168600212 ; Schwarz, and others; 
BUT EVEN HERE CASTE HAD BEEN ALLOWED TO INVADE THE CHURCHES, with all its 
withering effects.” (In the 18th century) 


(‘They were men sent from God’ by E. B, Bromley, Bangallore, 1937. 
Page—22.) 


12. Imperial Gazetteer of India; Provincial Series; Madras 1; Calcutta 
1908; Page—305. 
T-A 
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‘Boros రసాయనముి లోని పద్యములలో బాలభాగము భగవంతుని 
నక్వేశ్వరుడనియే సంబోధించును. ఇట్టి సంబోధన కేవలము ఏ ఒక మతము 
నకు సంబంధించినదియుగాక అన్ని మతములకును నంబంధించినదియే యని 
యనవచ్చును. [పత్యేకముగ కథాగమనమునక్రై ఏసునాథుని పేరు న్మరింప 
బడిన ఘట్టములందు తప్ప మిగిలిన ఘట్టములం BO భగవంతుని సనాతన 
సం[వదాయానుసారమయిన నామములతోడనే కవి సంబోధింశెను. ఇట 
K BoSS విషయమిది. [గంథ [పారంభమునం ద్‌ [కింది పద్యముగలదు. 

“శ్రీమంతుండు సమ _న్తలోకజనన స్థేయోపనంహార D 

లామాన్యుండు [శితావనాదర గుణాలంకారు( BST) OD చూ 

డాము HOF OD వేద్యు. డవ్యయు( డఖండ జూంతి న ర్వేళ్ళుడుం 

డా మోదంబున( [బోచు B LDE PrP Ir Fo చూడామణిన్‌ .” 

ఈ పద్యములో వర్ణింపబడిన సర్వేశ్వరుడు సర్వులకు కీర్తింపదగినవాడే, ÂD 
తరువాతి పద్యములో వను [కీస్తు యొక్కయు మేరీ యొక్కయు [Siow 
సంన్మరణమున్నది. 

“అనుపమ్‌ GPS) P యంియాండి కు నందను. డ్రై (తిలోక పా 

వనులు మవోనుభావు లనవద్య చరి తులు నన్ఫనన్కులన్‌ 

Soc గొలువన్‌ నిజా|శిత Dears Soc [(బోచిన DOPE Bo 

పున నొసగున్‌ నిరంతర విభూతి ధజణీవల దానమం్యతితిన్‌.” 
కృతిభ_ర్త కూడ 39545 మత్మపవిష్టుడే గనుక, ఆతడును “ఏను? mess 
ఎల్లపుడును విననెంచునని కవి వర్ణించెను. 

“బనుళథానుధాలవొడియే విన గోరు నిజా|శి తావనో 

ores మనన్కు- € డూర్చిత కలానిధి FOS Sols Sol S-s~ 

భానుర కీ 89° పరిపాలిత బంధు నువ్భాజ్ఞనాళినా 

వాసి వహించె దాన GIS (HHS మహీతలంబునన్‌.” 


ఆనందకవి, కృతిభర్తను “నిబంధన గంథము” లోని వీరులతో పోల్చి |వాసిన 
ఈ కింది పద్యము విశిష్టమును, రమణీయమును. 


శక 


(8 Sos సర్వేశ చింతాసనదాచార 
గరిమ న్యావాముని నరికివచ్చు (Abraham) 
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పరివంధి హృద్భయంకర భుజాదండ వి 


[క మలీల దావీదు ఘనునింబోలు (David) 
భువనైక కీ రి [Shes (పసిద్ధిచే 

నల నలొ ముని సాటి పలుక (చెల్లు (Solomon) 
నుజనానురూపభాసుర ధర్మ కార్య ను 

స్థిర బుద్ది తోభ్యుతో నొారయంజూచు (Tobias) 


నితండని క వీం|దులు నుతింప Do aon 
వి|శుత DBF TO సద్విభవశళూలి 
పారలితబుధాళి బాంధవ పద్భ పాళి 
మహితగుణపాళి దొానయామాత్యమౌళి.” 


దచాసయామాత్యునకు SOL గోతజుడైన ధవళపు ,(శ్రీనివానుడు మంతి. 


ఆతనిని 


కవి ఇట్లు నం|పదాయ సిద్ద పద్దతిని [పౌఢరీతియందు ప్యృాద్య్యముగ 


వర్ణి ౦చెను, 


ss 


(శిమద్ధవళపు వంశామృతోదధి చందు 
డా శిత జన వాంఛితార్థదుండు 
SI POMS o చరళణాబ్జ భజనుండు 
గురువసివృమునీం[ద గో(తజుండు 
జగతీనురా శీర్వచః [పా_ప్తవిభవుండు 
కమనీయ స్యత్కియా కర్మకుండు 
శరద|భ హెర పాండురకీ ర్థిధారేయు 
డభిరమ్య రూప నూనాంబకుండు 
(కనివాసాఖ్యు మంతి sor నిజ్లైక 
కార్యరచ నా చమ తి యోావార్యు(డ గుచు 
బరగ(6బింపాందె నకల సంపత్సమృద్ది 
మహిత నయశాలి దానయామాత్య్ళ we.” 
ఈ కథ-. మల్లరసా ఖ్యునకు జ్ఞానబోధ మునీం[దుండు చెప్పి, ఆతనిచేత 


జ్ఞానస్నానముచేయించి సర్వేశ్వరమంత్రము నుపదేశించినట్టుగ- పర్వతాఖ్యుండు, 
జ్ఞూనభూనురునకు చెప్పినట్టు రచింపబడినది. [గంథము యొక్క కథా(పారంభ 
న షస. DAP నంతానంబున కంతరాయంబులేని Bgo బొనంగ 
మనుష్యావతారం బె త్తి యసునాథుండనబరగిన యమ్మవోత్ముండుచేసిన కార్యం 
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బులు పెక్కులుగల J యెల్ల వీవరించెద” అని కలదు. మిగిలిన కథ అంతయు 
ఈ కార్యముల వివరణ యే. 
SB | SS oF మునకు ముందు, కృతిభర్హను (పశంసించుచు SDA 
షష్ట్యంత పద్యములు రమణీయముగనున్నవి. 
p పతాదృళ గుణమణి Sm 
WSS విద్వన్మనోవనజ దినమణికిన్‌ 
చాతుర్యసువాగధరి 
భూశాదిమఫణికి మదరిపుద్విప నృణికిన్‌ .” 
5 TESTE భజనా 
ఖరోంత్సహనునకు వనధి గాంభీర్యునకున్‌ 
బర్వెందు పాండుర యథో 
నిర్వహునకు నిత్యధర్మ నిరళాత్మునకున్‌. ” 
ఆశ్వాస్మపారంభమునందలి సంబోధన పద్యమును |వబంధ ఫక్కిలో నే నడచెను, 
శః (శ్రీనిడుమామిళ్లకులాం 
భోనిధిహిమభధామ డ్రోన్లు సూజాక లన 
ఛ్యానస్టైేమ XÊ న 
న్మానిత MEd GPS దానమం[ తిలలామా.”* 
కె 9 నృవులలో నం|పదాయముగ నున్న జ్ఞాననంస్నపనము (Baptism) నిట్టు 
కవి కీర్తించినాడు. 
“* సఠిలావగాహానము మెం 
గల పంకముంబోలె నాత్మ(గప్పిన దృప్య 
త్కలుష మెడలు నరునకు భూ 
స్థలి భూసురవర్య BS SOS) వనమునన్‌ 3 
పసు[కీస్తును కవి [గంథ(పారంభమున నిట్లు స్తుతించెను. 
“ 'నేరలేని కరుణ మితిలేని నీతియు 
మట్టులేని కాంతి మహిమదవిలి 
మొదలు దుదియు నామమును రూవమునులేక 
వెలుగు నెవ్వ డత(డ వేల్పుజగతి.” 
ఈ [కింది పద్యములో, భగవంతునిచే సృష్టింపబడిన [పకృతిలోని వస్తువులను 
గూడ పూజించు దేశీయాచారము విమర్శిత మైనది. 
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శక 


జగదుస కారకారక విశాల సమ ámen Soo 
డగు నతనిం బరాత్సరు మవామహు సర్వశుభ స్వభావు (మొ 
క్క్యాంగం Scores యాతంశీలం గొల్లం BIS PIPE న 
OT దురితొంచు లంటునని పల్కుట యొప్పు ననంకయంబుగన్‌ .” 
నానావిధములైన వర్షనలలో ఈ [పబంధము సాటి (పబంధములను పోలియే 
యుండును. 
“చని సెలయేటి మొ fwo జందనశె ల మరుద్విలోల కాం 
చన కురువింద చందన రసాలముఖ|దు నమీవ AF SD 
ఘనతర కాయమానములం గ(పపుం దిన్నియలన్‌ లతానిశే 
తనముల నంచరింపుచు నతండు వరాత్సర చింతనంబునన్‌.” 
ఈ కింది పద్యములో సిలువ? (Cross) యొక్క (ప్రస్తావన కలదు. 
“వార లవార్య కౌతుక నివాన మనోంబుజులె. జగజ్జనా 
ఛారు నయ(పచాగు సముదారుని న వ్యరియావమూడునిన్‌ 
భారపు న్లీనమానున విపద్దశలం బొరయించినట్టి ని 
పారణ వై_రులన్‌ సరకుగాంగొన కించుక Go Gy on .” 
కృతిభ_ర్త యైన దాసయామాత్యుడు “అధునాతన విద్వన్మనోవనజ దినమణి” 
అయినను “*[కీస్తుపూజా” తత్పరుడయినను ; ఆతని భావములు, కోరికలు 
దేశియనం|పదాయము ననుసరించియే [HS SOOO, OS వాత్మకముగ 
విలసీల్లి నట్టు లేవు. తనకంకితముగా [గంథమును [(వాయుమని కవిని Igo 
నప్పుడు, సంప్రదాయ సిద్ధముగా అందరు కృతిభర్తలు SOSH ఈతడును 
కవిని కావ్యమర్థించెను. 
“తరుముఖ నసంతతు లుదారత నెచ్చట Do నచ్చటకా 
బరంగు Sad HAW) లకు [Ered 0 భావరసానుకూల వా 
గరిమః దనర్చు సత్క్బృతిముఖంబున వానికి. aes got భా 
Seo Koos కాల మనిళంబు. గరంబు. (బసిద్ధి Bese.” 
“వేదాంతరసాయనముి ముగింపునందు కృతిపతిని కవియిట్లు మధుర 
గంభీరముగ వర్ణించెను. 
“భామా DFA దూషిత 
PH భుజంగమ జగ (త్పసిద్ధ DOF 
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పోపిత విద్వజ్ఞన ని 
845508 గఖీరతా విదూరిత శరధి |” 
“వరాత్పర _న్రవాభిరామ బంధురతక్రా కత 

త్పరా ధరాధరోపమానధైర్య ధర్మ కార్య సు 

స్థిరా STM OH SY LAKHS So 

సురాధిరాజయోగ్య భాగ్యళ భితాత్మ మందిరా 1” 

ఈపద్యములోని, *'ధ రామ Vd) తార్ధసిద్ధికృనహాదరా? మొదలై న నంబో 
ధనలు కృతిభ_ర్తయొుక్క సంప్రదాయ పీతిని చెలుపుచునే ఉన్నవిగదా! 
ఇంత విపులముగా ఈ రెండు [గంథములను (సర్వేశ్వర మావోత్మ రము, 

వేదాంత రసాయనము పరిశీలించిన తరువాత ముఖ్యముగా పొడగట్టునది — 
వై) BSS పవిష్టులెనవారియందుగూడ థావములుగాని, భావగాని, ఆచార 
వ్యవవోరములుగాని; దేశీయ Sol Hur యోల్ల ంఘనమంతగా చేయలేదనునది. 
నొటికింకను జన బాహుళ్యమ్ముపై పాశ్చాత్య నాగరకతా సంస్కృతుల (ప్రభా 
వము గాఢముగా వడకుండుటయే దీనికి ముఖ్యకారణము. ఇవి పడునంతగా 
మనవారికి పాళ్చాత్యులతో సన్నిహితత్వముగాని, తమంత తాము వీనినర్ధము 
చేసికొనుటకు వీలునిచ్చు పాశ్చాత్య వద్ధతిలో విద్యాభ్యానముగాని నాడు లేదు. 
కనుక [Saad గ*ఢముగ నున్న విశ్వానములు కూడ అంతగా నడలలేదు. 
కాని, ఆదర్శజీవితములు గడుపుచున్న మిషనరీల |వభావము[కిందకు వ్యక్తులు 
రాకపోవుటలేదను విషయము; ఈ రెండు [గంథములను [వాసినవారి యొక్క 
కృతిపొందినవారి యొక్క స్థితిని పరిశీలించిన తెలియకపోదు. 


పాశ్చాత్య భావలలోనుండి మొట్టమొదట ఎక్కువగా అనువదింప బడిన 
గ్రంథములు, కై) స్తవమతమునకు సంబంధించినవి. WH వివరించిన తోభ్య 
చరి[త, వేదాంత రసాయనముల తరువాత, కై) JSS మునకు నంబంధించిన 
రచనలివియే. {Sas BOS" రచింపబడిన D [గంథములు Bows సాహిత్య 
గారవమునకు OF SOB యున్నవి. కాని, కై) న్త్వవమత్యగంథ ములకు |పొరంభ 
కాలమున బయలుదేరిన అనువాదము లెప్వియు వీని సాహిత్యస్థానము నంద 
దగినవిగా లేవు. ఇందులకుగల ముఖ్య కారణము - తెలుగు మాతృభాష కాని 
పాశ్చాత్యు'లీ యనువాదములను చేయుటయే. ఇందువలన, వీరి రచనలోని 
కారకము తెలుగు నుడికారమునకు విలతణముగనుండి, కొత్తగా కన్పట్టును. 


అాణాటి 
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భాషలోను, భావములోను గల ఈ “[కొత్తదనము'* తెలుగులోనికి మొట్టమొదట 
వై) 85 మత్యగంథముల ద్వారమున మనకు వచ్చినది. పదు నెనిమిదవ శతాబ్ది 
లోనే కొన్ని శ్షైన్త్రవమత[గంథములు తెలుగులోనికి వచ్చినను, వందొమ్మిదవ 
శతాబ్ది పూర్వార్థములోనే' అవి బహుళవ్యా ప్తిని పొందినవి. ఆంధ దేశములో 
కై) న్త్లవమతాభివృద్ధియు ఆకాలములోనే జరిగినది. 


ఈ [గంథములలోని విలకణమయిన కారకము, వర్షనాపద్దతి; మొట్ట 
మొదటిసారిగా తెలుగువారికి పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పూర్వభాగమున బాగుగ 
పరిచితమయ్యెను. ఈ శతెలుగునకు దేశములో విశేష/పచారము రాకున్నను, 
ఒక SSBS తెలుగు వారిలోమా(త్రము పలుకుబడిని Fos. కాల్మకమ 
మున, తెలుగు మాతృభాషగా కలవారి సాయముతో సిద్దముచేయబడిన 
అనువాదములు బయలుదేరి భాషాసౌష్ట్రవ మేర్పడుచు వచ్చినది. ఈ [గంథ ముల 
లోని వచన రచనాపద్ధతి [పారంభదళలో ఎట్టున్నదో ఎడనెడ నుదాహరణము 
లిచ్చుచు రూపించుచున్నాను. 


1720 |పొంతమున రోమను శేథలిక్కు. మిషనరీలు చేసిన అనువాదము 
“ కిష్టియన్‌ వేద్యగంథము* అను "పేరున కలదు. (కిష్టియన్‌ వేద([గంథ So 
No. 14-4-3; మచాసు (పాచ్యలిఖత పుస్తక భాండాగారము) ఈ [గంథమువై 
| బౌనుదొరగా రిట్లు [వాసిరి : “It happens to have been translated 
by the Roman Catholic Missionaries about the year A. D. 1720. 
This is the Ist Vol. and goes as far as Samuel VIL” చెన్నపురి 
(పాచ్య Ops SY భాండాగారములో నున్న దీనినుండి యఖాతథముగ 
కొన్ని వాక్యముల నుదాహరణముగ నిచ్చుచున్నాను. 


“శేనునాధుడు పాన్మ_ పండుగ పొడువునా యెన్మిదిదివసాల పరియం త్తం 
జెరుసలేమున వుండి చాలా అద్భుతాలను చేసినందువల్ల అనేకులు అతని 576. 
అయినాగాని అతడు వార్ల చెపలబుద్ది నిమిత్తం వార్లను నమ్మరు. ఇదిగో వకరు 
Bos F అనంత జా నోదయులై నవారు మానవుల యొక్క అంతర్భావ ఇంగిత 
ములను లన్న యొరిగివుందురు” 

“పరలోక భూలోకం [PHY FBS వారు నిర్మించిన విధం యిజునేల్‌ 
అనేటమువంటివారుల వేదమందు రాళివున్నది. నంఇపమూ మొదటిభాండం 
(శిష్టింపు---[పధమవి శేషము.” 
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ఇది కేవలానువాడము కాక కొంత క్ల ప్రముగ ([వాయబడినది. BWA 
(వాసిన వాక్యములలోని కథాభాగము ; మత్తయి (St. Matthew) W y 
యందు 26 వ అధ్యాయములోను; మార్కు (St. Mark) సువార్తలో 14 వ 
అధ్యాయములోను; లూకా (St. Luke) నువా ys? 22 వ అధ్యాయము 
లోను; యోవోను (St. John) సువా SoHo 13 వ అధ్యాయములోను 
వచ్చును. 

దిని తరువాత బెంజమిన్‌ మూట్ట్‌ (Benjamin Schultze) చేసిన అను 
వాదమును [గహింపవచ్చును. ఇది 1746-1747 సంవత్సరములలో (పష్యూ 
'దేశమున మ్యూగ్లిబర్లునకు చేరిన "Soe" (Halle) పట్టణములో అచ్చ య్యును. 
తెలుగులో అచ్చయిన Bossy నక మిది కావచ్చును. ఇది _శ్రీరామపురము 
(Serampore, Bengal) లో గల 34 3S కళాళాలా భాండాగారమున 
కలదట 1 దీనిలోని ఒక వుట “ఫోటో? తీయబడి “ఆం|ధ్రవిజ్ఞానసర్వన్వ మున 
Sv ðo asa." దానిలోని ఈ [కింది వాక్యము 'మ్షూట్ట * తెలుగునకు నిదర్శ 
నము. “నాకు KDS నిజమయిన SoZ ఆకాశానికి తగిన దుఖ 
Fo 8 నా ఆత్మకు. ==” 

1818 లో ఎడ్వర్లు (పిమెట్‌ (Edward Pritchett) గారు చేసిన అను 
వాదములోని కొంతభాగము wees రచనావద్దతి తెలియజేయుటకై (కింద 
నీయబడిన ది. 

“ont గోష్టుని యొక్క పుట్టడము యీలాగునాయేను. ఆతని యొక్క 
తల్లి మారియా యునఫునికొరకు వాక్యద త్త ఐందెకుంచున్ను వారియొక్క 
కలునుకోవడము కంచ్లై ముందుగా ధమ్మాళాత్మునిచేత కడువుతో ఉన్నషువంటి 
చాయను! దానియొక్క పెనిమిటి యునఫుడు యాధాదికకుడై న వాడవు, 
Wows) [పకాళంగాను కళంకం కలదాన్నిగాను చెయించేటందుకొరకు ఇచ్చ 
ఇంచక wea) గువ్రరూవముెత విడిచిపెళ్తుటందు కొరకు తలిచెను. మరియ 
మంశు వాడు ఈ |పకారంగా చింతచేస్తూ ఉండగా చూడు ఈశ్వరుని దూత 
న్వపష్నమందు వానికొజకు దర్శనమును ఇచ్చెను.” 

D వాక్యములు “మతాయి నువా_ర్ల్‌ ననుసరించి ర చింపబడినవి. ఆంగ్ల 
(గంథమునుండి ఈ భాగమునే పోల్చి చూచుటకై ఉదాహారించుచున్నాను. 





18. మాదిరిపుట Fóre లక్ష్మణరావుగారి “ఆంధవిజ్ఞాన సర్వస్వముితో 
(1916-7701. 11) 584 సంఖ్యగలది. 
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“Now the birth of Jesus Christ was on this wise: when as his 
mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she 
was found with child of the Holy Ghost.” 


‘Then Joseph her husband, being a just man, and not willing 
to make her a publick example, was minded to put her away privily.”’ 


“But while he thought on these things, behold, the angel of 
the Lord appeared unto him in a dream...... ái 


చె నుదహారింపబడిన so Wot భాగములను పోల్చి చూచినప్పుడు, 
అనువాద SHED భాషావ్రైలమణ్యము (వన్ఫుటమగును. నాటి అనువాదముల 
లోని విలక్షణత చూపుటకై. ఇంకను కొన్ని ఉదాహరణల నిచ్చుచున్నాను. 


eo so—“In the sweat of thy face shalt thou eat bread.” 
(Genesis—Chapter 3; 19) 


Borwo—"D ముఖము యొక్క చెమటవల్ల ఆవోరమును తిందువు.” 
(Translation—Gordon and Pritchett. 1868) 


so X So——‘He cried with a great and exceeding bitter cry...” 
(Genesis—Chapter 27; 34) 


తెలుగు-_-“ఏశావు తన త(ండిమాటలను వినినప్పుడు, బహు ఘోరమైన విషపు 
రోదనముచేత vee seve ” (Translation. Ibidem) 


ఆంగ్ల S Our Cattle also shall go with us; there shall not 
an hoof he left behind...” (Exodus—Chapter 10; 26) 


"తలుగు--గీవొక డెక్క యైనా వీడ వబడకుండా మా పశువులున్ను మాతోకూడా 
WS లను” (Ibidem) 


ఆం KSA Land that floweth with milk and honey.” 
(Denteronomy—Chapter 26 ; 16) 


తెలుగు“ పాలతోనున్ను, తేనెతోనున్ను |వవహించే Gy soo.” (Ibidem) 


ఆంగ్ల ము__“Our bones are scattered at the grave’s mouth, as 
when one cutteth and cleaveth wood upon the earth.” 
(Psalms «1413; 7) 
7-B 
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శలుగు..._“వెకడు భూమిమీద ¥ Dow నరికి చీల్చేటట్టు మా యుముకలు 
సమాధి నోటి యొద్ద చెదరబడి యున్న వి.” (Ibidem) 


ఆంగ్ల Soo He also exalteth the horn of his People.” 
(Psalms—148 ; 14) 
'తెలుగుం-”*ఆయన (యెహోవా) తన aho Wns, శృంగమును హౌచ్చించి 
యున్నాడు.” (Ibidem) 
ఈ విధముగా “పాత నిబంధని (గంథమునుండి ఎన్నియో ఉదాహారణ 
ములను చూవవచ్చును. ఇట్టివి “కొ త్త నిబంధని [గంథమునందును చాలగలవు. 
ఆంగ్ల ము... You are the salt of the earth..."(St. Matthew-5; 13) 
శతెలుగు...“మీరు భూమికి LW jodowry ©.” (Ibidem) 


eax Śwv—— Behold the fowls of the air: for they sow not.” 
(St. Matthew—6 ; 26) 


ఇలుగు..“ఆశాళశవకులను చూడండి. అవి వి SH.” | (Ibidem) 


eoX So—“And why beholdest thou the mote that isin thy 
brother’s eye, but perceivest not the beam that is in 
thine own eye ?” (St. Luke. 6; 41) 


'తెలుగు---“మరిన్ని నీవు నీకంటిలోవున్న చూలము యొంచక నీ సహోదరుని 
కంటిలోవున్న నలుసును చూచుట యెందుకు ?* (Ibidem) 


B బిలును తెలుగులోనికి అనువాదము చేయుటయందుగల కష్టములను 
గూర్చి సి. We CKS దొర ఇట్లు[ వా సెను. 

“The wranglings among those who fancy they can translate 
arise from want of learning ; having little they squabble about it. 
Had they the patience to study for ten years they would be wiser. 
They talk about translating into Hindu tongues, and pass judgement 
on translations, while they are mere beginners.’’'* 

బె విలును భారతీయ భాసలలోని కనువాదము చేయుటలోగల ముఖ్య 
కష్టము ఆయాభాషలలో తగిన పదజాలము లేకుండుటయేయనియు కేవల 
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వచనానువాదము చేయుటవలన మూలములోని సాగను వెడుననియు (బౌను 
దొర తనయభ్మిపాయము నిచ్చెను. 


“Many passages which in English seem easy, are hard to 
translate correctly. In fact to translate the Bible into any one of the 
Indian Peninsular languages is a task resembling that of making 
bricks without. straw. The words required in some important 

“passages do not exist in Telugu. Ifthe New Testament, written in 
prose orginally, suffers in a literal version, how much greater is the 
sacrifice of elegance when the poetry of Isaiah or David has its 
carved work beaten to pieces with the hammers’ of a prose 
translation.” ” 


బహుఖాషాకోవిదులు కానివారు తెలుగులోనికి బైబిలును వరివ ర్హనము 
చేయుట మిక్కి లి కష్టమని (బౌనుదొర వాక్యమువలన రుజువై నది. ఆతడాం[ధ 
ములోనికి బైబిలును వరివ ర్లించుటకు పూర్వమును తరువాతయును వివిధ 
భాషమలలోగల Baw పరివర్తనములను పూర్ణముగా పరిశీలించి చూచిగాని 
తృ వ్రిపడినవాడు కాడని ఈ [కిందివాక్యములు తెలియ, జేయు చున్న వి. 
“In preparing a Telugu version of the Scriptures, I continually 
used the translations printed in Sanskrit, Bengali, Tamil, Marata 
and Kannadi; in revision I compared the work with the orginal 


Hebrew and Greek. Inrendering words I have chiefly adhered to 
D'oyly and Mants’ Commentary, and that by Dr. Adam Clarke.’’'® 


'బెబిలును తెలుగులోని కనువదించు నప్పుడు తగిన పదములు voš 
నప్పుడు మూలములోని పదములను యథాతథముగ నుంచుటయే SASSO 
యని (PALES నిర్షయించెను ఈ నిర్ణయమునుగూర్చి యాతడు తన 
“ఆంగ్లాం[ధ నిఘంటువు లో నిట్లు వా సెను. 


“In preparing a new Telugu Version of the Holy Bible (a task 
which I commenced twenty years ago) I have hesitated a few words 
untranslated, for inStance, wine: which is derived through Greek 
and Latin from Hebrew. All the versions say draxarasm (grape juice) 
but this is not correct. We might as well use wool for shawl or 
silk instead of balloon............ some words, as “baptism” should 
be preserved untranslated.’’'" 

15. Ibidem. 


16. Ibidem. 
17. English-Telugu Dictionary—C. P. Brown. Preface. Page—5. 
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పి. | బెనుదొర బైబిలును తెలుగులోని కనువదించుటకు [పారంభింప 
గానే ఇంకొక చిక్కుగూడ వచ్చినది. అనువాదకులను నిర్ణయించు నధికారము 
Ko కమిటీవారు తెలుగుభాషలో నిష్టాతులు కాకుండుటచే బైబిలును OS 
నము చేయుట FO BS వాశెవరో చారు గు ర్హింపలేకుండిరి. దీనికితోడు 
అనువాదకులు LAD (Greek) మూలము ననునరింపవ లెనను విషయమున 
గూడ కమిటీవారికి వక వాక్యత కుదరకుంజెనట ! ఈ పరిస్థితులనన్ని ంటిని |జౌను 
దొర చక్కగా నిట్లు తెలి పెను. 


‘*Meanwhile the Telugu translation of the Bible was carried on, 
though slowly. The Bible Society Committee rejected the first 
specimens which I prepared, for the members knew nothing of 
Telugu. In a letter addressed to me by the Rev. T. Brotherton, a 
zealous missionary, a member of the Committee, I find these words. 
‘The Committee have not decided which edition of the Greek text 
they willuse. The controversy will probably terminate when they 
have decided that no part of the text is genuine. This will show you 
that there is no hope of getting a; Telugu version of the Old Testament 
Scriptures. The disputes about the Hebrew text will be endless. 
You must therefore yourself lay the foundation of the Church in the 
Telugu country, or it will never be founded at all’. 


భారతీయభాపలలోనికి B Ded పరివర్తనమగునపుడు మూలానునరణ 
SSB నూతన పదజాలము నృష్టైంచుట అనువొాదములకు తప్పనిద య్యును. 
ఇట్లు "సృష్టింపబడిన పదములు భారతీయభాషలలో చేరి వానికొక (కొతృ్సదన 
మును కొంతవరకు తెచ్చెను. ఈ నవ్యస్ఫష్టి ఆయా భాషలకు నూతన పదజాల 
మీచ్చినద "GIG A. ఈ భాబూనృ ప్టినిగూర్చి [BSS యిట్లు [వా నెను. 

“In Tamil and Telugu, as well asin Greek and Latin, Christi- 
anity will gradually produce a somewhat new dialect: in Tamil it is 
already perceptible.’’*® 

od) 9, DOO కానీ విద్యావంతులయిన అతలుగువారివై బై వీలు [Pers ao 
పరోతనుగ పడినది. క్రైన్తవమివనరీలు దేశములో చాల విద్యానంస్థలు 
నడపుచుండుటచేతను, అందు బైబిలు పఠనము [పోత్సహింవబడుట చేతను; 


18. Some Account of the Literary life of C. ౨. Brown. 
19. English-Telugu Dictionary—C. P. Brown. Page-5. 
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నవీన విద్యాపద్ధతి పాశ్చాత్య Jody, రయుతమగుట చేతను; క్రై 9_న్త వేతరులవై 
గూడ B Deo తన (ప్రభావమును చూపినది. ఈవిమయమే, ఇట్లు సూటిగా 
చెప్పబడినది. 


“Christian influence, which has been at work in India since 
Brtish rule began, has been direct, through the agency of Christian 
Missions, and indirect, through contact of the Indian peoples with 
the administration, aims, and methods, the education, literature» 
and mode of life of a civilization which owes much to Christian 
thought and principles.’’?° 


క్రమముగా, దేశమున నైతిక పురోభివృద్ధి swrohoOS విచ్యావంతు 
లందరును - మతముతో నిమి త్రము లేకుండ = వై) 58 నీతి apos woa 
గౌరవాభిమానములు చూపి, బై బిలును పఠింప జెచ్చిరి, పాశ్చాత్య నాగరకత 
ఆంగ్లనంసారము మూలమున, మనకు తెలియబడుటవలనను; ఆంగ్లేయులు 
ఇక) న్త్రవులగుట వలనను, మనవారికి పాశ్యాత్య సభ్యతలోని మంచిఅంతయు 
కె నవ సిర్దాంతాచరణమువలననే వచ్చినట్లు తట్టినది. కనుక, పాశ్చాత్య 
యయ ఎటో Q M e3 
నాగరక తాభిమానులందరును కై JS నీతిసిద్ధాంతములను గారవింవజొెచ్చిరి. 


“The non-christain world is concerned sdlely with the ethical 
principles of Christianity and the pratical out come of these princi- 
ples.”’?" 

నంఘములోని లోవములను సంస్క రింపవ లెనని బద్దక ౦కణు లైన 
వారందరకు BY) HS సిధ్ధాంతములలోని సాంఘిక మైన విలువ ఆదరపొత 
మయినది. అందువలన వారు ఆ ITPS IVON మనసులో నుంచుకొని 
Nom సేవ చేయజొచ్చిరి. నంస్క్రరళణాభిలాషు వై అద్దానికి పనికివచ్చు సాహిత్య 
మును నృ ష్ట్రంపజొచ్చిరి. ఈ సిద్ధాంతములను బోలిన సిద్దాంతములను-స నాతన 
ములై నవానిని- వెదకి Bs తెచ్చిరి. 


“Christianity has given us Christ and taught us noble moral and 
Spiritual lessons, which we have rediscovered in our own Scriptures, 


20. From ‘the Christian Ethic and India’—by A.J. Mayhew, C.M. G. 
C. I. E. in “Modern India and the West”—Oxford. 1941, Page-305. 


21. Ibidem. Page-307, 
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and thereby satisfied our own self-love and made them our very 
own.’*”? 

3) నవ [గంథములలో అనువాదములు మూ[తమేగాక, ఆంధ క్త 
వులు రచించిన కిర్తన (గంథములును గలవు. ఈ [గంథములందును విలక్షణ 
మెన తెలుగు కారకము కన్పట్టును. ఆం గ్రమాతృకల ననుసరించి [(వాసినవాని 
యందును, స్వకపోల కల్పితములై న వానియందును గూడ ఈ వై లతణ్యము 
కలదు. Bde, కై) న్తవమతము, (పజల భావనా (పపంచనున Noses 
(ప్రభావమును aeDA", § ర్తనలయందలి Downs మనకు తెలుపును. ఈ 
కీర్తనలను [వాసినవారిలో ముఖ్యులు _“వురుపోత్తమచౌదరి, పులిపాక 
జగన్నాథము" గారలు.” వీరల కీ ర్రనలలో É% సం[ప్రచాయానుసారము 
తెలుగువదములు చక్కగా నృష్టింపబడినవి. వానిలో కొన్నింటిని చూపు 
చున్నాను. 

‘OFS మధురవచనము* అను పురుపో త్తమశౌదరిగారి కీర్తనలో 
“వరునతో నటుమీదను పిత పు[త పరిశుర్రాత్మల (Father, Son, and the 
Holy Ghost) DIM పరమానందముతోడ, Or Dx Rosy, 6 గురుతుగ... 
అని కలదు. ఇది 1845 లో (aras § os. 1874 లో [వానిన “చిత్ర 
మ్మాపభుని చెన్నునడతలు” అనుకీ_ నలో “సర్వోన్నత శాశ్వతగృవాములు 
తనజనులకు దయనొెనగు” (My Father has many Mansions) అని 
కలదు.” “యెహోవా నామొజ లాలించెను” అను కీర్తనలోో (1845) 
“VAIS మెడలించెను” అని *అనీతిని వ్యస్త్రముతో పోల్చి వాసిరి. కొన్ని 
కొన్ని కీర్తనలలో ననాతన నంపదాయమును జ్ఞప్పికితెచ్చు వదగుంఫనలతో, 
కై_)స్సవాభిపాయములను చక్కగ మేళవించుటయు కలదు. పురుషోత్తమ 


22. R.S. Wilson తన పుస్తకమైన “The Indirect Effects of Christian 
Missions in India” (1928) లో ఒక (బాహ్మణుడు సైవాక్య మన్నట్లు Page-40 లో 
(వాసెను. 

28. పురుషో త్తమ చౌదరిగారు 1888 ఆక్టోబరు 8 వ తేదీని; పులిపాక జగన్నాధముగారు 
1847 DSS 29వ తేదీని; *బాప్తిస్మము”ను పొందిరి. (They were men sent from God’) 

24. క్రైస్తవ కీర్రనలు. 1927. నంబరు-199. 

25. Ibidem. నంబరు - 205. 

26. Ibidem. నంబరు - 276. 
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న! 


చౌదరిగారి “యెహోవా మాతండడి...... "exh OS" ఇట్టిది. ఇందు భిన్న 
నం[ప్రదాయములు చక్కగా మిళితమైయున్నవి. 
“ మోతనగరి మాపుట్టిల్లు - ముఖ్య దూతల్‌ మాన్నేహితులు | 
J? EPS D యయున్న పుడు జ OBO పెట్ట మివాబాధలకు i 
elastin దావీదు మొదలై - నట్టి వరభక్రా గేసరులు | 
శుభముగ మాచుట్టాలెనక్‌ - సుఖము OF మాశేమి కొదువ ॥ 
చేతభాది సకలపోస్తుల్‌ - పేర్మికల మా నిజ కూటస్టుల్‌ | 
ఆది సభలో మేమున్నపుడు - మోదములు మాకేమి వెలితీ ॥” 


ఇటుల మేళవింపబడిన రచనలతోబాటు, కేవలము విలకణ మైన నుడి 
కారముగల రచనలును Kos.” కీర్ణనలను రచించినవారు భ!క్తులగుటవలన 
చాలచోట్ల భావతీ[వత, భాషావ్వైలవణ్యమును కనబడనీయదు. 

భగవంతునిగూర్చి ఆంధ BUM రచించిన కీర్తనలలో కొన్ని DO 
ణములైన కవిసమయములు కన్చట్టును. “త త్త్వముిలలో “ఆత్మి నుద్దేశించి 
“చిలుకా” అని పలికినట్లు, ఇందు ‘SBI DHA SSM” MDB. 


“ఓ పరిశుద్ధయాత్మమా - నుపావురమా రా! 
నీ పావనాగ్నిచే మమున్‌ = దివింప జేయుమా![” ($ 5S - 61.) 


“పరిళుధ్రాత్భ నిత్యాత్మ - వరమపావురమా 
దురితేచ్చలను దూర- పరచు నత్యాత్మ"॥ (కీర్తన-ల్‌లి. రచన-బిళ్ల జాన్‌) 
ఈ విధముగనే [పజలను గొ Boor వర్షించుటయు సామాన్యము. ఇవి 
మాత మేగాక, “పాత నిబంధన [గంథము"లోని వర్షనలు, కవినమయములు 
చాల విలతణమెనవి. “సొలొ మోనుపాటి (Solomon’s Song) లోని ఉప 
మానములు చమశళత్కారములును, గూఢార్థమయములును. ఈ “పాటి నుండి 
కొన్ని రమణీ యో దావహారణముల నిచ్చుచున్నాను. 





27. Ibidem. నంబరు - 285. 

28. అ(బహాము — Abraham) పేతరు  — St. Peter 
దావీదు — David ఆపోస్తులు జా Apostles 

29. “నాకై చీల్చబడ్డ ఓ - నా అనంతనగమా - నిన్ను డాగియందున 
చెన్నుమీరబారెడు - రక్తజలధారలా - స క్తిగోలనియ్యుమా”ో (Psalm—242) 
“చవిలేనినరక జిహ్వూలకును....... .... eee (Psalm—197) 
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“నీ తలవెంటుకలు గిలాదుపర్వతమందు పచ్చికను మేసే నల్లటి మేకల 
మందవలె వున్నవి. (Solomon's Song, అధ్యాయము 4; వాక్యము-1) 
“నీ రెండు నృనములు లీలీయా పువృములయందు మేసే అడవిజింక 
యొక్క Bot ఆడుపిల్లలకు సమానముగా వున్నవి.” 
(పరిళుద్ద [గంథను = 4 ఆ ధ్యా; 5.) 
“నీ వెం[టుకల నడుమ నీ బుగ్గలు దానిమ్మపండు అందమువంటివి” 
(4-3.) 
“నీ నడుము BIASI Mo SSI [SSS వున్నది.” (7-2.) 
“నీ మెడ దంతపుదుగజణమువలె వున్నది.” (T-3.) 
“జండాలుతో వచ్చే R నైన్యమువలె భయంకరముగానున్ను వున్న యీవబిజె 
యువత BSysr” (6- -10 .) 
ఇందలి రచనావిభానము, వర్ష wes తి నవ్యముగనుండి, ఆం|ధ భావూ: 
సాహిత్యములలో "కొ త్తదనమూను (ప వేళ చెళ్చును. 
ఇంతవరకు; ౩ B.S స్తవమతము, SNI No Swe, ఆంధథాషా సాహిత్య 
ములను విలక్షణ పదజాలముతో విశిష్ట భావసంపదతో ఎట్లు [SPDs SoD సెనో 
సోదాహారణముగా చూపబడినది. 3 9 న్త్వవమతములోని ఉదా_త్తనె తికాశయ 
ములు పరోతముగా ఆంధ విద్యావంతులవై - వారు F z293 సవులయినను 
కాకున్ననుి - తమ [పభావముచూవి, వారిచే క్రై) న్హవేతివృ త్తములవై ఉత్తమ 
రచనలు చేయించెను. 





ను నాటు నప 
30. agros శ్రీ) కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారు (1848-1919), శ్రీ మంతి 
(పెగడ భుజంగరావుగారు (1876-1840) మొదలై నవా రెందరో Sow. 
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[ian 19 x ఫోతొబ్ది వూర్చార్హము/ 
పాశ్చాత్యుల aes ON - దాని [వఖావము 


BPSBOS భామలను నేర్చిన పాశ్చాత్యులను స్థూలముగా మూడు BX 
లుగ విభజింపవచ్చును. కై స్తవ మత amg PB భారతీయభావలు నేర్చుకొని 
కృషి చేసినవారు, మొదటి తెగవారు. వీరు చాలవరకు మివనరీలు. ఉద్యోగ 
ధర్జ్చుమువలనథాషలను నేర్చుకొని, వానియందు విశేవక్ళపి. చేయక వ్యావవోరిక 
జ్ఞానముతోడనే తృ _ప్తివడినవారు కెండవ తెగవారు. ఉద్య|ోగధర్యము ననున 
రించి భాషలను నేర్చుకొని, అంతటితో తృ DIAS, ఖభాపాభిమానముచే తాము 
నేర్చిన భామల అభివృద్దికి యావచ్చ BOD వినియోగించి కృషిచేసిన భాషా సేవ 
కులు మూడవ తెగవారు. వీరుగాక వాణిజ్యాదిక మును న|క్రమముగ నిర్వ 
_ర్రించుకొనుటకు దేశభావలను నేర్చుకొన్న వారు కొందరున్నను, pp 
మానము విషయమున వీరు Goss Sis చెందినవా రగుటచే, vod Da 
(ప్రన_క్రియు గతార్థమగుచున్నది. వీరిలో మివనరీలకంశు కూడ, భాషాభిమాను 
లైన లౌకికోద్యోగులవలన నే Pra DS విశేవముగ జరుగుట కవకాశమున్నది. 
మీవనరీలలో చాలమంది తాము భావలలో చేసిన కృషికి ఆశించిన ముఖ్య 
ఫలితము, [పజల భాషలో చక్కగా మత [Sues Sa చేయగలుగుట కాని, 
ఉత్తమభాపా సేవకులగుట కాదు. వారికి భాషపావళఠనము మతవ్యాస్తికి వనికి 
వచ్చు వనిముట్టు. ST SECS GMOS భాషాభిమానుల దృష్టి అట్టిది కాదు. వీరి 
అంతిమాదర్శము భాషాసేవయే గాని మతవ్యాప్తి కాదు. కొన్నికొన్ని చోట్ల, 
వారి దేళభాషప్మాపాగల్భ్యము ఉద్యోగధర్శ్మమును చక్కగా నిర్వ_ర్రించుటకు 
కూడ పనికివచ్చియుండును. కాని వారికి (ప్రధాన విషయము wear VS. కనుక 
ఇట్టివార వలననే ఛారతభావలకు మంచి సేవ లభించినది. కాని, పాశ్చా 
త్యులు భారతదేశమునకు వచ్చిన మొదటి దినములలో; విద్యావంతులై న 
పాశ్చాత్యులకం D, నిరత ఠాన్య్వులను పోలిన సావాసోపేతులే అధికసంఖ్యలో 
నుండుటచే, [పతిభావంతులై న భాషాభిమానులు ఉద్యోగులగుట కొంత అరుదు 
గనే యుండెను. కాలక్రమమున HAD మారుచువచ్చినను మొత్తముమీద 
నాటి ఉద్యోగులలో [వతిభావంతు లైన భాషాభిమానులనంఖ్య న్వల్పమే. వారికి 
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పాలనాధికారమును నిర్వహించుటలో గల నేర్చు, ఉత్సాహము, ఇతర 
విషయములలో లేదు. 

తెలుగుభాషకు మిషనరీల యొక్కయు, భాషాభిమానులై న ఉద్యోగుల 
యొక్కయు సేవ విశేషముగ లభించినది. మిగిలినవారి సేవ అత్యల్పము. 
మిషనరీలకం D భాషాభిమానుల్రైనలౌకికోద్యోగుల సేవయే తెలుగున కెక్కు_వ 
లాభదాయక మయ్యెను. తెలుగుభాబాసొ హిత్యముల నుద్దరిం చిన పాశ్చాత్యుల 
లోని [vgn లందరును — కల్నల్‌ కాలిన్‌ మెకంజీ, శకాంబిల్‌, సి. పి. 
(కౌన్‌ మొదలయినవారు లొకికోద్యోగులే. మిషనరీలలో న్లూల్ట్‌ (Schultze) 
కృషి [పళంసింపదగినది. తరువాత గా లైన్‌ (Gordon), we (Prichett) 
'మొదలయినవారి కృషి గమనింప తగినది. బైబిలు తెలుగులోనికి తెచ్చిన 
వారికి, సి. పి. [HS మొదలయినవారి సాయముకూడ నున్నను ఈ లౌకికో 
ద్యోగులకు భాపాసేవయే పరమావధి గాని మతపచారము కాదు గనుక, 
వీరిని మిషనరీల తెగలో చేర్చరాదు. 


తెలుగునాయక రాజులు దతిణ దేశమును పరిపాలించుచున్న దినములలో 
కె) SSS వ్యా ప్తికై కృషిచేసిన వారిలో 1606 లో “మధుర మిషను'ను 
స్థాపించిన ఇటలీ దేశస్థుడు ఫాదరు రాబర్ట్స్‌ డి నొబిలి (Robert de Nobili) 
చేర్కొనదగినవాడు. ఇతడు హిందూసన్నా swosss వేషధారణముబేసి 
జగద్గురు బిరుదమును ధరించి కై) _న్తవమత [పచారమునకు పూనెను. ఇతడు 
తమిళము, తెలుగు, సంస్కృత ము, బాగుగా అభ్యసించి SS | Hue మాభావ 
లలో చేనెడివాడు. ఇతడు 1656 లో చనిపోనుటచే ఈతని కృషియునుత 
భాపావిషయక మయినది-ఆగిపోయును. ఈతని తరువాత ఫాదరు BA 
(Father Beschi) కృషి. వేర్కొనదగినది. ఈతడు |బ్రాహ్మణ పురోహితుని 
వేషమును వేసికొని “విరామ ముని" అను పేరును కూడ "పెట్టుకొని BRA 
వాడట | ఈతడు నాయకరాజుల cages Gos తెలుగు నేర్చుకొని దానిలో 
[గంథములను, వ్యాకరణమును రచించినట్లు, ఈతని జీవిత చరిత (వాసిన 
ఫాదరు BIY (Father Besse) చెప్పుచున్నాడు కాని, Bx తమిళములోనే 
ఎక్కువ కృపి. చేసినట్లు కన్చట్టు చున్నది." 

1. “Father Beschi is rightly called the father of Tamil prose: he was the 


pioneer in the field of Tamil fiction; he was also the pioneer Tamil Lexico- 
grapher, compiling the first Tamil Dictionary,........ itd 
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తెలుగుభాషలో లోతైన పర్మిశమ చేసిన [పథమ పాశ్చాత్యుడు “Bow 
మిన్‌ APE’ అనవచ్చును. B బిలును మొట్టమొదట తెలుగు చేయుటకు 
కృషిచేసి, 146-147 సంవత్సరములలో వై) SS మతమునకు సంబం 
ధించిన [గంథముల నచ్చొ తించెను. “నిజమైన కై) _న్తవుడు జీవితము గడువ 
వలసిన నూరు విధులు” అను నటిలు పున్తకము [Sarg BF మున ‘ATOR 
aS? నకు చేరిన 'వ్యాలే (Halle) అనుచోట ము[దింపబజెను* ఈతని 
తరువాత wr Pow “బైబిలును తెలుగులోనికి తెచ్చినవారిలో గార్డన్‌ 
(Gordon), (పిమెట్‌ (Prichett) అనువారలు ముఖ్యులు. పీరు 1815-40 సంవ 
తృరముల నడుమ కృషిచేసి అనువాదములను సిద్ధము చేసిరట. అది 
1857-60 నంవత్సరముల నడుమ కాలములో మ్మ దానునుండి ముదితమై 
వెలువడినది. దీనిలోని కొంతభాగము తన యింటనే సిద్దమయినదని 
మ +. GICS [ar am.” (బెనుదొర న్వయముగా 15లివిలో “లూకా సువా ర్లి 
తెనిగించెనట.* ఇడి 1854 లో ఒక జంగముకవిచే వద్యములుగ చేయబడినది. 
వీరేగాక B బిలును విలియమ్‌ BE (William Carey), డెస్‌ [గాంజెస్‌ అను 
వారలును BIAD. వీరిలో డెస్‌ (గాంజెస్‌, తననుగూర్చి “BI Is 
ద్రాహ్మాణుడను" అని చెప్పుకొనెను. ఈ అనువాదములు ఆంధభాషలో 

(Modern India andthe West. Chapter on ‘Literature and Drama’ IV 
Tamil by S. S. Bharati: Page— 510) 

2. ఈ విషయము కీ. శే. Sheer లక్మణరావుగారి “విజ్ఞానసర్వస్వము” 
Vol. 2. 1916; లో “ఆచ్చు అను విషయముపై శ్రీ గాడిచర్ల హరిసర్వో శ్తమరావుగారు 
[eras వ్యాసము నుండి (గవహాంపబడను. పుట -584. 1746-1747 లో అచ్చయిన పుస్తకము 
యొక్క “మాదిరి పుటి “విజ్ఞానసర్వస్వముూన ముదితము. తెలుగులో అచ్చయిన (HSH 
గంథ మిదియేయని చాలమంది యూహ. 

3. “The title page states that itis the translation prepared by Messrs. 
Gordon and Prichett in the years 1815-1840, but the phraseology shews thas 
many pages are printed from the version prepared in my house...... In 1859 thit 
was reprinted as ‘Wardlaw and Hays’ version? butin fact there are only a few 


alterations; and these are not improvements.” (From ‘Some Account of the 
Literary hfe of C. P. Brown’) 
4. ఈ విషయము ఈ [కింది ఆధారములను బట్టి తెలియుచున్నది. 
(1) 36th Report of the British and Foreign Bible Society, Page—51. 
(2) The Bible in Every Land 1860. Page—141. 
“Then began a revisal of the whole translation of the Bible. The correct 
rendering of each word had been settled while I prepared the English-Telugu 
Dictionary.” (‘Some Account of the Literary life of C. P. Brown’) 
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విలక్షణమైన పదజాలమును [పపేళపెష్టైను. B) AILS నంబంధమయిన 
విషయములు ఈ అనువాదములవలన తెలుగువారికి BIDH. 

ఇక 'లౌకికోద్యోగుల కృపి.ఫలితముగా 'తెనుగునకు జరిగిన ఉపకారమును 
గూర్చి కొంత |గహింపవలసి యున్నది. వారి పరిశోధన పద్దతుల (ప్రభావము 
BWW ఎట్టు [వసరించినది యో పరిశీలింపవలని యున్నది. 

ఆ దినములలో పనిపాటలు లేకుండ విశాంతి ననుభవించుచు, తమ 
కాలమునంతయు భాపాపరిశోధనలతో వినియోగించుటకు పాశ్చాత్యులకు 
అవకాశములులేవు. ఉదో్యోగులందరికిని చేతినిండుగ పనియుం జెను. ఇంతవనిలో 
కూడ తీరిక చేసికొని భాషాసేవ చేసినారన్నచో వారి కార్యదిత తెలియగలదు *. 
DOBIS A దేశభాషలు నేర్పుకొనగోరు పాశ్చాత్యులకు, వాళశ్చాత్య భాషలు 
నేర్చుకొనగోరు చేశీయులకుకూడ నుపయోగకరముగ నుండెను. 

దతిణ దేశ భాషాసాహిత్యములవై Hrs, దేశచర్మితవై గూడ అద్భుత 
[పభావముచూపినట్టి-కృపి. చేసిన పాళ్చాత్యుడు కల్నల్‌ కాలిన్‌ మెకంజీ(౮౦10001 
Colin Mackenzie. 1753-1821). ఈతడు కేవలము శెలుగుకొర కే కృషిచేయ 
కున్నను, ఆతని కృషిలో చాలభాగము తెలుగువారికి పనికివచ్చినది. ఈతడు 
భారత దేశమునకు నక్వేయరు.జనరలుగ వనిశేసెను. ఈతని అభిమాన విషయము 
గణిత శా(స్త్రమయినను, భారతీయుల మత సాంఘీక సాహి త్యాది విషయములను 
గూర్చి తెలిసికొన నిచ్చగించెను. ఈ కోరిక, 1796 లో అతనికి ఏలూరు నివాసి 
మొన కావలి Bosas ebo తో*నయిన స్నేహమువలన BONS. 
బొజ్రయ్య (1776-180 8) సాయముననే తాను భారతీయ విజ్ఞూనసౌధములో 
నడుగు పెట్టగలిగితినని మెకంజీ వా సెను. మెకంజీ తన సొంతధనమును వెచ్చించి, 


5. “Amere manof letters, retired from the world and allotting his 
whole time to philosophical or literary pursuits, 15 2 character unknown among 
European residents in India. Here every individual is a man of business; in the 
civil or military state he is constantly occupied in the affairs of Government, in 
the administration of justice, in some department of revenue, or commerce, or 
in one of the liberal professions; very few hours inthe day or night can be 
reserved for study.” (Introduction to the Asiatic Researches - Sir William 


Jones.) 
6. “The connection then formed with one person, a native, and a bramin 


(the lamented V. C. Borriah, then almost a youth of the quickest genius and 
disposition, possessing that conciliatory turn of mind, that soon reconciled all 
sects and 211 tribes to the course of enquiry followed in his surveys) was the 
first step of my introduction into the Portal of Indian Knowledge..’’ (Sir 
Alexander Johnstone నకు మెకంజీ (వ్రాసిన లేఖలోని భాగము.) 
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బొజ్జయ్యను [గామ[గామమున (తిప్పి వందలకొలది [(గంథ ములను, శాననము 
లను సేకరించి; బొజ్హయ్య సాయముతో వానిని శోధించి, ఆ పరిళోధనా 
ఫలితములను-వషియాటిక్‌ RDE, రాయల్‌ సషియాటిక్‌ సొెటీ జర్నల్‌, 
ఓరియంటల్‌ మాన్యుయల్‌ రిజిస్టర్‌ , మొదలయిన వానిలో [పకటించెను. 
మెకంజీ సర్వే ఉద్యోగి కనుక ఆతడు హైదరాబాద్‌, మైనూరు మొదలై న 
“రాజ్యములిలోని మారుమూల (పాంతములన్నియు చూచుట, చరి[తకు 
కావలసిన సామిని సేకరించుట జరిగినది. (శ్రీరంగవట్టణము ఇం గీషువారి 
వశమగునప్పుడు జరిగిన యుద్ధమున, మెకంజీ తన మితుడగు బొజ్జయ్యతో 
M0 Bs. అక్కడ లభించిన శాసనములను పదిలవర్చెను. బొజ్జ య్య మృతి 
(1808) తరువాత నాతని సోదరుల సాయమును మెకంజీ పొందెను. 1821 లో 
మెకంజీ చనిపోవునాటికి _ తెలుగు, సంస్కృతము, కన్నడము, తమిళము, 
మలయాళ ము, ఓ|ఢము, మవోరాష్ట్ర్రము, హొందీ, ఫార్సీ, అరబ్బీ, బర్మా 
భాషలకు సంబంధించిన [గంథాములు 1568 యును; స్థానిక వృత్తాంత ప్మతికలు 
2,070 యును; శాననములు 8.076 ను; నాణెములు 6,218 యును; 
BD) OPH భ వనములనిర్మాణ [వతిరూవములు 79 (యును శిల్పముల చి[తములు 
2, 680 యును; విగవాములు 106 ను; పురాతన శిధిలావశేనములు 40 యును; 
కలవు.” ఆతని మృతితరువాత పదివేల పౌను లిచ్చి ఆతని భార్య యొద్దనుండి. 
ప్రభుత్వము ఈ 'సామగిని కొనెను. దతిణదేశమునకు నంబంధించినంత వరకు 
ఇందుగల DPS SIHEN, శాననములను 1828 లో spore కాలేజీ లై as? 
Mons. తరువాత 1886లో అవన్నియు రివశెండ్‌ విలియమ్‌ శుయిలర్‌ 
అను వండిత పరికళోధకుడు వరీతించి 570 పేజీల కేటలాగు సిద్దము 
చేసెను. 

మెకంజీ సేకరించిన 'వ్యతములు” wo మగుచుండగా, D.D. (బౌనుదొర 
వానిని మంచి కాగితముల వై తిరిగి [వాయించెను. ఇవియే “స్థానిక చరితలు”. 
ఇవి 62 సంపుటములు. ఈ సంపుటములలో మూడువంతులు తెలుగువారికి 
సంబంధించినవి. ఆధునిక పరిశోధనకు పునాదులు వేసిన పాళ్చాత్యుడు మెకంజీ. 
ఆతనికి సావోయ్యముచేసిన (పథమ భారతీయుడు బొతయ్య, ఆం(ధుడు, పరి 
తరువాత కృషిచేసిన వారి కందరికి వీరే మార్గదర్శకులు. 


7. A Descriptive Catalogue of Mackenzie Collections, with Life, 2nd 
Edition - Madras 1882. 
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(శ్రీరామపురము మిషనునకుచెందిన డా. విలియమ్‌ BS (Dr. William 
Carey) ఒక ము దణాలయమును స్థాపించి, ఇంచుమించుగా భారత భాషల 
కన్ని ంటికి అత రములు పోతపోయించి, దేశభాపా వ్యాక రణములను నిఘంటు 
DOL So] Gos, ఈతడు స్వయముగా SaaS oe") (1805), సంప్కృతము 
(1806), పంజాబి (1812), BO (1814) మొదలయిన భావనలకు 
వ్యాకరణములను రచించి అచ్చొ త్తించెను. దతిణదేశభామలు సంస్కృత 
భామోజన్యములే అయినను, వానియందు విలతణమగు పదజాలము కొంత 
కలదనియు, ఆ వదముల మూల[పకృ్ళతిని [గహించుట కష్టమనియు ఈతడు 
(వా నెను ఈ మాటలు తరువాతి వరిళోధకులలో దావిడభావల తులనాత్మక 
పరిశీలనమున వాదోపవాదములను BISD. బహుభాషలలో పండితుడైన 
ఈతని వాక్యములను తరువాతి పాశ్చాత్య పండితులందరును విమర్శించిరి. 

నాడు బహుళ |[పచారమును పొందిన తెలుగు నిఘంటువును," తెలుగు 
వ్యాకరణమును నిర్మించిన కాంబిల్‌ దొర (A. D. Campbell) BANOT 
నంస్క్యృతజన్యము కాదని తనపరిశోధనలవలన తేలినట్టు తన వ్యాకరణమున 
([వాసెను. తన అభ్మిపాయము డా! విలియమ్‌ GG మొదలయిన విద్వాంసుల 
అభ్మిపాయ ములకు వీరుద్ధ ముగ నున్నను, తన భావము సమంజనమైనదనియు, 
తెలుగు తమిళాదిభఖా పలకు సన్నిహిత మెనదనియు ఈతడు నిరూపించెను. 


8. “The languages of the South of India i.e. the Telinga, Karnata, 
Tamil, Malayala and Cingalese, while they have the same origin with those of 
the North (Viz, the Sanscrit) differ greatly from them in other respects: and 
especially in having a large proportion of words, the origin of which 1s unas- 
certained” (Preface-Grammar of the Telinga Language - 1814. Serampore.) 

9. “తెలుగులో మొట్ట మొదట నిట్టి CHAS Fx నిఘంటువు కూర్చిన యాతడు 


ఏ. డి. కాంబెలు (Mr. A. D. Campbell) అను నాంగ్ర్లపండితుండు. ఈయన రాజకీయోద్యో 
గము (Indian Civil Service) నందుండియు wo Gary wga నభ్యసించి కొంత 
పాండిత్యము సంపాదించుకొనెను, ఆయన రచించిన నిఘంటువుతో౬ దెనుంగు పదములును 
వానికి సరియైన యాంగ్లార్గములును జూపబడినవి.” 
—zg oð రామయ్యపంతులు గారు 

(శ్రీ సూర్యరాయాంధనిఘంటువు; పీరిక. పేజీ. “2”; పీఠికాపురము. 243-08). 

rog నీఘంటుపు (1821) కంటు ముందే విలియమ్‌ (బౌన్‌ నిఘంటువు (1817) 
(పచురింపబడెను. ఈ విషయమును వంతులుగారిట ఏలకో స్మరింపలేదు. 


10. “It has been generally asserted, and indeed believed, that the 
Teloogoo has its origin in the language of the Vedums, and many of the most 
minent oriental scholars have given their authority in support of this opinion, 
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“దావిడ భాషూవ్యాక రణము' (1 855.5 6) (వాసినట్టి డా. కాళ్లి 38 
దర (దవిడభావలు JON భా PASC HOO) కావని నిరూపించి [వాయు 
టకుపూర్వ మే, కాంబెల్‌ దొర తన వ్యాకరణమం దా విషయమును ఉటంకించె" 
నన్నచో కాంబెల్‌ దొర పరిశోధనావిజ్ఞానము మనకు తెలియును. తెలుగు 
మొదలైన చాకిణాత్య భాషలకు నంస్కృతముతో గల నంబంధమునుగూర్చి 
"దేశీయ విదాషంనులలోను, కొందరు పాళ్చాత్యులలోను గల భావమునకు 
భిన్నమయిన అభి పాయమును వెలిబుచ్చి కాంబెల్‌ దొర wears Sy) పరిళోధ 
నను నవ్యపథమున తీర్చిను. 

తన తెలుగువ్యాకరణము యొ క్ష ఉపోళ్చాతములో, తెలుగు నసంన్క్బృత 

రా ఖు 
భాషాజన్యము కాదని నిరూపించుటశై , ఆయా భాషలకు గల భేదములను 
NIBY ఇట్లు (వా సెను. 

“In the course of this work, it will be obvious to the Sanscrit 
scholar that the declension of the noun, by particles or words added 
to it - the use of a plural pronoun (మనము) applicable to the first and 
second persons conjointly - the conjugation of the affirmative verb- 
the existence of a negatlve aorist, a negative imperative and other 
negative forms in the verb - the union of the neuter and feminine 
genders in the singular, and of the masculine and feminine genders in 
the plural, of the pronouns and verbs - and whole body of the syn- 
tax, are entiely unconnected with the Sanscrit; while the Tamil and 
Karnataca scholar will at once recognize their radical connexion with 
each of these languages. The reader will find all words denoting the 
different parts of the human frame, the various sorts of food or 
utensils in common use among the natives, the several parts of their 
dress, the compartments of their dwellings, the degrees of affinity 
and consanguinity peculiar to them, in short all terms expressive of 


primitive ideas or of things necessarily named in the earlier stages of 
society, to belong to the pure Teloogoo or language of the land...the 


It is not without much deference, therefore, that I venture publicly to state my 
inquiries to have led me to contrary conclusion...” (A Grammar of the Teloogoo 
Language by A. D. Campbell. Third Edition. 1849. Madras. Introduction— 
Page——XV) 

Dla, Acct the supposition of the derivation oftthe Dravidian languages 
from Sanscrit, though entertained inthe past generation by a Colebrooke, a 
Carey, and a Wilkins, is now known to be entirely destitute of foundation.” 
{Dravidian Comparative Grammar - R. Caldwell, 1875 - Second Edition - 
Introduction—Page 45) 
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great body of Sanscrit words admitted into the language consists of 
abstract terms, and of words connected with science, religion, or law 
as in the case, in a great degree, with the Greek and Latin words in- 
corporated with our own tongue: but even such Sanscrit words as 
are thus introduced into Teloogoo are not allowed to retain their 
original forms, they undergo changes, and assume terminations 
and inflections unknown to the Sanscrit, and except as foreign quota- 
tions, are never admitted into Teloogoo until they appear in the dress 
peculiar to the language of the land...... 1 


ere I am inclined, however to believe that the Teloogoo will 
be found to have its origin in a source different rrom the Sanscrit, 
a source common perhaps to the Teloogoo, with the superior dialects 
of the Tamil and Karnataca.’’” 


కాంజెల్‌ దొరయుక్క అభ్యిపాయము తెలుగుభాపావరిళోధనలో, 
నవ్యమార్గమునకు చారితీసినది. ఈతనికి గల అభి పాయముతో ఏకీభవించి, తన 
పాండిత్యమునుకూడ ఈఅభి « పాయ స్టాపనవిషయ మున తోడిచ్చినవాడు (ఫాన్సిస్‌ 
డబ్లి యు. ఎల్లిస్‌ (Francis W. Ellis) 


ఫోర్ణు 'నెయింటు. జార్జి కళా శాల యొక్క నిర్వహణ సంఘాధ్యయుడై న 
“ఎల్లిస్‌ దొరి (Mr. Francis W. Ellis, Head of the Board of Super- 
intendence for the College of Fort St. George) బహుభాషావేత్త, 
ఈతడు కాంబెల్‌దొర (వాసిన తెలుగు వ్యాకరణము యొ క్ల ఉపోద్ధాతమునకు 
ఒక చిన్న శీర్షిక (Note) (TRÉ. ఇదియు ఆ వ్యాకరణముతొ బాకు అచ్చయి 
నది. అందు BOMIOS 2 ys భామాజన్యము కాదనియు; తమిళము, కన్నడము 
మొదలైన భామల SKS చెందినదనియు (వాసెను. ఇందీతడు డాక్టరు Bo 
అభి పాయమును సోపపత్తికముగ ఖండించెను. ఈ ఖండనశీర్షి కను కాంబెల్‌ 
ao 8° oe S: పతన (వా నెనట.* 

రుం m 

12. A Grammar of the Teloogoo Language- A. D. Campbell - Third 
Edition. 1849 - Madras - Introduction - XIX, XX. 

13. “In support of what I have ventured to advance, in the preceding 
introduction, on the subject of the structure and derivation of the Teloogoo 
language, itis peculiarly gratifying to me to be allowed to quote the high 
authority of my friend Mr. Francis W. Ellis, at the head of the Board of Super- 
intendence for the College of Fort St. George, as contained in the following 


observations with which he has favoured me. The knowledge which this gentle- 
man possesses of the various spoken dialects of the Peninsula, added to his 
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కాంబెల్‌ దొర నూచన పాయముగ చెప్పినదానిని. DDE వివులీకరించి 
(వాసి, తెలుగు సంస్కృత థఖాషనుండి పుట్టినది కాదనియు, తమిళము మొద 
BS భావలతోనే దానికెక్కువ నంబంధము, పోలిక కలదనియు నిరూపిం చెను. 
అంతియగాక, సంస్కృత విద్వాంసులైన “కోల్‌ [బూక్‌ * (Colebrooke) 
మొదలై నవారు, తెలుగును [పాకృతముల జాబితాలో చేర్చుట తప్పనియు 
(Sr. ఈ భావమునే వివరించుచు; తెలుగు తమిళము మొదలగునవి 
సంస్కృత భాపూజన్యములు కావనింయయు, ఆయా భామల సౌంద ర్యమునకు 
నంస్కృతము సాయపడవచ్చునేమోశాని, ఆ భాషల ఉనికికి సంస్కృత 
మనావశ్యకమనియు (వాసెను. ఈ అభిపాయమును స్థిరీకరించుట కై సోప 
వ్తికమైన శీర్షికను “కాంజెల్ట్‌ SS” వ్యాకరణమునకు తాను [వాసినట్లు 
“ఎల్లిస్‌ * చెప్పెను * 

ఈ శీర్షికలో “ఎల్లిస్‌? తెలుగు ఛాతువులకు సంస్కృత ధాతువులకు పవిధ 
మైన పోలికయులేదని చూపుటకై కళాశాలావండితులై న వట్టాభిరామశాస్త్రీగారి 
“తెలుగు ధాతుమాలి నుండి “అ, క్క ప, వి అను అకరములతో ([పారంభించు 
వానినిఅకు రమునకు పదిచొప్పున-- మొత్తము నలుబది ధాతువులను గహించి; 
" ఆ అతరములతోనే [పారంఖించు సంస్కృత ధాతువులతోపోల్సి, ఈ రెంటికి 
పోలిక లేదని చూపెను. అటులనే, నలుబది ధాతువులను తమిళ, కన్నడభాపషలలో 
నుండి గహించి వానికి తెలుగుధాతువులతో గల పోలికలను నిరూపించెను. 
తరువాత, అధర్వణుడు, అప్పకవి మొదలగువారు చేశ్యములని అంగీకరించిన 
వానిని, ఆం(ధదీపిక [I మామిడి వెంకయ్య [గహింపగా; ఆ పదజాలము 
నుండి కొన్ని మాటలను “ఎల్లిస్‌? |గహించి, వానిని తమిళ కన్నడములతో 
పోల్చి, ఆయా భాషలకు గల నన్నిహితత్యమును నిరూపించెను..్‌ ఇంతటితో 
తృ వి పొందక కారకమునందును, వాక్యరచనావిధానమునందును, తెలుగు 


acquirements as a Sanscrit scholar, peculiarly qualify him to pronounce a 
judgement on the subject.” (By A. D. Campbell at the head of the “Note to the 
introduction’ of F. W. Ellis- A Teloogoo Grammar, page 1) 

14. ‘It is the intent of the following observations to shew...... that 
neither the Tamil, the Telugu, nor any of their cognate dialects are derivations 
from the Sanscrit; that the latter, however ıt may contribute to their polish, is 
not necessary for their existence; and that they form a distinct family of langua- 
ges, with which the sanscrit has, in later times especially, intermixed, but with 
which it has no radical connexion.” (Ibidem. “Note to the Inroduction’-page 2) 

15. “This pure native language of the land, allowing for dialectic diffe- 
rences and variations of termination, is, with the Telugu, common to the Tamil, 
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సంస్కృత ముక OB ఎట్టు DA మో; తమిళ కన్నడములతో ఈ విషయమున 
ఎట్టు సన్నిహిత మో; రుజువుచేసెను, * goo’ యాతడు డాక్టరు విల్కిన్స్‌ 
(Dr. Wilkins) యొక్క సంస్కృత వ్యాక రణములోని కారక పరిచ్చేద 
ములో నుండి ఉదాహారణ వాక్యములను [గహించి ; వానిని తెలుగు, తమి 
భము, కన్నడములలోని కనువదించి చూ వెను. ఈ విధముగా తెలుగునకు 
సంస్కృృతమునకు గల నంబంధమును శెలుపుటలో (కొత్త దారి (తొక్కి, 
తరువాత బయలుదేరి యభివృద్ధిపొందిన, [చావిడభాషా పరిశోధనలకు వీ రిరు 
Ho (కాంజెల్‌, ఎల్లిస్‌) మార్గదర్శకులై ర. భాపాపరిళోధనారంగములో 
58 యభిిపాయముల [ప్రభావ మనంతము. 


1817 లో విలియమ్‌ [BS “ఇంటు భాషావ్యాకరణమూను రచిం 
చెను. ఈ వ్యాకరణము కాంబెల్‌ వ్యాకరణమంత పర్యాప్తమైనది కాదు. 
ఈతడు తన వ్యాక రణమునకు పీఠిక (Preface) |వాయుచు, సంస్కృతము 
నకును తెలుగునకు గల నంబంధమునుగూర్చి కొన్ని వాక్యములు (వా Dad. 
కాంజెల్‌ దొర వ్యాకరణములో నున్నంత స్ఫుటముగ NSO వాక్యములు; 
తెలుగునకు, సంస్కృృతమునకుు జన్యజనక సంబంధము లేదని చెప్పకున్నను, 
ఈతని భావమునందును SH యున్నట్లు తలంపవచ్చును. వాక్యరచనావిధా 
నములో పె Bot భావలకుగల తారతమ్యుమును గూర్చి ఈత డిట్లు| వా నెను-- 


Qn 


“Should we, for example, place the words of any sentence in 
the Gentoo and in the Sanscrit together, the contrast between the 
two will appear so very great, that it would only tend to involve the 
question in still greater perplexity ; but itcan scarcely fail to argue 
the want of an original and natural connection between them.” 








Cannadi and the other dialects of Southern India: this may by dem onstrated 
by comparing the Desyam terms contained in the list takea -by Venkaya from 
the Appacaviyam, with the terms expressive of the same ideasin Tamil and 
Canpadj. It has already been shewn that the radicals of these languages, 
mutatis mutandis, are the same, and this comparison will shew that the native 
terms in general use in each, also, correspond.’’ (Ididem, Note to the Intro- 
duction’ - page 18) 

16. “*..in collocation of words, in syntaxical government, in phrase, and, 
indeed, in all that is comprehended under the term idiom, they are, not similar 
only but the same.” (Ibidem-page 22) 


17. A Grammar of the Gentoo Language by William Brown. 1817. 
Preface - Page V. 
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ఈతడు తన వ్యాకరణ పీరికలో డాక్టరు కెరేయొక్క. అభిపాయమును 
(తెలుగు సంస్కృత జన్యమనుటను) లఘువుగ విమర్శించెను. సంన్కృతము; 
తెలుగు, తమిళము మొదలైన భాషలకు తల్లియని BT (వాసినందుల కీతడు 
ఆశ్చర్య మును వెలిబుచ్చెను," 

వై విధముగా నీతడును, తెలుగు సంస్కృత జన్యము కాక (పత్యేక భాషా 
కుటుంబమునకు చెందినదను భావమునే వ్యక్తము చేసెను. 

తెలుగు భాపాసాహిత్యముల్శకై, తన జీవితకాల మంతను కృషిచేసిన 
సి, పీ, (బౌనుదొర (1798-1884) వలన కలిగినంత లాభము, తెలుగునకు 
మరి యే పాళ్చాత్యునివలనను కలుగలేదనుట సత్యదూరము కాదు. [పబంధముల 
పాఠములను నిర్ణయించుట మొదలు. అచ్చునకు వీలగునట్లు లుగు లిపిని 
సంన్కరించునంతవరకు ఆతని (పభావము తెలుగువై కలదు. ఆతడు తెనుగు 
సావాత్య రంగమున కృషికి (పారంభించునాటికి Boor వెలుగు సన్నగిల్లు 
చుండెను. సాహిత్యదీపము కునుకుచుం డెను, (“When I began these tasks, 
Telugu literature was dying out, the flame was just glimmering 
in the socket” ") తెలుగు పండితులు శేజోవిహీనునై , మదరాసులోని 
కళాళాలాధికారులచే "పింఛనీదారులుగ పరిగణింవబడుచు; (మగ్గుచుండిరి. 
(“...The pandits expressed to me their grief, that the ruling 
powers regared them as useless pensioners’) అంతకు పూర్వము 
తెలుగుభాషలో “కాంజెల్‌, విలియమ్‌ TS మొదలై నవారుక్ళషి చేసినను, 
Ms as [ax తెలుగుభామాసాహిత్యములయందు తనకున్న మక్కు_వయందు 
వారిని మించెను. ఈతనికి, భారతీయుల కువయోగపడుటయే కావలసినది. 
(“To benefit the Hindus was always my primary object"! ) 
ఇట్టి SSP పాయ ములతో జీవితాంతము కృషిచేసి, “ఇంక తెలుగునకు భయము 


18. “When the compiler of that small tract (Telugu Grammar by Dr, 
Carey - 1814) on another occasion asserts, that the Sanscrit ‘is the immediate 
parent of the Mabratta, the Orissa, the Telenga, the Carnatic, the Gujurat, and 
the Malabar and Tamil languages; and that the knowledge of the Sanscrit places 
all those in our power, as it will generally furnish four words out of five of them 
all’; We cannot help smiling at the gross mistakes exhibited in a Grammar of 
the Gentoo, compiled as it has been by one who is so professedly competent in 
the Sanscrit Language.” (Ibidem. Preface - XII) 

19, ‘Some Account of the Literary life of C. P. Brown’— (Printed in the 
If Edition - 1895 - of Brown’s English-Telugu Dictionary and written by Brown 
at the instance of his friends on the eve of his leaving India-1855) 

20. Ibidem. 21. Ibidem. 
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లేదు? అని అనుకొని తృ AIAS మవోనుభావుడు. తన కృషివలన తెలుగు, 
ఆం|ధేతరులకు సులభసాధ్య మై, “గొరచాన్సదమై [పకాశించుచున్నదని సంతో 
పించిన నవాదయుడు |జౌనుదొర. అ I think Telugu will no longer 
be considered the most difficult language in India” *) ఆంధ BF 
చరిితయందును సాహిత్య చరిత్రయందును మిక్కిలి క్రి ప్రసమంయమున GIGS 
దొర సావాయ్యము తెలుగునకు లభించినది గనుకనే, అడి పునరుజ్జీవిత మును 
పొంది విజృంభఖించెను. ఆతడు తెలుగులో కృషి చేసి అలంకరించిన పతి 
రంగమునను ఆతని [పభావము పడెను, కొన్ని కొన్ని రంగములలో 
ఆ (పభావచ్చాయలు నేటికిని కన్పట్టుచున్న వన్న చాని (ప త్యేకత తలియ 
గలదు. ఇతని రచనలు తెలుగున కుపకారము లగుటయేగాక; ఆంగ్లము 
నేర్చుకొనగోరు తెలుగువారికి నుపయోగపడి, వరోకుముగ ఆంధ దేశములో 
ఆంగ్లసాహిొత్య పఠ నాొదికము నినుమడింపేసిన వి. ఇట్టుభయశారక' మైన కపి. 
చేసిన పాళ్చాత్యులలో |కౌనుదొర విళిష్టుడు. 


తెలుగు నేర్చుకొనగోరువారు-వారు DSP SNH న్యబేశీయు లై నను 
తగిన పాఠ్య[గంథములు లేక |జౌనుదొరకాలమునాడు మిక్కిలి బాధపడు 
చుండిరి, ఈ జాధ విదేశీయులకు మిక్కుటముగ నుండెను. స్వదేశీయులకును, 
(పాతపద్ధతిలోనే చదువు సాగుచుం డెను. |జౌనుడొర ఇట్లు జాధలువడి తెలుగు 
నేర్చుకొని, తనతరువాత నెవరు నిట్లు బాధపడరాదని, చక్కని బాచక ములను, 
నిఘంటువులను, ప్యాకరణమును రచించెను. ఈ వీధముగా పాఠ్య గంథ ములను 
రచించి నాటి రచన్నవె తన |పభావము చూపెను. 


పండితుల వై నాతని కెంత గారవమున్నను వారి పద్దతిని చదువుటయం 
దాతని కిష్టములేదు. ఆ పద్ధతిని నిరసించి, పాళ్చాత్యపద్ధతినే తాను చదువునం 
దవలంబించినట్లు ఆతడు తెలిపెను. “... Were we to submit entirely to 
their guidance we should learn little that is profitable. They 
exhort us to learn by rote long Vocabularies framed in metre; 
but I rejected these, preferring the European method of 
study.” 


a a i a a దము 
22. Ibidem. 
23, “I discoverd some excellent scholars, poets, grammarians and critics, 
half of whose learning I never attained. .**(Ibidem) 
24, Ibidem. 
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ఈ వద్దతి నాతడు తన చదువునం దువయోగించుటయే గాక, తెలుగు 
కావ్యముల శుద్ద పతులను సిద్ధ ముచేయుటయందును నువ యోగించెను. ఈవిధ 
ముగ; పాళ్చాత్య విమర్శన, పరిళోధన పద్ధతులకు |జౌనుదొర తెలుగునాట 
పునాదులు వేసేను. వివిధ పాఠభేదములు కల (పతులను తెప్పించి, వానిలో 
వానికి B పారువేసిచూచి, ఇష్టపాఠమును వరి గ్రహించి, అనిస్టరూపమును 
నిగహించి, చక్కని (వాత్య్పపతులను ముదణమునకు CICS సిద్ధము 
చేయించెను. పండితులను. [వాయనకాండను సొంతడబ్బు వెచ్చించి నియ 
మించి, ఈ కృషిచేసిన [జౌనుదొరకు; పాళ్చాత్య విద్వాంసులు లాటిన్‌, |గీకు 
మొదలైన WHOS చేసిన కృషివిధానము, దారిచూ పెను. ఈ సందర్భమున 
తాను BOSH yD నిట్లు వివరించెను, “Before studying a poem I had 
it copied in a clear hand, on English paper, numbering the 
verses to facilitate reference. The manuscripts were full of 
errors. My learned assistants adjusted them by guess 25 they 
went along; but having read of the processes used by Lambinus, 
Erasmus, Heinsius, Casaubon, Kennicott and other restorers 
of learning, I followed their example so as to elicit an 
authentic text>” 

పదో దొరికిన (వతినిబట్టి [గంథము నచ్చు వేయక, వివిధ [పొంతములలో 
నుండి. వ్యయ[పయానలకు లోనె das | Sow తెప్పించి పాళ్చాత్యవిద్వాం 
సుల పద్ధతి నవలంబించి, OS [Sow సిద్దము చేయించి, తెలుగువారికి 
(గ్రంథమును ముదణమునకు సిద్ధముచెయు పద్ధతిని |జౌనుడొర నెర్చిను. 
అంతకుపూర్య D5 పద్దతిలేదు. ఇది యాతని పాశ్చాత్య సంస్కార [పథభావము. 
వేమనవద్యములను ఆంగ్లానువాదముతో నచ్చు వేయునపు డాతడు వివిధ 
[పొంతములనుండి [How శెప్పించుటయే గాక; పాఠభేదములను పరిశో 
ధించి, ఆ పద్యములను విషయమునుబట్టి ఐదు భాగములుగ విభజించి; అచ్చు 
వేసెను.** ఇంగ్లీషులో ‘Dos మవోకవి” యొక్క [గంథమైన “BIR జ్‌ 
లాన్ట్‌” మొదలగు కావ్యములు విభాగింవబడినట్లు; వేమనపద్యములను EIS 
25 Ibidem. 

26. ‘“‘After collecting such copies as were to be found at Masulipatam 
where I was then stationed, I gradually procured others from Vizagapatam, 
Nellore, Guntur, Cuddapah, and Madras....I at length formed the whole into 


five tolerably consistent divisions religious, moral, satirical, mystic and misce- 
llaneuos.” (The Verses of Vemana, 1829. Preface) 


126 తెలుగు సాహిత్యముషై ఇంగిషు (ప్రభావము 
దొర, మొదటి పు స్తకము (Book one), రెండవ పున్తకము (Book two) 
అను విధమున విభజించెను. 

అచ్చు వచ్చుటకు పూర్వము |గీకు, లాటిన్‌ (గంథము SH హీనస్థితిలో 
నుండెనో అట్టి హీనస్థితియందున్న తెలుగు కావ్యములనుీ*' ఉద్దరించుటకై ag 
Yokes , (బౌనుదొర పా శ్చాత్యపద్ధతి (పకారము వానికి శుద్ద పతుల నిట్లు 
సిద్ధము చే సెను. 

“| first had a copy made from any manuscript of tolerable 
accuracy, the alternate pages being left blank, and the verses duly 
numbered : then the volume was bound. I collected twelve or fifteen 
other manuscripts (few of them complete), lent me by various natives. 
A clerk sat with the newly written copy ready; and before him were 
two, each having charge of five or six manuscripts. the oldest I could 
discover. Three professors sat by masters of Grammar and Prosody, 
both Sanscrit and Telugu; but the other knew only their mother- 
tongue. Each assistant in turn read a stanza, which thus was recited 
ten or twelve times; the scribe recorded every deviation, the pandits 
formed their judgements on each line, and then one of them taking 
the blotted copy, selected the pure text, and dictated it to a reader’’** 

ఈ విధముగా సరియైన పాఠములుగల పతిని సిద్ధ ముచేయించుటతో 


Sy ప్రిపడక, కావ్యములలోని పడ్య ములకు వ్యాఖ్యానములు |వాయించెను. శల 
ఈ వ్యాఖ్యానములు [(వాయునప్పుడు వచ్చిన చిక్కులను సరిచేసికొనుటకు తన 
నిఘంటువు నువయోగింపించి, చానినికూడ వృద్దిపొందిం చెను.” ఈవిధముగ ఇరు 
వదిసంవత్సరములు BORD. దాని ఫలితముగ, ఇంచుమించుగ తెలుగు కావ్య 
ముల కన్నింటికి చక్కని వ్యాఖ్యానములు బయలు చేరినవి** ఈ వ్యాఖ్యాన 


27. “The ancient Telugu Classics were in a diplorable state; like that of 
Greek and Latin authors before the invention of printing.” (Some Account of 
the Literary life af C. P. Brown) 

28. Ibidem. 

29, “When any doubt arose about the meaning ofa wordor verse 
I directed that the result of the consultations should be at once recorded in 
Telugu; thus opening the way tothe preparation ofa verbal commentary.”’ 

(Ibidem) 

30. “Some of the favourite poems have passages which are intricate. 
To illustrate them I caused Telugu commentaries to be framed, and desired that 
no difficult passage should be settled without referring to the statements and 
quotations in my dictionary; which gradually grew to a large size.” (Ibidem) 

She: Sts in twenty years notes were appended to all the leading Telugu 
poems...The new commentaries thus framed have been greeted with much 
applause, as illustrating and perpetuating Telugu Literature.” (Ibidem) 


పాశ్చాత్యుల భాషానేవ - దాని [పభావము 127 


ములనుచూచి సాహిత్యాభిమానులు చాల సంతోషించిరట. ఈతని వ్యాఖ్యాన 
SSBC, తరువాత కూడ ననుసరింపబడినది. వ్యాఖ్యానము (వాయుట 
వమర్శకుని శెలివికేటలను (పదర్శించుటకు కాదనియు, చదువుకొనువారి 
యువపయోగమునకనియు (బ'నుదొర చెప్పి, అంతకుపూర్వము రెండు కావ్య 
ముల కున్న వ్యాఖ్యానములు విమర్శకుని మేధానంప త్తికి నిదర్శ్భనములే గాని, 
(పారంభకునకు సాయపడునవి కావని[వా నెను. (“They were written more 
to glorify the acumen of the critic and less to aid the learner.” ) 

వాళ్చాత్య పద్దతి[ప కారము (గంథ ములను ముదణమునకు సిద్దము 
చేయుట (బెనుదొరయే (పారంభించెను. అంతకుపూర్వము ఈ పద్ధతిని ఎరిగి 
యుండకుండుటచే “కాలేజి బోర్టుచారు ముద్రించిన H స్తకములలో తప్పులు 
కుప్పలుగ, నున్న వని బౌొనుదొర ఇట్లు (వా RÉ : 

“The members were not aware of the methods whereby 


the learned in Italy and Germany had elicited a pure Greek 
text out of defective manuscripts ; just as a judge frames a 
decree out of conflicting evidence”’’. 

పాశ్చాత్యుల సంపర్క మువలన “అచ్చు” మనకు వచ్చినది. ఇది వచ్చి 
జాలవరకు గురుముఖమున విద్య చదువుకొనుటను తగ్గించినది. తాను (వాయిం 
చిన వ్యాఖ్యానములుకూడ ఈ విద్యాపద్ధతిని (oral tradition) అనావళ్యకము 
చేయుట కేయని (బౌనుదొర[వాసెను. వనుచరి[త్రకు పీఠిక | బాయుచు (బౌనుదొర 
“ the present notes have a very different object: being 
intended to explain the text, word by word, in the clearest 
manner, so as to do away the necessity of oral instruction” 
అని (వా సెను. ఈ వ్యాఖ్యలు (వాసిన పండితుడు జూలూరి అప్పయ్యగారు. 

జీర్ణావన్థలోనున్న BS oS Se నుద్ధరించుటయం దె కాక్క వాని 
ముదణమునందును (SSS [శద్ధవహించెను. ఆత డచ్చు వేయించినన్ని 
(గంథముల నచ్చు వేయించిన విదేశీయుడు, తెలుగువిషయమున లేడు. ఈతని 


32. Ibidem. 

33. Ibidem. 

34. Notice to the SXIA. 1844, Madras, 

35. [బౌనుదొర అచ్చువేయి౨చిన (గంథముల నామములు కొన్ని, ఆతని తెలుగు - 


ఇంన్షీషు నిఘంటువునకు ముందు ‘On the Names of Books quoted in this Dictionary’ 
ఆను 885 కింద కలవు (1852; Page VD 


128 తెలుగు సాహిత్యమ్ముపై Ros (ప్రభావము. 


కృషివలన సే, ఇంచుమీంచుగా అన్ని తెలుగు కాప్యములకు తప్పులు లేని శుద్ద 
ప్రతులు సిద్ధమయినవి.ో నా డాత డట్టు (శ్రమపడి (వాత [పతులు DSSS) 
కున్నచో నేడు మనకు తెలుగు కావ్యము లిన్ని యుం BAD Sx). అచ్చయినవి 
అచ్చు కాగా, అచ్చు కాకుండ “అసూర్యం పళ్యలుగ నున్న (వాత (పతులన్నో — 
Eic ధర్మమున (బతికియున్నవి...- చెన్నపురి (పాచ్య Des పుస్తక భాండా 
గారమున నున్న విషయము, పరిశోధకుల కందరకు అెలిసినదేగచా ! 


ము[దణము | Ors దొరకు పూర్వమే తెలుగున కున్నను, దాని SH 
వృద్ధికి తెచ్చుట్యకై రేయింబవళ్లు (PVAS కృషిచేసెను. ఈ నందర్భమున 
నాతడు పలికిన పల్కులు ; “ I have done what I could to awaken 
the Telugus to the advantages of printing and after more than 


99 OT, 


twenty years exhortation they are following my leading” *’; 
గమనింప తగినది. ఆ దినములలో |గంథములయం దాదరమున్నవారును, 


వానిని ము[దించుటయన్న , మవోపొపముగ వరిగణించెడివారట !* ఇట్టి 
వారిని ము[దణము B OAH (తిప్పిన (బౌనుదొర [ప్రభావము సామాన్యమా t 
[BOSS న్వయముగ 1882 లో మచిలీపట్టణములో నొక ముదణాలయ 
మును స్థాపింపనెంచియు, ఆపని కాతనిచే నియమింపబడిన ఇంగ్లీషువాని అయో 
గ్యత వలన, కృత్యకృత్యుడు కాలేదు.” 

తెలుగువారికి ముదణమునై కుతూహల మధికముచేయుటె, కృషి. 
చేయుటయే గాక, ముదణమున కనుకూల మగునట్టు తెలుగులిపి యందును 
[జౌనుదొర కొన్ని సంస్కరణలు తెచ్చెను. ఆ మార్పులను గూర్చి యాతడిట్లు 
(వా నెను. అ 


“On some Telugu Types”. 





“A list of these is given in the Introduction to my Dictionary’’ (Some 
account of the Literary life of C. P. Brown) 

BGO: “ules a revision made in my house, grounded ona collection of > 
manuscripts, has successfully reproduced the leading Telugu poems in a pure 
and complete state.” (Ibidem) 

37. Ibidem. 

38. ‘‘The Hindus read their national poems with delight; yet the printing 
of their authors was regarded as a profanation,” (Ibidem) 

39, eee baffled by the dishonesty of the Englishman I employed......” 
Ibidem) 

40. Telugu - English Dictionary (1852); Page- XV. 


వాళ్చాత్యుల భాషా నేవ - దాని [వభావము 128 


“The letter R as in క (వ (వ cra pra vra was formerly a 
semicircle placed under another lerter. Thus §¥ , ఏ. The com- 
positors complained that this gave continual trouble and delay- 
ed the work. I therefore substituted the forms; and 4 as 
[క [వ [వ 01 59 ete. This improvement was copied from the 
Shape seen in some ancient inscriptions. It has removed the 
difficulty, and Telugu can now be printed as rapidly as 
English. The type | 18s now called the [Pe ర కారము. 

“As the letter వ Pa may easily be mistaken for వ Va 
and as స Sa resembles న Na, I have substituted the Karnataca 
types 5 Pa and & Sa. 

“This improvement removes doubts in many places.” 

చై విధములుగా Sn Saye వ్యాప్తికి కృషి చెయుట, అచ్చునకు 
వీల గువద్దతిని ఆం|ధ లిపిని ne 5) Go చుట యేగాక, (బ”నుదొర పండిత పరిశోధ 
కులకు తగిన సావానముతో, Bo Aw vDo శకట రేఫలను 
అనావశ్యక ములని విసర్జించుచు ఈ విషయమును గూర్చి ఇట్లు వా సెను* 

“Two letters found in the ancient Telugu alphabet are 
now obsolete. One is [ < | అర్హ బిందువు the ardha binduvu or 
Semicircie ; also called అరానుస్వారము the ‘half N’. In some 
words, aS అతడు, త ముడు (atadu, tammudu ) the [<] semicircle 
being inserted అత౦ండు, తమ్ముండు (atandu, tammundu) is the 
spelling used in older ages. This was sounded as the n in the 
French words facon, son, ton, sans. But this letter, or nasal 
accent has for atleast four hundred years been disused. Occa- 
sionally the circle is used, as అతండు, తమ్మ్ముండు, or else a mere 
dot, as we a, తమ్ము.డు. But the semicircle [<] has long since 
disappeared in writing; though the nasal sound is still used 
in speaking ” 

“The other obsolete letter is అ R, called బండి B5 or 
శకటళేవ “The car or chariot.” “The words BOM, మరచి, ఎదుగు, 
గుర్రము, Sjo and a few others were written 3e%, xe, 
ఎయిగు, గుణ్బము, Seo, veravu, marachi, erugu, gurramu, carra. 


41, Ibidem. Pages XV and XVI. 
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This character is still used in Cannadi : but we cannot often 
find it even in ancient Telugu manuscripts or inscriptions 
upon marble.” 

వె విధముగా ఈ MOORS soo OT HF OT OV లని (వాసి, Se సందర్భ 
మున నాటి విద్వాంసుల యభిపాయమును కొంత విమర్శిం చెను. నాడును, 
'నేటివలతెనే ఈ యఖథరముల విషయమున విద్యావంతులలో ఏక వాక్యత 
ఉండింసుండ లేదు. కొందరు వీనిని పాటించుట, కొందరు పాటింవకుండుట 
సామాన్య యుండినట్లున్న ది. GICZI] ఈ ఏవాదాంశమున తన యుభి 
[పాయము నిట్లు వివరిం చెను. 

“Some grammarians who wrote about the year A.D. 1500 
attempted to bring these two characters again into use: and in 
modern days some natives are again striving to revive these obsolete 
forms: which are absurdly used in Telugu news papers: and some 
teachers carefully instruct their pupils in these idle elegancies.”’ 

“But the nation having for five centuries laid aside these anti- 
quated characters, the attempt to revive them will be of no avail. 
These refinements are disregarded by sound scholars among brah- 
mans: who have been my guides And I mention these matters 
beacuse some pretenders to learning have disapproved the national 
method, which I follow.’’* 

అన్రానుస్వార శకటరేఫల విషయమున తన మతము ననునరించి | బౌను 
దొర నిలిచినను తరువాతి దేశీయపండితులు [పాత మార్గమునే పట్టిరి కాని 
ఆధునిక కాలములో వ్యావహారిక భాపూవాదులు (SWS SH వారి వాదము 
నకు బలముగ |గహించుచున్నారు నాటి పండితులు చాలమంది వ్యావోరిక 
భాష నాొదరించి ఈ భేదములను పొటింపకుండుట, నేటి బ్యావ వోరిక భాషా 


వాదులకు బలము చేకూర్చినది*ో 

వ్యావవోరిక భాషకు తన నిఘంటువులలో స్థానమిచ్చి | బెౌనుదొర 
DS వాత్మక మైన కార్యము చేసెను. ఆతని నిఘంటువులను పోలిన నిఘంటువులు 
నేటికిని తెలుగులో లేవన్న అతిశయోక్తి కాదు. కనుకనే, నై ఘంటికునిగ 
ఆతనికి వచ్చినంత పేరు మరి బేశివలనను రాలేదు. అకారాదిగా తెలుగునకు 


ead 


42, Ibidem. Page XVI. 
43. గిడుగు రామమూ ర్హిసంతులుగారి “గద్య చింతామణి” _ 1933. వ్యావహారిక 


భాషలో జరిగిన మహాపండితుల రచనలిం దుదాహృతములై నవి. 
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నిఘంటువును కూర్చిన వారిలో ఆత డే మొదటివాడు కాకున్నను, అటుల కూర్చ 
బడిన నాటి నిఘంటు వులన్నింటిలోను అతని నిఘంటువులే అ(గగణ్య ములు, అతని 
నిఘంటువులు [పత్యతముగను వరోతముగను ఆంధధనిఘంటువుల వె అమోఘ 
మైన (ప్రభావమును జూపెను. ఉత్తమ నిఘంటువులను కూర్చుట యే జీవి తాదర్శ 
ముగ పెట్టుకొని |జౌనుదొర కృషి చేయుటచే ఆతనినిఘంటువులు విశిష్ట స్థాన మును 
సంపొచెంచెను. |జౌనుదొరకు ముందును, ఆతని తరువాతను బయలు దేరిన నిఘం 
టువులు ఆయా నైఘంటికులు mvs నిన (పణాళిక లను బట్టి పరిమిత [పయో 
జనముకలవి కాగా, GIGY నిఘంటువులు సర్వార్థసాధక ములై నవి. ఇందు 
అకు [DMS TG, దృష్టివె *ిల్యమే కారణము. నైఘంటికుని వని 
ae వాడు, వాడకున్నను MAT Ko, పదములను యథాతథముగ 
గహించుశళుగాని, పదములను తనకుతోచిన [వమాణముతో ఎంచి, నీఘం 
టువుభోని కెక్కించుట కాదను [పాథమిక సూత్రము నాతడు [గహించెను. 
కనుకనే మామిడి వెంకయ్య 1816 లో రచింపగా 1848 లో అచ్చయిన 
ఆం(ధదిపికను గూర్చి వాయుచు నందు కావ్యభాషకు గాని వ్యావవోరిక 
భామకు స్థానములేదని వానెను* తన నిఘంటువులలో, సాధ్యమైనంతవరకు, 
కావ్యభావ వ్యావవోరిక భాష యను భేదము లేకుండ పదములను చేశ్చెను. 
ఇది అనామాన్య మైనది, 

నిఘంటువులో వివిధ భా స్త్రములకు సంబంధథించిన పదము లుండవలెనని, 
ఆయా శా(స్త్రగంథ ములను శోధించి ఆయా పదములను తన నిఘంటువు 
* లలో చేర్చుకొనెను. ఈ పదములలో కొన్ని నాటి పండితులకే తెలియవట! 
నిఘంటువు సాధ్యమైనంతవరకు సంపూర్ణ ముగ నుండవ లెనని యాతని పట్టుదల. 
నిఘంటు నిర్మాణములో ఆత డనునరించిన ఈ మార్గములనే తరువాతివా 
రనునరింవ జూచిరి. Dod ఆతని సథభావమది. 


44. “The Dipica ఆంధ దీపిక. A dictionary of Telugu explained in 


Teluge written by మామిడి వెంకయ్య at Masulipatam. It was completed in the 
year 1816.* A duodecimo edition of this book was printed at Madras in 1848: 
but 1s far from faithful. The Dipica gives a mere selection of the words used 
in Telugu poetry. The ordinary Telugu of common life is but slightly noticed,’ ’ 
(C. P. Brown’s Telugu-English Dictionary, 1852. Page VIII) 

45. “Some Telugu words which I have copied from the glossaries 
marked ABA(ఆం ధభాషారవము) or Kark: (853-088) or Q (SSS Ho) are 
unknown to learned natives.” (Ibidem - Page-XIIL) 


132 తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


తనకు పూర్వము దేశీయులును విదేశీయులును కూర్చిన నిభఘంటుల 
నన్నింటిని పరళోధించి తనకు గావలసిన సామ(గిని [THIS కూర్చుకొ నెను. 
స్వయముగ చదివిన [గంథములనుండి మాటలను (గహించెను,* నిఘంటువు 
లలో SoBK మైనది, రుజువు కానిది పదియును నుండకూడదను దృష్టితో 
మాటల యుపయోగమునకు we నిచ్చు [పయోగముల నన్నింటిని మూల 
[గంథములతో sisri, వాసిని నిర్మిత స్థానములలో నుంచెను. ఈ పద్ధతి 
తరువాతి నెఘంటికుల కందరికిని శిరోధార్యమ'య్యెను. 


తన నిఘంటువులు పండిత పామర రంజకములుగ నుండవ లెనను 
దృష్టితో ఆతడు (kao భావను, కావ్యభాషను గూడ తన నీఘంటు వులో 
(BQ ~ ఇంగ్లీషు నిఘంటువు) నముముగ నాదరించుటయే గాక తనకు 
సమ కాలికులై న శిస్టుల రచనలలోనుండి-పదముల క ర్థవివరణము చేయునపుడు. 
ఉదొపారణలను (గహించి, శిష్టజున వార్టవహారకము వరి Morro నగునని 
నవీనులకు చారి WDD, దీని కుదాహరణముగ, తమ మితులైన 
ఏనుగుల వీరాస్వామయ్యగారి “కాశీయా(త చరిత్ర నుండి |జౌనుదొర యుదా 
హరణలను |గహించుటను చూవవచ్చునూ. 

“ఇం దాణి-- Name of the wife of Indra; A sort of bracelet, 


Orangaliu glossary ; ‘Dowager’ a Bramin widow, Enugula 28th 
July 1830.” 


“పలవర-- The name of a certain tree much cultivated in 
the neighbourhood of Hyderabad for its fruit. పలవర ఆకులు 
its leaves, are used to manure land. See description in the 
Kasiyatra, date 7th September 1830.” 


జీవచ్భాషకు మార్పులేని శాశ్వతమైన నిఘంటువును వ్యాక రణమును 
ఉండవని [గహించినవా CoB, తాను భారత చేశమును విడిచి వెడలిపోయిన 


46. “There are from ten to twenty quotations from Telugu autnors, in 
each page. This part of the work was executed by my own pen; my learned 
and laborious assistants transcribed them for the press, but seldom supplied one 
from their own reading.’ (Some account of the Literary life of C. P. Brown) 

47. “More than one hundred Telugu authors were quoted, every quota- 
tion was to be verified, transcribed and inserted.” (Ibidem) 

48. Telugu - English Dictionary. (Pages 80, 564) 


పాశ్చాత్యుల Sar Dk దాని (ప్రభావము 138 


(1855) తరువాతను ; నిఘంటువులోను, వ్యాక రణ ములోను మార్పులు 
చేయుచు నే యుండెను ** 

అతడు తెలుగు _ ఇంగ్లీషు నిఘంటువులో వదములను ; అకారాదిగ 
అచ్చులను కూర్చినను, వాల్లుల విషయనులో ఒక (కె శమార్షమును (తొక్సెను, 
సాధారణముగా అకారాది నిఘంటువులలో, వాల్హులతో [వొరంభించు పద్‌ 
ములును అచ్చుల |కమము ననునరించుచు, వరునగానుండుట మనకు BOASG 
(క, కా, కి, 8.) ఈ విధముగా ఒక వర్షము తరువాత ఇంకొక వర్గము 
వచ్చుట పరిపాటి. ఈ పద్దతిని 026800; ఒక వర్గములోని వివిధాకరములతో.- 
అనునానికాతరములను విడిచి (వారంభించు వదజాలమునంత-యు, అకారాదిగ 
ఒక చోటనే ఇచ్చు |కొ_త్తపద్దతిని [PMS Ss [పారంభించెనో.య, ర, ©, S wv 
"వేరుగ నే కలవు. మరల శ, ప,న లను కలివీనాడు ఇందువలన కోత, గోతము, 
ఘోణి మొదలగు పదములు ఒక దానితరువాత నొకటి ఒ కే 23 క కింద-కో, స్‌ 
ఘో-వచ్చినవి * అటులనే - జిగి, చిగురు, జిఘాంసుకు మొగలగునవియు ; 
శాతము, పాడబము, సాతాని మొదలగు పదములును వచ్చినవి ఈ యుదా 
వారణలవ అనే మిగిలిన వియు [(గహింవపవచ్చును*. [DESH ముందుగాని 
వెనుకగాని ఈ పద్దతి లేదు. సామాన్య నిఘంటువులలో g? వర్ష ముతోగూడిన 
అన్ని యచ్చులు |పారంభముగ గల మాటలు ముగిసినగాని, “గి వర్షము రాదు. 
ఇందట్లు7గదు. ఈ మార్పువలన నిఘంటుపు నువయోగించుకొనుట నులువగు 
ననియు, నాటి పండితులలో చాలమంది తన పనిని మెచ్చిరనియు | బౌనుదొర 
Gaon 

49. “I daily made additions in the Dictionaries, and the Grammar 
which are now more than doubled.” (‘Some account of the Literary life of 
C. P. Brown’) 


50. కఖగఘ, కాఖాగాఘా,కి DA D, కీఫీగీ మీ మొదలగునవి. 


51. Telugu - English Dictionary 1852 ; Page - 287. 

52. Ibidem Page - 330. 

53. Ibidem Page- 1050 

54, “I have made an improved arrangement of the consecutive initial 
consonants : Uniting such as in Telugu are commutable. Few Sanscrit words 
are affected by this principle... Words beginning with D might at pleasure begin 
with T ‘Dov a’ and ‘Tova’ equally mean a road..... From this uncertainity the 
learned seldom relieved me : on being asked, they often reply that either spelling 
may be used. At last J removed the uncertainity by transcribing the Dictionary, 
when nearly half complete, and mingling those initials which are changeable... 
Every man who makes real progress in Telugu will I think see the value of the 
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ఈ మార్పును తరువాతి నై ఘంటికులు S8 ODS విమర్శించి, విసర్జించి 
నను [(బౌనుదొర నిఘంటువునుమా[తము, తాము నిఘంటువులు కూర్చునపుడు 
వినియోగించుకొనిరి. శంకరనారాయణునిోో నిఘంటువులు, బహుజనవళ్లి 
సీతా రామాచార్యుల శబ్దరత్నాకరము” |జౌశ్యనిఘంటువులనై చాల నాధార 
పడినవి. శబ్దరత్నాకరము 1885 లో మొట్టమొదట ము[దింపబడినది. 408 
(బౌణ్య నిఘంటువులు చాల సాయముచేనెిను ఈ విషయమును గూర్చి 
బహుజనపల్లి వొ రిట్లు |వాసిరి. “తెనుంగున వాడుకలోనికి వచ్చిన యన్య 
దేశీయ శబ్దములు కొన్ని యీ [కొత్త కూర్చునందు. 'జీర్పంబడినవి. | Teg 
నిఘంటువులోనుండి యిట్టి శబ్దములు కొన్ని చేర్చంబడినవి.ో 


[కొత్త కూర్చునకే గాక, అసలు నిఘంటు నిర్మాణమున కే |జౌణ్య 
నిఘంటువులు తోడ్చడినవని ; (శ్రీ గిడుగు Boe ves Sore 8 పంతులుగారు 
కంఠో క్తిగ, “శబ్దరత్నాకరమునకు ERZ నిఘంటు వే ఆధారముఅని 
చెప్పిరి" (శ్రీ సూర్యరాయాం[ ధ నిఘంటు నిర్మాతలును (Bag నిఘంటు 
వును |పమాణముగ స్వీకరించి, అంగీకరించిరి.* 


present arrangement... In composing this work I have had the approbation of 
my learned assistants.” (Ibidem - Preface IV, V) 


55. శంకరనారాయణ తన ఇంగ్లీషు-తెలుగు నిఘంటువులో, ‘On the contrasts 
between English and the Indian vernaculars and a Common alphabet for the 
different languages of India’ ఆను శీ 8s [Sods (వాయుచు బౌనుదొర వ్యావహారికభాష 


నంగీకరించుటను, నవ్య వర్ష్మక్రమపద్ధతిని నిఘంటువులో (సవేళపెట్టుటను విమర్శించెను, 
కాని (కొత్త భాష నేర్చుకొనువానిని ముఖ్యముగా మనస్సులోనుంచుకొని (THES 


తన నిఘంటువును కూర్చినాడనునది (గహించినచో ఈవిమర్శ ఆనావక్యక ము. (బౌనుదొరయే, 


‘Should any future editor prefer separating the commutable letters, this can 
easily be done; but it will inconvenience the learner,” ఆని [sr Dad. , 


(Telugu - English Dictionary — Preface-Page-IV.) 

56. శబ్దరత్నాకరము, 1937. నియమ IT Íw. XX, 

ET. శ్రీ నూర్యరాయాంధనిఘంటువు - విమర్శనము (12-7-1939) కళాప్రపూర్ణ 
శ్రీ గిడుగు వేంకటరామమూ ర్షిపంతులుగారు. 

ఈ వ్యాసము (శ్రీవారి స్మారకసంచికగ వెలువడిన “(ప్రతిభి, సంపుటి 4లో పునర్ముది 
తము, ఆందీ వాక్యము 41 పేజీలో గలదు. 

58. “ఈ నిఘంటు (శ్రీ నూర్యరాయాం(థ నిఘంటువు) నిర్మాతలు (బౌణ్యనిఘంటువు 
పమాణముగ Des రించినారు. అందుకు నేను చాలా సంతోషిస్తున్నాను” (Ibidem; Page-20.) 
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(బౌనుదొర కూర్చిన ఇంగ్లీషు-తెలుగు నిఘంటువు, అతని తెలుగు. 
ఇంగ్లీషు నిఘంటువునకు తోబుట్టువు. ఈ నిఘంటువును కూర్చుటలో ఆతని 
ముఖ్యోర్దేశము, ఆంగ్లసాహిత్యమును హిందువులకు నులువగునట్లు చేయుట, 
ఈ విషయమై ఆత డిట్లు RÉ. “This work may render English 
Literature accessible to all the Hindus who fill the Indian 
Peninsula." ఆంగ్లభావను భారతీయులు, భారతీయ భావలను ఆం గ్రేయులు 
నేర్చుకొననినాడు వరన్పరము కలిసి పనిచేయుట పొనగదని ఆతని విశ్వా 
సము. ఆనాడెందరో తెలుగువారు దీని సావాయ్య మున ఆంగ్ల భాష నభ్యసించి 
యుందురనుటలో నం దేవాములేదు. 


Gok ముం తెలుగు నిఘంటువులో పదముల క డ్రైవివరణము చేయు 
నప్పుడు, ఆంగ్రపదముల పూర్ణార్థము తెలుగు వారికి పూర్తిగ స్ఫురించుట క, 
తెలుగు సాహిత్య ములోనుండి యుదావారణ లిచ్చి చూపెను. ఇంత వివరణ 
మాంగ్లేయుల కక్కరలేకున్నను “హిందువులి B తాను చేసినట్లు |జౌను 
దొర యిట్లు jar nw. “Writing particularly to assist Hindus, I 
have given some minute explanations which Englishmen may 
deem superfluous. But to the Hindu they are advantageous. 
Elsewhere (as under the word Humour) I have alluded to such 
Tulugu authors and phrases as seemed useful" ఇంత దూర 


దృష్టితో rya Bean గనుకనే (బౌనుదొర కృషి ఫలితము ఆం|ధసాహిత్య 
ములో wog IDSE. 


ఆం[ధభాషలో, పాశ్చాత్యుల సంపర్క మువలన, వచ్చి చేరిన అన్య దేళ్య 
ములను గుర్తించి, తన నిఘంటువులో వానికి స్థానమిచ్చి, అన్య దేశ్య ములకు 
తెలుగు పదజాలములో గల స్థానమును గూర్చి ఇట్లు (DDH. 


అతనా బారా 





59. ‘Some account of the Literary life of C. P. Brown’. 

60. English-Telugu Dictionary, 1852 (Preface-Page 5) 

“‘Humour—(Ibidem;page-583); Humorous adj. కుచోద్యమైన, కుత్సితమైన, 
చపలమన, వింతైన, విపరీతమైన, సరసమైన, హోాస్యమెన, Tennala Ramalinga was a 
humorous poet. 8M 0 రామలింగడు కుచోద్యమైనకవి. Many verses in Vemana are 
humorous, వేమనటో కొన్ని యెగతాళి పద్యములు వున్నవి. అనగా లోక విరుద్దములు. 

Humour n. s. moisture, తడి, తేమ, (దవము....... Calidasa was a man of 
elegant humour సరసుడు. Narada was an ill-natured man though very good- 
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“Under the Musalman rule; Telugu, Kannadi and Tamil were 
filled with Arabic words. At present these are retained and many 
English expressions are added...At present the Telugu used in conver- 
sation and business 1s becoming more and more thickly sprinkled 
with English words,”*' 


మన B యాకరణులును అన్య దేశ్య ములను గుర్తించినను, ఆంగ్ల శబ్దము: 
లను గుర్తించు విషయమై వెనుకంజ వేయుచుండగా; BON పదములును, 
ఫార్సీ, VSD), హిందూస్థానీపద ములవంటి వేయని చూపి, తన 'మాటబలమును 
తోడిచ్చి, తన నిఘంటువులలో చేర్చి, తరువాతివారికి | PMT ST మార్గదర్శకు 
BED. ఆంగ్రపద ములకు ఆంధధభావలొ స్థానముగలదని గుర్తించిన |జౌను 
దొరయే, ఆ పదములు దేశీయుల అనుమతి బాందినపుడే తెలుగు భావనలో 
కలిసిపోవుననియు, [కొ త్తపదములను సృష్టించు SG కారము దేశీయ కవులే 
గాని,విదేశీయులకు లేదనియు స్పష్టముగ|వాస, భాషాభివృద్ధి యొక్క మార్గము 
నకునం బంధించిన [పాథమికనూ[తమును, తనతోటిపాశ్చాత్యులకు తెల్ఫెను. ** 


ఇంగ్లీషు = తెలుగు ఏ. తెలుగు - ఇంగ్లీషు నిఘంటువుల తరువాత 
చెవ్వుకొనదగిన [Breage నిఘంటువు ‘H/F భాపానీఘంటువు” (A Dictionary 
of the Mixed Dialects and foreign words used in Telugu-1854) 
ఈ నిఘంటువు మిగిలిన నిభథుంటువులకంళు విశిష్టమైనది. ఈ నీఘంటువును 
కూర్చుటకు యత్నించుటలోనే ఆతని _పత్యేకతయు, [సతిభయు కనబడును. 
ఇట్టి నీఘంటువున కావళ్యకత కలంని యూహించుట సామాన్య విషయము 
కాదు. ఈ నిఘంటువు తన తెలుగు ఇంగ్లీషు నిఘుఎటువునకు పరిశిస్ట ము వంటి 
దనియు, సొధారణము:'గ తెలగ [See వాడుచున్న అన్య దేశ్యము Dow 





00100166. నారదుడు సరసుడైనప్పటికిన్ని దుస్ఫ్యభావము గలవాడు. Bhojaraja was 
good-humoured and good-natured భోజరాజు శాంతుడున్ను వుపకారియున్ను.. .....” 


61. Ibidem, Page 5. Preface. 

62. “*.. But I have avoided all fabricated words and meanings; I bave 
never admitted a new Telugu phrase without duly warning the reader, To coin 
a new phrase is easy : but no foreigner has the power to give it currency. [am 
not one of those who fancy that we can alter or improve the languages used 10 
India,” (Ibidem. Page 5. Preface) 
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కలవనియు [| బౌనుదొర వాసెనము* తరువాతి నైఘంటికులు దీనినుండి మాటలను 
(గహించి, తమ నిఘంటువులలో చేర్చు కొనిరో 


న్యాయస్థానములలోను, వాణిజ్య కేందములందును మిశభావ విశేష 
ముగ వాడబడుచున్నది గనుక దానికి భావలో నొకస్థానము గలదని |(వాయుచు 
ఆ భాషళొక యుదావారణ మిచ్చెను. “ఈ నంబడు లో డౌఫెండంటు Se cD 
చూచి D wh (or 586 ) చేసి వాయిదా చొప్పున కోడ్డులో cet అయి 
ఆన్‌ నడు యియ్య$ పోయినందున యిందులో GDS yard దర్భాల్హ చేయవ BSD 
pods SEG మోళను చేసినాడు గనుక ఆ మోళను రికార్డులో దాఖలు 
(01 ఫయిలు) చేసీ అందులో దొర్జొన్లు కన చొప్పున నడిపించే లాగున (పోనీ 
శీంగును లో అర్హరు యెంటరు చెయడం అయినది” 


పె విధములుగా భాపూభ్యాసమునకు_ దేశీయుల కై నను, విచేశీయుల 
కైనను [పాణములైన నిఘంటువులను నర్వతోముఖ [Hass* కూర్చి, 
ఆం[ధథావా సాహెత్య Soh sno oD తన |పభావము GISI చూ పెను. 


ఆంధ భాష నేర్చుకొనగోరువారికిని ఆంగ్లము నేర్చుకొనగోరువారికిని 
నమముగనే ఉపయోగించు నాతని నిఘంటువులను పేర్కొనిన తరువాత ; 
ఆతని వ్యాక రణమును, వాచక ములను సురొ_ననగును, ఆతని వ్యాకరణము 
1840లో తొలికూర్చు పడెను. (మలికూర్చు 1857లో.) వ్యాకరణరచనలొను 
EISSN కొత్తమార్లము | BSD. ఆతని తరువాత తెలుగు వ్యాకరణ 
ములు "ఇంగ్లీషు [గామరు పద్ధతిని | వొసిన వారందరును, ఇంచుమించుగా 
[FOSS తెలుగు వ్యాక రణ పద్దతి ననుసరించి రనుటలో విపతిపత్తి లేదు 
తెలుగుభాషను చదువు తెలుగువారికై (వాయబడిన | పాథమిక వ్యాకరణ 
(గ్రంథములు నేడు పాశ్చాత్య పద్ధతి నే అనునరించుచున్నవన్నచో పాశ్చాత్యుల 
దృషి ప్రభావము OSD ఎంతగలదో ఆలియొను. 





63, “.... forms a requisite supplement toa Dictionary of the Telugu 
Language : and ıt contains only those phrases which are current among the 


natives.”’ 
(Dictionary of Mixed Telugu, 1854. Preface ; Page 0 


64. శబ్దంత్నాకరము మొదలగునవి, 
65. Dictionary of Mixed Telugu, 1854. Preface; Page-III. (ఈ వాక్యములు 
మచిలీపట్టణము “పోర్టు జర్నలు” నుండి (గహింఎబడెను ) 
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నాటి పండితులు ముందు పద్య కావ్యములత్రో —దేశీయ విడేశీయు 
లలో ఎవరి-కైనను విద్య (పారంభించెడీవారు. నిఘంటువులను కంఠస్థము 
చేయుమ నెడివారు. వ్యావహారిక ఖాపనుగూర్చి చె'ప్పిడివారుకారు. ఇందువలన 
(పారంభకునకు లాభము తక్కువనియు, కనుకనే తాను, వాగు (పండితులు) 
ముందు [AWohor విషయములను తుదను చేర్చితిననియు తన వ్యాకరణ 
విషయమై BOSS | వానెనుో 

తెలుగు చదువుకొనుటకు ([పారంభించిన తరువాత కొద్ది కాలమునాటి కే, 
పండితులు [a Sof HO క నావళ్యక ములయిన విషయములను చెప్పుటకు 
(పారంభించినచో, “తెలుగు మున్టీ"లచే ఈ వాక్యములు పాశ్చాత్య విద్యార్దులు 
చదివింపవలెనని (PT LTS తన తెలుగు వ్యాక రణములో నిట్లు (వాసెనుో 

“ఇంగిలీషువారు ఆంధము చదవ నారంభించేటప్పుడు కేవలంనంస్కార 
దూరులై వున్నారు గనుక శబ్ద పరిచ్చేదం, |క్రి యాపరిచ్చేదం. మాతము 
తొలుత నేర్చుకోవలసినచే గాని కళ = [Soho - సంధి - సరళా దేళంఒతద్భవం 
-తత్సమం - దేశ్వుం యిత్యాది [పమేయములను గురించి [వస్తుతం తలపెట్టపనే 
లేదు... యొ PÍ వల్లనే యీ [5 Boo Sven యా వ్యాక రణములో 
ఆదిభాగములలో (చాయక అంత్య భాగములో వాయడ మైనది మెగా ఆరంభ 
ములో పద్యాలు చదవడము అన్నివిధాలా నిషృలము గనుక తొలుత అజీకాలు 
జాబులు - వాజ్యూలములు - గాక మరి GhAd చదవ నగత్యములేదు ” 

BISWA తెలుగు నభ్యసించుటలో సౌలభ్యముగలదు గనుక, తెలుగు 
వారిక్త తెలుగువారు (వాసిన | HG DoS తెలుగు వ్యాకరణములును ఈ మార్గ 
మునే (తొక్కి, ఆంగ్ల వ్యాకరణ పద్దతిని ఆలుగునకు తెచ్చెను. కొన్ని తెలుగు 
వ్యాకరణములు పూర్తిగ నీపద్ధతి నవలందబింపకున్నను, కొన్ని పద్ధతులను 





OO: sie they counsei us to learn, as they do, long Vocabularies by 
rote............ ? (A Grammar of the Telugu Language. Page-V) 

“Native tutors urge us first to learn the very subjects which I have 
placed at the end of the work.” (Ibid, Page-IV) 

“Hitherto every path was overgrown with gay weeds of pedantry which I 
have cleared away” (Ibidem, Page-VI) 

67. “The ordinary teachers are apt to speak to students on some learned 
subjects which are ill suited to beginners. The tutor should on such occasions 
be desired to read the following caution,” (Ibidem, Book First; Page-32) 


ఈ వాక్యముల (క్రింద “థఇంగిలీషు వారు Bo Si చదవ నారంభించేటప్పుడు టు ఫు 
అను వాక్యములు కలవు. 
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మాత్రము స్వాయత్తముగ చేసికొనెను. పాశ్చాత్యులు [TAS వ్యాకరణ 
ములు, తెలుగు వ్యాక Seal Kos MO పె Sa [ప్రభావము చూ వెను. 

కావ్య భాష కేగార వ్యావహారిక భావకును వ్యాకరణమున తావు 
కలదని వాదించి, నేటి వ్యావహారిక భా్వపోవాదులకు పాశ్చాత్యులు ముఖ్య 
ముగా [BPS దొర చారి చూపిరి. వీ రూహింపలేనంతగా, వారికి బుణపడి 
యుండిరి. 

[| బౌనుదొర తన|గంథములను శెండురద్దేశములను మనస్సులో నుంచుకొని 
(వా నెను. తన గంథ ములు - తెలుగువారికి ఆం X DVD, పాశ్చాత్యులకు 
తెలుగును, నేర్చుకొనుటకు వీలుగనుండవలె ననునవియే ఆ యుడ్డేశములు. 
కనుక నిఘంటువులు ముదలై నవానిలో, పా ళ్చాత్యులు MSH క్రియనిగాని, 
అనావళ్యకమనిగాని తలంచు వానిని తెలుగువారి PÉI యుంచెను. 
అంతియెగాక, వానిలో ఆంగ్లము నేర్చుకొనగోరు తెలుగువారికి మాతమే 
వలసిన విషయమును గూడ, [Xo p oğ మున ము[దిం చెను. ఈ విషయము 
WSS యిట్లు BSW. 

“At the request of some Telugu friends I have reprinted 


a system of English pronunciation: which they believe greatly 
enhances the utility of the Dictionary.” 


“In writing the English-Telugu Dictionary, one object 
has been, to provide the Telugus with a means of understan- 
ding some English book which cannot be satisfactorily trans- 
lated into Telugu.” 


[FHSS రచించిన వాచకములు, మార్గదర్శినులు తెలుగు నెర్చుకొన 
గోరు పాశ్చాత్యులకువలెన్నే ఆంగ్లభావ. నభ్యసింపగోరు తెలుగువారికిని వనికి 


68. “‘...atallevents, as this work is intended as much to enable the 
student to understand the rules which regulate jthe classical composition of the 
Natives, as to teach him to speak or write the common Teloogoo.....I have not 
neglected its more useful branches in the inferior dialect, which as being vulgar, 
Native authors have considered beneath the notice of the learned’? (A Grammar 
of the Teloogoo Language by A. D. Campbell. Introduction. Page XIV) 


“Hindu Grammarians, like those of China, neglect the colloquial dialect, 
which they suppose 1s already known to the student, and teach only the poetical 
peculiarities.” (A Grammar of the Telugu Language by C. P. Brown. Preface. 
Page-11) 

69. English-Telugu Dictionary ~- Preface, Page 5. 
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వచ్చినవి. ఆతని కృషిలోని విశిస్టత యిదియే. వాచకము మొదటి భాగములో 
కథలు, ఉత్తరములు, నేర్రముల విచారణలు, (వజలభావలో (పజలను గురించి 
కలవు. Boss భాగములో ఆంగ్లానువాదము, మూడవభాగములో వ్యాకర 
moy ములు చిన్ననిఘంటువు కలవు. ఇది 1852 లో ము[దింపబడెను. దీని 
తరువాత నితడు 'వాక్యావళి మొదలైన పున్తకములను [పచురించెను. ఇందు 
ఇంగ్లీషు వ్యాకరణమునకు నంబంధించిన విషయములు, అభ్యానములు కలవు, 
ఇవిగాక అతడు....A Catalogue of Irregular Verbs in the English 
Language, with their Inflections’ (“రూపభేద ములతో వుం జేటటు వంటి 
ఇంగ్లీషు PLIT Š క్రియల యొక్క arðs’); ‘English Translations 
of the Exercises and Documents printed in the Telugu Reader’; 
‘Analysis of the words in the first chapter of the Telugu Reader’; 
‘A little Lexicon’; ‘Dialogues in Telugu and English with a 
Grammatical Analysis’ మొదలగునవి eid) 8S, ఉభయ తారకముగా 
చేసను. ఇవన్నియు ఎన్ని (శమలనో ఓర్చి | జౌనుదొర సంసిద్దము చేసిన వే. 
సంపూర్ణతయందును, నిరంతర కృషియందును ఆతనికి మక్కువ ఎక్కువ. అత 
డెప్పుడును |శమకు జంక లేదు. క్లీష్ట[పశ్న నెదుర్కొనుటకు జంకలేదుి. ఇంత 
[FSA కృషి చేసెను గనుక నే, ఆత డింగ్లండు వెడలిపోయిన తరువాతకూడ 
(1855) ఆతని పవు_స్తకములే పార్య| గంథ ములుగ నిర్ణయింవబడెమ". 


భా్వమావిషయక మైన కృపి యేగాక, చార్మితక విషయమైన కృషినిగూడ 
చేని, [జౌనుదొర ఆ రంగమునను తన ముదను గీలుకొల్పెను కల్నల్‌ మెకంజి 
సేకరించిన లిఖితపు నక ములసాయముతో ఐదేండ్లు FOSA మవోరణ్యమువ లె 
DSS పడియున్న వానిలోనుండి చరితనత్యములను వెలికితీసి, తొమ్మిదివందల 


సంవత్సరముల BOOSH చరిత కాల|క్రమానుసారముగ తీశ్చెనుో. 





70. “Throughout these tasks I think it will be allowed that I never 
spared my labour, or avoided a difficult question.” 


(Some Account of the Literary Life of C. P. Brown.) 


71, “Since [ returned to England my publications have become the sole 
text-books used by the Government examiners.’ (Ibidem) 


72. “At the end of five years, reading whenever I had leisure I was in 
possession of a complete clue through nine centuries.” (Ibidem) 
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ఇటులనే, కేవలము పరిళోధనయంచే HH, వగల |జౌనుదొర మిక్కిలి 
(కమపడి హిందూ మహమ్మదియ చరిత్రలకు సంబంధించిన “కాల|క మపట్టిక 'ను 
నిర్మించి అచ్చు వేయించెను. ఈ పట్టికను సిద్ద ము చేయుటకు, తెలుగు, నంస్క్ఫ 
తము, కన్నడములలోగల నలుబదివాల్యూముల రికార్డు సాత డుపరి శీలించెను, "* 


ఈ విధమూగా పరిశోధనను BAD, తెలుగు దేశములో వరిళోధనలకు 
పునాదులు వేసినవాడు మెకంజీ తరువాత (బౌనుదొర యే. వీరిరువురి sya ods 
లేకున్న అతెలుగుదేశమున LOG GS Gh లేదన్నచో, తరువాతివారి కృపి వె 
వీరి వభావ మెంత గాఢ మో HALON. 


ఇంతి యిుగాక, (బౌనుదొర, లిఖశక్యగంథములను వెలమీద సంపాదించి 
వానిని మ దాసులోని ‘HBSS సొసైటి (Literary Society) కిచ్చి వను 
ఈ Es |గంథములలో 'తూర్చిండియా వోన్‌? లో గలవికూడ కలవు. 
ఆతడిచ్చిన “దానము నకు ముదితులై MP Yar FHM కృతజ్ఞతను 
BOS. “తూర్చిండియా? STH? లోని |పళులకు, తన 1పతులకు [Bs 
దొరయే చక్కని “కేటలాగ్‌ ” తయారుచేసి పరిళోధకులు వాని నుపయోగించు 
కొనుటకు DOK చేసెను. “తూర్చిండీయా హౌస్‌” లోని [గంథములను 
‘Boh జెన్‌ * (Mr. Leyden) దొర చేకరించెను. వీని some 2,106. కసితో 
JON JMO 1,804 ఇతర భామలు 802 (బౌనుదొర నంపాదించినవి 
2,440. వీనిలో సగము సంస్కృత మునకును, మిగిలినవి తెలుగునకును oac 
ధించీనవి." ఈ గంథ సంచయమే చెన్నపురి (పాచ్య లిఖత పుస్తక భాండా 
గారమునకు DarS Gh, పరిళోధనకు సాయవడుచున్నదన్న [SHES 
కృషి (ప్రభావము నువిదితమగును, 


mene) 








73. “Next tothe Telugu Grammar, this ıs the most intricate task I ever 
undertook, The book will have few readers, but it will solve many a doubt.” 
(Ibidem) 


74. Journal of the Madras Literary Society. 1847. Page-202. 


75. “Mr, Brown’s Collection has been catalogued by that eminent 
scholar himself on the same plan as was adopted by him with the “East India 
House” Collection. On the authority of the entry in the Madras Literary 
Journal......... it comprises 2,440 Mss........” (A Catalogue Raisonnie of 
Oriental Manuscripts in the Library of that (Late) College, Fort Saint George. 
1857. Preface—D. F. Carmichael, Secretary, March 23rd. 1858.) 
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ఇవిగాక, తెలుగు సాహిత్యమువై 'మ్మచాను OWSS సొనై టీ" వారి 
ప|తికలో అతడు (వాసిన వ్యాసములు, ఆతని తరువాత ఆ రంగములో క్భషి 
చేసిన వారికి శిరోధార్యములై నవి, 


నాటి విద్యావంతులకు (బ'నుదొరకం కు సన్నిహితుడైన బా ళ్చాత్యుడు 
లేడు. అతని పండితు లాతనికి |వాసిన లేఖలే యా విమయమును రుజువు 
చేయును. అతని పరిళోధన పద్దతులు, సత్యనిస్థ, సాహిత్య పిపాన, పాండిత్యము 
ఉజలమందిని ముగ్గులను చేసియుండును. ఆ |పభావమే పందొమ్మిదవ xorg. 
పూర్వార్థమున ముఖ్యముగ ఆంధ పండితలొకము వై పడినది. ఆతని గృహమే 
విద్యా కేం దమై ఎట్లుండెడిదో ఈ [కింది వాక్యములవలన తెలియును. 
a.— wy 
“Whenever I had finished printing any book I at once began 
to revise and enlarge it for re-publication. While I was engaged in 
printing the Dictionaries, and translating the Bible, my pandits 
steadily proceeded in the task of editing the native authors, preparing 
Telugu Commentaries and indexes. Thus there were three separate 


sets of Brahmans engaged under my roof, which people called 
“Brown’s College.” 


ముప్పది సంవత్సరములకుెగా తెలుగువారి నడుమ, చారి భాషా 
సాహిత్యముల క్రై కృపి చెసిన (THES, తన [పభావమును అన్ని రంగముల వై 
(పనరింప జేసెను. ముఖ్యముగా నాతని కృషి - నిఘంటువుల CISD, 
వ్యాకరణ రచన వె, తెలుగు కావ్యముల శుద్ద (వతులను సిద్దము చేయించుటవె, 
ముదణము నాం|ధ్రబేశములో |పచారమునకు తెచ్చుటవై, కేందికరింపబడినది. 

ము[దణము విషయములో నాతని కషి. ఫలిత మున నే, ము[దణ కళకు 
నిజమైన [పచారమును, “గౌరవమును వచ్చినవి. [కమ్యకమముగ ఆ కళ oof 
వృద్ధికి వచ్చి తెలుగుదేశములో పాతుకొ నెను. దాని యభివృద్ధికై కృషిచేసిన 
[mero సంతోషముతో ఈ స౭దర్భమున నిట్లు [వా సెను. 


të 


n... Numerals of pages, running titles, printer’s stops, 
divisions of chapters, and (in a slignt degree) spaces between 
words; all these and other innovations are coming more into vogue ; 
as I perceive in the Telugu Volumes printed in 1860, and 1870.” 


“The collection, it will have been observed, is almost entirely in the 
Telugu Character; one half of the Mss. being in the Sanscrit language, and the 
remainder in Telugu.’’ (Ibid) 

76. “Some Account of the Literary Life of C. P. Brown.” 
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“I knew that this literature would never flourish until the book- 
sellers took it up asa profitable business. I now see my advice is 
followed, and in 1865 the Telugu printing trade is as fairly esta- 
blished as the Bengali was eighty years before, and the Tamil 
earlier still.” 


తెలుగు సాహిత్యము TPT SISO, BoA xy నాహిత్యము తెలుగు 
వారును చదివినగాని పరస్పరము అర్థము చేసికొనుట పొనగదని [గహించిన 
విజ్ఞుడు ననన [TOTS ఆ మార్గమున చాల కృషి Son 

అత్యు FHSS పరిశోధన పద్ధతులను |వ వే పెట్టి కృషిచెసినాడు గను 
కనే అతని (పభావము అద్వితీయమై నాటి సాహిత్య (పపంచము వై (వసరించి 
నది. వ్యక్తిగా అతనికిగల సుగుణములను గూర్చిగాని, అతడుచేసిన ఉద్యోగము 
లను గూర్చిగాని ఈ సందర్భమున (పస్తుతించుట అ|వస్తుతమగును గనుక, 
SEND నాటి వా ఇ్చాత్యుల శెట్టి యభి పాయములు గలవో ఇలియ జేయు 
వాక్యముల నుదాహారించుచు (బెనుదొర [పభావముగూర్చి ముచ్చటించుట 
పరిసమా_ప్తము చేయుదును. శార్భికేల్‌ దొర, WHS WS సంగహించిన 
(పాచ్యలిఖత (గంథ ములను గూర్చి (వాయుచు ఆతని నిట్లు కీ 803%. 

‘Distinguished by his attainments in nearly every other language 

of India, whether vernacular or classical, Mr. Brown particularly 
attached himself to the study of Telugu. The best years of his official 
life were passed in those districts where that dialect is current. He 
was the first who applied himself to a thorough examination of its 
literature, and if others shail hereafter be enabled to follow his 
example, it will be only by the light of those aids which he has left 
for their guidance." 

తక్కిన వారికంశు, తెలుగున శెష్కువ సేవచేసి తన [ప్రభావమును 
సర్వత (వనరింప జేసిన (POE SHAG) |వాసిన తరువాత, తెలుగులో 
కృషిచేసిన ఇంక కొందరు పొశ్చాత్యులనుగూర్చి చెప్పవలసియున్నది. పీర్షిలో 


కాలిలో! 








77. Ibidem. 

78. “Unless we read their books, and have daily communications with 
the Hindus, what insight can we obtain into the minds of the people ?” 

“In like manner the prejudices of Hindus regarding ourselves, can only 
be removed by a course of English reading.” 

(A Grammar of the Telugu Language: C, P. Brown; Page-VIT) 

79. “A Catalogue Raisonnie of Oriental Manuscripts in the Library of 
the (Late) College, Fort Saint George, 1857. Preface—D. F. Carmichael, 
Secretary; 23rd March 1858. 
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కొందరు CIGIS సమ కాలికులును, కొందరు కొంచెము తరువాతి 
వారును, పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పూ ర్వార్షములో రెండవ దళనుండి కంపెనీ 
ఉద్యోగులును, అధి కారులును BF భావలయందు కృపి చేయుట అధికమ Bos, 
ఈ కుతూహలము వారు తెలుగు విషయమునందును జూపిరి. వీరిలో మారిన్‌ 
(Morris) సోదరులు, బాల్టి యల్‌ (Balziell), a ond (Boile). 88S 
(Mckerrell ) De 6 (Whistler) (పభృతులును, పీరిశరు వాత కొంత కాలము 
నకు ఆ BS (A. H. Arden) దొరయు ముఖ్యులు 


వీరిలో మారిన్‌ సోదరుల కృషి మిక్కిలి గణనీ యమైనది. | బెనుదొర 
నిఘంటువులకుముంబే జె సి మారిస్‌ (J. C. Morris) ఒక నిఘంటువును 
కూర్చెను. అది 188518389 సంవత్సరముల నడుమ కా లేజీ బోర్డు వారిచే 
(పచురింవబ డెను, తనకు నిఘంటునిర్మాణమున తోడ్చడిన నిఘంటువుల gA 
wS? ఈ నిఘంటువు నెందుచేతనో [(బౌనుదొర పేర్కొనలేదు. ఆతనికి బాగుగ 
తోడ్పడిన నిఘంటువులు. (1) కాంజెల్‌ దొర నిఘంటువు (తెలుగు); (2) విల్సన్‌ 
దొర నిఘంటువు (Som), yao) అను రెండును, 


జె.సి. మారిస్‌ సోదరుడైన పౌచ్‌. మారిస్‌ తెలుగునకు వ్యాక రణమును, 
గో చావరిజిల్లాచరి తను వా'నెను. ఈతని తెలుగు వ్యాకరణము 1890లోను 
జిల్లా చరిత 1878 లోను [పచురింపబడెను. AIDED తెలుగుభాషయన్న 
మిక్కిలి అభిమానము. తెలుగు భావ. యొక్క మాధుర్యాది గణములను 
గూర్చితన వ్యాక రణమునందు బాగుగ [ar we.” 


బాల్చ్టియల్‌ ఒక నిఘంటువును కూర్చి, మాదిరి పుటలు కళాశాలాధి 
కారులకు చూపగా వారా నిఘంటువును కొని అచ్చొ త్తించుటకు నిరాకరించిరి, 
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80. “I shall be amply rewarded if this httle volume should prove of 
some service to beginners in acquirıng the knowledge of one of the sweetest 
languages of the East.” 

(Simplified Telugu Grammar By Henry Morris, M. R. A.S ; F.R. G.S; 
Madras Civil Service, 1890 London. Preface, Page-VI; October 1890.) 

“Telugu 15 singularly melodious. It is the sweetest and most musical of 
all the Dravidian tongues, and it sounds harmonious even on the lips of the 
most illitererate. It has justly been called the Italian of the East; and though 
Tamil may, perhaps be a richer language, and more wealthy in classical litera- 
ture, Telugu confessedly bears the palm for its exquisite melody and grace.” 

(Ibidem. Introduction; Page—1-2.) 
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ఆనాడు కాలేజి బోర్జువారు పుస్తకములను కొని అచ్చు వేయించెడివారుల 
బోయిల్‌ కూడ ఒక తెలుగు నిఘంటువును కూర్చదలచి, ఒక పండితుని తనకు 
సాయముగాతీసికొనుటక్రై శాలేజీ బోర్డువారిని ధనసాహాయ్యము కో BS ! 
కాని, అది లభిం చినట్లు లేదు, | 

(బౌనుదొర వ్యాకరణము తరువాతి DH నంపాదించిన తెలుగు 
వ్యాకరణమును రచించినవాడు ఆ DS దొర. ఈతని తెలుగువ్యాక రణము 
(A Progressive Grammar of the Telugu Language) 187కిలో అచ్చయి 
నది. ఇందీతడు (బౌనుదొర యొక్క కృషిని To చెను. విశాఖవట్టణమునకు 
చెందిన రివ రెండు ఎ. రిక్కజ్‌ (Rev. Riccaz) ఒక సంతి ప్ప తెలుగు వ్యాక 
రణమును రచించి 1869 లో [పచురించెను ఈ విధముగా తెలుగు చదివిన 
పాశ్చాత్యు అందరో తెలుగులో కృషి. చేసి వ్యాకరళాదులు రచించి, తెలుగుపె 
విదేశీయుల కభిమానమును, డేశీయులకు ఆత్మవిశ్వానమును సంపాదించి పెట్టిరి. 

ఆంధ దేళములో 1700 [పొంత మున కై) స్తవ మతవ్యా YB కృషి 
చేసిన పరాసుమతగురువులు, తెలుగుభాషను చక్కగా చదివి వ్యాకరణ 
ములను, సఘంటువులను కూర్చిరట! అట్టి వ్యాకరణ మొకచానిని గూర్చి 
విలియమ్‌ Ex తన 'జంటు భాషా వ్యాకరణమూనను, అట్టి నిఘంటువు నొక 
'చానీసిగూర్చి సి, పి. (బెొనుదొరయు చెప్పిరి. వ్యాక రణమును గూర్చి చెప్పిన 
విలియమ్‌ [Bro ; అది అంత బాగుగా లేదనియు, దానిని చూచిన తరువాత, 
తన వ్యాక రణమును తొందరగా ముగింపవలెనను కుతూహలము కలిగెననియు 





81. మచిలీపట్టణమునకు చెందిన మామిడి వెంకయ్య (TAS “ఆంధదీపికి ను 
వేయి పూలవరహాలకు (Star Pagodas) కా లేజీబోర్టువారు కొనిరి, 


కాంబెల్‌ దొరయొక్క. “తెలుగు wos Sawn’ కూడ వీరు కొని మ్యుదించినారు. 


“The manuscript (A Grammar of the Teloogoo Language) thus prepared, 
was submitted to the Government of Fort St. George, whose approbation it 
having been so fortunate as to obtain, the copyright was purchased on the 
public account, and the Right Honourable the Governor in Council was 
pleased to direct that the work should be printed at the College Press, 
whence it now issues to the Public.” (A Grammar of the Teloogoo Language 
by A.D. Campbell, 1816. Advertisement ) 


82. “The student of Telugu must ever feel specially grateful to Mr. C. P. 
Brown by whose efforts so much has been done to bring the language into its 
present position, and to render it accessible to Europeans.” (A Progressive 
Grammar of the Telugu Language by A. H. Arden, 1873. Preface, Page- III) 
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[వాసెను ఈతని వ్యాకరణము 1817 లో ముదిత మైనది కనుక, అ | ఫెంచి 
వారి తెలుగు వ్యాకరణ మంతకంకు ముందు రచింపబడినట్ట్లు ఊహింపవచ్చును, 

త చ. బెనుదొర, _(ఖంచివారు కూర్చిన నిఘంటునుగూర్చి అనుకూల 
ముగా నీల్లు చెప్పెను, 

ని 
“The French Missionaries who laboured about A. D. 1700 wrote 

a French Tamil Dictionary and another lexicon Telugu and French, 
(of which the title is Dictionnaire Telongou ow Badaga) filling a 
folio manuscript volume. It was finely written in 2 minute French 
hand but not always easy, to decipher. The authors have not given 
their names; I observe that they were indefatigable in recording the 
colloquial dialect alone. Inever saw this work until I returned to 
England in 1855. It supplied more than a thousand phrases.’’** 

కేవలము తెలుగులోనే కృషిచేయకున్నను, దమిణదేళములోని భాషా 
TNI ES పై నత్యంత (వభావము చూపీన “|దావిడభాషూ వ్యాక రణము'ిను 
(వాసిన sO oh పండితు డిట న్మరణీయుడు. ఈ కృషి ఫలితముగా [చావిడ 
భాషాపరిళోధనమున నూతనశక DBD. చాకతిణాత్య భాషల విషయ 
మున [పాచీన పండితులు [ప్రకటించిన భావములకు వ్యతిరేకమైన భావములను 
(పకటించి, సోవపత్తికముగ వానిని రుజువుచేయుటకు యత్నించు. నుద్గ్రంథ 
మును (వాసినవాడు కాశ్త్వల్‌ దొర. ఈ |గంథము బయలు దేరుటకు పూర్వము 
తులనాత్మకమగు భాషా పరిళోధనము, చా&ిణాత్య భామల విషయమున--- 
సమ్మగముగ జరుగలేదనుట నిర్వివాదాంశము. కాం బెల్‌, ఎల్లిస్‌ మొదలయిన వా 
రంతకు పూర్వము నూచించుట మాత్రమే ఈ విషయమున జరిగినది. 

SB పల్‌ పండితుని ‘(ede Dror వ్యాకరణము తొలికూర్చు 
1855 లోను, మలికూర్పు 1875 లోను జరిగెను. ఈతడు తమిళ భాషలో 


ee sale Tet sa RN 


83. ““A reference in the first instance was made toa Gentoo Grammar, 
published a series of years ago by a Frenchman, of which an imperfect copy was 
procured from a Missionary then residing at Guntoor—But, though ample in 
the materials, it was found to be superfluously minute and perplexing in the 
detail; and so extremely incorrect in doctrine as well as matter, that little other 
use was derived from it, except that of prompting the formation of the present 
Grammar with the greater alacrity; if for no other reason than that of rescuing 
the proper Gentoo from the perversion and misconstructions, with which this 
French production is amply teemed.” (A Grammar of the Gentoo Language by 
W. Brown. 1817. Page XII. Preface ) 


84. ‘Some Account of the Literary Life of C. P. Brown.” 
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గొప్ప పండితుడు. తెలుగు మొదలుగాగల ఇతర |చావిడ భామలను తన పనికి 
కావలనీనంత వరకు తెలిసినవాడు. కనుకనే తులనాత్మక మగు వ్యాకరణ 
రచనకు పూనుకొనెను మిగిలిన భాషలలో పశ్యేక ముగ కృపి చేసిన బారు 
కూడ ఈ కార్యమునకు పూనుకొనినచో, KAADS తులనాత్మక soo 
వ్యాకరణము రచింవబదునని కూడ ఆత m Je B.A 

ఈ సందర్భ మున నాతడు (దావిడ భాషల విషయమున తన వాదము 
నిట్లు నిగరూపిం చెను. 


“My own theory is that the Dravidian languages occupy a 
position of their own between the languages of the Indo-European 
family and those of the Iranian or Scythian group - not quite a 
midway position, but one considerably nearer the latter than the 
former. The- particulars in which they seem to me to accord with the 
Indo-European languages are numerous and remarkable, and some 
of them it will be seen, are of such a nature that it is impossible, 
I think, to suppose that they have been accidental; but the relation- 
ship to which they testify—in so far asthey do testify to any real 
relationship—appears to me to be very indefinite, as well as very 
remote. On the other hand the particulars in which they seem to me 
to accord with most of the so called Scythian Languages are not 
only so numerous, but are so distinctive and of so essential a nature, 
that they appear to me to amount to what is called a family likeness, 
and therefore naturally to suggest the idea of common descent. The 
evidence is cumulative... eccees ee eee The relationship seems to me to be 
not merely morphological, but—in some shape or another, and 
however it may be accounted for—genealogical.’’®" 


ఈ గంథరచనలో తన ముఖ్యోద్దేశము, శాస్ర్రీయముగ (దాొవిడ 
భామలను పరికోధించుటయేగాని, “అవి ఈ కుటుంబమునకుశెందినవి, ఆ 


85. “‘Itis now more than thirty-seven years since I commenced the study 
OF స!!! టల 22 
(Dravidian Comparative Grammar by Caldwell, 1875. Preface Page VI). 


86. “I trust it will be found that I have not left much undone that 
seemed to be necessary for the elucidation of Tamil; but I hope this branch 
of work will now be taken up by persons who have made Telugu, Canarese, 
Malayalam, or Tulu their special study, so that the whole range of the Dravidian 
languages and dialects may be fully elucidated.” (Ibidem) 


87. Ibidem. Preface—Pages VII, VIII. 
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కుటుంబమునకు BoBSD sry” అని రుజువుచేయుటయే కాదని కాళ్ట్వైల్‌ 
పండితుడు (వా wD. కక 

(చావిడ భాషలు చక్కగా అభివృద్ధిపొందిన భావ లేయైనను, ఆ భాషా 
భాపీయులకు మాతృభాపాభిమాన మధికమైనను; ఆ భాషల తులనాత్మక 
పరిశీలనము వీమయమున BI (శమింపలెదనియు, కనుక ఈ పరిళోధన 
Tp వారికి [కొ త్తయనియు, తన కృషివలన వారిలో ఈ పరిళోధన 
విషయక మైన కుతూహలమును ేశెత్తించినచో తన కృషి కృ శార్గతచెంది 
నట్లు తొ చనెంచుకొందుననియు కార్ట్వెల్‌ పండితుడు | వా నెను 

తులనాత్మక పరిళోధనపలన [Bros భఛాపాభాపీయులకు Wee లాభ 
ములు కలవనియు, అప్పుడు వారు - పొళ్చాత్య దేశములలోవ లెనే _ భాషా 
చరిత యొక్క (పాముఖ్యమును గు ర్రింపగలరని యు se Syd (వా ee.” 
ఈతని కృషివలననే తెలుగుదేశములో కూడ (దావిడ భాపలమై చక్కని 
పంశోధనలు జరుగుటకు |పోతాహము కలిగెను. ఈతని తరువాత భాపాశ్యాస్త్ర 
పరిశోధన కావించినవా రందరు ఈతనికి బుణపడియుండిరి.. 

దేశీయ విద్వాంసులలో (HBS యొక్క లోపములేదని ఆతడు చెప్పుచు 
వాశ్చాత్య విమర్శ పద్దతిని వా రలవర్సుకొనగలరని ఇట్లు [వా నిను. 


‘Native Pandits have never been surpassed in patient labour 
or in an accurate knowledge of details. They require in addition that 


88. ‘“Ithas been my chief object throughout this work to promote a 
more systematic and scientific study of the Dravidian languages themselves—for 
their own sake irrespective of theories respecting their relationship to other 
anguages—by means of a careful inter-comparison of their grammars ” 


(Ibidem Page-VI) 


89. “It has been my earnest and constant desire to stimulate the natives 
of the districts in which the Dravidian languages are spoken to take an 
intelligent interest in the comparative study of their own languages; and I 
trust ıt will be found that this object has in some measure been helped 
forward... ..... They have never attempted to compare their own languages 
with others—not even with other languages of the same family.” 


(Ibidem—-Pages IX, X.) 


90. “If the natives of Southern India began to take interest in the 
comparative study of their own languages and in comparative philology in 
general, they would find ıt in a variety of ways much more useful to them 
than the study of the grammar of their own language alone ever has been.” 


(Ibidem-—~Page X) 
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zeal for historic truth and that power of discrimination, as well as o 
generdlisation, which have hitherto been supposed to be special 
characteristics of the European 006”! 

పాశ్చాత్యులు, తమ భా లూభివృద్ధి 3 ఇంత కృషి చేయుచున్నా రని 
గురించినచో 'దేఠీియులుకూడ [వోళ్సావాముగ కృషి చేయగలరని sch 
పండితుడు [వాయుచు నిట్లు పలికెను. 

“I trust the interest taken in their language, literature, and 
antiquities by foreigners will ‘not be without its effect in kindling 
amongst the natives of Southern India a little wholesome, friendly 
rivalry.’ 

నాటి పాళశ్చాత్యోదోో గులు కొందరు |గంథరచనమందేగాక, [Nos 
ము[దణమునను సాయవపడుచువచ్చిరి. గవర్నరులు మొదలై నవారు [గ్రంథము 
లను అంకితముగ తీసికొని వాని | పచురణమునకు సాయవడెడివారు. మ చాను 
కోటలోని కాలేజి, [Ko ముదణమున చాల కృషి.చేసెను. ఈ విషయములను 
గూర్చి కాంబెల్‌ దొర SS వ్యాకరణమున నిట్లు (వా సెను. 

ag) 

“For the establishment of the College of Fort. St. George, and 
for the encouragement afforded in many other respects to the advan- 
cement of the literature of Scuthern India, the Public are in a great 
degree indebted to Sir George Barlow: and the following is one of 


the several works which owe their rise to this source.’’® 


కేవలము తెలుగులో కృషిచేయకున్నను, తక్కిన (దచాపిడ భాషలలో 


కృషిచేసిన డా. గుండర్జ్‌ (Dr. Gundert) మొదలగువారి కృషి [పభావమును, 
మన విద్యావంతుల పై a) బడి వారిని నూతన కార్యాచరణమునకు- పందొమ్మిదవ 
Fork యు త్త రొర్ట్యమునను, ఇరువదవ శ శాబద్ర్దిని- పురికొ ల్పెను. అనేక విషయ 
క ముఖ్యముగా పరిశోధన పద్దతులందు, బాలు మనకు మార్గ 
దర్శ్భకులయిరి వ విషయములో డా బశ్నెల్‌ (Dr. Burnell) (వః చురెంచిన 
DS ఇండియన్‌ జే పేలియో[ Kg)’ (South Indian Palaeography) చక్కని 
మార్గమును wo? aad. 
91. Ibidem—Page XI. 


92. Ibidem—Page X, 


93. A grammar of the Teloogoo Language by A. D, Campbell. (Advertise- 
ment) 
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18, 19 శతాబ్రులలో దకిణదేశళ భామల DSLB పాటువడిన 
పాశ్చాత్యుల కందరకును (చావిడభావ లన్నింటితోడను కొలదిగనో గావ్పగనో 
పరిచయముం డెను. నారు (పత్యేక Brae s (శమించినను, అన్ని భాషలను 
గూర్చి కొంత తెలిసికొని యుంజెడివారు. తమిళము, తెలుగు, కన్నడము, 
మలయాోళము భాషలలో, (పత్యేక భాషలలో కృషీ చేసిన వారున్న ను; వారి 
కందరకును మిగిలిన భావలనుగూర్చి కూడ బాగుగ తెలియును, ఇది 6 
(వ త్యేకత. ఇందువలన వీ “రేభాషనుగూర్చి (వాసినను తులనాత్మక పదిశీలనము 
చేయగ శైడి వారు. ఈ సంప్రదాయ మె, ఇరువదవ శతాబ్దిలో (దావిడభాపా 
పరిళోధనము కావిం విన పాళ్చాత్యులయందును కన్పట్టును. 


పొశ్చాత్యుల దాక్షిణాత్య భాషా కృషిలో మూడు [Ses భాగములు 
కలవు. ఇవి పరస్పర (ప,వేశార్శములైన వేగాని, నేరువేరుగా  నిలిచినవి 
కావు. మొట్టమొదట పాశ్చాత్యోద్యోగుల భాపాక్ళృపి. తరువాత మిషనరీల 
కృషి. ఈ రెండింటినిగూర్చి కొంత |చాయుట అయినది. ఇంక మూడవది 
పాశ్చాత్య దేశములలో. ముఖ్యముగా [బిటనులో---గల విశ్వవిద్యాలయ ము 
లందు దథీణదేళ భాషావరనమును కొంత పరిశీలింపవలసి యున్నది 





మొట్టమొదటి నుండియు పొ శ్చాత్యులలో చాలమంది తమళ భావలో 
విశీషముగ కృషిచేయుచు వచ్చిరి. wed ws భాషలలో మిక్కిలి [ards 
కాలమునుండి సాహిత్యముకలది, DoKeas ows కూడ తమిళము గనుక, 
విదేశీయుల Tpl మిక్కిలి ఆకర్షించియుండును,. ఈ భావలలో కృషి చేసిన 
వారికి, ఒక భాష జాగుగవచ్చుటయు VADÍ భాషలను గూర్చి తమ పనికి 
వలసినంతవరకు శెలియుటయు సామాన్య sos విషయము. తమిళములో 
కృపి. చేసిన వారందరికి కొంత తెలుగు కూడ వచ్చియుండెను. MAPS Trio 
విషయమునను అటులనే. కనుక వారిలో చాలమంది తమిళ విద్వాంసులుగ 
చేరుపొందినను, శెలుగువకూడ వారు కొంత కృషి చేయ కపోలేదు. [De x 
లోని విశ్వవిద్యాలయములలో దాకిణాత్య భాషల విషయక Hs కృషియు, 
ఒక భావలో విద్వాంనులై మిగిలిన భాషలతో తమ వనికి కావలసినంత 
మాత మే పరిచయ మున్న వారి చేతులలో నేఉండెను. వీరిలో చాలమంది తమిళ 
భామలో నే నిశితమైన పాండిత్యము గలిగియుండి, తెలుగు మొదలయిన ఇతర 
దా జీ ణాత్య భామలతో కొంత వరిచయముకల వారుమ్మాత మయియుండిరి. 


పాళ్చాత్యుల భాషాసేవ - దాని (ప్రభావము 151 


ఇట్టివారిలో a5 80m జి. యు. పోప్‌, (Rev. G. U. Pope) 
ముఖ్యుడు. తమీళమునకు ఈతడు చేసినంత సేవ ఏ ఆంగ్రేయుడును చేయ 
లేదు. ఇంతేగాక, తమిళమును [Be STD విశ్వవిద్యాలయ ములో మొట్ట 
మొదట [వ BHF పెట్టినవాడును ఇత జే. (“Rev. G. U. Pope made the 
greatest single contribution to Tamil scholarship of any Englishman, 
and was the first to introduce Tamil into a University in Britain’’— 
John Marr of ‘The Oriental and African Studies’, London.) 
BS Com పోప్‌ 1820 లో నోవాస్కోషియా (Nova Scotia) లో DDA. 
1889 లో మదరాసునకు మిషనరీగా వచ్చినస్పుడు తమిళము నభ్యసించెను. 
1859 లో ఈతడు “ఉదకమండలమూినందు ఒక పాఠశాల 'నెలకొ ల్పను, ఆ 
సంవత్సరమే అతనిని మదరాసు విశ్వవిద్యాలయమున “ఫెలో” (Fellow of 
the Madras University) గా 338. 1880 లో ఈతడు భారత చేశమును 
విడిచి స్వదేళమునకు వెకలిపోయెను. 1884 లో ఈతనిని ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ విశ్వ 
విద్యాలయము (Oxford University) Sot తమిళమునకు తెలుగునకు 
అధ్యాపకునిగ నియమిం చిరి, ఇట్లీశడు ఛాషా సేవ చేసెను 


(బిటనులోని చాల విశ్వవిద్యాలయములలో సంస్కృత భా మాధ్యయనము 
జరిగిరంతగా దామీణాత్యభామల వఠనము జరుగలేను. దీనికి లండనులోని 
‘xe O ఆఫ్‌ ఓరియంటల్‌ అండ్‌ ఆ|ఫికన్‌ స్టడీస్‌" (School of Oriental 
and African Studies) అపవాదము, దీనిలో తమిళము మొదలయిన 
దాటీ ణాత్య భాషల పరనపాఠ నాదు లున్న ఏ. సి. పి. (బౌన్‌ అండను విశ్వవిద్యా 
లయములో కొంతకాలము తెలుగునకు ఆచార్యునిగ నున్నట్లు మనకు తెలియు 
చున్నది. అప్పుడ్డు, తెలుగునకు ఒక “ట్యూటర్‌ * కూడ ఉన్నట్లును, సివిల్‌ 
సర్వీస్‌ ఉదోళ్టగులలో ISOM |పాథమి కావస్థకు దాటి తెలుగు చదువకపోవుట 
చేత, తనకు పని తక్కువయని సి. పి. | TS pS RMD." | బౌనుదొర భారత 


94, *““I was invited to become professor of Telugu in the London Univer- 
sity, and this I accepted...... is 
(Some Account of the Literery Life of C. P. Brown) 


D5 క my friend the present tutor, born in India, is fully competent 
to the duty. All the work indeed rested with him as no candidate would remain 
long enough to go through a higher education...... i (Ibidem) 


152 తెలుగు సాహిత్యముసె ఇంగ్లీషు ELLES 


దేశమును విడిచి ప్మపియల్‌ 1855 లో స్వదేశమునకు పోవుటచేతృ* లండను 
విశ్వవిద్యాలయములోని అతని ఉద్యోగము, ఈ సంవత్సరము తరువాత నేయని 
(గహింపవచ్చున'. తరువాత, ©. సి. ఎస్‌, HESS తెలుగునకు పరీజాధికారిగ 
సి. పి. (బౌన్‌దొరయే నియమింపబడినట్లును, 1899 వరకు ఆతడాపనికి 
పూనుకొననట్లును, ఆ పరీకుకు పఠనీయ [గంథములు ఆతని [Ko ములేయనియు 
కూడ ఆతని | SrSOSOS మనకు తెలియుచున్నది. 

సి. పి. (బౌన్‌ తరువాత, తెలుగుభావలో అంత కృషి చేనిన పాళ్చాశ్యులు 
లేరు కనుక కాబోలు, లండను విశ్వవిద్యాలయములో తమిళమునకు తెలుగు 
SoD |పాముఖ్యము 'పాచ్చెను. oS LIVS తమిళమందే విద్వాంసులయిన 
వారిని, Boros? పరిచయమున్నంత మాత్రముననే, రెండు భాషలకు 
అధ్యాపకులుగ నియమింపజొచ్చిరి. WD SHH, SaaS రివరెండు జి యు, 
పోప్‌ (Rev. G. U. Pope) అట్టివాడు. 

పాశ్చాత్యులు చేసిన భాషా సీవయంతయు, ఇంచుమించుగా, పందొమ్ము 
దవ శతాబ్ది పూర్వార్దముననే జరిగిన దనవచ్చును. ఈ శతాబ్ది ఉత్తరార్థములో 
కొంతకాలము కృపి చెసినవా రున్నను వారి కృషిలోని పధానభాగ మంతయు 
FSD ర్వార్ధములో నే జరిగియుండుటచేతను, వారి కృషి విషయము ఈ 
యుగమునకు నంబంధించిన చే యగుటవలనను, వారుకు ఇందే చేర్చబడిరి ఇల్లు 
పాశ్చాత్య విద్వాంసుల కృషి. Yards , మన వండిత వరిళోధకుల హ్ఫదయ 
ములలోను, పరిశోధనా విఛానములలోను చాల మార్పులు తెచ్చెను. నాటి 
విద్యావంతుల భాషాక్ళషిని పరిశీలించినపుడు, వా రెట్లు పాళ్చాత్యవిద్వాంసుల 
Fa Sow (ప భా avs రో తట తెల్ల మగును. 


* 





96. సి. పి. PSD గల ఈ క్రిందిచాటువు, TS సండితలోకమున ఆతని స్పానమును 
తెలియజేయును. 
“నూర్లార్లు లెక్క సేయక 
mi 
DIAS విబుధవరుల. బిలిపించుచు, వే 
మా ర్లర్ధమిచ్చు వితరణి 
ఛార్లెసు ఫీలిప్పు rk సాహెబు కరుణన్‌.” 


97, “When the competitive examinations for the Civil service commenc- 
ed I was asked to examine in Telugu : but I did not undertake this until 1869. 
The books used are my own publications alone.” 

(Some Account of the Literary Life of C. P. Brown.) 


నాటి విద్యావంతులు - SIP FP) So విజ్ఞాన సంస్కృతులు 


పందొమ్ముదవ శతాబ్ది పూర్వార్ధ aro Say చరితలో నేమి భారత 
BFE) తలో నేమి మిక్కిలి (పాముఖ్య మైనది. 1800 నాటికి భారత దేశమంతయు 
కలసపెనీవారికి B IIV శకాకున్నను, ఈ దేశములో వారి సామాజ్యము 
నుస్థీరమను వివయము ఆం RDD, భారతీ యులకును, మిగిలిన పాశ్చాశ్య 
(పభుత్వములకును స్పష్ట్రమైనది. ఇక ఆం|ధదేళమన్ననో 1800 నాటికి, ఇంచు 
మించుగా, ఆంగ్లేయులకు వా స్హగతమైనది ఉత్తర సర్కారులు 1766 నాటికి, 
ఇం గ్రీషువారి SFM Chew. తెలంగాణము నైజాము చీతులలోనున్నను, 
అక్కడకూడ పలుకు బడియంత యు GOR షు వారిదే. 1769 నుండి నయ 
SON కచ మారే సర్కారులను పాలింపజొచ్చిరి 1794 5% ఈ [పొంత మున 
'కల ¥ రెేటు*లను స్థాపించికి. 1799 లో జరిగిన (శ్రీ కంగపట్టణ యుద్ధ ముభో 
టిప్పునులాను చనిపోగా నే_కడవ, కర్నూలు, అనంతపురం, బళ్ళారి (పొంతము 
లన్నియు నై జామునకు సం[కమింపగా నాతడు వానిని 1800 లో Bo Tomy 
లకు 'ద త్త్రమండలము*లను పేర కట్టబెన్టురు. ఈ విధముగా వందొమ్మిదవ 
ZaD |పారంభమునాటికి, ఆంధదేశములో go Atos పాలనము 
WS మైనది. 

ఈ చరితను పృష్థభాగముగ (Background) నిడుకొని నాటి 
నాంన్మ్భృతిక విషయములను పరిశిలింవవలనసి యున్నది. ఇంతకు పూర్వమే, 
పందొమ్మిదవ శ ard పూ ర్వార్టములో పాశ్చాత్యులు తెలుగునాట BAN Dare 
నాత్శక THROATS) తెలిసికొంటిమి. ఇక, నాటి కాలములోని BHO 
విద్యావంతుల విద్యావిషయక మైన కృపి.నిగూర్చియు, నార్‌ వై నెటులపాళ్చాత్య 
సంసారము తన ప్రభావము చూపినదియో పరిశీలింపవ Bx. 

పదు నెనిమిదవ JABS ఉత్తరార్టములోని తుది Bodh 
దశలలోను; సవాజముగ విద్యాభిమానులై న వారును, (కొత్తగ రాజ్య 
బాలనమునకు గడంగుచున్న ఆంగ్లేయుల |పొపు కోరిన వారును, ఆంగ్ల 
భాష నెటులనో అభ్యసింప మొదలిడిరి, వీరు omido కంశు భిన్న DST. 
దుబాసీలు దేశములో మొట్ట మొదటినుండియు కలరు. భాగత దేశమునందు 
వాణిజ్య కేంద్రములు స్థాపించిన పాశ్చాత్య వాణిజ్యనంఘముల కన్నింటికి 


514 తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


దుబాసీలుండెడి వారు. [mod వారి దుజాపీలలో “ఆనందరంగం పిళ్ళ” మిక్కిలి 
(వభఖ్యాతి పొందినవాడు, కన్తూరిరంగకవి, ఈతనిని కృతి భ ర్హచేని “ఆనందరంగ 
“OPEV OS మును రచించెను. HGHSND కవి యిట్లు వర్ణించెను. 


“పప్పులో నుండి (జము రాళ్ళు ఖరుండు 
పసి(డిబె soa భూవపళాంబర ములఅనిచి 
వంథీనిదుబాసితనమీయ సొంపుమీజీి 
రహిచెలంగగ మీణి యానందరంగ Fs”? 
డచ్చివారికి పళయకా వేరి. (Pulicat) యందు కృష్ణమం| తియునుూ్‌, 
ఇంగ్లీషు వారికి 'రదుణప్ప'యును దుబాసీలుగ నుండిరి. ఈ రమణవ్ప; 1794 లో 
So DD వారికిని చిన విజయరామ గజవతిరాబుగారికిని పద్మ wes So నొద్ద 
యుద్దము జరిగినప్పుడు, కంచెనీ వారి లొలువులో నుండెను. ఈ యుద్ధమున 
అంగ్లే ముల సేనకు “కల్నల్‌ |పెండరుగా్‌్‌' (Col. Prendergast) సేనాని 
యుద్ధమునకు ముందు, చిన విజయరామ గజవతిరాజుగారి WAP OO SINT 
తనకు తెలుపుమని ఆంగ్ల సేవాని రమణప్ప నడిగినట్లు “పద్మ నాభయుద్ద? మను 
[5 a0% మున నిట్లు కలదు. 
“అని రమణవ నాయకుని నపుడు రమ్యని జేరబిక్సి య 
జనపతి చెంతకుంజనిన సంగతులేమీ యతండు మాకు లొం 
గునొ మము RDE? మరియు వంపెజివారని BS, SOT 
తనబలయు OB కడగి Te పోరున BO Bows”.”* 
ఇంగ్రీషువారి దుజాసీలలో మిక్కిలి (పఖ్యాతికి వచ్చుటయేగాక, కం Dd 
యుద్యోగములవైె కూడ నధికారము చేసీనవాడు “లంగరు పాపయ్య అను 





l. “ఆనందరంగ దాట్బందము” Say. పద్యము-76 ; TINTI So, Seas. (1922) 


2. “కృతిపతియైస కృష్ణమంత్రి గత శతాబ్దాంతమునందు నెల్లూరి మండలములోని 
(పళయ కావేరి ages So దొలాందావారి ద్విభాషిగా నుండెను.” 
(వీరేశలింగం పంతులు, ఆంధ్రకవుల చర్విత, తృతీయభాగము --- “దశావతార 
HHS? (వానిన ధరణి దేవుల రామయమంత్రినిగూర్చి (వ్రాయుచు 


3. పద్మనాభయుద్ధము, తృతీయ ముదణము 1982, పుట - 28; పద్యము - 107. 


4. History of Madras by Prof. C. S. Srinivasa chari-1825, Pages 197-198; 
210-212 “Trial of Avadhanam Papaiah.’ 
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నాతడు. వీరి ఇంటిపేరు “అవధానంి చారు. ఓడల చె సరకు రాకపోకలను 
వరీకించుట మొదలైన పనులను వీరు చేయుచుండిరి. అందుచే వీరి ఇంటి 
సేరులంగరు' గా మారినది. ఈతడు చెన్నపట్టణము గవర్నరు PAv 
సభ్యులైన “హోలండ్‌? సోదరుల (John Holland, Edward Holland) జంత 
రంగికుడు. నర్‌ ఆర్‌ బాల్స్‌ కాంవజెల్‌ దొరగారు 1789 ఫి|బవరి 73 ఆదిని; 
మ దాను గవర్నరువనికి రాజీనామా ఇచ్చి BONO SSS పోగా, ఈ సోదరులు 
ఒకరి తరువాత నొకరు గవర్నరుగా కొద్ది కాలము పనిచేసిరి. వీరికి అనేక విష 
యములలో “'పాషయ్యః సాయము చేసెను. వీరు లంచగొండులని © xy’ వచ్చి 
నది. అంగు “పాపయ్య! గారు శికింపబడిరి. వోలండ్‌ సోదరుల వలుకుబడి 
సన్నగిల్లినది ఈ కను సందర్భనులో; [వభఖ్యాతాంగ నవల రచయిత అయిన 
నర్‌ వాల్లర్‌ స్కాట్‌ యొక్క పితామహికి బంధువైన, “వోలిబర్టన్‌ " దొరకూడ 
అవవాదుల Dro Moor. BdS 08M పాపయ్య —~ PII డగుటచే 
కాబోలు-కుతం|త మే మూలమని దొరలు AFowod, యాతనిని శితించిరి. 
ఈ SD ఇంగ్లంశులో నొక కరప్మ్యతము [పకటింపబడెను. “స్కాట్‌” wed 
చదివి యుండుటచే, తక ‘SSS డాటర్‌ (Surgeon’s Daughter) అను 
నవలలో పాపయ్య వొక పాత గచేసి యాతని నొక పరమ దుర్మావునిగ 
చితీంచెను. ఆ నవలలో పాపయ్య ఇట్టు వర్గింపబడెను 


“A tap at a small postern gate was answered by a black slave, 
who admitted Middlemas to that necessary appurtenance of every 
government, a back stair, which inits turn conducted him into the 
office of the Brahmin Paupiah, the Dubash, or steward, of the 
great man, and by whose means he communicated withthe native 
courts, and carried on many mysterious intrigues which he did not 
communicate to his brethren at the Council board.----++-- caer = 


But the thin, dusky form which stood before him, wrapped 
in robes of muslin embroidered with gold, was that of Paupiah, 
known as a master-counsellor of dark projects, an Oriental Machia- 
vel, whose premature wrinkles were the result of many an intrigue 
in which the existence of the poor, the happiness of the rich, the 
honour of men, and the chastity of women had been sacrificed 
without scruple to attain some private or political advantage“ 





—~ mn గట 


5. ‘The Surgeon’s Daughter’ — Sir Walter Scott, 
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కాని అవధానం పొవయ్యగారు పండితుడనియు, భాషా చేవ BAIS are 
డనియు,. %. 2. (బౌనుదొరకు వనుగుల వీరాస్వామయ్య గారు (వాసినలేఖ 
(35-12-1981) వలన తెలియుచున్నది." 

ఈ దుభాసీలు పదవులశకై ఆయాథాషపలను నేర్చుకొని వ్యవవారించు 
చుండిరి. వీరిలో లంగరు పాపయ్యగారిని బోలిన పండితులుకూడ నున్నను, 
DBP ముల భావలను నేర్చుకొనుటలో దుబాసీల ము ఖ్యో BH So ; ఆయా 
కుంఫి నీల పాపు సంపొదంచుటయేగాని ఆయా పాశ్చాత్య భామా సాహిత్య 
ములనువఠించుట కాకుండుటచే, వీరివలన ఆం|ధసాహిొత్య మునకు మేలుగాని. 
వివిధ సాహిత్యముల శులనాత్మక పరిశీలనముగాని జరుగ లేదు, 

పీరివ GS, [కొ త్తభాషలను నేర్చుకొనవలెననియు, [కొత్త సంస్కార 
ములను [గహి౦వవ లెననియు |పయత్నించి కృషిచేసిన విద్యావంతులే పాశ్చాత్య 
విజ్ఞాన సంస్కృతులను చక్కగా నాక శింపునకు తెచ్చికొని, తెలుగు దేశములో 
నవ్యద్భక్పథ మును [HBF BIS. సాళ్చాత్యభామలను నేర్చుకొనుటవలన వీరికి 
ఉద్య|ోగాదులలోకొన్ని లాభములు వచ్చినను, వీరి దృష్టిలో నవి ౨[పధానములు. 
పాళ్చాత్యులలోని కొందరి |పాచ్య భాపాకృషివలెనే, వీరిదియును నిష్కామ 
కర్మ యనవచ్చును. 

ఇట్ట కృషిచేసిన వారిలో కావలి సోదరులు (వెంకటబొట్లయ్య, "వేంకట 
లత్మయ్య, వేంకట రామస్వామి) (వెత; సరణి యులు, వీరిలో వెంక OS ep య్య 
(1776-1808) 27 సంవత్సరములు మాత మే జీవించినను, తన కృషికి - 
జం ధ్ర విద్వల్లో౩ మేగాక, యావద్భారత పండిశలోకమును acid యుండు 
నట్లు చేసిన మవోనుభావుశు పదునాల్గు నంవశ్సరముల Sold) ses = 


మంచాన. ' కటలా నటనను i 


6. “నేను చెన్నపట్టణం చేరిన తరువాత కీ. శే లంగిరు పాపయ్యగారి భార్యను 
కొమాళ్ళను కలుసుకొని వారి దగ్గరనున్న స్కా-ంద్రం అనే (గ్రంథంయొక్క వివరాల SAA 
తెలుసుకొన్నాను. ఈ స్తాంద్దంలో 8 సంగుంహితలు, 50 కాండ్లలు ఒక లక్షగ్రంథం ఉన్నది --- 
ఈ యారు సంహితలలో పాపయ్యగారు ఆయిదవదైన శంక్కరనసంహిత SAADA చక్కని 
తెలుగు పద్యములలోని కనువదింపజేశారు. దానిని నేను తెచ్చినాను. తమరు పంపమంే 
ఆ ఆరు సంహితలను nodS* పంపుతాను. లేదా శంక్కరసంహిత తెలుగు తర్జుమా మాత్రమే 
పంపుతాను. ఏ సంగతిన్నీ తెలుపకోరుతాను..... ... ” 

(ని. వి. (బౌనుదొరగారికి ఏనుగుల వీరాస్వామయ్యగారు 16-12-1881 నాడు 
(వ్రాసిన లేఖలోని భాగము. ఇది కాశీయ్యాత చరిత — తృతీయ మ్యుదణము (1941) న, 
9 వ పేజీలో కలదు.) 
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ఫార్సీ, హిందుస్తానీ, సంస్కృతము, ఇంగ్లీషు మొదలైన భాషలలో పండిశుడైై 
న్వ|గామ మైన ఏలూరులో BBD న్యమున కధి కారిమైన కల్నల్‌ వియర్స్‌ 
(పొపు నంపొదించెను. అచ్చటనుండి అనేకుల మెప్పువాంది వదునెళమిదవ యేట 
కల్నల్‌ కాలిన్‌ మెకంజీ కంటబడిను. భారతదేశ భామలను, చరిత్రను (గహింప 
Bod శమపడుచున్న మెకంబీపెరకు “పేదకు పెన్నిధి SS Sep WE లభిం 
చెను. ఈ స్నేహ ముభయతారకమై, ఆఇరునురిచేతను అత్యద్భుత మైన థాషా 
చర్మితల సేవ చేయించెను. బొజ్జ న్యు మృతి తరువాత, పరితాపముతో ఆతని 
వలన తనకు గల్లినలాభ మును గూర్చి, మెకంజి తన మి్మిితునకు | TPs లేఖలోని 
ఈ |కిందభాగము పరిశీలింపద గినది, 


“The connection then formed with one person, a native, and 
a bramin (the lamented V. C. Boriah, then almost a youth of the 
quickest genius and disposition, possessing that concilatory turn of 
mind, that soon reconciled all sects and all tribes to the course of 
enquiry followed in his surveys) was the first step of my introduction 
into the portal of Indian knowledge: devoid of any knowledge of 
the languages myself, I owe to the happy genius of this individual 
the encouragement, and the means of obtaining what I had so long 
sought. On the reduction of Seringapatam, not one of our people 
could translate from the Canarese alone; at present we have trans- 
lations made not only from the modern characters, but the more 
obscure, I had almost said obsolete characters of the Sassanums 
(or inscriptions) in Canarese and Tamul; besides what have been 
made from the Sanscrit, of which in my first years in India, I could 
scarcely obtain any information. From the moment the talents of 
the lamented Boriah were applied, a new avenue to Hindu knowledge 
was opened ; and though I was deprived of him at an early age, his 
example and instructions were so happily followed up by his brethren 
and disciples that an establishment was gradually formed, by which 
the whole of our provinces might be analysed on the method thus 
fortuitously began, and successfully followed".’’ 


‘Soar రజ్ఞానులని ‘Bo’ srw విళ్వసించుచున్న ఆదినములలో, మెకం 
జీని బోలిన పా శ్చాత్యోడో్య్యోగిచే నిట్టుల కీర్రింవబడిన బొజ్జయ్య మేధానంప _త్తియు; 
శు = ed ~~ 





7. Life of ‘Cavelly Venkata Boriah’ — From ‘Biographical sketches of 
Dekkan Poets’ by Cavelly Venkata Ramaswami, Calcutta 1829. 
“మెకంజీ” లేఖ, మై “జీవిత చరితి లో నుదాహరింపబడినది. 
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జూతీముత భేద ములను గడింవక, బొజ్జయ్యలోని (ప్రతిభను గుర్తించి కీ రించిన 
మెకంజీ యొక్క ఉదారఠతయు, కొనియాడ దగినవి. 

బొజ్జయ్య మెకంజీ యొడ్డ పండితునిగ, దుజానీగ నుండెను |పాచ్య 
(పతిభాసంప త్తి రూపొందనట్లున్న ఈతనికి, మెకంజీ పరిచయ erg soos, 

a పాం < అచ వ గ “ as) (| 
పాశ్చాత్య oes సొధమున (ప వేశము కలిగెను. పరి ధ నాళ క్రి బ్‌జ్రయ్య 
రక్తములో కలదు, ఇది గుర్తించిన మెకంజీ, చర్మితకు పనికివచ్చు శాసనాదిక 
మును Hod Bor పనిలో నీతనిని పెట్టి, దేశమంతయు (BBW. 

“ Boraiah was deputed by his master (Mackenzie) to collect 
information useful for the office, and the sagacity and diligence he 
displayed to collect materials, and in making researches, obtained 
the unqualified approbation of his employer, and the result of his 
labours was such as materially to promote the interest of the 


Honorable Company. The service was very arduous for Boriah had 
to traverse dreary woods, and lofty mountains about Srisale,’’* 


Senate | SOS అనన్య సామాన్య మగుటచే, తాను [గ్రహించిన 
పా శ్చాత్య విజ్ఞానము ననునరించి, యం[తములను నిర్మిం చుట మొదలయినవి 
చేసి అతడు Sorc [పజల మెప్పుపొంచెను. మెకంజీదొర "er? (Manilla) 
యుద్ధమునకు పోయినప్పుడు బొజ్జ tog పలూరుళో కాలము గడుపుచు, ఇట్టి 
కృషి. చేసినాడు. 

“While at Ellore, he displayed his skill in mechanism, and 
knowledge in arts and sciences, and obtained the admiration of his 


towns folks who highly esteemed him on account of his sweet temper 
and unimpeachable character. ”? 


మెకంజీ “మనిల్లా నుండి BA వచ్చిన తరువాత, ఆతనితో కలిసి మరల 
‘SOg? పనిలో నిమగ్నుడయ్యెను. 1798 లో టిప్పుసుల్లానువై ఇంగ్లీషువారు 
దండె _త్తిపోయినప్పుడు, మెకంజీతోకలిసి యితడు నక్కడకుపోయెను. 1799 లో 
(శ్రీరంగవట్టణము వడిపోయినప్పుడు, ఇంగ్లీషువారి సేనలోనున్న మెకంజీతో 
గూడ నితడుం BS. ఈ విధముగా తన్నంటి పెట్టుకొని నీడవ లెనున్న 
ఈతనిచేత మెకంజీ, SB SIH AL, చాల సేకరీంపవేసెను. ఈ సేకరణవలన 
ద&ీణదేశచరి[తకు కావలసిన సామ్మగి చాల లభించెను. పాశ్చాత్యుల చరిత 
8, Life of ‘Cavelly Venkata Boriah’ — From “Biographical sketches of 
Dekkan Poets’ by Cavelly Venkata Ramaswami, Calcutta 1829, 
9 Ibidem. 
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రచనపద్దతిననుసరిం చి, భారత దేశచరి[త రచింపవీలగునట్లు, ఈ సామి సరిఏద్ద 
బడెను, బ్‌ య్య కృషి ఫలితముగా బాల నూతన విషయములు as వచ్చెను. 

“He was eminently useful in making arrangements to procure 
useful information connected with the Service, so as to promote 
considerably the interest of the Hon’ble Company, and procure for 
his employer an extensive body of literary materials to elucidate the 
history of the Southern Peninsula.’ 


Siy ఉద్యోగియైన మెకంజీ గణితశాన్త్రృములో నిష్టాతుడగుటచే, 
ఆతని యొద్దనుండి పాళ్చాత్య AAST ÉVA, EATE > Hy Soe 
బొజ్జయ్య నేర్చెను. ఇవిగాక మిగిలిన పాళ్చాత్య విజ్ఞానఇా, న్ర్రములను గూడ 
కొన్ని నేశ్చెను. ఆతని మేధాసంపత్తి అసామాన్య మైనదగుటచే, |షాచ్య 
పాశ్చాత్య శా(స్త్రములకు సమన్వయము కుది ర్పెను. ao భాషలను నేర్చి, 
భాషల HOW SS పరిశీలనముకూడ చేయుచుండెను. “ste” పనిలో గల 
మెలకువలనన్ని ంటిని న్వల్పకాలములోనే WS), అందులకు కావలసిన Gare 
చితములను — తన యజమానుడు మెచ్చుకొనునంత చక్కగా - గీయగలిగి 
యుండెను, “By the directions of his master, Boriah acquired perfect 


knowledge of mathematics, geometry, astronomy, geography and 
Other sciences, both according to the European and Hindu 
methods, and his memory was so tenacious that he soon acquired a 
proficiency in different native languages. He could draw very neatly, 
and constructed maps that were excessively admired by his master.’’!' 


ఈత By Ar నాణెములను, శాననములను సేకరించెను. వాళకన్నడ 
DIK శానన మొకచాని నీతడు చదువగా, మెకంజీ నంతోషించి, ఆశాననము 
గల మూూజియములో, దాన్నిపక్క నాతనిేరు [నాయించెను, 

“He discovered various ancient coins; and made facsimiles 
of inscriptions in different obsolete characters. When he decy- 
phered the Hala kannada characters, inscribed on a Tablet found 


at Dodare which is now deposited in the museum of the Asiatic 
society, his master was highly gratified, and put his name on it.” 2 


కల్నల్‌ మెకంజీ 1801 లో మదాసునకు ఉదోగ్టగమువై రాగా, బొజ్టయ్య 
కూడ నాతనితో Hj దాసువచ్చి రెండునంవత్సరము లట నుండెను. ఈ కాలములో 





10. Ibidem. 
11. Ibidem. 
12, Ibidem. 
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నాతడు, వివిధ భాషలలోగల [గంథములను ఆం ధాంగ్రములలోనికి అనువ 
Bowe, Ops [Seow సరిచూచుట, చేసెను కాని దురదృష్టవళ మున 
నాతడు 1803 లో (జనవరి TS తేద) అకాలమృత్యువు చాతపడెను. ఈతని 
మృతి, BFS పరిశోధనకు గొడ్డలి Dey BOs. 

ఈతడు శాననాదికమును Ds Bowo Qos, సంన్క్న్బృృతాం ధము 
లందు చక్కని కవిశ్వము చెప్పెను. (శీరంగపట్టణము పడిపోయినప్పుడు 
కొన్ని రసవంతముశలై న పద్యములను చెప్పెను (1/99). సర్‌ ఆర్థర్‌ Bon 
1800లో ధుంజే యము మవో రాష్ట్ర) నాయకుని యుద్ద ములో నిర్టింవగా, TOS 
యమును చర్చించుచు నొక కావ్యమును ;వాసెను ఇదిగాక Nd) MH వర్ల 
నముి (నూరు శ్లోక ములు), (శ్రీరంగ చరితము, శృరంగపట్టణ రాజవం ళా 
వళి, యాదవరాజవంశావళి, కాం చీపురమా వోత్మ వామును రచించెను. 

ఈతని |పతిభను, నత్రవ ర్హనమునుగూర్చి నాటి ఇంగ్లీషువారు వేయి 


విధములుగా కొనియాడుచు పలికిరి. “When the army broke up from 
before Seringapatam he marched about with detachments through 
diiferent parts of the ceded districts and Mysore dominions, and was 
highly noticed by General Campbell, Colonel Munro, and other 
officers of distinction as well as by the Mysore Dewan.”’** 


కావలి వెంకట బొజ్జయ్యకు ఆంధ సంస్కృతి చర్మితలో నొక విశిష్ట 
Ard HOH] ð. అతడు నిజముగా “S S పాతల మేలు కలయిక.* ఆతనిలో 
(పాచ్యసంప్కృతి, పాశ్చాత్య విజ్ఞానముతో వియ్యమందినది. పాశ్చాత్యుల 
సంపర్కం మువలన ఆంధ మే ధావంతులలో కలిగిన మార్చున కాతడు నాంది 
మూర్తి. ఈతని జీవితములో 24 నంవత్సరములు పదు నెనిమిదవ శతాబ్టితుదను, 
2, 3 సంవత్సరములు పందొమ్మిదవ FED |పారంభమునను గడచెను. కాని 
యీతనికి [వాతలకణములకంశు నవీన లతణములే విశేషముగ పట్టినవి. 
ఈ మవొోసపురుషముడు ఒక యుగ సంధ్యలో నిలిచి, తనకృషిచేత నూతన భావ 
(వసారమునకును, పరిళోధనామార్షమునకును “తొలికోడి” అయ్యును. 

'స్థానికచరితిలను BY నేడు పరిశోధకులకు పరిచయమైన వాని విషయ 
సేకరణమునకు మూలపురుషుడు వెంకట బొట్జయ్య యే. ఈ సంపుటములలోని 
సామ AD సేకరించుటకు ధనసావోయ్యమును, [పోత్సాహమును మెకంజీదొర 
యిచ్చినను, విషయమును [వయానలకులో నై సనేకరించినవాడు, వెంకట 





13. Ibidem. 
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Seon. ఇవి నంపుటరూవమును పొందక “మెకంజీ సం[గవాము అను చేర 
నుండగా, కంపెనీవారు, ఆ సం[గవామును మెకంజీ భార్య యొబ్దనుండి కొనిరి. 
అటుల కొన్న |గంథజాలము జీర్ణమగుచుండగా సి, పి, (PLES వాని 
నుద్దరొంచెను, 
ది 

“The Local Records (transcribed under my orders, and at my 
expense) fill sixty-two volumes: which (with the Telugu letters) 
I bestowed on the Library of the Madras College : wherein are also 
lodged the original records, collected by Mackenzie. Many of his 
volumes are perishing : being written with English ink (which soon 
fades) on country paper which the worms rapidly destroy. But the 
copies made under my directions, and at my cost, are written on 
English paper with country ink : which being made with lamp black 
does not fade.’’’* 

మెకంజీ SoS SS Sw వెచ్చించి, వివిధ [oS ములను odgo 


టకు తోడ్పడుటచే, ఆ 'నం[గహమునకు eID OH వచ్చినను; మెకంజీ యొక్క 
అభిమానమును చూరగొన్న వాడును అనేక విషయములలో నాతనికి గురు 
తుల్యుడును నయిన బొజ్జయ్యను మా[తము మనము 53605 రాదు. ఒక 
విధముగ చూచినచో చరిత్ర పరిళోధనకును, వాబ్బయచరిత సామిని DY 
రించు విధానమునకును, దక్షిణదేశమున MHS మార్గదర్శకుడు. ఈ విషయ 
మునుగూర్చి (శ్రీ కొమజ్ఞ్యాజు లకుణరా వుగారిట్లు (వాసిరి, “దకిణ హిందూ 
దేశమందు పుట్టిన మొదటి ఎప్మిగఫిష్టు అని యీతనిం జెప్పవలెను...ఉత్తర 
దేశమునందలి శాసనములు చదువుటకు. PEV [బయత్నించినందులకు 
పిన్‌ BO అను దొర శెట్టి గొరవమును, ఖ్యాతియు గలదో అట్టి గౌరవమును 
ఖ్యాతియు నీ యాం[ధ దేశపు పండితునకు నుండవలసినది.”"* 

ఇందు పేర్కొనబడిన “పిన్‌ సెప్‌ Ae” (J. T. Prinsep, Bengal Civil 
Service) శానననులను చదువుట నేర్చుకొనుటకు పూర్ణమే, s130 వెంకట 
బొజ్జయ్య చాల శాననములను వెలుగులోనికి తెచ్చెను. భారత దేళశములోన్ని 
పురావస్తువుల్నవె పిన్‌ BS దొర వ్యాసములు (Essays on Indian Anti- 
quities) 1858లో గాని (గంథరూపమున వెలువడలేదు. ఈ శాఖలో Sda 





14. (బౌణ్యమి[శభాషానిఘంటువు. 1854 Preface, Page - IV. 

15. శ్రీ ఆంధ్ర పరిశోధక మహామండలి - పంచమ వార్షికోత్సవసంచిక (1922) 
యందలి (శ్రీ Shore లక్మణరావుగారి “ఆధ్యక్షోపన్యాసము”, పుట - 9 

11 


162 తెలుగు సాహిత్యము పై ఇంగ్షీషు [ప్రభావము 


BF SOS కృషిచేసిన డాక్టరు బర్నుల్‌ (Dr. Burnell, M. C. S.) యొక్క 
‘aS ఇండియన్‌ పేలియో[గఫీ (South Indian Palaeography) 
1875 నాటికిగాని | No} HH Sow బొంద లేదు. దీనిని బట్టి బొజ్జయ్య కృషి 
యొక్క [పశ్యేకత, BPH gio మనకు తెలియగలదు. పొశ్చాత్య విమర్శన 
పద్ధతులను, SS పరిశోధన పద్ధతులను, ఆకళింపునకు తెచ్చుకొని తన (ప్రజ్ఞా 
(ప్రభావముచే, బొజ్జయ్య పరిళోధనారణ్యమున రాజమార్గము సేర్పర్చెను 
గనుక నే ఆతడు చనిపోయిన తరువాత, మెకంజీ దొర ఆతని స్మారక చిహ్నము 
నొకదానిని మ్మచానులో సమ్ముద తీరమున నెలకొ ల్పెను. 

“His master ordered a monument to be erected to his memory, 
with a suitable inscription on the sea-shore which is still standing.” '® 

1829 నాటికి మదానులో నున్న ఆ స్మారకచివ్నాము, 1922 నాటికి 
కనబడకుండ పోయినట్లు లక్ముణరావుగారి ఈ (806 వపొక్యములవలన తెలియు 
చున్నది. “ఈతని (జొజ్ఞయ్య మరణమునకు మిక్కిలి దుఃఖించి, మెకంజీ 
యీతనిని దవానము చేసినచోట నొక చిన్న శాసనము వేయించెనట. అది 
యెచ్చట నున్నది కనుంగెొనవలయునని నేను చెన్న పట్టణము నందలి కొన్ని 
శళానములం దిరిగితిని గాని నాకది కానిపించ లీదు”*" 


ఈ స్మారకచిహ్నము లేకున్నను, బొజ్జయ్య కృషి. (పభావము, ఆంధ 
సొహిత్య చరితల పరిళోధనారంగమున, శాశ్వత స్తారకచిహ్నమునే నెలకొల్పి 
పోయినది. పాశ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్కృతుల [ప్రభావము బాగుగా సోకిన 
[పథమాం[ధ [HBwrsos డితడనవచ్చును, 


వేంకట బొజ్జయ్య మరణించిన తరువాత, ఆతని సోదరుడు వేంకట 
అక్మయ్య కల్నల్‌ శాలిన్‌ మెకంజీకి చాల సాయము Bow. ఈతడును 
JOS తాం ధాంగ్రాది బహుభావలలో పండితుడు. సోదరునివలెనే ఈతనికిని 
ఐతివోనిక పరిళోధనయందు so WS ఎక్కువ. మెకంజీదొర (పొపు, ఆమక్టువకు 
తగిన దోవాదము కల్పించి, ఆయా రంగములలో ఆతడు కృషి చేయుటకు 





16. ‘Life of Cavelly Venkata Boriah’ — From ‘Biographical Sketches of 
Dekkan Poets’ by Cavelly Venkata Ramaswami, Calcutta. 1829. 

17, శ్రీ ఆంధ్ర వరికోధక మహామండలి - పంచమ వార్షికోత్సవసంచిక (1822) 
యందలి కొమక్టాజు అత్మణరావుగారి “ఆధ్యకోపన్యాసము, పుట = 10. 


నాటి విద్యావంతులు - పాళ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్క్బ్బూతులు 188 


అవకాళ మిచ్చెను. 1798 లో మెకంళీదొర కొలువులో కుదిరిన ఈతడు, 
1808 లో దొరగారి గుమస్తాలకు “DY Eo, 1821 లో మెకంజీదొర మరణించు 
వరకు; దొరగారికి పరిళోధనయందును, సరిళోధనా సామ్మగిని సమకూర్చి 
Hep Wows అనన్య సామాన్యమైన DBB. ఈతనియందు మెకంజీ 
దొరకుగల సదభ్మిపాయము, జాన్‌ రిడ్జైల్‌ దొరకు మెకంజీదొర [TAS జాబుల 
వలన తెలియుచున్నది. కుటుంబభారమువలన (కుంగిపోవుచు వచ్చిన © BQO 
మెకంజీదొర అత్యుదారముగ సాయపడిన ఘట్టము GQ Ar కలవు. అప్పుల 
వలన కారాగారనానశిత ననుభ వించుచున్న లవమ్మయ్యకు సాయముచేసి, ఆతనిని 
తన కార్యాలయమున్న కలకత్తాకు రప్పించుకొన్న పండిత gaa మెకంజీ 
దొర. తనవలన సంకమించిన భూవనతిని, తణఖా పెట్టుకొని బాథవడుచున్న 
లమ్మయ్య స్థితినిజాచి మెకంజీదొర (వాసిన వాక్యము (“To mortgage the 
village granted to him is very mortifying, but what is to be 
done else”) కారాగారవాస మనుభవించుచున్న లత్మయ్యనుగూర్చి |వాసిన 
వాక్యము (“I cannot help still being uneasy for the poor man, 
knowing the nice disgrace they attach to being put in gaol”) 
మెకంజీదొరకు SIND గల అభిమానమును తెలియ జేయుచున్నవి. ఈ అభి 
మానమును లత్మయ్య తన [Sas వలనను, పరిశ్రమ వలనను సంపొాదించెను. 
ఐతివోసిక పరిశోధనకు కావలసీన శాసనములను, లిఖత పతులను మెకంజీ 
దొరకు సంపాదించి BALS? ఈతడు చాల |శమవడెను, మెకంజీదొర 
ఉత్తరువు ననుసరించి మదరానునుండి కలక తాకు కూడ లమ్మయ్యపోయి అట 
1828 వరకు ఉండి (మెకంజీ మృతి 1821) మెకంజీ సేకరించిన సామిని 
ఒక గూపమునకుశెచ్చి శేటలాగును సిద్దము చేయుచున్న డాక్టరు Dov Ms so 
చాల తోడ్చ డెను. 

1828 లో కలకశాను విడిచి మదరానువచ్చిన తరువాత కూడ ఐతివోసిక 
పరిశోధనయం దే తన కాలమును గడిపన కార్యశళూరుడు. చెన్న పట్టణములో 
నర్‌ అలెగ్దాండరు జాన్‌ స్టన్‌ దొరగారి [పోత్సావామున సాహిత్య సమాజము 
నొక దానిని స్థాపించి, మెకంజీ సేకరించిన (వాత్మప్రతులకు (ప్రచారము అతెచ్చుటకై 
కృషి ORM. ఈతడు “రాయల్‌ పషియాటిక్‌ oes టి (Royal Asiatic 
Society ) నవోయ నభ్యుడుగ నుండి [are రాజవంళములనుగూర్చి పరిశోధ 
నలు చేసెను. కాని, మెకంజీ తరువాత అధి కారమునకు వచ్చినవా రతనికి తగిన 
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ఆదరము చూపకుండుటచే, లత్మయ్య ఇంకను విశేషముగ కృషి చేయుట 
S Sse ¥ Soo చిక్క లేదు. 

ఈతని తరువాత కాలమునుబట్టి పేర్కొనవలనిన వాడు కావలి వేంకట 
రామస్వామి. ఈతడును మెకంజీ చనిపోవువరకు (1821) ఆతని కొలువున 
నుండెను. మెకంజీతో కలకత్తాకు పోయి, “మెకంజీ నంగహము” నకు ఒక 
రూపమిచ్చుటలో చాల [శమపడెను. ఆంగ్లములో నీతడు [SOS “దక్కను 
కవుల చరిత (Biographical Sketches of Dekkan Poets) అను 
(గంథ మీతని పేరును శాశ్వతము చేసినది. ఈ పుస్తకము కలక ws 
1829 లోను, Sol or moe” 1888 లోను ము(దింపబడెను. ఈ (గ్రంథము 
యొక్క వైశిష్ట్యము, కేవలము విషయమునుబట్టియే మన మూహింపరాదు. 
1829 నాటి కిట్టి (గంథ మును (వాయవలెనను సంకల్పము రచయితకు కలుగుట 
యందును, కలిగిన తరువాత నట్టి [గంథము TOK sos (వాయుట 
యందును దీని (ప Boss కలదు. 

ఈ పుస్తకముోనందు 108 కవుల జీవిత చర్మితలు కలవు. ఇందు xo 
రాష్ట్ర, కన్నడ, తమిళ, ఆంధ, సంస్కృత, ఘూర్డరకవులు గలరు చాల 
వరకు నాయా కవులకు సంబంధించిన పుక్కిటి పురాణము లే ఇందు చర్నితగా 





— 


18. (గంథముయొక్క. ముఖప్యత్రము : 


Biographical Sketches 
of 
Dekkan Poets 
Being 
Memoirs of the Lives 
of several 
Eminent Bards 
Both Ancient and Modern 
Who have flourished 
in 
Different Provinces 
of the 
Indian Peninsula, 
Compiled from Authentic Documents, 
By 
Cavelly Venkata Ramaswamie, 
Late Head Translator And Pundit in The Literary 
And Antiquarian Department. 

Calcutta : 1829, 
Madras : 1888. 
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చెప్పబడెను. శంక రాచార్యులవారి జీవిత చరి తతో [పారంభమైన ఈ పు A 
కము, రచయిత సోదరుడైన కావలి వెంకట బొజ్జయ్య జీవిత చర్మ్యతతో నంత 
మగును. కల్నల్‌ మెకంజీతో రామస్వామి చేశాటనము చేసినప్పుడు సంపా 
దించిన సామగితో, నాతడీ [గంధమును (వా నెను. 


“The materials to compile the present biographical sketches 
were collected by me, while I followed in an official capacity 
through different provinces of the peninsula, my late lamented master 
Col. Colin Mackenzie, Surveyor-General of India...... eo 

ఈపుస్తక మచ్చగునాటికి మెకంజీ చనిపోయెను. ఇది నాడు గవర్నర్‌ 
జనరలు అయిన (1838-1885) "లార్డ్‌ విలియమ్‌ సి. జంటింక్‌' నకు అంకిత 
Boss. 

కావలి వెంకట రామన్వామీ యొక్క యా [గ్రంథము ఆతని కాంగ్ల 
PID NO |ప్రభుత్వము, పాశ్చాత్య సంస్కృతికి మూలకందమగు [Aw భావ 
లోని రచయితలతో నాతనికిగల పరిచయమును మనకు తెలుపును. ఇది మన 
పరిశీలనమునకు మిక్కిలి యావశ్యక మైన విషయము. 1829 నాటి కింకను, 
దేశీయుల విద్యా విషయమున fo py aes DY HH మునకు రాలేదు. ఈ 
విషయమునుగూర్చ 1822 లో నర్‌ PWS మనో (Sri Thomas 
Munro) ఇటుల (వా సెను. 

“We have made geographical and agricultural surveys of our 
provinces; we have investigated their resources; and endeavoured to 
ascertain their population; but little or nothing has been done to 
learn the state of education.’’*° 

లార్డ్‌ మెకాలేయొక్క o (Minute of Dissent) ఫ్మిబవరి 
2 వ BÅ 1885 న గాని రాలేదు. దాని తరువాతకూడ, చిరకాలము వరకు, 
ఆంగ్లవిద్య నుసిరరూవమున [Sars ASH రాలేదు. gg పరిఫ్లితులున్న కాల 

om థి €) > 
మందు, చక్కని ఆంగ్లమున కవుల జీవిత చరిత [SHS రామస్వామి అభినంద 
నీయుడు. కాని, అతడు తన యాంగ్లభాషనుగూర్చి సవినయముగ నిట్లు చెప్పి 
నాడు. “The manner in which I have executed the task I had under- 
taken, I leave an enlightened public to judge, well knowing they will 





19. Biographical Sketches of Dekkan Poets. 
20. ‘Minute on Education’ by Sir Thomas Munroe; 25 th June 1822. 
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not expect well-turned periods, or elegance of diction from the pen 
of a native.’"! ఇది, ఈ వండితుని వినయమునకు తార్కాణము, 


1829 నాటికి ఆంగ్లములో నింత చక్కగా (వానిన వారిలో dhc 
దేశమున చేశీయులెవ్వరును లేరనవచ్చును. వంగదేశములోమా[త ముండిరి. 
ఈ [గంథము యొక్క పీఠికనుబట్టియే ఈతని [HBF మన కవగతమగును, 
ఇందు రచయిత, భారతదేశములో కవికిగల స్థానమునుగూర్చియు, నంన్కృత 
కవులనుగూర్చియు, పాొళ్చాత్యులు నంప్కృత సాహిత్యమునకు వేసిన సేవను 
గూర్చియు ముచ్చటించెను. “Several works inthe learned language 


(Sanskrit) have been brought to light by the labors of learned 
Europeans, such as Sir William Jones, Mr. Colebrooke, Drs. Taylor 
and Wilson.’’?? 


ఈ పీఠిక [పొారంథమున రచయిత [పాచ్య, పాశ్చాత్య సాహిత్య 
శాస్త్రముల దృష్టి ననునరించి, క పిత్యమును గూర్చి యిట్లు నెను, 


ఈ According to Aristotle all poetry consists in imitation, and 
if we allow the remarks of Hermogenes to be true, that whatever is 
delightful to the senses produces the beautiful, we could not pitch on 
aspot of the world more abundant in natural objects to excite 
poetic effusions, than the peninsula of India, where the face of nature 
is furnished with features that strike the imagination with scenes, 
the most sublime, imposing, and delightful, so as to raise all human 
powers of fancy to an elevation that exalts them to the very sublime, 
and beautiful: there have consequently been several very eminent 
bards, who have flourished at different periods in India. According 
to Hindu accounts, the ancient legislators Manu, Bhrugu, and other 
sages have ordained ‘Sapta Anga’ or seven appendages requisite 
in the courts of all legal Monarchs; namely, Doctors, Poets, 
Panegyrists, Singers, Jesters, Moralists, and Historians ----- see The 
above seven officers will cause a sovereign to rule his country with 
justice and renown.” 


“The Hindus affirm, that poetry is innate and not to be 
acquired; and according to their astrologers, mankind obtain this 
art by a fortunate influence of the planets Jupiter and Venus.” ?° 


21. ‘Dekkan Poets’ Preface. Page--XVI 
22. 1016ల. Preface—Page—XILL 
23. Ibidem. Preface—Pages—VII, VIII 
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కవిత్వమును గూర్చి |వాయునప్పుడు “ఆరిస్టోటలు* ను, సౌందర్యమును 
గూర్చి (వాయునప్పుడు “SOQ SIV? ను ఉదావారింప గలిగియుండుట, 
నాటికి సామాన్య విషయము కాదు. ఉదా త్తము (Sublime), సుందరము 
(Beautiful) అను వి శేమణములను, కవిత్యపరముగా వాడగలిగినంత విజ్ఞా 
నము కలవాడు రచయిత యన్నప్పు డాతని వై పాశ్చాత్య విజ్ఞాననంస్కృతుల 
oat మెంతకలదో తెలియును. 


SOS 2, JS భాషనుగూర్చి | వాయవలసినవ్పుడీ రచయిత ఇట్లు (వాసినాడు, 

“Although the Sanscrit is a dead language, it was made use 
of by various poets at the court of kings, and to write down 
public records, and in deeds of gift, or grants of land to bramins.’’*4 
సంస్కృత భాషను గూర్చి [(వాయుచు, మృత భావ యని రచయిత వాడినా 
డన్న, అతనిపై నాటి పాశ్చాత్యులు DOD INS భావ విషయమున వెలిబుచ్చిన 
యభి పాయముల [పభావ మెంతగా కలదో తెలియును. పాశ్చాత్య [పభావము 
సోకని [SPOS పండితు డెవడు ఇట్లనుటకు సావాసింవడు. ఒక వేళ సంస్కృత 
మును గూర్చి చెప్పవలసివచ్చినచో, “నేడు బహుళముగా వ్యవహారములో లేని 
భాష” యని పలుకును గాని, “మృతభాష' యని పిలువడు. 


దక్షిణదేశములోని వివిధ భామలలోని కవులను గూర్చి (వాయ బడిన 
పు సకములలో నిది (పాచీనమైన దనవచ్చును. కనుకనే పు న్తకములోనివిషయ 


— 0 


మెట్లున్నను, దీనికి మంచి [పచారము వచ్చినది ఈ విషయమే Boss 
కూర్పులో |[వపచురణక F లెట్లు వెల్లడించిరి. 
అ య రా 


“At the suggestion of several Oriental scholars and some Hindu 
friends, we reprint this little book from the Calcutta edition of 1829. 
That edition has been long out of print and the work itself is scarcely 
met with anywhere. There being no more recent publication on this 
subject, we deem it undesirable that the author’s labors should be 
lost to the world.........77" 

ఆంగ్లాది పాశ్చాత్య సాహిత 


వ్రములతో మంచి పరిచయమున్న కావలి 


పంకటరామస్వామి, ఆయా సాహిత్య SHOT కవుల చరితలు చదువగాో 
కలిగిన ఉత్సాహముతో ఈ |గంథమును (వాసియుండును. 





24, Ibidem. Preface —Page - XII. 
25, Ibidem, Publisher’s Preface—1888 Edition. Madras. 
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కావలి సోదరు Des కృషియు, తనకు చాల సాయమును చేసిరి గనుకనే 
మెకంజీదొర సంతోషించి తన “విల్లు” (Will) లో వారికి తన ఆ స్తీలో భాగ 
ముయవలసినదిగా  వాయుచు, ఆ సందర్భమున తన సోదరులమి|తుల నిట్లు 


పాచ్చరించెను. 
ఖై. to my servant Cavelly V. Lechmaiah, Boriah and his 
younger brother Ramaswamy.,...... in some compensation for the use- 


ful services of the said Lechmaiah and of his late brother C. Boriah, 
I desire that my brother, sister and friends, recollecting the value 
I had for these persons, will by no means attempt to lessen or defeat 
my intention in this respect, which I wish them to consider sacred 
and invoilable......”’ 


పిద్యావంతులై న నాటి డెకీయులు మేధాసంప త్తీలో పాశ్చాత్యులకు ప 
మా[తము తీసిపోగనియు, వారికి భగవద్ద త్త మైన [HBS కలదనియు, పాళ్చాత్య 
వండితులు నంగీకరించిరి. నా డమలులో నున్న చదువువలన వచ్చు విజ్ఞానము 
oe JG Mos) a వలన వారి BH S estos 8 కలిగినదని వొాఖళ్చాశ్యు 
అందరు నెప్పుకొనిరి. తనకు వ్యాకరణ రచనమున దేశీయ విద్వాంసులు 
సాయపడిరని చెప్పు సందర్భమున విలియమ్‌ (HS |AS ఈ [కింది వాక్య 
ములు ADY ములు. 


“It may be necessary to premise, that in the selection of the 
materials from which the Grammar and Vocabulary are formed, it 
was found necessary to consult respectable and well informed Natives. 
Some of these men were fraught with intelligent minds; who, by 
application and perseverance, had acquired a proficiency in the 
Shanscrit, the Persian, and the English languages, far beyond the 
usual scope of a native Education.” 


ఆకాలములో పాళ్చాత్యులకు బాగుగా వనికివచ్చిన పున్తకములు, 
మచిలీపట్టణమునకుచెందిన మామిడి వెంకయ్య పుస్తకములు. ఆతని నిఘంటువు, 
తెలుగు వ్యాకరణము విదేశీయుల మెప్పు పొంచెను. ఆతని సాయమును తన 
నిఘంటు వ్యాకరణ నిర్మాణములలో పొందినట్లు “విలియమ్‌ (బౌన్‌” (వాసెను. 


“There lived till within these few months past, a Banian in the Town 
of Masulipatam, where the present work was originally constructed, 
whose name was ‘Maamedy Venkiah’...... The assistance of this man, 


26. A Grammar of the Gentoo Language By William Brown. 1817 
Preface—Page ~ XII. 
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in the compilation of both Grammar and Vocabulary, has been of 
the greatest advantage.’ 2" 

ఈ మామిడి వెంకయ్యనుగూర్చి, నాటి పాశ్చాత్య వీదా్వ్వ్రాంనులందరు 
DA GS |వాసిరి. కాంజెల్‌ దొర ఈతనినిగూర్చి యిట్లు (వా నెను. 

“See the Preface of Maumidi Vencayah, a learned native in- 
habitant of Masulipatam, to his Teloogoo Dictionary, the copy right 
of which has been purchased by the Madras Government... ..... ae 

కాంబెల్‌ దొర “తెలుగు వ్యాకరణము మొక్క AD TeS మునకు 
"PDS? |వాయుచు 'ఎల్లిస్‌ దొరి, మామిడి వెంకయ్య యొక్క నిఘంటువు 
నిటు కొనియాజెను. ““Mamidi Vencaya, the author of the Andhra 

yy 
Dipaca, an excellent Dictionary of the Telugu, has, in the preface 
to this work, introduced a concise analysis of the language.” 2° 
విలియమ్‌ [SH SH args Sea నిర్మాణమున మిక్కిలి సాయముచేసిన ' 
ఇంకొకరు “గుండుమళ్ళ పురుషో త్తము. ఈతడు మచిలీపబ్టణనులోని కోర్టులో 
గవర్న మెంటు ప్లీడరు. ఈతని సాయమునుగూర్చి విలియమ్‌ (బౌను ఇట్లు 
ap) cn 
[చా నెను. 
“A Bramin, by name Goondmulla Poorshottum, now no more 


(1817), who was Government Pleader of the Provincial Court at 
Masulipatam, also afforded very able aid.’’*° 


కాంబెల్‌ దొరకు తెనుగు చెప్పిన మున్షీ “ఉదయగిరి వెంకటనారాయ 
అయ్య". ఈతని Bary 89, wok భాషళోగల [పవేశమును కాంజెల్‌ దొర 
తన తెలుగు వ్యాక రణ పీఠికలో నిట్లు వర్ణించెను. 


“In examining the principles inculcated by the best native 
grammarians, I was assisted by my Teloogoo instructor Woodia- 
gherry Venkatanarrain Ayah, a young bramin of superior intelligence 
and remarkable acquirements, who, by his own merits alone, subse- 
quently rose to the situation of Head English master at the College 
of Fort St. George, and lately to the more honorable office of Later- 
preter to the Supreme Court of judicature at the Presidency. He 

27. Ibidem. Page - XIII 

28. A Grammar of the Teloogoo Language by A. D. Campbell. Page I; 
Foot-note. 

29. Ibidem. Note to the Introduction by Francis W. Ellis. Page 11. 

30. A Grammar of the Gentoo Language - William Brown. 1817 
Page - XIII. 
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generally sat by me while I wrote the notes from which this Gram- 
ñar has been compiled, and I may therefore be said to have availed 
myself of his aid and advice throughout the work.’’*! 


అప్పుడు కాలేజిలోని |పధాన సంస్కృత పండితులైన, పట్టాఖిరామ 
TETO (తెలుగు ఛాతుమాల రచయిత) సంస్కృ తాం|ధ వ్యాక రణము 
లలో కాంఖిల్‌ దొరకు కలిగిన సంశయములను తీన్చెడివారట. ఈ మవో 
విద్వాంనుడు 1820 లో మృతినొం BS. 


ఈ విధముగా, పందొమ్మిదివ శచాబ్టి యొక్క. మొదటి పాతిక సంవత్స 
రములలోను దేశీయ విద్వాంనులందరు పాశ్చాత్య పరిళోధకులకు నన్నిహితు 
అరి. ఈ విద్యావంతులలో కొందరు నంస్య్భతాం|భాంగ్లములలో పండితులు. 
వీరు రచించిన [గంథములవై పాశ్చాత్యసంస్కార [పభావము విశేషముగా 
కలదని వీరి నుదొవారింపలేదు ! వీరికి పాళ్చాత్యసంస్కారమువలనళ హృదయ 
BTs., పరిళోధనయందు మక్కువ ఎట్లు కలి7నో, దేశమున తగిన 
వాశావరణ మెట్లు సృష్టింపబడెనో, తెలుపుట క్రై వీరి నుదావారించి తిని, 
సి, పి. [SH దొర భారతదేశ మునకువచ్చి, ఆం|ధచేశములో నున్నంత 

కాలము (నుమారు నలుబది సంవత్సరములు) ఆతడు పండితులకు కల్పవృకు 
HEL. ఆతనివై చాటు పద్యములుకూడ బయలుదేరినవన్న, ఆతనవై 
వండితులకు గల గారవాభిమానములు తేట తెల్ల మగును. ఈ [కింది చాటువు 
వలన [BH SS Toh, వితరణముకూడ మనకు తెలియగలదు. 

“నూర్లార్లు అక్క సేయక 

OBES విబుధవరుల. బిలిపించుచు వే 

మార్లర్థమిచ్చు వితరణి 

PL భీలివు (Fh సాహెబు FH .” 

ఈతడు వండితులను పోషించి, వారిచే ఆం[ధసాహిత్య పునరుద్దరణ 

కార్యమును చేయించి ధన్యుడయ్యెను. ఈ కృషివలన నాటి పండితులలో 
చాలమంది కీతనితో (పత్యత సంబంధము కలిగినది. ఈ నన్నిహితత్వము వలన 
నాటి విద్వాంసులకు పొళ్చాత్య పరిళోధన పద్ధతు లవగతమయ్యొను. తన 
గృహమునే “కళాశాలి యని (ప్రజలు పిలుచుచుండిరని, యాతడిట్లు | వాసెను. 


31. A Grammar of the Teloogoo Language-~A. D. Campbell. Intro- 
duction. Page - XXI 
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“While I was engaged in printing the Dictionaries and trans- 
lating the Bible, my pandits steadily proceeded in the task of editing 
the native authors, preparing Telugu commentaries and indexes. 
Thus there were three separate sets of Brahmans engaged under my 
roof, which people called “‘Brown’s College.” 


[| బెౌనుదొర పండితులలో ముఖ్యులు-జూలూరి అప్పయ్య, రావిపాటి 
గురుమూ BTY (1/0-1886) గారలు. అప్పయ్య పండితులు, | బౌనుదొర 
[పోత్సాహామువలన బాల తెలుగు కావ్యము లకు వ్యాఖ్యాన ములు రచించిరి, 
ఈ (శమకు, ధనరూపమైన [పతిఫలమును, [SDSS తన సొంత డబ్బునుండి 
ఇచ్చెడివాడని అప్పయ్యగారి ఈ [కింది వాక్యములవలన మనకు తెలియవచ్చు 
చున్నది, “ఈ GF చెప్పినది జూలూరు అప్పయ్యశా(స్త్రి. మచిలీబందరు జిల్లా 
జడ్జిదొరగానైన mÅ HOH (PHS Iw యించున గురించి జీతము 
యిచ్చి e d ౧౮౭౨ నంవత్సరములో ado dma." 

“ఖరనామ సంవత్సర మార్షశిర బ. ౧౧ గురువారం ఆన ౧౮౭౧ 
సంవత్సరం డిశంబరు నెల ౨౯ తేదీవరకు మహోరాజ (శ్రీ చార్లీను ఫిలిఫు [SS 
దొరగారి సెలవుపకారం జూలూరి అప్పయ్య యీ స్వారోచిషమనుసంభ వ 
మునకు అనగా మనుచరి తకు టీక చెయ్యడ DAA.” 

D విధముగా, (బౌనుదొర [పో తావామున వ్యాఖ్యాన ములు రచింప 
బడిన [(గంథములం Bo (వాయబడి యుండెను. 

జూలూది అప్పయ్యగారి తరువాత, రావిపాటి గురుమూ ర్రిశా(స్ర్రిగారిని 
-పేర్కొనవలెను. వీరు 1816 లో కోటలోని కళాశాలలో పండితులుగ నియ 
మింవబడిరి. 1820 లో కళాశాలా[పధానోపాధ్యాయులై రి. వీరి “వికమా రుని 
కథలు" 1819 లోను, "పంచతం[తము కథలు” 1884 లోను, “తెలుగు వ్యాకర 
asv’ 1886 లోను ము[దింవబ డెను. వీరి "తెలుగు వ్యాకరణము “కాం బల్‌ 
దొర” కంకిత మీయబడినది. దినిని బట్టి వీరికి నాటి దొరలతో విశేష వరిచయ 
మును, వారికి వీరయందు విశషగారవము నున్నట్లు తెలియుచున్నది. తన 
వ్యాకరణ మంకితమిచ్చు సందర్భమున వీ రిట్లు (వాసిరి. 





32. Some Account of the Literary Life of C, P. Brown. 
88. స్వారోచిషమను చర్విత. మాసు, 1851. BO, ఉదాహృతములై న వాక్యములు 
పతి ఆశ్వాసాంతమునను గలవు. 


84. Ibidem. ఈ వాక్యములు, ఆరవ ఆశ్వాసాంతముననే గలవు. 
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“BVH జదువుకొను విద్యార్థుల కు లతణ యుక్తమైన జ్ఞానము 
కీ ఘముగాం గలుగుఓకు నుపయుక్షమైన యీ తెలుంగువ్యాకరణమును._ 
తెలుగుభాష? జదువుకొను దొరలకు నువయు క్షముగా నింగిలీషుభాషయందు 
తెలుగు వ్యాకరణంబును, తెలు(గు డిక్సెనేరియుం జేసి తెలు.గుభాషయందు( 
బూర్ల[పజ్జ గలిగి సకల చదేళములందును (బసిద్ధి “కెక్కి యున్న — మహో రాజ 
రాజశ్రీ యేండి-శేమిల్‌ దొరగారి పేర నంకితముగా వారి యు FODDE 
చెన్న పట్టణపాఠశాలలో నాం|ధ భాషకు మొదటి యుపాధ్యాయు(డై న రావిపాటి 
KAK GF dj) చేత - నన్న యభ ట్టియంబును - జబాలసరన్వతీయంబును = అనో 
బల పండితీయంబును = పట్టాఖిరామీయంబును = అప్పక వీయంబును - వీరభూపా 
లీయంబును మొదలై న యాం[ధవ్యాక రణములను జూచి బాలురకు సులభ 
ముగా. చెలియునట్టు వచనరూపముగా.6 జేయంబడ్డది.” 


సి పి. [బౌనుదొరకు కూడ గురుమూ ST AOD విశేషమైన గౌర 
వము, మ PSTD ప్మతికలో, తెనుగు నాసాత్యము_పై తాను [arenes 
వ్యాసములో, | బొనుదొర వారినిట్లు “DO”. నెను. 

“That distinguished scholar, the late Head Telugu Examiner 
of the College, Gurumurty Sastry, who died about three years ago 
fully concurred in the opinions given in the present essay. I mention 


his name because, his talents, learning and good sense always entitled 
‘his judgement and respect.’’** 


D నుదావారింవబడిన వానినిబట్టి, నాటి వండితులకు పాళ్చాత్యులతో 
గల నన్ని హితత్వము తెలియగలదు. ఈ సన్నిహితత్వము, దేశములో నూతన 
£ ఆచ తి అల ~ 5 అర్‌ జర 
వాతావరణము సృష్టించి పాశ్చాత్యవిద్యాపద్దతులయందును, విజ్ఞాన నం సతుల 
యందును దేశీయులకు కుతూహలమును బుట్టించెను. ఈ కుతూపాలము 
పాళ్చాత్య భాషాసాహిత్యముల వఠనమునకు దారితీసి, తద్ద్వారమున, ఆంధ 

సాహిత్య సంస్క్ట్బృతుల్నవై [ప్రభావమును RO DMD. 
(బౌనుదొర స్నేహితులలో నొకరును, మదానులోని నేటి పైకోర్టునకు 
పూర్వముండిన స్నుపీముకోర్చులో తెలుగు, తమిళము, ఇంగ్లీషు భాషలలో 
ఏర. “తెలుగు వ్యాకరణము” రావిపాటి గురుమూర్రిశాన్రి. (పథమ Su Seam, 
386. పీఠిక, 


36. Essay on Telugu Literature—C. P. Brown. Journal of Literature 
and Science, July 1839. Madras. 
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తర్జుమాలు చేయు వనియందు 1819 తో Bs, పాడ ఇంటర్‌ [ROS 
పదవిని బొంది. (పఖ్యాతి వాందిన వారును నగు (2) పనుగుల వీరాస్వాను య్య 
గారు (1780-1886) పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పూర్వార్దములో పాశ్చాత్య విజ్ఞాన 
సంస్కృతులను తరచి చూచిన soled? నొకరు. వీరికి (పాచ్యపాశ్చాత్య 
విజ్ఞానమంతయు కరతలామలకము. వీరి రచనలలో (వఖ్యాతి పొందినది, వీరి 
సమ్య గ్విజ్ఞాన మునకు లత్యుభూత మైనది, 58 దినచర్య రూపమైన *కాశీయా|త 
చరిత”. వీరు 15-5=* 1880 6° కాశీయ్మాత శై. మదానులో బయలుదేరి, 
దేశమంతయు తిరిగి, కాశీయా[త BH, 8-9-1881 నాటికి మరల మ చాసు 
చేరిరి. తాము యా(తలో చూచిన విషయములను, విన్ననంగతులను (పస్తావన 
వశమున తమకు శట్టినవానిని, వీరాస్వామయ్యగారు తమ మిత్రులైన 
కోమ లేశ్వరపురం (శీనివానపిళ్ళ గారికి [వాయగా, దానిని È) పిళ్ళగారు 
“కాశీయాత్ర JES? అను పేరుతో 1838 లో, వీరాస్వామయ్యగారు మృతి 
పొందిన తరువాత [పకటించినారు. 

ఈ పు_స్తక ము నేటివరకు మూడుసార్హచ్చయినది. మొదటిసారి, 18385" 
“DAE నారాయణ శా(స్తి చేత లేఖక తప్పులు దిద్ద బడి”, “కోమలేశ్వురపురం 
(శ్రీనివాన పిళ్ళగారి వు SOS [(పకారం” అచ్చయినది. 

రెండవసారి 1869 లో “గవర్నమెంటువారి H JOD [పకారము, 
వర్తమాన తరంగిణీ ము దావరశాలయందు పువ్వాడ వేంకటరావుగారి వలన” 
అచ్చయినది. 

మూడవసారి 1941 లో (శ్రీ దిగవల్లి నేంకటశివరావుగారు దీనిని 
బెజవాడలో Si) వేసిరి. 

నోటి భారతీయుల సాంఘికాచారాదులను గూర్చి గహించుటకును, 
కం'పెనివారి పరిపొలనా పద్దతినిగూర్చి తెలిసికొనుటకున్కు పాశ్చాత్య సంస్కార 
మును బొందిన ఒక | పాచ్య మేధానిధి, భారతదేశము నెట్టు నవ్యరీతుల Sho 
చెనో తెలియుటకును ఈ కాశీయా(త చరిత మిక్కిలి యువకరిం చును, 

వీరాస్వామయ్యగారిని వారి మిత్రులైన (8 OWS సిళ్ళగారు---- 
యాతలోని విశషములనుగూర్చి (వాసి పంపుడని, కోరినట్రి [కింది వాక్యముల 
వలన మనకు శెలియవచ్చుచున్నది, “ఇందువల్ల అతి వినయముతో తెలియ 
పరచుటయేమంశు యేనుగుల వీరాస్వామి అయ్యవాల ౯గారు కాశీయా త 
బోవునప్పుడు_యాత సంగతులున్ను ఆయా |పదేశముల వినోద నంగతు 
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లున్ను [వాయించి పంపించవలెనని యడిగినందున వారు ఆలా గే అప్పుడప్పుడు 
(వాయించి పంపగా ఆ సెంగతులను పుస్తకముగా చేర్చినాను. ..అ నెక గొప్ప 
(వభువులు తెనుగు భాషతో నావద్దనున్న ON పుస్తకము [పచురము చేయ 
బడితే బహుజనోపయు క్తముగా నుండునని కోరినందున WA చెప్పిన పుస్తకము 
కాశీయా[త చరి|తయ నే "పేరుతో అచ్చుమూలకముగా LS పరచడ 
మైనది.” * | 

D విధముగా, తాము కన్నవి విన్నవి (వాసి వీఠరాస్వామయ్యగారు 
పంపుటవలన సందొమ్మిదవ ళతాబ్దియొక్క మూడవ దళకమున భారత oy 
మెట్లున్నదో ఇలియుటయేగాక, నాడు విద్యావంతులై న తెలుగువారి మనః 
స్థితి, అభి పాయములు, విజ్ఞానము యొక్క_లోతు కూడ తెలియుచున్నవి. 

వీరాస్వామయ్యగారి కాశీయాతకు కొన్ని సంవత్సరములకుముందు 
(18 24.1826) ass 'పొబర్‌ (Bishop Heber) భారతదేశములో తిరిగి, 
తాను చూచిన సంగతులనన్నింటిని లేఖల మూలమున భార్యకును, స్నేహి 
తులకును తెలియజేసెను. ఈ జాబులు మూడు భాగములుగ [పచురింపబడెను. 
వీరాస్వామయ్యగారి “కాశీయాత్ర చరిత్రి వాని శేవిధముగను తీసిపోదు. 
యా[తలోవచ్చు మజిలీలనుగూగ్చి, లేఖల మూలమున తెలియ జేయుట Iv) 
Hoo కలవాటు. ఆ నంపచాయమునే వీరాస్వామయ్యగారు పరిపాలించి 
నట్టున్నది. 

లేఖల మూలమున తాము (వాసిన వివిధ విషయములను, వీరా 
స్వామయ్యగారు “జర్నల్‌” అనువేర 3006, 15.12.1831 నాడు, వారి 
DLB న సి. పి. | TMS STE వీరాస్వామయ్యగారు | TS ఆంగ్ల లేఖలో, 
తన రచనను wed “జర్నల్‌ అని పిలిచిరి. ఈ నందర్భమునకు కావలసిన 
వాక్యముల నందుండి ఇందుదావారించుచున్నాను. 


“ During my last travel to Benares, I took my route in going 
thro’ Cuddapah, Hyderabad, Nagpore, Jabalpore, Mirjapore, and 
Allahabad. In return I came by Gazpore, (Chaprah), Patna, Gyah, 
Calcutta, Pooree, Ganjam, and all the Northern districts, and kept a 
correct journal of the same. I beg also to inform you that in that 
journal; I have been giving a correct brief histories of all the Hindoo 
holy places, rivers, etc; and made several observations upon Hindoo- 


87. “కాశీయ్యాత చరిత”, 1888. పీఠిక - కర్త: కోమలేశ్వరపురం (శ్రీనివాసపిళ్ల. 


నాటి విద్యావంతులు - పాశ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్కృతులు 175 


ism, Mahamadism, and Christianity, also upon Hindoo Mitheology 
and Astronomy. 1 have also commented shortly upon customs, 
manners, castes, laws and late Governments of the several places.” ** 
మనకు తెలిసినంతవరకు, య్యాతకు సంబంధించిన “జర్నల్‌ ను |వాసిన 
(పఖ్యాత పురుషులలో వీరు శెండవవారు. మొదటివారు rD వెంకట 
బొజ్జయ్యగారు. వీరు, తాము |పయాణము చేయుచుండినప్పు డెల్ల వివిధ 
విషయములను “జర్నల్‌ "గ (వాయుచు వచ్చెడివారని వారి జీవిత చరిత్రను 
బట్టి తెలియుచున్నది. 
ళు 
“While on his survey, Colonel Mackenzie was appointed 
Engineer to expedition against Manilla, and Boriah was obliged to 


return to his home; while on the way from Hyderabad to Madras, 
he kept a correct Journal.” 


“In the year 1798, Boriah accompanied his master in the 
campaign against Tippo Sultan, and kept a poetical Journal of the 
route till he reached Gadewa,a petty Zemindary in the Nizam’s 
dominions.’’*® 


పనుగుల విరాస్వామయ్యగారి “జర్నల్‌? కంచు ముందే, బెజ్జయ్యగారి 
జర్నల్‌” బయలుబేరినను; మొదటి దానికంచు రెండవది D ÄIS. వీరా 
స్వామయ్యగారి “జర్నలు' ఆనాటి “భారతీయ Tom Tos’ యన్నమాట. 
Soome రచన దానిలో SSBF Sv మాత్రమే. ఈ రచనలు బయలు 
చేరుటకు వారివారి పాళ్చాత్య యజమానులు |పత్యశత (పేర కులు కాకున్నను, 
వారితో గల నన్నిహితత్వమువలనస యిట్టివి[వాయవలెనను కుతూహలము 
వీరికి కలుగుటచే వారిని పరోమపోళ్చాహకులుగ (గహింపవచ్చును. 

పాళ్చాత్యులను చూచి మనవారు ముఖ్యముగా నేర్చుకొన్నది, నూతన 
విద్యావిధాన ము, ఆంగ్ల విద్య నభ్యనించుట మూలమునవచ్చు లాభములను 
(గహించి, [పతిభావంతులై న చేశీయు లా విద్యాపద్ధ తి నవలంబించి, చదువులు 
సాగించిరి. అట్టి చదువులను [పోత్సహించిరి. వీరికి విదేశయులుకూడ సాయ 
పడిరి. ఇట్టి కృషి. మదాసులో జరుగుటకు [పోత్సాహ మిచ్చిన మూలపురుషు 
లలో వీరాస్వామయ్య గా రొకరు. 

88. ఈ జాబు BS) She (ప్రాచ్య OOSH SE భాండాగారములో గల “కాశీయాత్ర 


SBS”? DDSA (No. 1407) తుదను ఆతికించబడియున్న ది. 
39. Deccan Poets, 1829. Life of Cavelly Venkata Boriah. Page - 153. 
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ఇంగ్లీషు విద్య'యొక్క- ఆవళ్యకతనుగూర్చి |వజలకు చెప్పునదియు, 
వారి హక్కులను కాపాడునదియు నగు నంఘము నొకదానిని స్థాపింపవలెనని 
యెంచి వీరాస్వామయ్యగారు జార్జి నార్టన్‌ దొరగారి నాయకత్వము క్రింద, 
తమ మి(తులై న కోమ లేశ్వారపురం (శ్రీనివాన పిళ్ళ, వెంబాకం రాఘవా 
చార్యులుగారలతో *హిందూలిటరరీ TP HD స్థాపించిరి.* ఈ సభ యాజ 
మాన్యము[కింద, జార్జి నార్టన్‌ గారు 1888-84 Son లో---దేళచర్మితను 
గూర్చియు, పరిపాలననుగూర్చియు, ఆంగ్లవిద్యనుగూర్చియు.మహోవన్యాసము 
లిచ్చిరి** ఈ జార్జి నార్టన్‌ దొరగారు 1827 మొదలు 1858 వరకు 
Sol TPN సుపీము కోర్టులో wig seo జనరలుగ నుండిరి. వ రాంగ్లవిద్యాథి 
583 మదరాసు రాష్ట్రములో చాల పాటుబడిరి. 

DW TH చేసిన కృషినిగూర్చి, 1868 మార్చినెలలో పచ్చియప్ప కళా 
శాలభవనమున తనకు జరిగిన నమ్మాన సభయందు జార్జి నార్టన్‌ గారి తరువాత 
నా యుద్యోగమును నిర్వహిం చిన “జాన్‌ [arn నార్టన్‌*గా రీ విధముగ 
పలికిరి. ఆపలుకుల యనువాదమిట నిచ్చుచున్నాను. 

“కడచిన తరములో |పతిభావంతులని చెప్పదగిన దేశీయులును, aA 
నార్టన్‌ గారితోబాటుగ చిరన్మరణీయులుగ చిత్రపటములో చి|త్రింపబగిన వారు 
నయిన వి. రాఘవాచార్యులు, ఏనుగుల వీరాస్వామయ్య, శ్రీనివాస పిళ్ళ 
గారలను జార్జి నార్టన్‌ గారు చేరదీసి |పోత్సహించిరి. ఇం గ్లీషురాజ్యాంగవి ధా 
నము గూర్చియు, భారతదేశమున వారి పరిపాలనను గూర్చియు ఆత డిచ్చిన 
అమూల్యమైన యుపన్యానములను మీకు నేను జ్ఞప్తికి తెచ్చుచున్నాను.” * 

వంగదేశమున రాజా రామమోవానరాయలు మొదలైనవారు ఆంగ్ల 
విద్యాభివృద్దికై కృషిచేసినశ్లే, దతిణదేశళమున WA పేర్కొనబడిన పెద్దలు 
కృషిచేసిరి. దేశీయుల కృషికి విశాలవృాదయము గల పాశ్చాత్యులు దోహద 
మొనగిరి. 

ఏనుగుల వీరాస్వామయ్య గారి (వతిభ సర్వతోముఖ మెనది, అది వాది 
“కాశీయాత్ర చరి[తిలో సర్వత కన్చట్టుచున్నది. ఇది శిష్ట వ్యావవోరిక భాషలో 
(వాయబడినది. 1830 [పాంతమున తెలుగు (పజల వ్యావహారిక భాషను 
(గహింపవ లెనన్నను, ఆనా డెట్టి భావములు, వదములు, పాశ్చాత్య విజ్ఞాన 


40. ‘Rudimentals’ by George Norton (1841). 
41. The Madras Journal of Education, 1868. 
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సంపర్క మువలన తెలుగులోనికి వచ్చి చేరినవో |గహింవవలెనన్నను, వీ రాస్వా 
మయ్య గారి కాశీయాత్ర చరిత యే మనకు ముఖ్యాధారము. 


కాశీయాత చరిత్రలో BIIS మతమునుగూర్చిన చర్చలు కలవు. 
వివిధ మతముల తులనాత్మక పరిశీలన మిందు కన్పట్టును. వీరు B) స్తవమత 
సిద్దాంతముల నర్థము చేసికొనుటయేగాక, నాటి పాళ్ళాత్యులకు హిందూమత 
విషయమున గలిగిన సంళయములను, B) న్తవమతముతో దానినిపోల్చి, నివా 
రింప గలిగిన సమర్థులు. కై స్తవమత సిధ్ధాంతములను, చానిలోగల వివిధ 
శాఖలను, వానిలో వానికిగల భేదములను, వీరాస్వామయ్య గారు చక్కగా 
నెరుంగుదురు. కై” _స్తవమతమున గల DOS శాఖలనుగూర్చి చర్చించుచు, 
వారు కాశీయ్మాత చరితలో నొకచోట నిట్లు |వాసిరి, 

“కీన్తు SS OS™ [Shares ob అస జాతులవారు విశిష్టాద్వైత 
మశతానుసారముగా JAS JE అయిన యీశ్వరుడు చేతనా చేత నాత్మక 
మయిన అనేక జీవులను నృస్ట్రించినాడు | క ర్మాలు తదంగమయిన ఆరాధనల 
వల్ల OOTP GOO» sd అల్బవదాథా౯ల మీద కలిగితే (పమాదాన్న్ని యినస్తున్నవి 
గనుక, కమాజలున్నుు తజ్జనితమయిన ఆరాధన లున్ను యేమి SH, మనసా 
యీశ్వరభజన చేన్తూవుండవలసినదని చెప్పుతారు......రోమన్‌ క్యా BIH) 
అయిన [కీన్తుమతస్టులు తురకలవలెనే నంకేమమయిన కమా౯లతో, ఆరాధన 
లతోనున్ను యీళ్వర భజన చేన్తున్నారు”* 

క_)_స్తవమత మునకు సంబంథించిన విజ్ఞానమంతయు వీరాస్వామయ్య 
గారికి కలదని తెలియచేయుటకు కొన్ని ఉదావారణల నిచ్చుచున్నాను. కాళీ 
యాత్ర చరితలో DD చాల గలవు గాని, వానిలో ముఖ్యమైనవి కొన్ని 
మా[తమే ఇం దుదావారించుట అయినది. 

“అయితే ఈ |[బ్రవ్మాోండములలో మానువనృష్టి, పయిన (వాసిన చతు 
ర|శమమైన కర్మభూమి మొదలుగా ఆరంభింపబడినది. అందుకు ఆకర మేమం"ే 
యింగిలీము వారి బె విలులో యేడం (Adam) అనే కూటన్గుడున్ను, ఆవి (Eve) 
యనే కూటస్థురాలున్ను యీ [పదేళములో పుట్టినట్టు చెప్పియున్నది గనుక 
నున్ను మన పురాణాలు అందుకు ఏక వాక్యత పడుతున్నవి గనుకనున్ను 





42. ఏనుగుల వీరాస్వామయ్యగారి *కాశీయ్యాత చరిత”. 
తృతీయముదణము, 1941 = పుట 148. 
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మానుషనృష్టికి ఆరంభము మొట్టమొదట హిందూదేశములో నుంచేనని D) 
యించవలసినది ** 

“చెన్నపట్టణములో నేను వుండగా కొందరు ఫరంగి వాండ్లతో మతాను 
సారములయిన మాటలు మాట్లాడుచు నుండగా యిుదచేరీతిగానే డిష్టయిని 
(Destiny) అనే విధి బలమయినప్పుడు ఈశ్వర కటాత మేమి వనికివస్తున్న దని 
(పస్తాపము వచ్చెను. అప్పుడు నాకు తోచిన బుద్ధివకారము నేను నమధికాంచిన 
వయిన మేమంళే డిష్టయిని అనే విధిని మదరాను Wr Hos wen భావించ 
వలసినదనిన్ని యీశ్యరుని సీమరాజుగా భావీించవలసినదనిన్ని ; యెట్లా Baa 
రాజు యొక్క ఆజ్ఞ వల్ల లోకులు చేసేతప్పుకు సూపీంకోటుక వారు తూకు (ఉరి) 
తీయగలరో తద్వత్తుగా డిష్టయిని అనే విధి కమ౯ ఫలానుభవము DAT సీమ 
రాజుతో రూపురూపుగా చెన్నపట్టణములోనుంచి యెవరికయినా జాబులు 
SHIP HBAS విహితముండి తనకు తూకునతీసేటట్టు నుపీం కోటు౯వల్ల 
కలిగిన ఆజ్ఞకు సీమరాజు మన్నన నిమి FB (వాసి పంపించి తెప్పించుకోగలిగి తే 
యెట్లా సుప్రీం కోటు౯ యొక్క దండన శప్పిపోవచ్చునో, అట్లా డిష్టయిని అనే 
విధి యీశ్వరకటాత ము ముందర నిలువనేరదని చెప్పి నమా ధాన పెట్టినాను.” *ో 


“యిం లేకాకుండా మవామ్మదు యింగిలీషు శాస్తాాల [పకెరమున్ను 
మన కాస్తాల [పకారమున్ను యీ [పకృతులకంతా వొక్క కాలములోనే 
వుపసంవోరమనిన్ని తోచబడుచున్నది. ఆ కాలమును జాతులవాండ్లు '*జే ఆఫ్‌ 
జడ్జి మెంటు అంటారు. మనవారు “బహు ణానవాను క్రి” అంటారు. మహమ్మదు 
మతస్థులు “క యామత్‌ కా దిన్‌” అని చెప్పుచున్నారు.” S 

“D 45 నీపన్‌ (Mr. Nepean) దొర నాతో మత సంబంధమయిన 
[పనంగము వచ్చినపుడు యూ నదులను యీ గుళ్ళమ యీళ్వరుడని నమ్ముతావా 
అని |పశ్నచేసెను. చెన్నపట్టణము చూడని మీకు, హిందూస్తాన్‌ ప్లాన్‌ యెత్తి 
యిదిగో చెన్నపట్టణమని చూపిస్తే అది చెన్నవట్టణ మౌనా? చెన్నవట్టణము 
ఫలాని కావున వున్నదని బోధచేయవలసిన వారికి చెన్నపట్టణానికి పిలుచుకొని 
పోయి (వత్యతముగా చూపించను వల్ల లేని పతమందు, wre Poss nw 
చూపించవలసినది అగత్యము గనుక, యెట్లా ప్లాను (వాసి మీరు యెొరగని 





43. Ibidem. Page- 169. 


44, Ibidem. Pages - 112, 113. 
45. Ibidem. Page - 254. 
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దేశ "లను [SS oS So చేయుచున్నారో తద్వత్తుగా జ్ఞాన ముచేత యీశ్వరుని 
యెడల భక్తి కుద్‌రేటందుకు వీలులేనివారికి ఈ కమ౯స్థలముల మూలముగా 
యీశ్వరుని యెడల భక్తి కుదిశేటందుకు యిటువంటి స్వరూపాల యొడల 
owy oð జ్ఞానము ఆరోపిత SBD ఆరాధనోపాయములు మా పెద్దలు చేసినారు, 
అని [HME త్తర్వు యి 2D. అయితే నీవు [కీన్తు మతన్ఫుడవేకదా ! అని చెప్పి 
సమ్మతిపడి నాడు.” * 

“గయలో నేను వుండగా డాక్టరు జాన్‌ డేవిడ్‌ సెన్‌ దొర, నీవు యెన్ని 
దెవుండ్లను ఆరాధనచెయ్యడము ? అని ఆళ్చర్యముగా är వేసెను, దేవుడు 
ఒక జేగాని ఒకనికన్నా ఎక్కువైన పదార్లము యే బివ్మాండానికై నా కరా అని 

యె @ Came GO 
పునః [పళ్న చేసినంతలో, మీరు SoD Jarre కోట్ల దేవతలను కొల్పడము sor, 
ఒక డే జగదాధారమయిన దేవుడని మావలెనే యెట్లా చెప్పుతావు ? అందువల్ల 
నీవు హిందువు కాదని తోచుచున్నదని చెప్పెను. మీరు అనేకమయిన సేయింటు 
అనే చేవసమానులయిన పురుషులను నమ్మి ఆరాధనచేసినట్టు మాకు Ð A 
మూడుకోట్ల దేవతలు కద్దు; చేవతలనగా మీ సేయింట్సువంటి దివ్యపురుషులు 
గాని, జగదిళ్వరులు "కారు; జగదిశ్వరుడు ఒక డేను. ఆ జగదిళ్వరుని “గాడ్‌” అని 
తజుకామా చేయవలసినది; కడమ శివుడు, విష్ణువు, గణేశుడు మొదలయినవారి 
నంతా నేయింట్సు అనే తజుకామా చేయవలసినది. అటుచేయక BSS అనే వాచ 
కము వచ్చినప్పుడల్లా గాడ్‌? అని (భమ[పమాదముచెత Bocas చేసుటవల్ల 
SOD మూడుకోట్ల జగదీళశ్వరులు గలరని నమ్మి ఆరాధన చేసేటట్టు మీకు 
బోధపడ్డది. మా హిందూతత్వ (పకారము నర్వాంతర్యామిగా వుండేవాడు 
మీరు అనుకున్నశళు మాకు ఒకడేకాని “వక మేవాద్వితీయ్యం | బహ్మ” అనే 
e3 E = 
వాక్య[పకారము రెండో వస్తువు లేదని బోధచిశటప్పటికి ఇానాపయాసన 


a9 47 


అయినడి. 


నిషయములను చర్చించినారు. పాశ్చాత్య విజానము, (పాచ్య సంస్కృతి, 
దో 
మూర్తీభవించిన వ్యక్కి గనుకనే అట్టి వాదములు చేయగలను. 
వీరికి కై) స్త వమతమునకు సంబంధించిన విషయములే గాక, పాశ్చాత్య 
ఖగోళ శాస్తా9ిదులతే గూడ పరిచయముకలదని చెప్పుటకు చాలినన్ని నీద ర్భన 


D నుదాహారించిన రీతిగా వీరాస్వామయ్య గారు పాళ్చాత్యులతో మత 


46. Ibidem. Page - 141. 
47. Ibidem. Page - 233. 
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ములు “కాశీయా[త చరిత" లో కలవు. (పస క్తి వచ్చినపుడెల్ల వీరు చర్చలు 

కావించి తమకు గల (పాచ్యపాశ్చాత్య విజ్ఞానసంపదను వెల్లడిచేసిరి. ఖగోళ 
zg య 

శాస్తాదులతో పిరికి గల పరిచయమును Ben) వాక్యభాగములను కొన్నింటి 

నిందు చూపుచున్నాను. 

2 OT? [బవ్మోండము కోడిగుడ్డు ఆకారముగా వున్నదని మన Te Ay 
మున్ను మతాంతరస్థుల భూగోళశాన్త్రృములున్ను యేక వాక్యత పడివున్నవి. 
మన గణితళాస్త్ర్రపకారముగానున్ను యితర మతాంతరస్థుల గణితళాస్తాంల 
సమ్మతిగానున్ను యీ [బవ్ళోండానికి ౧౮౦ భాగలుగాచేసి అందులో మధ్య 
(పచెళాన్ని మనవారు నిరత దేశమనిన్ని, జాతులవాండ్లు “లయన్‌ అనిన్ని పేరు 
అ 3 3348 
పెట్టివున్నారు,.... sedans 

“యీ |బహ్మోండము యొక్క శెండు చివరలలో రెండు HISSE 
లుం Bb» మన శౌ నిశ్చయము. ఆ ధ్భవనజు|తాలను జాతుల వాండ్లు 
WO పోల్‌, She పోల్‌ అనుచున్నారు...... యీ [బవ్శోండము యొక్క 
గా తానకు మన శా(స్త్రజ్ఞులున్ను, జాతులవారున్ను వొక సుమారుగా భాగలు 
కట్టినారు గాని లంబమనే నిడుపు DSH SOY ద్వారా ౧౮౦ భాగలు | Hare 
మని నిమ్మ పకాఅయినట్టు లంజమ నే గాత భాగ సంఖ్య యవరికిన్ని నిశ్సయముగ 
తోచినది కాదు. మనము లంబము లంజమని BD) య్‌ [ B58 28 Soo యొక్క 
నిడుపుగా[త ముల యొక్క Sow oxo జాతుల వాండ్లు ల్యాకైట్యూూడు VND) 
లాం జైట్యూడు అనిన్ని అంటారు” 

“ఇట్లు నృజింపబడిన య నేక (బవ్చోండ ములలో మనము వసించే [asizo 
డమున్నొక్కటి. యిందులో యీ భూమి యొక్క కొలత యింగిలీషువారి 
యొక్క వూవా [వకారమున్ను మన ATH Fr Dy [(పళారమున్ను చచ్చాకము 
సుమారు యిరువై_ కోట్ల మయిలులున్నవి. వీటిలో ఉదకమయముగా నుండే 
భూమి ౧౬ కోట్ల మయిళ్లు పోగా మనుమ్యవాసముగా నుండే భూమి నాలుగు 
కోట మయిళ్ళు.*ి 

య 

“జలరాశి నమూవోనకు సమష్టి చేరు సము[దము కనుకనున్ను 
సముద్రము వాకు గాని అనేక నమ్ముదములు వుండశనేరవు. అయితే సము[ద 
———— ee 
48. Ibidem - Page 246. 


49, Ibidem - Page 247. 
50. Ibidem - Page 196. 
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సంచారులుగా నుండే జాతులవాండ్లు నము[దములో నుం జే [వదేళాంశరములు 
Mee BOWS OH బ్లాకిసి, Baa అని వేళ్ళు పెట్టినట్టు మన పూర్వపు 
పౌరాణికులు. ,....ఈ [బహ్మోాండములొ ఫలాని తావులు అని గుతు౯ తెలిసే 
కొరకు వొక జలరాళిలోనే యిది లవణనము[ దము, యిది యితుఫము[దమని 
యేపకారచినట్టున్ను.........తోచబడుచున్నది.” 

(కాకీయ్మాత చరిత. 1941. పుటలు = 248, 249) 
wns అటువంటి నూర్యబింబములున్ను, వాటితోచేరిన (బహ్మాండ 
ములున్ను రా|తిళ్ళు మనకు నక[తరూపములుగా దర్శనము యిచ్చుచున్న వి. 
యిందుకు యింగిలీషు వారి (గహాలాఘవళానన్త్యమైన యెస్తా్ళనోమి యనే (గ్రంథ 
మున్ను, మన నూర్యసిద్రాంత మున్ను యేక వాక్యత పడుచున్నవి. .....ఆయా 
నూర్యబింబకాంతులు వ్యాపించియున్న వాటిచుట్టు |పదేశములను మన పురా 
THOS శింళుమారచ[కమని చెప్పుతారు. వాట్లను యింగిలీషు వారు జోడ 
యాకు అనుచున్నారు....... 

(కాశీయా[తచరి త. 1941. పుట-25 9) 
“eeo [బంవ్మోండమునకు చలనళ ESDA వుండడానికిన్ని, యీ 
(బంహ్మాండమును సూర్యబింబాలికి | పదతీణముచెయుచూ వుండడానికిన్ని యీ 
అవాః[పమాణ భేదము వొక్క శు దృష్థాంతముగా వున్నది. యిదిన్నిగాక 
యింగిలీషు దేశపు నముదనంచారులలో వొకడు యీ పరీతనిమి త్తము వొక 
[HBF SIS "HOD కావలసిన రస్తు కొన్ని సంవత్సరములకు వాడలో వుంచు 
కొని తూపుకాగాపోతూవుం జేటట్టు వాడను సాగిన్తూ వచ్చినాడు. తూపు౯దిక్కు 
ఫలానిదనే జ్ఞానము నూర్యోదయమువల్ల నె పుట్టుచున్నది. గనుక (ప్రత్యవాము 
సూకో|ోదయిమునుబట్టి Arye శెలిసిపోతూవుండేకొద్ది, సుమారు కొన్ని 
సంవత్సరములలో బయలు వెళ్ళిన స్థలమే చేరినాడు...యూ భూగోళమునకు 
వుండే ఆకవజణాణమహిమచేత గోళముమీదమం జే సృష్టి కోటి తల క్రిందుగా పడవల 
సిన నిమిత్తము యెంతమ్మాతమున్ను లేదు.” 
(కాశీయ్యాత చరిత. 1941. పుటలు.261,262 
DD, విపులముగా నుచాహారింపబడిన యుచావారణములవలన, వీరా 
స్వామయ్య గారికి (పాచ్య పాశ్చాత్య విజ్ఞానశా(న్ర్రములలో గల మెలకువ 
లన్నియు కరతలామలకములని శేలినదిగదా ! ఇట్టివారు నాడెందరో మవోను 
భావులు కలరు. వీరాస్వామయ్యగారి పే రట్టివారికి ఉపలక్షణము. పాశ్చాత్య 
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విజ్ఞాన శాన్ర్రృపరిచయము 1880 నాటికి (పతిభావంతులయిన 'దేశీయవిచ్వాంనుల 
కింత గా కలదన్నమాట. 

rÈ వీరాస్వామయ్యగారు కోర్టులో ఇంటర్‌ (Dos గా నుండుటచే 
వారికి tor? (Law) బాగుగా తెలియును. [పస్తావన వచ్చినప్పు డెల్ల “ఇంగ్లీషు 
లా ను గూర్చి వారు [వాయుచునేవచ్చిరి. 

“యుంగిలీషుచారి న్యాయ మేమం కే, పది మంది దొంగలు శితలేక తప్పి 
పోవడము మంచిదిగాని, సంచేహముమీద ఒక గృవాన్ఫుడు దండనకు లోబడడము 
యు క్షముకాదని లతితముగా న్యాయవిచారణ చేసారు. యీ దేశములో 
చూస్తే వొక దుష్టుణ్ణి రతి స్తే వెయ్యి మంది శిష్టులను శికిం చినట్లు అనే మాట 
(పత్యకముగా ఉన్నది,” (కాశీయాత. చరిత, 1941 - Ho 826) 

ఆంగ్లేయుల పరిపాలనవలన, దేశీయ సిర్రాంతములలో ముఖ్యముగా 
మార్పులను పొందిన శాఖలు రెండు.ఒకటి విద్యాశాఖ; Bots న్యాయశాఖ, 
ఈ రెండును తమ [పభావమును జూపి భారతీయుల దృక్పథమునే పూర్తిగా 
మార్చి వేసినవని విజ్ఞులందరు నంగీకరించుచున్నారు. “ఇంగ్లీషు లా? భారతీయు 
లలో తీసికొనివచ్చిన మార్పులను, ఈ [808 వాక్యములు జాగుగా సూచింప 
గలిగియున్న వి. 


“The moral effects of the rule of Jaw are among its intangible 
and imponderable, but invaluable, fruits, the people having become 
familiarized with the principle that the law should be the same for 
all, that it should secure to each man the rights to which he is 
entitled, and that it should be administered without fear or favour, 
and without distinction of rank, position, or caste.” (Modern India 
and the West; London, 1941 General survey. ‘The rule of Law’ 
by Ł. S. S. O’Malley, C. I. E. - Page—631.) 


శీ వీరాస్వామయ్యగారి రచననుబట్లి 1880 నాటికి, విదాగవంతు లె న 
SNS క్‌ aon E 
'చేశీయులలో పొశ్చాత్య విజ్ఞానవానన ఎంతవరకు వ్యాపించియున్న దో పూర 
a ca 
ముగా తెలియుచున్నది. పాశ్చాత్య శాస్త్రవిజ్ఞానమును, ఆంగ్ల భాషను; నిర్జీత 
మైన (ప్రణాళిక ననుసరించి బోధించు పాఠశాలలు, కళాశాలలు వ్యా DS? 
లేకున్నను; |పతిభావంతులై న Be, న్వయంకృ్ళపి వలననే చాల విషయము 
లను సాధించిరి, ఈ కాలము యొక్క B Pig మిందున్నదనవచ్చును. 
ఈ సాధన వదునెనిమిదవ FoI యొక్క చివరి పాతిక సంవత్సరముల 
నుండి కమకమముగా నభివృద్ధికి వచ్చుచుండెను, కంవెనీవారికి, ఉత్తర 
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నర్కారులు పూర్తిగా B వసమయిన నాటినుండి, ఈ మార్పు |సస్ఫుటమయిన 
దనవచ్చును. కాల| క్రమమున, నూచీముఖ న్యాయమున, పాళ్చాత్య విజ్ఞాన వాననా 
వాసీతులయిన విద్యావంతులనం ఖ్య యధికమగుచు వచ్చెను. ఈ ఆథిక్యము 
నంఖ్యయందేగాక, వారు నేర్చుకొనిన విషయ బాహుళ్యమునందును కలదు. 
ఇంత మా(త్రముచేత నాటి విద్యావంతులందరును [పాచ్యనంన్కృతిని తిరప్క 
రిం చిరనిగాని, విమర్శ లేకుండ పాశ్చాత్య సంస్కృతిని య థాతథ ముగ (గహించి 
రనిగాని, తలంవరాదు. పాశ్చాత్యవిజ్ఞానముతో వారికి గలిగిన సంపర్కము 
వలన వారు (వాచ్యపాళశ్చాత్య సాహిత్య సంస్క్ఫుతులను, విజ్ఞాన శాస్త్రము 
లను, తులనాత్మకమగువరిశీలనకు లోనుచేయుటను [గహించిరి. ఈ విమర్శ 
దృష్టి నాడు కలిగిన మేళ్ళలో ముఖ్యమైనది. నాటికింకను [పాచ్యనంస్కృృత్‌ 
యంతయు "సాధువు" అని గాని; పాళ్చాత్యసంస్కృతి లేనిదే “త Hes Seo iv’ 
లేదనిగాని; గాఢముగా నమ్మి వాదించు, త్రీ వాభిని వళములుగలవా రుద 
యింవలేదు. మతవిషయమున నిట్టి యఖినివేశములు కొన్నిచోట్ల కన్చట్టినను, 
విజ్ఞానవిషయమున నట్లు లేదనవచ్చును. 


నాటి కింకను, ఆంగ్లసాహిత్యనులోని వివిధళాఖల ననుసరించి తెలుగులో 
సాహిత్యనృష్టి చేయుట బయలు దేరలేదు. కావలి వెంకటబొజ్జయ్య, పనుగుల 
పేరాస్వామయ్యగారలు తమ యా|తలకు సంబంధిం చిన చరి|తలను - ఆంగ్ల 
ములో “జర్నల్‌? అని పిలువబడు రచనవంటిదానిని - (వాసినను, వానిని 
“జర్నల్‌ * అని వ్యవవారించినను, DSF, SH తమ రచనలో, తామాంగ్ల 
రచయిత లవపద్ద తిని, [గంథములను రచించినట్లు చెప్పలేదు. ఇంక, వారి రచనలలో 
కనవచ్చునవి పాశ్చాత్య విజ్ఞానమునుగూర్చిన (వసంగములు, ఆ [పసంగములలో 
వా రుపయోగించిన ఆంగ్రభాపాపదములు మొదలగునట్టివి. వీనిని వరిశీలించి 
నచో, TOD పాళ్ళాత్య సాహిత్య్వనంస్కృతుల [పభావము జాగుగనే పడిన 
దని మనకు నువ్య క్తమగును. వీరు కేవలానుకరణము చేయకున్నను, పాళ్చాత్య 
సాహిత్యమునందలి వై విధ్యమును గుర్తించినవా రే. నాటి కంపెనీ యుద్యోగు 
లలో విద్వాంసులు తక్టువమంది యగుటచే, జనబాహుళ్యమునకు, పాశ్చాత్యుల 
ఆచార వ్యవహార ములను గూర్చి శెలిసినంత బాగుగా వారి సాహిత్యములను 
గూర్చి ఆలియుట కవకాళములేకుం జెను. కాని, వారి భాష నిత్యవ్యవవోరమున 
తప్పకుండుటచే, దానితో పరిచయ మధికమయ్యును. 
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ఏనుగుల వీరాస్వామయ్యగారు తమ “కాశీయాత చరి [తి లో కావించిన 
(పసంగములనుగూర్చి ముందే వాసితిని ఇవి వారి పాశ్చాత్య విజ్ఞానమును 
గూర్చి 'తెలుపునట్టివి. ఇవిగాక వా రెన్ని యో_తమ రచనలో... ఆంగ్లభాషా 
పదములను వాడిరి. నాడు విద్యావంతులై నవారి భాషలో ఆంగ్ల పదజాలము 
విరివిగా నుండెడిదని పాళ్చాత్య విద్యా వేత్తలే యంగీకరించిరి. ఈ విషయమును 
గూర్చి సి, పీ. | బౌన్‌ దొర తన ఇంన్షీషు_. తెలుగునిఘంటు వులో నిట్లు [వా నెను: 
“At present the Telugu used in conversation and business is 
becoming more and more thickly sprinkled with English words”. 
(English - Telugu Dictionary 1852 ; Preface - Page - 5) 
“కాశీయాత చరితిలో కానవచ్చుచున్న ఆంగ్లపదములను.. (1) వభుత్వ 
వ్యవహారమునకు సంబంధిం చిన వి, (2) పాశ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్కృతులకు సంబం 
ధించినవి, (8) నిత్య వ్యవహారమునకు నంబంధించినవ _ అను మూడు భాగము 
లుగ విభజింపవచ్చును. go దుపయోగింపబడిన పదములు, ఉత్తరో త్రరము 
SOMO PMY ములుగ నున్నవి. ఇం TON పదములు తెలుగులిపిలోే [వాయ 
బడుటచే నాడా శబ్దనులను మనవా లెట్లు ఉచ్చరించెడివారోకూడ తెలియగలదు. 
((వాశెట్టులో, 1941 ముదణ (పతి యొక్క ae సంఖ్య కలదు.) 
(పభుత్వ వ్యవహారమునకు సంబంధించినవి : 
రిజిమెంటు (8): “ఊరివద్ద నొక డిజిమెంటు ఉన్నది”. 
Srbo కోరటు (1) : “జగదీశ్వురుండు నాచేత కొంత దేశాటనముచేయింపదలచి 
నన్ను నేలుచున్న Ardo కోరటు దొరల గుండా నెలవిప్పించినాడు.” 
కుంఫిణీ (2) : “అక్కడ SoSS వారు దొరలకు ముసాఫరుఖానా కట్టి 
యున్నారు.” 
పోస్టాఫీసు (6): “ పోక్లాథీను వున్నది. యథోచితముగా వస్తువులు దొరుకును. 
ముసాఫరుఖానా యున్నది.” 
కలకటర్వు (6): “కడవ FoF hh అడవికొట్టి బాట వెడల్పుచేసి, అక్కడక్కడ 
ఠతాణాలుంచియు న్నాడు.” 
సీవిలు (8): “మరియుకసక్క నీఐలు దొరలు కాపురమున్నారు” 
యిన్ఫూ.లు చీలలు (30) : “దూర[వయాణము బోను మేనానవారీలు తీనుకొని 
వచ్చేవారు నవారీలకు దండెను ఆనరాచేసి కిందను మీదను ౪ ఇనవ 
క ములు DRL) OU GI 2.80 Jow కొట్టక మునుపు బలమయిన 
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మూలతగుళ్ళు కొట్టించి ఆ తగుళ్ళలో చ్వారములుచేసి వాటిలో 
యినూూలు చీలలు బిగియించవ లెను * 

యింగిలీషు (83): “శికందరాజాదు అనే పేరుగలిగిన యింగిలీవు వారి దండు 
ఉండే బస్తీకి నమీపముగానున్న కాకాగూడమనే భొమృచేవరు నాగన్న 
తోట చావిడిలోనుంటిని.” 

యింగిలీషు రిసై డెంటు (88) : “ఆ బేగంబజారుకు చేరినట్టు యింగిలీషు రిసై Bod» 
seese వావేలీ కట్టించుకొని, ..... కాపురమున్నాడు.” 

కమ్మిస్సేరైయాటు అసిస్తాంటు (35) : “న్యాయవిచ౭రణ కూడా కొ Sard 
చావడిలో కవ్యిస్తేరై యాటు అనిస్టాంటు గుండా జరుగుచున్నది.” 

రయిటరు (40): “వాయిదరాబాదు 62 డెంటువద్ద నుండే పోస్టాఫీసు 
రయిఖడు మే HO ల్యూసు అనే పరంగివాని మంచితనము చేసుకొని 
ఒక ST) అనే టప్పాలమనిషిని కూణా పిలుచుకొని......నాతో 
కూడా వచ్చి చారిచూ పేటట్టు దిట్టముచేనుకొన్నాను. 

రన్నర్పు (40) : డిటొ 

కాలేజి (57): “కాలేజి సిద్ధాంతి |వాసినట్టు యింతకుమునుపే సింవారాళశిగతు 
డై_నట్టు [వాయ లేదు.” 

కమ్మి స్పెరియాట్‌ మ్యానేజరు (80): “వాయిదరాబాదులో SDR IT 
మ్యానోవిడు రామస్వామి మొదలారిని విహితపరచుకొన్న స్తే విహితము 
చేనుకొని అతనిగుండా మోతీబాగు అనే బవువనతి అయిన తోటలో 
బంగళాలో BRAT D.” 

ఆర్పనలు (83) : “ఆర్భనలు అనే ఆయుధళాల. ee మొదలయినవి కట్టియున్న వి.” 

బ్యారకుసులు (84) : “అట్లాగే aore? దండున్ను బహుదినములు ఇక్కడ 
వసించి Meo Hey, వారధులు మొదయిన SIH బులుడీంగును అనే 
గృవాశాలలు శానా కట్టించినారు.” 

SDS epen& of Xp (64) : డిటొ 

గవునరుమెంటు (64): “ఇటువంటి పనులకు చెన్నవట్టణపు గవునడువమెంటు 
వారి వాంకీనననో అనుజ్ఞ దుర్లభ ము కాని, Dooney? గొనరుమెంటు వారు 
ధారాళముగా అనుమోదింపుచున్నారు.” 

శాంకిసను (64) : Bes? 
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కంటోనుమెంటు (68) ; “శకామిటి అనే కొంభటోనుమెంటు దండువుంజే [SBF 
ములలోనున్ను పార్శి వారు ఇంగిలీషు పాపులుకూడ వుంచియున్నా 6.” 

డబ్బల్‌ టాపు (TL): “నాగపూరు పట్టణములో ఒంహికంభగ౧ TAE åP% 
కనాతులు కల డేరా ఒకటిన్ని, వంటభోజనాలకు కంబళి జేరా ఒక టిన్ని, 
సంపాదించుకొనుటకు ... ౨౦ వ శేదివరకు నిలిచినాను." 

(Son Sen Hoes (71) : “వాయిదరాజాదులో నుంచి తెచ్చిన (వయివోటు 
Bowi అనే PPro డేరాలను ఇక్క డవదిరి...రావశ మనది” 

గవనర్‌ జనరలు (18): “ఈ రాజ్యము కుంఫిణీ వారికి స్వాధీన మైన వెనుక 
ASIE జునోరోలు వారు జబ్బలపురిలో ఒక వీజుంటును సాగరులో ఒక 
బీజాంటునున్ను ఉంచి వారి కింద కొందరిని (నీల్‌ సైపాల్‌ అనీ్థాంట్సు) 
అని యేడుగురు దొరలను ఏపకారచినారు.” 

ఏజంటు (78) : డిటొ 

(పైన్‌ సైపాల్‌ ఆసిస్టాంట్సు (78) : aa 

ఆప్పీల్‌ (84): “వారి తీర్పులమీద యేజెంటుకు OS) ey చేయవచ్చును.” 

ఆఫీసు మ్యానేజరు (99): “జబ్బలపూరులో వుండే తపాలు అథీను న్యూనేజుడు 
కుషుచందురు దత్తుబాబు అనేవాణ్ని మంచితనము చేనుకొని......*.. 
తపాలు మనిషి వచ్చేటట్టు జ్యాగత్తచేనుకొ న్నాను.” 

క్యారకటరు (107) : “ఆ రాజు నకలవిభాలను నాకు ఉవచరించి వనక 
నావద్దనున్ను క్యార్‌కోటడు పుచ్చుకొన్నాడు." 

పోలీసు (128) : “జబ్బల్‌ పూరు మొదలుగా రాజ్యము కుంఫియీ వారిది గనుక 
[వతి వూరిలో నున్ను వుండే పోలీను జవానులను పిలిపించి నలుగు లేసి 
చాకీచారులనే కావలివాండ్లను రప్పించుకొని పారా కటాయించి 
ఉదయాన బయలుదేరేటప్పుడు మనిషికి రెండేసిఅణాల వంతున యిస్తూ 
వస్తాను.” 

పెరిమిట్టు (128): “మిరిజాపురము మొదలు [వతి గామములోనున్ను BAMA 
జవానులని ఒక జత బం[టోతులు అాణా వుంటారు.” 

ప్యాసుపోరటు (128): “గంగ వొడ్డుకు వచ్చి అక్కడ సుంకపు బం కూతులు 
నావద్ద వుండే వ్యొనుభోరభు అనే రహదారీని అగౌరవపరచి మూట 
ముల్లెలు సోదాయివ్వవ BID నిబంధ పెట్టినందున a యిద్దరు మను 
PEO Hod గంగచాటి Oo ఘంటలకు [Hawn [పవేశించినాను.” 
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రివిన్యూ Foxe (185) : “లూ అలహాోజాదులో ఒక రిబిన్ఫూూ Fo, oe, 
as Fado FOr he, ఒక aan, ఒక edd Sosy వుండి 
& oy చ 


వున్నారు.” 

కష్టం కల్కటరు (185) : డిటొ 

asa wen (185) : డల 

జడిజీ (139) : aes” 

కమిస్సనరు (185): “Da కందరికి అధికారిగా ఒక SVID ను యేపజరచి 
పెట్టినారు.” 


పినాంన్సు కమిటీ (140): “బంగాళా గౌరన్‌ మెంటువారు వీనాంన్న) FHS 
అనే సెలవులు తగ్గించే వారి తాత్పర్య ముమీద OE SE ఉం జే 
కష్టం వొవును లనే సాయరు చావిళ్లు యెత్తి వేని చెన్నపట్టణమువలెనే 
కష్టం అనే నుంకమును యిజారాకు యివ్వవ లెనని యత్నముచేసినారు.ో 

కష్టం SF? SRD OD (140) : Bese 

మొనాపొలీ (140): “యీ రాజ్యములో వుప్పుకు తీరువగాని చెన్న పట్టణము 
వలె మెనాపొలీ చేసి నుంక్రము యిజారాకు యివ్యడములేదు.” 

శీకష్టం కలకటరు (141) : “నాకు తోచినమట్టుకు కెలిశేటట్టు ఒక యాచాన్లు 
PS Go తలకఖిడు మే HW నీఐన్‌ దొర కోరినమీదట (వాసి యిచ్చినాను.” 

జనరల్‌ (162) : “వీరుగాక Bot నూకు పటాలాలు ఇక్కడ వునికిగా 
ఉంచున్నవి గనుక వాటితో చేరిన దొరలు ఒక ఉనరల్‌ సహితముగా 
వసింపుచున్నారు.ో 

(క్రిమినాలు (183): “వట్నాషవారులో కలకటరు abe మేజిసేటు ఉండడము 
మా(తమే గాక ఒక అప్పీలు కోరటు, రివిన్యూ /క్రీమినాలు సంగతులు 
విచారింపడానకు ఒక కమిననరు వున్నాడు.” 

బ్యాంకి నోట్లు (201) : “తప్పు am pos నోట్లు మంచి జ్యాంకీ నోట్లు నాణ్యాన్ని 
చెరచినట్టు మూల పురాణాదుల గారవాన్ని చెరచివేయసాగినది.ో 

eS ole RSS (205) : “కాళీ నుంచి వచ్చేచాగిలో చపా అనే షమపహారులో 
లోగడ చన్నవట్టణములో ఆక్టీంగు PSO గా వున్న [Ao దొరగారు 
s... నన్ను కొన్ని దినాలు చ పాలో నిలువుమని చెప్పినందున ధను 
గకాయ త్వరగా ఆరంభించడానకు కొంత ఆలన్యపడ్డ ది” 
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టాక్సు కలకటరు (205): “యా[తచారుల వద్ద మహస్ఫ్సూలు వసూలు చేయ 
డానికి ఒక టాక్సు FoF ఉరు జిల్లా కలకటరుకు అంతభూజాత ముగా 
వున్నారు. 

DIS ను ribo Tomot (281) : “నాతో కూడా వుండే మనుష్యులకు 
కావలసిన ఆయుధాలు వట్టుకొనివుండేటట్టు పరవానా యిచ్చినారు 
గనుక వాటి బలము మీద కలకతా పోలైను నూవీంఖెండొంటు వక 
పరవానా యిచ్చినారు.” 

DD శక కేరి (281): “యిక్కడ JH SEBI గారున్ను, కాళీలో కలిగిన 

పరవానా మీదనే తానున్ను దస్కతుచేసి గౌరన్‌ మెంటు మొహరు 

చేయించి యిచ్చినాడు.” 


4 


చేప్పు జష్టీసు (281) > “ నరు చాలీకాను (గే దొరగారు మహోన్నతవదవి అయిన 
JH జున్టీను పనిలో కలకత్తాలో వుండి అసాధ్యమైన Asc Bod 
ఫరవానా కూడా నాకు కలగేటట్టు సపోయముచేసినందున నేను యూ 
పరజేశమందు యీ పదవిని పొందినాను” 

పింఛన్‌ (810) : “జగన్నాథ రాజు కుంఫిణీ వారికి రాజ్యము వొప్పగించి నింభన్‌ 
తో జీవనము చేనుకుంటూ గుడి విచారణ ద్వారా గుళ్లో తన ప్రతిష్టను 
పరిపాలన చేనుకుంటూ వుంటాడు.” 

సరుకోటు (826) : న యిక్కడి జమీన్‌ దారుడు కొన్ని ఖందిపోట్లకు ఆధార 
భూతుడై నందున SOF dv (Circuit) విచారణకు పెట్టినారట.” 

'హేడ్డా పోలియసు (835): “యిక్కడ Bar పోలియను వానముచేయు 
చున్నాడు.” 

[(ప్రోవిన్‌శయాల్‌ కోరటు (841) : “పూర్యకాలము మొదలుగా యీ బస్తీ 
(బందరు) సర్వాధి కారుల నివానముగా వుంటూరావడముచేత నున్ను, 
యివ్పట్లోనున్ను వు_త్తరఖండం (MIT ళయాల్‌ తోరము లో జిల్లా 
కోరటు కలకటరు కచ్చేరి కమ్మి Ry ర్యాటు ఆఫీను నహితముగా కొంత 
దండు వసించివుంటూరావడంచేతనున్ను,......బస్సీ చాలాగా F Dod 
వున్నది.” 

ప్లీడరు (851) : “యీ కొత్తపాళిము చిన్నవూరు అయినప్పటికిన్ని Bory 
గోపాలకృష్ణమ్మ యనే కోమటి యిప్పట్లో బందరు (MIT ళయాల్‌ 
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కోటుకాలో వ్లీడడు గా వుండి అతడు వొక న్యతము కట్టించినందున 
SNE MOO బహువువకృతిగా 35) 8.” 
లాండు కష్టం హవును (372) : “గట్టున వచ్చేపా మే నరుకులకు తీరువ 
తియ్య GSH పడమటిపక్క. లాండు Fo PHM అని వొక కచ్చేరి 
కట్టవున్నది. 
యెక్కీసు చెంజి (812): “*కోటలోవల వుండే యిండ్లలో వాడలకు తెలిసే 
నిమిత్తము ర్యాతిళ్ళు దీపము Vay DE. చెంజి యిలు పెద్దది" 
—9 లు య Q 
(సభుత్వ వ్యవవోరమునకు సంబంధిం చిన D పదముల తరునాత 
-ï = wow ం జ ధా 9 
ఎర్కొనదగినవి ఐ శ్చాత్య వీజ్ఞాననంస్కృతులకు సంబంధించిన పారిభాషిక 
పదములు. ఇవిగాక, కై) నృవమతమునకు నంబంధించిన పదములు గూడ 
నిందు చేర్చబడినవి. భూగోళ శాస్త్రమునకు, ఖగోళశా(స్త్రమునకు సంబంధించిన 
కొన్ని పదములు కూడ నిందుగలవు. పచార్ధ విజ్ఞానశళ్వాన్త్రమునకు, రసాయ 
నిక శాస్త్రమునకు సంబంధించిన పదము Dod తక్కువగా నున్నవి. 


: SPT VSS విజ్హానసంస్కృతులకు సంబంధించినవి : 

క్రీస్తు (69): “.....-విలాయతీ (కోను మతస్థులు ఈశ్వర స్వరూషము సర్వ 
భూశాత్మకమని ఆదిలోనే బోధచేయతలచుటచేత మూఢులున్ను, బాలు 
లున్ను ఈశ్వరుడు కలడనే జ్ఞానమేలేక ముణిగిపోతారనిన్ని ...చెడు 
కలియని మంచివని (పపంచములో లేదనిన్ని నిళృయించితిమి.” 

ద్యార్కు (13) : “చలిజ్య రాలకు లింగకట్టు MPH, ఇచ్చుచు వచ్చుచున్నాను.” 

Oona (101): “మనవారు నిరకుదేశ మని చెప్పుతారు. యింగిలీషువారు 
దానినే లయను అని చెప్పుతారు” 

whe పోల్‌ (101) “es వు_త్తర[ధువుణ్ణి యిం గ్లీషువారు Pie పోల్‌ అను 
చున్నారు” 

డిష్టయిని (112): శీష్టయిని (Destiny) అనే విధి బలమయినప్పుడు ఈశ్వర 
కటాక్ష మేమి పనికివస్తున్నదని |పస్తాపము వచ్చెను. 

ఫ్లాన్‌ (141) : “చెన్నపట్టణము చూడని మీకు, హిందూస్తాన్‌ Pw యె B 
యిచుగో చెన్నపట్టణము చూడని, మీకుచూపి స్తే అదిచెన్నపట్టణమౌ నా?” 

పోచెష్ట్యాంట్సు (147) : “క్రీస్తు మతన్గులలో (ప్రోజెజ్ట్యాంట్సు అనే జాతులవారు 
Dear Bos మతానుసారముగా సృష్టికతణ అయిన యీశళ్వరుడు చేతనా 
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చేతనాత్మకమయిన అనేక జీవులను సృష్టిం చినాడు, కర్మాలు తదంగ 
మయిన ఆరాధనలవల్ల aey goa అల్పపదాథాకాలమీద కలిగితే 
(పః రాదాన్ని యిస్తున్నవి గనుక, కమా౯జలున్నుు తజ్జనితమయిన ఆరాధన 
లున్ను Gd వద్దు, మనసా యీళ్వర భజన చెస్తూవుండవలసినదని 
చెప్పుతారు.” 

రోమను og GH) (148) : a De క్కాథోలివ్స్‌ అయిన కీస్తు మతస్థులు 
తురకలవలెనే సంపేపమయిన కమా౯లతో ఆరాధనలతోనున్ను 
యీళ్వరభ జన చేన్తున్నారు.” 

వ్లానులు (173) > “BX po (DSS ) తో అన్ని వన్తువులున్ను వారివలెనే 
కుట్టించుకొని ధరించినాను.” 

బైబిలు (188) : “యింగిలీషు వారి బైబిలులో Geo (Adam) అనే కూటన్టు 
డున్ను అవి (Eve) యనే కూటస్టురాలున్ను యీ (పదేశములో పుట్టి 
నట్టు చెప్పియున్న 8.” 

Shao (196) : Gey” 

ఆవి (186) : Bes? 

“D000 ED) (283) : “మీరు అనేకమయిన Davo dv) అనే దేవనమానులై న 
పురుషులను నమ్మి ఆరాధన చేసినట్టు మాకు మువ్చైమూడు కోట్ల 
దేవతలు కద్దు.” 

గాడ్‌ (238): “ోజగదీళశ్వరుడు af Gx. ఆ జగదీశ్వరుని “గాడ్‌” అని Saree 
చేయవలసినది.” 

సల్పెటిర్‌ యెసిడ్‌ (280): “SH)MF Bde అనే గంధక |చావకము వుదక 
ములో కలిపి తీనుకుంకు పుల్లగా వుంచున్నది.” 


జక 


అయిస్సు (247) 2 .*=*వుత్తరపుపక్క నీళ్ళు రాయివ అ ఘట్టి అయ్యే wI) 
అనే శీతమును కల్పించి ఆ |పాంతముల మానువ సంచారములేకుండా 
చేసినాడు.” 

నపుత్‌ పోర్‌ (247) వ “ఆ ధృవ నత SON జాతుల వాండ్లు నార్తుపోల్‌ , 
SHS పోల్‌ అనుచున్నారు.” 

gI ట్యూడు (247) : “మనము అంబము లంజమని చెప్పే యూ (బవ్చోండము 
యొక్క నిడుపు గా(తముల యొక్క సంజ్ఞ లను జాతులవాండ్లు pL 
ampio అనిన్ని PoF dred అనిన్ని అంటారు.” 
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లాంజై ట్యూడు (247) ; “మనము లంబములంజ మనిచెప్పే యీ (బహ్మాండము 
యొక్క VED mM | S V9 యొక్క సంజ్ఞలను జాతులవాండ్లు ope 
య్యూండు అనిన్ని Pog 627 9B అనిన్ని అంటారు.” 
బ్లాకిసి (249) : “సము[దనంచారులు గా నుండే జూతులవాండు సము[దములో 
on 
నుండే |[పదేశాంతరములు గుతు౯ తెలిసేకెరకు HFS, CHA అని పే 


cE 
%) Fl ENE T ENEN k 
6 ఈ 
రెడ్డుసీ (249) : డిటొ 
డే ఆఫ్‌ జడ్డిమెంటు (254) ; * యింగిలీషు శాస్తాంల [పకారమున్ను మన 


శాస్త్రాల [పకారమున్ను యౌ (వకృతుల కంతా వొక్క కాలములోనే 
HLE HID తోచబడుచున్న ది. ఆ కాలమును జాతులవాండ్లు 
డె ఆభ్‌ adod అంటారు.” 

BAIT So (259) : “ యిందుకు యింగిలీషువారి [గవాలాఘవ TYDS 
BD aI) ST” aD యనే గ్రంథమును మన సూర్యసిరాంతమున్ను యేక 
వాక్యత పడుచున్న Dd,” 

జోడయాకు (259): “... మన పురాణములలో శింశుమార చక్రమని చెప్పు 
తారు. వాట్లను యింగిలిషువారు డోశయోక అనుచున్నారు.” 

బే ఆపు బంగాళ (274) : భూమి ధనురాకారముగా ఏర్పడి మధ్య నము[ద్రము 
కలిగివుండే జే ఆశ్ర బింగాళ అనే [వదేశములో డచ్చివారు, |పొంసు వారు 
| పవేశించి వతకాకము చేసుకుంటూవున్నారు.” 

బోటానికాలు గారుడన్‌ (279) : “అందులో గంగకు అవతలి పక్క వుండే 
కుంఫిణీ వారి “Ser Iran POES” అనే వనౌవధముల తోట బహు 
Ra.” 

బిట్టరు (285): “ యింగిలీషులో JOH అనిన్నీ చెప్పే మూలిక SF కషాయము 
సెట్టి యిలిక్సీనీ యోబ్బితిల్‌ అనే [దావకము వొక కాంటర్‌ బాటిల్‌ 
కపాయానకు రెండు BKB Meo పోశి......” 

యిలిక్కి.సి ara ed (284): aes? 

క్యాటర్‌ బాటిల్‌ (285) : ges” 
చె పదములవలి, విజ్ఞానసంస్కృ్బృుతులకు నంబంధింపని, సామాన్యముగా 

నిత్యజీవితములో నువయోగింపబడునవి అయిన ఆంగ్లపదిములను కొన్నింటిని, 

కొన్ని యింగిలీషు సామెతలను యశథాలాభముగా వీరాస్వామయ్యగారు 
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కొన్ని యింగిలీషు మాటలను గుర్తింవవచ్చును. 
> నిత్యవ్యవహారమునకు సంబంధించినవి : 


She (80) : “855 sae లో దొరవద్ద ముఖ్యుడు గానుండే బంగాలీ.” 

నెంబరు (80): (యాతలో ముఖ్యఘట్టములకు నడుమవచ్చు [గామములకు, 
ఇన్ని సంఖ్య గలవి యను అర్థమున, నెంబరు వాడబ BD.) “నడిమి 
వూళ్ళు TOLD r.” 

డాక్టర్‌ (83) : “ఒక పటాలం దండున్ను అందుతో చేరిన OSE మొదలయిన 
దొరలున్ను మరియొకపక్క తోటలో బ్యారకనులు కట్టుకొని కావుర 
మున్నారు.” 

ఆసుపత్రి (LIT): “అనువ(తి లో డాక్టరులు వరుసగా చికిత్సచేస్తూవచ్చేటట్టు 
నా ేరాలవద్ద వీరికందిరికిన్ని చికిత్సజరుగు చువచ్చినది.” 

మయిలు (127) : “దారి నిన్నటివలెనే HEH, వేసి మయిలు రాళ్ళూ వసి 
వున్నవి.” 

షాపు (151) : “సీమ సామానులు అమ్మ యింగిలీషు PY కూడా ఒక బంగాళీ 
వేసుకొనిఉన్నా డు.” 

పిన్నిసు (179): “అది రెండు కంభాలు కలది. నిడుపు ఎక్కువ, మొనను 
చు కాలి. యిల్లు మభ్య వుంచున్నది. పొడుగు కొనా మొదలున్ను 
సమము, 3D) నావ.” 

కటరు (178) : “అది పిన్నిను జాడ; గాలిని చావలచేత వైపు చేనుకోవచ్చును.” 

బాలిబోటు (179): “అది చెయిపడవ.” 

SP Baio (182): “యిరువై యేండ్రకు మునుపు జాతులవాండ్లు PPO 
అనే గడ్డలు (బంగాళాదుంపలు యీ దేశానికి తెచ్చి BOID [కమ 
మును యీ చేళవు జనులకు నేపిడాంచినారు.” 

అప్పీల్సు (184): “ర్‌ మ SSj) (Apples) యీ దేశములో అవుతున్న వి” 

యిండియా (245): “మనలో "పేరు గలిగిన యాభై ఆరు దేశాలు వాటి ఛెప్పన్న 
భాషలున్ను యీ [బవ్మోండములో యే వక్క వున్నవని విచారించగా 
నేను చేసిన దేశాటనముచేత నాకు కలిగివుండే స్వానుభవముచేతనున్ను, 
నావినికిడివల్రనున్ను, నేను నిశ్చయము చేసినది యేమంశు ఆ చేశా 
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లంతా కమ౯ద్వారా (బవ్చోనునం ధఛానముచె సే “యిండియోాిఅని చామ ఖే 

యము కలిగిన కన్యాకుమారి మొదిలు 37830 a0 లోపలనే వున్నవి. 
యింగిలీమ చారయాట్‌ (277): “క రాచిలు అనే బండ్లు యింగిలొము చొరయాత 

బండ్లకు నకలుగాచేసి. ..బాడిగకు పెట్టుకొని వున్నారు.” 

SAH) (278): “యీ కలకత్తాలో యింగిలీషుజచారు వారి శీమలోని 
Ded jal) అనే పండ్లు, Ow ad) అనే పండ్లున్ను రండుదినునులు వయిరు 
చేశినారు.” 

లిచ్చన్సు (278) : డిటూ 

ఫిడీలు (~80) : “వాద్యవి శేషములలో Sw అనే యింగిలీషు వీణలు యీ 
[పాంతముల బహుు(పచురముగా వున్నవి.” 

o Same (280): “యిక్కడ oS we గ్లానులు కరిగివోళి చేయుచున్నారు.” 

గ్లాసులు (280) : bts” 

యూజ్‌ 58S Sond) Hews ఎవ్యరిధింజ్‌ (339) వ “యిందుకు శిష్ట వాక్యము 
యింగిలీషు వారిలో యూజ్‌ 98d Sovd ) HowS బవ్యంరిథింట్‌. అని 
వున్నది. 

ఈ విధముగా “కాశీయా[త చరి[తి లో కానవచ్చు మూడు తెగలకు సంబం 
ధించిన ఆంగ్లపదములను గూర్చియు, విఠాస్వామయ్యగారికి పాశ్చాత్య విజ్ఞాన 
సంస్కృతులతో గల సంబంధమును గూర్చియు (వాసిన తరువాత, వారికి 
దొరలతోగల మై|తిని గూర్చి తెలుపవలెను. నాడు చాలమంది దేశీయపండితులు 
దొరల |పావువలననే ఉన్నతి పొందిరి గనుక ఈ విషయము ముఖ్య sss. 
కాశీయాత చరితలో పేర్కొనబడిన దొరల పేడలను, నాడు వారు నిర్వ 
హించుచున్న హోదాలను [కింద నిచ్చుచున్నాను. 
మేస్తర్‌ (Ac (68) : “నాగపూరు ÖD Bot”. ఇతనితో వీరాస్వామయ్య 

గారు పుణ్య పాపములనుగూర్భి చర్చించిరి. 

డాక్టరు వొయిలు (72) : నాగపూరులోే డాక్టరు, (Dr. Wylie) 

ఏజంటు aE (34): జబల్‌ పూరు యింగిలీషు పజంటు. వీరాస్వామయ్యగారి ౬ 
“ఫర వానా" ఇచ్చెను. 

BSS నిక్కిల్పిన్‌ (114): జబల్‌ పూరు దారి విచారణక ర్త. 

Bia (ద్రమ్మన్‌ (114): మిరిజాపూరి దారి విచారణక g. 
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సర్‌ జాన్‌ న్యూబోటు (140): ఈతడు 1815 నుండి 1820 వరకు 
HTA SDa [వధాన స్యాయమూ 6. Dorey Sow గారికి 
యోగ్యతా పత్రము నిచ్చెను. 

సర్‌ Sx గ్రే (140) : ఈ న్యాయమూర్షియు, యోగ్య తావతమిచ్చెను. 

మేస్తరు Doo. (141) : “BS Ho కలకటరు”. ఈతనితో వీరాస్వామయ్య గారు 
మత సంబంధమైన |పసంగములు చేసిరి. 

జాన్‌ డేవిడ్‌సన్‌ (195): గయలో నివసించెడి డాక్టరు. ఈతనితో వీరాస్వా 
మయ్యగారు వర్షభేదమునుగూర్చి చర్చించి8. 

జార్జి ఐ. మారీసు (197): గయలో aå. D రాస్వామయ్యగారీతనితో నహాగ మన 
మునుగూర్చి చర్చించిరి 

గ్రీన్‌ దొర (205) : చెన్న పట్టణములో “అక్టింగు RSO.” 

wo 85 మించ్చెన్‌ (215): కలకత్తాలో ఉన్నవాడు. వీరాస్వామయ్యగారికి 


విహితుడు. 
EERIE జాక్సున్‌ (19): రామసాగర తీరములో పిండ పచానమున కనుజ్ఞ 
లు © జా 
ఇచ్చెను. 
నర్‌ PFO డాలిబ్యార్లు (230): వట్నాళలో అఖినిమందును [పభుత్వమున క్రై 
SRAD. 


లార్డు వుల్లియం బెంటిక్కు (232): “HÍ కాలానికి భయపడి, నేపాళబేశములో 
వుంజే నముదోద శకానికి 2S 27000 అడుగుల పొడుగునా ఈబవ్మోం 
డానికొంచా వున్నత పర్వత మైన హిమాలయ పర్వతానకు hos 
కాలపు కాల వేపము కొరకు వెళ్ళినారు. 

డాక్టర్‌ SSS (269): గంగాతీరమున నుండెను. BOOED |గంథము 
(వానను, 

కలకటరు, మేజిస్ట్రీ)టు రిక్కె_ట్టు (288): ఉత్కళ దేశములో *నూరంగు' వద్ద 
కలడు. 

Dood (811) : పూరీలో యాతికులవద్ద మవానూలు వనూలు చేంయయును. 

a (369) : నుదానులో 1644 భో కేటక ట్లన Bo Novo do. 
పీరాస్వామయ్యగారి కాశీయాత్ర చరితలో, నాటి కింకను భారత దేశ 

మంచు న్వల్పముగ వాణిజ్యము చేయుచున్న ఇతర పాశ్చాత్య సంఘములను 

గూర్చి యిట్లు |వస్తావన కలదు. “దూవూరికి యెదురుగా నదికి అవతల పక్కను 
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(Arosa అసె వొక Secr వారి కనుబాబ స్తీ [re So ao అసేకమయిన 
గొప్ప Do Be కలిగివున్నది. అందులో కొన్ని a ha pod వారివిగానున్ను 
డౌన్‌ rhs వారివిగానున్ను, కొన్ని Zd) వారివిగానున్న్న ఆ ద్యాపి అయా 
జాతివాండ్ల యేలుపాటుళో వున్నవి” (పుట=ఓ 68) 

పందొమ్మిదవ Fea మొదటి మూడు దశలలోను, “Doph” యేలు 
బడిలో భారతదేశము, BOB ఎటుండిరో దీనివలన తెలియును. వాటి 

రగు 
విచ్యావంతుల విజ్ఞానము, భావనిర్భరత, దృక్పథము, పాళశ్చాత్యులతో 
నంవర్మము వలన నెట్టిరూపమున నుంజెనో దీనివలన తెలియును. విద్యా 
సంస్థలు సక్రమ పద్దతిలో పాశ్చాత్య విద్య గరపుటను [పారంభించుటకు 
పూర్వమే, పాశ్చాత్యుల సాంగత్యము వలన [(పతిభావంతులై న దేశియు 
లెట్లుం డెడివారో వారీవె వాశ్చాత్వ విజ్ఞాన మెట్లు ఎంతవరకు SBS తెలుపు 

m న. లి ఖా య 

టకు, కాశీయా[తను మించిన (గంథము లేమ. 

(3) D TRAP ga awe గారి తరువాత; పాశ్చాత్య సంస్కృతిని, fa 
మును Sx FoOSH తిెచ్చుకొనినవారిలో, వారి నమకాలికులైన (ఓ తోము 
లేళ్టూరవురోం (క్రీనివానవిళ్ళగాడు ఒకరు. వా శ్చాత్యవిజ్ఞానమును, ఆంగ్రవిద్యయు 
దేశియులలో వ్యా DD పొందలంచుటకై. ఈయన మంచి కృషిచేనెను. Som 
నట్ట "O 5 bd ww. > 
సంస్కా రమన్న ag [28 Sr wy). బాలికల వద్యాభివృద్ధికై మిక్కిలి కృపి 
చేసిరి. చెన్న వట్లణములో, యూనివర్సిటీబోర్డు, 1889 లో మ్మచాను గవర్న 

రు o © 
రయిన ఎలిఫిన్‌ స్టన్‌ దొర స్టాపిం చినప్పుడు. (శ్రీనివాసపిళ్ల గా gol sý SOM 
నియమింవబడిరన్న వారి యోగ్యత మనకు తెలియగలదు. దానికి జార్జి నార్హకాగా 
రధ్య యులు. ఇంగ్నీషు విద్యావిధానము దేశములో వ్యాప్తిని పొందుటకై 
స్థాపింపబడిన సంస్థలన్నిటియంచును వీరు 8OBDS. 1841 5186 నెలలో 
మ దాసులో ఇంగ్లీషు ఉన్నతపాఠశాల స్థాపింపబడగా, దాని కార్య వర్గములో 
కూడ వీరు సభ్యులుగా వనిచేసిరి. వీరు 1852 లో చనిపోయిరి. 

8 “| ae ers) g స 

శ) వీరాస్వామయ్య గారకి వీరా DDW. కాశీయాత చరితను 
లేఖలరూపమున వీరాస్వామయ్యగారు వీరి కోరికపై వీరికి (వాసిపంపిరి. వీరా 
సావ్రమయ్యగారు చనిపోయిన తరుజాత (3-10-1836 మృతి.) (Bae) 
గారు కాశీయా[త చరితను 1838 S? మొదటిసారి అచ్చు వేయించి మహోప 
కారము BIS ఈ (పథమ [వచురణములో, వీరాస్వామయ్య గారి జీవితచరి[త, 
శీ పిళ గారు రచించి |పకటించిరి. ఇదిలేనిచో వీరాస్వామయ్యగారినిగూర్చి మనకు 
టల 5 | 
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బాగుగా తెలియకుండెడిది. ఇంతీయెగాక ఈ 'జీవితచరి[తి వలన, శ్రీనివాన 
DE గారి రచనకూడ మనకు లభ్యమయినది. విద్యావంతులై ననాటి దేశీయులు 
వాడుక లోనున్న ఆంగ్రపదములను వినర్జింపక ఎట్టు నిస్సందేహముగ [వయో 
గించెడవారో మనకు తెలియుచున్నది. వాడుక లోనున్న ఆంగ్రపదములను BA 
గింపక యధాతథముగ వారు (పయోగించెడి వారు. (శ్రీ పిళ్లగారు రచించిన 
జ్రీవితచరి[తిలో కనవచ్చుచున్న అంగృపదములను [కింద నుదాహరించు 
చున్నాను. 1888 నాటికి విద్యావంతుల వాడుకలో SON TSH ఎంతవరకు 
వ్యాపిం చినదో దీనివలన కొంత తెలియును. 

నాడు 'ఇంగిలీషు* అనుళబ్ల మే విరివిగా వాడబడుచుంజెనుగాని, “ఆంగ్ల” 
శబ్దము DLE SEB. ఆంగ్రవదములన్నియు తెలుగులిపిలో నాటి వాని 
యుచ్చారణ ననుసరించి [వానెడివారు దొరలకు దెశీయులతో నన్నిహితత్వ 
మధిక ముగ నుండియుండుటచే, వారిపేరులు తరచుగ కన్పట్టుచుండును. నాటి 
కింకను ఆంగ సాహిత్య పభావము, భావవినిమయము తెచునంతగా సోక 
కుండుటచే; వ్యవవోరమునకు సంబంధించిన ఆంగ్ల పదములేగాని, ar ar BS 
మునకు నంబంధించిన పదములు వాడుకలోనికి పిశేషముగ రాలేదు. (శ్రీ కోమ 
లేశ్వురపురం (శీనివానపిళ్ల గారి రచనలో ఈకింది ఆంగ్ల పదములు కలవు. 

(Dw-0) wold; వాలంటీరు బోడు౯ ఆఫు | Pao; ఆఫీసు; యగ్యా 
మీనరులు ; రీడరు ; కలక్ట్రరు ; యింకురు [DOO ; (తాను Bo ; యింగిలఖీము 
హావుసులు. 

(పుట-౨) యేజన్సీలు; వెయర్‌ వావుసు; బొక్కీపరు; పాడుకౌంటాంటు 
DDoS H ; బోర్డు శ[కిళురి ; నుపీంకోర్టుజడ్డి ; 

(8-3) గవరన్‌ మెంటు ; రివిన్యూబోర్హు. 

(పుట) సర్‌ రాల్ఫు ఫాల్మరు. So Tras (STS న్యాయమూర్తి 
(1825-1885 వరకు); BDA మోనియాల్‌ ; కోటుకా; చేంబరు; 

(పుట-౬) రిసె డెంటు. 

(పుటం) హిందూ లిటశైరి సొనయిటి; సర్‌ రాబర్ట్స్‌ కమిన్‌, మ దాసులో 
[పధానన్యాయమూర్తి (1835-1842 వరకు); అడ్యొ కేటు జనరల్‌ avge 
నార్టన్‌ ; 

«BL, ఆంగ్లపదములకు (ప్రక్క, (బాకెట్లలోనున్న సంఖ్య, కాశీయాత్ర చరిత్రలోని HS 
సంఖ్యను తెలుపునది, కాశీయ్యాతచర్విత. తృతీయముద్రణము. 1941 
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ఈపద ములన్నియు---_ఇంచుమించుగా.__వ్యవవోరము.నకు నంబందధించి 
నవే గాని, సాహిత్యపరమైనవిగావని వెంటనే తెలియుచున్నదిగదా ! 

(శ్రీనివానపిళ్ళగారి తరువాత, ఈ నందర్భమున న్మరింపదగిన వారు 
FOMPSO రాథువాచాద్బుంలుగాదథు. వీరు 1842 లో D వరకు, మ చాను 
లోని ధర్మనంస్థల పరిపాలనలో వీరికి స్టానముం జెను, అలల [కింద పోలిను 
ఉద్యోగిగను, మేజ సీ JAD వనిచేనిరి. 1839 లో పర్పడిన మ[దాసు 
యూనివర్సిటీ బోర్డులో నభ్యులు. Ml TrID ఉన్నతపాఠశాల పరిపాలన 
వర్గమునందును సభ్యులు. పచ్చయప్ప ధర్మనిధిని పరిపాలించుబ,కై పర్పరుప 
బడిన ETE? అధ్యకములుగనుండిరి. ఆంగ్ల వి ద్యాఖిమానిమొన వీరు పచ్చయప్ప 
కళాశాల స్థావనకు మూలకారకులైన వారిలో నొకరెరి. హిందూలిటరరీ 
Tew టేీయందు వీరొక సభ్యులు. ఈ Sows స్వ దేశీయులలో విజ్ఞానమును, 
చైతన్యమును అభివృద్దిచేయుట కై. స్టాపింపబడినది. జార్జినార్లనుగారు దీనికి 
నాయకులు, ఇందు వీరాస్వామయ్య, _శ్రీనివానవిళ్ళ, “రాఘవాచార్యులు 
గారలు AB మిక్కిలి కృషిచేసిరి. ఆనాడు చెన్న పట్టణములో పాశ్చాత్య 
విజ్ఞానసంస్ట్ట్రతుల (పభావము [కింద సోత్వావాముగా పనిచేసిన వారీ మువ్వురు. 

వీరాస్వామయ్య (పభృతుల తరువాత, దేశాభివృద్ధికి కృపి. చేసిన మవో 
So క్రి (శీ mao od SH) PTÁ (1806-1868). పాళ్చాత్వ విజ్ఞానము 
oa iia in ee ptt a 
చూపుటకు వెనుదియలేదు. “చెన్నపట్టణ xey సంఘము అను దానిని 
స్థాపించి; రాజకీయమంగను, వైజ్ఞూనికముగను (ప్రజలలో చైతన్యమును తెచ్చు 
టకై కృషిచేసిరి. అప్పటికి ATOS? ,శ్రీనారాయణస్వామి నాయుడను 
నాతని యాజమాన్యమున ‘Hoye లేటర్‌ * అను ఇంగ్లీషు వ్మతికకలదు. శ్‌ సెట్టి 
గారు దానినికొని, పేరును “*సెంట్‌'గా మార్చి “వొన్ల అను దొరను 
నంపాదకునిగ జేసి ను నడిపిరి. దీని మొదటి నంచిక Eso 2 వ 385 
1844 లో వచ్చెను. “హాందూదేశస్తులను సమున్నత TEENS: ” దాని 
ఆశయమని అందు వెల్లడింపబడినది. నాడు దజిణహిందూదేశములో రాజకీయ 
చైతన్యమును కలిగించుటకు కృషిచేసిన వారిలో వీరు (ప్రముఖులు. ఈ కృషి. 
ఫలిశముగా నాటి (పభుత్వమువారిచే, వీశెన్నియో కడగండ్లకులోను చేయ 
బడిరి. సొంతడబ్బును= తాము DYK లగునంత వరకు- వెచ్చించి (పజాభ్యుదయ 
కార్యములలో పాల్గొనిరి. తుట్టతుదకు వీరి నత్యసంధతను, కార్యకుళశలతను 
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మెచ్చుకొని పర పభుత్వ మే; పిరికి సి. ఎస్‌. a (C. 5. I.) అను బిరుద మును, 
గవర్నరు శాసనని ర్మాణ నభలో సభ్య SQ SIND (1863), ఇచ్చి గొారవింవవలసి 
వచ్చినది. వీరు [HY Boy ముగ సాహిత్యరంగమున కృషి చేయకున్నను, రాజకీయ 
సాంస్కృతిక రంగములలో వీరికృషి, జనులలో నూతనో త్తే జమును కలిగించినది 
(కొ త్తపోకడలకు దారి చూపినది. జనుల నూతనో Pash రచయితలను నవ్య 
మార్గముల నడిపించునది Kar! 

వీరాస్వామయ్య గారి బంధువులును, ఒంగోలు వాసియునగు వౌన్మాల 
Sod నుఖ్బారావువంతులుగాడు ఒకరు నాడాంగ్ల Dacha) BS మిక్కిలి పాటు 
బడిరి. వీరు 1815 మొదలు 1829 వరకు చెన్నపట్టణములోని సదర్‌ అదాలతు 
కోర్టులో ఇంటర్‌ | పెటరుగనుండిరి. వీరు 1820 లో (కొత్తగా స్టాపింపబడిన 
మదరానున్కూలు బుక్కు సొసె టికి ; B80 పారశాలలను సవరించి అందు 
ఇంగ్లీషు నేర్పవలెనని చెప్పుచు నొక లేఖ ఆంగ్రమున |వాసిరి. నవంబరు 22 వ 
తేదీని | వాయబడిన ఆ లేఖలో (ఆం|ఛానువాదము వారిట్లు |వాసిగి, 

“రాజధాని నగరములోను జిల్లాలబోను |వన్తుతము అమలులోనున్న 
ovo Rio చేర్చువిధానము నిజమైన విద్యాభివృద్ధికి తోడ్పడునట్టిదికాదు. 
ఇప్పుడు (1820) మదరాసులో నున్న యింగ్లీషు ఉపాధ్యాయులలో చాల 
మందికి వ్యాక రణము తెలియదనియే నా యభి[పాయము. +... COA SO 
పాఠశాలల కొరకు ఇంగ్రీషు వ్యాక రణమును అఆయాభాషలందు బోధించుటయు, 
[పపంచ చరిత ఆయాభావలలోనికి అనువదించుటయు సామాన్య ఇంగ్లీషు 
సంభాషణలను తర్జుమా చేయించుటయు ఇంగ్లీషు భాషలోను తక్కినభాషల 
లోను వక బ్యులరిలను నిర్శించుటయు మంచి భాపాంతరికరణములతో చక్కని 
కథలను |పచురించుటయు అవసరము ve 

మదరాసు న్క్యూలుబుక్కు IPR Gard నివేదిక 1828 లో | పకటిత 
మెనది. అందివిషయము ఉల్లేఖంపబడినది, ఈ విధముగా (శ్రీ సుబ్బారావు 
పంతులుగారు తమళ క్తివంచన లేక ఇంగ్లీ షువిద్యను మనచేశమున సక్రమ 
మార్గమున నడపించుటకు కృపి. చేసిరి. 

DH పేర్కొనబడినవారందరును ఆ కాలములో ఆంగ్ల విద్య నభ్యసించి 
'కుంఫిణీ? |పభుత్వము| కింద ఉద్యో గములకు కుదురుకొన్న వారే, ఈ ఉద్యోగము 

52. “ఇంగ్లీషు చదువుల చరిత - శ్రీ దిగవల్లి వేంకటశివరావుగారు. కృష్ణాపత్రిక - 
1ళ---8--- 19841. (లేఖను (శ్రీ శివరావుగారు తెనిగించిరి.) 
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లను నంపాదించుటకై వారు, ఇంగ్లీషును వయోవస్థాభేదములు లేక నేర్చుకొను 
చుండిరి. వారి పద్ద తినిగూర్చి న్‌. నుదావారింపబడిన లేఖలో నే Ê) సుబ్బారావు 


DoeMeorreB dx. (వాసిరి, 
ag) 


“as నీ దేశపు నేటీవులకు ఇంగ్రీ షుభావను బోధించు విధానమును 
58 OBS So. తన స్వభామ నేర్చుకొనుట [పారంభించిన పిదప ఇంకొక భావను 
ఫలాని వయస్సులో BH \SSSBSH నియమములేదు. ఈ దేశములో 
అరువదేండ్రవాం[డు కూడ ఇంగ్లీషును నేర్చుకొనుటను (పారంభించుట చేను 
న్యయముగా WA MGS. హిందూ దేశీయుడు ఇంగ్లీషు పెంఠశాలలో BOND, 
ముందుగా ఇంగ్లీషు అతరములు నేర్చుకొనును. సాధారణముగా (వతిదినము 
ఉదయము ఉపాధ్యాయు డొక స్పెల్లింగు బుక్కునుండి యొక పొఠమును 
వకబ్యులరిలో నొక పారమును ఇచ్చును. డయలాగు అను STIS Sow 
మణలు పూర్వకాలపు ఉపాధ్యాయులు తమ పిల్లలకొరకు తయారుచేసిన వాని 
నుండి ఒక పాఠమును ఇచ్చుచుండును. ఒక విద్యార్థి నూరుమాటలు BH 
కొని కొంచెము దస్తూరి బాగుగా [వాయగలిగినంత నే ఏదో యొక కచ్చేరిలో 
ముందుగా (ఉమేచువారీ) వాలంటీరుగా [వ వేశించును. [కమముగా ఆతడు 
తన బంధువుల [పాపకమువల్ల ఒక చిన్న జీతముగల ఉద్యోగము సంపా 
చించును”ో 


ఆ రోజులలో ఇంచుమించుగా నందరు SH ఇంగ్లీషు నేర్చుకొని, 
వాలంటీరుగా “కుంఫణి ఉద్యోగములో చేరుచుండిరి. నాటి దొరలచేత మిక్కిలి 
మన్నింపబడిన (శ్రీ వీరాస్వామయ్యగారు రూడ NW జీవితమును (పారంభించి 
రని, (క్రీ) కోమలేశ్వరపురం (శ్రీనివాసపిళ్ళగారు వీరాస్వామయ్య గారి జీవిత 
చరిితలో [వాసిన (క్రింది వాక్యముల వలన తెలియుచున్నది. “వీరాస్వామయ్య 
గారు పం డెండవయేట యింగిలీషు బహు వేగముగా చదువ ¥ § గలిగి యుండి 
నందున అప్పుడు ఆయన వాలంటీరుగా వుండిన Sse ఆఫు [Be ఆనే 
ఆఫీసులోనుండే యగ్జామినరులు యిద్దరున్ను ఆయనను రీడరుగా Sows SB 


నని వివాదపడుచు వచ్చిరి bie 





53. Ibidem. 
54. “ఏనుగుల వీరాస్వామయ్యగారి జీవితచర్శితి రచయిత : శ్రీ కోమలేశ్వర 
పురం శ్రీనివాస పిళ్ళగారు. కాశీ యాత్రచర్మిత్ర - 1941 - తృతీయ మ్యుదణము. Bd ౧. 
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(శ్రీనివాస పిళ్ళగారి వాక్యములనుఐట్టి, వెన్నెలకంటి నుబ్బారావు 
పంతులుగారి వాక్యముల సత్యము నిరూవింపబడినది. gino దొరలతో సన్నిహి 
తత్వమును కల్పించుకొని నాటి విద్యావంతులు మసలుటచే వారి దృక్పథమును 
విజ్ఞాన oS DVD [కమ[కకమముగ మారుచువచ్చి దేశమున నవీన భావ 

S లి 
పసరణమునకు నాంది యయ్యెను. 


(శ్రీ వీరాస్వామయ్య గారి "కాశీ య్మూత చరిత్ర తరువాత చెప్పదగినది 
(శ్రీ కోలా Pross [పణీతమైన నీలగిరియాగత. ఇది నీలగిరి యాతకు 
సంబంధిం DNB. కాశీయా[తవ లె నిది ధార్మిక దృష్టితో చేయబడినదికాచు. 
కుంఫిణీ పరిపొలనా కాలములో మదరాను |వభుత్వము SOL వేసవిలో 
నవరివారముగ నీలగిరికి పోవుట ఆచారము. ఆపరివార వర్గములోనివాడైన 
శేషాచలకవి తన “యాతి ను మనోహరముగ |గాంథిక భాషలో వర్ణించెను. 
ఇతడు, మ దాను గవర్నరయిన BBS’ దొరగారి యొక్క కార్య నిర్వా 
వాక వర్గములోని వాడగు 'తామస్‌ నిమృన్‌” దొరగారి ఆఫీసులో |[వధానో 
ద్యోగియగు మాంగాడు BOT మొదలారియొక్క స్నేహితుడును, ఆఫీ 
నులో గుమాసాయునై యుండెను. ఈతడు 1846 మేనెల 12 వ Bhd 
చెన్నపురినుండి బయలుదేరి నీలగిరిలో కొన్ని నెలలుండి; తిరిగి 1847 జనవరి 
నెల 18 వ శేదీనాటికి మదరానునకు వచ్చెను. ఈ యా తానుభవములన్నియు 
శేషాచలకవి చక్కగ వర్థించెను. ఈ [గంథము విశాఖపట్టణములో జమీందా 
Tos (3) గాడే వెంకట జగ్గా రాయ నృపాలున కంకితము చేయబడినది. ఈ 
[MoS Sn మూడు [పకరణములు గలది. మొదటి [పకరణమున నీలగిరి చేరుట, 
రెండవ |పకరణమున నీలగిరిలోని విశేషములు, మూడవ |పకరణమున తిరుగు 
(పయాణము వర్ణితములు. 


ఈ |గంథమునో మదరాను (పభుత్వమువారు 1958 లో అచ్చువేసి 
పరిశోధకులకు మహోవ కారము చేసిరి. ఇంతవరకు ముదణము లేకుండుటచే, 
కాశీయా[త చరితకు వచ్చినట్లు దీనికి పచారమురాలేదు. చిన్నయనూారి నీతి 
Sol Os (1853) కంబు ముందే ఈ[గంథము (1846) DOS ముగ 
(గ్రాంథిక భాషలో రచింపబడినదన్న, రచయిత SOF తెలియును. ఈకవి రచన 
యందు; నాటివి ద్యావంతుల పాండిత్య సంవ 8, విజ్ఞానవటిమ చక్కగ 


55. సీలగిరియ్మాత-_-కోలా శేషాచలక వి (పణీతము, మదాసు, 1953. 


నాటి విద్యావంతులు జ పాశ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్కృతులు వశష 


Sg _¥ Soo చేయబడినవి. పాశ్చాత్య విజ్ఞానవాననావాసితుడైన రచక్టీతొ తన 

రచనలో, ఆయా విషయములను చక్కగ SDI ంచెను. 

'కాకీయాత S88" (1 830) తరువాత పదునారు నంవత్చ్సరములకు 
(1546) బయలుదేరిన “నీలగిరి S| S709 నామార్షమునే (తొక్కెను. 
నాడు విశేషముగ వాడుకలోనున్న ఆంగ్ల పదములు [గంథమున తెలుగు 
లిపిలో (వాయబడినవి. అంతియెగాక ఆళబ్బముల పక్క తత్సమశబ్ద బహుళ మైన 
యనువాదములును నీయబడినవి 98 దీనివిశేషము. ఇందు (పస్తావింవబడిన 
విషయ ములనుబట్టి కోలా శేమాచలక వి పాశ్చాత్య శా|న్ర్రవిజ్ఞాన మును- ముఖ్య 
ముగ గణితమును---ఆక ళింపునకు తెచ్చుకొనినవాడని తెలియగలదు. Sy Nos 
ములోగల ఆంగ్ల శబ్దముల నీకింద నిచ్చుచున్నాను. 

(పేజి-కి) గవర్నర్‌ అండ్‌ కమాండెర్‌ యిన్‌ ఛీఫ్‌; హిస్‌ ఎక్స ల్లెస్సీ లెస్టన్‌ 
జనరలు - దీ మోష్టునోబిల్‌ జార్జిమార్క్వ్విస్‌ - ఆఫ్‌ - ట్వీడేల్‌ శే. టి. 
అండ్‌ సీ. వీ. gers) G2 ఆజిఓకా - జనరల్‌; She కర్నల్‌ తామస్‌ 
సిమ్సకా పాట్‌ , సి, బి.; ఆఫీను; పాడ్‌ క్లార్క్‌ “అనంబడు లేఖక (పము 
ఖుండు”: B25 శై “అనంబడు లేఖకుండు;” ENES “Ss ST: కాలేజి 
“యనం |బసిద్ధంబగు నధికారుల సాఠశాల”; మాగ్నటిక్‌ eB Uges s 
“యనంబడు నయస్కాంత వరిజాశాల”; అస్సిస్టాంట్‌ . 

(32-4 ) ఎంగిలీషు ("ఎంగిలీషువారి వర్ణాచారంబున మగలకుంబోలె మగువ 
లకుం [బభుత్వంబు వహించుట గలిగియుండుటం జేసి విక్టోరియా యను 
నామంబుగల రాజకుమారిక s.. వైతృకంబగు రాజ్యంబు చాన పరి 
పాలనంబుచేసెడు.”) 
సోల్లరులు “సెనికులు” ; ఆఫీసరులు “పడ వాళ్ళు” ; కమాండింగ్‌ 
ఆఫీసరు “అనంబడు దళ నాయకుడు”; SOS “అను Bar”; చాపపైమున్‌ 
“అను ag” బారక్స్‌ “అను DOS గృహవాటికో; వోస్పటల్‌ “అను 
చికిత్సాళాల” ; వెన్షన్‌ “అను అనుజీవికి”; కోర్డు. 

(2-5 ) B85 ఆఫీసుమా Bath. 

(28-9 ) కంపెని (“ఎంగిలీషు వారి దేళంబయిన యిలావృతద్విపంబునకు 
యూరోప్‌ అనియు దానికి నీజంబూద్విపంబు తూరుపుగా నుండుటం జేసి 
00572 ండియ యనియు నెంగిలీము భాష వ్యవవారింప(బడు చుండు. 
అట్టి యీ తూరుపు జంబుద్వీపంబు నెంగిలీషు దేశాధికారిణియగు రాణి. 


202 తెలుగు సాహిత్యము_పై ROAD [ప్రభావము 


యొద్ద గుత్తకొని యేలుచుండు వారి యుమ్మడిసభ ఈస్టిండియ కంపెనీ 
యని చెప్పంబడుచుండు. అట్టి SH ండియ కంపెనిబారు zo DID 
రనియుం న వ్యవవహారింపం బడియు న్నారు. '”) 

(>8- 13) మయిలు (“మయిలనంగా నెంగిలీషుగడియ ; ఒక మయిలునకు 
(౧౭౬౦) Boo He నూటయరువది గజంబులు, Ka Bvt, టికి మూండు 
అడుగులు. అడుగొకటికి. బది నెండంగుళములు”. 

దేజి-140) క లెక్టరు. 

(వేజి-16) పోలీసు; సెషన్‌ కోర్టు, 

(>8-11) కాఫీ (Coffee) “ఆశిలోచ్చయంబువై నెంగిలీషు భామ. గాఫీ 
యని చేర్కొనంబడు Ded Biome మెండుగ బండుచుండు.”' 
మిస్టర్‌ బస్‌ - వాణిజ్యము చేయు దొర; పజంటు “అను కార్యకర్తల 

((పేది-180) Dre స్మతము. 

(వేజీ-28) హోటల్‌ “అనంబడు పూటకూళ్ళ చావడి”, ట్రా ఎలిఫినిష్టోన్‌ ; 

D80 ) జార్జి Btw) sen మేజర్‌. 

(2-31) నీలగిరి హిల్స్‌; నీలగిరిస్‌; బ్లూమవుం చెయిన్‌; జాయింట్‌ Deo ys 

(8-32) షాపు; క్లబ్‌ హవుస్‌ “ అనంబడు పూట కూళ్ళు వెట్టించువారి నభా 
సదన ము”. 

(పెద. 34) ఎంగిలీష్‌ BSH: DS రూట్‌ ; నోల్‌ కోల్‌, ; టర్నివ్స్‌ ; కాజ్ఞాట్‌ ; 
aN WS, కా Bye , కాలీఫ వర్‌ ॥ స. రాన్‌ ఐజి; 
మెల్‌ Beds: ఫ్రా బెజి= T బ్లాక్‌ బెణీ; హిల్‌ గూస్‌ Bed; 
పీచ్చెన్‌; పియర్‌ : ea 
ఎంగిలీషు BAA" మొదలుగాగల ఈ ఆంగ్లనామములుగల శాకములను 

ఆం[ధములో రచయిత వ్యాఖ్యానించెను నీలగిరిలోగల వివిధ జాతులనుగూర్చి 

(వాసి, కొందరు పార్వతేయులు, ఇంగిలీషు [పభువులకు aoe, KELA 

అను వనులు చేయుచుందురనియు (వా నెను. (పేజి-38) 
నీలగిరిలో “పాపులలో దొరకెడు వివిధ వస్తువులను గూర్చియు, ఆ 

ఊరిలోగల DOS పాశ్చాత్య నంస్థ్టలనుగూర్చియుకూడ నిందు రచయిత 

(వా RAD. 

( DEAA ) బాంక్‌ (7 (పాన్సెస్‌ లా Do అను దొర కుమారుడు. ..[ కొత్తగా 
బాంక్‌ యనంబడు నొక కొరిని (పతివ్పిం చెను.) 
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(82-45) [జాండి; జిన్‌; రమ్‌; సివిల్‌, మిలిటరీ; వయిన్‌; స్ట్రాకింగ్సు “అనం 
బడు కాలి తొడుగులు; గ్లోవ్స్‌ “అనంబడు చేతొడుగులు.” 
నీలగికిలో చలి యధికమగుటచే WD ధరింప వలసి వచ్చెనని కవి 

j TPIS ఘట్టమిది. నీలగిరలో రచయిత కొన్ని నెలలు నివసించుటచే; ఇచ్చటి 

దేశీయుల, విదేశీయుల, జీవిత విధానమునుగూర్చి చక్కగ [(వాయగలిగెను. 

మంచు గురియు [పదేళశములను 58 ంచుచు నింత WEA (వబాయబడిన | Nog 

Dos ss తెలుగులో SSH అతిశయోక్తి కాదు. చలివలన దేవాము 

యొక్క అనావృచాంగములు చిటులునని [=r at, దొరలువయోగించు 

“నవనీత కృతావధంబుిను గూర్చి ఇట్లు (వా సేను. 

(౫2.49) కోలు! కీమ్‌ (Cold Cream) “మంచు గురియు గడియలలో నున్ని 
తొడుగు లెన్ని యెనిం దొడిగికొని జాహిరంబుగానక గర్భాగారంబుల 
నున్న వారల శేని వదనంబులును రదన చృృదనంబులుం జిటులుచుండు. 
దానిని మానువవేడి యెంగిలీషువారు SfE అని Bs, Soads 
నవనీత ¥ తొషధంబు | పాతస్సాయంబుల శాననాధరంబునకు. బూసి 
కొనియెదరు." 

“నీలగిరియాత” చరిత్రను రచించిన కోలా శేషాచలకవి పాళ్చాత్య 
గణిత, ఖగోళశా(న్రములలో పరిశమ చేసినవాడు. ఈతడు పదార్థ విజ్ఞాన 
శా(న్ర్రమునను గణితణశా(స్త్రమునను నిష్ణాతుడు.” పాతలలోనున్న నీరిగురుటకును 
పాత్రల మూతుల వ్యాసమునకుగల నంబంధమును గూర్చి |బాయుచు, “విరివి 
వ్యాసంబునకు SK aH IP HH C బాత ముఖంబు DBDs" ocBah aso BN 
పోవుచుండుో" నని (వాసి తన wr Hy పరిజ్ఞానమును తెలిపెను. 

-శేపాచలకవి ఈ [MoS మున; భూగోళ ఖగోళ శాస్తా దులకు సంబం 
ధించిన విమయములనేగాక, వివిధ జాతుల [(పజలనుగూర్చియు, జంతువులను 
గూర్చియు కూడ | ae wad. వాతావరణమునకు సంబంధించిన విషయముల 
నెన్నింటినో తెలిపెను ఈ విధముగా ఈ రచన ఆతని (HOT సంపత్తిని, నాటి 
విద్యావంతుల వై పాశ్చాత్య విజ్ఞాన (వభావము యొక్క |పమాణమును 
తెలుపుటకు నువయోగించునది. 

56. *....మాంగాడు (శ్రీనివాస మొదలికి గణితశాస్త్ర శికితుండు....” (నీలగిరి 


యాత్ర, 1958. పుట-78) 
57. నీలగిరియా।త; 1953. Foot Note- పుట-51. 
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శేపూచలక వికి ఇం గ్లీషుభావ బాగుగా తెలియును. వారి తిరుగు పయాణ 
ములో, తమ Dj Hos మాంగాడు [శ్రీనివాస మొదలితో కలిసి వచ్చుచు, నొక 
ధర్మశాలలో బనచేయ నిశ్చయించి, శేపాచలకవి యందు [పవేశింప నెంచగా 
అచ్చటి ఉద్యోగులు కొందరు పీరినాటంకపరచిరి. అయ్యను చిత కార్యమును 
గర్హించుచు, శేషాచలకవి మిత్రునితో గలిసి, క లెక్టరున కొక లేఖ ఆంగ్లములో 
(వా Wx. “నీలగిరి యాతిలో నా విషయము నిట్లు [పస్తావించెను. 

“దాని (SRFS) BALBI నధ్వనీనుల కువయోగింపనీక 
న్యాయంబులేక యచ్చటి తాలూకు కచ్చేరి యుద్యోగస్టు లాక్రమించుకొని 
యున్నారు. కాన నేను నా నెచ్చెలికాండు నన్ననుగమించిన మణీ యొక 
యాధీను లేఖకుండును Bs యుయ్యనుచిత కార్యం బౌంగిలీవముభావ లిఖయించి 
ఈ జిల్లా SIIS DEF లాక్‌ SF గారికి నంచెలలో(బంపితిమి,”్‌* 

BSD చెన్నపట్టణమును గూర్చి చెప్పినప్పుడు, చానియునికిని భాగోళిక 
ముగ నిట్లు శెల్పెను. 

“నకల చరాచర సమితి కాధారమై యమరు నీభూమండలమున నెల్ల 
కాలంబున( బవళ్ళు లు నమానంబులై యొప్పు నెయ్యడ నయ్యదియెని 
రత (సదేశంబుననియు విష్కంభ నేఖయునని విఖ్యాతి గనియెనాని 
రత |పదేళంబుయాదిగనరి యు త్తరాళ6 [దయోదశా మాంశములును 
నలు కళలప్టవికళల దూరమునంగ BA పూర్వ పశ్చిమలేఖయందు 
వినుండు గంగామవోద్వీపవతీతట [పాంచిత కాళికా పట్టణమున 

నంబుజ DoK డుచ్చంబునయందు. గానంబడు వేళకనంతరమున 
నిరువదియును నేడునరయును బరక విఘటిక కుచ్చమున నెచ్చటనుగాన 
బడదు నచ్చటం KODASOO రాజధ్వజము NOB .......*.- 

eere = చెన్నపురంబు......”ీ కలదని కవి వర్ణించెను. 

ఈ [గంథమునకు కృతిభ_ర విశాఖపట్టణ వాన్తవ్యుడైన, (శ్రీ గొడే 
వేంకట జగ్గరాయనృపాలుడు. ఆరోజులలో విద్యావంతులై న జమీంచారులలో 
నితడొకడు. ఈత డాంగ్లభావను చెన్నవురియం దభ్యసించుటయేగాక, 
పాళ్చాత్య విజ్ఞాన శా్యన్ర్రములయందు కూలంకషముగ కృషి చేసినవాడు. ఈత 
నినిగూర్చి కవి యిట్లు (వా నెను. 


eupentiah meian eene arm tetas 


58. నిలగిరియ్యాత; 1958. పుట-68. 
59. DoAsdr Ss; 1958; పుట-71. 
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“ఆ విశాఖ పురంబునం గాపురంబుఐ=డు కోటిశ్వరుండగు ATS సూర్య 
నారాయణ రాయేక్వరుని య|గతనూభవుండు (శ్రీ వేంకట జగ్గారాయవిభుండు 
బుభువిభు నిభ విభవుండు నిజ జన కాదేశంబున నీ Brows నెంగిలిము భాషా 
భ్యననం బభిమతంబుగ నిరువది వత్సరంబులకు మున్ను వచ్చి యిచ్చెన్నపట్ట 
అంబు వత్స రాష్ట్రకం బధిష్టించి యనంతరంబ నిజపురంబధిగమించి యచ్చట 
Dja ఇచ్చు పెరుగు నిఖల నుఖంబు oLD LLBA.” 

(2) గూడే వేంకట జగ్గారాయవిభుని పాండిత్యమునుగూర్చి కవి యిట్లు 
58 ంచెను. 

"383 సామాన్య Da B/S SSS 
D రృయాగణిత నామ ళా స్త్రవిదుండు 
దృక్సిద్ధ శాస్త్ర సమిద్ద బలాబల 
తావిద్యమాన సిద్ధాంత విభవ 
శాలి జ్యోతిశ్శాస్త్ర చతురుడు భూవియ 
ధోళపరజ్ఞాన కుశ లదీని 
ధింయు వస్తుతత్వ నిర్ణయ శాస్త దవతముండు 
తర్క శాస్త్రమున. దద్దయు గపుణుండు 
వెండి వివిధ మత (గంధ వేత్త బహుక 
TDS Occ సంగీత కోవిదుండు 
మహితమతీి బంగ రయ్యమాంబామనః D 
యుండు వేంకట జగ్గరా యో Soo.” 

Ford కాలములో విద్యావంతులై న ఆంధుల విజ్ఞాన వై Tes 
మును చక్కగా (గహించుటకీ నీలగిరియా త ఉత్తమ తార్కాణము, 

60. నీలగిరియా త. 1953. పుట-75. 

కవి వశాఖపట్టణము యొక్క ఉనికి నిట్లు భౌగోళకముగ తెల్పెను. 
“ఇమ్మహీమండలి నెస6ంగు ATES oom dm నుత్తరంబు నందు 
బదియునునేడ కు భాగముల్నలు వది రెండు కళల యెడనుండు పాక్ప9 
తీచిరేఖయు దిగ్మదీధితి చెన్నపురమున నుచ్చన్టితి నమరుకాల 
మునకన్న మున్నుగా ముప్పదొక్క_టియు ముక్కాలు మువ్వీసముంగాణివిఘటి.. 
కకు నినుండుచ్చ సంగతిగాంచునట్టి, దకీణో త్తరరేఖయు దగులుచోట( 
గోటయమరినదై శుభకోటి కాటపట్టయితనర్చును విశాఖపట్టణంబు.” 
(నీలగిరియాత 1953. పుట-74) 
81. నీలగిరి య్యూత. 1958 పుట-75. 
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గ 


విషయ వి _సృతినిబట్టియు, రచనా పాటవమును బట్టియు పీరాస్వా 
మయ్యగారి కంటం. (పీరు 1850 మే నెల 18వ దిన్‌ చెన్న పట్టణము 
నుండి బయలుబేరిది.' .) చరి [త ((వథమ ము} దణము 1838) తరువాత, (శీ కేలా 
"శేషూచలకవి 'నీలగిరియా[ త" (వీరు 1846 % నెల 12 వ 489 చెన్నపట్టణము 
నుండి బయలు చేరిరి.) (పసన్తుతీంపబడినను (ము! దణము 1953); దినీకంశు 
ముంచే (8) బేతపూడి నుంద రరాయనిగారి ag eee జరుగుటయు (పీరు 
1846 జనవరి నెల 10 వ 88D చ మ ee బయలు BSB. ) యా(శా 
విశీవములను చారు “నీలగిరి చరిత" అను పేర పుస్తక ముగ ము[దించుటయు 
(1864) జరిగెనని [గహింపవలసి యున్నది." "వీరు మదరాను we 


62. “నీలగిరి చర్మితి ముఖషృత మిట్లున్నది. 
తెనుంగుభాష6 జదువదొరకొను విద్యార్దుల 
గు యూరోపు ఇండ్యా దేశస్టులకు తోక వ్యవహారా 
నుసారముగ నా భాషయందు విశేష జ్ఞానము గలుగు 
టకు నుపయుక్తమైన యీ నీలగిరి చరిత్రమనెడి (గం 
థమును సాధారణమగు మాటలతో సులభమైన సం 
ధితోంజేసి దీనితోడను వ్యవహారిక విషయమైన కొన్ని 
ఆజీజాలను జేర్చి wo 5 SS భాషల నభ్యసించి 
వ్యవహారించు చుండెడి - కలకత్తా - Sof - చెన్న 
పట్టణము - మొదలైన రాజధానులయందు ses 
వీణతవలన ఘనతంబొంది AES A మహారా 
జ rad ఆనరేబిల్‌ - ఆర్‌ - యెస్‌ - ఎల్లీను -సి-బి - 
దొరగారిపేర నంకిత మొనర్చి వారి యు త్తరువుమీ. 
òc జెన్నపట్టణపు లేట్‌ కాలీజ్‌ సరొటిఫికేట్‌ తెలు. 
గు మునిషియైన బేతపూండి సుందరరాయనిచేత 
వాక్యరూపంబుగ రచియింపంబడి _ 
చెన్నపట్టణము - శాలవీధి- డోరు నె ౬౩ గల గృహమందు 
FoSSu వెంకట్రావు - 
అబ్బరాజు! వెంక్క్ట్టటాయలగాల౯కా - 
స్వకీయ్యంబగు 
వివేక విద్యానిలయి ము(దాక్షరశాలయందు 
ము[దింపించి (పచురింవబడియె - 
oreg non అగుటోబరు నెల - 
దీనివెల అణాలు (౧౨). 
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“ఆ విశాఖ పురంబునం గాపురంబు౭కు కోటిళశ్వరుండ గు గాడే సూర్య 
నారాయణ రాయెళ్వరుని యగతనూఖభవుండు [శి వేంకట జగ్గారాయవిభుండు 
బుభువిభు నిభ విభవుండు నిజ జనకాబేశంబున నీ yoxs నెంగిలిషు Bae 
భ్యననం బభిమతంబుగ నిరువది వత్సరంబులకు మున్ను వచ్చి యిచ్చెన్నపట్ట 
అంబు వత్స రాష్ట్రకం బధిష్టించి యనంతరంబ నిజపురంబధిగమించి యచ్చట 
Dja ఇచ్చు పెరుగు నిఖల నుఖంబు oLD LLBA.” 

(2) A° SB వేంకట జగ్గా రాయ విభుని వాండిత్యమునుగూర్చి కవి యిట్లు 
58 ంచెను. 
“38D సామాన్య వీజ ఇ తఘాతక 
= ఇయాగణిత నామ ళా స్త్రవిదుండు 
దృక్సిద్ధ శాస్త్ర సమిద్ద బలాబల 
కావిద్యమాన' సిద్ధాంత విభవ 
శాలి జ్యోతిశ్శాస్త్ర ES స ths భూవియ 
ధోళ పరిజ్ఞాన కుశ లధీని 
ధియు వస్తుత త్వ నిర్ణయ శాస్త్ర) దకు(డు 
తర్క శాస్త్రమున. దద్దయు upea co 
వెండి వివిధ మత |గంధవే_త్త బహుక 
TDS Mc సంగీత కోవిదుండు 
మహిలీమతి బంగ రయ్యమౌాంబామనః (పి 
యుండు వేంకట జగ్గరా యో త్తరుండు. ec 

శీిపూచలకవి కాలములో విద్యావంతులై న ఆం(ధుల విజ్ఞాన B శాల్య 

మును చక్కగా (గహించుటకీ నీలగిరియా త ఉత్తమ తార్కాణము, 
60. నీలగిరియాాత. 1953. పుట-75. 

కవి విశాఖపట్టణము యొక్క ఉనికి నిట్లు భౌగోళశకముగ తెల్పెను. 

“ఇమ్మహీమండలి నెస6గు నిరక్షస్తలంబాదిగా నుత్తరంబు నందు 

బదియునునేడక భాగముల్నలు వది రండు కళల యెడనుండు CAY 

తీచిరేఖయు దిగ్మదీధితి చెన్నపురమున నుచ్చస్టితి నమరుకాల 

మునకన్న మున్నుగా ముప్పదొక్క_టియు ముక్కాలు మువ్వీసముంగాణివిఘటి.. 
కకు నినుండుచ్చ సంగతిగాంచునట్టి, దకీణో త్తరరేఖయు దగులుచోట( 
గోటయమరినదై శుభకోటి కాటపట్టయితనర్చును విశాఖపట్టణంబు.” 
(నీలగిరియాత 1958. పుట-74) 
61. నీలగిరి యాత. 1953 పుట-75. 
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m 


నీలగిరిచరి[ తతో (పత్యతసంబంధముకిలలి కావు- పుస్తకము అచ్చు వేయునపుడు 
రచయిత చేర్చియుండును. 

ఈ రచయిత వీరా ఫ్వాముయ్య గారి కాశీయా[త చరిత (మొదటి ముద 
€3 D3 1838) చూచినాడనుటకు తార్కాణముగా; కాశీయాత్ర చరి[త 
మొదటి వాక్యమునకు DDRS S [పథమ వాక్యమునకుగల పోలిక ను, 
(గహాంపవచ్చును. 

PËS Ole 3 “జగదీశ్వురుండు నాచేత కొంత దేశాటనము జేయింప 

దలచి, .,*,,*దొరలగుండా సెలవిప్పించినొడు గనుక నేను కాశీయా త 

బోవలెనని,.....చెన్న పట్టణము విడిచి మాధవరము చేరినాను ” 


నీలగిరి SALS: “పర మేళ్వరుండు నాకు కొంతదేశము చూపించుటకై...... 
డొరగాలకాతోను మొదటి వరియాయం నీలగిరికి పోవడమునకు we 


పించినాడు - గనక నేను అక్కడికి పోవలెనని...... చెన్నపట్టణము 
DBD పూనుమల్లి దోవలోవుంజే మురగప్ప మొదల్యార స|తములో 
(పవేశించినాను.” 


సుందరరాయడుగారు, గన మిత్రుల కోరికమై ఈ నీలగిరి చరితను (వాసినట్లు 
[గంథారంభమున మార్గ పద్దతిలో నిట్లు (వాసిరి. “నాకు ముఖ్యముగా 
వున్న విహితులలో కొందరు |పాధకన పూర్వకముగా సెలవిచ్చినది యేమనిన 
యిప్పుడు మీరు నీలగిరికి పొయ్యే మాగజంబుననున్న బస్తిగామ చరియలున్ను 
ఆ కొండమీద జరిగాడి చరియలున్ను వచన పూర్వకముగా నంధి నియమము 
లేక నూతనముగా విద్యను అభ్యశించే వారలకు సులభముగా wFes obs 
టట్లు ఒక Garrard ప తిక (వాళి అంపి స్తే అదిచూచి చదువుకొని ,ఆనందిన్తూ 
వున్నామని చెప్పినారు...” (పుట-౧) 

ఈ రచనకు “సమాచార SIE అని వాడుట, వీఠరాస్వామయ్యగారు 
తన రచనను “జర్నల్‌? అనుట చూడ, నాడీమాట, ఇట్టి రచనలకు సామాన్య 
ముగా వాడబడుచున్న ట్లు తోచుచున్నది. 


ఈ [గంధములో “రా లేజి వృ FLOSS" అను శిరి క క్రింద రచయిత, 
తన్ను గురించియు, నాటి (పాచ్య పాశ్చాత్య విదార్రంనులను గూర్చియు (వాసి 
నది; నాటి పరిస్థితులను చక్కగా తెలువునది గనుక, దానిని విపులముగా 
నుదావారించుచున్నాను. 


-h fe) =< ay No -k m ఇ మ : 
నాటి విద్యావంతులు = వాశ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్కృతులు 209 


Ç 


“నేను మచిలిపట్టణమునుంచి వచ్చి పన్నవట్టణవు రాలేజియను పాక శాల 
— కా. “ 
యందు (వ వత సంస్కృతము ~ తెలుగు - ఇంగిలితు ~ యొ మూడు, 
భాషలు అభ్యసించుట కై సర్కారువారివల్ల - నెల ౧కి రా ౧౫౬ జతము 
ద a) 
గల కల్కటలే వోబల్‌ వనిలో యేడు సంవత్సరములు _వుంటిసి - తరువాత 
= a క 
గౌర FJ 0G CAE వన్‌ లో ౧౮౭ 


౧వత్సరములో ఆవని నిలివది - Bob R- 
Daas 8 టిల్‌ దో ఇ fo A “వభ షా ద్‌ TE eyo gE FF? Bo 
ay mld లా ae €E O OTe DESE మయి a) eae re he a లలో © FE 


4 
ల 


Borer వుంజేటప్పుడు SER కాలేజిలో |పవేశించి మునిపి. పనులవల్ల జీవనము 

జరుహుకొంటూ - దొరలవగ్గర యోగ్యతా వ। తక లను పొందుతూ బహుకాలము 

జరిపినాను - ఇదిన్నిగాకి యీ చెన్న పట్ల ణపు రాజధానికి వచ్చే దొరలు నదరహా 
డు 


PES లోనే కొందరు మునిషీలవల్ల ఆయా బేశభామలు చ - ఆదినుంచి 


లో P ~% — — a” - n 
తెలుగు వరితాధికారులగు S vos? మవోరా= Gai -మాత్ళార ల ఎట -టీ- 
Soe  జొంనిమార్‌ను. I-IS - = 8.40. Se ea Se SPIE 


అనే దొరలవల్ల ~ వారి SAS హిందువులలో వరంవరగా నన్ని GPSS Moor) 
ఇంగిలీషు సంస్కృ తాం[ధ భాషమలయందు వూర్తపండితులున్నగు - (శ్రీ- సైదా 
పేట. మీనావయ్య - రావిపాటి - గురుమూతికాశ్యాస్త్రి - అడక్కి - నుబ్బ 
రావు - 8) సెరుంబుభూభూారు _ కృష్షవనాచార్యులు - రావిపాటి - గురు 
వయ్య వీరి ద్వారా పరితింపబడి యోగ్యతా Jaro వహించి వారివారి 
హోచాల [పకారము = దొరలు - ఆయా జిల్లాలకు - సర్వాధికాలుకాగా 
CF oS 'శాంటు వారి వలన  నియమింపబడి వ్యవహారిస్తూ* వుందురు - మరిన్ని = 
హైయిన్యూలనౌ - హిందూ పాఠశాలయందు - కంగిలీనులో నకల PETS 
పారంగతులయిన - ఇ-ఖి-వవల్‌ ~ అనే ఇంగిలీవు దొరగారు DBS చెప్పిన 
రాజధానిలో [పవేశించుటవలన - నమ_న్హమైన హిందువులకు ఇంగిలీను పాండి 
త్యము Soraid- ఆ భాషయందు వుండే నకలశొ(న్ర్ర్రముల యందున్ను 
యోగ్యతల కలగచేసినారు - అందువల్లనే హిందూబచేశస్థులందరున్ను ఆ దొర 
గారి "పేరు చెప్పుకొని కష్టపడి చదివి యాగ్య తా ప్మతికలను వాంది వెన 
జెప్పిన రాజధానిలో చేరిన ఆయా జిల్లాలలో ATH) హోదాలను కలగచేను 
కొని సౌఖ్యములను చెందుతున్నారు." (నీలగిరి చరిత 5 పుటలు - _౨౫, జక 

నాటి గంథము లన్నింటియందును వలె = [గాంథికములో నున్నను, 
వ్యావవహోరిక ములోనున్నను- నీలగిరి చర్మితయందును, వాడుకలోనున్న ఇంగ్లీషు 
మాటలన్నియు CH GSS HK | పయోగింపబడెను. వానిలో ముఖ్యమయినవి- 
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కాలేజిబోర్లు, చౌడ్డశిష్టాంటు, కుంపిణి, ఇంగిలీము, కల్క టరు, See; Sey, 
సారట్లు, యెంగిలాండు, గౌరన్మెంటు, పాదరి, sex (Cauliflower), 
కారటు, OSE, కా ్కేజరు, wyr హోటల్‌ , ya మొదలగునవి. 

ఇందు ఈ [508 ఆం గ్లేయోద్య|ోగులు చెరొనబడిరి : అ BABE ; 
ఆర్‌. యస్‌. GD (వీరిరువురకు తెలుగు చెప్పుటకే బేతపూడి నుందర 
రాయడుగారు నీలగిరికి పోయిరి.) 

జె. BOF om. బి. డ్రైక్సు (ధర్మపురికి హేడ్డశిష్టాంటు. ఈ దొరను 
గూర్చి రచయిత, “అదివరకు నాకు THE విహితుడైన మవోరాజ[శీ- జె 
డిబ్బిల్‌ యు-బి-డై Hy దొరగారు పొడ్డళిష్టాంటు హోదాలో అక్కాడ SÒS 
చేశియున్నార్వు” అని (DRO. ఈదెర, నీలగిరివరకు రవాచారి జవానును 
సుందర రాయుడుగారికి తోడిచ్చి, సాయపడెను.) 

పిషర్‌ దొర (సేలంజిల్లాలో మంచి వర్తకుడు. “ఆజిల్లాలో - పిషర్‌ దొర 
గారి వతకాకము యివ్పటికిన్ని గలదు”) 

are E టకా ES (నీలగిరిని, ఆం'గైయులకు వాన యోగ్య మైనదని 
(గ్రహించిన (ప్రథమ dew Sow) ఛల్వన్‌ (అప్పుడు కోయంబుత్తూరు క లెక్టరు, 
ఈతడు నిలగిరికి మార్గములు వేయించి, ఇండ్లు కట్టించి, వాసయోగ్యమగునదిగ 
చేసెను. ఆతనికృషినిమెచ్చుకొని, “లన్‌ డన్‌ -అనే పట్టణములోవున్న నభ” వారు 
“ఆఛల్వను దొరగారికి = చెన్నపట్టణపు రాజధానికి - రెండవ అధికారము 
నిచ్చిరి.”) 

మండోల్‌ దొర (నర్‌ థామస్‌ మనో = నాడు మదశాసు గవర్నరు. 
ఛల్వన్‌ కృషికి మంచి పోత్సాహామిచ్చెను.) 

నుందరరాయుడుగారు నీలగిరిపోవునాటికి (1846) ర.లుమార్షము లేదు. 
కనుకనే ఆయన (శ్రమవడి కొండలెక్కుచు దిగుచు పోవలని వచ్చెను. పున్తక 
మచ్చగునాటికి (1864) _ర్తెలుమార్ష్గము పడియుంజెను. కనుకనే ఆయన 
కాలేజి వృత్తాంతము*లో చివర, “చెన్నపట్టణమునుంచి సదరు పొగబండిమీద 
యెక్కి పొయ్యవారికి నీలగిరి మాగజము బహుసులభము. రెండు దినములలో 
ఆ కొండమీదికి పోవచ్చును. యిప్పట్లో పొగబండి యేప్పజడుటవల్ల వతకాక 
విపయమైన నరుకులు త్వరగా రావడ మేకాకుండా = యా తాపరులకుకూడా 
మాగాజకాయాసముచెందక బహునులభముగా TPS PS eh కభథిగి వుందురు” 
అని (వాసిరి. 


నాటి విద్యావంతులు - వాళ్ళ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్యతులు 211 
ఆవి రై లుఒండ్లువచ్చిన !కొత్తిరోజులు. Sods Fen [ప్రారంభమయిన 

ర. Oo Ti W pa w) 
తొలినాళ్లు. క్‌ న. విజ్ఞానము నకు వీద్యావంత లందకు నమ్మోహితులై, 


ఇంగ్లీ ener a Sg ao” గా చూచుచున్న 8 SASS, Samawoso, roosts 
రాయడుగాడి "కాలిజై Sygo ము” లోని ఈ [కిందె వాక్యముల వలన 
తెలియును, 

మరిన్ని - యూ goZ [కభుత్యములో awos చెద్యము కద్దు 


అది Ces ంకును - లోకమందున a చాయు వేగ a మనో వేగంబులను a. 
త గలవా అ వాయు a” Sx 


: 
> 


సమాన BS పొ7,ఒండి ఇంగిలీమువారు 


ను 


రమేపకారచి దానిమీద - నర = SH. IÈ ~ మృృగాదు లయిన జవరానుల 


ఖే 


నున్ను రాళ్ళు - క[రలు - ఆవోగమున కువయు క్తమయ్యె Sao SRA నిజీకావ 
వస్తువులనున్ను - యెక్కించి వుదశకాగ్నుల సవాయముగల వారయి - భూమి 
రూధారము BASI తూపు౯ సము[దమునుంచి వడమటి పము[దము 
వరకు నీటిమీద పొయ్యే ఓశనలెనే వైన జెప్పిన పొగబండి KALK వుందురు- 
మనో వేగమునకు సమానమయిన ఒక రాగితంతిని నిమికాంచి చానిగుండా 
సమాచారములు తెప్పించుకొనే విద్యను [గహించి యొక్క డెక్కడనుంచి 
వత౯మానములు తెచ్చేలాగున నదరు తంతిని యేపా౯టు చేశినారు - BH 
జెప్పిన యీ రెండు యుక్తులు [గహించిన యింగిలీవు వారి REGS చెప్ప 
BSH మానవుల కలవిగాదు.” 
(నీలగిరి చరిత; కారిజి వృల్తాంతము; పుట - ౧౬) 
నాటి విద్యావంతుల వై గల పాశ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్కృతుల (పథావమును 
గుర్తించునప్పుడు మనము జ ప్తె యందుంచుకొొన వలసిన దొకటి కలదు. ఆనాటి 
కింకను ఆంగ్లభాపా సాహిత్యపఠన పారనములు--సార్వజనీన విద్యావిధఛాన 
మవమలులోనికి రాకుండుట చే దేశ వ్యా Hsu కాలేదు. కనుక, దొరలతో 
OW oF & Soso Svo ð (వభుత్వోద్యోగములను నిర్వహించుచున్న Doe 
స్వామయ్యగారు మొదలై న వారిపై వడిన [పభావమునకును, దేశీయవండితు న 
జూలూరు అప్పయ్య FATTO మొదలైన seh పడిన (పభఖావమునకును 
ఈవద్భేదము కలదు. _శెండవవారిమై, అంగ్రభాషా పదజాలము యథా 
63. “In 1853 the first railway began running; in 1854 the first telegraph 
line was opened and the modern postal system was installed.” (Mechanism and 


Transport, a chapter by L. S. S. © Malley, C. I, E.; in the book Modern India 
and the West, edited by him in 1941; Oxford University Press, Page~-225.) 
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వ్యవవోరముగ నువయోగించు నేర్చు కల్గువరకే, ఆ (పభావము పడినదన 
వచ్చును. మొదటిచారివై ఈ|పభావము హృదయదమఘ్నముగ పడినది. నొటి 
విద్యావంతుల వై మసన పాశ్చాత్య విజ్ఞాన Jody.) Ho [పభావమును, లోతుగా 
పరిశీలించునప్పుడు, ఈ సత్యమును పతక. 
పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పూర్వార్గమున WH. కవులైన పిండి పోలి 
లక్ష్మణకవి, Mb కృష్ణమూ ర్మికవి అనువారు, తమ [పౌఢ రచనలలో ఇంగ్లీషు 
మాటలను [వయోగింవకున్నను, బాటుధారలలో వానిని య Bs) sore 
Rods. ఇది నాటి Pare WO OSS చక్కని తార్కాణము. 
“రావణదమ్మీయ ము అను నామాంతరముగల “లంకా విజయమును 
రచించిన పిండిపోలి లక్షుణకవికి, నాడు వ్యవవారములో నున్న ఇంగ్లీషు 
మాటలు తెలియుననుటకు Brow) caso; సి, పి. | BD Ses యొద్దకుపోయి, 
తన కనుకూలముగా వ్యాజ్యమునకు తీర్చు నిండని gob సందర్భమున 
ఆతడు చెప్పిన పద్యములను చూపవచ్చును. అంకావిజయము Seo Voss 
ard HBO" రచింపబడినదయినను, కవి పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పూ ర్వార్ధ 
ములో చాలవరకు జీవించి (యుండెననుట కీ పద్యము లే నిదర్శనము. 
లత్మణక వికి మంగన్నయను SSS Te కలడు. మంగన్నకు జ్ఞాతు 
లతో, దత్తత విషయమై వ్యాజ్యమువచ్చెను. ఆ వ్యాజ్యమున, శంకరమంచి 
అనంతపంతులను న్యాయాధికారి లంచము వుచ్చుకొని, మంగన్నకు వ్యతి రేక 
ముగ తీర్చిచ్చెనట ! దీనిని గర్హించిన లవ్మణకవి__ 
“మహానీయ శంకరమంచి WEES [ది 
పాతకుండన ధరి[తీతలమున. 
బండితుండువ లె. గన్పడుదు స్థాణుత్వ మె 
ర్పడ నొక సాధులవలుకు వినవు 
పుక్కిట విషమె యెప్పుడు నీకు నుండును 
మది వీడ BH చామనగుణంబు 





64. “....అని యిష్టదేవతానందనంబును, కుయ్యేరుపుర వర్ణనంబును.... గావించి యే 
నొక్క (పబంధంబు నవరస భావార్ద లక్షణానుబంధంబుగా నూహించి కల్యబ్దములు 4898.... 
ఇంగ్లీషు సంవత్సరంబులు 1797........ఆగు పింగల సంవత్సర |శావణమాసములో రచియింప 
నుద్యోగించియున్న సమయంబున....” 


(లంకా విజయ ము = అవతారిక; 1877 ముదణము - కాకినాడ.) 
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SKL: ఓత్ళ వనమందు భస్వాంగుండవయి 

r =~ జ gr Pa) 
భూతములును Bressrog (వ దెగూడు 
$35 


S'S eK నుండుదు వండు నిన్‌ జనము లెల్ల 


ఇని 
panes 


మొదలయిన పద్యము లతో, న్యాయాధి కారిని దూషించి, తరువాత మంగన్న చె, 
తీర్పునకు అపిలుచేయించి; రాజమపాం[ద్రవరమున మండల న్యాయాధి పత్తిగ 
నున్న |జౌనుదొరను చర్శంచి, పద్యములో దొర చేరు కూర్చి, ఇట్లు చది వెనట | 
“మధువై రికిన్‌ వనమాఠికిల Texas 
హి Mond SOND సం[ళిజావనునకు 
రాధి కా|పియునకు రామసోదరునకు 
జగదికునకు దయాసాగరునకు 
శ్రీనోధునకును రషితదేవనమితికి. 
LO” WANs KH నారాయణునకు 
నురగేం[దతల్పున కరిళం ఖధరునకు: 
చొగలరాయని గేరు మొగము దొరకు 
రణ నివాత దుష్ట రాజస రమణున కును 
గాన మాహిత 59 వీకాంతునకును 
రిపు విచారికి హారికి శ్రీకృష్ణునకును 
కిత్బిషారికి నే నమస్కృతి యొన ర్త” 
పండిత పతపాతియగు |జౌానుదొరవద్యామును విని సంతోషించి, వచ్చిన 
కారణ మడుగగా, మేనమామ [(పోత్సావామున మంగన్న ఇట్లు చెప్పెనట! 


“* వింతలూరికి మిరాసీదారుండగు జగ్గ 
రాజుకు. Doe") లౌరనులు లేమి: 

దనకును BS} OST? తం GS 05 MSS 
బాపిరాట్సుతు దత్తభావు. Ad 





65. చాటు పద్యరత్నాకరము; [వథమతరంగము: పుట 86. 
66. Ibidem; go —38. 
ida 
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కొనుటచే నిడివజకును 5S rays 
క_ర్షనెయుండుట కొలకొవుడు క 
చేరీల లెక్కల. జి త్తగించినం జాలు 
'నేదినే నెజలుంగని 00283508 
జాపిరాట్సుతుండని నేను బల్కి_ నట్లు 
వాది పన్నిన కవటభావమె నిజమని 
పట్ట దత్తుండు గాండంచు. బండితుండు 
చేనెం దిరుపుభయ[భమ్హం జేసె నన్ను” 

“అ త్తినధర్శ్మశా(స్త్ర విధి కడ్డని చూడక Fo, od నం 

సత్తుల లెక్కులారయ మార Sa DMWY రాజ్య మేలు భూ 

భృత్తు సభాస్థవ|త్రలిపిరీతి దలంపక వి త్రవాంఛచే 

దత్తు SS BC 6 OS SO నధార్శిక పండితుడుంట యుొప్పు నే క! 

ఈ సందర్భమునకు నంబంధించిన [కింద పద్యము; Ê; కందుకూరి 
వీశేశలింగంపంతులుగారి ఆంధకవుల చరిత్రలో, పిండి పోలి లక్మణక వినిగూర్చి 
చెప్పునప్పు డీయబడినది. 

“వన్పనచెసె నా [బతుకు పండితు( డింకెకు నిల్తునంచు నె 

నిస్పృవావృ త్తి నుండ6గను నిన్నటి రేం గలలోన. గోడ్డ వా 

రిన్ఫినీయాలు పట్టిరింక నేర్పడ న్యాయము తీర్తుమంచు B 

ర్యాస్పదనూ క్రి. బల్కినటులై న మిముం బొడగాన వచ్చితిన 
వె పద్యములలో, కవులు నాడు వాడుకలో నున్న ఇంగ్రీషు మాటలను నిన్సం 
కోచముగ [వయోగించుట కన్పట్టును. 

లత్మణకవికి సమ కాలికుడును, సంగీతసాహిత్యములు చెండింటియందును, 
మవో[పతిభావంతుడు నగు Ry కృష్ణమూ ESD, తనకు పోషకులయిన కాకర్ల 
పూడివారిసె చెప్పిన చాటువులలో, ఒక ఉత్పలమాలికయందు పదులకొలది 
ముస్లిము భాషాపదముల నడుమ RoR soso box [పయోగించెను. ఏమాట 
భావ వ్య క్రికరణమున సమర్థమో, GOS [వపయోగించుట విద్వత్కవులకు 
నవాజముగచా ! ఉత్సలమాలిక [పారంభ కది 


Ce 


67. Ibidem; 0-39. 
68. ఆంధకవుల His; మూడవభాగము; పుట.-581. 
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é > z 
“పీరు తెలుంగుసాము ove తరబయతు ETAN ళు న 


a 


e 


ర్మాకువలే జమీలు దరఖాన్తుగ నేలిన రాజమాన్య హాం 
వీరులు ఢక్కణీలు తజివీజు కులాహికులున్న మేటి మదం 
జారు జొవోరు ras మనూరు ఖరారు sory బారు బ 
రారు మి శార్లురాల సరదారులకు కశాని కరులం 
బారు మిరారు సెబతు art పుకారును బారుకు È 
డారు గుడారు.వెకము బిడారుబజారు కొటారులందు నే 
చారు పశాణిజారు దళచారు నవారు సీ కారులందు పి 
లూరు VSS sew పిలగోలతుపాకుల Good జో 
EOC జెక్కుమారులు తయారుగ వీరి 'హోజారులండు వె 
య్యారులు "పెద్ద పేరుల అ swede 
ఇట, DO అని | పయోగింపకుండ, ఇంశేమాట వాడినను పేలవముగా నుండు 
నని చెప్పనక్కర లేదుగదా ! 
తమ రచనలలో, ఈ కవులు యధోచితములైన ఇంగ్లీషుమాటలను వాడి 
నాటి "వాతావరణమును చక్కగా (వతివలింవ జేసినారు. ఇ స్తై ఇంకను చాల 
మంది కవులు తమతమ చాటు ధారలలో, ఆంగ్లపదములను 'వాడిరి. ఇందుచా 
హరణ |పాయముగ నీ కవులు మా[శము వేర్కొనబడిరి. 
చిన్నయనూరి (1806-1 862) ని బోలిన పండిత [ప కాండులకును పాశ్చా 
త్యులతో సన్నిహిత సంబంధముండి యుండుటవలన వారి కృషి మిక్కిలి 
దిపించినది. నూరి ఆంగ్లములో [వాసినది ఏమియు లేకున్నను, ఆతని కాంగ్ల 
భాపూ సంస్కృతులను గూర్చి తెలియునని చెప్పుటకు తగిన నిదర్శనము; గోపాల 
కృష్ణమ సెట్టిగారి సాయముతో నూరిగా రనువదించిన “లా” (Law) [Kos 
ములు. వీరి నీతిచం[దిక ప. జ. By నాట్‌ ™ (A. J. Arbuthnot, Esq.) 
69 చాటుపద్య రత్నాకరము; (పథమ తరంగము; పుట-40,41, 


78. అంకిత మిట్లున్నది : 


ఓక To 
A. J. Arbuthnot, Esq. 
Secretary to the Madras University 
and College of Fort Saint George. 
This work is respectfully dedicated, as a mark of respect. 
By 
His most obedient and Humble Servant, 
P. Chinniah Sooree 
Telugu Head Master in the Madras University.” 
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దొరగారికి అంకిత మెనది. నాటి, ఆచారమును బట్టి “'ముఖవ తము (Title 
Page) BOK SOS కలదు. అట; 53 చం|దిక ఆర్‌ మోరల్‌ స్టోరీస్‌ (“Neeti 
Chandrica or Moral Stories”) అశిఉన్నది. మొదటి భాగము (“Vol I”) 
మ|దానులోని వాణీదర్పణము (“Vanee darpunum” ) ముదాక్షరశాలలో 
1858 లో అచ్చయినది. ఈతనికి నాటి పాశ్చాత్య విద్యా వేత్తలందరితోడను 
స్నేహము కలదు. శబర త్నాకరమునకు (1885) పూర్వమే, సూది అకారా 
దిగా నొక ఆంధ నిఘంటువును కూర్చుటకు సామ[గిని కూర్చుకొని, కొంత 
పనినిగూడ చేసెను." కాని అది పూర్తి కాలేదు. సి. పి. Gk SPO DS OS 
వాఖ్చాత్య పండితుల కపి. ఈ విషయమున నాతనికి మార్గదర్శక మైనదని మన 
మూహింపవచ్చును. 

నాడు, న్యాయాథి కారులుగ నున్న దొరలకొరకు పండితులు o U TEY 
[MoS ములను సంస్కృృతములోనుండి తెలుగులోనికి తెచ్చుట కలదు. ఇట్లు 
వివిధ |గంభసారమును (Digest) తేట తెలుగులో (వాయుటకు పండితులను 
దొరలు [పోత్సహించెడివారు. కొన్నికొన్నిచోట్ల, ఆ అనుబాదముల పర్య వేకు 
కులుగకూడ దొరలుండుటయు, అట్టు సంసిద్దమయిన (గంధముల నంకితముగ 
గొనుటయుకూడ కలదు. ఈ దొరలతోడి నన్నిహితత్వమువలన, మన వండితులు 
ధ ర్భుశా(న్త్రు[గంధ మొల ననువదించునప్పుడుకూడ, పాశ్చాత్య పద్ద Ba విషయ 
విభాగముచేయుట, నూచిక లిచ్చుబ మొదలగునవి చేసెడి వారు, అట్టు వివిధ 
(గంథములను శోధించి, కోడీకరించి, వాని సారమును ఒక (గంధముగా 
నాడు సిద్దము చేసినవారిలో వఠ్యం వానుదేవవర్మబవ్మాళాస్తుంలుగారు నువ 
సిద్దులు. అట్టి [గ్రంథము ‘SOS SECS Oy caso.” ఇది GA 
నుండుట విశేషము. శ్రీ శాస్త్రిగారు దీని పీఠికలో ; “ఘునమును వహించి 


71. ఈ విషయమై (శీ బహుజనపల్లి సీతారామాచార్యులుగారు (1827-1891) తమ 
“శబ్దరత్నాకరము” పీఠికలో నిట్లు (వాసిరి. “...కొంత కాలంబునకు ముందు సంస్కృతాంధ్ర 
ములయందు విశేష పాండిత్యంబు గలిగి యానేతు హిమాచలము soc [PSH వహించి 
యుండిన పరవస్తు చిన్నయసూరిగారు జీవితులై యుండిన కాలంబున దీర్హనూ(త్రతతో ననేక 
(గంధ పరిశోధనంబు గావించి మిగుల DAIM BEPA సహితంబుగ అకారి తెనుంగు 
నిఘంటు వొకటి వ్రాయం (బారంభించి నడపుచుండిరి....” 


72. శ్ర గిడుగు వేంకటరామమూ ర్తి పంతులుగారి “గద్యచింతామణి (1933) శాస్త్రములు; 
పుట - 298. 
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యుండే యింగిలీషువారి దొరతవముకు లోబడ్డ హిందూరాజ్యములో ఉండె 
ఆం|ధులు, [దావిళ్ళు మొదలయిన చారు పజ మువలయిన సకల వ్యవ 
SES IVONI విజ్ఞా నేశ్వరీయం - & Be" Sol OF - సరస్వతీ విలాశం = మాధ 
వీయం . భగవద్భాన్మ_రం = నందవండితీయం, 5 SF చం[దిక = మొదలయిన 
ధర్మశాస్త్ర (గం: పములలో By ఉండే (పకారం ఆచరిస్తున్నారు. అయితే ఆ 
(గంధములు యావత్తూ సంపూర్ణంగా చూ DITI అన్ని వ్యవవోరముల 
యొక్క రీతిన్నీ తెలియదు. మరిన్నీ యిప్పుడు వాడుకలో లేకుండా ఉండే 
సంగతులుకూడా ఆ నీ చాలాగా q పృబడియున్న వి. ఆ రెండు 
పేతువులచేతనూ [పనక్తమయిన వ్యవవోరముయొక్క స్వరూపాన్ని తెలుసు 
కోవటము వ్యవవోరస్తుల కేమి [పజల కేమి సులభసాధ్య మై ఉండ లేదు. కాబట్టి 
ఆ |గంధములను అనునరించి యిప్పటి వ్యవహోరములకు మాతమే మిక్కలి 
ఉపయు కంగా ఉండే యావదంశములనూ నంగహించి...” వ్యవవోరదర్పణ 
మును తాము రచించినట్లు చెప్పిరి. 
ఈ ee 1851 లో అచ్చుయి, తూర్చిండియా కంపెనీలో ఉన్నతో 
Sok యగు “ది es GDS జూన్‌ మైగయర్దామను ” (The Hon'ble John 
his Thomas} దొరగారికి అంకిత మీయ బడినది. . దీనికి, “జాన్‌ మ్ర)యర్దాను 
అని నామాంతరము కూడ కలదు. 
ఇందులోని ఈ [SoS పద్య ము -_-దొొరలకును, దేశీయ విద్వొాంసులకును 
గల సన్నిహితత్వమును ; దొరలను వర్ణి ంచునప్పుడును పండితులు సంప్రదాయ 
బద్దములై న వర్ణనల నే చేసెడివా PE చూపును. 
A ae D job ged 
న్ఫూజాని పురందరుండు (పభూతయశముచెే 
భోజ నల వి వి|కమాదె 
త్యాజిసుతుల బోలు SP నార్యతతి KOS.” 
కోర్టు వ్యవవోరములకు సంబంధించిన Sw Vso లయిన చట్టములును 
ఈ కాలముననే తెలుగులోనీకి అనువదింవబడుచు వచ్చెను. ఈ రచనలలో చాల 
వానికి సాహిత్య గెరవము లేకున్నను, oF BOS” నూతన విషయములను 
శఆలుగు వచనమున రచించుట కివి మార్గము చూపెను. అంతియగాక, 
వచనము సర్వవ్యవవోరములకును, సాహిత్య రచనకును గూడ వనికివచ్చు 
నదియే యని, ఇవి చూపినవి. 
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ముస్లిముల పరిపాలనా కాలమున ఉర్దూ, ఫార్సీ, అరబ్బీ పదములు 
"తెలుగులో చేరి, బహుళముగ వాడుకలోనికి వచ్చుబయు, కొన్ని (Noss 
మగుటయు జరిగి భాష సంపన్న BSD; విషయ [పాధాన్యము గల వై 
రచనలలో గూడ ఇం గ్లీషుమాటలు విశేషముగ వచ్చిచేరి, జన జాహుళ్య ములో 
[Sa FS) బొంది, ఆం|ధ భావ యొక్క పదజూలమును సింపొందించెను 
నాటి విద్యావంతుల వై పడిన పాశ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్కృతుల [Hers a 
ఈ నూతన పదజాలము”ః నవ్యభావములో, srg ప్తిలోనికి వచ్చుటకు 
కారణము. 


73. “Under the Musalman rule; Telugu, Kannadi and Tamil were filled 
with Arabic words. At present these are retained and many English expressions 
are added... At present the Telugu used 10 conversation and business is becom- 
ing more and more thickly sprinkled with English words.” 

(C. P. Brown’s English-Telugu Dictionary-—1852 ; Preface ; Page - 5.) 

The is We must at present do our best to forma class of persons» 
Indian in blood and colour, but English in taste, in opinion, in morals, and 
in intellect.” (Lord Macaulay’s Minute of Dissent (2 -2-1885) నుండి. 

నాటి విద్యావంతులందరు, ఆన్నివిధముల, ఈ వాక్యమునకు లక్ష్యభూతులు కాకున్నను; 
వారి మనః (వవృత్తులలో మాత్రము అసాధారణమైన మార్చు వచ్చినదనుట సత్యదూరము 


కాదు. 


నాటి తలుగు 


అలో p ~ ow 8 is wy, ది 

BOSD ISS ళశతాబ్రి KTP ర్వార్టములో, పాళ్చాత్యులతో గల నన్నిహి 
తత్వమువలన; ఆంధ రచయితలు కొలడిగనో, గొప్పగనో, పాశ్చాత్య భాషా 
ఇ అర తు Me శ “rr * i? Yas ay 
SOD లను గూర్చి తెలిసినవా రై రి. ఈ నన్నిహితత్వము, పాశ్చాత్య జ్ఞాన 
పరిచయము ; పండ" D535 & FEDS *D ween % జశలలో ; Georos® 
బయలుదేరిన, పాశ్చాత్య సంస్కార వాననావాసితము లైన [గ్రంథ ములవలన 
ఇనుమడిం DA. ఈ [MOD SOD MSH [పోతావా మిచ్చినది ‘Bich క్త 
(oS SS«@ g? (The Madras School Text Book and Vernacular 
Society). ఇది 1820 లో నేర్పడినను, 1848 లో చిన్నయనూరి AD కధ్య యు 
డగువరకు, తగినంత కృషి. దినివలన జరుగలేదు. పాఠ్య (Nos Svea - SON 
విద్యాపద్దతి ననుసరించి - సిద్దముచేసి, చేశీయుల మనః [పవృ BSF మార్చు 

D టె C —s 
వచ్చునట్లు చేసిన దీ నభ యే. 

పందొమ్మిదవ Fer) పూ ర్వార్హములో (కమ్మకమముగ [వచారమునకు 
వచ్చిన 'పాఠ్య్య గంధములు విద్యార్థులలో _ వయోభేదము లేకుండ - SOS 
దృక్పధమును [వ వేశపెళ్టును. మొట్టమొదటిసారిగా దెశీయులందరు; విదేశ 
ముల చరితను, DBF ho Ba ACES సిద్ధాంత ములను, విజ్ఞాన F(X విమయము 
లను; (గహించిరి. అప్పుడప్పుజే ఆరోగ్య FHSS KH సంబంధించిన (గ్రంథ 
ములును, ఆంగ్రమూలము ననునరించి. తెలుగులోనికి పరివర్తితము లై నవి. 
వకాతిశ Mos పొాశాాతుగల విజానము ననునరించి యరము చేసికొన Bord 
(oP న చౌధరి “క్త థ 
టయు వచ్చెను. ఈ విధముగా విద్యావంతులైన దేశీయుల మానసికపరిధి 
చై_శాల్యమును Pod ETBRI. ఈ పరివ _రనమువలన, విద్యావంతుల మానసిక 
జీవితమునందు వివ్లవము వచ్చెను. ఈ DI సాహిత్యమునందును పొడ 
KAD. 

ఆంగ్లభాష COS a (పఖావము sogh Dd మొట్ట మొదట 34, 
నూతన పదజాలమును కల్పించెను. [[కమ[కమముగా ఆంగ్ల సాహిత్య [పథావ 
మాం[ధ సాహిత్యమువై పడినది. ఇది పరిణామరూపమున వచ్చినదేగాని 
హళాత్సంభవ మెనదిగాదు. ఆంగ్లేయుల తోవా ణిజ్య రంగమున, [పభుత్వ 
రంగమున, కలిగిన సంపర్క ఫలితముగా, ఆయా రంగములకు చెందిన ఆంగ్ల 
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పదములన్నియు ఆంధములోనికిరాగా; ఆంగ్లయులు స్థాపించిన పాఠశాలల 
వలన, ఆ పాఠశాలలను బోలిన వానిని చేఫేయులు స్థాపించుటవలన, ఆంగ్ల 
విద్యా సంస్కారములు |క్రమ్మక్రమముగ తెలుగుచేశములో పాదుకొనెను. 
ఆంగ్లభాపలోని పదములు తెలుగులోనికి బాగుగ వచ్చిన తరువాత, ఆంగ్ల 
సాహిత్య (వభావము తెలుగు సాహిత్యము బాగుగ వడుటకుముందు; 
పాశ్చాత్య విజ్ఞానముచే దేశీయులు న మ్మోహితు లగుటయను నవస్థ యొకటి 
యుండెను. ఈ యవస్థనుండి "తేరుకొని, ఆంగ్ల సాహిత్య పఠన పారనముల 
వైపు, తెలుగు దేశములోని విద్యావంతులు (మొగ్గుట యనునది, పందొమ్మి 
దవ శ తా ట్రీ యు త్త రాద్ద [ar FoF మునుండి బాగుగ జరిగినది. మొదటి 
రెండవస్థలకు భరత వాక్యము, మూడవ WSS SH నాంది వాక్యము చెప్పినది 
1854 లో వచ్చిన ఎశ్యుశేవనల్‌ ZS (Educational Dispatch) AD 
Cn ఆదర్భమి ది 

‘“ .....the Anglo - vernacular Period, began with the issue of 
Sir Charles Wood’s educational dispatch in 1854. * The objective was 
the same as before, viz. the diffusion of Western, and not Eastern 
knowledge and learning, and it was now explicitly laid down that 
active measures were to be taken to extend them to all classes of the 
people— by means of their own languages to the masses and by the 
use of English, ‘by far the most perfect medium,’ in higher 
education.’ | 


ఈవిధముగా, ఆంగ్లము ఉన్నత విద్యావిధానములో నిర్భంధముగనున్న 
గాని, ఉత్తమ శేణికి చెందిన విద్య భారతీయులకు లభింపదు (“A knowledge 
of English will always be essential to those natives of India 
who aspire to a high order of education’ —Dispatch) అను 
మాట స్థిరమగునాటికి ఆంధభావలో వచ్చిచేరిన ఆంగ్లశ బములనుగూర్చి కొంత 

థి ౧౧ ది 
ముచ్చటింతును. 

ఆంగ్లేయులతో నధికమగుచు వచ్చిన సంవర్కుమువలన ఆం[ధభావలోనికి 
వచ్చిచేరిన సదములనుగూర్చి [Bras IODD (TS అనుపా శ్చాత్యుడు, 
తన వ్యాక రణము (‘A Grammar of the Gentoo Language’) యొక = పీఠిక 
(Preface) లో ఆం|ధ భావలోగల అన్య దేళశ్య ములను గూర్చి యిట్లు (వా సెను. 

C౧ 


1. Modern India and the West. 1941 Oxford ‘Varsity Press. London 
‘General Survey’ By L. S. S. O?’ Malley, c. I. E. Page-650 
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“ The official terms adopted altogether from the practice of 
our courts of Law in England, ought without a doubt to be preserved 
in the same names in the native character, in the use made of them 
in our Provincial Courts of Law in India. Why are we compelled, if 
this be not practicable, still to retain the use of such a vast number 
of Persian words? someof them, of current use in matters of 
revenue, that have no substitute whatever in the native Gentoo. The 
general adoption and use of them has, at the same time, rendered it 
absolutely necessary to insert them very profusely in the vocabulary.” ? 


ఇట్లు SoSH నంబంధించిన Bera మే విశవముగా ఆం|ధ భాషలో 
నాడు చేరుచువచ్చెను. కనకనే విలియమ్‌ |B తన “వ్యాకరణము'లో 
"ఫార్సీ" మొదలైన భాషలలోనుండి వచ్చిన మూటల కిచ్చిన పాముఖ్యము, 
ఆంగ్ల భావలోనుండి వచ్చిన పదజాలమునకీయక, Sur, Seadoo నిట్లు చెప్పెను, 

““ If it be asked why the same attention has not been paid to 
the preservation of English words in the native character, it may be 
answered ; that they are at present so few in number and are altoge. 


ther so palpable, as to render a particular designation of them 
superfluous.” ? 


అనగా నాటికింకను, ఆంగ్రపదములు ఎక్కువగా తెలుగులోనికివచ్చి 
చేరలేదన్నమాట. చేరినమాటలు చాలవరకు [పభుత్వ వ్యవవోరములకు 
సంబంధించిన వే. సాహిత్యవిషయకములై నవి చాలతక్కువ. 


ఈ సందర్భముననే, ఆంగ్రములోగల సాంకేతిక పదములకు తెలుగులో 
గల స్థానమునుగూర్చి [(వాయుచు; వానినశ్లే QD WHS Hor [Xr 0 we యే 
మంచిదనియు, అనువాదమును చేయ నెంచుట వోస్యాస్పద మగుననియుచెప్పుచు, 
విలియమ్‌ Bx ఇట్టు (వా సెను. 


“ Attempts are frequently made to render technical terms of 
one language, into corresponding terms of another. When the Idiom 
and the just import of particular words is known to differ so mate- 
rially in all Languages, a literal translation can seldom be made 
appropriate. All words of this description have therefore been 
omitted in the Vocabulary. Such are the terms of a local and tech- 
nical nature for which the Gentoo Language, generally speaking, 

2. ‘AGrammar of the Gentoo Language’ 1817.—William Brown; Preface 


Page.—X VII. 
3. Ibidem. 
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possesses no congenial expression, and which were much better pre- 
served in the same names in the Gentoo character.” 

“ Many mistakes more or less material, perhaps more or less 
ridiculous and absurd, would be obviated by an observance of this 
simple, but essential rule. Such, for example, as the ludicrous 
translation of our common term of ‘Bar’, at which the prisoner 
appears in a Court of Law, into the Gentoo word “Bonoo’; which 
literally signifies a Rat Trap— In this way, it is said, of a certain 
Dutch Translator of Caesar’s Commentaries, that he rendered the 
word ‘Consul’ into ‘Burgo - master’; and in this happy manner, 
dignified all the other officers and Magistrates of Rome, with titles 
most familiar to him and his own country.” * 

వైవిధముగా-- ఆంధభాపలో వచ్చిచేరిన, వర్యాయ పదములుసృష్టింప 
బడిన, ఆంగ్ల శబములనుగూర్చి విలియమ్‌ | బౌను (వా Va. 

m Q 

పందొమ్మిదవ Ford పూర్వార్రములో తెలుగు వ్యాక రాణములు 
నిఘంటువులు |వాసిన పాశ్చాత్యులందరు, నాడు తెలుగులోనికి వచ్చి చేరుచున్న 
అన్య దేశ్యములయిన అంగపదములను గూర్చి (వాసిరి. ఈ ఆంగపదములు 

g m (౧౧ 
తెలుగులోనికివచ్చి చేరుటకును, అంతకుమున్ను ముస్లిముల పరిపాలనా కాలము 
నందు ము స్రిముల భాషలలోని పదములు చేరుటకును భేద మేమియు లేదనియు, ఈ 
పరిణామము నవాజమేయనియు (was. ఈ నందర్భముననే కాం బెల్‌ దొర 
(A. D. Campbell) తన తెలుగు వ్యాకరణములో నిట్లు వా నెను. 


‘The great facility with which the Teloogoo adopts and 
naturalizes foreign terms, must already have attracted the notice of 
the student. The intercourse of the people of Telingana with the 
neighbouring provinces, has led to the introduction of a few terms 
from the Orissa, the Mahratta, the Guzerat, the Canarese or 
Carnataca, and the Dravida or Tamil: but except from the Tamil 
and Canarese, with which the Teloogoo is radically connected, it has 
not borrowed extensively from any of these languages. Since the 
Mahommedan conquest of the Deccan, numerous technical revenue 
terms, and words connected with official business derived from the 
Arabic, Persian, or Hindee, have been introduced into Teloogoo, 
through the medium of Hindustanee ; but the use of many such words 
begins now to be superseded by that of corresponding English terms?” 

4. Ibridem—Pages XVI, XVII. 


5. A grammar of the Teloogoo Language By A.D. Campbell. Third 
Edition. 1849. Pages—73, 74. First Edition, 1816. 
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అనగా 1816 నాటికి {= sop డొర్‌ Fwi వ్యాతరణము మొదోబో 
ము(దణము--!1816,) [కమ్మకమముగ తెలుగులోనికి - అం యళ వరిపాలనము 
వలన - [పభుత్వ వ్యవవోరమునకు సంబంధించిన మాటలువచ్చి చేరుచుందుటయే 
గాక; అంతకు పూర్వము [వభుత్వము చేసిన ముస్తిముల భావలలోనుండి తెలుగు 
లోనికి వచ్చి చేరిన మాటలను (తోసి వేయుచుండె నన్నమాట. 

కాం జెట్‌ దెర ఆంగ్ల్గములోనుండి తెలుగులోనికి వచ్చి చేరిన మాటల 
కుదావారణ |పాయముగ కొన్ని ఆంత్ర శబ్దముల Diw చేరా. నెను, 


“సెంబరు ses చ ane a number 
ఇంక్‌ ioe ee ne ink 
oe oe Baie nie a pen 
3, : 
BIN LED ... ee er a pencil 
ais nee సనన క a decree 
సమ్మను ... ce oes a summons &c”*® 
Morr 
ఈ ళబములనుబశీ BS ర 0 jogoo: లే 
బ్లముల బట్టి [S338 వ్యవహారమునకు సంబంధిం చిన ఆంగ్ల 


పదములే విరివిగా తెలుగులోనికి వచ్చి చేరుచున్నట్టూహింప వచ్చును. 

ఆం|ధ భాషలో వచ్చి చేరుచున్న ఆంగ్లశబ్దములనుగూర్చి 1816.17 
సంవత్సరములలో కాంబెల్‌ విలియమ్‌ (బౌను, దొరలు చెప్పిన మాటల తరు 
వాత, 1830 లో పరిస్థితు లెట్లున్న వో వనుగుల వీరాస్వామయ్య గారి కాళీ 
యత చరితలోని ఈ కింది వాక్యములవలన తెలియును. 

“avj? దాక్షీబొత్ఫులైన పొండుభ్రులు Kps? avoids Mow 
FOS మాధ్గాశుతూ SI టట్టు యిక్కడ (గంగాయమునల మధ్య Hoe 
భూమి) దొరతనము చేసేవారి శురకమాటలు నంస్కృతభావతో యీ BFxOo 
కలిపి మాట్లాడుతూ తురకలవలెనే వ్యన్త్రవావానాద్యాలం కారాలను అంగీ 
కరించి [పవ Bp వచ్చేటట్టు తెలిసినది.” 

ముస్టిములు ప పరిపాలించుచున్న కాలములో చారి భాషాపదములును, 
మన సలు పరిపాలించుచున్నప్పుడు వారి భాషా పదములును తెలుగులోనికి 
వచ్చుచున్నట్లు మనకు తెలిసిన విషయమే, ఈయభిిపాయము నే వీరాస్వామయ్య 





6. Ibidem., Page—74. 
7. ఏనుగుల వీరాస్వామయ్యగారి “కాశీయాత్ర 56,8’ తృతీయ sco | S 9 sso, 
1941. పుట-169. 


224 తెలుగు నాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు CELES 


గారు D వాక్యములలో BOS. వీరి små చర్మిత; 1680-1831 
సంవత్సరముల నడుమ జరుగగా (వాసినది. అప్పటికప్పుడే ఆంగ్రఖాషమావదములు 
దాతిణాత్య భాషలలోనికి వచ్చి చేరుటయేగాక, న్వభాపలతో కలిపి వారు 
TAN |పయోగించునంతగ, సవాజములైన వన్నమాట. ఈ విధముగా 
ఆంగ్లభాపూపదములు మిక్కిలి వెగముగ తెలుగులోనికి [పవేళించి, చేళ్యవద 
ములతోబాటు (పజలచే నాదరింపబడుచుండి, తెలుగు పదజాలము యొక్క 
స్వరూప స్వభావములను కొంత మార్చెను. 

ఆ రోజులలో, సంస్కృతాం[ధములలో మవోవిద్వాంసులని పెరు పొందిన 
వారికిని; పాశ్చాత్యుల నంపర్మ_మువలన వారి సంసారము కొంత అంటినది. 
ఆంగ్లాది భాషలలో దేశీయ పండితులకు [SSF మంతగా లేకున్నను, దొరల 
యొద్ద చేరి వారికి దేశభావలను ROJDA నందువలన, ఆ భాషా సంస్కా 
రములు వీరిమీదను పడెను. నిత్యవ్యవవోరములో వీరును we ఇంగ్లీషు 
పదములను వాడుచుండిరి. మాటలలో నేగాక, [వాతలలోను.ముఖ్యముగా 
జాబులలో- ఆంగ్రపదములను వాడుచుండిరి. ఈ విషయమును రుజువుచేయుటకు 
{ax దొర సేకరించిన లేఖల నంపుటములు మన కాధారము. అందుండి 
యొక లేఖ నుచావారించుచున్నాను. 

ఈ లేఖ సి. వి, G Oo. కా|శితుడైన Epo OO os (బవ 
Fee UTD (వాసినది. నాడు అదె వత [బ్రహ్మ శాస్తు)లుగారికి మవేోపండితులని 
విశషమగెరవముండెను. ఆయన (వాసిన లేఖలో, వ్యవవ*రమునకు సంబం 
ధించిన మాటలన్నియు ఆంగ్లశబ్దములుగనే యుండెను. 

“మహారాజు By వేన్టడు (వన్‌ దొరవారి నముఖమునకు.._ 

తమ పండితుడు వఠ్యేం అద్వైత LITAJ అనేక నలాములు 
WA | DDE] విన్నపము. నిన్నటిదినము తమకు చిత్తూరుజిల్లా జడ్జివోచదాకు 
Savod అయినదని సమాచార Sasso నాకు తెలిసినది; గనుక తమరు 
గొప్పహోచాలో |పవేశించినందుకు అపారమైన సంతోషాన్ని పొందినాను. 
గాని దూరదేళానికి తమరు విజయము చెయ్యడముచేత అప్పటప్పటికి తమ 
దర్శనలాభము దొరకదుగదా అని నామనన్సుకు నంకోచముగా నున్నది. 
అయితే (శ్రీ) పరమేశ్వరీ కటాతమువల్ల తాము త్వరగా కలక్టడ హోచాలో 
Sw aå వోచాలోనయినా ప్రవేశించి ఈ దేశానికే రావాలని Soo 


Camaat 


కోరుతూవున్నాను. పదకొండు నంవత్సరములనుంచి తమ యొక్క అపార 


నాటి తెలుగు 225 


మయిన దయ నిండా నేను Sod Bows tym. తమ విషయమై SH 
[పవ 8008 (ప్రవర్తన తమ చిత్తానికే విశదమై యున్నది. ఈ Gress 
ములో తమకన్న నాకు ముఖ్య[పావకులు లేరని నమ్మివున్నాను. యింత 
కాలములో మావంటివారిని అనేకమందిని పోషించే గొప్ప హోదాలలో 
తమకు |పవేశించి అనేకమందిని బాగుచేసినారు గాని నాయొక్క దుర్గషవా 
బారముచేత మావాండ్లకు య 588 పనులు వయచేయించినారు కారు. 
చిరంజీవులగు, మా రామలింగశా స్తు) లకు తమకు ఛచాయంమవుంచిన అను 
[(గహామువల్ల జుజ్జూరు ముననబువని ఖాయంగా దయచేస్తారనే S035 Soo Bes 
పూర్వమందు అతనికి ఉండిన Jovy వనికికూడె CDS దాఖలు వేయింలి 
నాను. అతనికి పోలయిను ఉద్యోగ [భంశంకూడా నంభవించినది. సంవళ్సరము 
DI రెండు మానములనుంచి sferi: (శ్రమపడుతున్నాడు. యిది 
అంతా నాయొక్క (గవాచారముగాని వమురివొకటికాదు. యిలాటి నావా 
బారమును తమవంటివారు GN SWS S DASH తీసి వేస్తారు * గనుక 
తమ మనుష్యులమని నర్వ తె ఖ్యాతనిపొందిన మమ్మును Vos Hod అనని 
తాము చిత్తమందు దయవుంచి బూపూడి అమరయ్యగారికి హేడ్డు మునిషీ 
సోదా దయచేసి కూరవాొటిశాణా అమీనువసి చిరంఎవులగు రామలింగ 
శాన్తు)లకు దయచేయింవవలెనని మిక్కిలి పరయ పూర్వకముగా కోరు 
తున్నాను. తమ్మున ఆశయించిన వామ అందరూ aog D, గనుకనున్ను 
యిప్పుడు తమరు దూరడేశము విజయముచేప్తారు గనుక why మాయందు 
సంపూ ర్ణాను[గహాముమంచి ఆ(పకారము కూరపాటి లాణా ఆమీనువలి చిరం 
జీవి రామలింగశా స్తు)లకు దయశేయించి కుటుంబపోవణ. చెయ్యువలెనని 
మిక్కిలి వినయపూర్వకముగా తముయొక్క WII} (పార్టిస్తున్నాను. 
మొదటినుంచి తమ్మున చేను కోరినపని యిదేగనుక యింతగా మనవి [వాసు 
కొన్నాను. కాబట్టి తాము దయచేసి నామనోరధ పూర్తి చెయ్యవలెను. రామ 
లింగ శాస్తు లను నముఖములోకి అంపించుమని తాము soa స్తే అంప 
ఎస్తున్నాను, దివ్యచిత్తానకు తేవలెను. యిదే అనేకసలాములు. 

ఇందు BOSSES మునకు సంబంధిం చిన వదములన్నియు ~ DAD, ag, 
Sonos, Soke, పోలయిను, రిసైన్‌, పౌడ్డు - అనునవి ఆంగ్లపదముల [HH 
రూవములే, జేశీయ పండితుల పదజాలములో కూడనివి geo పాదుకొ నెను. 
Gl నడు వంకబరామమా ఆ పంతులుగారి “గద్యచింతామజి”-1088; జాబులు; పుట-270, 
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య 


ఇట్లు విద్యావంతులయిన దేశీయులు వాసికొనిన జాబులలో చాల 
ఇంగ్లీషు మాట లుండుటయే గాక, నాడు కోర్టు వ్యవవోరములకు నంబంధిం 
చిన సమన్త్ర ప్మతములందును ఈ 'మిళభాష (సీ. ప | బౌనుదొర ఈ శబ్దమును 
[(పయోగించెను.) విరివిగా వాడుకలో నుండెను. ఈ విషయమును సోదావా 
రణముగా నిరూపించుట.క (శ్రీ జేతపు*డి నుందరరాయడుగారు సేకరించిన 
"అర్జీ ల నుండి (నీలగిరి చరిత్ర = 1864) కొన్ని వాక్యముల నిచ్చుచున్నాను. 

1. “,..గబభరకామెంటు ఆర్‌ఢర్‌ [5 sews యెవరి చేలో వుండే చెట్లు 
వాదే హక్కు చాలుక౯గా వుండి డాన వచ్చే ఫలాదాయనములు న॥ చేని అసామే 
అనుభ విం చేటట్టు Sempoi ఆరడర్‌ అయివున్నది....” ( శ మహారాజు 8 
కల్కటర్‌ - దొరగారి నముఖానకు తహాశళ్ళీలు దారుడు వానుకొన్న మనవి 
ede ” లోని భాగము. పుట = ౪౧.) 

2. “...తపా జాబులు యిప్పుడు పెట్టిన పద్ధతి [ప్రకారం Pod) బిళ్లలు 
అంటించినవి... కొన్ని చేరుతూన్నవి, కొన్ని చేరడములేదు_ రిజిష్టరీ Dew 
జాబులు మొత్రము చేరుతూన్నవి...గనుక...పూర్వ్ణపు మామూలు (వకారం 
BES జూబుకు రళీదు యిచ్చేటట్టు మహారాజ క్రీ) asd Ts వారికి శిఫారను 
Boy SSSA మిక్కిలి |పాధి౯స్తూన్నాము.” (“మవోరాజ్య శ్రీ గుంటూరి 
507-0 దొరగారి సముఖానకు-. Sse Heo (వానుకొన్న అజికా విన్న వము 
లోని భాగము. పుటలు = ౫౦, ౫౧.) 

3 “os డో రజిమెంటు న్ను ov రిజామెంటు న్ను యీ రెండు చెన్న పట్టణం 
నుంచి హైదరాబాద్‌ పోగలందులశె నిశ్చయించుకొని Arne నవోయమును 
గురించి కొంత సరంజాం చేయగలందులకై మవో రాజీ Sodo బీవ్ల 
బారు (వా Bay WD WANS - న॥ రెండు రిజామెంట్ల కు కావలళిన నరంజాం౦,,. 
తయారుగా Ho devs అందుల నరంజాం తక్కు_వఅయి ఫిర్యాదువచ్చిన పమ 
మందు జచాబుదారీకి మీరే అవుతారనిన్ని - Su రిజుమెంక్లు కు తక్కువకాకుండా 
నరంజాం చేయించి ఆ పటాలపు దొరలదగ్గిర క్కారోళ్టల్లుణా పొందినవారికి గొప్ప 
హోచాలకు MOK చెయ్యడమవుతూన్నది అని వారికి తెలియచేశి ఆనంగతి 
మాకు [(వాయవలళనది%, (“గార న్మెంటువారు జిల్లా కల్కటరుకు (వాసే 
[పక రణము” పుటలు=౫_౨, xa.) 

4. “నీయిలాకా సరివాద్దు [గామాదులలో...కొట్టు తిట్లను గురించిన్ని 
నజ్లీవలోడ్ల లో పెంటకుప్పలుపోసి. *....=.*నందున గురించి - న॥పోలైను వారు 
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నీకుయిచ్చిన ఆరడల్‌ [పకారానికి లో క్‌ డ్డ వ్యాజ్యరములను ae చెయ్యవలసి 
sla (పోల నువారు యిని స్పెక్టర్‌ కొకు వాసేవకరణము,” 5) 4922: } 

5. చిలీవట్నం జల్లా అదాల్తు Sine sss,” 

“oras Son నెం vue Ù H CdS on అయిన వంగల పెద DO 
రాఘవాచార్యులు | వానుకొన్న జూకు. 

“నదరహీ నౌందిడు కు రిన్ఫాండౌంట్లు అయిన a వంగల శీతమ్మ ౨ అమర 
వాది జగన్నాధం a వంగల రంగాచార్యులు ఫిలజావయుని Bw ₹ళిన అవ్హీలు 
So Bodum గురించి మనవి (వాసుకొ WS OD 50 కుంటలో 
“ముగ్గురు aa యిలాొకాలో బలంకలవారయి మరుగు 
పరిచి దన్గావేజులు Gaqd చేయించినారు...” 

1 పెనుగొండ శీన్రీష్ట మునసపు కోర్టులో ౧౮౩౧ Sor నెం ౧౦౮ రున 
=, ఫిరియాదు చేళినాడు...” 

“...యీ దావాకు నీవు వాదివి పతివాదివికావు గనుక రగ్కులెడు గా 
ఫిరియాదు చేనుకొమ్మని అన్నందున...” 

“...అనంతరం యీ వివాద ఆ స్తికి.*-కల్పించుకొన్న Perd 
దస్తావేజుల (ప్రకారం... 

“= =స్వల్బపు ఆశేపణలున్ను. BADD నా వ్యాజ్యం ay a dap 
చెయ్యణంవల్ల + 

“...అందువల్ల వచ్చిన సొమ్ము శమ కోటుకా లో శీలోళెట్టుగా వుంచ 
న నాజరుగారి పేర హుకుము (వాయించి... si 

o> వ్యాజ్యం తమరు అయినా తమరు నదరమీనువారికి రివరు 
BP అయినా త్వరగా తీర్చుచేయించి. ,.” (పుటలు--౬౦, ౬౧, ౬-౨, 8, ౬౪.) 

6. “మహారాజ శీ) నెల్లూరు-సియింజునీదు దొరగారి నముఖానకు- 
ఇసుకపల్లి బంగళా కట్టించే గుమాష్తా - మల్లవరపు సుబ్బయ్య వ్రాసుకొన్న 
మనవి అజి౯ యేమంశు.” 

"Sn బంగళా కట్టించగలందుల క్ర సాల్గుజస్తాలో es ఇంవినేడుగారు 
యిక్కడికి వచ్చి Poo వేసి బంగళాకు కావలసిన యిప్టేవెంథు మొత్తము 
హో. (పుట న ౭20.) 

7. “మవోరాజ్మశీ గణపతన్నగారికి - ఫలానా రిజిమెంటు - ఫలానా 
SOI బారు శిపాయి బొడ్డు జాపయ్య దణ్నములు” 
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“... కాబట్టి అటువంటివారిమీదికి పోయి లడాయి చెయ్యడము 
D JD అయినా మన యింగిలీవు వారి శేనకు - లోకువేయని తోన్తూ 
వున్నది - యెందువల్లనం కు = యూ మందుగుండు అనే అగ్నిపొంతలో x వాది 
BS అనె మిడతపడి జెయించునా కాబట్టి తెలియగలందులకు - మనవి (వాసు 
Sat) SOL” (పుటలు - TO, TO.) 

8. “మహారాజ థీ నుబేదారుగారి సముఖానకు"” 

“on నో పటాలంళాలూకు ౭ Yow) బారు శిపాయి శేఖుహు BAD 
సలాములు చేసి [WAS Sy మనవి Shs.” 
“యో జాబు చూచిన తక్షణం మవోరాజ శ్రీ) ర మ్యూంజీంగు దొర 
గారితో ఆలోచనచేశి ౫-౬=-కంపెనీల బారు పంపి సే - wu జగ్గయ్య పేట దోవీడి 
పోక బందోబన్నుగా సాహుకొలు౯ మొదలయినవారు జాగావుందురు...” 
(పుట - TO.) 

DA ఉదాహరింపబడిన వాక్యములలోని gol షు మాటలనుఐట్టి, 
అవి జనుల వ్యనహారములోని శెట్లు చొచ్చుకొనిపోయినవో, తెలియును. 

పందొమ్మిదవళ TD పూ ర్వార్టమునం దే, వందలకొలది ఇంగ్లీషముమాటలు 
తెనుగులోనికి వచ్చిచేరి మన TS oy, పదజాలమును పెంపొందించి దాని 
స్వరూవ న్వభావములను కొంతమాశ్చెను. ఈ మాటలలో, సాహిత్యమునకు 
సంబంధించినవి చాల తక్కువ. వరిపాలనమునకును, విజ్ఞాన వినయము లకును 
సంబంధించిన మాటలే ToD వ. 

ఇట్లు తెలుగులోనికి వచ్చి చేరిన అన్య దేశ్యములనంఖ్య అధికముగ నుండు 
టచే, వానిని (ఇంగ్లీషు మొదలయిన పొళ్చాత్య భావలలోని మాటలను) 
పూర్వమునుండియు తెలుగులో చేరియున్న Soh ముల భాషలలోని పదములను, 
ఒకచోటచెర్చి నిభుంటువుగ కూర్చవలెనను భావము సి, పి. (బౌనుదొరకు 
కలిగినది. చాని ఫలితమే 1854లో వెలువడిన ఆతని DPPP IMWodvs- 
ఇట్టి నిఘంటువు CONF y ఆవశ్యకతను గుర్తించుట యందును, గుర్తించి చానిని 
నిర్విఘ్నుముగ కొొనసాగించుటయందును (D LITS యొక్క విశిష్టత కలదు. 

1854 లో వెలువడిన ఈ నిఘంటువు వలన, పందొమ్మిదవ ¥ wD 
ఉత్తరార్ధ (పారంభమునాటికి తెలుగులోనికి వచ్చిచేరిన wo Bey పదము 
లేవి యో (ముఖ్యముగా పాశ్చాత్య Brass sooo) తెలియును. gin చేరిన 
పదములను గూర్చి బౌొనుదొర యిట్లు (వా సెను : 
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“The long continued dominion of the Musulmans introdu- 
ced many foreign wordsinto the various Hindu languages. Thus 
the modern Telugu contains a variety of Persian and Arabic expre- 
ssions. In later years, some English words have crept into use. 
The present vocabulary of the Mixeu dialects therefore forms a 
requisite supplement to a Dictionary of the Telugu language : and it 
contains only those phrases which are current among the natives.” *° 

ఈ నందిర్భములో చ 'మి|శ్రభాషిను కోరు వ్యవవోరములలో వీ శవ 
ముగ వాడుదురని చెప్పుచు ‘SSS 8 ఈ [కింది soonest ore మిచ్చెను, 

“యా నందిడులో డీఫెండంటు నవ్యను చూచి Rad for SUS) చేని 
శ ంటి 
వాయిచా చొప్పు త్రోడ్డు లో Mat- Ge yeh యుయ్యాక పోయినందున 
యిందులో DSe దర్యాప్తు చేయవలెనని వ్రేంటోఖ్‌ SOs మాళను చేసినాడు 
అయం m oo 
గనుక ఆ dred రికాడ్డ లో దాఖలు (or భయిలు) BF అందులో sors 
చేసిన చొప్పున నడిపించేలాగున /పౌనీడీంగును లో et BDowa చేయడం 
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అయినది. 

ఈ విధమైన “OF Hr” కోర్టు నంబంధముగలవారికందరకు తెలియు 
నని [BSS [వా నిను. (“...clearly intelligible to any native 
who is acquainted with business.”) ఇంతకుపూర్వము ఉచావహారింవ 
బడిన "అర్ద? లలోని ఛభాషయు ఇట్టిచె. ఈ భాష | బెనుదొర నాటికి By ములో 
వ్యవవోరమున స్థిరపడినది గనుక DIAS గూర్చి ఆత డిట్లు [వా నను : 

‘The diary of any court of justice in the Telugu country will 
furnish specimens of this useful though inelegant dialect. The 
instance now given is copied from the Journal of the court at 
Masulipatam.’”"? 

కోర్డు వ్యవహార ములలో నే గాక, సామాన్యముగా నిశ్యక్ళత్యాములం 
దును ఇట్టి భావ వాడుకొనుట కలదనియు [PLE (వానెను. (“The 
language used in familiar intercourse is often of the same 


description.’’) 


amen 





9. A Dictionary of the Mixed Dialects and foreign words used in 
Telugu’—-C. P. Brown., 1854. Preface—Page-III. 


10. Ibidem (ఈ వాక్యములు మచిలీపట్టణము “పోర్టు atym’ నుండి (గ్రహింప 
బడెను.) 
11, Ibidem. 
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ఆంగ్ర పదములు తెలుగులోనికి వచ్చునప్పుడు, తెలుగువారి ఉచ్చారణ 
పద్దతి ననుసరించి కొన్ని మార్పులను పొందునని |జౌనుదొర యిట్లు వానెను: 

“The Hindus are unable to enunciate several of the sounds 
which occur in the English and the Persian alphabets. Foreign 
words are therefore often erroneously spelt. ‘Collector’? becomes 
కల్కటరు Kalcatar, ‘assistant’ అశిషూంటు “ashistant’’...”’'? 

2 

ఈ విధముగా తెలుగులోనికి అన్య దేళ్య ములు వద్బి చేరుటలో వింత 
లేదనియు, ఆంగ్లములో కూడ ఇట్లన్య చేశ్యములు చేరుట కలదనీయు (జౌను 
దొర ఈ [80806 ముగ [Dr DI. 

“Thus in the days of Dryden, Addison, and Pope, many 
English compositions admitted French or Dutch expressions.” 1 

[TOSS “మి|ళ భాషా నిఘంటువుిలో-ఉర్తూ, ఫార్సీ, అరబ్బీ భామ 
లలో నుండి తెలుగు లోనికి వచ్చిచేరిన మాటలతో బాటు, పాళ్ళాత్యుల భాష 
లలోనుండి తెలుగులోనికి వచ్చిచేరి, చాటికి వ్యవవోరమున గల మాటలును- 
అల్భార, వవిశేజి, కాలీజు, కోర్డు, టరణి (An Attorney), టాచి మెంటు 
(Attachment), టాసు (Top), xy (Tape), నంబరు, పటాలం (Batta- 
lion), సెంటు (Appoint), బుక్కు, మానేజరు, మైనరు (Minor), మౌంటు 
(Amount), "రాను (Round), లాందరు (A Lantern), లాటు (A Lot), 
లీష్టు (A List), అను (A Line), శారటు (A Chariot), సిలైసు 
(A Slice), సైడు (A side), సైను (Sign), ak? 0%) (Stamp), SESS- 
మొదలయినవి చాల గలవు, 

కాని, (బెౌనుదొరమాత మ. తెలుగువారు [కమ్మకమముగ మి|ళ 
భాషను తెలగింపవలెనని, ఇట్లు (వా DL. 


“To each word in this vocabulary I have appended a Telugu 
synonyme, ‘This will aid those who wish to get rid of these foreign 
words---But in talking and writing Telugu we ought to avoid the 
mixed dialect.” !* 


Me ae | బొనుదొర యొక్క మి[శభాపా నిఘంటువునుండి ఉదాహారణ 
ముగ చూవబడిన వి పాశ్చాత్య భాషాపదములేకాక, ఇంకను చాల పదములు 


ర 








12. Ibidem. Preface; page - IV 
13. Ibidem. 
14, Ibidem 
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తెలుగులోనికి నాడు వచ్చియుండెను. DA చూపబడిన పదములు, తెలుగు 
లోనికి ఎట్టి అన్య చేశ్యములు వచ్చి చేరినవో దిజ్మాతముగ చూపుటకు పనికి 
వచ్చును. ఆ పదములనన్నింటిని పరిశీలించి చూ వినచో, నిత్యవ్యవహారమున 
వచ్చు పదములే నూటికి తొంబది పాళ్ళు చానియందున్నట్లు మనకు తెలియును. 
ఈ “పదములు వరదివాలనకు సంబంధిం UNDO, పాశ్చాత్య నాగరకతను 
వ్య_క్తమ. చేయుచున్న వియునై యున్నవి. సాహిత్య సంస్కృతులను వ్యక్తము 
చేయు వదజాలము నక్కువ, ఇట్ట పదజాలము [ F So [89 S20" (గాని వ్‌ద్యా 
Sc moog . కొందరియందు పాశ్చాత్య సాహిత్య సంస్కృతుల |పభావము 

SS నువ్య క్షవుగుచు వచ్చినను - వ్యాపింపలెదు. నాటికి, ఆంగ్లభావకు 
sc BELS గల వ్యాప్తిని తెలియజేయుట * ఉదావారణలు చాలును. 


1855 లో స్వదేశ మునకు పోవుటకు ముందు [జౌనుదొర వాసిన ఆతని 
“సాహిత్యజీవితకథి యందు, తనశాలమునాటి ఆం|ధులకు ఇంగ్లీష హు సూ హిత్యము 
నందును, పాశ్చాత్య విజ్ఞానము నందును, నచ్చిన విషయములను గొర్చి ఇట్లు 
[వా "నిను. 


“Many Brahmans have applied to me for instruction in 
English, and they have found Bunyan’s Pilgrims Progress, (in 
‘The Booke of the Pilgrimage of Man” published in London by 
Pickering in 1858, there is mention of an Arabic version of the 
Pilgrim’s Progress: which is very popular in Syria.), Robinson 
Crusoe, and the Holy Bible, the easiest and most attractive books. 
They have read others with me, but nothing has equalled these 
three. Halls voyage to Loo Choo also suits them well. The 
ordinary routine of English History, Geography, and so forth, is less 
beneficial.’’!® 


EIGA] (వాసిన ఈ వాక్యములవలన, wees తెలుగు విద్యావంతుల 
మన Ryko పని చేయుచుంజినో మనకు కొంత తెలియగలదు. వారి కింకను 
చితకథలయందును, మత కథలయందును మక్కువ వదలలేదనియు, Lap 
నాత్శక మైన పాళశ్చాతగశా(స్త్రముల వై పు పు మనస్పింకను బాగుగ (మొగ్గ లేదనియు 
తెలియును. కాని, మార్పు [కమ్మకవముముగ వి ద్యాభివృద్ధియయిన తరువాత 
వచ్చెను. దీని ఫలితము పందొమ్మిదవ శతాబ్దియొక్క_ ఉత్తరార్ధములో బాగుగా 
కనృటును. అంతవరకు నాటి విద్యావంతులు పాశ్చాత్య పద్దతులను నంన్లలను, 

రత్తి Tad oO య 


ERER an పట 


15. Some Account of the Literary Life of C. P. Brown. 
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అ అల్ల జో $ 7 oo we 
పూర్తిగా వృదయవూర్వకముగ స్వీకరిం చినట్లులేదు. |జౌనుదొరవంటి విశిష్ట 
వ్యక్తుల (పభావము|క్రిందకు వచ్చినవారిలో ఈ వృదయపరివర్తనము కొంత 
జరిగి యుండవచ్చును. కాని వారును, పాశ్చాత్య పద్దతులను అతర్కితముగ 
నంగీకరింప లేదని |జౌనుదొర యొక్క ఈ [క్రింది వాక్యములవలన తెలియును. 


“Every branch of English education shocks Hindoo prejudices. 
Sensible natives declare that if English secular instruction “s conti- 
nued Hinduism will perish.” '° 


కొందరు DIFA SHS S) dH, పిద్యావంతులలో Say సంఖ్యా 
కులు ఆంగ్లభాషను నేర్చు కొనిరి గనుక నే; ఇం Asks వారిక ot భాషలను నేర్చు 
కొనుటలో భారతీయులే ముందంజ వేయుచున్నారని |జౌనుదొర |చాసెను, 


“I do not undervalue the scholarship of the Hindus: with 
their limited means they have done excellently. Few of us have a 
moderate acquaintance with their tongues, while thousands of them 
have a respectable acquaintance with English. WU we possessed their 
patience and determination in acquiring knowledge, we should 
think less lightly of their proficiency.” 


పందొమ్మిదవ శతాబ్దిలో పూ ర్వార్థాంశమున, పాశ్చాత్య సాహిత్య 
సంస్కృతుల విషయమున, ఆంధ నిద్యావంతుల NPG OS మి యంది. 

ఈ వాక్యములను బట్టి; “జెణ్యయుగము* ముగియునాటికి మనదేశ 
ములో ఇంగీ So men se వరిచయమున్న వారి సంఖ్య, వలమీద ఉన్నట్లు 

య ౧౧ 

తెలియుచున్నది అప్పటికింక ను “ఇంగ్లీషు చదువులు", నిర్జిత్మపణాళికల ననున 
రించి దేశవ్యాప్త ముగ లేకున్నను ; మేధావులలో నంచలనము తెచ్చుటకు 
తగిన వ్యా మి ని పొందియేయుంజెను. ఈ నంచలన [వభావము పందొమ్మిదవ 
శతాబ్ది పూర్వార్హమందలి తెలుగు రచనలలో న్ఫుటముగ నుండుట మనము 
చూచితిమి. కాని, ఇద భాపాసంబంధి అయినంతగా ఛానసంబంధి కాదు, 
విజ్ఞాన సంబంధి అయినంతగా సాహిత్యనం బంధి కాదు, 

భావసంబంధి CS D5 వమును, (వ(క్రియా వై విధ్యము గల సాహిత్య 
మును; పందొమ్మిదవ శతాబ్ది ఉత్త రార్భము - పీరేళలింగయుగము -S గాని 
Dajohos లేదు. 

* 








16. Ibidem. 
17. C.P. Brown’s Telugu-English Dictionary; 1852; Preface; Page-IV. 


వందొమ్మివవళతాబ్ది ఉత్తరార్రము mess By చరిితలో జాల |పదాన 
O == చ C 
58. Bg íos, రాజకీయ సాంన్క్బృతిక రంగములలో గౌావహ్నమార్పులు 
యా య 
వచ్చిన కాలమిది. భారత OF Sod వచాను, కలక తా, బొంజబాయినగ రము. 
లో, మూడు విశంవిచానలయ ములు జాపింపజఒడి (1857), నిపత | వళణళాళికల 
ow అ D ce on 
oye క ~ నార చ వార 3 5 -o “tl 5 2 ra rw aA 
నువంిం చి ఇంగ్రీము చదువులు ---త దార మున వీ FPS సాహిత్య నుం స్కా 
ఎలు —— BY మున arg BIT BS కాలమును ఇదియు. చేశము *కం పెనీి 
(పత్య వమ పాలనము (కిందికి 
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DAS 


నపాలనముకుండి, gok so పార్ల మెంటు యొక్క 
వచ్చిన (1858) కాలమును ఇదియే. మేభావునైన భారతీయ రచయిత 
అందరు, పాశ్చాత్య పాహిత్య నంనస్కృృతులకుగల వై విధ్యమునకు ముస్తులె, 
తము భావనా [పపంచమును, రచనా [కమమును తీర్చి దిద్దుకొనుచు వచ్చిన 
కాలమును ఇదియే. ఈవిధముగా ఈకాల మొక నంధియుగము, 
వందొమ్మిచదవ శతాబ్ది యొక్క ఉ_త్త రార్గమునను, ఇరువదవశాబ్ది తొలి 
యుషన్సులలోను, ఆంధ సాహిత్యరంగము Mares లూగించిన [పతిభావంతు 
లందరు ఈకాలమున (వభవించిన వా శే. వారికి, పరినరములందు నవ్యమాగర్గము 
లలో నథివృద్దికి వచ్చుచున్న ఇంగ్లిషు చదువులు, పరిపాలనాపద్ధతులు, 
ET Sao కలయిక, Som sea, ఉద్దీపక ముల Cog అట్లు కలగుండువడిన 
కాలములో వారిబుద్ది వికసించుట జరిగినది. ఈనాటి రచయితలందరును..- 
కొంచెము హాచ్చుతగ్గులున్న ను కాలానుగుణ మైన (పభావములకు లో గిన 
వారే. వ్యక్ష్తిగతముగ ఈపభావ మెట్లు వనిచేసినదో వివతించుటకు పూర్వము 
నాకి ఆం (ధ దేశ స్థితిని, విద్యావి ధాన ములను కొంత పరిశిలింవవలసి యున్న ది. 
1855 వ సంవత్సరము, ఆంధ సాహత్య్వ సంస్కృతుల చరి తలో ఒక 
అఛ్యాయమునకు నమా ప్తి. ఈ సంవత్సరమున నే ఆం(ధభాపూ సాహెత్యము 
లె తన[పభావమును, ఇంచుమించుగా, నలుబది సంవత్సరములు నెరపిన 
సి. పి. (జౌనుదొర తన ఉద్య|ోగమును ముగించుకొని, ఆం[ధ OF SoH విడిచి 
న్వదేశమునకు వెడలిపోయెను. తరువాతకూడనాతడు తన మృతివరకు (1884) 
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SOLS Pra సాహిత్యముల యఖివృద్దికై కృషిచేసినను, ఆతని వత్యకు[పభా 
వము ఆంధ్ర దేశమున తొలగిపోయెను. ఆతని |వభావ మాతని D GSVL 
రూపమున మాత్రము తెలుగునేలవై సిలచినది. ఈ విధముగ 18555 సంవత్సర 
మును పాశ్చాత్యుల CELAA [ప్రభావము ఆం|ధ aye ake నాహిత్యముల్నపై 
ముగిసిన Noss రముగ (గహింపవచ్చును. 

ఇకమీద BOOK SB SOS OMS మున కృషి చేసిన BI అంచరును, 
ఇంచుమించుగా, ఆంగ్తభామా నాహిత్యనులను బడులలో చదివి, 81 BOS 
మునకు లోనై రచనలు సాగించినవాశే. తమ వ్యక్తిగత మైన కృషివలన దారి 
చూపవలసిన ఆవశ్యకత పాశ్చాత్యులకు గాని, స్వయంకృషి. చేయళేకవోవుట 
దేశీయులకు గాని లేదు. ఇదిగాక, “కంపెనీ? పరిపాలనము అంత మె, ఇం గ్లీషు 
పార్ల మెంటునకు [ప్రతినిధులు మన దేశమున పరిపాలనము నాగించుచు వచ్చిన 
ఇంగ్లీషు ఉద్యోగులు, మొట్టమొదటిలో-_1857 వ నంవత్సరమందలి D 3535 Sov 
వలన mS eo— మనయందు, మన సాహిత్య సంన్క్యృతులయందు, '¥o Wo” 
ఉద్యోగులంత సానుభూతిగ కూడ BBs, వీని నన్నింటినిబట్టి చూడగా, 
పందొమ్మిదవ శతాబ్ది ఉత్త రార్థములోని భావవిష్టవమునకు, “go గ్రీిషుచదువులి 
(పొచుర్య మే కారణముగా కన్నట్టుచున్ను ది. 

ఇట్లు నర్వవిధముల “మార్పు వనిచేయుచున్న ఆకాలములో, ఈ 
“మార్పునకు “తల్లి. అయిన ‘go Aso చదువులను గూర్చి కొంత తెలిసికొన 
వలసి యున్నది, ఈ “మార్చు: CHIPS TP) HS మునకును సంబంధించినదే కనుక, 
ముందు కొంత విశాలముగ నిది వరీకింపబడి, తరువాత ఆంధ దేశమునకు 
నమన్వితము చేయబడును. 

పాళ్చాత్యులతో - ముఖ్యముగా ఇంగ్లీ షువారితో ~ నన్నిహితత్వము 
కలిగిన తరువాత కొంత కాలమువరకు, భారతీయు లే విధముగ, పాశ్చాత్య 
సాహిత్య సంస్కృతులను చూచిరో తెలిసికొనుటకు" 'సురేందనాథ్‌ BSS? 
(Sir Surendranath Banerjea) [SHS ఈ (కింది వాక్యములు BPN 
నుపకరించును, 


“Our fathers, the first fruits of English education were 
violently pro-British. They could see no flaw in the civilization 
or tHe culture of the West. They were charmed by its novelty and its 
strangeness. The enfranchisement of the individual, the substitution 
of the right of private judgement in place of traditional authority, the 
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exaltation of duty over custom, all came with the force and sudden- 
ness of a revelation to an Oriental people who knew no more binding 
obligation than the mandate of immemorial usage and venerable 
tradition. Everything English was good— even the drinking of brandy 
Was a virtue; everything not Enghsh was to be viewed with 


%1 


suspicion 
= ae వ్రములు | వాయునా $3 య ఏ Bay 5 యె Sa OS oe) 
వక Mees ip Sy Ou 


వయస్సు. 1356 oh ea పుట్టిన ఈపడు త Brood FS, ఉన కాలము 


నాట్‌ DSO భిపా తు ములకు, BSdtd SMe టు we Ds అంగ 
ది mC ౧౧ 
పిద్య ౩ అలపంరించిన es sre Dos వద్యావంతుల మ్‌ 93 295 ere ch BAD 
—— í CO 
కలక wey? సంన్యాతె aS Fos) వావించుట యనావళాకమని ఆనాటి 
—0 D Z 
“వర్న రు-జనరలునకు, రాజా రాను మోవాన రాయలు [వా ఏిన లేఖ, ii. ~ 12.1823) 
లోని ఈ S08 భాగము వరికీలిండినచో, నురేం[ద నాద్‌ z258 DI | వానిన 
a ప్‌ 
వాక్యముల ' సత్యము నిరూపిత మగును 


“This seminary (similar in character to those which existed in 
Europe before the time of Lord Bacon} can only be expected to 
load the minds of youth with grammatical niceties and metaphysical 
distinctions of little or no pratical use to the possessor or to society. 
The pupils will there acquire what was known 2,000 years ago, with 
the addition of vain and empty subtleues since produced by specu- 
lative menp............ I beg your Lordship will be pleased to compare 
the state of science and literature in Europe before the time of Lord 
Bacon with the progress of knowledge since he wrote. If it had been 
intended to keep the British nation in ignorance of real knowledge, 
the Baconian philosophy would not have been allowed to displace 
the system of the schoolmen..................... In the same way the 
Sanskrit system of education would be the best calculated to keep this 
country in darkness, if such had been the policy of the British 
legislature.’ ’* 


ఈ వాక్యములను బటి velsorg ఆంగృవిద్యయందు గల మక్కువ 
293 lap] 
"తెలియును. 





1. ‘A Nation in Making’ by Sir Surendranath Banerjea; 1925; Page - 308. 

2. English works of Rajah Rammohan Roy (Panini Edition) 
Rammohan Roy’s Letter to Lord Amherst, Governor-General, December 11th, 
1823. (Selections from Educational Records; page-100.) 
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భారత దేశములో ఆంగ్లేయుల వకిపాలన న్వదేశీయుల రాజకీయార్థిక 
నెతిక జీవితములందు మార్పులు తెచ్చెను. ఆసియా ఖండములోనున్న భారత 
BY మొక్కసారిగా యూరపు చేళమున నున్నట్టయ్యెను. ఈమార్చు జన 
నామాన్యచు వరకు గాథముగ వ్యాపింపకున్నను, విద్యావంతులలోమా తము 
నిశతముగ [SS FSM. ఈమార్చు, భారశదేశములో వంగబేశమున మొట్ట 
మొదట గాఢముగ వచ్చుటచే నచ్చటి మేధావంతుల రచనల యందును, 
వారి మాటలయందు నిది (పన్ఫుట రూపమున వ్య క్తమయ్యును. "కేశవ చంద 
"సీను “భారత దేశములో ఉపన్వానములు * (Keshab Chandra Sen’s 
Lectures in India) అను [గంథమున నిట్లు |వాసెను, 

“Politically and intellectually England is our master. We have 
been brought up in the school of English thought and have been 
inoculated with Western ideas and sentiments.” 

వంగదేశములో సాహిత్య సం్యపదాయమునందు విప్థవము తెచ్చిన 
SED BSS మధునూదనదత్తు పాశ్చాత్య సాహిత్య సంస్కృతులకు 
సమో్మోోహితుడై రచనలు సాగించెను. కలకత్తాలో 1859 లో [పదర్శింవబడిన 
ఆతని 'శర్చిష్టు అను నాటకమునుగూర్సి ఆతడు Gas వాక్యములు 
యావద్భారతములోను ఆంగ్లేయసాహిత్యవాననావాసితులైన మేధావంతుల 
మాటలకు (ప్రతినిధులు. తన మీతునకు [TOS ఒక లేఖయందతడు పొళ్చాత్య 
సాహిత్య సంన్క్బృుశుల [వభావమునుగూర్చి యిట్లు నెను i 

“What care you if there be a foreign air about the thing 
(Sarmistha)? Do you dislike Moore’s Poetry because it is full of 
Orientalism? Byron’s Poetry for its Asiatic air, Carlyle’s prose for 
its Germanism ? Besides, remember that I am writing for that portion 
of my countrymen who think as I tbink, whose minds have been 
more or less imbued with Western ideas and modes of thinking; and 
that it is my intention to throw off the fetters forged for us by a 
servile admiration of everything Sanskrit.’ 

విద్యావంతులై నవారిలో చాలమంది భానములు WO పేర్కొన్న 
విధముగా నుండెను. విద్యావిధానములో వచ్చిన మార్పుల తోబాటు wos 
తిక విజ్ఞానము, చేశములో వినియోగమునకు వచ్చుటవలనకూడ చాలమార్చులు 
వచ్చెను. 


3. Life of Madbusudan Dutt by Yogindra Nath Basu. Calcutta. 1905; 
Page - 231. 
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“The early years of the second half of the nineteenth century 
were a formative period of even greater importance, in which the 
tide of westernization set strongly on the shores of India. A mere 
recital of dates is sufficient to show the rapid succession of changes. 
In 1853 the first railway began running; in 1854 the first telegraph 
line was opened and the modern postal system was installed. In 1857 
the first universities were established and the Mutiny broke out. 
Next year the Government of India was transferred from the East 
India Company to the Crown. In 1861 the seeds of popular represen 
tation were sown by the institution of Legislative Councils.’”* 

BP SS పద్దతిలో నేర్పబశుచుండిన Soegh yrs sw అమలులోనికి 
వచ్చిన వెంబనే, “కె త్తనీటికి చేవ లెగబడినట్లు? విద్యార్థులు విశ్వవిద్యాలయ 
ములలోనికి చేరవచ్చిరి. ఈ విషయమునువార్చి 1866 లో కలవత్తా విశ్వ 
వీచ్యాల_రుమునకు వైైస్‌-ఛాన్సలర్‌ అయిన HT పానీ మెయిన్‌” (Si 
Henry Maine) ఇట్లు (వా నెను. 

“I do not think anything of the kind has been seen by any 
European University since the Middle Ages.” 


ఇట్లు జరిగిన విద్యాన్యా ప్తె పివలన, భారతీయుల దృకృథమున తి వమైన 
మార్చువచ్చినజ. ఈ SIIB వందొమ్ముచవళ Sry S Borg soo యొక్క విశిష్ట 
ధర్మ ము. ఇ నె యావద్భారత మున పొడగట్టినశు జం| ధదేశమునను విజ్బం 
భించినది. 

పాశ్చాత్య సాహిత్య SOM) HO ([పభావమునను, విద్యాపి GEA ఘు 
నందువచ్చిన మార్పుల వలనను; మనవారి “చదువు “ge wee sare నెను. 
ఈ మార్పునకు ముదణకళకూడ దొోవాదమిచ్చినది. ఇవన్నియు కలిసి. 
భారతీయ సం[పదచాయమైన “గురుముఖాధ్యయన <x a's (Oral Tradition} 
స్వ BBL, వచన రచనాభివృద్ధికి దోహదము చేసిన వని విజ్ఞుల MP, పొయను. 
ఇట తెలుగు వివంరుమునచనేగాక మిగిలిన భారతి ఖు ల Nx ot Soo Bo 
నత్య మే. ఈ సందర్భమునుగూర్చి. చెప్పుచు నొక మేధావి, వంగభాష విష 
యమన నిట్లు [వా చెను, ఇది మిగిలిన భాషలకును అన్వయించు చును, 


4. ‘General Survey’ in ‘Modern India and the West’. Chapter oy L.S.S 
O'Malley, C. I. E. 1941. page- 576. 
5. ‘Village Communities in the East and West’ (1876). By H. S. Maine. 
Pages - 277, 279; as quoted by L. S. S. O’Malley in his ‘General Survey’, a 
chapter in the book ‘Modern India and the West—1941. 
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“The disappearance of the oral tradition as the result of the 
introduction of printing had the most salutary effect on the form of 
Bengali poetry, just as the contact with Enghsh enriched its subject - 
matter. Poems were no longer meant to be chanted or sung, but to 
be read and 1601466.” 

ఈ రచయిత యే, ఆంగ్లసాహిత్య |పభావమున వంగసాహిత్య మెట్లు 
నంవన్నమయినదో, ఈ విధముగా తెలిపెను. 

“A comparison with its (Bengali’s) present state will show 
how the contact with Engiish has given it substance, variety, intelle- 
ctuality, and modernity. It has developed a wide range of interests 
and has become a fit medium for adult and civilized consciousness. 
More important than anything else, it has become humanized-.--.- er 


The English language has given the Indian vernaculars access not 
only 10 English literature but, through translations, to the literature 


of Europe ’”* 
ఈ వాక్యములు నవ్య వంగసాహిత్యమునకు విశేషముగ నన్వయించి 
న్‌ు పందొమ్మిదవ కళాబ్దిలో ని వంగ సాహిత్య మునకు కుడ నన్యయిం చును, 
తెలుగువిమయమున గూడ ఈ వాక్యములు సత్య SIS. ఆంగ్రసాహిత్య మును 
చదవి ముగ్దులెన ఆం్మధులును వై విధముగనే యూహించిరి. పందొమ్మిదవ 
GED పూర్వార్దము గడచునాటికి; దేశములో హీశ్యమున గాని సంభ 
మున గాని DAS” శావలనన్న పాశ్చాత్యుల భావానుసరణమే క_ర్హన్యమను 
భావము మనవారి హృదయములలో స్థిరముగ నాటియుం డెను. 
విద్యావంతులు 'దేశభావలలోని [గంథములనుకొనుట తగ్గించి, 1884-1585 
నాటి శే, ao XI గందములను వీశవముగ కొనుచుండుటయు దీనినే తలుపును 
పాశ్చాత్య సంపర్కము వలన కలిగిన నవీన భావ (వసరణమునకు భాపా 
పతికలుకూడ చాల తోడ్చడెరు. అనేకములైన ఉద్యమములలో ముందడుగు 
SISD ఈ యుద్యమమునను వంగచేళ మే ముందడుగు వేవెకు. ఇందులకు 
ముఖ్య “కారణము పాళ్చాత్యులతోడి సంపర్కము గాఢముగా వంగదేళమునకు 


6. ‘Literature and Drama - Bengali.’ by J. C. Ghosh, MA, Ph. D. 
(Modern India and the West, Oxford., 1941—Page - 487 ) 

7. Ibidem, page - 487. 

8. “The statistics of the sale of books in 1834 and 1835 are an index 
of the trend of popular taste. Nearly 32,000 English books were sold, but 
under 13,000 books written in Hindustani, Hindi and Bengali, and only 15,00 
written in Persian, written Arabic and Sanskrit.” (Ibidem; page-575; Foot-note.) 
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సోకుటయే. ఈ కృషిలో ముందంజ వేసినవారు 3 రామవరపు మిషనరీలు. 
“SMO” అను మిమనకీ (Marshman, the Missionary) bješe 
role o BAOD”? అను మొనవతిక నొకదానిని వంగభావలో |పొరం 
భించెను తరువాత నాశడే *వమాచార్‌ Hoy? అను వారవుతకను మే Zs 
eS 1515 లో (వారంభించెను.. ఇంచుమించుగా భారతీయ ethos వెలు 
వడిన మొదటి పత్రిక DTD అనవచ్చును, బొంజాయిలోని మొట్ట మొకటి 


HES బొంబాయి నమాచార్‌ ' 95 1822 లో | పారంభింవబడినది. 


‘‘Bombay’s first Indian paper was the ‘Bombay Samachar’, 
a weekly that made its bow on I July 1822 and found in the Bombay 
Government a subscriber for fifty copies.’”!” 

క లకి తాలో "ప BS "Sd BOSE GX | పతిత చిత, ఆ సంస్థ మిక్కిలి 
2H వృద్దికి వచ్చునట్లు చేసిన మహానీయుడు రామమోహానరాయలు. wih, 
‘821 డిసెంబరులో “నంజాద్‌ కౌముది అను వ తికను స్థాపించి, నవ్య భావ 
(ఉచెరమున కుషకి మించెను. భారతీయులు న్వయముగా నడుపుట [వారం 
భించిన మొట్టమొదటి దేశభాపా పతిక ఇదియే యనవచ్చును. ఇది వార 


fer” g లో 
oto. 


“The ‘Sambad Kaumudi’ was practically the first Bengali 
paper edited and conducted by Bengalis, the first of all, the “Bengal 
Gazette’ of 1816, was apparently a small one-man paper that died 
too soon to be remembered as a pioneer.”"'' 

ఇందు [ప్రజలకు మంచిని చేకూర్చు సమన్న విషయములు [పచురింపబడి, 
చరి, ంపబణెడివి, ఈవ్మ తిక వె PO మియంది. 

ల a— 25?) 5 

భారతదేశములోని భాషా ప;తికల “పరిణామ వికావములచర్చి విష 
మయము కాదుగనుక, ఆరంగమున మార్షముచూపిన వానిని కాన్ని ంటిసిఛార్స్సి 
వా[తమె | వాసితిని, ఈ “పథమ 31 BF ed" [పజలలో భావవిఫ్థవమును తెచ్చు 
శ్రే క్ర) డి గడ ; 41 Ox క్‌ “oye కొ; 
oH మిక్కిలి తోక్పడినవి. Bios ప(తికలేగా +, ఆంగ్ల భాషల కొన్ని 
పత్రికలు బయలుదెేరినను వాని నిట పేర్థొనలేదు. ఇందులకు ముఖ్య కారణమ; 


9. “In general the ‘Samachar’ is thought of as the first Bengali (and 
Indian) newspaper, though mention can be found of a ‘Bengal Gazette’ publish- 
ed in 1816 that was feeble from birth and died in less than a year.” 

‘The Press’ by W.C. Wordsworth, (Modern India and the West; Oxford; 
1941; Page - 200.) 

10. Ibidem ; Page - 200. 

11. Ibidem ; Page - 202. 
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(పజల వానిపభావము పడునంతగా, ఆంగ్రపష్మతికలను చదువగలిగిన [Ser 
సమూహము అేకుండుటయే. 

మాసు రాష్ట్రగిములోగూడ DSI తికలు బయలుదేరెను. వానిలో 
తెలుగువారు నడపినవి కొన్ని గలవు. ఇట్టిప్మతికలలో, ఇంచుమించుగా [ప్మపధమ 


మైనపతిక (Bi గాజుల ob SO) సెట్టిగారు మ దానునుండి నడిపిన “| కసెంట్‌ ” 
అను ఆంగ్లప| తిక." నాడు మ దానసులో జాతీయతను పెంపొందించుటయందును, 
కుంఫిణీ పరిపాలనలోని అన్యాయములను విప్పిచెప్పుటయందును దీనివలె కృషి. 
చేసిన ప్మతిక ఇంకొకటిలేదు గనుక, ఆంగృష్మతిక అయినను దీనిని పేర్కొనుట 
అయినది 

ఈ నంధియుగములో తెలుగుప త్రిక లెన్నియో బయలుదేరెను. వండితు 
లై_నవారందరు, ఎప్పుడొ ఒకప్పుడు ఏదోజక పత్రికను నడపినట్టిచా రే యను 
టలో నతిశయో § లేదు, చిన్నయసూరి “సుజనరంజని” అను ప(తికను నడపెను. 
ఈప్మతిక 15667 వరకు నడచి ఆగిపోయెను. ఆకాలమునాడే త Aas RI 
యను ప|తిక (1864-1869) యొకటి వెలువడుచుండెను విశాఖపట్టణము 
నుండి మహామహోపాధ్యాయ పరవస్తు వేంకటరంగాచార్యులుగారి “నకల 
విద్యాభివృద్ధిని యనువత్రిక 1872 నాటికే వచ్చెడి. మవామహోపాధ్యాయ 
S°S™) 08 వెంకటరత్నం పంతులుగారి 'ఆంధభాషా సనంజీవని', 1871 తో 
స్థాపింపబడెను. (శ్రీ) కందుకూరి పీళేశలింగం పంతులుగారి “వి వెక వర్ధని" 18745° 
స్థావింపబడెను. ఇంకను ఎందరో పండితులు, సనతికలను నడ పెడివారు. ఇందు 
కొన్నిమా[త మే చేరొొనబడెను. ఈవిధముగా, పందొమ్మిదవళతాబ్టి ఉత్త 
రార్టమున భావ OH SHOW ప తికలుకూడ చాల దోహాదముచేసెను, ఈప తిక 
లలో కొన్ని కేవలము పాండిత్య స్ఫోరకములై న శాబ్దిక చర్నలు [పకటించు 
చుండగా కొన్నీ వతికలు బాశ్చాత్య సంపర్కము వలన వచ్చిన విజ్ఞానము 
నంతను తమ ముఖముల [ప్రజలకు [ప్రకటించుచుం డెను. 

ఇట్టి ప్యతికలలో, మచిలీ పట్టణమునుండి వచ్చుచుండెడి “(శ్రీ Bs 
SOMES? అను Hoary (పచాయిని* ఒక్కటి. SOS సంపాదకులు [శ ఉమా 
రంగ నాయకులు నాయుడుగారు ఈ ప్యతిక జనవరి 1872 లో (పారంభింప 
బడినది. 8d ఆదర్శము లిట్లు చెప్పబడెను. 

“Chiefly intended to be a Concise Telugu Record of Science, 
Art, Antiquities, Agri-Horti-Flori culture, Folklore, Literature, 

12. “సెంట్‌ మొదటి సంచిక, అక్టోబరు 2 వ SA 1844 లో వచ్చెను. Ads 
"SO అను దొర సంపాదకుడు, 
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Religion, Natural Theology, Medicine, Morality, Mythology, Merch- 
andise, Manufactures, Handicrafts, Natural History, Biography, 
Law, History, Curiosities, Rarities, Recreations, etc.......... ae 


DD పెర్కొనబడిన ఆదర్భములనుబట్టి, HF Se విజ్ఞానవ్యా BO 
స్వ BY os కలిగించి, భావ వివ్లవమును శెచ్చుటకె, LoS D ASS Fwd 
మధ్య కాలమున ఎంత కృషి జరిగినదో తెలియుచున్నది ఈ కృపి ఫలితమే 


SDS పూ Oxy oe 2 
e 


3 
నో 


€ 


శ్రీ) కందుకూరి ఎలెళలింగము. వంకులుగారిని 
విజృంభణము, 

ఈ యుగసంధిలో, భావ ఏవ్లవము వచ్చుటకు ముఖ్యముగా es 
నది పాశ్చాత్య పద్ధతుల ననునరించి నేర్పబడిన విద 
Be అ తమ Sony ys [వభావములోనికి కెచ్చుకొన గలి 
వంది వాశ్వాత్యి దెళస్టు అవ్చుడు Of 85. పాఠశాలలలో ఆంగ్ల wear 
సాహిత్యముల పఠనము ఈ Wes విస్హవమును తెచ్చెను," కినుక, “ఇంగీ 
చదముమలు మన రాష్ట్ర మున (మ్మ చాను, తత్పరినరములకు, Bolg [పాంతము 
శక. సంబంధించినంతవరకు) ఎట్టు [కమపరిణామమును పొం BI? దిజ్చా[త 
ముగ పరిశిలింత ము. 

‘go As తూర్చండియా కంపెనీ వారు, మన దేశములోని వారి 
(పథమదళలో, తమ లాభనవ్షములము గుణించుకొనుటయందు చూపిన [ళద్ధ, 
ఇంక దేనియందును పత... నాజీ wes [పధానాశ, మయము; తమ వాణిజ్య 
మును, దాని రతణకు ఆవళ్థక ములయిన వాక్కులకు కావ పాడుకొనుటయే. 
D33985 మాతము; తమ ముత్యపచారమునకు అంగముగా, వి దార్టసంస్థలము 
స్థాపించుటను చేసికొనుటచే; వారు చిన్న చిన్న బడులను వివిధ [పొంత ములలో 
సెలకొల్పి, బాలురకు చదువుచెప్పుచుండిరి, (కమ్మకమముగా; తమ వాణిజ్య 
స్థావరములందును, శమ కోటలయందచును గల |పౌచ్య పాశ్చాత్య ఉద్యోగుల 
సంతానమునకు విద్య నేర్చింపవలసిన ఆవశ్యకత వచ్చుటతేడనే, కంపెనీ 


18. “పురుషార్హ్మపదాయిని > నం. 1. జనవరి 1872 నుండి (గహింపబడినది. 


14, “Language and the literature in which thought finds expression lie 
at the root of mental culture, and knowledge of the English language and the 
study of English literature have done more to spread western culture than 
personal contacts with Europeans in general and the British in particular.” 


(‘General Survey’ by L. S. S. O'Malley, in ‘Modern India and the West’ 
Oxford; 1941. page = 579.) 


242 'వెలుగుసాహిత్సముపె ఇంగీష |పభావము 
న ఆ Be | 


వారును, ఈ విషయమై కొంత ఆలోచింప మొదలిడిరి. మొట్టమొదటిసారిగా 
ఇట్టి చర్చను 1670 లో కంపెనీ డై రెక్టరులు చేసిరట! దీని ఫలితమే 1678 తో 
మ్మ దాసుకోటలో స్థాపింపబడిన పాఠశాల _ దీనియందు DIS’ (Pringle) 
అను సా్మట్లండు BRAID, సాలునకు ఏబడి పొనుల జీతము-ె, కంపెనీవారు 
నియమించి; “పోర్చుగీను, [బిటిషు యురేషియను పిల్లలకు, FORD ఉద్యోగు 
లగు భారతీయుల పిల్లలకు” చదువు చెప్పించుచు వచ్చిరి. ఇట, బోధనాభాష; 
నాడు పాళ్చాత్య న్వావరములలో విశేష్యపచారమున నున్న, పోర్చుగీను 
భావ యొక్క (భష్టరూవ మైన భామ (Portuguese Patoes}.”° 

"ROS? తరువాత, ఈ పాఠశాలలో “రాల్ఫ్‌ ఆర్ట్‌ * (Raiph Ord) es) 
నాతడు ఉపాధ్యాయునిగ వనిచె నిను (1678) ఈతని తరువాత, ఆరు 
WAT are BS SoD “జాన్‌ a5 5° (John Barker) అను నాతడు LOD DMD 
(1682). ఇట్లు స్థాపింపబడి పనిచేయుచున్న పాఠశాలను పరీతించు బాధ్యతను, 
Momo డై BE we, కోటలోని TDS’ (మతోద్యోగి సె నుంచిరి. వారికి 
తమిళము, పోర్చుగీను భావలు గావలెనని నిశ్చేశించిరి (1692). అప్పుడు 
"లూయిస్‌ (Lewis) _అను నాతడు “ఛా ప్లైన్‌ "గా ఉండెను (1691—1714). 
ఈతని పర్య వేకణమున ఈ పొరశాల నడచుచుం డెను. 

కాని, కంపెనీవారు భారత దేశములో నిద్యావిమయ కముగ Beto. 
చున్న కృషి తక్కువయని ఇంగ్లండులోని వారు భావించుచు, కం వెనీ వారిని 
విమర్శించుటయు కలదు. ఈ నందర్భమున, “డీన్‌ ఆఫ్‌ నార్విచ్‌' (Dr. 
Prindeaux, Dean of Norwich) ఇట్లు | వా నెను. 


ts 
“The Dutch had lately erected a college or university in 
ం1ేం0.......02... The English East India Company are in this matter 


negligent.*”?° 
1678 లో కంపెనీవారు మ దాను కోటలో పాఠశాలను స్టాపించుటకు 


పూర్వమే, 1614 లో *శెఫైన్‌ 39’ (Captain Best) అను నాతడు; 
3) 5S Lampe AI మిషనరీలను సిద్దముచేయుటకు, భారతీయులలో 
నుండి (పజలను [గహింపవ SSH MB¥ Svs"; ఒక భారతీయ wend తనతో 
ఇంగ్లండ్లునకు తీసికొనిపోయి, రాజయిన “మొదటి జేమ్స్‌” (James 1) నకు 
చూపనట! ఆ రా జూ బాలునకు “పీటర్‌” (Peter) అని పేరుపెట్టగా, కంపనీ 


15. Rev. Frank Penny’s ‘Church in Madras’ Vol. I; page - 122. 
16, Ibidem; page - 122, 


లా 
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co 


వారు తమ ధనముతో, ఆ జాలుని చదివించిరట [ శాని, తరువాతి వివయ 
వుమియు తెలియవచ్చుటలదు. కంవెనీవాకు, భారతీయులయందు విద్యను 


Se SoS Ty మున నె, విద్యా TS పక వాతో x soo ssc i Nog 
— pan 
లయ స్థాపనమునుగూర్చి కొంత చెప్పవలసి యున్నది. 1661 - 1662 లో 
మడాను కోటలో, “వైట్‌ఫిల్డ్‌* (Whitefield) అకు zê (femia 
మం 2 ae 
వలన ఒక (గంఛాలయము Ah sion కొందరు వర్తకులు, తమ ‘SHS 
‘Calico } అమ్మగా వచ్చిన దానిలోనుండి, వ కొంత 
క్ష, చలా 
దబ్బు విఠరాళముగకూ2 నిచ్చిరట ! 1668 లో ఇంగ్నీమకంవెనీ B BZD, 


స 
య 

ఇరువదిపాను అ విలువగల పు HP sore టై a మ|చాసు కోల 

లోని | గంధాలయములో నుంచుటకు పంపిరి. 16/1 నాటికి, మచిలీ పట్టణ 
వ oy (గంథా లయమున్నటల్టును, ఆ సంవత్సరములో నే అచ్చటి “ధా వెన్‌” 

అయిన "హుక్‌ (Mr. Hook, the Chaplain) చసిబోగా, ఆతని వున్తకము 

అను [గంఛాలయమునకు ఇచ్చి వెసినట్లును, BOW చున్నది." 


మదరాను కోటలోని గంధథాలయమును గూర్చిన వివరములన్నియు 
శమకు పంపవలెనని, 1714 లో ఇంగ్లండులోని కంపెనీ డై రెక్టరులు కోరగా, 
చాని ననుసరించి ఇచ్చటివారు 1716 5° [గంథాలయములోని పుస్తకముల 
పట్టిక నొకదానిని__విషయము ననుసరించి విభజంచి సిద్ధము చేసినచానిని..._ 
ఇంగ్లండునకు పంపిద. కాని, ఈ పట్టిక బారికంత SB 2 పిని క లిగించినట్లు లేదు. 
కనుక, 1720 లో ' థామస్‌ వెండే * (Thomas Wendey, the Chaplain) 
అనునాతడు, కోటలోని పున్ఫక ములకు OE CdS పట్టికను తయారుచేసి, అధి 
కారుల Boys పొందెను. ఇందులకు sosh పట గవర్నరు అతనికి “వల్ల క 
ఎల వెన్ఫ్సుకూడ ఇచ్చెనట! డై కక్టరులు తాము కోటలోని (గంఛథాలయము.నకు 
పుస్తకములను పంపుటయేెగాక, శ E తమతో కెచ్చుకొను పు న్తకములకు 
కూడ “ఓడనుంకము లేకుండచేసి, చాల పాశా పత [Nog Aveo ' మన దేళము 
లోనికి వచ్చుటకు సాయవడిరి. ఇది మివనరిలకు చాల నదుపాయముగ 
కుం డెను" 





17. Ibidem; page = 69. 
18. Ibidem; page - 69. 
19. Ibidem; pages - 187,190. 
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పదునేడవ ళతాబ్టి తుదినాళ్ళలో, ఇంగ్లీషు |పభుత్వముకూడ; భారత 
దేశములోని ఇంగ్లీషు స్థావరములలో విద్యావిషయక ముగ కం వెనీకిగల 
బాధ్యతను MO God, 1698లో soDdAw 8s “పట్టా” (Charter) తిరిగి 
ఇచ్చు సందర్భమున వారి విధుల నిట్లు పేర్కొ నెను. 


కై. We further will and direct that the Company shall 
provide school masters in all the said garrisons and superior 
factories where they shall be found 60653202 


దిని ననునరించి 1715 డిసెంబరులో మ|చాను కేటలో, సెయింట్‌ 
మేరీస్‌ Bes స్కూల్‌ (St. Mary’s Charity School) స్థాపించి, కంపెనీ 
చారు తమ విధిని కొంత నిర్వ Boos ns. ఇక్కడ బాల బాలికలకు చదువు, 
భోజనము ఉచితము. వీరిని ఐదవవట బడిలోనికి తీసికొని, వండెండవపట 
SHos విడిచివేసెడివారు. ఈ పాఠశాల స్థావనమున “స్‌ వెన్‌ సన్‌” (Mr 
Stevenson) అను నాతడు చాల కృపి.చే నె నేనట i 

ఇంగ్లీషువారేగాక, మిగిలిన పాళ్చాత్యులును మదరాసులో పాఠశాల 
లను ఇరచుటకు ao Rx వారి అనుజ్ఞ పొందుటయు; అట్టి అనుజ్ఞల నిచ్చు 
won, నాడు జరుగుచుంజెను. జె. ఇ. POSE (J. E Grundler) అను 
నాతడు; తనకు మ[దానులోగాని Gos పట్టణములోగాని, పారశాలను తెరచు 
కుకు అనుజ్ఞ ఈయ వలసినదిగా; మ్మ దాను గవర్నరునకు (వాసికొనగా: ఆ 
అనుమతి ఇచ్చినట్టును; అతడు మ దాసునందు TOD పారశాలలను స్థాపించి 
నట్లును తెలియుచున్నది." ఈ పొఠశాలలు oo చనిపోవువరకు (1720) 
జాపగానడచెకు. తరువాత మరల OD, am (Schultze) చే, పునరుద్దరింప 
బడినవి వి (1726). ఇందులకు Soj wer గవర్నరు చాల సాయవజెనట ! ఈ పున 
రుద్దరణమునకు పూనుకొనిన Lal తెలుగులో కూడ పండితుడు. 


Zš SO Se IMD స్వీకరించిన భారతీయుల బాలబాలికల కె, 1732 లో 


వై) స్తవ విజ్ఞాన [Sars సమిత్‌వారు, మదరానులో af Ao Prox 
స్థాపించిరి. ఈ నమితి (‘The Society for Promoting Christian Know- 





20. Kaye’s ‘Administration of the East India Company’; 1853; 
page - 626. 

21, “We have at Mr. Grundler’s coming since to Madras, permitted 
him to erect a Portuguese school in the White Town and a Malabar school 
in the Black.” (Rev. Frank Penny’s ‘Church in Madras’; Vol I; pages-190,191.) 
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ledge’) BX వందట 1695 లో vox aarss ఈ సమితికి వెందిన 
‘agg,’ (Schwartz) అనునాతడు, తరుచునాప De? “మందుగిక్టంగి? పేలి, 
చనిపోయిన యుద్దభటుల సంతానమున కై, ఒక పారశాలను స్థా పించను, 
ఇట్లు మివనరీలు *కం DN’ వారి అనుమతితో పాఠశాలలను స్థాపించుచు వచ్చి 
“ఇం గ్లీషు చదువులు" దేశమున వ్యాప్తిని పొందుటకు బాల సాయముచేసిరి. 
ఇట్లు నాటి మద్రాసు రాష్ట్రమున _ ముఖ్యముగ మ్మచాను తత్పరిసర 
_పౌంతములందు - ఇంగ్లీషు చదువులు, [కమ్మకమముగ weg 2D పొందు 
చుండగా; యావచ్భారత దేశ మునకు, పాశ్య విజ్ఞాన నంన్కృతుల [పచారము 
మూలమున, సేవచేసిన “పమియాటిక్‌ సొసైటీ ఆవ్‌ బెంగాల్‌” (Asiatic 
Society of Bengal) “సర్‌ పలియము జోన్‌? (Sir William Jones; 
746-1794) యొక్క కృషి ఫలితముగా 1784 తో జనవరి 1535 తేదీని 
వ్థాపింపబడెను * "పషియాటిక్‌ రిసెన్నెన్‌” అను వతికకూడ [పారంభింపబడినద. 
ఈ సంస్థ, పాశ్చాత్య పరికేధనా పద్ధతులను |పాచ్య విషయముల ప8శీలనకు 
వినియోగించి, దేశములో సృజనాత్మక పరిళోధనలకు మూలకందమయ్యును. 
పాళ్చాత్యులత" వచ్చిన నన్నిహితత్వము యొక్క [పాముఖ్యమును 
గుర్తించిన, BID [పభువులును “ఇంగ్లీషు చదువులు" వ్యా వ్లికి వచ్చుటకు తగిన 
అవకాశములను కల్పించుచు వచ్చిరి. పాదరాలీ విరాళమిచ్చి, 1774 నాటికే 


అ 


sae” (Schwartz) చే “తంజావూరు ఇంగ్లీషు ఛారిటీ న్కూల్‌' స్టాపింప 


i 


L 


rom 


ABS. 1785 లో, శివగంగ, రానునాడు పట్టణ ములలో ఆయా BAO TT? he 
పహశకారముతో ఇంగ్లీషు బోధనాభాషగాగల పాఠశాలలు వర్చడెను. 
É| TÄ గవర్నరయిన “లార్డు మకార (Lord Macartney) ఇందుల 
కంగీకరించెను. 1787 లో మచాసులో “ఫీమేల్‌ ఆర్భన్‌ IW oso’ (Female 
Orphan Asylum) అను సెరుపొందిన పారళాల, ఆర్కాటు నవాబు ఇచ్చిన 
భ వనములో స్థాపింపబడెను. [పారంభఖించునాటికి ఇందు కూట ఎనమండుగురు 
బాలికలు కలరు, ఆ సంవత్సరమే జూన్‌ 1 వ శేదీనాడు “మేల్‌ అర్భన్‌ 
JD లమి (Male Orphan Asylum) అను పాఠశాల “డాక్టర్‌ జెల్‌ * 

22. “ఏషియాటిక్‌ సొనైటీ ఆఫ్‌ బెంగాల్‌? Sosy స్తావనకు “వారన్‌ హేస్టింగ్స్‌” 
(Warren Hastings) కూడ చాల సాయము చేసెను. దీని ఆశయముగా, “oe 


enquiry into the history and antiquities, arts, science and literature of Asia’, 
ఆని చెప్పబడెను. 
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(Dr. Bell) అను నాతని వర్యవేతణమున స్టాపింపబడెను. ఇందు లెక్కలు. 
(వాత, చదువుట, శై స్తవమత సిద్చాంతములను బోధించెడి వారు. 

ఇట్లు మెల్ల మెల్లగా పదునెనీమిదవ Ferd అంగ మె, పంది మ్మిదవ 
FSD వచ్చినది. ఇంగ్లీషు కంపెనీ, భారత దేశములో తన ఉనికి స్థిర మైనదని 
[గహించినది. 1818 వ నంవత్సరము వచ్చునప్ప టికి, కంపెనీవారు దేశీయు 
లలో విద్యావ్యా ప్తిని కలిగించు విషయమున, (ప్రత్యేక FY చూపుటకు మొద 
లిడిరి. దీని కనువగునట్లు మ|[చానునలు “నర్‌ థామస్‌ మనో (Sir Thomas 
Munro) గవర్నరయ్యెను. ఈతడు 1822 లో జూన్‌ 25 వ తేదీని, జిల్లా 
క అెక్టరులకు తమతమ జిల్లాలలోని విద్యా విధానములనుగూర్చి సమ్మగముగ 
తెలిసికొని రిపోర్టులు” వంపుడని ఆదేళించెను. “మదరాను (చెసి డెన్సీ*లో, 
“ఇంగ్లీషు చదువులు” వ్యాప్తికి వచ్చుటకు పూర్వరంగమున జరిగిన (ప్రయత్నము 
లలో, 'మ్మనో” ఆచేళమును, దానికి కలక్షరులు పంపిన “రిపోర్టులు'ను ముఖ్య 
మైనవి. ఇవి, దేశములోని నాటి “విద్యాస్థితిని తెలుపు “రికార్డులు”. 

1824 లో, “మనో” దొరకు కలక్ట్యరులు పంపిన రిపోర్టులనుబట్టి మ చాను 
రాష్ట్రములో 12,498 పాఠశాలలును; 1,88,650 మంది చదువుకొను 
వారును కలరని తేలినది. ఇందు 1,54,110 మంది బాలురు, 4,540 మంది 
బాలికలు. 740 పాఠశాలలు కా లేజీలుగా WO) Sa BS. ఈ రిపోర్టులలో 
బళ్ళారి కలక్షరయిన ఎ. డి. కాంబెల్‌ (A. D. Campbell) దొర పంపిన 
రిపోర్టు చాల ముఖ్యమైనది. తెలుగులో మంచి పండితుడైన ఈతడు, నాటి 
(వాచ్య విద్యా విధానమునుగూర్చి చకంగా తెలిసికొని (వాసి పంపగరలిగాను. 

ఈ రిపోర్టుల ననుసరించి "మనో ఒక [పణాళికను సిద్ధముచేసి, కంపెనీ 
డై రెక్టరులకు అనుమతికై పంపెను. దీని ననునరించి (1826 మార్చి 10 SBS) 
ఉపాధ్యాయులను నుశిక్షితులను చేయుటకై. మ_్రానులో ఒక “బోధనాభ్యసన 
వాఠ Fro’ oN, soy రేటులలో BoBo పాఠ ఛాలలును, తహాసీల్షారీలలో 
aS, 54. పొతళాలయు నిర్మించుట ఉచితమని Wo మైనది. “కమిటీ ఆఫ్‌ 
పబ్లిక్‌ ఇన్‌ స్ట్రక్షన్‌ ' (Committee of Public Instruction) అనునది 
ఏర్పాటు చేయబడెను. క OF రేటు న్యూ ళ్ళలో హిందువుల పాఠశాలలో 
(ప్రాంతీయ భావలోను, ముస్లి ముల పొఠశాలలో హిందూస్థానీ, ఆరవ్బీభాషల 
లోను విద్య నేర్పబడుచుం డెను. BoA sy అందరును నేర్చుకొనవలసిన gras. 
ఈ [పణాళిక ననునరింది మొత్తముమీద నూరు న్మూ.ళ్ళు పర్పడినవి. 
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రక “కమిటీ aes (General Committee of Public Instruction; సత 
ముత మగుచుండిరి, వారు, “నం[వదాయిువాదులు" Orientalists | eona 
TIZ లు ‘Anglicists } అను Bos: తెగలు” చీలిపోయిరి. Myre 
“యాద్దాన్త”, గవర్నరు కనరలుజయిన “లారి Ooms, పంటింక్‌ ” ‘Lord 
William Bentinck | 5 మంచిబలము కతెగించెను. “"ంస్క్టరణాభీలాషులు 


gows 36. "లార్డ్‌ విలియమ్‌ Bossos ” యొక్క Sir, ఉంగ్నీషు చదువులను 
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le: 
బంటింక 4 ఈ (కిందికి Tm i an § Saye’ వభ్యులచే Gos దింవ SAD. 


“His Lordship in Council is of opinion that the great object 
of the British Government ought to be the promotion of European 
Literature and Science among the natives of India, and that all the 


funds appropriated for the purposes of education would be best 
employed on English education alone.” 


ఈ తీర్మానము అంగకరింపబడుట తోడనే, విద్యా పెషమయమున 
“నంస్క్రరణాభిలాషులు' మంచి ఉత్సావాముతో పనిచేయ జొచ్చి8. 1889 లో 
o ఎల్ఫిన్‌ నన్‌” (Lord Elphinstone) యొక్క [Dorey ననుసరించి, 

Co @) 
మ tra (DIBE I జిల్లా కేం[దములలో, ఇంగ్లీషు బోధ నా మధ్యస్థము 
(Medium of Instruction) గా గల పాఠశాలలు నిర్మింపబడవ అనని నిర్హయ 
మయినది. దీని ననుసరించి, (పెసిజెన్సీలోని నాలుగుచోటులందు (ముఖ్య 
భాషల ననుసరించి) తిరుచునా పల్లి (తమిళ[పాంతము), మచిలీపట్టణము 





23. 'దేశముతో ఇంస్రిషు చదువువై పు మొగ్గు ఉన్నట్లు రాజా రామమోహనరాయలు, 
నాటి గవర్నరు జెనరలునకు (వానిన లేఖ (11-12-1823) లోని *...... In the same way 
the Sanskrit system of education would be the best calculated to keep this 
Country in darkness” ఆను వాక్యమును; మెకాలే యొక్క యాద్దాస్తులోని; “...1 think 


it clear...that English is better worth knowing than Sanskrit or Arabic that the 
natives are desirous to be taught English, and are not desirous to be taught 


Sanskrit or Arabic...” ఆను వాక్యమును, తెలియజేయుచున్నవి. 
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(తలుగు |పాంతము), బళ్ళారి (కన్నడ |పొంతము), శెలికట్టు (మలయాళ 
(పాంత ము) ఇట్టి పాఠశాలలు స్థాపింపబ డెను. తరువాత ఒక 'యూని Bays 
బోర్లు (University Board) ను స్థాపించుటకు [పభుత్వ మంగీకరించి, ఆ 
బోర్జునకు నాటి అడ్వ Std BNO @o (Advocate-General) అయిన “జార్జి 
నార్టన్‌” (George Norton) దొరను జధ్యతుని చేసిరి. 

1841 S85 14 వ శేదీని, 'మ్మచాను యూని says" అను పేర 
నొక విద్యానంస్థ, మ్మదానులో స్టాపింపబడెను. యూని BESS OH కృషి ఫలిత 
మిది. ఈ సంస్థను |పారంభించునప్పుడు చేసిన సభలో కర్ణాటక నవాబు మొద 
అయిన డేకీయులలోని "పెద్దలందరు నుండిరి. నాటి విద్యావంతులలో సు HOS 
లయిన ఆంధ [పముఖులకు యూనివెర్సిటీ బోక్టునందును, దీని [పణాళిక 
ననుసరించి స్థాపింపబడిన విద్యా సంస్థ COSY. కార్య నిర్వాహక వర్గము 
నంగును స్థానముండెను. ఇట్టి వారిలో కోమ లేశ్వరపురం UERN 
BOBS o TPG వాచార్యులుగార O ముఖ్యులు, దిద్యానంస్థను (వారంభించుచు 
BOS సభలో, జార్జి నార్హన్‌గా రిట్లు Soh (వధానాశఃయమును తెలిపిరి, 
షన It is directed to the supply of a thorough measure of 
education in the higher and most useful departments of 
Science and Literature.” ఈ సందర్భమున స్థాపింపబడిన పాఠశాలకు 
“ఇ. వి. పావెల్‌ (Eyre Burton Powell) అను నాతడు “పాడ్‌ Sor Noo" 
(Head Master ) గా నీయమింపబజెను. ఈ పాఠశాల, మ చానులో ఇంగ్లీషు 
చదువులకు మూలకంద మై వని చేయజాొచ్చిను. 

భారత దేశములోని DIBI ముఖ్యవట్టణములలో మూడు విళ్వ 
విద్యాలయములును (మ|చాసు, కలక అతా, బొంబాయి) స్టాపింప బడుటకు 
పూర్వమే; ఆంధ్రదేశములో స్థాపింపబడి, నేటివరకును - ఇంచుమించు = అవి 
చ్చిన్నముగా పనిచేయుచు వచ్చిన కొన్ని [ప్రముఖ విద్య్యావ ంస్థల నిట పేర్కొ న 
వలసి యున్నది. 1842లో, “ఆంగ్లో వర్నాక్యులర్‌. sr, 5 (Anglo 
Vernacular School) గా, “యునై OE లూథరశెన్‌ చర్చిమిమను" (United 
Lutheran Church Mission) వారిచే (పారంభింపబడిన గుంటూరులోని 





24. ఈ విద్యాసంస్థయే తరువాత PARÀ కాలేజి” (Presidency College) గా 
మార్చబడినది (1855). ఇప్పుడున్న “మ(ద్రాను యూనివెర్పిటి, 1857 లో soss, 
బొంబాయి విశ్వ విద్యాలయ ముల తోబాటు Adon Gk. 
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(Rev. R.S Wardla, D. D.) 3 [(పారంభింపబడి తరువాత వ 
ఆని సరుపాందిన ee aoe Dopo; 1652 §* నాటి గే ee జిల్లా 
క లక్షరయిన “ వెండర్‌ ma’ (Pendergast) కషి వలన “మిడిల్‌ o>) eer 
[పారంభమెన కాకినాడలోని నేటి పిఠాపురంరాజా వారి (వభుత్వ కళాశాల; 
1853 లో “జిల్లానూ్క్క లుగా? |బారంభ వైన రాజము పాందవరములోని చేట 
గవర్న మెంటు ఆర్ట్స్‌ కాలేజి, 1858 లోనే రాజమహేం[దవరము సబ్‌ Soe 
రయిన “జి. IS. Mined”? (G. N. Taylor) చే స్థాపింపబడిన నరసా 
పురములోని వేటి “Bard Bex, eo’, 1856 లో శ్రీ ఎ. శేమయ్య 
శా(స్త్రిగారిచే “ఆంగ్లో Smg Igos I), D're (పారంభింవబడిన మచిలీ 
పక్టణములోని నేటి హూందూ కాలేజి; 1857 లో (శ్ర) విజయ రామగజపతి 
మవోరాజుగారిచే “మిడిల్‌ Arey a'r [పారంభింపబడిన నేటి విజయనగరము 
మవోరాజావారి కాలేజి; అనునవి, అవామపామికతో ఇంగ్లీషు చదువులను 
ఆంధధబేశములో వ్యా L880), మేధావులలో భావవిన్లవము వచ్చుటకు 
తోడ్చడినవే 1857 లో మృచానునంచు విశ్వవిద్యాలయము స్థాపింపబడుట 
తోడనే, ఈ విద్యా నంస్థలన్నియు. ద్విగుణీకృతోళ్చాహముతో. పరీతలకు 
విద్యార్థులను సిద్దముచేయుచు వచ్చినవి. 

మదరానులోను, ఇతర ముఖ్యపట్టణ ములలో ను విద్యాసంస్థలు x సాొపింవ 
బడుట తోడ సే, ఇంగ్లీషు చదువులు [పచారమునకు వచ్చుటయే గాక; పాశ్చాత్య 
విజ్ఞూనణాస్త్ర్రము నభ్యసింపవలెనను కుతూపహాలము కూడ |[పజలలో మిన్ను 
ము De. మేధావులు *ఇంజనీరింగు' మొదలైన చదువులను గూర్చి ఆలోచింప 
మొదలిడిరి. 1848, అక్టోబరు 18 వ BÊD ఒక 'డిస్పాచ్‌* (Despatch) లో 
కంచెనీ డై రెక్టరులు, “ఇంజనీరింగు. మొదలయిన చదువులను గూర్చి ఆలో 
చించుట కింకను తగిన కాలము రాలేదని (వాసిన దానినిబట్టి చూడగా, నాటి 
(పజల: ఉత్సావాము తెలియగలదు. ఒకవంక కం"వెనీవారు అ ఇంగ్లీషు చదువుల 
వ్యాప్తి DB సాయవడుచున్నను, మత విషయమున మా[తము పె a § తాట BS 
మును వహించుచునే యుండిరి. 1846 ఆగస్టు 24 వ తేదీని “మార్క్య్విస్‌ ఆఫ్‌ 
ట్వీజేల్‌ " (Marquis of Tweeddale) బై బీలును (పభుత్వ పాఠఖాలలలో 
బోధింపవలెనని (పతిపాదింపగా, కంపెనీ B రెక్టరులు అంగీకరింప లేదనుట దీనికి 
తార్కాణము, 

17 


250 తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్రీషు (ప్రభావము: 


విద్యా విషయక మైన కృషి అభివృద్ది పొందుచురాగానే, మ దానులోని 
“కాలేజిబోర్డు'ను పునర్నిర్భాణము చేయవలసిన ఆవశ్యకత కలిగెను. 1852 
జూలై 25 తేదీని, “నర్‌ పానీ పాటింగర్‌ * (Sir Henry Pottinger) 
(పభావమున కొత్త కా లేతిబోర్డు” స్థాపింపబడి, పని చేయజెచ్చెను. TECON 
బహుముఖముగ విద్యావ్యాప్తి కలిగింపవ SIM ఉత్సాహము కం వెనీ ఉద్యో 
గులలోకూడ [(పబలముగ నుండవనుటకు తార్కాణముగ; 1850 లో “డాక్టర్‌. 
హంటర్‌ * (Dr. Hunter) కృషివలన ‘symm న్కూల్‌ ఆఫ్‌ ఆర్ట్స్‌” 
(Madras Schoo! of Arts) స్థాపింపబడుటను చూవవచ్చును. [Sa] FX 
ముగ, విజ్ఞాన విషయములకు నంబందించిన ఉన్న త విద్యను [పజలలో (ప్రచార 
మునకు తేవలయునను నూవా కంపెనీవారికి కలిగి; 1885 లో పర్చాటు చేయ 
బడిన “మెడికల్‌ స్కూలును, 1851 లో శాలేజిగ చేసిరి. ఇట్లు, పొళ్చాత్య 
విద్యావిధానము దేశములో మెల్లి మెల్లిగ నభివృద్ధికి వచ్చి, పాళ్చాత్య విజ్ఞాన 
సంస్కృతులకు (పజల నున్ముఖులనుగ చేయుచువచ్చినది. 

ఇట్లు, ఇంగ్లీషు చదువులకు కాల మనుకూలముగా నుండగా, 1854 లో 
కం పెనీవారి “ఎడ్యు BAAS డిస్పాచ్‌” (Company’s Despatch on Edu- 
cational matters) వచ్చెను. 802, భారత చేళములో ఇంగ్లీషు చదువులకు 
మేగ్నా కానా" వంటిదని అందురు (‘Magna Charta of English 
Education in India’). 93, నునదేళశములో పాశ్చాత్య విద్యాపద్ధతిని గట్టి 
పునాదులపై స్థాపించుటకు వలసిన ఏర్పాటులను నూచించుటయేగాక, 1రిక్‌7లో 
పర్పడనున్న విశ్వవిద్యాలయములకు అంకురార్పణము కూడ చేసెను. దీని 
ఆశయము లివి, 


“(1) The constitution of a separate department of the admini- 
stration of education, 
(2) The institution of Universities at the presidency towns, 


(3) The establishment of institutions for training teachers for 
all classes of schools, 


(4) The maintenance of the existing Colleges and High 
Schools, and the increase of their number when necessary, 


(5) The establishment of new Middle Schools, 


Ie See PCR ae bd మును 
25. As quoted by Prof. 5. Satthianadhan in his book ‘History of Edu- 
cation in the Madras Presidency” (1894): Pages-41, 42. 
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(6) Increased attention to Vernacular Schools, indigenous or 
otherwise, for elementary education, 


(7) and the introduction of a system of Grants-in-Aid ” 
ఇట్లు, ఈ “డస్పాచ్‌* దేశములో విద్యావిమయిమున విప్లవాత్మక వంగు 


మార్పులకు MA we వేయిటయేగాక, S¥ are వముగ 'వజఇలలోే _ మున్నె 
రై వె a 
af es ae es ə x e” > ఇగో శ ~ ఇ మిం. స హరి ౫ 
న్నడును జరుగనట్లు - విదా STESA కలిగించుటకు |వభుత్యము పూనుకొని 
నట్లు [పకటించెను. ఈ నందర్భమున 'డిస్పాచ్‌ 'లోని ఈకింది వాకన్లిములు 
య ఖో a 2 


Ptn Ta Gi 26 a 
Mao JOD AS 


ee We must emphatically declare that the education 
which we desire to see extended in India is that which bas for its 
object the diffusion of the improved arts, science, philosophy, and 
literature of Europe; in short, of European knowledge.” 


k 


....-....the vernacular literatures of India will be gradually 
enriched by translations of European books, or by the origina! 
compositions of men whose minds have been imbued with the spirit 
of European advancement, so that European knowledge may gra- 
dually be placed in this manner within the reach of all classes of the 
people. We look, therefore, to the English language and to the 
vernacular languages of India together, as the media for the diffusion 
of European knowledge, and it is our desire to see them cultivated 
together in all schools in India of a sufficiently high class to maintain 
a schoolmaster possessing the requisite qualifications.” 

ఈ “డిస్పాచ్‌* వచ్చిన తరువాత, మృచదానులో విద్యావిషయక మైన 
కృపి. ఒక నిర్జీ తమాగ్గము ననుసరించినది. 1855 లో కంపెనీవారు; అంతకు 
పూర్వము “మ[దాసు యూనివెర్సిటి అను పేరుగల విద్యానంస్థను (ఇది 
4 శి oa 6, =e m అ 6 > 
1841 లొ స్థావితము) [PIB కా OB’ గా మోర. “లో (Law) AP 
ఒక (పొఫెసరును నియమించిరి. ఈ సంవత్సర మే ఆగస్టునెలలో, విద్యానంస్థలకు 
(పభుత్వము చేయు ధనసావోయ్యమును, నిర్జితవద్ధతివె నుంచుట కన్నువైన 
“శాసనము? | పభుత్వము BDL (‘Grant- in- Aid Rules for Madras’). 
తరువాత, 1855-1856 లో మ్మచాను [పభుత్వమువారు, 1854 లోని 
“డిస్పాచ్‌ * ననుసరించి, ఈ విధమైన విద్యావిషయక కృపి. గావించిరి 
26. Ibidem, > 

27. Ibidem; pages - 46,47. 


252 తెలుగుసాహిత్యము.పై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


(1) The reorganization of the principal Presidency Institution 
under the designation of a Presidency College. 


(2) The establishment of a Government Normal School. 
(3) The Provincial Schools. 


(4) The Commencement of a system of Anglo-Vernacular 
Zillah Schools. 


(S) The Commencement of a system of Vernacular Taluk 
Schools. 


(6) The extension of the measures for the eR of edu- 
cation in the district of Rajabmundry. 


(7) The progress of the schools established fur the instruction 
of the Khonds and other uncivilized tribes in Ganjam. 
(8) The introduction of the Grant-in-Aid system. 


(9) The annual examination for Government Rewards. 

(10) The provision of Vernacular School Books.” 

ఇట్లు (ప్రభుత్వము విద్యవిషయమున |శోద్ద చూపించుటతోడనే Shea 
చేళశములోని విద్యాభివృద్ధికి SLT "కేం దముయినది. మొట్టమొదట, 
మ్మదాను విశ్వవిద్యాలయమనుపేర, Sad 14వ తేదీని 1841 లో స్థాపింప 
బడిన, విద్యాసంస్థ 1855 లో (IRD) కళాణాలి అను పేరునకు లే 
DBD. తరువాత, DDD రివ B89 1857 తో; కలకతా, బొంబాయి 
విశ్వవిద్యాలయములతో' బాటు, నేటి “మ్మ దాసు విశ్వవిద్యాలయము' X పాపింప 
బడినది. దీని స్థాపనకు ముఖ్యకారణముగా, doo’ నందిట్లు చెప్పబడినది. 

“for the purpose of ascertaining, by means of examina- 
tion, the కమలం who have acquired proficiency in the different 
branches of literature, science and art, and of rewarding them by 
academical degrees as evidence of their respective attainments.’”?° 

ఈ విశ్వవిద్యాలయములో మొట్టమొదటి [వవేశపరీచ నెనైంబరు 
1857లో జరిగినది. అప్పుడు 5885 వచ్చిన నలుబది యొక్కరిలోను, 
ముప్పదియార్లురు పరీతలో MH BOB IH! వి.వ. పరీశు మొట్ట మొదట, 
ay B58 1858 లో జరిగెను. జాఫ్నా లోనున్న అ మెరికా మను. పాఠశాల 
లోని వారిరువురు వరీకకు వచ్చిరట! ఆ ఇరువురు ను 803 8." 


28. Ibidem; page - 57. 
29, Ibidem; page - 58. 
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మ్మ దాను విశ్వవిద్యాలయమునకు, రాష్ట్ర ములోనున్న జల్లా వాకళాలల 


నుండి, మిషను పొర శాలలనుండి, (వ త్యెకవ్య Dw ye Bots eee rr 

పదులకొలది విద్యాక్థులు వరీతలరకు వచ్చుచుండిరి, వెరందరును ఆంగ్ల భాషలో 

నిషాతులగుట యేగాక, ప్‌ ప ఆరి కెర్‌ యుండిరి. 
ot 

ఆదిలో న్వల్పముగనున్న వికినంఖ్య |కమ్మకమముగ పెరుగదొచ్చినది. వివిధ 

తరగతులలో ఈ పెరుగుచలను (1557 మొదలు ISTI వర , 

నీ దిగువ నిచ్చుచున్నాను. ఇది 4 EJA నవారినంఖ్య. 


Su | xire శాంాసవటిక” 
ల g3 











First i 
Years Satie en adon | Bachelor Master of 
ca Arte of Arts Arts 
> years ending m | 
1861 | 155 | 21 
5 years ending in ! ! i 
1866 780 149 | 41 
5 years ending in | 
1871 1,793 703 | 135 | 6 
| i 
Total 2,728 852 197 6 


మెటిక్యు BS So వగిక్షకు, బి. వ. CARED నడుము ఎఫ్‌. ఏ. పకిదు 

18682.1864 లే ELLIE మ్మదాను విశ్వవిద్యాలయము న్‌ Mas 
e3 

౦కు 


oe 


చాల క రినములనియు, ఇచ్చట బి. d. లో & త్తీర్ణులగుట ఆక్క ఇ 
కష్టమనియు 1859.60 లో వరీఖాధి కారులిట్లు (వాసిరి. 


“A pass at Oxford and Cambridge is attainable witb very 
moderate exertions by persons of very moderate abilities. In the 
present case, the standard is relatively higher, the range of subjects 
wider and the requisite exertion is greater. The B. A. degree of the 
Madras University may, therefore, be looked on essentially as an 
honorable distinction.” ఇంత [శమవడి, పరీక్షలలో ను BHorwes 


చదువుటచే, దేశీయులలో పాశ్చాత్య సాహిత్య సంస్కృతుల వై అభిమానము 
దృఢమ య్యును. 


30. Ibidem; page - 79. 
31. Ibidem; pages - 80; 81. 
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1872-1881 నడుమ మె టిక్యు లేషను వరిలో 8,058 మంది; 
వి,ప.లో 726 మంది; & త్రీర్డులెర. ఈ బి.ఏ. లలో 1880-1881 లొ వదునేడుగురు 
ఎమ్‌. ఏ. GAD తీసికొనిరి. ఈవిధముగా సర్వత ఆంగ్లభాషా సాహిత్యముల 
వ్యాసంగమే జరిగి, పందొమ్మిదవళ SD మధ్యభాగ మున, భారత దేశములోని 
మేధావంతుల దృక్పథ మే మారిపోయినది. ఈ మార్చు ఆంధ సాహిత్యము 
నందును గోచరించెను. నాటి ఏద్యార్థుల ఆం[ధ[పళ్నప్మ్యతములుకూడ ఆంగ్లము 
లోనే యుండెడివి. ఈవిమయము, 1868 డిసెంబరు మె[టిక్యులేషను తెలుగు 
(పశ్నపష్మతమును చూచిన తెలియగలదు. ఆ(పళ్న పష్యృతమునుండి కొన్ని మాదిరి 
(ప్రశ్నల నుదాహారించుచున్నాను. 


Matriculation December 1868 
Analyze the word నెమ్మొుగము. 


Give the roots of మొగము, అచ్చము, and వెట్టి; also 
the other forms of మొగము. 
3. What is the meaning of the word (తిదళులు ; why 


Di b’ 


` 


0 = 


were they so called. 
(d) Parse fully the following words from the above. 
1. నెమ్మొగంబు; కోయుచున్న; వెట్టి; పలుచున్‌. 
2. Explain the ‘Sandhis’ in మహి తాత్ము దేవిం దెచ్చెదనని 
SPB జెడుగుచేతలకుంజొర. 


IV In what fictitious form did Mareecha appear to Seeta? Des- 
cribe the scene fully in plain and easy Telugu; also quote the 
passage or passages if you can. What followed immediately 
after this ? 


1868 (వళ్ళు ప్మతమునుండి విలకణ మైన (వశ్నల నేరి we (పదర్శించితిని. 
దీనినిబట్టి నాటి విద్యావిధాన మనుసరించుచు వచ్చిన మార్గము మనకు తెలియ 
గలదు. ఈమార్గమున మాతృభావను నేర్చిన విద్యార్థులు, POB S తరువాత 

గో at we” wa 8 
ఆంగ్ల సం[పదాయ (పవిమ్ష్తులెనారన్నచా నాళ్చర్య మేమి ! 

పాఠశాలలలో, పాశ్చాత్య విద్యాపద్ధతులు [వ వేళ వెల్ల బడిన తరువాత, 

: ధి కు 
ఆ విద్యావ్యాప్తి కనువైన పాఠ్య గంథ ములను రచింపించు నావళ్యకత, 





82. ఇది, మదాను విశ్వకళాపరిషదింభాలయ మునుండి (గ్రహింపబడినది. 
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_వభుత్వమునకు కలిగను. ఈ యుద్రేకముతో 1820 వాటికే AI క్ష [గంధ 


కరణనభి పర్పాటు చేయబడినదని ముందే (వాసిలిని, ఈసభ యొక్క. Bow 
ఉద్దేశములలో మొదటిది పాఠ్య] గంథ పకటనను, నెండవదిె BRAN సాహి 
త్యాభివృద్ధికి [వొళ్చావామిచ్చుట. ఈ రెండింటిలో మొదటిచానియందు కొంత 
కృతకృత్యత సభకు t లిగినదిగాని రెండవదానియందంత జయము కలుగ లేదు. 

అరే T పో నో wr Be గో ` ` 
చేళబాపలలో విజ్ఞానాత్మకమైన [గంథరచనకీనభ మిక్కిలి పోత్సావ*మిచ్చెను. 

ఆంగ్రములోనుండి 'చేశభావలలోనికి | గంథముల ననువాదముచేయించి, 
ఆంగ్లము రాని చేశీయిులటో వాశ్చాత్యుల ఆశళయములను, భావములను EGY 
పెట్టుట వాంఛనీయవంని కంపిణో డై శెక్లరు? లే |వానిరి. 

“.......communicate to the native literature and to the minds 
of ihe native community that improved spirit which it is to be hoped 
they will themselves have imbibed from the influence of European 
ideas and sentiments’? 


కాని ఈ ఆశయము నావంతగా నెరవేరలేదు. ఆంగ్లాం|[భ భాషలలో 
సమానమైన పాండిత్యము గలవారు లేకుండుటచే, ఆంగ్ల ములోనుండి ఆంధము ` 
లోనికి వచ్చిన మంచి అముచాదములకు బహుమానములు |పకటింపబడినను, 
[పయో జనము లేకుం జనని ఇట్లు చెప్పబడినది, 

“This object, however, was not realized, though a considerable 
portion of time assigned to the vernacular studies was devoted to 
translation from and into English, and a prize was awarded each 


year for the vernacular exposition of a portion of a standard Engiish 
author’’** 


ఇందులకు ముఖ్య కారణము, ఆంగ్లము నేర్చిన బాలమందికి దేశీయ 
భాపలలో పాండిత్యము లేకుండుటయే. చేశీయ భాపాభిమానమున్నన, ఆంగ్ల 
గ్రంథములను దేశభావలలోనికి తెచ్చుటయందు కుతూవాలముకూడ చాల 
తక్కు వమంది Mo Bad. ఈ విషయములన్ని యు లి! జూలె. (1868) నాడు 
మ (దాసు పభుత్వము, నాటి వీద్యాశాఖాధి కారి (Director of Public 
Instruction) యభ్మిపాయమునకై పంపిన కాగితముల కాత JJS ఈ 


సమాధానమువలన తెలియుచున్నది. [పథుత్వమువారడిగినది, “....a brief 





33. As quoted in the book ‘History of Education in the Madras 
Presidency’ by S. Satthianadhan. Madras. 1894. Page - 37. 


34, Ibidem page - 37. 
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report as to what has been, and is being done in the presidency 
for the formation of a sound vernacular literature.” అప్పుడు 
విద్యాళాఖాధి కారి (Director of Public Instruction) గా నున్న ఇ, బి. 
పావెల్‌ (E. B. Powell) దానికి సమాధానమిట్లు (వా సెను. 


“It will be seen that the formation of a sound vernacular 
literature is now the main object of the body formerly termed the 
Madras School Book Society. It cannot be doubted that the creation 
of such a literature is of the highest importance ; but this is a work 
which can only be accomplished gradually, as an improved elementary 
education becomes diffused throughout the Native Community. The 
few Hindus who have received a fair education draw upon works in 
the English language for their literary pleasures, and for such fur- 
ther information as they wish to acquire while engaged in the busi- 
ness of life ; and it must be stated with regret, that, asa general rule 
they do little or nothing towards the improvement of their vernacular 
literature. As yet the masses have been scarcely touched by our, 
educational operaticns; and, even if elementary instruction of a 
sound description were diffused to a much greater extent than it is, 
the substitution of new literary books for those now possessed by the 
Hindus, which have their roots in the past history of the people, 
could only be effected very slowly.’’** 


1868 S? ఆ విద్యాశాఖాధికారి (వాసిన వాక్యములను బట్టి ఆంగ్లభాషా 
సాహిత్యముల పఠనము విరివిగా జనజాహుళ్యమున వ్యాప్తికి రాలెదనియాు, 
తగినన్ని |గంథములై నను ఇంగ్లీషునుండి తెలుగులోనికి రా లేదనియు, | పజల భాన 
లోనికి వాడుకలోని ఆంగ్రవదములు మాత మే వచ్చినవనియు తెలియుచున్నది. 

మె నివాసిన వాక్యములకు అపవాదము లేకపోలేదు. పాశ్చాత్య Dar 
నమును బోధించు నుద్దేశముతో పాఠ్య్శగంథములు చాల రచింపబడినవి, 
Doss నరసాపుర పాఠశాలోపాధ్యాయులు 1840 లో భూగోళమును 
రచింవగా దానిని, ఉపయుక్త [గంథకరణ సభవారు, 1852 లోను 1856 
లోను |[పచురించిరి ” చాలురకు విచెశచర్శితలను గూర్చియు, విదేశమవో 
పురుషులను గూర్చియు తెలియ జేయుటకై, కొన్ని పుస్తకములు |పచురింవ 


35. Ibidem page - 76. 
36. Ibidem; Page - 76. 
87. “గద్య చింతామణి” - 1988, గిడుగు వేంకటరామమూ ర్తి పంతులుగారు, 


పుటలు..246, 247. 
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ఇడెను. ఇందు 'మహమ్ముదుచరి తి (18560 జాన్‌ బనియన్‌ చర[త' (1856); ** 
'ఇంగ్లండుదేళచరతి (1855) :° *అమెరికాను కని పెట్టి చరిత (1857) 
మొదలగునవి ముఖ్యమెనవి. 
విజ్ఞాన శాత్రుములకు నంబంధిం చిన | FOG So sp కాన్నిము[దైెంవ 
బడెను. వీనిలో ముఖ్యమైనది 1556 లో ముదింపబడిన “ఇనుపకమ్మి 
(తోవ - మెరుపుటప్పాి (Railways - Electric Telegraph) లను గూర్చి 
తెలుపు గంధము. ఈ[గంథభములో నువయోగింపబడిన పారిభాషిక పదములు; 
కొన్ని ఆంగ్లములో నున్నట్టును, కొన్ని తెలుగున ననువావము పొందియు, 
కలవు. ఉదాహారణ ము---లెగ్యు లేటర్‌ * (Regulator); “Daas g (Safty 
valve) అనగా “S&S మైనమూ3. ఈ విధముగా నందలిరచన సాగినది. 
కం వెనీవారిట్లు చిత్తశుద్ధితో విద్యావిషయక మైనకృ్ళషి [పారంభఖించి 
నంత నే, [Sees ఇంగ్లీషు చదువులఎడల అమితోత్స్చాపహామును చూపింవ 
జెచ్చిరి. ఈ చదువులకు sy ork Bors మైనను; మిగిలిన పెద్దపట్టణములలో 
కూడ పాళ్చాత్య పిద్యావిధానము నవలంభించిన పాఠళాలలుండుటచే; దే? 
arg SSN పాశ్చాత్య SHOT సంస్కృతుల | 8 BP HS Bd |పాకినది. చః 
(ప్రభావము, ఆం|ధ విద్యావంతుల భావాంబరమును కిమ్మీర మొన ర్చెను. 
(పాచ్య పాళ్యాత్యభావముల, సాహిత్యముల, సంమర్హణలో; పొళశ్చాత్యములైన 
వానికిగల వైవిధ్యము, మనవారలను ది[గ్భాంతులనుగాశేసి, వారి మనో 
రాజ్యము Sos dys. సాంఘికరంగమున నంన్మరణాభిలాష, సాహిత్య 
రంగమున నవ్యసృష్టి, భావనారంగమున విళ్చంఖలవిహపోరము, సంప్రదాయ 
రంగమున వ్యవస్థిత వన్తుధిక్కారము అనునవి ఈ నంధియుగమున ధర్మ 
పంచకము. ఇవన్నియు నాటి రచయితలందరి రచనలో లేకున్నను, ఈ యుగము 
కు |పతినీధులయిన వారిరచనలలో మాతము సాధారణముగా పొడగట్టును. 


రగ 





$8, Ibidem, పుట _ 242. 
39. Ibidem. పుట - 122. 
40. Ibidem, పుట - 261. 
41. Ibidem, పుటలు ~ 248, 251. 
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పందొమ్మిదవ శతాబ్ది ఉత్తిరారములో, (ప్మ్య్వవథమమున, మన 
సాహిత్యము పరిణామదళలో నుండెను అంతకుపూర్వము, సాహిత్యమున 
(షక్రియా వైవిధ్యము కొంత కొరవడి యుండుటచే, పాశ్చాత్య సాహిత్యముల 
లోని..-ముఖ్యముగా ఆంగ్ల సాహిత్యములోని వివిధ [ప[కియలు మన 
రచయితల నాకర్షించెను. వివిధ రచయితలు, వివిధ (,ప్మకియలను చేబట్టి, 
(పయాగాత్మక HOS న రచనలు నాగించుచు వచ్చిరి. కాని, ఇంచుమించుగా, 
అన్ని సాహిత్య [ప్మకియలను తెలుగులోనికి |పతిభావంతముగ తెచ్చిన రచయిత 
నాటికి బేకుండుటచే ; అట్టి |పతిభావంతులై న (శ్రీ కందుకూరి వీరేశలింగం 
పంతులుగారు (1848-1919) రంగమునఅడుగు పెట్టినంత నే; మన సాహిత్యము 
పరిణామదశనుండి ఒక్కసారి. వికానదశకు వచ్చెను. 

(క కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారి సాహిత్యక్ళషి, పందొమ్మిదవ 
శ తాబ ఇరువదవ శతాబ్లికి చక్కని వారథి. ఆం(ధ సాహిత్య భఘంటాపథ మున 
ఒక మైలురాయి. వీరి రచనలలో_నవ్యమార్లమును, తరువాత (పఖ్యాతికి 
వచ్చిన మార్గమును అయిన_*నవలిను (S| దచనా కాలమును) (పధానఘట్ల 
ము? ao, mso ముందు బయలుదేరిన, సాహిత్య [(వ[కియలలోని 
[(గంథముల్నవె, ఇంగ్లీషు సాహిత్య[పభావ మెంతవరకు గలదో పరిశీలింతును. 
పంతులుగారి “రాజశేఖర చరిత” అను నవల 1878 లో భాగములుగ “వివేక 
వర్ధని” యందు |వచురింపబడి, 1880 లో గంథరూవపమును బొంది, విశవ 
(పచారమునకు వచ్చినది. నాటికి పంతులుగారికి ముప్పది, Háj Bo Bog 
వయస్సు. అంతకుపూర్వమున్న వంతులు వేరు. తరువాతివంతులు చేరు. కనుక, 
1880 వ సంవత్సరము మన సాహిత్యచరితలో విశిష్టమయినది. ఈ పరిశీల 
నమున, 1880D |పధానతిథిగ [గహించి; wed కవచ్యవహిత పూర్వమున 
వెలువడి, (వ్మకియా వై విధ్యముగల [గంథములను గూర్చి [వాయుదును. 

1880 లో (గంథరూవమును బొందిన “రాజశేఖర చరిత కవ్యవహిత 
పూర్యమున సే; ఆంగ్ల సాహిత్య సంస్కృతుల [పభావము సోకిన కథలు, 
పార్రనములు, పద్యములు, నవలలు, నాటకములు, కొన్ని కలవు. ఈ రచన 
అన్నియు, 1850-1880 నడుమ వచ్చినవే. తాను జేసిన ఛై తన్యయుత మైన 
FX SOSH, ఆంగ్ల నాహిత్యమునగల శాఖల నన్నింటిని... ఇంచుమంచుగా.__ 
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'తలుగులోనికి తెచ్చుబకు కృషిచేసి, కృతకృత్యుడయిన మవోపురుషముడగుఒ 
వలనను,  పీచేశభింగం వంశతులుగారి కృషిని, [SPSS Foe వారథి 
(గహించితిని. ఈ లక్షణము లన్నియుగల రచయిత, ఆయనకు అవ్యవహిాత 
పూర్వమున లేకుండుటచే, శ; పఐంతులుగారిని (గజ హించి (వా. యుటు యయినది, 
DI "పేర్కొనబడిన న 51) 0838 ౧. ంతులుగారిక ౨కు Sus ఒరవడులు 
గలవు గాని, వానినన్నింటిని చక్కగా నిర్వహించిన ఒక్యురచయిుత మా మా్యతము 
లేడు. ఈ విభజనమువలన పంతులుగారి విళిష్టతకుగాని, వారి కవ్యవహిత 
పూర్యమున రచనలు చేసినవారి మార్గదర్శక త్వమునకు గాని, లోటు రాలేదు. 

1850 తరువాత విశేవముగ, Sax So అనువాదరూవమున వచ్చిన 
బైబిలు కథల నిట నృృళింవ లేదు. ఆంగ్ల సాహిత్య [పభావము ; ఆంగ్ల భామో 
పదము లుండుటవలనగాని, as నాహిత్యములో లి Psom SON భావము 
లుంయఓవలనగాని, మనకు నృష్టముగ గో చరించుచు, వ్యాప్తి లోనికి విశేష 
ముగ వచ్చిన రచనలనే, ఇట “పరిశీలనకు u హిెంచితిని. ఇందువలన చిన్నయ 
నూరిగారి (18061862) Daer? (1858) ను గూర్చి గాని, కొక్కొండ 
వెంకటరత్నం పంతులుగారి 1842-1915) “మి గహముి (1872) గూర్చి గాని 
ఇట |ప్రస్తానింవలేదు ని. పి (బౌనుదొర 1855 లో (పకటిం చిన “తాతా 
చార్యుల కథయ) అను [0G మునకు [పచారముస్నను, నాహాత్య గెరవము 
కొంత కొరవడియున్న చిన్నచిన్న కథలసంపుటి యగుటచేతను, TDD ఆంగ్ల 
సాహిత్య [వపభావము విన్పష్టముగ లేకుండుటచే చావని నిట పరిశీలింపలేదు. ఇళ్లు, 
ఇంకను కొన్ని రచనలు ఇందు వీమర్శింవబడ క విడువబడినపఏ. ఇందులకు 
కారణము వె నియమమే. 
కథ : 

1880 వ సంవత్సరమునకు పూర్వము బయలుబేరిన కథల పుస్తక 
ములలో, ఆంగ్ల భాపాపదములు విశేషముగ కలది “చార్‌ దర్విషుి అను 
“నలుగురు ఫకీరుల చారితముూ. ఇది "'ఉడుదు-యింగిలీము అనే Bot భావలలో 
నుంచి,” ఎజ్జమిల్లి HELOOO నాతడు ఆయన తర్జుమా చేసినాడు. ఇది 
మదరానులో 1856 లో అచ్చయినది " ఈ [గంథము యొక్క పీఠికలో ఇట్లు 

1. ఈ 1గంథముయొక్క. ముఖపష్మతమిది---- 

శ్రీరస్తు 
చార్‌ దర్విషు 
ఆనగా 
నలుగురు ఫకీరుల చార్మిత్రము. 
* 
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కలదు. “.--...భగవదనుగవాముచేత హిందుస్తాన్‌ ఖండము యొక్క. [her 
పరిపాలనము వర్తమానమునందు RUA షువారు జరిగించుచున్నారు. పూర్వ 
యుగములయందు బుషులయొక్క_ తపన్సుచేత సాధించబడిన దూరదృష్టి, 
దూర]శవణము, వాయు వేగము, మనోవేగము, కాలవరిమాణ నిరూపణము 
మొదలయినవి పిరికి లోవోడి యం[తములచేత సమకూడినవి,.. , .” 

“=== ఈ యధికారముకింద నున్న గొప్ప వట్టణములలో నెకటియైన 
విశాఖపట్టణమను పట్టణమందు నివసించియున్న మవోరాజా (శ్రీ, APB 
నారాయణ గజపతి రాయనింగారు విద్యావ్యానంగము నిమిత్తము అనేక 
(గంథములను చూచుచుండగా, Ses చార్‌ దర్విషు అనే నలుగురు 
ఫకీరుల చర్మితమును చిత్తగించగా, చ్మితవిచితములై న మనోల్లానము కల్పిం 
చినదేకాక, యీ [గంథము తోగడ అమీరు ఖునురూయను ఒక మవామ్మ 
దియుని వల్ల ఫారసీభాషభో జాశమయి యున్నట్లున్ను, అది ౧౮౦౧ Sou లో 
ఢిల్లీ కాపురస్తుడయిన మరు అమ్మన్‌ అనే యొక తురక వల్ల ఉడుదూభావలో 
నున్ను, ౧౮౧౧ Sor లో BIE ఎల్‌ ఎస్‌ స్మిత్‌ అను యూరోపియన్‌ వల్ల 
ఇంగ్లీషు భాషలోను తర్హుమ BOON EWA కనబడుతున్న ots, దీన్ని Sgt ys 
కారముగా తెనుగుభాపలో GSB నా చేస్తే జబాగావుండునని చెప్పినందున 
అపుడు Heed మల్లి కార్జునులనే యొక (బావ్మాణుడు ఆమోదించి ఈ 
(గ్రంథమును తెనుగెించడ యమున కువ్మకమించెను. తెలుగుదేశములో రాజ్యూం 
గములు బదలాయించకము చేతను యితరచేళన్తు లనేకులు aS) 5 a 





ఇవి 
ఉడుదు - యింగిరీవు అనే 
రెండు భాషలలోనుంచి 
పటిమిల్లి - Os MIG 
తెనుగు భాషలో తజిజామా 
చేయబడి - 
చెన్నపట్రణం 
పా॥ కుమారయ్యగారి 
కళానిధి ముద్రాక్ష్షరశాలయం దచ్చు వేయబడ్డది. 
శాలీవాహన శకాబ్దా = ౧౭౭దొ 
రాక్షస Son పుష్య శుద్ధ త్రయోదశి Orta. సంజ 
న్గిరవారము - తెనెల -o తేది J జనవరి నెల or తేది. 
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స్థలమందు తరుచుగా కలిగియుండడము చేతను అనోక ఖావలయొక్ళో. ళోబ్దయులు 
యెలితయయి, న్ధూఖావవలె PF యున్నందున, వాటిని భేదించి తెనుగు 
“మాటలతో వ్యాకరణపద్దతిగా [గంధము చేసేయెడల, సరఇజనసాధారణము 

కాకపోవడమే కాక GPa భాషా చమత్కారము బోధవడక, విరనమౌనని 

తోచి (Ry) పురుషులు ఒకరితో నొకరు మాటలాడునట్లు సులభముగా అర్ధమయ్యే 

లాగున నం జేవముగా జాతీయరనముతో (భాషాంతరులకు వూర్వో త్తరములు 

'తలియడ మునక్తు ముఖ్యమయిన రిమూడ్భులతో) య్‌ [గంథముసేయ నిశ్చ 

యించడమయినది గనుక ఇందుకు నమ నమయినవారు పార్షి ంచవలసినది.” 
పీఠికలోని D వాక్యములనుబట్టి [గంథరచనాపద్ద్ధతి. రచనోద్దేళను 

వ్య _క్షమగుచునే యున్నదిగచా ! ఇంక నీ (గంథమునగల పాశ్చాత్య -- ముఖ్య 

ముగా ఇంగ్లీషు — భాపాపదములను, అవి కల వాక్యములను [కింద నిచ్చు 

చున్నాను. ఈ పదములే గాక, |గంథక ర్త (వాసిన “రిమార్కు లను బట్టి కూడ, 

రచయితకు విదేశ విజ్ఞాన మెంతకలదో తెలియును. 

పుట (౧౦) : Foot Note (8) “జాతులవారిలో వలెనే తురకలలోనున్ను 
అంత్య Oxy = BS సాంనిధ్యమందు మనుష్యుల విషయమై వక్క 
పర్యాయ మే జరుగుతుందని సిద్దాంత మైయున్న ది.” 
‘Judgement Day అనీ కలదని రచయితకు తలియునన్న మాట. 

పుట (౩౧): “అయిన తరువాత ఆయన లోపలికి వెళ్ళి విలువైన మరియొక 
(డౌన్ఫు తొడుగుకొని DWE వచ్చినందున చేనుచూచి భగవంతులను 

తలచి మీకు SPSS వ(ఠర్రివోర మవుగాక అని అన్నాను.” 

పుట (se): అన్ని వోలలోనున్ను బంగారపు నెమ్యాలతో కపూ౭౯రపు దీపము 
లుంచబడియుం డెను. మరిన్ని రత్నస్థగితమైన Be ఆయాస్థలములలో 
యుక్తముగా నుంచబడి యుండెను.” 

పుట (=) : “మరిన్ని వాలు ae Bad AY, మద్దిల షేడ్డు, గౌబులు, అస్థలుకా, 
తిరుగుడు దీవములు బుట్టలు మొదలై న తరవో తరవో కలిగినటువంటి 
దీపారాధన యొక్క సొగసు. =...” 

పుట (౭౬) : Footnote (౧) “ఒక టో ఫకీరుకథలో రెండో రియాతకా చూడ 
వలెను, ౭ DOS వున్నవి.” 

పుట (౮౨): “ఒక D త్తనమువే స్తే అందువల్లపండె దినుస్సువలె పరమందు 
విస్తారముగా అనుభవిస్తాడనిన్ని ఆలోచించి సిగ్గుపడి BF BHI పిలి 
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పించి ఊరుబయట నలబై చ్వారములు కలిగినటువంటిన్ని మిక్కి లి 
ఉన్నతమున్ను విశాలమున్ను అయినటువంటిన్ని ఒకగొప్ప లోగిలి 
కట్టించవలసినదని ఆజ్ఞాపించినాను.” 
("మే %8 or మేస్త్రి n. s. Maistre. (French or Portuguese; 
A head workman. పనివాండ్ల “OS.” | జొణ్యమి[శభాషా నిఘంటువు 
పుట - 98.) 
ae (కాజ) : “అక్కడి (పజలుఅం తా ఫాదుపాతో ఊరు బయటికివచ్చి cabal 
83e మెదానముమీద నిలువబడియుండిరి” 
He (౧౧౦): * “ముందుగా దాని Mah ఒక శాగితముమీద (క్రమముగా 
(వాయించి తీసుకొని రావలసినదని...... 
Ho (aso): “ఒకరోజున jomos” ఒక పుస్తకపునంచిక కనపడ్డందున QS 
చూస్తే సముదము యావత్తు ఒకకూజాలో నింపినట్టుగా ఇహపర 
సొధనమైన నమస్త శాస్త్రములు అంచులో నమకూచి౯ వాసిఉన్న D.” 
a (౧౬౦): “TDA అబద్దపు ఖూనీ చాజీడా చేసినారు.” 
GH (ore): JDI జడిని తమయొద్దనుండే చక్కనిచానీలు మొదలైన 
వాళ్లను చెళ్చులలో పెట్టి తాళములు వేసి...... క్ష 
(“ రేవు EPH అనగా ఓడల రేవు మీదనుండే అధికారి” .) 
పుట (200): “wee Hs* చూస్తే వింతగా కనబడ్డారు.” (దూరదర్శిని 
యం[తమునకు “దూ బేకజాను” శబ్దము వాడబడినది). 
పుట (౨౧౯): : “రాజునొద్ద సెలవు oe "కేవ SP నుద్యోగము 
నా Ode ఇంకు nti os చేసినాను.” 
HH (౨౨౧): “ఈ చిన్నవాణ్ని దత్తత GID శయిలు ద్వారా తనఆిస్తి 
యితనికి దఖలు వరిచినయెడల శన పేరు ఉంటున్నదనిన్ని......” 
ఖ్రు్‌ (౨౭౦) : ఒక మోతుబ్బరైన పెద్ద BBO గుజ్జిపు STP Be =...” 
Qh (౨౪౭౦) : “టోపి వేసుకొని జోడు SOG మొలలో దోపుకొని,....... i 
(BI పేర్కొనిన మాటలే చాలసార్లు వచ్చినవి. ఒక్కౌక్కమాట 
SES SAD యుడావారించినాను. Bar లిపిలోగల ఆంగృపదము 
అకు మూలపచములు నులభ గాహ్యము అగుటచే వానిని [వాయళేదు.) 
ఈకథల పు_నకములో ఆంగ్ల పదములేగాని, భావ [వభావమును చూప 
జాలిన వాక్యములు తక్కు వ. 
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వీరేశలింగం వంతులుగారి కవ్యవహిత పూర్వమున బంరులుదేరిన ఈ 
(గంథము కథల పున్తకములలో విలతణమెనది. ఈవుస్తకము 1863 లో 
మొట్టమొవటిసారి అచ్చయినదని (8) గురజాడ అప్పారావుగారు “The 
Telugu Composition Controversy’ (1914) లో ఇట్లు |వాసిరి, 

“Another book which deserves mention is Chardarvish by 
Yerramilli Mallikarjuna kavi......... It was first published in 1863” 

(Page—108) 
ఆంధ వాజ్యయనూచిక (1926) లో ఇటులకలదు. “వార్‌ దర్విషు 
కథలు. ఇ. మల్లికార్జునుడు కథ వచనము 1876” (Page - 64) 

శ) Dar S వేంకట రావుగారి 'ఆంధవచన వాజ్బయము" 
(1954) లో, “చారు వర్వీషుకథలు? 1881లో అచ్చయినట్లు కలదు. 
(Page - 110). 

కాని, Sa [గంథము మొట్టమొదట 18565 అచ్చయినదనుట సత్యము. 

“ఉర్లూ_ఇంగ్లీ మ” భాషలలోనుండి యనువదింపబడిన “చార్‌ దర్శిషు” 
(గంథమువలెనే, ఆంగ్రభాషలోనుండి తెలుగులోని కనువదింపబడి 1879 లో 
(పచురింపబడిన [గంథము, (క్రీ గురజాడ (శ్రీరామమూర్తిగారి “చిత్ర రత్నా 
కరము.” అశేవియన్‌ నైట్స్‌ కథలని [పఖ్యాతి పొందినవానిలో “The Sleeper 
Awakened” అనుచానికిది స్వేచ్భానువాదము. ఆంగ్రభాషనుండియే, రచయిత 
దినిని తెనిగించెనని, ఈ [కిందిపద్యము. తెలువును. 


“ఆంగ్లేయ భామయందలరుచు నున్నట్టి 
యవన రా|తుల వింతలనెడు కధల 
బహు చమతార సంపదతో బరంగునట్ట 
దానిని నిద్రించు వాని బోధ 
మను కథ నిత్తణి(గొని దానీ BACS 
మెఅయించి యొక కొన్ని మేలి నీతు 
లను BO చరితకు ననువగు వర్ణనం 
బుల( జేర్చి జాతీయముల నమర్చి 
యాం[ధ దేశజసాం[పదాయముల వారి 
మతములోనుండు నాచార వితతియజూపి 


a తెలుగుసాహిత్యము పై RAD _పభావము 
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చిత రత్నాకరంబని చెన్ను మిగులు 

నామమిచ్చితి దీనికి గామజనక .”* 

ఈ [గంథము శీవలొనువాదము కాదు. కథలోని “పేరులు, వర్ణనలు 
మొదలగునవి చేశీయములగునట్లు మార్చి, మూలములోని నన్ని BF ములను 
యభథాతభముగ ననుసరించి [శీ గురజాడ (శ్రీరామమూర్హిగారు (1851-1899) 
దీనిని రచించిరి. దీని విశిష్టత యిది. ఇది goA Soo తెనిగింపబడినను, 
ఇం దాం NF బ్రములు లేవు. మూలములోని భావములు చక్క్టాగ "తనిగింపబడిన వి. 
మూలములోని భారశేతర సం|పదాయమునకు చెందిన వర్షనలు, ఇందు 
భారతీయములై న వర్లనలకు చోటిచ్చినవి. ఈ విధముగ నిది (కొ త్తమార్గము 
(తొక్కె ను, 

మూలకథలోని ‘Caliph Haroun Alraschid’ చ్మితరశ్నాక రములో 
‘DAY SHB "నాడు. మూలములోని" wens" నగరము “వికుంఠ సుతపురి 
మయినది, కథానాయకునకు మూలములో Abou Hassan అను “పేరుండగా 
తెలుగులోనిది “దా మోదరుినిగ మారినది. ఈవిధముగా తెలుగులో పేరులు 
మాొరుటయేగాక, కొన్నికొన్ని సట్టులందు వర్ణనలు మారినవి. ఆంగృమూలము 
లోని వర్గనలును కొన్ని యథాతధథముగ నుం చబడినవి. Dow మారినందున; 
దేవుని స్మరించు ఘట్టములందును, ఆచార వ్యవవోరములనుగూర్చి [Say 


వించునప్పుడును, భారతీయవద్ధతులే యవలంబింపబడినవి. ఇందులకు కొన్ని 
యుదావారణముల నిచ్చుచున్నాను. 





2. “చితత రత్నాకరము---గురుజాడ (శ్రీరామమూ ర్తిగారు. 


Madras: Printed at the Sreenilayam Press 
1879. 


(ఇష్షదేవశా పార్గనాదికములోని లొ వ పద్యము 
నో & 
ముఖపష్మతను 
& 
చిత్ర రత్నాకరము 


* 
గురుజాడ - శ్రీరామమూ ర్రిగారిచే 


రచియింపంబడిన ది. 


Madras: 
Printed at the Sreenilayam Press, 
1879 


Copy = right 
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వైతృకమైన ధనమును వెచ్చించి OB న “డా మోవరుకు" తల్లిని జేరి 
మాటాడు సందర్భమున మూలములో నిట్లున్నడి : 

“Oh, my dear mother, I know from woeful experience how 
insupportable poverty is. Yes I feel very sensibly that as the setting 
of the Sun deprives us of the splendour of that luminary, so poverty 
deprives us of every sort of enjoyment.” (The Arabian Nights-The 
Sleeper Awakened). 

ఈ నందర్భమున “చిత రత్నాకరము'లో నిట్లున్నది : 

“చా మోవకుండు తల్లిం జూచి యిట్లనియె: వా! అమ్మా మర్భరంబగు 
డారి|ద్యం Bos దుఃఖకరంబో దానిని స్వానుభవంబున వివరించెద వినుము. 
v YDS సూర్వ్యూండు కాంతింటోనడుచునటులు, దారిద్యంబు సంతనంబు 
SOS B0m”. * 

మూలములో నొకటి Bord ఎవాక్యములలో ముగింపబడిన వర్ణనలు ; 
చిత రత్నాకరములో SY Sve, సమాస బంధురములును అగుట కలదు. 
ఇని ఆం|ధ (గ్రంథ రచయితకు గల వర్ష నాభిలాషను, నాటి తెలుగు రచయితల 
సం|పదాయాభి నివేశమును తెలుపజం+రినవి. 

మి[శులందరును తన్ను వరిత్యజించిన తరువాత దామోదరుడు ధనము 
యొక్క కల రూపు తఆలికొానినవా డై, దినమున కొక్క అతిథిని మా[తము 
సత్కరించుచు, గుట్టుగా జీవించుచున్న కథా సంధర్భమున ఆతడు మారు 
వేషములో నున్న “ఖలీఫ్‌ ఆల్‌ waco’ (Caliph Alraschid) ను కలినికొనుట 
జరిగినది. అది యొక సాయంకాలము. ఆ SIS మూలమున నిట్టు కలదు: 


“But one day, a little before sunset, as he was seated in his 
usual manner at the end of the bridge, the Caliph Haroun Alraschid 
appeared; but so completely disguised that none of his subjects could 


know him.” 
ఈ సందిర్భమున “చితరత్నాకరము' లోని వాక్యము లిట్లున్నవి : 
“అంత నొకనా డినుండు కాలచోదితుండై భీకర శ్యతురాజకర విదళిత 
శ్రీవ [పశాపుండై ఆశలు దిగనాడి పళ్చాన్ముఖుండై యంబుధియ శరణంబని 
చన దామోదరుండు తత్చట్లణ వురోభాగంబున నెప్పటియట్ల |వతంబు కతంబున 
వెచియుంఇ.” * 


3. Ibidem పుట -5 
4. Ibidem పుట - 8. 
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ఆలంశారికమైన ఈ రచనకు కఖాకథన మే ముఖ్యముగా గల మూల 
లచనకు గల Bes So గుర్తిం చినచో, అనువాద నిషయమునను నాటి తెలుగు 
రచయితలకు Ko DYTTI తెలియును. 

మూలములోని భోజన సామ।గి aroro? నూడియుండగా, 
తెలుగులో నది శా కాహోరముయినది, 

“Abou Hassan’s mother, who was an adept in the culinary art, 
sent in three dishes. One was a fine capon, garnisbed with four fat 
pullets; the other two dishes were a fat goose anda ragout of 
pigeons.” 

ఈ సందర్భమున చిత రశ్నాకరమ లో ఈ విధముగ నున్నది : 

“అందు పీరిరువురును నుచితాననంబులనుండియుండ దా మోవరునితల్లి 
శాలోరిదనంబును NPIS బహువిధ శాకంబులును పచ్చళ్ళును రసోదం చితం 
DA జేసితెచ్చి సమీపంబున నుంచిన.... = 

మూలకథ ముస్లి ములకు సంబంధించినది గనుక, అందలి వర్ణనలు, మత 
మునకు నంబంధించిన వావ్యములు తన్మ తాముగుణముగను, SSO 
చాయాను గుణముగను కలవు. తెలుగుకథ హిందుమతానుసారగముగ నున్నది. 

మారువేషములోనున్న PDRE చామాచరుని గాఢవాంఛను తెలుపు 
మనగా, నాతడిట్లనినట్లు మూలమున గలదు, 

“1 will say, nevertheless that one thing gives me some concern. 
You know the city of Bagdad has several divisions, and that in every 
division there is a mosque. Each mosque has an Iman, who assem- 
bles all the people of the division at the accustomed hours to join 
with him in prayer. The Iman of this division is a very old man, of 
an austere countenance; he is a complete hypocrite, if even there was 
one in the world. He assembles in council four other dotards, my 
neighbours, very much of the same character with himself, and they 
meet regularly everyday at his house. When they get together there 
is no sort of slander, calumny and mischief which they do not raise 
and propagate against me; and against the whole quarter; they distrub 
our quiet, and stir up dissensions among us.” 

దీనికి చిత రత్నాకరమువ నిట్లనువాచము కలదు. “అయిన DS FOO 
B cos) దాని నొక దానిమా[తము వివరించెద. MWAH MI Gow పలు 
Bec న ఠరాజమాగంబుబుగను [గంతలుగను పభ yog యున్నట్టును 

చా A -b చ o 


5. Ibidem పుట - 9. 
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DREGE Sica లున్నట్టును వానిలో విద్యు som How Whe జరువ 
3 నో 
oO 80 లున్నట్లును వీ-ెయింగుదుదుగద - మారీడి కేవాలయంబునకుం Nore 
వకు ఏండును మ అ ఉ లల. “తదు ర్యార్డుందంవగు వా to tO వైఘాన 
అలనే 
Modes) arcs, అతండున జట్టుపటనన్న ” ro, SOwet Ty 
కు ౮ లా (ల 
స్థలంబునం జేరి యచ్చాటం చామ ముచ్చటించుచో కమ్నును నాపొరుగుచారి 
~~ rd m + లో land w” w” meane, Me mm A 28 
నసెకులను "వేరు పేరు వరువంపట్టుచు Do oSac శెచ్చు SSA యున్నారు." 
3 7 
w” ల్‌ న ఆంటి Pd ee eg జ 
ఇ విధముగా, చ్మితిరత్నాకరముళో; Soro se FFD మవనంబంధమైన 


binned 


జో 


భాగములు మార adii. దేళవరిసితుల ననుసరించి PAY TP A wo చేయ 


Ne. ముదునలి అర్మ్కకులు hase విధాన ముకు పర్ణించువట్టున మూల 
ములో; “Thereupon you shall cause all the five to be clothed 
in rags and mounted each on a came}, with their faces turned 
towards the tail” అని కలదు. మువదెశమ.లో "గాడిద? నెక్కి_ంచ3ట యవ 
మానమునకు చిహ్నాముగనుక A Sgm Ta నట్టున్నది. “అనంతర 
మావంచక పంచకంబు FW రానభిందులవె yod విరూపులం జేసి వట్ట 
woa నలు గలంకుల. [దప్పు యుల 

తెలుగురచనలో [పార్టనాదక మును గూర్చి (వాయునన్నడును,. వైదిక 
పద్దతులనుగూర్చి చెప్పబడెను.  “ఓభూధ వేం ESUS? సంధ్యాది వైదిక 
[క్రియలు నిర్వర్తించు ముఖ్య కాలం జట మించినదని:చుు మున్నెన్న. Gos 
SEM న్నిదించి యుండరనిలము. విజ్ఞావన సేయుచున్నాను”* అను దానికి 
మూలములో “Commander of the Faithful, your majesty will 
permit me to represent that you have not been accustomed 
to rise so late, nor have you ever suffered the hour of mor- 
ning prayer to pass unregarded;" అని కలదు. 

పని ఎర్కొనిశ విధములుగా “దితరళిన్నక రము” మూల ఖవిన్నముగ 
నున్నది. నన్నివేశములలో గాని, భావ పరిణామములో గాని మార్పులేదు. 
(శ్రీ గురుజాడ | క్రీరామియోర్తిగారు కధలోని (స్త్రీపాతలకు పేరులు పెట్టు 
నపుడు మూలభావము చెడకుండ రమణీయముగ కల్పించిరి. 





6. Ibidem పుట - 13. 
7. Ibidem వుట - 22. 
8. Ibidem పుట - 18. 
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దామోదరుడు “ఖరీఫ్‌” యొక్క అంతఃపురమున నున్నప్పుడు, అచ్చటి 
దాసీజనంబును జూచి వారివే VÖRÐ. ఈ సందర్భమున మూలములో గల 
ఈ (కింది వాకన్టములను చితరత్నాకరములో రచయిత రమణీయముగ నను 
వదించెను : 


“He desired to know their names, and each in turn replied to 
his questions.” 

“Their names were Neck-of-Alabaster, Lip-of-Coral, Fair-as- 
Moonlight, Bright-as-Sunshine, Eye’s-Desire, Heart’s-Delight. He 
put the same question to the seventh, aud she answered that her 
name was Sugar-Cane.”’ 


“ఇట్లుండి చా మాదరుండు వారల జూచి మీ నామంబు లేమని యడిగిన 
వారు (గమంబుగం గంబుకంఠియు, విదు మోస్టియు, చం(దముఖ యు, అరుణ 
కిరణాయు, మనోవోరిణియు, మీనాతీయెనని BO, DSS వినరుడాని పే BH 
ఖండం ans.” * 


ఈ విధముగా చితరళ్నాకరము “ముక్క రచన సాగినది. మూలము 
లోని ఆచారములు ముస్రిముల ఆచారములు. ఇందలివి హిందువులవి. ఇంతకు 
మీంచి మార్పులు లేకుండ ఈ యనువాదము నడచినది. 

“చార్‌ Saas” లోని రచన వ్యావహారికము కాగా, “చితరత్నాకరి 
మందలి రచన (గాంథికము. ఆంగ్లానువాద పద్దతిలో ఇది (క్రొత్తమార్గము 
(తొక్కను. 

మూలకథలోని సన్ని వేశములను మాత మే [గహించియు, కథాగమన 
వద్ధతిని మార్చకయు, చితరత్నాకరమును రచయిత తెలుగులో రచించెను. 
ఇదివర కే వ్య_క్షముచేయబడినట్టు వర్ణనలు వచ్చిన సందర్భమునను, హిందూ 
సం|పదాయములను గూర్చి [(వాయునప్పుడును ఆం|ధథ రచయిత మిక్కిలి 
స్వాత౦(త్యము ననువాదమున జూ పెను. 

విష్యక్సేన (Caliph) చకవంర్డికి మితుడైన దామోదరుని (Abou 
Hassan) వివాహమును గూర్చి [వాయునపుడు మూలములోని మూడు 
వాక్యముల కిందు ముప్పది వాక్యములు [(వాయబడినవి. 


“The marriage presently took place. The nuptials were celeb- 
rated in the palace with great demonstrations of joy.” 


9. Ibidem పుట « 28. 
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ఈ సందర్భమున “చిత రత్నాకరము" లో నిట్లు కలదు : “ అపుడు 
వా రా యిర్వురకు నుచ్వాహాంబు సేయ DF jowo ð, చం[ద తారా బల సమన్వితం 
ఒగు నొక వివాహ మూహూ ర్తంబు విచారించి పట్టణంబలంకరింప( బరిచారకుల 
నియమించి, వరిణయ నన్నాహాందును జేయించుచుండిరి......అపుడు ముడు 
నలులగు భూనురులు నుమూహూ ర్తంబు నమీపించెవని సార్యభెమున కెజిం 
గించిన నా రాశేం[చుండు, నాతని వట్టమహిషియు నుస్నాతులై యేతెంచి 
Dog మండపంబునం 'హార్చుండి, మంగళ SSP omen చెలంగ చా Brs DSi 


సేయించిరి. అపుడు 


మొ 


మధువర్మం చ్‌ సంగి, రాధఢికం BO, పాణి గహాణంటు 
భూసురో త్రము లా వధూవరుల చేతికి. గంకణంబులు గట్టి ems కంబు 
పఠించిరి. విపాంగనలు గౌరీ కల్యాణంబులు పొడిరి. అపుడు చామోదరుం 
డాగ మో Soon విధ్యు క్త కాలంబున భూమ రాళీర్వాదంబులు Door రాధిక 
tot cans మంగళనసూ[ తంబు ROO Beis ae 

ఈ విధముగా ఆంగ్రమూలము 5 ఖఛారతియ . విశపించి, అంథ - సం[ప 
చాయానునా ర amoj ðs రింపబడినది. ఇది దీని యొక్క 3 Ss, gad. 


వ్యాసము : 

ఆంగ్ల సాహిత్య |ప్రభావమువలన భారతదేశ భాషలలో వచన రచన 
బాగుగ SDSB పొందినడనుమాట (పొతమాటయే. తెలుగునను వచన రచ 
నాభివృద్ధికి చక్కని దోహదముచేసినది తెలుగువారు కావించిన ఆంగ్ల 
సాహిత్య వఠనము, పదియో ఒక విధమైన వచనము, తెలుగులో మొదటి 
నుండియు నున్నను, నవీన వచనమును HOS వచనము, ఆంగ్ల నంపర్కము 
తరువాతనే తెలుగులో వెలసినదనునది నిర్వివాదాంశము. ఈ వచనరచన, 
కథాయాపమునేగాక, వ్యానరూపమునుగూశ పొంది వీకసించెను. "గద్యతిక్కని 
యను బిరుదమును పొందిన (శ్రీ వీరేశలింగం పంతులునకుముందే చక్కని 
SIONS SSSI తెలుగున జరిగినది, కాని బహుముఖ (పజ గల పంతులుగారి 
రచనా వై విధ్యముముందు వారి కవ్యవహిత పూర్వమున బయలుదేరిన రచన 
లన్నియు 'నూర్యునిముందు ADAB నవి”. కాని, నూరో్య|ోదయమునకు 
పూర్వము వెలుగు నిచ్చునవి దివిటిలేగదా ! ఇట్టి వానిలో ముఖ్యమైనది, 
విశిష్టమయినది “హితసూచని? అను వ్యాస సంపుటి. 


10. Ibidem పుట -50, 
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హితనూచనిిని' రచించినవారు (శ్రీ) స్వామినీన ముద్దు నారసింహ 

నాయనివారు. వీరాంగ్లభాపా కోవిదులని వీరు నిర్వహించిన ఉద్యోగమును 
య 

హితనూచనిలోని రచనా Duos, BAH. వ్య క్షముచేయును. హితనూచనిని 
బట్టి రచయిత పొళ్చాత్య విజ్ఞానమును ఆంగ్ల భాష ద్వారమున (గహించినట్లు 
మనకు తెలియును. ఆంగ్లభామో సంగతుల [ప్రభావము విద్యావంతుడైన 
ఆంధునివ్వై బడినప్పుడు బయలుదేరిన వచన రచనకు, 'హితనూచని'ని చక్కని 
యుచాహరణముగ (హింపనచ్చును. ఈ [గంథర చనకు ఆయనను పురిగొల్సి 
నదె, ఆం[ధలోక ములో వ్యాపించియున్న MOV SS ఖండింవవ అవను 





11. హితసూచని pi 


శ్రీని 


Le 





శ్రీమతే జగన్నాధాయ నమః 
ఈ తోకమునందు Hira dads, Somos సాధకంబులగు 
సుగుణ DBs సంపత్తులకు వలసిన చర్చవిషయము అనేకము లుండిఎను 

వానిలోని కొన్నివిషయములు 

1పజిలకు నుబోధయగునట్లు మ్నుదాక్షరాంకితములుగ జేయకుండెడి 
లోపమును వారింపవలయునని 

మహోపకారులగు 
రాజమ హేం్యద్రవరపుజిల్లా Sm BAIS మునసపఫుగా నుండిన 
స్వామినీన ముద్దు నారసింహనాయ నివారు 
యోచించి ముఖ్యావళ్యరములగు కొన్నివిషయములను 
వచనరూపముగ రచించి 





హిత సూచని 
ఆను నామమిడిన (గంధమును వారి సుషుత్రులగు 
రాజమహేందవరపుజిల్లా YSS గవరన్మెంటు వక్కీ..లు 
స్వామిసిన రంగ్యపసాదు నాయనివారినలన 
జ్యోతిష్క-ళానిధి ముదాకరళాలయందు 
అచ్చువేయించి [ప్రచురింపబడిన ది. 





దుందుభి సంవత్సర (శావణనూసము 


౧౮౬..౨ Sov జూలై నెల 
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తీ వవాంఛ. ఈ సందర్భమున పీరు DEIET “నాకు కలుగుచున్న es Dj sro Su 
లను తగుమా[తముగా నూచించుటకు అనుకూలముగా నుండునని తోచుచున్న 
యెనిమిది [వ మేయములనగా వి విద్యా [Sow oc వెద్య(పమేయము - DHS 
(పమేయము _ మను మే మ్యెతర ఎంతునంజ్ఞా (వ మేయము ఎ O&3 (వకృతి EES 
we మం|త|వమేయము = పది గి జాదిజ్ఞాన [పము మేయమి వివాహా [పమేయ 
మున్ను = ఈ పు స్తకమునందు పవరింపబ ముచున్న వి అని |వాసిరి, 
“పాతసూచనిిని GVH DS బుద్దితో ఆమూలా, గము చదిపినచే, 
మున దేశములో | | కమముగా వాతుకొవనిన ‘eit విజ్ఞాన సంస్క jee, నాటీ 
కాలమం దొక మేధావివై నెట్టి (పభావము చూ'పేనో So sO. ఈ 
BOD Somes వె ఆంగ్ల “EPÄ సంస్కృతుల [Sars eas LAN OSM, ఆంగ్రభామో 
హాహిత్యముల (వభావము పజ లేవనవచ్చును. ఆంగ్ల భాషలోని పదముల 
కొన్నింటి [HATA dave’ భాషా [ప్రభావము ముగిసినది. సాహిత్య [వభాఫము 
క. వడిన భాగములని చెప్పదగివపి చాల By. కాని పాశ్చాత్య 
పభఖావము = లేనిచో ఇట్టి |గంథ ము 1862 తో ఎన్నడును బయలుచేరెడిది కాదు. 
oe వ్యాన నంపుటిలో - వ్యాన మనుటకు బదులుగా | వక రజాములను "వమ 
యము" లను పేర (గంథక ర్త విభజించెను---విద్యా(ప మేయమిులో రచయిత 


తననాటి విద్యావిమయక మైన భావముల నన్నింటేని విశదికరించెను. ఈ భావ 





న. 





12. హితనూచని, పీఠిక . 35 పుట. 
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వ్య క్షీక రణములో - [గంథములు సులభముగా నర్థమగునట్లు (వాయవ శె 
ననుటయు; ఛందోరూపమునందు గాక, చవ్యావవోరిక విషయములనుగూర్చి 
[పస్తావించు పు_స్తకములన్నియు వచనములో నుండవలెననుటయు ; సామాన్య 
విజ్ఞానమును ప వన అచ్చు వేయింపవ లె ననుటయు ; (స్రీ లకును 
విద్య చెప్పింపవ లెననుట యు ; go Asp od SHH BS వారు తగిన గంథ ము 
లను Sos చేయవలె ననుటయు - ముఖ్యమైనవి. 

విద్యా! ప మేయము కాక మిగిలిన |పమేయము అన్నియును, నంఘ 
సంస్కరణ దృష్టితో రచయిత (వాసినవే. నాడు హొందూనంభఘమున |పబలి 
యున్న దురశాచారములను, మూఢ విశ్వానములను తీవముగ గచయిత 
ఇందు విమర్శించెను. ఇట్టి విమర్శ చేయుటకు తగిన మానసిక ws So నాడు 
రచయిత కిచ్చినది ఆంగ్రవిద్యాభ్యాన మే అనుటలో నతిశయోక్రిలేదు. ఈ పుస్త 
కములోని ఎనిమిది |పమేయములు, నంఘములోని నమస్త విషయములను 
గూర్చి = రాజకీయ విషయములు తక్క - [పసంగించినవి. 

ఈ వ్యాసములన్నియు నేడు మన మను “వ్యావవోరిక భాష లో (వాయ 
బడినవి. ఈ విషయమును గూర్చి [గంథక ర్ల “పీఠిక” లో విపులముగ చర్చించి, 
చర్చ నిట్లు ముగించెను. “గనుక సాధారణమయిన భావయందు wars 
నున్న (గామ్యపదములు చాలామట్టుకు సరసమయిన వాక్యరచనలో నంగీక 
Bo తగినవిగా నేను ఎంచుకుంటున్నా ను" 

SON TMI D పదములు కొన్ని మ్మాతమే యిందు [పయోగింవ 
బడినవి. [గ్రంథము వాడుక భాషలో నున్నను, అనావశ్యక ము లయిన ఆంగ్ల 
పదములు [పయోగింవబక లేదు. [పయోగింపబడిన ఆంగ్రపదము లీ (కిందివి. 
పేరా: |పయోగింపబడిన అన్య దేశ్యములలో నిది యొకటి. ఉదాహరణగా 

“వథమ |[వమేయము శాలూక్‌ మూడవ చేరా చూడవలసినది” 

(పీఠిక-పుట-౧) 
(పంటు: “శా న్ర్రముల యొక్క (గంథములున్ను ఇతరాంశములను గురించిన 

[గంథములున్ను సులభముగా బోధవడేలాగు చేశ భాషలలో వాక్య 

(గంథములుగా [వాయించి, Sod వేయించి అవే బాలురకు చెప్పించే 

DRDO. aeee” (వుట-౬) 

18. హితసూచని, పీఠిక - ౫వ వుట (ఇందలి పుటల సంఖ్య 1862 లో వెలువడిన 
“హితసూచని (వతి ననుసరించి ఈయబడెను). 
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"ROADS శా స్త్ర[గ్రంథములు : “సంన్క్బృతము SR ve భామలయందు శారీర 
శాస్త్రము మొదలయినవి రచింవబడి యున్నవి కాని ఆ (గ్రంథములు 
బహు (పాచినములై నవిన్ని దరిమిలాను పరిశీలనవల్ల తెలియవచ్చిన 
సంగతులశేత అభివృద్ధిని పొందించబడనివిన్ని ఐయున్నందుక వాటిని పట్టి 
యేయే దేశభాషలను నం|గహాములు చెయ్యడముకంు యింగిలీవునో 
యిప్పట్లో వాడికలో నుండే Boi, వి ఆమ్మితి, JIGS 
JT IY, DPED, IPH, అనే [గంధముల యొక్క సంగవా 
ములు వయే దేశభావలను (వాయించి విద్యార్దులకు వెప్పించడము 
జరూ రె యున్నవి.” (వపుట=౯) 

ఇంగిలీషు సర్జరి : “సాధ్య మైనంత మట్టుకు భాషాంతరములయందుంజే వైద్య 
గంథములున్ను ఇంగిలీను సిర్జ్‌రిన్ని BS wr IPHI goo gs 
డము జురూరై యున్నది.” (పుట--౧౯) 

Stoo: “కొన్ని నమయములలో దాన్ని పంజరములోనుంచి పెలపలికి త్రీసి 
HE” ఎగురుతూ వుండగలందులకు ఆమె వదలివెడుతూ వచ్చినట్టున్ను.” 

(HL—Fo ) 

దసుకుపెట్టి : “తత్స ణమే a OY, ఆ దుకాణము ముందర ఉన్న దనువ పెట్టి 
మీదకి దుమికినందున అతను ఆనాణ్యములను దానిముందర వేసి...” 

(పుట---౧౧౭౬) 

విద్యా |పమేయములో రచయిత వెలిబుచ్చిన భావములు నవీనములు. 

ఆంగ్ల విద్యాభ్యానమును పొందిన మేధావి వాయు వాక్యములవి. Bor 

భాషాపదములను గలిగి యుండుటకంు, నిట్టి భావములను వెలిబుచ్చుట 

యందును, ఆభావములను Mas వ్యవవహారమునగల భావలో “వాక్య Xo% 

ముిగ వెలువరించుటలోను, రచయిత విశిష్టత కన్పట్టుచున్న ది. 

పాళ్చాత్యులతో సంపర్క ములేకపూర్వము, తెలుగులోగల రచనలలో, 

నూటికి తొంబది తొమ్మిది పాళ్లు శా Gy NoFAvnoons mH, విజ్ఞా నాత్ముక 

రచనలయినను--ఛందోబద్ధము B నవే. ముదణకళ అభివృద్ధికి వచ్చుటతోడనే 

వచన రచనకు మంచి [పోళ్స్ళావామువచ్చినది. విద్యార్థులు చదువుకొనుటకు 

DS S| Mog Sve "కావలసి వచ్చుటతో, వచన రచనకు విలువయు, [పాముఖ్య 

మును హౌచ్చెను. పాశ్చాత్య Ipm va తెలుగులోనికి వచ్చుటకు 

వచన మే యాభారమయ్యొను. ఈవిధముగా పాశ్చాత్యులతోడి సంవర్క ము 
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వలన, మన రచనాపథ్ధతులంచును, విద్యా విధానవఎనందును మార్పులు 
బాగుగా వచ్చుచున్న కాలములో (వాయబడిన వాక్య గంథము గనుక, “పొం 
Bsa MoM రచలుత ఆయామార్చుల కనుగుణముగ | వా నెను. విద్యా 
(పమేయములో, Pom సంబంధించిన LEG విషయములు. చర్చింవజడెను. 


రచయిత నన op పొాయములను Xo yis చెసెము. వానిలో, ఆంగ్ల విజ్ఞాన 
న. యా 
(వభావమువలన aS ao వ్య Baw నిన wes slo eo | వాక్యముల నుదజాహా 


రించుచున్నాను, 

“హాందాలలో గానమున  కావశ్యకములైన (గంధములుజవ్బ్ప తతి 
మూపు సులభము. తెలి యత Ab» wre కస్ట [గంధమంలుగా దేశ pAs” 
నుంజడము యు క్షముని నాకు తోస్తున్నది." (విద్యా! వమేయము; పుట _ ౫) 


శశ 


FBP Vo యొక్క గంధములున్ను ఇత రాంకములను గురించిన 
(గంధవి:..లున్ను నులభముగా బోధవడేలాగు దేశభామలలో వాక్య [Nog 
వం లుగా (వాయించి (పింటు వేయించి అవే బాలురకు చెప్పించే వతవుందు 
wees కాలములో నే TEY యొక్క ఇతరములైన అంశముల యొక్క 
wre. వారకి త్వరగా s లుగడమునకు సంచేవా మేమియుం లేదు.” 

(విద్శా[ప్రమేయము,; వుట - జ) 


Wed om 
షక “a.s భూగోళ శ్యాస్త్రమ్మురుు క్క గణిత FM) TOI ayoo 
చేతము యొక్క అక్కా యొక్క సిభాంత భాగము యొక్క మరిన్ని న్యాయ 

i pak’ 1 EEN + ధాం WS s హావ 
Fy 42 యొక శారీర శాస్త్రము యొక్క వాకథరూవము లైన žo అమ్ము 


లను వపయే Be AYP Ks wy aes నం(గహాంచి అచ్చు వేయించి చిన్న వాండ్ల కు చెప్పించ 
kS 


= 


eens 


SOUS, ఐతె, 40 “32, త ము SR ఠా భావలఅలయందు ఇంరిరజాన్త్రృము మెం 
అయినవి రచించ బడి యున్నవిగాని SROs ములు as [వొ 339 8 TD) 
దరమలాను వచిశిలనవల్ల తలియవచ్చిన నంగతులచేత అఖివృద్దిని వాందిం వబడని 
war OA దున are 65 D263 Gu Gb BF weds పం్యగవాముులు చెయ్య 
డవం౩౦ంశు యింగిలీషున ఇప్పట్లో వాడికెలో నుండే జిఆగఫి, SDB 
DERE, OTIS QO, ఫిలాస్సాఫి, ఎనాట్లొమి అనే [గంధముల యొక్క 
నం[గవాములు sodb దేళభావలను (వాయించి, విద్యార్దులకు చెప్పుంచడము 
wA Ss యున్నది.” 

(విద్యా [వ Rao soo ; వుట-ణా) 
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wees DDOE TE? శాస్త్రముల యొక్క వ్యవవో రాద్భంశ ముల 
యొక్క (గంధములు ఇంగిలీషు భావను విశేవముగా దిద్దుజా War వృద్ధిని 
పొందుచున్న వి. గనుక వాటిలో జురూరైన (వ మేయములు ఇంగిలీషు ఫం 
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పంఒందమం- లై న నంయ్యగహాములళో నొ:టొకటి YAS కాలవలో Noes 
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కావచ్చున, wrt కి విద్యార్దులు చూచుకు స నిను త్తవం శా Jwe యొక 


ni గ గ్య w లో ole 
భాషయందమిునడా pA buon పుట్టె తర్జుమా చె' Ti తనల Tob దె, 
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| 
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rerh జా 


విద్యా i DOG oe చె wh 57 Des, 1 = టైం చినట్టి ae 
నరసింహా Wes ws? MRS mB cosw.e £" Dot 
అభి పాయవంలక్కు వ Stea, ఆ SOD వాయ ములవఎ మనము వరదికించినచో 
Dsg వీరికి కనిగించినది 


నో నంచేవావముభటీచు. నాకు 
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Dat pw erred ము SoS, te VS Lie 


వారభ్యసిం చివ eee 
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{Fas 


గ యున్న LOTS FOOD ముం 
205 ఆంగ Dyo Mo, od 
“™ చై 


వండిత ses emod od నమ్మున Bes Shoe, 


డా 
అను వెరు BS రంసోగలి గరి. gomet వీర సిఎ 
rer pg 


ATP TEL OST న arte BA. Spes ఆ KLA. 
t fond 
సువ గ్ర [వమేయ ములో వీవలోవాములు బంగారముగ మారుట word 


నది కాదని చెప్పు నంద ర్భమున మగు | వాసిన ఈ [కింది వాక్యములను బట్టి ; 
లోవాములను గూర్చి నాటి పాళ్చాత్య విజ్ఞానులకు గల భావములు 938 BOS 
SB యున్నవని వ్య క్తమగుచున్నది. 

“బుద్ధిమంతులై నవారు బాగా Bray మరియొక లోహమును 
బంగార ము చెయ్యడము అనాధ్యమని BO MSA యున్నది...... రాగి కరిగి 
అందులో ఒకాకొక వస్తువు వెస్తే బంగారమౌతుందని కొందరు wis 
చెస్తున్నారు. బంగారము వెండి రాగి మొదలైన లోవాములు మృచ్చిలాదుల 
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యందు సవాజముగా ఉత్పన్న ములౌచున్నవీ గనుక అవి అనలు లోవాములని 
చెవ్పతగియున్న వి." (పుట - ౩౨) 

“అసలు లోవాములలో కొన్నిటిని తగినపాళ్లను కలిపి కరుగడము 
చేత మిశలోవాములు (అనగా ఇత్తడికంచు మొదలై నవి) ఏర్పాచౌచున్నవి 
గాని అసలు లోవహాములలో నొకచాన్ని మరియొకటిగా చేయడ మెవరికిన్ని 
సాధ్యమైన పనికాదు. ..... (పుట - 38) 

“రాగి క రిగియున్నప్పుడు (ఒకానొక వస్తువు) అనగా లోవా నంబంధము 
గలిగియున్న పాదరన భన్మము మొదలైన వాటిలో నొకటి.__అందులో నుంచిన 
వవతవముందు రాగికి నిజకాంతి కంు భిన్న కాంతి రావచ్చునుగాని అది సువర్లము 
కానేరదు. దానియొక్క. సూత్మభాగములకు నువర్ణము తాలూక్‌ నూకు 
భాగముల యొక్క సత్వమును, కాంతియున్ను కలుగనేరవు” (వుట - ౩౪) 

ఒక లోవాము యొక్క సూత్మ భాగములు ఇంకొక లోవాము 
యొక్క. నూత్మభాగములుగ మార్చుటకు వలనుకాదను నాటి శాస్త్ర 
విజ్ఞానమును (గ్రహించినవాడు గనుకనే రచయిత “బంగారమును చేయుటిను 
అవ హేళనముచేసి, అట్టి ప్రయత్నమును ఖండించి, “బంగారముచే సే విద్యను 
సాధిస్తామనే వారిలో బుద్ధిమంతులున్ను ఉందురుగాని [గవాచార సామాన్యము 
చేత వారి బుద్ధులు పొరబాటును పొందడమువల్ల ఇటువంటి యత్నములను 
వారు పూనుకుంటున్నారని తోస్తున్నది.” అని [వా సెను. 

ఈ “హితసూచని' యందుగల DOHIY ఎంత Jog” (వమేయము” 
నందు జంతువులు మాటాడగలవని నమ్ముటను రచయిత ఖండించెను. “Cds 
IELA (వవేయము లో దయ్యములు కలవని నమ్ముట కాధారములు లేవని 
ఆభానమును ఖండిం చెను, “boss [Sad abatw” లో పరకాయ (పవేళాది 
విద్యలు కలవని నమ్ముట మూఢత్వమని నిరసించి, మంతములకు శకక్షిలేదని 
(వా నెను. “SONS జ్ఞాన (చమేయము లో మనుష్యులకు దివ్యదృష్టి కలదను 
కొనుట పొారపాటనియు, జూతకములను నమ్మ రాదనియు (వా wD. “ar? as® 
(ప్రమేయము లో “చిన్నది రజన్వలమైన తరువాత కన్య యొక్క చిన్నవాని 
యొక్క పరస్పశేచ్చ కనిపెట్టి వివాహము చెయ్యడము యుక్త కార్యము, 
అని [SR "వైద్య (వమేయముి లో గృవావైద్యమునుగూర్చి [వా నెను. 

ఈ విధముగా 'హితసూచని' పందొమ్మిదవ శతాబ్ది నడుమ భాగములో 
బయలుదేరి, నాటి మేధావుల మనస్సులలోగల భావములకు, వ్యానరూసమున 


యుగసంధి = సాహిత్య పరిణామము 277 


ప్రకాశము నిచ్చినది. ఈ మేధావుల Dawen తీర్చిదిద్దినడి soning. 
“హితనూచని* తరువాత బయలుదేకిన |గంథములమై, వ్యక్తులే, దాని 
| పథావము పడినదని, (శ) శేళలింగం పంతులుగారిని బోలిన వారి రచనలను ' 
జూచిన తెలియును, 


పద్యకావ్యము : 

పందొమ్మీుదవ శతా బ్రియొక్కు మధ్య కాలమున, ఆంగ్ల నాగరక తకు 
పుట్టిని B SOS చెన్న పట్టణమును వర్షించు [పౌఢ కావ్యము శ్రీ మతుకుమల్లి 
నృసింవాశా(స్త్రిగారు రచించిన చెన్నపురి విలానముి," 3) వీచేకభింగం వంతులు 
గారి రచనల క వ్యవహిత పూర్వమున బయలుదేరిన [arg కావ్యములలో 
ఆంగ్రభాషూ పదములు విశేషముగగల కావ్యము, పాశ్చాత్య నాగరకతను 
వర్షించు కావ్యము, ఇది యొక్క S యేయనుట అతిశథయో క్రి కాదు. ఆంగ్లోయుల 
పాలనాదిక మునుగూర్చియు, వారి విజ్ఞాన (ప్రభావమును గూర్చియు, యథా 
తథముగ వర్ణించు పద్య కావ్యమిది. పద్య కావ్యములలో “చ[టాతి అకీనరన 
కవి రచించిన “పద్మనాభ యుద్దము కావ్యము తరువాత ‘BSB విలా 
Ko O° Ss వాయునా ఆంగ్లపదములు కలవు. “పద్మనాభ యుద్దము' రచింప 
బడునాటికి ఆంగ్లేయుల (పభుత్వ మింకను విజృంభింపలేదు గనుక అందు ఆంగ్ల 
పరిపాలనాదిక మునకు సంబంధించిన వర్షనలు, మాటలును తక్కువ. చెన్నపురి 
విలాసము ఆ [గంధము బయలుదేరిన తరువాత అరువది సంవత్సరములకు 
బయలుబేరినది గనుకను, ఆంగ్ల నాగరకత LSDS 'చెన్నవురిని వర్షించు 
టయే [పథాన లత్యుముగా కలది గనుకను, ఇందు (శెన్నపురీ విలాసమునందు) 
ఆంగ్లేయుల జీవిత విధానము, (పభుత్వ పద్ధతి, వారి విజ్ఞాన విశేషములు: 





14. వీరేశలింగం పంతులుగారి రచనలలో వ్యాసమునుగూర్చి (వ్రానినపుడు ఈ విష 
యము విపులముగా చర్చింపబడెను. 

15. చెన్నపురి విలాసము - శ్రీ మతుకుమల్లి నృసింహకవి కృతము. 

“ఈ (_పబంధమును మొట్టమొదట (1863) ఎనుబది సంవత్సరముల (క్రితము వచ్చిన 
దుందుభి సం. శ్రావణమాసమున శ్రీ వావిళ్ళ రామస్వామికాస్తు)లవారు స్వకీయ ముద్రాక్షర 
శాలలో ముద్రించి ప్రకటించిరి”. (1941 ముద్రణ పీఠికలో (శ్రీ శ్రీపాద లక్ష్మీవతిశాన్రి గారు.) 

ఇట్టి కావ్యమును మరల ముద్రించి (1941), వావిళ్ళవారు పరిశోధకులకు మహోపవ 
కారమును జేనిరి. 
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విపులముగా రమణీయముగా, యఖథాతధముగ, అఆంగ్లశబ్ద (వయోగములతో 
నర్జింపబ డెను. ఈ (పౌఢకావ్యము యొక్క వె శిష్ట మియ్యదియే. 


(శ్ర) మతుకుమల్లి నృసింహకవి (1816-1878) వివిధ శాస్త్రములలో 
విద్వాంసుడు. oyj తాం ధములలో కవనము చెప్పగలిగినవాడు, “అజ 
చరితము” (ఆంధ (వబంధము. 1912 లో ముదిత మైనది) మొదలుగాగల 
GKG (వబంధముల నిర్మాత. $355 0) కృతులలో చారి[తక (వాముఖ్యము 
గలది 'విన్నపురీ విలాసము". ఇది వల్లూరి |పభువులగు ( శ) రాజూ బొొక్భుచేవర 
శాగన్న నాయడు జమీం దారుగారి ఆజ్ఞ చే నృసింహకవి రచించినది. దీనికి wT 
కృతినాయకులు. 


కృళతినాయకులై న 3) బొమ్మ BSS నాగభూవాలుడుగారు సీమరాణి 
చత నతా_రములను బెందినవారు. ఈ నతా్క్యారములు రాణిగారి BOBS ; 
“కలక త్త, మదరాసు Ay mS చెలిమి mior సెలవుసేయ, బందరు 
పురము Sto NBS, జడ్డి, కర్నలు మొదలుగా గలుగు దొరలు...నభ( 
Bd... FO వాహినమవోళశక వత్సరంబులు, గుణవారణ మునీందు గణన గల్లు 
(కీ. ఈ. 1861) శ్నాదినామ వత్సరమున నాశ్వయుజీయ బహుళ పంచమి 
మందవాసరమున”, చేసిరి. అనేకులైన “వూణవల్లభులు SERS క్రర్లు" D8 
కిచ్చిరి. పీరు 1861 లోచే “(మాఘ బహాంళ వతు తృతీయా జ్ఞ వానరం మున్సో 
బయలు దేరి చెన్నపురి చేరి అచ్చట 'చాకలిపేటి లో పెద్ద యింటిలో సపరివార 
ముగ దిగిరి. పిమ్మట నాగభూపాలుడుగారు “కమి VS So "'గౌర్నరుగార్హను 
'సెకిశురులన్‌ గనగ6 NORE 'జెనరలుగారు శిఫారను Bow... WS) మెంటు 
వారు” వారి రాజ్యమును వారి కిచ్చిరి. తరువాత నాగభూపాలుడుగారు 
(శీ) నృసింవాకవిని రావించి, గౌరవించి, “చెన్నపురి పూర్ణవిలానము వర్షనీయ 
వె ph యగుంగానొ ణెన్నవురి విలాకము* ను రచింవుడని కోరిరి. అంత 
నృసింవాకవి, “హూ ST BS రాజధాని WUD” ను 58 o% త కావ్య 
మును రచించెను, 


పందొమ్మిదవ శతాబ్ది మధ్యథాగమున చెన్నపురి ఎట్టుం డెనో తెలిసికొన 
గోరువారిక దీనిని మించి తెలుపగలిగిన తెలుగుశావ్యము లేదు. ఇందు-[వభుత్వ 
సంబంధ మైన విషయములు, వైజ్ఞానిక విషయములు, వివిధ దృశ్య ములు 
చక్కగా వర్థింపబడైను, “Sky విశేషములను చెలువునపుడు సుబోధమగుటకై 
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వాడుకలోనికి వచ్చిన ఆంగేయ 
దరి వెళు" 
LT 


వపవవఎలను వాయుచు వస్తుచం SO M20 Mo 


EA 


=} కావ్యము - స్వరూవవ్వు ఆ, పార్వవడ్డత, Sacer Fo, ఈ _త్తర వద్ది ఆ, 
అంచ రా పద్ధతి అమ ఆరు భాగములుగ నున్నది. [వతి భాగమువము GE Sue 
ములు to. ఇందు వర్షింపబడిన విషయములను “go so (వఖావము” 
SLÍ మూడు భాములుగ పెళ వింప సు ఆం | వభుత్వముంగకు 
అధి కారులకు నంబందించివ ఇంగ్మీషు మాటలు కలది Sussex ss పొఫొాత్సు 
విజ్ఞాన పివయములను 88 055 (ఇ on మాటలతో) Bows భాగము 
oa దృక్యములను $80 S053 యు ఫో చిణ మైన ఆంస్న పదమ ములతో 
మూడ సము. వాడుక లోనున్న ఇంగ్లీషు మాళటులను యణ్రాతథిముగ (వయో 
ane a ఈ DIGS, D SD, విశిష్టత కలదు. కాని Lersusowdn 


=" 


లకు వంబంధింపని కవితాసామ[గి మా[తము పురాణము! 


(ప్రభుత్వ వ్యవహారమునకు సంబంధించిన SG నలు _ ఆంగ్రపదములు : 

(శ్రీ నృసింవాక విచే _ “ans [SF Ore ము” a, “Sega eae 
గర్నలు సెక్రికేరులు క కమాస్తి Sos జస్టల్కు OF wee weston “Doi ove. 
oS ర్లింజనీర్లాదిగా హుం enn అ renee ry భా|పక రణము" న 
ఆంగ్లేయులు స్థాపించిన bra pea నాంజిన్ని కోర్టును సీ కష్టమునా. 
గమిస్సరియు Ses ae bio...” లును “నూర ర్ల (పక క "తో కోటయు 
(Fort St. George) చానిలోని “శార్న రు మెంటు | తేజరు”, “DBs రచ్చ”, 
“కాంబాంటు”, “స్టోర్లు”, “సోజర్లవి బారకీనులు” ను; "B omen Aeg 
గౌర్నురు గొల్వు సేయు టయును; “ధర్శస్థాన |ప్రకరణముోలో “. ..ఇన్కం 
టాక్ససిస్మెంటుటాక్సు SSO, Cox హౌడ్డు పోతినును నొ సొంపారు 
mowa" b; “వై ద్యశాలా [పకరణము”లో “సనకలలోక హిశార్థ మాజాతి 
దొరలు” నిలిపిన *ఆస్పిటలు”ను; “ను న్తకసౌధ [పకరణముోన “కాటేజీ” 
యును 5 Soda డెను. 

adres “Dose (పకరణము”లో yo: Mae HOMO. DT 
"ఫెళ త్ఫెళ ధ్వనుల”ను, “...వీర "లౌ ద నంపదల నెసంగు పోలినుల Haldo” wW 
వర్ణించెను. 





18. “చెన్నపురీ విలాసము” పీఠికలో శ్రీ శ్రీపాద లక్ష్మీవతిశాన్త్రీగారు. 


239 తెలుగుసాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


ఇట్లు మొదటిఖాగము; ఆంగ్ల [పభుత్వమునకు, అధికారులకు సంబంధిం 

m 
చిన ఇంగ్లీషు మాటలను కలిగియుం డెను. B నుదవారింపబడిన మాటలనుబట్టి 
కవి ఛందస్సునకు వీలగునట్టు ఇంగ్లీషు మాటలను, ఉచ్చారణను మలచుకొని 


నటు తెల్లమగుచున్నది. 
య cm) 


'వెజానిక విషయములకు సంబంధించిన వర్ష నలు _ ఆొంగపదములు : 
రా S gD m 
"BSS విలానము*లో నాటి విద్యా పద్ధతులను గూర్చియు, ఆంగ్లె 
యులతోడి సంపర్కము వలన మనకు సం[కమించిన విజ్ఞానమును గూర్చియు 
నాగరకతలో పొళ్చాత్యులు తీసికొనివచ్చిన మార్పులను గూర్చియు నృసింహ 
కపి నుదీ g ore (వా సెను. ఇట్లు [వాయునవుడు, [పకరణాచిత్యమునకు 
వలయు ఆంగ్రపదములను, స్వేచ్చగా నిన్సంకోచముగా we Bw. 


పాశ్చాత్యుల రాకవలన యాంత్రిక రంగమున మనదేశములో వచ్చిన 
మార్పులలో రాక UV" కలకు 3 లుబండ్డు, వారా [BN Oca Sse తం|తీ 
మార్గములు, |గంథ [HWS SoSH ము దణకళ ముఖ్యమైనవి. నేడు మన 
కివి చిరకాల సరిచయము వలన (కొత్తగ, వింతగ కన్పట్టక పోవచ్చును కాని 
నాజవి [పజలను న మ్మూవానము చేసినవి. ఆశ్చర్యచకితులను చేసినవి. భయ 
సంభమములు కల్పించినవి. ఎవిధములయిన యం[తములనుచూ చి ఎయిగని 
[పజలు; పాశ్చాత్యులు ము[దణ యం[తమును మొట్టమొదట శతెచ్చినపుడు, 
చానినిచూచి అది 'ఇంగ్లీషువారి BIP తలంచినారట [ ఇది పందొ 
మ్మిదవళ శతాబ్ది మొదటి దినములలోని మాట. ముదణాలయములను [కొత్తగ 
Bos a Ws) దినమ-లవి. అందులకంత ఆశ్చర్యము. D w మార్గములు, 
వార్తా [పసరణమునకు తం|త్రీమార్గములు; “చెన్నపురీవిలాసము రచింపబడు 


17. “In 1798, taking advantage of the opportunity afforded by a wooden 
printing ~ press in Calcutta being offered for sale, he (Dr. Carey the Baptist 
Missionary) bought it for £40, and took it away to Madnabati inthe Malda 
district, where he was living. So unfamiliar were the villagers with any form of 
machinery that when it was set up there, they believed it to be an English idol.” 
(Mechanism and Transport, a chapter by L.S.S. O'Malley, c. 1.8. in the book 
“Modern India and the West’ edited by himin 1941. Oxford University Press. 
Page - 225), 
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నాటికి కొలది సంవత్సరములకు పూర్వము మాతమే వచ్చినవగుటచే, వీని 
~ OD Si రో “Baxs ə > S o S 593. 
విషయమున, కవి (పత్యేక [FS చూపి arches కారణమయమునది 
‘Soje వార్తాపక రణ ములో నృసింహాకవి, “HOS” 
మును రమణీయముగ, BF యో క్తులతో నిట్లు వర్ణించెను, 


యం తాదిక 


“అమరు ల్మ్మౌనులు మున్‌ దపోగరిమ నుద్యక్టూరవా vee 
రు మవాత్త్వంబును గాంచి ర|బముగ నూరోవీనులా [పోల నో 
లి మవోచిత్రముగా ఘటించి రది BAPI నా చాన ని 

క్కముగా దూరపు దీవి వా Fo నెజుంగవ్వచ్చు నేకతుటిన్‌.” 


ఈయం[ తము “దావక eae క్రి కిని అవల మం వని చేయు 

చున్నదని కవీ SBoBa. 
గు 

“ధూమళకట (ప్రకరణముి'లో నృసింవాకవి “35 లురోడ్డు'లను, "రైలు 
బండ్లను “BS a యం[తము*లను విపులముగా వర్ణించెను. ఆవర్షనలను జాచి 
నచో కవికే అవి ఎంత ఆక్చర్యమును గొల్పినవో తెలియగలడు. B ever 
పోవుటను, కవి ఇట్లు వర్ణించెను. 

“అమరులు మున్ను దివ్యమహిమాతిశయంబున6 గన్న చేవయా 

నములు దివి న్మనోరయ మునంజను ( గామచరంబులంచు Do 

టిమి cow శీంగిలీములు SS AS BOS రై లుబిండ్లు Fs 

గు మహి మనోజవంబును జిగుర్కొనంగా. బురినద్భుతంబుగాన్‌ .” 

“ల లు'లోని యం!తములను, అది నడచు విధానమును, అందుపయో 
Row “బొగ్గు మొదలగువానిని నృసీంహకవి మిక్కిలి రమణీయముగా 
వర్ణించెను. నాటికిని నేటికిని ఈవిషయము నింత |పౌఢశై లిలో Dos చమ 
త్క్కారముగా వర్షించిన సాహిత్యభాగము లేదనుట యతిశయోక్రి కానేరదు. 

18. “The early years of the second half of the nineteenth century were a 
formative period of even greater importance, in which the tide of westernization 
Set strongly on the sbores of India. A mere recital of dates is sufficient to show 
the rapid succession of changes. In 1853 the first railway began running: in 


1854 the first telegraph line was opened and the modern postal system was 


installed,” 
(Ibidem. Page - 576) 


“చెన్నపురీ విలాసము” 1861 (ప్రాంతమున (వ్రాయబడి 1868 లో మొట్టమొదట వావిళ్ళ 
వారిచే ముదింపబడెను. 
19 
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“ఫోటో(గాఫీ (పకరణముొలో నృసింవాకవి ఆ కళనుగూర్చి [పాత 
(eso కలిపి, ఇట్లు వర్ణించెను. 

“థాయా[ గాహణి యాంజనేయుని తనుచ్చాయ న్వడిన్నిల్సి తా 

డాయం డీసిననంగ వింటి ముదిచూడ న్యం త్ర BIS ఘన 

(పాయాదర్శములందు నీడల. బొటోగాథీ [క్రియ న్నిల్వంగా 

దేయం జాలిరి యింగిలీవులు పురిం జి తాతిచితంబుగన్‌ .” 

“ఇలెక్ట్రీ గేల్యాని కిషన్‌ (వకరణను”ల్లో నృసింహకవి, [చావక ముల 
సాయముతో విద్యుత్తును కల్పించు విధానమును, దాని యుపయోగములను, 
చీశముగా వర్ణించెను. ఇవన్ని యు నారు, పాశ్చాత్య DID ధాన మువలన 
జనులు మెల్లమెల్లగా |గహిొంచుచు వచ్చిన విజ్ఞాన విశేషములే ! ఈ|పకరణ 

mMm ౧ a 
ములో, కవి ఖావనాళక్తి మనోవారముగ నున్నది. ఈ (_పకరణ మందలి 
విషయ వర్తనము DOI Sw. “వాయువ్యధ ల్బమియింపగ” దొరలు 
దానిని సృష్టించినారని (వాయుచు Ne) నెను, 

e ౧ 

“మజియు PBs JA npo త్రీవనను వై ద్యవిద్యకు విద్యోతకంబగు 
నొక్క ato SEA నందు [దావక (పపూర్ణంబులగు కాచపా[త్ర ములు 
"రెండును వానిలో So JoB యంధత్రకీలితంబగు తం|తీద్వితయెంబును గలిగి 
యుండు నా తం[తీ. పకారంబు” 

“చావకన్య న్హ తం[తులం [గమనుతోడ 
జరుగు నాక్ళష్టి ళ క్తి యుత్సర్గక క్రి 
యొకటి. బట్టిన SSH మించుకయులేదు 
యభయము [Aost aie బత్యుల్భజిముగ” 
అని (వాని, తరువాత “భారపుతం ధిని ముట్టళక్య ము” కాదని, పిదవ తేట 
ఇనుగు మాటలతో “ఎల కిక్‌ పాక్‌”ను ఇటు వర్షించెను. 
ey Se) co 
“Som@bcRe యొకకోటి గజిచినట్లు 
కూడి వెయి మం[డగబ్బలు కుటినటు 
కు ౮౧ 
దాక (మోచేతికిని చెబ్బడాశి నట్లు 
తల్లడిలు [(పొణములు తంతి. చాంకినంత” 
ఈ వర్ణన కవికి స్వానుభవము వలన జన్మించిన జ్ఞానమునకు పరిణామ మనియే 
తోచుచున్నది ! 
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“ము దాక రశాల [పకరణము”లో నృపింహకవి, నాడు మ[చానులో 
(ప్రముఖ ము[దాతరశాల లై న___విద్యానిలయ ము, ఆది విద్యానిలయము, 
కళానిధి, జో్యోతిష్కు భానిధి, శారదడానిలయము, జాన సూర్యోదయము, 
నూర్యాలోకము, నరన్వతీ నిలయము, ఆది STUB నిలయము, DISH sry 
కరము, వివేకాదర్శము, నర్తమాన తరంగిణి అను వానిని బేర్కొనెను. 
(పత్యేకముగా, (శ్రీ) వావిళ్ల రామస్వామిళాస్తిగారకి “ఆది సరస్వతీ నిలయము? 
(తండియార్పేటిను ఒక పద్యమున వర్ణించెను. “చెన్నవురీవిలాసము” కృతి 
నాయక.లైన (3) బొమ్మ దేవర నాగభూపాలుడు, “5 సావోయ్యంబు 
వాటించుచు”, ఆది నరన్వతీనిలయ ముదావరశాల కధ్యశులైన “రామస్వామి 

ర 2 ~, కక RY a = ia 
మనీషి చే నిఖల నన్గ 9౦ థాళి మ్ముద్రింపించినట్టు కవి (వాసెను. ఈ కావ్యమును 
కూడ, మొట్ట మొదటిసా5 (శ్ర వావిళ్ల రానుస్వామి శాస్త్రిగారు తమ ముదా 
తరణాలలో నే ము[దించి [పకి టించిరి (1868). 

పైని పేర్కొనబడిన; “హిందూ ప 5 5 ము[దావరాలయము లే” కాక 

ఇంగిలీషు నృపన్య న్తము”శై న, “ASS రమానియును E Tyo ట్టూర్జిగే జెట్రి 
గీంటన మిమ్నేరియు నాగ మెచ్చనగు నచ్చాఫీసోలును నృసింహాకవిచే 
"పేర్కొ SABLE. 

ఆహ వొ ae m X 

నాడు [పాచ్య పాశ్చాత్య విజ్ఞాన DOD fp) ROD ఈ 5509 | 8S 
Tos, ము[దింపబడిన [గంథముల జ్వారమున [వచారము చేసెను, 

నాడు BAHS? పాళ్చాత్యవద్ధతిని విద్య IBS పాఠశాలలను 
“So goer [పకరణము”న కవి యిట్లు వర్షించెను. ఈ పాఠశాలలే నాడు 
ఆంగ్ల విద్యను దేశమందు నెలకొల్పి దేశీయుల మనస్సులను తీర్చిదిద్దినవి. 

m 2 Q 

మేలొప్పన్టగు నప్పురంబునను PBS Aw నయ్యాం[ఢనన్‌ 
న్యూలుం బొల్బ్పగు నచ్చయవ్ధువభు నార్కూూలు న్విచారింప హై 
య్కాలు న్లోనగు నూలు లప్పురి సిరుల్లుల్కుం ad ద్యాలకో 

RO B08 ఘళంఘళ అ్వెలయ వాణీ సాట్యరంగాకృతిన్‌. 

శీ, మతుకుమలి నృసింహకవి పెవిధముల - నాటి B Dy విషయ 

w, m “e a% చ. 
ములను గూర్చియు, నట్టి విజ్ఞాన బ్యా DE తోడ్పడు గంథములను ము[దించు 
ము[దాతర శాలలనుగూర్చియు, నట్టి విజ్ఞాన విషయములను బోధించు పాఠ 
శాలలను గూర్చియు, నాడు వాడుకలోనున్న ఇంగ్లిషు మాటలను [పయోగించి 
మనోవారముగ (వానెను. 
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చెన్నపురిలోని దృశ్యముల వర్షన z ఆంగ్రపదములు : 

BaD విలాసములో నాలుగింట మూడుపొళ్ళు దృళ్యముల SF 
నలే. ఈవర్షనలు కవి యొక్క పరిశీలనళ కిని మనకు తెలియ జేయును. BS 
నలు చేయునప్పుడు నృసింవాకవి, కౌచిత్యము BSHoHoE ఆంగ్ల పదములనే 
వాడి, SYSTA నినుమడింప చేసెను. దేశీయుల యొక్కయు విదేశీయుల 
యొక్కయు జీవిత పిధానములను, మత విషయములను, సాంఘి కాచారము 
లను వర్ణించుటయేగాక; నాటి చెన్నపురిలోగల వీథులను, దేవాలయములను, 
వస్తు విక్రయశాలలనుగూడ వర్ణించెను. ఒకవిధముగా చూచినచో చెన్నపురి 
విలాసమంతయును వర్షనాత్మక మే. ఆంగ్ల పదములుగల వర్ల నలను, పాళ్చాత్యు 
లను గూర్చిన (వస్తావనగల భాగములను, మాత మే యిట నుదావారించు 
చున్నాను. 

“శకట [పక రణ ములో నృసింహాక వి 

“దతురళ్వద్విపవాయాస్వాతంబులు చతుశ్చ|కాభీ రామంబు లం 

చితచి|తాంబద నర్విజానకములై BO PO dp ను” 

aay, పాళ్చాత్యులిట్లు వివోరములు చేయుదురని అతిళయోక్తిగ 
వర్ణించెను. 

“లలితా కార విచిత వేమ రుచీరాలం కార శృంగార మూ 

Seo యూరోల్లొర్‌సనొనులున్‌ దొర్లు దోడో PO dG 363 దో 

స్థలి నారూఢ వినూనులై తిరుగు గంధశ్వావ్సరః కిన్నరు 

ల్బలెం (గీడింతురు వీట చార్జికడ లీలారథ్యలన్‌ నంధ్యలన్‌.” 
ఆంగ్లేయులను వర్ణించునప్పు డెల్ల కవి CBF యోక్తులను విరివిగా వాడినాడు. 


చెన్నపురిలోని కొన్ని వీథులనుగూర్చి [వాయుచు నృసింవాకవి; “shea 


శాభానగర |వకరణముోన,“"...... SWISS సౌధనందోహు భాన్వరంచజై. 
oye TD 5 8 a aa i త్‌ at 

TROSE పహాడ్డగు వౌం| డోడ్డు”ను; ముళ్యాలపేట వీథీ పక రణ 

ములో ees నందోవామందిర సుందరంబగు వై నియవ్పని 


వీథియు. చాదృశంబులగు శంభుదానుశౌరి ముత్తుమలయప్ప యప్పు మేస్త్రి, 
Bá జైమిన్సుల వీథులును నమస్త (వళ న్వనిస్తులాసోక వన్తువిస్తార 
Bod కాయ వార్జుషికని కాయ వాణిజ్య సౌధమంటప విశాలంబగు ISKY 
వీథియు.... “వర్ణించెను, 
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చెన్నపురిలోగల పాశ్చాత్యుల ser వ్మిగపాములను వర్ణించు నందర్భ 
మున కవి; కోటలోని “మేడీస”ను, “తిరువల్లి క్కేశి పెనోడ్డునొనున్న 
“మం[డోలు” (Sir Thomas Munro) పేర్కొ వెను. Mev Dd HA 
“మం[డోలు”ను కవి ఇటు సం|పచా యసిద్ద మైన పడతిలోనే వరించినొడు. 
mn G) మాలా D co 
“రవి రథ్యంబుల( STS car క్రియ SOx 8) Layodow Be 
శవనంబైన sro oa నెక్కి నిఖలాశాభ Se నైల్వుగా 
దివికిన్‌ బోవంగ6 దట్టి వాజినెగయన్‌ దీకొల్చుచున్నట్టుణా 
నవు shold arc గనంగ నిప్పటికి. బశ్యద్విన్మయా పాది యొ.” 
“టంకశాలా (ప్రకరణము లో కవి “వీరపువ్వులం బోలు దీనార 
నమితి”ని, “3 క్ర కన్ఫ్బోలు కావ్యము ద్రికలగముల”ను ర ముణీయముగవర్ణిం చెను. 
W co 
“వాణిజ్యళాలా |పకరణముోళో కవి నాడు (పసిద్దికెక్కి యున్న 
“పిాాంంచువులు నిల్చు పాప్కుల”ను, “పాశ్చాత్యుల, ea) By b0 పాను,” “బన్ని 
వౌను,” “లయనస్లాను”లను వర్ణించెను. 
అన్న -5 5 PS a ere అంట్‌ ES a 
DA బద్కొ- న్న మొడు విభధముబటుగా (పభుత్వ, జానిక, వర్ష 


— దో 
WHAT HVS న ర్రీతుల_'చెన్న పురీ విలానముూలో ఆంగ్లపదములు వాడబడినను, 


BOM సాహిత్యము యొక్క [వభావము ననుసరించి వచ్చినవని చెప్పజాలిన భావ 
ములు తక్కు వె. అనగా నాటి కింకను ఇంగ్లీషు (పభావమునకు లోతు 
తక్కువ అన్నమాట. 

నవల: 

1878 లో భాగములుగ [వచురింఫబడి, 1880 లో D OF రూపమును 
పొందిన, వీరేశలింగం పంతులుగారి “రాజశేఖర చర్విత” So ముందే, 
1872 లో శ్రీరంగ రాజు చరిత" ఆవు వేర నవల యొకటి [పెకటింపబడెను. 
దీనిని (క్రీ) గోపాలకృవ్లమసెట్టి [వానెను. పంతులుగారి నవల కవ్యవపి*త 
పూర్వమున వెలువడిన నవల ఇయ్యదియే. ఈ నవలను È) వీరేశలింగం 
పంతులుగారు చూచియుందురనుటకు నిదర్శ్భనములున్నను "* వారు దీని నెచ్చ 
లును వేర్కొనినట్లు లేదు. 

ఈ నవలను [SOS గోపాలకృష్ణమసెట్టిగారిని గూర్చిన విషయము 
BW ST తెలియుటలేదు. వీరి ఇంటి పేరు *నరవారివారు. “కర్నూలు జిల్లా 
చరి[తత'ను [పభుత్వమువారి ఆదేశమున ఆంగ్లములో |వాసినదియు, (శ్రీ చిన్నయ 





19. “రాజశేఖర చర్మితిమ గూర్చి (వపాసినచోట దీని విషయమైన చర్చక లదు. 
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నూరిగారితో కలిసి “హిందూధర్మ శాస్త్రమును ఇంగ్లీషులోనుండి తెలుగులోనికి 
ఇెచ్చినదియు, NB కావచ్చును. 


1872 వ సంవత్సరములో “జూలై, ఆగస్టు, Roney? అను మూడవ 


భాగములో (3rd Quarter) అచ్చయిన పు సక ములను గూర్చి తెలుపు, ఫోర్లు 
నియింటు జార్జి RBS యొక్క 39 మంటులో (Fort St. George 
Gazette, Supplement) ఈ పు_స్తకమునుగూర్చి ఇట్టు కలదు. దానిని యథా 
తథముగ [కింద నిచ్చుచున్నాను-- 


1. Registration No...-. 11. 
2. Number in each class... 25 
3. Title of book or Contents of title page... 


లామా 


Stri Rungah Raju Charitra? 
Language... Telugu. 
Name of Translator or Editor... A. Gopalakistnama Chetty.’ 


. Subject... History of Sonabhayi, A Novel. 


Place of Printing and Publication... Viyvaaharatha Kunjini 
Press, No. 8., Venkier’s 
Street, Madras. 


. Name of the Printer and Publisher... V. K. Ragavacharri. 


9. Date of Issue from the Press... 14th June 1872. 
10. Number of sheets, Leaves, or Pages... 101. 
11. Size... 8vo. Demy. 
12. Number of the Edition... Ist. 
13. Number of Copies of the Edition... 1,000. 
14. Printed or Lithographed... Printed. 
15. Price per Copy... 0-8-0. 


16. 
17. 


Name and Residence of the Proprietor of the Copyright... — 

Remarks... This is apparently the first attempt ever made in 
this part of India at novel writing in Telugu Prose: The 
aim and purpose of the story is to delineate the manners 
and customs of the Telugu people in their own language 
The diction and manner of telling the story are favourably 
spoken of, excepting perhaps the incident of the capture of 
the heroine by force by a party of Lambadies, which is not 
considered to be a good feature of a healthy specimen of 
novels for Native females. (Copyright) 


20. “శ్రీరంగరాజుూ 56.5’ *RaS’S* “శ్రీ” కి బదులుగా “శ్రీ అని పడినది. 


మ|దొసులో ‘Office of the Registrar of Books’ S*, నేను దీనివి చూచితిని, 


21. పుస్తకముపై “నరహరి గోపాలకృష్టమ Ds’ ఆని కలదు. 
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ఇంచుమించుగా [Nos మునకు సంబంధించిన విషయము లన్నియు, ఈ 
పట్టికలో గలవు. 

ఈ నవలను రచయిత అప్పటి రాజ్యపతివిధిమైన "లార్డు మేయో” (Lord 
Mayo, దొర కంకితము చేసెను ఈనవల పుట్టుటకు గల కారణమును 
(గంథో a Gs ములో రచయితయే యిట్లు చెప్పెను. “38 నెలలనాండు 
లార్డు మేయోగారు బంగాళుల యాచారంబులు తెలుపు [వబంధంబు గావించు 
వానికి బహుమానంబు చేయబడునని [Ss Sy చేసిరి. అది నేను చదివి 
నప్పుడు Bor MBs sows యాచారంబులు తెలుపునల్హ [ప్రబంధం బొకటి 
రచియించుట తెలుగువారి Wheto క్షంబగునని తలంచి నా నేర్చుకొలందిని 
[(పబంధంబు చెప్పబూవితిని” (18) రంగరాజు చర్మిత-ఉపోచ్చాతము) 

ఈ [గంథమ.నుగూర్చి ఆంగ్లములో Sie” యను పదము వాడబడినను, 
రచయిత “నవీన |పబంధముి” అని వాజెను. రచయిత దృష్టిలో నిది “Leow 
వుల యాచారము తెలుపునట్టి నవీన [పబంధము.” ఇట్టి వచన ప్రబంధము 
చేయుటకు రచయితను |పత్యకముగ |పోత్సహిొంచినది “లార్జుమే౭ో'గారి 
[సచురణమైనను; ఆతని కాంగ్లభాషతో గల పరిచయము వలననే ఇట్టి రచన 
చేయగలిగాను. తాను రచించిన వచన (వబంధమునుగూర్చి (శ్రీ) గోపాలకృష్పమ 
సెట్టి యిట్లు (వా నెను. 

“ఇది కేదలము కల్పితంబు. కథానాయకుండు మవోకులీనుండై యుండ 
వలెనను నాదేశంబున మున్ను దొరతనము GAS విద్యానగర రాజవంశము 
వారిలో (శ్రీరంగరాజను పేరును గైకొంటిం గాని యిందు శెప్పిన చరితము 
య ధార్జ ముగా జరిగిన కథయని యెంచ(గూడదు. aowe జెప్పిన యాచార 
ములు మా[తము య ధార్గముగా నాచరింపంబడునవి. ఈకథ goo సంవత్స 
రములనా6€డు జరిగినట్లు గా చెప్పంబడి యె గాని యప్పటి యాజారములకు 
నిప్పటి యాచారములకును లేశంబు గాని భేదంబు లేమింజేసి యిందుచావా 
రింపబడిన యాచారంబు లన్ని యిపుడాచరింపబడుచున్నవని యజుంగునది--- 
కేవల గచ్యాత్మక ములయిన తెనుంగు (వబంధములు-వి శేషము 'లేమిం జేసి యిది 
తెనుంగు విద్యార్థులకు సయిత ముపయోగించునని తలంచెద.” (aD gä aw) 

ఈ ‘SIS పబంధముిలోని కథ సామాన్యమయినదెే. ఈ [గంథము 
“ఐదు ఉల్లానములు"గ విభజింపంబడినది. కథలో వై శిష్ట రము తక్కువ. ఇందలి 
నాయకుడు (శ్రీరంగ రాజు, నాయిక పేరు రంగనాయిక. ఆమె కథలో కొంత 
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వరకు 'సోనాబాయి' అను పేర వ్యవవారింపబడును. కథలలో సవాజమయిన, 
కొన్ని కష్టముల నెదుర్కొనిన తరువాత వారికి వివావామగును. (శ్రీరంగ 
ఛాజు విద్యానగరము నేలిన ఒక రాజు కుమారుడు. ఆ రాజున కొక వేళ్య 
‘WIS’ యనునది కలడు. ఆమె కుమారుడు కృష్ణుడు. శారద, రాణులచేత 
వరాభవింవబడుచుండును. ఆమె కుమారుడైన (శ్రీగృవ్దునకు తనతో నమాన 
మయిన గౌరవము లభించుచుండుట Ê Soh orwsH సరిపడక, ఈ విషయ 
మున తన తం|డి మౌనము వహించుటవలన, (శ్రీరంగ రాజు కినిసి రామయ్య 
యను స్నేహితునితో కలిసి దేశము విడిచిపోవును. 

దారిలో అనేక కన్టములుపడి వీరు (శ్రీశైలము సమీపమునందున్న 
చం|దగు DI చేశెదరు. అచ్చట (శ్రీరంగరాజు “సోనాజాయిియను పేరుగల 
లంబాడీ కన్నెను |పేమించును, ఆమెను థభీమానాయకుడనువాడు వివాహమాడ 
యత్నించుచుండును. “సోనాజాయియు ఆమె తల్లియును అందుల కిష్టపడ 
కుందుటచే భఖీమానాయకుడు 'సోనాబాయిి నపవారించి ఆమెను కొండవీటి 
రాజున కప్పగించును. ఈ విషయము తెలిసి (శ్రీరంగరాజు ఆమెను తప్పించు 
QS కొండవీడు చేరును. అక్కడ కొండవీటి రాజుతల్లి, సోనాబాయిని కోట 
వెలుపలకు వంపి వేయును. అందరు కలిసి విద్యానగరము చేఇెదరు, సోనాబాయి 
తల్లి వలన; నాయిక ఆమె కూతురు కాదనియు “రంగనాయికియను రాజకన్య 
యనియు, (శ్రీరంగ రాజునకు మేనత్త కూతురనియు, కండవీట్‌ రాజునకు, 
OSSo(G కూతురనియు తెలియును. (శ్రీరంగరా జామెను వివావామాడి 
సుఖముగా రాజ్యము చేయును. 

కథాకల్పనలో చమత్కారము తక్కువ. పద్య [వజంధములలోవ అెనే 
ఎలి వర్ల నాత్మక మైనది. రచనయంతయు (గ్రాంథిక భాషలో జరిగినది. ఇంత 
కంచు FO విషయములో చెప్పదగిన దేదియులేదు. 

-ఈ “వచన |వబంధముి హిందువుల యాచార వ్యవవోరముల నున్న 
వాని నున్నబట్టు BWA (వాయబడినదగుటచే, ఆ విషయమునమా।తమిది 
కృతకృత్యతను పొందెను. ఇంగ్లీషు భామలో పదునెనిమిదవ శతాబ్ది చివరి 
భాగములోను, పందొమ్మిదవ శతాబ్ది మొదటి భాగమునను.----చరితాత్మకము 
అని చెప్పబడిన నవలలు---ఇట్టివి చాల గలవు, సంఘములోని ఆచార వ్యవ 
వోరముల నిది చక్కగ వర్శించును. వర్షవిభజనను గూర్చియు, [వజలలో (పబలి 
యున్న మూఢ విశ్వాసములను గూర్చియు, వివావోది కర్భలనుగూర్చియు, 
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Sgae జీవితమునకును పట్టణవానమునకును నంబంధించిన విషయములను 
గూర్చియు, దీనియందు చర్చలుగలవు. 

ఈ | గంథ మునుగూర్చి “గెజిట్‌ లో (వాసినవారు, “This is apparently 
the first attempt ever made inthis part of India at novel writing 
in Telugu proses” అని చెప్పిరి. ఈ వాక్యములనుబట్టి నాడు Ad! చాల 
[ప్రచారము వచ్చియుండును. కాని, దినితరువాత మవో [పతిభావంతులైనవా 
రనేకులు బయలుదేర “వచన [పబంధములిను [(వాయుటచే దిని (పచారము 
కమ్మకసుముగ తగ్గిపోయి; నేటి తరమువా శెవ్వరికిని INH) తెలియకుండ 
పోయెను. దిని శైలి ఆలియుట కై కొన్ని వాక్యముల నుడావారించుచున్నాను. 
వో యే పుణ్యాత్ముండు గల్పించెనో యా noe ¥ SD ధర్శ్మంబులు — 
(పొణంబులు బోవుచున్న ను వాని బంధంబులు పోక పోయె. e SOD రాకౌను 
రుని చిత్తంబేమిగా తల్లడిల్లుచుండెనో యా పరమాత్మునీకెగాని యొకుల 
Ben యె? ఆబంధంబులు తెంవవ అనని యుద్యుక్తుండయినంగాని..-వానిం 
Bo theo దుస్సాధ్యంబయ్యుంగా | వానిం గల్పించినవాని మహిమ మయేమని 
చెప్పవచ్చు...” (4-28 ) 

E) రంగరాజు Sa" FoB ముంచే, మవోమహోపాభ్యాయ 
(8) కొకొండ వెంకటరత్నంపంతులుగారు 'మవో శ్వేత'యను నవలనురచించి 
(1867), కొంతభాగమును “వె జయంతి పతికలో [వకటిందినారని (1895) 
తెలియుచున్నది. ఈ విషయమునుగూర్చి, (శ్రీ నిడుదవోలు వెంకటరావుగారిట్లు 
(ama. 

“వె వాని యన్నింటికన్న ముఖ్యమైనది మవోశ్వేత నవలారచన. 
పంతులుగారు È శ. ౧౮౬౭ సంవత్సరమున రచించిరి ఇనుగున నవలా 
రచనకు పంతులుగారు [వథములు, ఈనవలలో కొంతభాగము ౧౮౯౫ నంవ 
త్సరమున “వైజయంతీ” ప్మతికయందు [పకటితమెైనది-.-ఇది వీరేశలింగము 
పంతులుగారి రాజశేఖర చరిితకన్న యిరువది Bo Gow ముందుగ 
చెలసినది.*"* 

వె భావమున్వే [శీ వెంకటరావుగారు, వారి ‘wo FSIS వాజృ్మయము'ి 
అను [గంథములోను, ఈ విధముగా తెలిపిరి. 





22. భారతి. ఖర- చైత్రము. (HHS 1951) నందికలో శ్రీ నిడుదవోలు వెంకట 
రావుగారి “SS, of వెంకటరత్నం వంతులు” ఆను వ్యాసము-* పుట. క౬_రా. 
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co 


“నవ్య వాజ్మయ శాఖలలో నాం గేయ peade Sorry S [5 gress oo 
పాచ్చుగా గలిగిన శాఖ Sho hood చెప్పనొప్పును---ఈ శాఖయందలి | పాథ 
మిక రచనము లవ్పటి భాషాపరిపాటినింబట్టి [గాంథికభామలో రచిత ములు. 
వానిలో మొదటిది కొక్కొండ Sos HIS) So వంతులుగారి “Mot శ్వేత 
అనునది. ఇద మనభాషలో మొదటినవలయని కీ ర్తిశేషులు శివశంకర పాండ్యా 
గారు, వేంకటరత్నము పంతులుగారి జీవితచర్నితలో నిట్లు | వాసియున్నారు. 


“In 1867, he (Venkataratnam Pantulu) composed the first 
Telugu Novel by name Mahasweta founded on the pleasant story of 
Kadambari, the master piece of Bana Bhatta in Sanskrit.” 

(“ఇందులో కెంతభాగము వై జయంతి says” [ప్రకటిత మైనది. me 


చై వాక్యములనుబట్టి "మవో శ్వేత" యనునవలి “శ్రీ, రంగరాజుచరి తి 
వలె, కల్పితగాథ కాదనియు, ఆంగ్ల సాహిత్యనంస్య్యతుల [ప్రభావమున బయలు 
జేరినట్లు లేదనియు, ఆభలియుచున్నదిలో 


రూపకము : 

1880 వ సంవత్సరమున క వ్యవహిత పూర్వముగ కొన్ని ఆంగ 
నాటకనులు తెలుగులోని కనువదింపబడినవి. ఇంతవరకు నట్లు బయలు 
చదేీరిన__క థ, వ్యానము, SOS, S Oo O) m OO ALD సాహిత్య Foo wo ఆంగ్ల 
wax నాహిత్యముల (పభావమునుగూర్చి [ae HHO oon 38. క నిట్టి 

నాటకములపై ఆ [ప్రభావ మెట్లున్నదో పరికిలింపవ అను. తభ. 
తెలుగులోనికి పరివర్తింవబడిన ఆంగ్ల నాటకములలోను, జ [వభావము 
సోకిన న 3S os నాటక SVOE A (ఇట్టి వేవైన అవ్పటికున్న చో) ముఖ్య 
మైనవి మ్యాతిమే Fou * 1880 వ సంవత్సరమునకు పూర్వ మట్టివి కెండే 





28. “wo SSSS వాజ్యయముిశ్ర్రీ నిడుదవోలు వేంకటరావుగారు (1954) 
పుటలు... 122. 128. 

24. ఈ నవలలకు సంబంధించిన *యథోచిత చర్చి రాజశేఖర BOF Ssh) 
(వానినచోటకలదు. 

25. Rony ae See తెలుగులోని కనువదింపబడిన నాటకములు 1880 సం, 
నకు పూర్వమే 5 కొన్నియున్నను; “ mee But, when, after what may be termed the 


Revival of Telugu Literature has set in, it has struck My Guru, Brahmasri 
Korada Ramachandra Sastri garu of Masulipatam, how sadly defective our 
native tongue was in dramatic works— not to speak of the consequent absence 
of facilities to elevate the moral tone of the masses, that great pandit translated 
Venisamhara of Bhattanarayana, whose Telugu version has, somehow, not yet 
passed through the press. Mr. K.okkonda Venkataratnam paatulu, residing in 
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కలవు. ఇవి రెండును ఆంగ్ల భాషలోని"మేక్స్పియర్‌ "'మహోకవి wees Sooo కను 
వాదములే. అవి “జూలియస్‌ సీజర్‌ *, “మర్చెంట్‌ అఫ్‌ BLE’ అనునవి. వీనిలో 
మొదటి చానిని “సీజర్‌ చర్నిత* అను పేక వావిలాల వానుచేవ శా(స్త్రిగారును, 
“రెండవదానిని *వెనీను వణిజ నాటకము అను పేక గురుజాడ (శ్రీరామ 
మూ ర్హిగారును, అనువడెంచెరి. 

ఆంగ్రములోనుండి తెలుగులోనికి “జూలియన్‌ సీజర్‌” నాటకము, 
1875 లో (క్ర వాను as శాస్త్రిగారు (1851-1897) తెచ్చికె. పీరు 395 
టుగా వరీకశపోయి బి. వ. GA పొంది, “మాక్టోనాల్డు" బంగారు వతకమును 
కూడ పొందిరన్నచో వీరి [వతిభ తెలియును. పీక్కు చిర కాలము రాజమ పాం[ద 
వరములో (పభుత్వ క భాొజాలయందు పనిచేనిఏ. సంస్క yerai భాషలలో 
నిష్ణాతులైన వీరు శమ ఇరువదినాల్లవ యేటనే “సీజరు Wess రచించిరి. 
పీరింకను *ఉ SOUPS చర్మిత' మొదలగు వానిని సంస్కృత ముముండి శలుగు 
లోనికి డెచ్చిరి. అవి సంన్క్బృత మున శాం|ధీకరణము లగుటచే నిట నప 
సక్క్తములు. 

ead చర్మికము"నకు అం ధాంగ్లములలో. Bos పీఠికలు గలవు. 
పీఠిక నుబటి (ack sos జనవకిలోను, తలుగువ సెనైంబరులోను 1875 లో 
నివి వాయబడెను) ఈ నాటకము 1874 భో రచియింపబడినట్లు తెలిసినను, 
ఇది 1876లో మొదటిసారిగా (SSBs మైనది. నొబక (పొరంభముకగల ఆంగ్ల 
ror (Preface) జో రచయిత giv (వా సెను. 

ఈ I believe this is the first attempt at translating an Erglish 
Drama into the corresponding Telugu Metre.** Therefore, it is very 





Madras, followed in the wake and published his version of the Narakasura 
Vijaya Vyayoga of Dharmasuri. Then Sriman Paravastu Venkata Ranga 
Acharyar Averghal of Vizagapatam, Commenced translating the well-known 
Sakuntala...... .. Afterwards, my friend, Mr. Kandukuri Veeresalingam ..... has 
taken up the same play......” వావిలాల వాసుదేవశాస్త్రి గారి ఉత్తర రామ చరిత్ర, పీతిక 
9-11-1888) వాని కిట (ప్రసక్తి SH గనుక OD స్మరింపబడలేదు. 

26. శ్రీ వీరేశలింగం పంతులుగారి రచన లనుగూర్చి (ప్రెక్యేకముగా ఆధ్యాయమున్నది. 
గనుక, ఇట వారి *నాటకములిను పేర్కొనలేదు. 

27. “The Statesman’ పత్రికలో, “2వ Years Ago to-day’ ఆను $88 కింద 
17.4.1952 తేదీని, “జూలియన్‌ సీజర్‌” నాటకమును గూర్చి ఇట్లు (వాయబడినది: 


“The literary and scientific world may be interested to learn that Shakes- 
peare’s Julius Caesar has been translated into Telugu by Vavilala Vasudeva- 
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necessary that I should be careful in selecting Telugu words for the 
English proper Names. I have tried to change them as little as 
possible, and, at the same time to adapt them to the Telugu Tongue, 
subject throughout to the requirements of the Metre. The Metre that 
is adopted is Theta Gita, in which each line is independent, and 
consists of five ganas; thus, Isay, it corresponds to the English 
Tambus where each line is composed of five feet: and in this Metre 
only that all the English Plays are written. Asin almost all Telugu 
works, the different kinds of metres—fixed and variable—are found 
to be grouped together, 7 must confess this to be an innovation 
brought into field of Telugu Literature: but 1 may rest assured that 
this is no breach of Telugu Prosody. Moreover, this is the advice I 
received from many friends of mine. J have done my best to intro- 
duce Hindu customs and manners where I could; but, the advice of 
some to displace the Roman manners altogether, came to me after 
I had given the matter to press, If it be found practicable I shall try 
to do so in the second edition. I finished the translation in less than 
two months; and consequently, errors of different kinds may have 
crept in this volume; which excuse, I crave the indulgence of the 
critic. Any suggestions from learned hands as to the improvement of 
this will be thankfully received. I stand under great obligations to 
M. R. Ry. C. Soobbarayalloo Naidu garu for the trouble he has taken 
in correcting the proof sheets as they came out from the Press.” 


4th January 1875, 
Rajahmundri, | 


V. V. Sastri. 
Innespetah. 


Sastry. The Curator of Books informs us that this is the first and a fair attempt 
at a metrical translation of Shakespeare into this Language.” 

శ్రీ వీరేశలింగం పంతులుగారి “వివేక SSO’ ప్యతికలో (జూలై 1878) ఈ నాటక మును 
గూర్చిన విమర్శలో పై విషయమే ఇట్లు చెప్పబడినది : “ఈ (గ్రంథము ఇంగ్లీషు కవులలో 
నెల్ల మిగులం _సిద్దికెక్కి.న షేక్సియరను SOTHO నాటకమునుండి (బ్రహ్మశ్రీ మహా 
రాజ శ్రీ వావిలాల వాను దేవశా స్త్రి గారిచే, దెనింగింవంబడినది. ఇంగ్వీషునాటకముఅను దెనింగించు 
టలో వీరే మొదటివారు.” 


ఈ విషయమును గూర్చి (శ్రీ శాస్త్రిగారు తమ ‘a త్తరరామ చర్విత పీఠికిలో నిట్లు 
(వౌనీనారు : “I was the first to translate English plays, and my Julius Caesar, 
I am glad, has been favourably noticed ” (ఉత్తర రామ చర్మెత పీఠిక 9-11-1883) 
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ఈ నాటకమునకు తెలుగులో His, Tosd 215 తేదిని [వాయ 
బడినది. ఈ రెండు పీకికలును 1376 లోని మొవటి కూర్పున్‌ గలవు. తెలుగు 
పీఠిక, ఆంగ్ల DID ఇంచుమించుగా ననువాద [పాయము. ఈ [కింది విషయ 
ములు మతము తెలుగున నధికముగా Yor. 

“ఆదిని లాంతి తెలుంగు. బొ తృంబులవలె దిని నానావిధ వృ త్తములతో. 
(బబంధాక్ళతిని రచియింవం దలంపు ADF, కాని, యివ్పటివారికి నాటక రీతి 
యందే యభిరుచి యెక్కువ యని కొంగలు నా స్నేహితులు Hos? యిచ్చిన 
కతనందొంటి యభ్మిపాయము మాయించి నాటక వైఖరిని మొదటినుండి తుది 
sexo చేటగీతినే వాయుట తగునని యెంచి యా తీరున SPS TB ewe ee 
Vi 6664464440 424 DSO me జూలభాగ మాంన్లోభాషాగథితమగు విల్లియము 
చేక్సి ఫియరు [HIS [గంథము ననునకించియే 1వాయంబడియెకు. గాని, 
(వతరతాచువాలమగా SSos గొంత Soag. so nan నంజ్ఞాపదం 
బులకుగా నిందు వాడంబడ్డ వివిధ రూపములతో నొక్క పట్టిక దీని చిబ్బచివర 





28. లోపలి పుట శ్రీ 
సీజరు చరిత్రము 
ఇది 
వావిలాల వాసుదేవ TQS 
దెలుంగున ఛందో బద్దముగాC గూర్చంబడినది. 


మొదటికూర్చు 
రాజమహేెంద్రవరమున నిన్నినుపేటతో నున్న 
మ౬=_-రా=_ రా (8) 
వా. సు. సోమయాజులు సమూహి వారిచే. 
అచురింపం బడినది. 


చెన్నపురి 
శ్రీధర psd STO 
48, ఇరిసప్ప Sg వీధి. 
1876 


Copy—right 
వెలర్ఫు ౧. 


సమూహివారు అండు కొ, 
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ననుబంధింపంబజెను, OT air భిపొాయముల Sh రివోలెండు = జో. దొంటుడుగార 
టా 


టివుణయులు WIP CH... scene + నిష్పైంబరునెల ౧౨ BA, ఆన ౧౮౭౫సం. 
వావిలాల వానుదేవశ్యాస్త్రి 

ఈ నాటకము ననువదించుటలో తెలుగుకవి కొంత స్వతం[తత చూసె 
నని పీఠికలనుబట్టి తెలియుచున్నది. అఆంగ్ధభాపలోనుండి యనువదింపబడిన 
(పథమ నాటకమగుటనే కవికి కొన్ని చిక్కులు వచ్చినవి. ఆచిక్కులను చక్కగనే 
ఎదుర్కొనినాడు కవి. వానిని కథకు సంబంధించినవి, భాషకు సంబంధించినవి 
యని రెండుగ విభజింపవచ్చును. ఈ రెండింటియందును క వికొంత జయమును, 
కొంత పరాజయనును కూడ పొంచెను. ఆంగ్లసాహిత్య [పభావమువలననే ఈ 
యనువాద [పయత్నము జరిగెను. కాని పాశ్చాత్య సంస్కృతితో పరిచయము 
అంతగా లేని JWF యిది (వాయబడిన దగుటచే, కొన్ని మార్పులను 
క బి ఉపమాదుల విషయమున... చేసెను. అవి అంతరమ్యుముగ లేవు. కొన్ని 
స్థలములందవి దేశకాల ప్యాతములను బట్టి పరివోసాస్పదము లగునట్టున్న వి. 

మొట్టమొదట [గంథములోవచ్చు పాతల నామముల విషయము పరిశీ 
లింపవచ్చును. ఈ విషయమునుగూర్చి కవి “నామవివరణ పట్టికియం దిట్లు 
(వా నెను. “సాధారణముగా ఉకారాంతవపదముల కన్నింటికి బిందుపూర్వక డు 
వర్ణము వైకల్పికముగా చేర్నుటయయ్యెనని యెఖుంగునది."* దీనినిబట్టి 


29. సీజరు చర్మితము--- వావిలాల వాసుదేవళాశ్త్రి 
1876. మొదటికూర్చు. (శ్రీధర ము[దాక్షరళాల 
48, ఇరిసప్ప DQ వీధి 
“ఆంగ్లాంధ పీఠికలలోని వాక్యములు 

30. Ibidem; ఆనుబంధము; పుట=-=౧౪౫. 

ఈ సందర్భమున, నాటకములోని భాషాదికమును గూర్చి “వివేకవర్ధని” పత్రిక 
(జూలై 1878) [OS Soa వాక్యములు గమన్నార్లములు. “కేవలము వ్యాకరణ 
యుక్రముగానే (వాయంబడక యచ్చటచ్చట వాడికలోనున్న యందమైన (గామ్యపదములు 
నన్యభాషా వదములునుగూడ( (బయోగింపంబడి యున్నవి. అట్టివుండుట మన పండితులకు 
Moses రుచియింపకపోయినను, సాధారణముగా నిప్పటివారి కందఅకు నాహ్లాదకరములు 
గానే యుండునని తలంచెదము. ఇంగ్లీషుపేర్లే ఈ (గ్రంథమునందు వాడ(బడుటచే నా భాషా 


జ్ఞానములేని droo కట్టివి (శ్రుతి sajam: దోచవచ్చును. కాని భాషాంతరీకరణ 
మగుటచే నట్టి వనివార్యములు.” 


యుగసంధి = సాహిత్యపరిణామము 295 


కవి జూలియను.డఢు Sato, (బూటసుండు మొదలయిన రూనములను 
(పయాగించెను. 

నాటకమంతయు తేటగీతులతో కవి రచించెను. ఇంగ్పీషులోని “బ్లాంక్‌ 
వెర్‌” (Blank verse) నకు నన్నీహితెముగ మండునని యూహించి కవి దినిని 
[గ్రహించి యుండవచ్చును. కాని, ఈవిధముగా నాటక మునంతను ఛందో 
బద్దముగ-మీదు మిక్కిలి, ఒ కేఛందమున-చేయుట మన సం[పదాయము కాదు. 
సంస్కృతములోని కాళిదాసాది (పసిద్దకవులై నను ఈ మార్గమును [తొక్క లేదు. 
ఆంగ్ల ములోని '“ఛందన్సు+నకుగలసౌలభ్య ము, తెలుగుఛంది మునకు బేకుండుటచే, 
‘Naw చరిితియందు గణములను సరిపెట్టవలసి వచ్చినప్పుడును, యతులు 
పడవలసి వచ్చినప్పుడును, కవి వ్యర్థవచదములను వేయవలసివచ్చెను. ఇట్రిచో 
కవి మూలము నతిక్రమింపవలసి వచ్చెను. ఆంగ్ల నాటకములు నాడు రంగస్థల 
మున, SOL WM TS AVON, రక్తి కట్టకుండుటకు a పద్యాను వాదము 
కూడ కారణము కావచ్చును. పద్యపాద పూరణక్తె మూలములో లేని Oxyd 
కరణమున కొకపాదము నుదావారణముగ చిచ్చుచున్నాను. 

తృతీయాంకములో [వథమరంగమున, సీజరు యొక్క వొత్యకుముందు 
Bio ond’ (Metellus Cimber) తనసోదరుని శివను శప్పింపుడని 
సీజరును వేడునప్పుడు, (బూటను (Brutus) ఇట్లనును. 

“I kiss thy hand, but not in flattery, Caesar ; 


Desiring thee that Publius Cimber may 
Have an immediate freedom of repeal.” 








81. ఈ పద్దతి నాటివారి కంత నచ్చినట్లులేదు. “వివేకవర్టని” పత్రికలోని విమర్శలో 
(జూలై 1876) ఈ విషయమునుగూర్చి యిట్లు కలదు. “....[గంథక ర్రగారును మటికొన్ని 
యింగ్లీషు నాటకములం దెనిగించి లోకోపకార పారీణులగుదురని యెన్నుచున్నాము. ఈసారి 
వాయునపుడైన( బుస్తకము కడవజకు SS పద్యమువలె పాయక నాటకమున కనుకూల 
ముగా Deano Den పద్యముల నుపయోగింతురని (గంథక ర్తగారిని కోరుచున్నాము.” 

కాని (శ్రీ శాస్త్రిగారు తమ “నందక రాజ్యము” (1880) అను సాంఘిక నాటకములో 
(తెలుగులోని మొట్టమొదటి సాంఘిక నాటకమిదియేయని పరిశోధకుల యూహ కూడ తేట 
AGS WSS. ఈ నాటక పీఠిక (1-4-1880) లో వీరు ఈ విషయమై ఇట్లు (వ్రానిరి. 

“ఒక్క తేంటగీతిలోనే [వాయుటవల్లం జిదువువారికి విసుగు పుట్టునని కొందజన్నారని 
విన్నానుగాని, నాకుమా(త్రము సహజమగు వాాక్షవాహమునకు దీనిలో నున్నంత సమమార్గము 
తక్కి-నవానిలో లేదని స్పష్టముగా. దెలిసియున్న ది.” 
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వెంటనే సీజరు ఆశ్చర్యముతో “What! Brutus” అనును ఈవిషయము 
నిట్లు విపులీకరించి తెలుగుకవి |వాసేెను, 
“బూట---సీజరా, “Dey Dd నీదు చేతిముద్దు; 
కాని, యిద్ది ముఖ|పీతిగాదు నుమ్మి : 
SD obs సింబరునకు సెర్పడ్డ యన్య 
BY గమన దండనమును దీసి వేయ 
వెంటనే మిమ్ము మణిమటి వెండుచుంటి ” 
“సిజ--[బూటసా | యేమిటోయి? (సా వొడమదోటు 2” 
(o—t.0)” 
చె ఉదాహరణములోని ఆంగ్లాం[ధములను పోల్చిచూచిన తెలుగుకవి రచనా 
విధానము బాగుగా తెలియును. మూలములోలేని “పల్టియను సింబరునకు 
సంబంధించిన పూర్వకథ కొంత చెప్పబడినది. 
ఆంగ్లములోని కవి సమయములను, ఉపమానములను, కొన్నిచోట్ల 
యణథాతథముగ తెలుగులోనికి కవి తెచ్చుటచే, ఆభాగములు వింతగా, తెలు 
గులో కన్చట్టు చున్న వి. 
aw’ కూడ మనువ్యమాతుడేయనియు, జ్వరము వచ్చినప్పుడు 
సామాన్యులవ లెనే బాధపడెననీయు, *“కాసియస్‌” (Cassius) 'బూటస్‌ "తో 
పలికినట్లు మూలములో (Act One, Scene Two) ఇట్లు కలదు. 


ఈ Cassius— He had a fever when he was in Spain, 
And when the fit was on him, I did mark 
How he did shake : ’tis true, this God did shake : 
His coward lips did from their colour fly ; ” 
దీనికీ తెలుగుసేత ఇట్లున్నది. 


“'స్పెయినులో నున్నయప్పుడు సిజరునకు 
జ్వరము దగిలెను; నా Beo వచ్చినపుడు 
కడంగి చూచితి నాతడు వడ (కుల్ల; 
వదంకినా6 డప్పు డిట్టి ScD గూడ్‌ : 
తని SBF DSJ డాలటిచుంబజచె”ో 
(అం, 1; Sond; పుట ౧౦) 


CA 


32. పుటలసంఖ్య “సీజరుచర్మి తము” మొదటికూర్చు (1876) ననుసరించి ఈయ 
బడినది. 
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ఈ రంగములోనే “బూటను" వెజిలిపోయిక తకువాత *“కాసియనుి ఇట్టను 
tn k 
కొనును. 


మూలము.“ Cas— Well, Brutus, thou art noble; Yet, I see, 
Thy honourable metal may be wrought 
From that it is disposed... ad 


తలుగు...“ కాస్‌ 4, మంచిదో [బూటనా So sb A 
Sx, తంబగునటి నీ యవ Pow 
a 25 é 
యును బొలంబిన Wc PS Pod) 
నంచునే OS DBO గెదఫ........,” "అం. 1; Yous వుట 99! 


లస, (పథ థమాంక ma తృతీయ రంగములో ‘seep (Casca ) అసు 
నాతడు 'సిసిరోి Cicero} తో వలికిన ఈ | కిందమాటలు 'తెలుగుకోని కనువ 


A 
ర 


a 


న కొంత వింతగా నున్నవి. 


మూలము“ Casca— టట . O Cicero, 


I have seen ern heh the scolding winds 
Haye rived the knotty oaks... ........ 


"తెలుగు. కాన్మ_ ఓయి సిసిరో, మవోధీమ వాయుగతులు 
TIFO SBF" GEC ROI Bey గలే లలో 
(పుట---౨౧.) 
ఈవిధముగ నే, రెండవ అంకను యొక్క [పొరంభమునందు, APAD? 
తనలో తాను “సీజరునుగూర్చి యిట్లనుకొనును. 
“‘Brutus—It is the bright day that brings forth the adder; 
And that craves wary walking. Crown him ?—that:— 


And then, I grant, we put a sting in him, 
That at his will he may do danger wirk.” 


ఈభాగము తెలుగులో నిట్లు [పవ ర్తి ంపబడెను. 

“బూట -.మునురు విరిసినంగా చె పొములు Book 
Soc [Br cHuvc, బరికించి నడువ6గోరు. 
అతనికిం గిరీట మిత్తమా 2 _యద్దియగును; 
తోనా యాతడు తన ERs ab av 
కుట్టి చంపంగ-నిత్తము కొండి, నిజము.” 

(పుట----౩0) 
20 
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నాటకములో పాశ్చాత్య సంప్రదాయము ననుసరించి వేయబడిన 
సంబోధనలు, (వీతివాక్యములు, యఖథాతథముగ SHMS AS కవి తెచ్చుట 
BS, అవి వింతగానున్నవి, వానికి కొన్ని ఉదాహరణ లీ కింద Sota జెను. 
(పథమాంకము తుదిన్‌, “'బూటసూును తమ పక్కకు (తిప్పి కొనుట 
మంచిదియని “కాసియను? తో "నిన్ని ఇట్లు పల్కును. 
మూలము... ‘“Cinna—O cassius, if you could 
But win the noble Brutus to our party—” 
శెలుగు“- కాస్యసా, వర్దిశీయ[బూటి 
VAIO మనపకత మునకు 'దెచ్చుకొనితేని” 
(పుట--౨.) 
రెండవ అంకమున  మొదటిరంగములో కొతీదారులందరు వెడలి 
పోయిన తరువాత tjarax సమ J విషయములను పర్యాలోచించుచుండ 
అతని భార్యయగు “పోర్టరివచ్చి యూత నిని GLES సందర్భ మున మూల 
మందిట్లున్నది. “Portia—..-......No, my Brutus; 


You have some sick offence within your mind, 
Which, by the right and virtue of my place, 
I ought to know of.................. ad 


తెలుగు“ కాదు; Aras [era మీదు మనము 
BE వ్యధ వెట్టుచున్నది, యింత నిజము. 
అదియు మృత్రస్తుత పదంపు హక్కు చేత 
గటిగా నేను వినందగినటి చెను.” 
లు తు 
(పుట---౪౭) 
మూడవ అంకముయొక్క మొదటి రంగములో, వాత్య చేయబడిన 
‘nate’ చూచి “ఆంతోని” (Antony) విలపించుపట్టున మూలమందిట్లున్న ది. 
“Ant—Pardon me, Julius! Here wast thou bay’d, brave hart ; 
Here didst thou fall, and here thy hunters stand, 
Sign’d in thy spoil, and crimson’d in thy lethe.” 
దీని కిది తెలుగుసేత... “అరసి తమియింపుమీ జూలియను(డ నన్ను 
భీరనారోంగో యిట SH జేరనీక 
పోరిపోరి తుదకు నిట్టు దోరితీవు; 
చేర్చికొని మీదు SOS చివ్నాముగను, 
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SoBe నెఅవడ్డ మేనుళొప్ప 
వేంటరులు నిలుచున్నారు వీచి యిచట.” 
(పుట----౭౦) 
ధీరత్వమునకు goron [౫హించుట. మన “కవినమయము' కాదు. 
ఇందుచేత నే కాబోలు తెలుగుక వి, *“ఆంతోపి' మాటలలోని ఈ [కిందివా క్యము 
లను మార్చి (వాసినాదు. వీరుడైన సీజరును 'వుండరికముళలే తెలుగుకవి 
పోల్చెను. కాని, అనువాదము మూలమునకు విరుద్ధముగనున్నది. 
మూలము... “How like a deer, strucken by many princes, 
Dost thou here lie!” 
తెలుగు-“భూధర [పొంత వినివాత jogs 
భంగి నీవిటంగూలితి భంగ ముంది” (పుట - 20) 
మన కవితా సంపదాయమునకు DOs SvB వనీనమయములిను తెలుగు 
కవి (పయోగించుటకు కారణము, నాటక sir or మునుండీ యనువదింప 
బడినదగుట యే. ఇటులనే పాశ్చాత్య  నంపదాయముకంకు  విలతణమైన 
[పయోగము లనేకముచేసి, పీఠికలో తాను (వానిన “I have done my 
best to introduce Hindu Customs and manners where I could’ 
అనువాక్యమును కవి సమర్థించుకొ నెను. అట్టి యుదాహారణములను కొన్నింటి 
నిచ్చుచున్నాను. ఈ “మార్పులు” సొగనుగానుండునని కవితలంచెను గాబోలు. 
(1) మూలము... ““Marullus—What dost thou with thy best apparel 


on?’ (Act One; Scene - One) 
Bw o—"“ Hor వరుగున మడుగుదోవొతులు గట్టి” (o—0«) 


(2) మూలము... “Marullus-Pray to the Gods to intermit the plague’’ 


(Act - One; Scene - One) 
తెలుగు.“ శేర్చికొండయ్య WHMIS Sons” (heo—=s) 
(8) మూలము... “Casca — Do so: Farewell, both.” 


(Act - One; Scene - Three) 
BOM eG; భభమన్తు మనకు” (o—oF) 
(4) SoK “Casca— Your ear is good. Cassius, what night is 
this!’ (Act -One ; Scene - Three) 
ఇలుగు.-“ వాముచెవ్తలుగోదా నీవి వవావ యెట్టి 
రాకిరో, కంక, కాన్యసా.-..” (పుట----.౨౩) 
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(5) మూలము... Brutus-Look in the Calender, and bring me word” 
(Act - Two ; Scene - One) 
Bey — 202... DOW ol మెరసి, చెప్పుమీ తప్పకదినాకు.” 
(వుట౭౧) 
(6) మూలము... “Cassius — I think we are too bold upon your rest: 


‘Good morrow, Brutus; do we trouble you?’ 
(Act - Two; scene - One) 
“తలుగు” కాని . నేము నెడంగొట్టితిమిపోలు నీదునిదుర. 
(POF శీవ BFL, (బూటసుండ.” (పుట-..8౪) 
(T) మూలము... Caesar — ౭2000 I must prevent thee, Cimber. 
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These couchings and these lowly courtesies...... 
(Act - Three; Scene - One) 


తెలుగు “సింబరా, యద్ది సాకు నిష్టంబుగాదు. 
IS SoA యొదుంగథుటిల్‌, SF pT ath 


9౪9 


Stl E L E yawns ఉం 48266 (పుట-౬౦) 
(8) మూలము... “Caesar— J could be well moved, if I were as you;” 
(Act- Three; Scene - One) 
తెలుగుో“నేను నినుంబోటి నయ్యెద నేని, నపుడు 
సన్ను DIC’ PEs DS) SDD” (పుట---౬ం౧) 
(9) ose S03 “‘Caesar—...... Hence! Wilt thou lift up Olympus?” 


Decius — Great Caesar —’’ 
(Act - Three ; Scene- One) 
తలుగు.--ోసీజరు, cee eee e ea ONS | 


DOH vw? gere MUS os 2” 
“డీసియను - Seloy !” (De —e-2) 
( 10) swa Soy “Antony — O mighty Caesar! dost thou lie so low?” 
(Act - Three; Scene - one) 
తెలుగు __“బెల్లలో = Spe $d జరేం/దో 7 
ఆయ్యయో ! యిట్లు Ross తివయ్య ies 
Cc oN 
(పుట--౬ం) 
(11) šov — ““Antony~Thy heart is big, get thee apart and weep 
Passion, I see, is catching; for mine eyes, 
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Seeing those beads of sorrow stand in thife 


Began to water......... 
{Act - Three; Scene - One) 


తెలుగు_“నీ కనుంగొలుకులనుండి Fs xs 
సతత పతద(ళుధా రా[పసారమరసి, 
నీలకంఠాయ SER PE SLO.” (పుట----౭౪) 
( 12) మూల ša — “First Citizen—We'll burn the house of Brutus.” 
(Act - Three ; Scene - Two) 
BOM —" [Vr యిల్లు వరభరాయుశి తీడుదము” (పుట---౮౮) 
(18) మూలము... “First Citizen — Take up the body.” 
(Act - Three: Scene - Two) 
తెలుగు. “వట్లు బేలేడుకవీనవారి Ts” (పుట ౯౦) 
దు fae] ps) 
14, మూలము. “Antony — ......... Fortune is merry, 
శ 


And in this mood will give us anything’ 
(Act- Three; Scene- Two) 


తెలుగు. “అల యదృష్టము మూ౭డు శ్రూశ్రులనా యాణు 
తాయలను గాయనున్నృవి కానె వోలు ; 
నిట్టియెడ మన కేమి యే నీయ:గలదు.” (పుట---౯౦) 
(15) మూలము_.._“Second Citizen—That’s as much as to say, 


They are fools that marry: yow ll bear me 
a bang for that, I fear.’ (Act- Three; Scene - 
Three) 


Boro —" SOS! నీ భావమేమి? విచావామైన 
యంద అరయమగలరని ob Mss é 
పలువురం దినిశెదూణు బలిశెదివు; 
కశవ నీ Dod యను, జాగ SDDL” (Dira) 
(16) Sareo Sx — “Cassius - Do not presume too much upon my love ; 


I may do that I shall be sorry for.” 
(Act - Four; Scene - Three) 


తెలుగు... “చెలిమి సరివాద్దుదాటి యీవలకు రాకు; 
ముందు కౌళ్ళోవ women చెందోనీవ;” (వుట ౧౦౪) 
DAD పెరొన్న వానిని బట్టి, తెలుగు కవి యనువాదములో చూపిన 
స్వేచ్చ తెలియగలదు. కొన్ని కొన్నిచోట్ల మూలముళోని “వురాణకథి లకు 
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సంబంధించిన వాక్యముల ననుచాదము చేయునపుడు, హిందూపురాణములలో 
వానితో సారూప్యముగల కథల నుపయోగించినా డీ కవి. కొన్నిచోట్ల మూల 
కథలోని భావము వచ్చునట్టును రచించెను. దీనికి ముఖ్యమైన ఉదావారణము 
లను శెంటి నిచ్చుచున్నాను. 
మూలము... “Brutus — .........0 Conspiracy, 

Shamest thou to show thy dangerous brow by night, 


ఆతం ఆతన ఖ 4 అ క కటి ప వ శా 


Hide it in smiles and affability : 
For if thou path, thy native semblance on, 
Not Erebus itself were dim enough 
To hide thee from prevention.” 
(Act - Two; Scene- One) 
ఇట ‘Erebus’ అనగా Dodds గల భూలోకనరకలోకమధ్య 
(వచేశము. [AD పురాణకథలలో దీని (పస్తావనయుండును. దీనిభావము వచ్చు 
నట్లు శలుగుక వి యిట్లు (వా "నిను, 
టిసి మం|తాంగళ $ 8 
చేర్చి చదాంచుము మోమును Lea నగవుల : 
నీవు నిజరూప వైఖరి. బోవుచేని, 
నీవిరోధు లెటుంగకుండ SQ) TTPO ¢ 
గొజంత SBOR] బీ౧కటి కొండ మొన?” (వుట=9౪) 
తెలుగుకవి, ‘haw 56/5" నాటకములో తనకు, “co Bows aro 
ములపట్ల రివ Goto. Be వాంటరూోో గారీ టివ్నణములు మూ వప అని 
[ST DH. ఆ టిప్పణములలోని నిర్వచనముల ననుసరించి, వానితో సారూప్య 
ములుగల ఉపమానములను భారతీయ వురాణములనుండి (గహిందచి |వాసెను. 


33. “Erebus (6), n (Gk myth) Place of darkness between earth & 
Hades”—Oxford English Dictionary. 


34. శ్రీ వాసుదేవళాన్హిగారు చూచిన “హంటరు” దొర టిప్పణిలో ఈ సందర్భమున 
నీట్లున్నది. 
“Erebus, one of the divisions of hell (Greek Mythology).”’ 
The word means darkness. Compare Merchant of Venice V. I. 87: 
“The motions of his spirit are dull as night, 
And his affections dark as Erebus.” 


(The Tragedy of Julius Caesar-Edited by Mark Hunter. 3rd Edition: 
1925. Page-162). 
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ఇట్టినందర్భ ములలో; భారతీయ వురాణములందభలియువమానములు నాటకమున 
కొత్తగా, వింతగా, Toss లేకుండ ఉన్నవి. ఈ [$08 యుదావారణమటిడే ! 
సీజరును వాత్య చేసిన తరువాత, ఆ ళవమునొద్ద “ఆంతోనీిని ఉండనిచ్చి 
కడీదారులందరు వెడలిపోవుదురు. తరువాత ar మృతికి వాపోవుచు, 
“ఆంతేనీ? పల్కిన పల్కులలో నిట్టు కలదు. 
Soe Sa)” Antony - And Caesar’s spirit ranging for revenge, 
With Ate” by his side came hot from hell, 
Shall in these confines with 2 monarch’s voice 
Cry ‘Havoc’, and let slip the dogs of war ;” 
(Act- Three ; Scene - Two) 
తెలుగు... “సీజరుని యాత్మ SADCX జెట్టపట్టి 
కాళికాదోబి తేడరాం గాలుల్దలయు 
నుండి వాహ్వాళి వెడలి, నిల్చుండ కెచట 
చేల పొలి మేరలంజుట్టి, నేల దాల్చు 
SD గొంతెత్తి ధ్వంస మ[నావ మొప్ప 
నైక వారంబు owd నసమీకనునకు; 
గుక్క కూటువువలె నుసింగొల్బ్ప: గలదు.” (పుట----౭౩) 
మూలములో Ate అను దేవత [AO పురాణ కథలలోనిది. నాశనమునకును, 
విలయమునకును, మానవుల |చేశేపించునది యనియు; కొందరి సిద్ధాంతము 
ననుసరించి, యట్టి మానవులను శికించునదియనియు కలదు. తెలుగుకవి 
* కాళికాదేవి” నిట AtS కు (వత్యామ్మాయముగ వాడెను. కాని 'ఆంతోని" 
మాటలాడుచు మాటలాడుచు నడుమ “కాళికాదేవి యని పలుకుట వింతగా 
నుండును! కాని “కాలువురము” అనుచోట తెలుగుక8 “hot from hell” 
లోని సొగనును “కాలు”(యమ)శబ్ల పయోగమున కొంతకుకొంత శేగలిగాను. 


85. తనకు దుర్దేయములైన విషయములను (గ్రహించుటశై, (శ్రీ వావిలాల వానుదేవ 
= 
TOTS చూచిన *హంటరు* దొరగారి టివ్పణిలో ‘Ate’ ను గురించి యిట్లున్నది. 


“Ate. Im Greek mythology Ate is the daugther of Zeus and Eris (Discord), 
and is, originally, the goddess who provokes mento rash and inconsiderate 
actions. In the Attic tragic poets she becomes rather the power which punishes 
such actions. Shakespeare imagines this later Ate (Nemesis) in the present 


(The Tragedy of Julius Caesar-Edited by Mark Hunter; 3rd Edition, 
1925. Page-227). 


$04 తెలుగు సాహిత్యము.పై ఇంగ్న్‌షు (ప్రభావము 


వ్‌, 


కొన్నికొన్ని పట్టులందు తెలుగుకవి, ఆంగ్రములోని BUM అనువాదము 
లోనికి తీసికొని రాలేకపోయెకు. [వథమాంకములోని [ప్రథమ రంగమందు 
“సీవచేమి” యని యడిగిన 'మారల్లనుి (Marullus) మాటలకు రెండవ 
పౌరుడు మూలములో నిట్లనును. 

“Second Commoner — A trade, Sir, that, I hope, I may use 
with a safe conscience; which is, indeed, Sir, a mender of bad soles.” 

(Act-One ; Scene - One) 

ఇట ‘sole’ అను శబ్దము (కాలి జోడు మడమ), Soul (ఆత్మ) యను 
శబ్దము, ఆంగ్లములో సుమారు సమానోచ్చారణ కలవిగనుక, మాటాడు 
నపుడు శ్లేష వచ్చును. తెలుగులో నిది వచ్చుట కష్టము గనుక తెలుగుకవి 
ఇట్లు (వాసెను--- 

“ద్వితీయ పొరుండు---నా పనండి, కరంబు DÉI BoD; 
బాగు పనీనుండి, ow Babo, బాబుచేవ; 
Ie raed” at onc "జేయు ac" (పుట---౨) 
కానీ, "వాలు" (చెప్పుటట్ట) అను శబ్దమును (వయోగించి, “వారల” 
ఆను శబ్దము యొక్క స్ఫూర్తిని కోంతగా తెచ్చెననక తీరదు. 

“AB JOH మవోకవికి; అంకము తుదనుగాని, రంగాంతమునగాని, 
అంత్య[పాస (Rhyme) Ko శెండు పాదములను (వాయుట అలవాటు. 
Boros" గూడ NS తిని KD పొటించెను. 
మూలము." Cassius — And after this let Caesar seat him sure ; 


For we will shake him, or worse days endure.” 
(Act- one; Scene - Two) 
Booro— "SIH WII STOchosNe దొగునొ ; 
చెడినం గార్యము, మమ్ముంగానింప( DS.” (పుట---౨౦) 
మూలము... “Brutus— ‘Tis three O'clock; and, Romans, yet ere night 
we shall try fortune in a second fight.” 
(Act - Five; Scene- Three) 
$6. “వారు plu. వారులు or SH n.s. A strap of leather. 
ో“తాడువలె నిడుపుగా కోనిన చర్మపు SOs” 
((టౌణ్య తెలుగు నిఘంటు; 1852; పుట-8820). 
“వాలు. దే. వి, సన్నగాః గోనిన తోలు” 
(శబ్దరత్నాకరము). 
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తెలుగు_“మూయడు గంటలు Sosy [పొద్దు [గుంక 
క మును రోమనుతాొర, 2 సైన్యములు age 
యింక నొకచేయి చూతము Fords” (పుల--౧౩౫) 
WD SEP OY వివిధ విధముల తెలుగుకవి, sor మూలము యొక్క 
సొగను తెలుగుల see తెచ్చుటకు (ప్రయత్నించెను. ఆంగములోనుండి తెలుగు 
లోనికివచ్చిన (వథమ నాటకమిడియేగనుక, దీనియందు రచన. 'వక్వదశి 
నందలేదు. ఒకవంక, భవ న ss దాయమునకు చెందిన వాటకనుగుటచే అను 
వాదమునందు వచ్చుచిక్షులు; ఇం S°S Sos, భారతీయ పంవదాయానుసారము 
నాటకమును తిక్చిదిద్దవలెనను SIFY Be రెండింటి నడుమ పడి కవి నలిగి 
పోయెను. ఈవంఘర్హణ, సంస్కృత Mose Hox wot తెలుగుకవికి అంతగా 
చు, BD పూర్ణముగ చూపుటకే, “సీజకు చరితము నాటక మునుండి, 
వివిధములైన ఉదావారణములను, కొంత SY Son చూపినాను. వ్యావవోరిక 
పరిభాషలో చెప్పవలెనన్న — “మనను. సిగ్గు అను వానినడుమ, ఈ నాట కొను 
వాదములో కవి పడెననవలెను. భిన్న భాషాసంస్కృళశులకు జెందిన కావ్యమును 
తనభాషలో చెప్పనెంచు (పథమకవి కిది తప్పదుగడా ! 
ఇక పరీకింపబోవు నాటకము, (శ్రి గురుజాడ (శ్రీరామమూ ర్రిగారు 
'తెలుగువేసిన “మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ BH’ (Merchant of Venice) అను A8) 
యరు* నాటకము. దీనిని తెలుగు కవి *వెనీను వణిజనాటకము” లేక sys 
సుభాషితము" అను వేర నాంధీకరించెను. ఇది 1880, జనవరినెలలో [Sv sow 
బడినది. ఈ నాటకాం[ధీకరణమునకు పూర్వమే (శీరామమూర్తిగారు చిత 
రత్నాకరము es Ss ‘The sleeper awakened’ అను కథను తెలుగులో 
(వాని అనువాద వివయమున యనుభవము గడించియున్నారు. 

87. ‘hat చరిత్రము” తరువాత, శ్రీ శాశస్ర్రీగారు *నందకరాజ్యము ఆను స్వతంత్ర 
సాంఘిక నాటకమును (వాని 1880 లో ముదించిరి. నాటి సంఘ దురాచారములను దీనియందు. 
విమర్శించిరి. ఇది 5 ఆంకముల నాటకము. దీనిపై విశిషమయిన ఆంగ్ల సాహిత్య(ప్రభావము 
కన్పట్టకుండుటచే నిది ఇందు పరిశీలింపబడలేదు. 


ఇదిగాక శ్రీ కోరాడ రామచంద్రశాస్త్రి (1816-1000) గారిచే 1460 పాంతమున 
రచింపబడి 1908 లో ముుదింవబడిన “మంజరీమధుకరీయము” ఆను నాలుగంకముల స్వతం్యత 
నాటిక యొకటి కలదు. దీనిపైగూడ విశి్టముయిన ఆంగ్ల సాహిత్య (ప్రభావము కాన 
రాకుండుటచే డీనిని కూడ నిందువరిశీలింపలేదు. 


806 తెలుగుసాహిత్యము.పై RoAD [పభావము 


e? 


సీజరు SBS" నాటక మునకును, “వెనీసు Soda నాటకముినకును, అను 
వాద పద్ధతియందు కొంత భేదము కలదు. మొదటి నాటకమంతయు ఒకేఛంద 
మున నడచినది. వచనములేదు. Boss నాటకములో గద్యపద్య ములు 
కెండును కలవు. వివిధ వృత్తములు వాడబడినవి. ఇట్టిమార్పు చేయుటకు 
కారణము నీ రీతిని కవి తన నాటకపీఠికలో పేర్కొ నెను. 

"0౪౪2౪ ెషేక్సుఫియరుమహోాక వికృత నాటకంబుం BAAS DIE 
మించితి. ఇందులో నొకటి రండునాటకము లీవబకీ చేశీయులచేత నే తెనింగింవం 
బడియున్నవి. అవి నాటకులకు. బాఠకులకు వలయు వివిధ నృ Somos 
నొప్పకుంట యొక కొజతగ నిశ్చయించి యిప్పు జేనాయిర్వుర. దనియిం చుట్ట 
& (తోవం [దొక్కి 80.77 

ఇట్లు [SHH SoS నాటకమునకు రంగస్థలమువె విశేషాదరమును, 
పాఠకలోక మున గౌరవమును లభించునని కవి యాళించెను. వివిధ వృత్తము 
లను వాడుట మూలవిరుద్ధమయినను, ఆంధ నవాదయ లోకమునకై ఈ 
మార్పును చేసితినని చెప్పిన కవి, నాటకములోని పాతల నామములను మార్చ 
కుందుటకు కారణ మిట్లు చెప్పెను. “ఇందును జిితరత్నాకరంబులోవతె మన 
భావ SMSO నామంబులుంచుటకును చాని వలనం జారకులం దృప్పులను 
జేయుటకును మవోకవికృతకృతియవుటచే వలనుపడద Shox. ఇంతియెగాక 
శాకుంతలొది నాటకములం జదువుచో నేభావమనుండిన నందలి నామంబులు 
మార్చు నొందిన నా కథలయందలి గౌరవంబు SH యగును. కావున నేనా 
పనికిం జూల నై తిని.” 

Dest చరిత్రము” నాటకములో లేని “ఇష్టదేవతా (పార్ధనాదికము?ను 
కొవి ఈ “వనీనువణిజ నాటకముి'నందు చేసి, నంన్క్బృత కవులకు నమన్కరించి; 
[SRS నాటకమును గూర్చియు నిట్లు చెప్పెను, 

“అవర కాళిచానుండను (పసిద్ధినిగాంచి 
యాంగిలేయ భామయందు. 'బెక్కు 
నాటక ముల విరచనలఈ. గృ తార్థుండైన 
పేవృువియడు నుకవి చెప్పినట్టి 





తా Sige et ttl 
88. BAD వణిజనాటకము_శ్ర్రీ గుగతాడ Howser _ర్రిగారు. 1880 జనవరి; 
పీఠిక. పుట-!. 
39. Ibidem. 
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అల వెనీనువణిజుంశను నామమున IL. 
నరుని నాటకమును MAS CK 

తోడ. Boo జేయ దొరంకొంటి నివ్వుడు 
గద్య పద్యగతులు గల్గుదాని.” 

ఈ విధముగా తెలుగుకవి నంన్క్బృత నాటక ఫక్కి నవలంబెంచి, (వస్తా 
వనను బోలిన భాగమును రచించి. తరువాత *కఖా [పొరంభము” అని (వాని 
మొదటిరంగము ననువాదము చేసెను. 

మూల నాటక కర్త నామాదికమును జేర్కొను |పస్తావనను బోలిన 
భాగముననే, తెలుగుకవి తన యనువాదరీతినిగూర్చి యిట్లు [వాసెను. 

“మత్తః తెనుంగు Bry వారలెల్ల మ - దీయనాటక ఫక్కికిన్‌ 
మనమునందున సంతసీంపంగ = మాటిమాటికి. గోరుచున్‌ 
SSS Arg SS 9 వావ యు = డారోరీతని Tod నో 
QSD వర్ణనలందు వేదము = Kod మాటున PRES.” 


“wn నాథవలవ౧ PXO% 

వాటోంచంగ వలయు కృతుల = (og Dk PSO 

నాటక పొఠక Gowan 

మాటికి మాటికిని దప్పు - మన్నింవ6 దగున్‌. 

కవి సూచించిన ఈ భేదము లేవో వరిశీలించినచో, sok నాట కానువాద 

విషయమున వారికి గల భావములు మనకు శెలియును. ఇంతియె గాక వివిధ 
వృ_త్తములను వాడుట యను “క” త్తమార్షము' యొక్క జాచిత్యమును 
పరికీలింపవ లెను. 
వ్‌ నాటక [పారంభమున “ఆంటోనియో!” (Antonio) వాక్యములు 
ద్విపదలోను ; సలారినో (Slarino), సలానియో (5212910) ల వాక్యములు 
వృత్తములలోను; తెలుగున కలవు. ఇందుచే మూలములోని సొగనుచెడి, రచన 
“ఎగుడు దిగుడుిగ సాగినది. 
మూలము...“ Antonio — In sooth, I know not why I am so sad: 


It wearies me; you say it wearies you ; 


But how I caught it, found it, or came by it, 
S OSOE aaa 


. 40. Ibidem. థమాంకము. పుట-౨. 
41. Ibidem. 


308 తెలుగుసాహిత్యముపై gol _,పభావము 


What stuff’tis made of, whereof it is born, 
I am to learn; 
And such a want-wit sadness makes of me, 
That I have much ado to know myself.” 
(Act-1; Scene- 1) 
తెలుగు_“ద్వివద॥ ఓ హితులార నా - యుల్లంబునందు 
చే చొతువువనొకో _ యేమియు. దోంచ 
దిడి నీకు. చెలియక - యీవును నీదు 
మదింగలంచె నటంచుల = బల్కుదు వివుడు 
Stee గుందించు - నామది వంత 
నిను. గలంచె Shor - నీవందు దీని 
రాకయు, మూలంబు, - రమణ నూహింవ 
లేకయుంటిని బుద్ది _ GSE వచ్చి 
నను నేమణిచి నాదు - నామంబు( BD 
పనిగల్లునట్లు నా - భావంబు. గలంచె” (పుట---౩) 
ఈ యనువాదమున మూలములోని సొగనుకాని, ధా కాశళుద్దిగాని 
రాలేదని వేరుగా చెప్పనక్క_రలేదుగచా ! “ఆంటోనియో” మాటలకు “నలా 
ggs ఇట్లు నమాధానము చెప్పును. 
మూలము... “Salarino - your mind is tossing on the ocean ; 


There, where your argosies with portly sail, 
Like signiors and rich burghers on the flood, 
Or, as it were, the pageants of the sea, 

Do overpeer the petty traffickers, 

That curt’sy to them, do them reverence, 

As they fly by them with their woven wings.” 


తెలుగు. “నలారినో _ మ BF xv వడిసామీప్య SS 0B యేగుతఆి నా 
వంగాంచితోచదాని-క్ర 
జడుపుంజూపుచు దోనెలుండనట(దాసమ్య(క్రృసాద ంబునన్‌ 
గడకంటం దయంజూచి పోచుగతితోం గన్పట్టు నౌకాళి కి 

ప్పుడు నీయుల్లము తల్ల ABA వెసన్‌ మున్నీటి వెన్నీటివె .” 


(Sb—8) 
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తెలుగు పద్యమును మూలముతోవోల్చి చూ చిన వారి Bo, మూలములోని 
సౌందర్యమును, అనువాదములోని పీలవత్వమును గోచరించును. ఇటులనే 
మిగిలిన భాగములందును కలదు అడుగడుగునకును మూలవికుద్దముగ ఛందస్సు 
నిట్లు మౌర్చుటవలన, రవము PAKA 

ఈ Wee F HN పాతల వర్లన obon, కఖథాశాలమునాటి 
పాొళ్చాత్యాచారములనుగూర్ని వాయునవుడుమ; పాశ్చాత్య పురాణ కథల 
లోని విషయములను ;గహించునపుడును; ెలుగుకవి స్వేచ్చ చూపెను. ఈ 
స్వేచ్చవలన, ఈ అనువాద నాటకము పవెశమునకును పూర్షముగ చెందెనది 


A 


కాకుండ పోయినది. 
4 ay అదు 5 అపి దొ ళ్‌ చ్చ బలి Z~ 
వా[త వర్ణనలలో తెలుగుకి వి Drg ను వర్షించు ఘట్టమునందు 
మూలమును యథాతధథముగ నమసరింపక న్వాతం|త్యమును జొోవిను. ఈ 
నందర్భమున, మూలముతో నశువాదమును పోల్చి చూచిన ఈ విషయము 
స్వయంవ్య క్తమగును. “బెసానియో” (Bassanio) తాను (పేమించిన “పోర్ష్య' 
(Portia) గుణగణమును, Dos BS “ఆంటోనియో” (Antonio) నకు 
చెప్పుచున్న సందర్భమున ఈ వర్ణన కలదు. 
మూలము Bassanio — In Belmont is a lady richly left; 
And she is fair, and, fairer than that word, 
Of wondrous virtues: sometimes from her eyes 
I did receive fair speechless messages : 
Her name is Portia; nothing undervalued 
To Cato’s daughter, Brutus’ Portia: 
Nor is the wide world ignorant of her worth; 
For the four winds blow_in from every coast 
Renowned suitors; and hersunny locks 
Hang on her temples like a golden fleece ; 
Which makes her seat of Belmont Colchos’ strand, 
And many Jasons come in quest of her.” 
(Act- One Scene - One) 
చం వర్షనకు ఆం|ధానువాదము నీ విధముగా తెలుగుకవి చేసినాడు. 


తెలుగు.“ జెసానియో__ద్వి॥ వనుధ జెల్ళ్మాంటను - వరవట్టణమున 
వను సమృద్దినిగాంచు - వనితయొకర్తు 
సౌందర్యవతియుండు - చక్కాందనంబు 
సుందర శబ్దార్థ - శోభకు నెక్కు 
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తెలుగుసాహిత్యము పై ఇంగ్రీషు [పభావము 


డగు నుగుణంబుల = కాటప LOAD C 

దగ నొకానొక వేళ - దరుణి[క్రీంగంటి 

చూపులలోనుండి - చోద్యంబు లగుచు 

నే పల్కులును లేక - యెనంగెడు నట్టి 

యుత్తరంబులు వచ్చు - చుండు నే నట్టి 

బిత్తరి పేరు నె = ప్పెద నాలకింపు 

మా వెను పోర్షియా ~ యందు రెందులను 

ఈ పృథ్వలోన నా - యిందీవరాకి 

థీ చమత్క్బ్బృతులను - చెలియని వార 

Esli జూడలే - కేవుని యనిన 

నిల నుగంధొంబుతో - Pic మాడుతము 

మెలంగుచు ఖ్యాతిచే - మించిన యట్టి 

రాజన్యుల స్వయంవ - రమునకు దాని 

'శేజంబు BÍ = దెల్పుచు BH) 

చున్నది wos = లూపాంన నోభలు 

అన్నుల తలమిన్న - యా ముఖాంభోజ 

మునకు Dobb - Ho నరోవరము 

SH వెలింగెడునట్టో = PPS SSS 

a HO వాళిరా - Tome ) 

నో వొద్దు చనుచుందుడుం... 0004640 cee” 
(పుట---౧౦.) 


మూలములో GEKEN ముంగురులు “బంగారు వర్షము న నుండనని 
తెలుగు కవి దానిని మార్చి “ముంగురు లూహింప Stoo” అని 


(వాసినాడు. SOD జుట్టు భారతీయ  సం|పచాయానుసారము సౌందర్య 
హేతువు. కురులను తుమ్మెదలతో పోల్చుట మన సంప్రదాయ మేగచా | 33S 
వర్ణనను కవి SMBH. నాటకములోని నామములు, నన్ని వేశములు, మార్పు 
లేకుండ నున్నప్పుడు, ఈ వర్షనలను మార్చుటవలన కవి సాధించిన విశేషమే 


మియు లేదనవచ్చును. 
ఇట్టి వే గాక మూలములో పాళ్చాత్య పురాణ కథలకు సంబంధించిన 


నామములు వచ్చినపుడు, తెలుగు కవి ఆ భాగములను విడిచివేసెను. ఇందులక_ 
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వె మూలమునే యుదావారణముగా [గహింప వచ్చును. అందలి, “Which 
makes her seat of Belmont Colchos strand, and many Jasons 
come in quest of her” అను పాదములకు తెలుగులో జాతీ యోవమలు 
నచ్చక గాబోలు, వాని ననువదింపక కపి విడిచీనాడు. ఇట్లు తెలుగు కవి 
విడిచిన గాథ అెన్నీయో కలవు. ఇట్లు విడుచుటలో నొక కారణము లేకపోలేదని 
నాటక పీఠికలో ; కృీగురుజాడ | శ్రీరామమూ Brew ఇట్లు pares. “కొన్ని 
కొన్ని Bravos. Aoz [వసిద్దపురుషులుందురు. వారొక్ట క్క గుణంబు 
నకు నువమానంబుగం ైకొనంబడుదుకు. అట్టి బారాదేశములవారి. కేవిధమైన 
శ్రదుముళేక బోధ యగుచురు. కర్చునకేమిగుణము [వసిద్దమెనదో ధర్మ 
రాజును వారిశ్చందుడును నెందులకు( (ఐసిద్ధివడసిరో మనదేశస్టులందురు అెన్సగ 
నెటుంగుదురు. వారిపేరు లుచ్చరింపబడినతోడనే చానమును, న్యాయమును, 
సత్యానంధతయును న్ఫురించు. ఇది మన దేశమునకుంగాని యితర దేశములకుం 
గాదు. కావున వీరింజెపుట యితరబేశములలో నిరుపయోగముగ నుండు. 
అటులనే యితర చేశములలో నున్న యిట్టి గురాంబులుగల.*.నామంబులును.... 
కావున వానినివదలి, అచ్చటచ్చట తద్విశిష్టగుణములే (గహంపంబ డెంగావున 
గుణ్యగావాకులందణు దిని నంగీకరింతురని నమ్మియుం డెవను.”*” 

ఈ వాక్యములు సమంజసముగనే కనృట్టుచున్నవి. కాని, కవి ఈ 
సిద్ధాంతమును నర్వత పాటింపలేదు. [పథమాంకము, మూడవరంగమందు 
‘Bers’ (Shylock) ఆంటోనియో, Braares*® asé కథ చెప్పు 
నప్పుడు, ఆ కథనంతను తెలుగున కవి యుంచెను. 


“Su తొల్లి జూకబు పినతం | డితో? బలికెను 
abcd పిల్ల ల మేపుచు మేన. veo 
అంగు రంగులుగల పిల్ల లుంగలిగిన 
వేతనంబుగ వాని నీవిమ్మటంచు” (పుట---౧౯) 


ఇదిగాక కవి, మూలములోని భావములను యఖథాతథముగ గ్రహించిన 
ఘట్టములందు, కొన్ని భావములు విజాతియముగ నటులనే నిలిపినాడు. 
మూలము... “Antonio—The devil can cite scripture for his purpose”. 
(Act—One ; Scene-Three). 





42. వెసీనువణిజనాటకము. పీఠిక+పుట-౨. 
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తలుగు---గదయ్యాము POI era SISS (బతిడూ OTF, D 
నెయ్యడ 6 DUSS) పలుకిచ్చట. జూడగ లెస్సయ య్యెంగా” 
(పుట---౨౦) 
మూలము. “Launcelot—And they have conspired together,— 

I will not say you shall see a masque; but if 

you do, then it was not for nothing that my 

nose fell a-bleeding on Black-Monday last 

at six o’clock i’ the morning, falling out 


that year on Ash-Wednesday was four year 
in the afternoon.” (Act— Two; Scene—Five). 


తెలుగు--”వారందటును కుటలోచేరియున్నారు. నీవచ్చటి వేషాలను 
చూడంగూడదని నేం జెప్పను. VDAC గడచిన సోమవారము 
PWI JAVOD యూరొకకాదు ఆ సంవత్సరమందు వచ్చిన 
aD బుధవారము నాల్గవ సంవత్సరము మధ్యాహ్నము 
Som» Gow.” (పుట... 3౬) 
త వాక్యములు తెలుగువాని ఆవనికిని అర్థము కావు. ఆక స్మికముగ ముక్కు 
బెదరి రక్తము వచ్చుట; రాబోవు శుభమునకుగాని, అశుభమునకునుగాని 
సూచనయని పాశ్చాత్యలో 5 మున నం|పదాయమట ! ఈ విషయము తెలుగు 
వారికి 'తెలియదుగచా ! ఇంక “ar8B బుధవారము” (Ash-Wednesday) 
నంగతి చెప్పనేల ! 
మన ఆచార వ్యవవోరములకు పిరుద్దములైన మూలభావములలో 
కొన్నింటిని తలుగుకవి విడిచివెనెను. అందు ముఖ్యమైనవి 'బెసానియోతో 
“పోర్ష g’ నూటాడిన ఈ (కింది వాక్యములు... 
మూలము... “Portia—.........you shall have gold 


To pay the petty debt twenty times over: 
When it is paid, bring your true friend along. 
My maid Nerissa and myself meantime 
Will live as maids and widows” 
(Act—Three; Scene—Two). 


43. “The unexpected bleeding of the nose was formerly considered an 
omen that either something wonderful would happen, or that some mischance 
would ensue...” 

(The Merchant of Venice— Edited by A. W. Verity, 1926. 

పె వాక్యము ‘Halliwell! నుండి SoM SS డుదాహారించెను, Page-108) 
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తమ |పియులు (Gratiano and Bassanio) తిరిగి వచ్చువరకు తాము 
(Nerissa and Portia) కన్యలవ లను, విధవల వ లెను--భోగముల నొల్లక 
53 యర్థము__ఉందుమని పోర్టర చెప్పెను. ఇందు కొన్యలవలె “తులశాకను 
నిరీతింతుమనుట, మనన తా న ననునరించి క 
వలవల అని కూడ చేర్చుట అన్సీలము. కనుక దినిని తెలుగుకవి పరివా 
eB. 

ఈ విధముగా ‘BK Sa నాటకము అనువదింవబడినది. "సీజరు" 
నాటకమును, B80 ననువాద విషయమున Bord మార్గములను [తొక్కి 
చాల Bor నాటకానువాదములు తెలుగులో వెలయుటకు చారి చూపినవి. 
కాని ఇట్టి అనువాదములు రంగస్థలమున అంతగా రాణించినట్లునులేదు. [ser 
మోదమును పొందినట్లునులేదు. * 1876 లో పకటితమైన తమ సీజరు నాటక 
మునుగూర్చి, 1880 లో అ అచ్చయిన తమ “నందక రాజ్యము” నాటక ము పీఠికలో 
శ్రీ aye XD Ga శాస్త్రిగారు (వానిన, “నేను వెనుకం చెనిగించిన “Race 
నాటకము”ను మనవారు చాలమంది చడివినకే కనబడదు” అను వాక్యమే 
ఇందులకు తార్కాణము. 

ఇంతవరకు “రాజశేఖర చరిత” కవ్యవహితపూర్వమున ఆంగ్ల సాహిత్య 
[ప్రభావమున బయలుదేరిన సాహిత్య[ప| క్రియలలో ,విశిష్టముగనున్న (గంధ 
ములను పరిశీలించుట అయినది. ఇక, AIS SDBI వీరేళలింగం పంతులు 
గారి రచనలవై గల ఆంగ్ల సాహిత్య [పభావమును వరీతీంపవలసియున్న దె, 


21 


వీరేశలింగకవి రచనలు - ఆంగ్రసాహీత్యము 


(శ్రీ) పంతులుగారి జయంతి (1848) యొక్క శతవా ర్రికోత్సవ 
(1948) సందర్భమున, డాక్టరు కట్రమంచి రామలింగా రెడ్డిగారు, వంతులుగా 
వై శిన్ష్యము నుగ్గడించుచు నిట్లు (వాసిరి. 

“Taken all in all Viresalingam is the greatest Andhra of 
modern times. He sums upin his personal history the evolution of 
An epochs aids In literature he commenced by writing in the 
Pandit style and ended as the finest and grandest exponent of a clear, 
simple prose, instinct with beauty aad reason. He commenced by 
writing Prabandhas bristling with ‘slesha, chitrakavita’ and the entire 
gamut of ugly artificialities, and ended as the creator of the Telugu 
novel, the Telugu social satire, the Telugu drama, especially of the 
social type, and of science and scientific biography and autobiography 
in Telugu. His last moments were devoted toa revision of his 
monumental Lives of the Telugu Poets.” 

EN Most people live without illustrating the epoch in 
which they live. They neither give nor catch the light. The hero 
is he who both catches and generates the new spirit, that fecund 
principle of change and advancement, without which hfe were a 
stagnation and nuisance. Viresalingam reflected the new age because 
he was one of its potent makers. If he was its creator, it was partly 
because he was its creature, for they only create who allow themselves 
to be impregnated by the Time-Spirit.........”” 

కకం He is one of the greatest writers in Telugu, and the 
only man who ever made a living from the sale of his books. His 
works embrace a bewildering variety of literary forms and themes. 
He comes nearest to the universality of Voltaire with whom he also 
shared the provoking gift of sardonic humour without any trace of 
his cynicism......... a 

x వాక్యములలో పంతులుగారి బహుముఖ (Haw, [(పతిభావంతు 
లైన శెడ్డిగారు చక్కగా వ్యక్తముచేనిరి. ఈ వాక్యములను--- 1878 లో 


క heat (The Hindu) SEER రాజశేఖర చరి[తనుగూర్చి (వాయు 


1. Viresalingam by Dr. C. R. Reddy, (Vice-Chancellor, Andhra University) 
‘Swatantra’—April 17, 1948. 
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సందర్భమున, పీశేశలింగము గారిని [పశంసించుచు [వాసిన ఈ [కింది వాక్యము 
r గ్‌ దొ š ev అహి ఇ a) all ఇ దూ జ c 
అతో పోల్చిచూచివచో; వుపుట్టగ నే వరిమథ ము” అన్నట్టు ముప్పదిపండ్ల 
వయనునాటికే వంతులుగారి ఉజ్జ్వల భవిష్యమును, నాటి సవ్చావయు కట్లు 
భాషింవ గలిగిరో తేట BS OSM. 


‘We picture to ourselves a period in the history of Telugu 
Literature when the country will look back with pride to the man 
who in the midst of an ignorant multitude and indifferent public, and 
during times when the study of the English language was at premium 
and Vernaculars at discount, stood alone from the English learning 
propensities of his countrymen, laid the foundation stone of Modern 
Literature and led the way in developing the latent powers of the 
language into harmony and perfection.” 

ఇట్టి |ప్రజ్ఞానిధి గమకనే పంతులుగారు; పందొమ్మిదవ శతాబ్రికిని, ఇరువ 
దవ FORE వారధిగా నుండగల్లెను ఆంగ్ల సాహిత్యములోగల వైవిధ్యము 
తెలుగులోనికి BOJAL చ్రైతన్యయుతముగ కృషిచేసిన SES వ్యక్తి 
యయ్యును. ఆంగ్ల సాహిత్యములోని వివిధ శాఖ లకుచెందిన రచనలలో కొన్నిం 
టిని, తెలుగులోనికి ఆబ్బినో PS OF HIPS =I యున్న ను; అదియే లత్యుముగ 
నిడుకొని, కృషిచేసి తన నాటికి ఇంగ్లీషు సాహిత్యములోనున్న నమస్త శాఖ 
లను (ఇంచుమించుగ) తెలుగులోనికి తెచ్చిన మార్గదర్శకుడు (శ్రీ) వీశేకలింగం 
" యొక్క విశిష్టతను గుర్తించిన విచకణుడు 


గనుకనే తన 'స్వీయ చర్మిత'యం డిట్టు వాయగలిగాను. 


వంతులు. “తన కానించిన 2 


“...నే వారంభించిన కాలమందు తెలుంగులో నిప్పటివలె వివిధములైన 
పు స్తకములులేవు. వివిధములేమి ? ఇంచుమించుగా నేవిధమైనవియు వచన 
రూపమున కవనియే చెప్పవచ్చును. అప్పుడన్నియు నూతన సృష్టి చేయవలెను. 
అందుచేత నప్పటివారికి కహ్టములెక్కువ; సౌలభ్యములు తక్కువ. అయినను 
తెలుగులో మొదటి వచన |పబంధమును నేనే చేసితిని; మొదటి wey Sow 
నేన శతెనింగించితిని; మొదటి (పకృ్ళతిశ్యాన్ర్ర్రమును నేనే రచించితిని; మొదటి 
[|పహననమును నేనే (వాసీతిని ; మొదటి చర్మితమును నేనే విరచించితిని; 
(OS మొదటివచన ఫు స్తకమును నేనే కావించితిని.** 


2 స్వీయచర్మితము. 1915; పుట-౨9౩.౨. 
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(శీ పంతులుగారిట్లు (DASD, నారి రచనలకు పూర్వమే వివిధ 
శాఖలలో కృషి జరిగినదని తెలుపజావిన [గంథములు మనకు కలవు. వానిలో 
ముఖ్య మైన వానిని గూర్చి (కథ, వ్యానము, పద్యకావ్యము, నవల, రూపకము) 
ముందే [వాసితిని. ఇక, వారి రచనలనవై గల ఆంగ్ల సాహిత్య (ప్రభావమును 
పరిశీలింపవలసి యున్నది. 


నవల : 

పంతులుగారి రాజ IHS SOS, (గంథరూపమును పొందునాటికి (1880) 
“నవలి యనుపేరు తెలుగులో విశేషముగ వాడుకలో నున్నట్లులేదు. “రాజ 
శేఖరచరి[తి కు పీఠిక[వాయుచుు వంతులుగారా రచననుగూర్చి ఇట్లనిరి. 
“ఈవణకు మన యాం|ధ భాషలో జనుల యాచారవ్యవహోరములను Bers) x 
నీతిబోధకములుగా నుండు వచన పిఖింధము లేవియు లేకపోవుట యెల్ల 
వారికిని విశదమయియే యున్నదిగదా *ో కాని, వారే తమ స్వీయచరి[తలో 
(1915); *“రాజశేఖరచర్మ్శిత* రచనవలన తమకు ధనసంబంధ మైన లాభ మేమియు 
రాలేదని (వాయుచు "నవల'యను శబ్దమును వాడిరి. “రాజ శేఖ రచర్మితము ప్మతి 
కాధివతులచేతను తదిశరులచేతను బవొువిధముల పొగడంబజెనుగాని సామాన్య 
జనులు దానిని [గహింప లేకపోయినందున దానివలన వట్టి DK CEA 58) 
యేమియు నాకు గలుగలేదు. వేయి[పతులుగల మొదటి కూ ర్పమ్ముడు పోవు 
టే బహు సంవత్సరములు వట్టినది. అందుచేత నిన్సుడు నవల odcam వచన 
(వదింధభులను [వాయు [పయత్న ములను నూని వేసితిని,** ఈ వాక్యములను బట్టి 
వచన[పబంధమునకు “నవలియను పేరు [కమ[కమముగ వచ్చినదని శతెల్లమగు 
చున్నది. కాని, రాజశేఖర చర్మితనుగూర్చి నా డాంగ్లమున |వాసినవారుగాని; 
అంతకుముందే ము[వెంపబడిన K రంగరాజుచర్మితను గూర్చి యాంగ్లమున 
"వేర్కొనినవారుగాని, “నావెల్‌” (Novel) అను పదమునే అయా సందర్భ ముల 
యందు [వయోగించుట[గహింపవలసిన విషయము. Ê) పంతులుగారిని, *నవలి 
(వాయుడని [పోత్సహించిన [శీ సమర్టి ర నాం తాము [asd రవ 
తేదీని (1875) పంతులుగారికి (వాసిన eae? ; “Can you not undertake 
the writing of an original novel in Telugu? అని (వళ్నించిరి. ఈ నవల 
కి రాజకేఖరచరిత్ర. 1880; వీతిక. # 


4. స్వీయచర్మిత్రము. 1915; రెండవభాగము. పుటలు-౧౪౩, ౧౪౪. 
5. స్వీయచర్మిత్రము. రెండవభాగము. 1915; పుట-౧౪౦. 
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(రాజశేఖర చర[త్రము) బయలుదేరి తరువాత ; 695 దీని రచయితను అభినం 
దించుచు “హిందు (The Hindu) ప,తిక ఇట్లు (వా సెను. (1878) 

“We may well say that Rajasekhara marks an era in the 
annals of Telugu Literature. Jt is the first Telugu novel that has yet 
appeared, and as an attempt in a new direction, we must consider it 
a 5006653.” 

ఇటకూడ ‘She’ అను శబ్దమే [పయు_క్త్రమమిునది 

“శీ రంగరాజు చరి[త'నుగూర్చ కూడ So యని చెప్పుచు జెట్‌ "లో 
నిట్లు |వానిరి (1672) 

“This is apparently the first attempt ever made in this part of 
India at novel writing in Telugu Prose.” 

ఈవిధముగా *నవల* యను పేరు; తెలుగులోని వచన (పబంధములకు, 
ఆంగ్లములో వాడబడుచు వచ్చినను, తెలుగులో మా[తము ఈ పేరు [కమ[కమ 
ముగ వచ్చినట్లు తెలియుచున్నది. 

ఈ నవలలను |వాయుటలో, ఎవరు ఎవరికి మార్షదర్శకులను [పశ్న 
యొకటి కలదు. అందరకును ఆంగ్ల నవలలే మార్గడర్శకములని ముందు 
(గహింపవలెను. తరువాత, కాలమునుబట్టి «Êj రంగరాజుచరి[ త”, పంతులుగారి 
“రాజశేఖరచరి[ తము కంశు ముందే జయలుదేరనదని తెలిసినదికదా ! ఇంతే 
గాక, వంతులుగా "రెక్కుడను పేర్కొనకున్నను, ఆయన Wj రంగరాజు 
చరితను చూచెననుటకు; రాజశేఖర చర్మితములోని కొన్ని భాగములకు 
(శ్రీ రంగరాజు చర్మితలోని కొన్ని భాగములకుగల పోలికలే, మనకు సాక్యు 
మిచ్చుచున్నవి. కాని, ఈ పోలికలు చాల లేవు. ఉన్న చోటులందుమాత ము; 
ఈ రెంటిని తులనాత్మక పరిశీలనకు లోనుచేయువారికి, ఆళ్చర్యము కలిగించు 
నంత నన్నిహితముగనున్నవి. సామ్యముగల విషయములగుటచే నట్టుం TN మా! 

“రాజశేఖర చరితము? Sos రాజశీఖరుడు మొట్ట మొదట నంవన్న 
గృవాస్థుడు. సంప్రదాయ సిద్దములైన ఆచార వ్యవవోరములందు నమ్మకము 
కలవాడు. ఆతడు ధనవంతుడై యున్న MH బంధుమ్మిత ల నేకులు ఆతనిని'షేరి 
ముఖస్తుతులు జేసి పొట్ట SHES DMM ఆతడు కాలక్రమమున నిర్దనుడు 


6. స్వీయచర్మితము. రెండవభాగము. 1915; పుట-౧౪క. 
7. Fort St. George Gazette, Madras—A Catalogue of Books printed in 
the Madras Presidency in July, August and September, 1872. 
ఈ పరిశోధన (గంథములో పుట - 286 కూడ చూడవలనినది. 
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కాగా, అందరు నాతనిని వినర్జించిరి. అప్పుడాతడు తన [గామమును విడిచి 
కుటుంబముతో నింకొక [గామమునకు nomen Bx. మార్గమధ్యమున 
వారొక జనులగుంపును చూచిరి. ఈ సందర్భమున రాజశేఖర చరితలో 
నిట్లున్నది. 

“రాజశేఖరుడు ఎవ్వరో మనుష్యు అక్కడ తొందరపడి పరుగెత్తు 
చున్నారు! వారిలో BSTS నొక యాపద వచ్చియుండ(బోలును ! 
శ్రీ ఘముగా వెళ్ళుదము రండి.” 

“అని వేగముగ నడచి వారు మనుష్యుల కలకలములు వినంబడుచున్న 
[ప దేశమునకు నమీపముగాం బోంగా మార్గమునకు. గొంచెము దూరములో 
Shap దిక్కున మూగియున్న గుంపులోనుండి “కుద్ది చేయుటకు మజ్జిగ "యని 
"కేకలు వేయుచు కొందజు పరుగెత్తుకొని వచ్చుచుండిరి. రాజ శేఖరుండుగారు 
వాండనుజూచి యాసందడి యేమని యడుగంగా, వారిలో నొక గొల్లవాండు 
“రాచకుమారుండొకండు వడగొట్టి యా రానిచెట్టుకింద పడిపోయినాలయిడని 
చెప్పెను.” 

“రాజ---మీరాతని గొంతుకలో. గొంచెము నీళ్ళు పోయలేక పోయి 
నారా 2” 

“A? © — మొట్ట మొదట మేము నీళ్ళియ్యంబోంగా Yor, Hoan Scares 
మాచోతి Je ల (తాగనని యారావు వుచ్చుకొన్నాడుకాందు. SODE దావామునవ 
PETS మా FISH (Pa కొవ్హుకొన్నాశు. తాని మావారిలో పెద్దవాండు 
వచ్చి, బాదుడు meS IE SDIS పొవము వచ్చునని Fd). నీళ్ళ 
చుద్దిరోయుటకై DIN Id త్రయు మమ్మ వంవీనాంథు. SHB యిక్కడికి పావు 
[కోను దూరమున నున్నది. మీరు[బాపహ్మాణులుగా. గనబడుచున్నారు. మీవద్ద 
నేమయిన మంచఛితీర్థమున్న యెడల వేగిరము పోయి యాతని గొంతుకలో 
నాలుగు చుక్కాలుపోసి పుణ్యముకట్టుకొండి. ” 

“ఆమాటలు విని రాజశేఖరుడుగారు రుక్మిణి చేతిలోనున్న మంచినీళ్ళ 
చెంబును పుచ్చుకొని, చెట్టుదగ్గరకు IOR AD ow గుంపుళలోనుండి (తోవ 
చేసికొని ముందునకు నడచి గుంపుశజైక్రీమను చెట్టు నీడను కటికినేలను పరుండి 
చేతితో నోరునుజూపి నీళ్ళ నిమి SBP సై గచేయుచున్న యొక మనుష్యునిం 
జూచిరి. ఆ మూ6కలలో నొకడు నీళ్ళముంతను జేతిలోంబట్టుకొని < Fewer 
నీమ్మూరణముగా జచ్చిపోవుచున్నా (డు; పదోషమువచ్చినను సే నీళ్ళుపోసి 
[బతికించెద”* నని చేరువకుం బోవుచుండెను. అవ్బుడొక్ళ. WÄITE డడ్డము 
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29) వానిచేయి వక్దుకొని 00S, “ఈవారతం మూర్చాజున్చుములో యన Wd) Gr 
వొవమలను జోయటిచోతనో DS láp వ్య వనము వబ్బినదా.. ఇప్పుడీ 
Seb POJDE బోనీ ar వొవము నహీతయ కట్టుకోవలెనా PAPO 
హార నీళ్ళ పోయవల” దని నివారించుచుండెను. ఇంతలో రాజు కన్నులు తేఐగిల 
=o, చేయి నోటివద్ద "కెత్తంటోయి వడకించుచు [కింద బడ వై చెను. అప్పుడు 
నాజశేఖరుండు”గరు వెంట నేపోయి మంచినీళ్ళతో ముందుగా నెండుకొని 
వబోవుచున్న వపెదవులను తడిపి నోటిలో. గొంచెము DR పోయంగా గొంత 
DS కాతంకు మెల్లగా చప్పరింప నారంభించెను. అంతట రాజశేఖరుడు 


గారు తన చేతిలోని యువకముతో మొగమును దడిపి మజికొంచెము నీరు 


ef, ఆరాజు తన జేవములను నిలిపినండులశకె రొజు 
aas? బహు నమస్కార ములు చేసి BD కూరుచుం Sm. 


యినచారు DI, కొన్ని వండషు దీసికొనివచ్చి 
జై ory 


కొంత సేపునకు BAS 
ఇఖరుండుగారికి cys 
ఇంతలో a Bc బో 
ముచ్చిక. ఆ రాజు కొన్ని SOSH లోపలింకిబుచ్చుకొని మజ్జిగ wr స్వస్థబ డెను” 

ఇట్టి నన్ని S¥ మే LU రంగరాజు చరితము నందొకటి వచ్చును. అందీ 
మట్ట మిట్లు వర్తి ంపబడెను. 

“...ఒకనాడు మంచియెండను మారాయోసముచే మిక్కిలి డస్సి, నీరు 
చట్టుచేం దపించుచు బాటను బండుకొనియె. అది చేలను గోంత కోయుచున్న 
కొందఠలు మాలలు చూచి యెవరో బడలికచేత నేలంబడిరని యుజికివచ్చి 
విరిచ్చుటకు6 దగినవారు కామిం జేసి మణి యెవరినయినను దగు కులము వారిని 
బిలుచుకొని వత్తమని చేతనున్న నీరియ్యకయె మరలిపోయిరి. ఆజిలముజూబి 
వ్రోచ్చుతొందమాయని యాతన కాన _కీయుండియు PA SS vağ vvo 
వోని ముద్దంాతులాడతో యతండు పొందిన మనోవోదనయేమని Bpa.” 

“ఇట్లు పరితపించుచుండంగా6 గొందటు కాంపువారుతమ తెచ్చుకొన్న 
సంకటియు నీరును దీసికొని యుజికివచ్చిరి గాని యతండు త్యతియుండగుట 
యెజింగి నీరిచ్చుటకు వెనుక ముందు చూచుచుండిరి. రాజు దప్పిచే వక్తా 
చారంబులకు సయితము జంకక నీరు తెమ్మని BABB. పుచ్చుకొమ్మని 
యొకండు నీటిదుత్త యియ్యంబోయె. రాకొమరుండు I Yom ws 


8. రాజిశేఖరచర్మితము. 1995 కూర్పు; పుటలు-110, 111. 112. 
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TOSS వుటబీయొకకాళు SWIS OF LowS "I dA) వావములు 
issar ar పొడువలందున wid. బీడు (Piws SEWE? వీరశేడ 
నయిన yaw నీరిత్తర్వే JO widows కోర్గంలోక్‌ నీడ (తాగెదోమని TB) 
SOP), మనము విల్లలుగలవారము. GFO యీ వొవందు, TAF ay 
భల్ల D cd CVF Ed rowo Vow.” 


“వో యే పుణ్యాత్ముండు గల్పించెనో యీ వర్ణాశమధర్శంబులు. 
(పాణంబులు పోవుచున్నను వాని బంధములు పోకపోయె. అ తరిని రాకొమ 
రుని చిత్తం బేమిగా* తల్లిడిల్లుచుంజెనో యా పరమాత్మునకె కాని యొరు 
"శెయికయె! ఆ బంధంబులు Boss snd యుద్యు క్తుండయినంగాని వాసి? 
_దెంచుట దుస్ఫాధ్యంబయ్యంగా | వాని. గల్పించినవాని మిహిమయేనుని 
చెప్పవచ్చు.” 

“ఇట్లు నీరువట్టురూపమున నున్న యమునితో జీవంబు పోరాడుచుండగా 
వెనుక జిక్కీన చెలికాడు వేగంబునవచ్చి తీర్ణమిచ్చి [పాణంబులు ద క్రించె...” 


ఈ రెండు ఘట్టములను జూచిన వారికి (క్రీ) వీరేళలింగం పంతులుగారు 
“శ్రీరంగరాబు చరితను చూచినారని వెంటనే తెలియుకు. కాని Boe 
నవలలలోని క థావస్తువులకును పోలికలు తక్కువ. “ శ్రీరంగరాజు చరితము" 
లోని ఇతి వృత్తము “రాజశేఖర చర్మితము'లోని ఇతివృ త్తముకన్న So 
వము. కల్పనా చమత్క్బృతియందును, రచనాపొటవమునందును “రాజశేఖర 
చరితము” మిన్న. ఈ ఘట్టమునకు “రాజశేఖర చర్మితమునందు | పాముఖ్యము 
సార్థకము గలదు. ఇందే రామరాజు వెషమున నున్న కృషప్ణజగపతి మవో రాజు 
నకు రాజశేఖరునకు మొట్టమొదటిసారిగా పరిచయ మేర్చశజెను. అట్టి మవో 
రాజుతో రాజశేఖరునకు పరిచయమగుట సాధారణముగా పొనగదు గనుక, ఆ 
మవోరాజు మారువేషములో నున్నట్లును, వడగొట్టి పడియుండగా రాజ శేఖరు 
జాయనను సేదదీర్చినట్టును, పంతులుగారు (srs. రాజశేఖర చరితకు 
మూలమువంటిదగు 'వికార్‌ ఆఫ్‌ వేక్‌ | =o’ (The Vicar of Wakefield) 
అను ఆంగ్ల నవలలో, నిర్ధను.డైన డాక్టరు [పిమ్‌రోజ్‌ (Dr. Primrose) 
భవిష్యములో తమ కుటుంబమునకు అండగనిలుచు 'బక్చెల్‌” (Mr. Burchell) 
ఒక పాంథశాలలో కలిసికొనును. avs’ తన యొద్దనున్న ధనమునంతను 


9. శ్రీరంగరాజుచరిత్రము. 1872; పుటలు-22, 28. 
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దానము చేసి వేసి పాంథశాలయందలి వారితో విరోధము తెచ్చి పెట్టుకొ నెను. 
ఆత డీయవలసిన డబ్బును “పిమ్‌రోజ " తానిచ్చి ఆతనితో స్నేవాము చేయును. 
(Chapter III) 'బర్చెల్‌” మారు వేషమునందున్న “నర్‌ విలియమ్‌ఛారన్‌ హిల్‌ ' 
(Sir William Thornhill) అని అప్పు డెవ్వరికిని తెలియదు. ఈ నన్ని వేశమునే 
[శ్రీవంతులుగారు తమ నవలలో స్వీకరించిరి. మనదేశ పరిస్థితుల ననుసరించి 
రామరాజు SEAS పడిపోయినట్లును, రాజశేఖరుడు సాయము చేసినట్లును 
రచించిరి. ఇట్టికల్చన కరంగరాజు చరిితయందుండ గా వారు దానిని స్వీకరించి 
యుందురు. మన మచములోని దురాచారముల నె త్తిచూవట, ఇద్దరు రచయితల 
యొక్క. Su Go BF SON LS ; నమాన నన్ని వశములందు భామయు, భావ 
మును పోలికలు గలిగియుం డెను. ఇట్టి పోలికలుండుట ఆక్కర్యముగాదు. 

శ) గురుజాడ అప్పారావుగారు (వాసిన “కన్యాళుల్క ము” లోని 
కొన్ని భాగములకును, (శ్రీ) విరేశలింగం పంతులుగారు (ais “(జావ్మూ 
వివావాము” లోని కొన్ని భాగములకును పోలికలు గలవు. వీనిని గుర్తించి, 
(శ్రీ అప్పారావుగారే తమ “క న్యాకుల్క ముి పీఠికలో నిట్లు [వాసిరి. 

“Recently, I bappened to read Brahma Vivaham by Rai 
Bahadur Viresalingam Pantulu garu and found that there were some 
parallel passages in our plays, a thing perfectly natural considering 
that his piece traversed the whole field of Brahmin marriages. But 


it will be seen that these plays have little else in common, our treat- 
ment being essentially different.’’'° 


ఈవిధముగ నే, రాజ శేఖరచరి[తములోని వాక్యములు (శృరంగ రాజు 
చర్మితములోని వాక్యములను పోలియున్న వనవచ్చును. కాని, (శ్రీ) వంతులు 
గారు “శ్రీరంగ రాజు చరి[తము'ను చూడలేదన లేము. చూచినను, ఆవిషయ 
మును గూర్చి (వాయకుండుటస్వీయచరితములోనై నను--- ఆశ్చర్యమే ! 
“శ్రీరంగరాజు చరితము” వై తమ కంత గౌరవము లేకున్నను, తామా 
గంథమును చూ చినట్లు పంతులుగారు [వాసియుండ వలసినది. 

SSP ST" ade WG OH EOST,- O65 వెంకటరత్నము పంతులుగారు; 
“శ్రీరంగరాజు చరితము? కన్న ముందే 'మవోశ్వేతియను నవలను |వాసినట్లు 
(శీ నిడుదవోలు వేంకటరాపుగారు (వాసిరి.. అది కొంత, ష్మత్రికలలో 


10. Sagoo. (పథమ (ప్రచురణము. 1897; Preface, చివరి వాక్యములు. 
11. ఈ వరిశోధన [గంథములో పుటలు-289, 290 కూడ చూడవలసినది. 
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ము[దింపబడినను;ు |గంథరూనమున రాకుండుటచేతను, కథావస్తువు కల్పిత 
మైనది కాకుండుటచేతను, నవలగా ఎక్కువ పేరు వచ్చింయయుండక పోవచ్చును. 

Nope Sigs, సాహిత్య పయోజనము, పాశ్చాత్య విజ్ఞాన వభ, గుర్తిం 
చిన [శీ పంతులుగారు ఆంగ్రసాహిత్యములోని [ప్మక్రియా వై విధ్యమును తెలుగు 
లోనికి తెచ్చుటకు కృషిచేసి, కృతకృత్యులై నారన్న విషయ మంద శెరింగినదే. 
పాశ్చాత్య సాహిత్యసంస్మ్య్భుతుల (పభావమువలన, [ప్రయోజనాత్మక మైన 
సాహిత్యమును సృష్టింపవలెననుద్భష్టి పంతులుగారికి గలిగినది. దీనివలన వారి 
రచనలకు నె విధ్య మేర్చడినది. వారి రచనలలో ఆంగ్లసాహిత్య |పభావమున 
(పభవించినవి, పా శ్చాత్యవిజ్ఞూన జిజ్ఞూన వలన పుట్టినవి; రెండు ముఖ్య విభాగ 
ములు కలవు. Iv Jad చారి రచనలన్నింటిమీదను, వారివెని పా శ్చాత్య 
సంపర్క [పభావము ఛాయవలెపడినది. ఈ ఛాయ; కొన్ని వోటులందు 
దట్టముగను, కొన్ని వట్టులందు పలుచగను, మరికొన్ని తావులందు ‘wo Yar H 
విచికిత్స'కు స్టానమిచ్చునట్లును; పడెను. ఆంగ్లసాహిత్య [పభావము లేనిచో 
వీేళలింగంపంతులుగారట్టు (వాసియుం BS వారు కారు. వారే యట్లు (వాసి 
యుండనిచో, 650 | Samar HO DD నేడిట్లు బవుఎుముుఖముల వ్యాప్త 50a 
యుండెడిది కాదేమో! 

“రాజశేఖర చర్మితము* (వాయునప్పటికి వంతులుగారికి ముప్పది 
సంవత్సరముల వయన్సు. అంతకుపూర్వుమున్న వంతులు వేరు. తరువాతి 
పంతులు వేరు. నిరోష్ట్య, నిర్వచన, _శుద్దాం[ధ్రగంథములను [వాయుచున్న 
తెలుగుపండితుడు; Moy లిలో, సంఘసంస్మ_రణమునకుపనికివచ్చు, we HOY 
నవలకు రచయిత యొ. నపీనుడై నాడు. ఇది వారికి, ఆం[ధనాహిత్యమునకు 
DSSS ఇట్టి ఈ నవలకు, ఆంగ్లసాహిత్యమునకు గల నంబంధ మేమియో 
వరిశీలింప వలనియున్న ది. 

ోశెనుగుంలో నొక వచన[పబంధమును [వాయుటకు మీరు పూనుకొన 
లేరాయని రంగయ్య 'నెట్లిగారు తమ [పథమలేఖలో (వానినప్పుడే యా వనికి 
పూనుకోవ లెనని నాకుద్దేళము కలిగినది. మొట్టమొదట నొక చిన్న యింగ్లీషు 
[పబంధమును దేనినైనను శెలింగించి BO కుదురుపటుచుకొని తరువాత 
స్వకపోలకల్పితమైన వచన [వబంధమును [వాయబూనుకోవ లెనని తలంచి 
గోల్డుస్మి త్తనెడి యింగ్లీషు కవిచేసిన “BsF అఫ్‌ BF hep" అను 
కొాథను తెనిగంవ నారంభించి రెండు మూడు [పకరణములు (వానితిని. 
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దేశకథయు డాని భాషాంతరమును మనవారి కింవుగా నుండవనితోచి 
సిన భాగము నా మనస్సునకే తృప్తికరముగా నుండనండున దానిని 
DSH రాజశేఖరచరితమును [వాయ నారంభించితిని. ఇంగ్రివము రథ 
య IEI వశోవనంవింధమయు లోడు. అవ యొక = చేయం 
డినది; ఇది ZY యుద్దేశముతో చేయంబడినది నలో “ల మూఢ 
విశ్వాసములను పోగొట్టవలెనన్న ముఖోద్దేశముతో నేను దీనిని |వానితిని. 
253 యించుమెంచుగా. Sel పోలకొల్సితమనియే. BHT. దీనిని మొట్ట 
మొదట భాగభాగములుగా 1378-5 సంవత్సరమునందు వి వశ వర్ణనిలో? 
'బచురించి ఇ తరువాత పు _స్తక ముగా. (బకటించి యవ్చటి విద్యా పిచార రాధి 
టన కర్నల్‌ మెన్టానల్లు దొరగారి కంకితము చేసితిని.” 

d వాక్యములను “పరిశీలించినచే, “రాజశేఖర చరితము. నకు 
“వికార్‌ ఆఫ్‌ వేక్‌ ఫీల్డు. (The Vicar of Wakefield) నకు గల 
*ంబంధ మునుగూర్చి క పష ఓ xo యభి' ares Sotho తెలియును. ఈ ఆంటిని 
పరిశీలించి, మన యఖిి పాయమును మనము నిర్భయించుకొనవలసి యున్నది. 
తన వు స్తక మునకు “ఎడ Ber మెంటు” (Advertisement) [వాయుచు 


SU ఫ్రీ 


N 


“గోల్డ్‌ స్మిత్‌ ' (Goldsmith) |గంథనాయకుని గూర్చ ఇట్లు ar DH. 

“The hero of this piece unites in himself the three greatest 
characters upon earth; he is a priest, a husbandman, and the father 
ofa family. He is drawn as ready to teach and ready to obey; as 
simple in affluence and majestic in adversity.” 

వ. వాక్యములన్నియు ఇంచుమించుగా “రాజశేఖర చరితము లో 
నాయకుడైన రాజ శేఖరునకు..__[ పాచ్య పాశ్చాత్య నం|పదాయములలోని 
భిన్నత్వము వలన వచ్చిన మార్పులను గణింపకున్న - అన్వయించును. రాజ 
శేఖరుడు (చాహ్మాణుడు (Priest) భూవనతి వలననే జీవనాధారము కలవాడు. 
(Husbandman); కుటుంబి Tane of a family). కష్టనుఖములు Boss 
యందును సమదృష్టి కలవాడు. (“ ...Simple in affluence and majestic 
in adversity.” ) 

కథానాయకుని వివమయమున నుభయ (గంథములకు నింత పోలిక 
యుండుటయేగాక, ముఖ్య సన్ని వేశములందును బాల పోలిక కలదు. కొఛా 

12. పీ యచరిత్రము. రెండవభాగము. 1915 ; పుట -౧౪౩. 


13. The Vicar of Wakefield —Oliver Goldsmith (1728-1774). 
“ Advertisement’. (1766) 
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ఘటనలో శెండింటికి BALS సామ్యమే అధికము. శకెండింటికిని 
కొన్ని భేదములు లేకపోలేదు. కాని, అవి విభిన్న సంన్కృతులుగల రెండు 
దేశములలో పుట్టిన [గంథములకు తప్పనివేగాని (వత్యేకమైనవిగావు, ఇవి 
మననులో నిడుకొని ఈ [గంథములను పరికీలింపవ లెను. 

“వికార్‌ ఆఫ్‌ వేక్‌ ఫీల్డ్‌” (The Vicar of wakefield) నవలలో “డాక్టరు 
(పిమ్‌రోజ్‌' కథానాయకుడు. AIETE చర్చి ఉద్యోగి. ఆ ఉద్యోగమువలన 
ఆతనికి సంవత్సరమునకు ముప్పదియైదు పొనులు ఆదాయము. ఆతని SADA 
SH, భానములకు తగిన భార్య ‘BS? or’ (Mrs. Deborah). వారికి అరుగురు 
పిల్లలు. BSW O పేరు “జార్జి. చక్కగా “ఆక్స్ఫర్డ్‌ * లో చదివినవాడు, ఆతని 
తరువాత “ఒలీవియా” (Olivia) అను కూతురు. తరువాత “సోఫియా” 
(Sophia) అను కూతురు. ఆమె తరువాత ‘Sr De? (Moses) అను కొడుకు. 
ఆతని తరువాత ఇద్దరు చిన్న కొడుకులు. ఈ కుటుంబముతో “ పిమ్‌రోజ్‌” నుఖ 
ముగా జీవయ్యాత చేయుచుండును ఆతని పెద్దకొడుకు జార్జి. “మిస్‌ ఆరబెల్‌ 
విల్‌ మాంట్‌ ° (Miss Arabella Wilmont) ను [పేమించెను. ఈ వివావాము 
జరుగబోవు నప్పటికి; “(పిమ్‌రోజ్‌” ధనమును వడ్డీకి |తిప్పుచున్న లండను వర్త 
కుని దివాలా వలన; “(పిమ్‌రోజ్‌” నిర్హనుడగును. వివావా మాగిపోవును, 
ధనము శతేకపోవుటవలన కుటుంబమునకు చిక్కులురాగా "Deeg? కుటుంబ 
ముతో ఇంకొక (వాంతమునకు బయలుదేరును." అటుల బయలు చేరుటకు 
ముందు BEDOR న “జార్డి'కి బుద్ధులుచెప్పి, ఆతనిని తనపొట్టతాను పోసి. 
కొనుటకు “ విమ్‌రోజ్‌ " వంపి వేయును.” మిగిలిన కుటుంబమంతయు బయలు 
దేరి ఒకనాటిర్యాతికి ఒక పాంథశాలను 'జేరుదురు. అట, తనవద్దనున్న ధనము 
నంతను ఒక బీద Woosh చానమిచ్చి, WHE పాంథశాలకు VB ఇచ్చు 
కొనలేని స్థితిలోనున్న 'బన్బిల్‌' (Mr. Burchell)s* “పిమ్‌రోజ్‌"నకున్నేవా 
మగును.” “1పిమ్‌రోజ్‌? తనవద్దనున్న ధనముతో “బర్చెల్‌ "ను బుణవిము కుని 





ఆంగ్లాధ నవలలకు గల పోలికలు : 


(1) రాజశేఖరుడుగారు IAB స్వగ్రామమును విడిచిపోవును. ఆతవి కుమారుని 
పేరు నుబహ్మణ్యము. పెద్దకూతురు పేరు రుక్మిణి. రెండవ కూతురు పేరు నీత. భార్య 
పేరు మాణిక్యాంబ. 

(2) రాజశేఖరుడుగారు తన పెద్దకుమారుడై న స్నుబహ్మణ్యమునకు నీతు లుపదేళించి 
తనపొట్ట తాను పోనికొనవలెనని చెప్పి పంపివేయును. 


(3) రాజశేఖరుడుగారికి రామరాజుతో న్నేహమగును. 
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చేయగా, “BBS? కృతజ్ఞతతో వీరితోక తీస్‌ పయనించును. మార్గమధ్యమున 
ఒక [వవాహమును దాటుచుండగా, “సోఫియా” కొట్టు తేని పోవుచుండెను. 
SBE ఆమెను Shot, కుబుంబముయొక కృతజ్ఞతకు లోనగును. 
తరువాత నాతడు తనడారినితాను సోవును. 


“(పిమ్‌రోజ్‌? తన [కొత్త ఉద్యోగమును స్వీకరించును. ఇట, సంవత్సర 
మునకు వదునేను పొనులు వేతనము. ఇది Wmo LY, ఇరువది ఎకరముల 
భూమిని తీసికొని వ్యవసాయముకూడ నారంభించెను. ఆ (పాంతమున కంతకు 
నధిపతి *వ్కై్వైర్‌ POS పాల్‌” (Squire Thornhill) అను నాతడు. 
ఆతడొకసారి వేటయందుండగ, “(పిమ్‌రోజ్‌? కుటుంబము కన్నట్టును. (స్త్రీలోలు 
BS *థారన్‌ హిల్‌” “ఒలీవియా', “సోఫియాిలను ard, జారిని సమీపించి 
“పిమ్‌రోజ్‌ "తో పరిచయ మేర్చర్చు కొనును. నవాజముగా అలం కార (పియత్వము 
భోగలాలనతగల *“ఒలీవియాి, “ధారన్‌హిల్‌* చేత ఆకర్షింపబడును. ose 
రోజ్‌” భార్య తన కూతుళ్ళలో Kes “శారన్‌ హిల్‌ "ను వివావామాడిన 
బాగుగా నుండుననుకొనును. *భారన్‌ హిల్‌” హృదయములో నట్టిభావము 
లేదు. ఆ బాలికల శీలమును చెదగొట్టు కోర్కి యే ఆతనికిగలదు. ఆదృష్టితో 
నతడు IDTE? ఇంటికి రాకపోకలు సాగించును. ‘sBs 'కూడ అప్పు 
డప్పుడు వీరి ఇంటికి వచ్చుచుండును. “సోఫియా” విషయమున ‘aByd “నకు, 
ఆతని విషయమున TDD, BSH seat Aveo గలవని ఎల్లరకు వెల్లడి 
యగును. “బర్చెల్‌” నిర్ధనుడనుదృష్టితో. “పిమ్‌రోజ్‌* భార్య ఉదాసీనముగ 
నుండును. 


‘GOS Sd’? లండనునకు చెందిన ఇరువురు (స్రీలను తీసికొనివచ్చి, 
వా రున్నతకుటుంబములకు చెందినవారని, “పిమ్‌రోజ్‌' కుటుంబమునకు వారిని 
పరిచయము చేసెను. అందరును కలిసి కొంతకాలము నుఖముగా గడపిరి. 
తరువాత, *[పిమ్‌రోజ్‌ " కుమార్తెలు లండను వచ్చినచో వారికి జీవితములో 
జయమును పొందుటకు చాల అనకాశములు లభింపగలవన్తి ఆ ES 998. 
ఇది అందరకు ఆశాజనక మ య్యును. *[పిమ్‌రోజ్‌* భార్య, తన కుమా ర్రెలు 
విహరించుటకు ఒకగుజ్జ మున్నచో బాగుండునని తలంచి, భర్త అనుజ్ఞ తీసికొని, 
తమ మునలిగుజ్జము నమ్మి డబ్బు తీసికొనిరమ్మని కొడుకైన “మోసెస్‌” ను 
నంతకు పంపెను. అట నాతడు మోనగింపబడి, నిరువయోగములగు os sy 
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ములను" తీసికొని ఇంటికి వచ్చును. ఈ విధముగా కుటుంబ మింకను 
నష్ట్రపోవును. కాని '(పిమ్‌రోజ్‌” భార్య, తన కుమార్తెలు వట్టణముపోయి, నాగర 
SEM ఫొందవలతెనను కోరికను విడువదు. ‘Hd’, వయన్సులోనున్న 
యువతులు సాయములేకుండ లండను పోవుట మంచిదికాదని చెప్పి అందరి 
కోపమునకు గురియగును. వెంటనే ఆతడును తనమాటను వారు విననందులకు 
కోపముతో వెడలిపోవును. “థారన్‌ హిల్‌” పర్య వేకణమున “పిమ్‌రోజ్‌ 9 
కుమార్తెలు లండనుపోవుటకు సిద్దముగ నుందురు. దీనికి కొంత డబ్బుకావ లెను 
గనుక, ఇంక వారికి మిగిలియున్న Mea ÁV É అమ్ముటకు నిళృయింతురు. 
ఈ మాటు గుజ్జముతో *[పిమ్‌రోజ్‌? బయలుదేరును. కాని, ఆతడును మోనగింవ 
బడి ; గుజ్జము లేకుండ, ధనములేకుండ ఇంటికి వచ్చును." ఇంటికి వచ్చునప్పటికి 
"పిమ్‌రోజ్‌” భార్య, కుమా రైలు విచాగముగ నుందురు. వారి లండను 
(పయాణ మాగిపోయినట్లును, అందులకు కారణము, లండనులో వీరికి స్వాగత 
మీయనున్న వారికి వీరి శీలమువిషయమున సంశయము BSE కల్లించుటయే 
అని “ఛారన్‌ హిల్‌” చెప్పినట్టును ID E నకు తెలియును. 

ఈ అపవాదు నెవరు నృష్టించిరా యని IDITE? కుటుంబమంతయు 
కల్లోలపడుచుండగా, “బర్చెల్‌* యొక్క BIDDE వారికొక లేఖ కన్పట్టును. 
దానినిబట్టి (BGT? ఈపని చేసినట్టు తెలిసి, అందరును కోపమున నుందురు. 
ఇంతలో “బర్చెల్‌ ' అక్కడకు వచ్చి తానే లండనులోని (స్త్రీలకు లేఖ [sas 
ట్లంగీకరించును.* ఈ మాటలకు “(పిమ్‌రోజ్‌' మండిపడి ఆతనిని మిక్కిలి తూల 
నాడి మొగము చూపక పొమ్మని శాసించును." “బర్బెల్‌ ' వెడలిపోవును. కాని 
“pe 05 హిల్‌” మాతము తరచుగా వచ్చుచునే యుండెను. ఒకనాడు తనకు 
“ఒలీవియా” యందు మక్కువ యున్నట్లు “థారన్‌ హిల్‌” సూచించును. 
అందుల కందరు నంతోషింతురు. 

ఛారన్‌ హిల్‌' తాను “ఒలీవియాను వివావామాడుదునని వాగ్దానము 
చేయువరకు జాగరూకతతో నుండుట మంచిదని IDE వలుకును., 


(4) రుక్మిణియొక్క. కాసులపేరు పోవును. కుటుంబమునకు ధన నష్టము. 

(5) బైరాగి మోసముచేన్‌ రాజుశేఖరుడుగారి ధనము నవహరించును. 

(8) రామరాజే, తమకు “మైల” వచ్చినట్లు లేఖను (వాసి, నీతయొక్క. పెండ్లి పాడు: 
చేనెనని అందరు కోవము చెందుదురు. 

(T) సీతయొక్క వివాహమును పడగొట్టినందు లకు కోపించి రాజశేఖరుడు రామరాజును 
దూషించి పొమ్మనును. 
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a 
ka 
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ఇన్ని కష్టములు పడిన తరువాత. “eG” నటునిగా జీవింప నెంచెను. ఆ సంద 
మృముననే తండిని కలినికొనును. కొన్నిరోజులు తరువాత “జార్జి” తం|డివద్ద 
సెలవు BLED నె న్యములో చేరుటకు పోవును. “పిమ్‌రోజ్‌" ఇంటికి బయలు 
'దేరును. 

మార్గమధ్యమున ఒక పాంథశాలలో బనచేసిన “,పిమ్‌రోజ్‌'నకు అదే స్థల 
మందు LDD వకాంతముగా ఒక గదిలో కన్పట్టును." దుఃఖించుచు 
నామె శన కథను చెప్పును. తమను మోనముచేసినది. ‘a Bs" కాదనియు, 
"థారన్‌ హిల్‌" అనియు చెప్పును. అంతియేగాక, sB? మొట్టమొదట, 
తోమెవరమును మోసపోరాదని, ఆలేఖ (వా సెననియుచెప్పును."' *“థారన్‌ హిల్‌" 
తన్ను వివావామాడినట్లును, కాని ఆ వివాహముచేయిం చినవాడు, పౌరోహిత్య 
మునకు అర్హృతలేనివా డనియు పల్కును. తరువాత “ఛారన్‌ హిల్‌” తనను ఒక 
గొప్పవానికి శార్చుటకు GOB od, తాను పారిపోయివచ్చినట్లు “ఒలీవియా* 
తం(డితో చెప్పును. 1 పిమ్‌రోజ్‌” ఆమెను తీసికొని ఇంటికి వచ్చును. 


(8) రుక్మిణి చనిపోయినదనుకొని (శవమును) విడిచివచ్చుటచే, రాజశేఖరునకు పెద్ద 
కుమా 3 లేకపోవుట జరిగినది. 

(9) సుబ్బారాయడు వేషములోనున్న రుక్మిణి కథాంతమున మరల తల్లిదండ్రులను 
కలిసికొనును. 

(10) సీతను వివాహమాడనెంచిన “వద్మరాజు” HHED తెలిసికొని, ఆ వివాహము 
నావుటకై రామరాజే, తనుకు మైలవచ్చినట్లు లేఖలో |వ్రానెనని తెలిసికొని, రాజశేఖరుడు. 
రామరాజును తూలనాడినందులకు చింతించును. 
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‘(sore వచ్చునప్పటికి ఇల్లు కాలిపోవుచుండును. ఇంటిలోనివా 
SoSH చేతికందిన సామ్మగితో వెలుపలకు వత్తురు. ఈవిధముగా “(పిమరోజ్‌ొన 
కున్న ఆస్తియావత్తు వారించుపోవును. “*ఒలీవియా” ను కుటుంబమంతయు 
స్వీకరింతురు. ఇంతలో వారికి “ఛారన్‌ హిల్‌” వి వాపిమాడనున్నట్లును, మొట్ట 
మొదట “జార్జి” (పేమించిన “మిస్‌ విల్‌ మాంట్‌” వధువు అయినిట్లును తెలి 
యును, ఈ వార్త 1పిమ్‌రోజ్‌” కుటుంబములోని వారందరకు కోవకారణ 
మగును. ఇల్లు కాలిపోయిన |పిమ్‌రోజ్‌” ను ఇరుగు పొరుగువారు వచ్చి ఆదు 
కొందురు. కాని, *“థారన్‌ హిల్‌” తో “పిమ్‌ రాజ్‌" కలహించుటచే, ఆతనికి 
కోపమువచ్చి “HEE” యొక్క ఆ న్తీని తనకీయవలసిన పన్నునక్షై వేలము 
వేయించి, ఆతనిని జైలులో Mors." ఆతనితోపాటు కుటుంబమంతయు 
బయలుదేరును. మార్గమధ్యమున, “(పిమ్‌రోజ్‌” నందు భ క్రివిశ్వాసములుగల 
వీద|వజలు, రతకభటుల చేతులలోనుండి ఆతనిని విడిపింప నెంతురుగాని, ఆతడే 
వారిని వారించును. తరువాత, “ పిమ్‌రోజ్‌” కుటుంబమంతయు B లుగల 
ఊరిలో నొక పాంథశాలయందు విడియుదురు. ఆతనిని జైలులో నుంతురు. 


జై_లునంచాతడు తనను మోనముచేసి గుజ్జమును తీసికొని డబ్బియ్యని 
“జెంకిన్‌ నన్‌’ (Ephraim Jenkinson) అనువానిని DIT OL ఆతడు 
తాను చేసిన చెడ్డపనికి పశ్చాత్తాపపడును. “పిమ్‌రోజ్‌ i భార్య కుమా Ba 
BOSH సమీపమున నొక చిన్నగదిలో నుందురు. ఆతని కుమారులు జైలులో 
పడుకొనుటకు అధికారు లంగీకరింతురు. “మోసెస్‌” పనిచేసి, కుటుంబమును 
పోషింపవలెనని “(పిమ్‌రోజ్‌” కుమారునకు చెప్పును. 


“డాక్టరు. |పిమ్‌రోజ్‌' B లులోనున్న బంధితులను సన్మార్గములో పెట్ట 
వలెనని [పయత్నించును. వారికి మతవిషయములు చెప్పును. వై తికజీవనము 
యొక్క జెత్క్బృష్ట్ర్రమునుగూర్చి చెప్పును. “జెంకిన్‌ సన్‌" ఈ విషయములలో 
ఆతనికి సాయవడును. ఆతడే BRI D దగాచేసినవాడనికూడ తెలియును. 
తరువాత నాతడు తన జీవితచరిత్రను చెప్పును. Hots” చేయుచు Says 








(11) సీత నయోగ్యునకు కట్టబెట్టనెంచిన శోభనా(ద్రిరాజును రాజశేఖరుడు దూషింపగా 
ఆ రాజు రాజశేఖరుని జైలులో నుంచును. 

(12) జైలులో మంచిరాజు పాపయ్య యనువాడు కనబడును. ఆతడు రాజశేఖరునితో 
తాను శోభనా(దిరాజు (ప్రోళ్చాహమున రాజశేఖరుని మార్గమధ్యమున దోచుకొనినట్టు చెప్పును. 
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మత [వచారమువలన బంధితులలో మనః వరివర్తనము [కమ[కమముగా 
కలుగగా వారు నన్మార్లగాములగుడురు. 

ఒకనాడు తం౭|డిని చూచుటకు ZO’ కెలులోనికి వచ్చును. 
అప్పుడు నమ _న్హవిషయములు “[వీమ్‌రోజ్‌” వలన TOS ఇంకొక బంధితుడు, 
“ధారన్‌ హిల్‌" యొక్క పెదతం(డిమైన “సర్‌ విలియమ్‌'నకు ఒక లేఖ (బాయ 
వలసినదిగా ఆతనిని పోత్సహించును.* “పిమ్‌రోజ్‌ "అటులనే జాబు వాని జవాబు 
SE నిరీకించు చుండును. ఇంతలో “ఒలీవియాిచనిపోయినదనుకొని “పిమ్‌రోజ్‌” 
విచారముతో నుండగా, ఆతనిభార్యవచ్చి “సోఫియాిను ఎవరో ఎత్తుకొనిపోయి 
రని చెప్పును. ఈ కష్టముతో అందరు [కుంగిపోవుదురు. ఇంతలో “జార్జి 
వద్దనుండి ఆతని ఊమనమాచారములు తెలుపుచు జూబు వచ్చినదని “మో సెన్‌” 
అనును. మఃఖములో నున్న వారందరు కొంత శేరుకొందరు. కాని ఇంతలో; 
బంధంపబడిన “జార్జి గాయములతో _జెలులోనికివచ్చును. అందరు నిశ్వష్టు 
లగుదురు. అప్పుడు'జార్హి,తన సోదరి యొక్క గెరవమువకు భంగము కలిగించిన 
“థారన్‌ హిల్‌ "ను ద్వంద్వయుద్ధమునకు తా నావ్యోనించినట్లును, ఆతడాతని 
సేవకులను నలుగురిని “జార్జి ని DoBo tes పంపినట్టును, అందుతానొకనిని 
TP OD Seo DSS, మిగిలినవారు తన్ను బంధించి, ఎజెలునకు తెచ్చినట్లును, 
చెప్పును. అందరు నిరాళోపవాతులగుదురు తరువాత “HSI” కైలులోనున్న 
వారికందరకు హితోపదేశము చేయును. అందరును జరుగనున్నది జరుగగలదని 
తటస్థముగ నుందురు. 

ఇంతలో “మోసెస్‌” వచ్చి “సోఫియా యును, “బశ్నెల్‌'ను, వచ్చు 
చున్నారనిచెప్పును. వారు B లులోనికి (వవేశింతురు. “సోఫియా” తన తండికి 
అన్ని విషయములు చెప్పును. “విమ్‌రోజ్‌ > “బర్చెలు ను తమింవుమని వేడును. 
అంతియెగాక, ఆతనికి నచ్చినచో “సోఫియా"*ను వివాహా మాడవచ్చునని తన 
యనుమతి నిచ్చును. ఇంతలో ‘a Tyo” అందరకు జైలులోనే విందు Sorbo 
చేయును. “(పిమ్‌రోజ్‌” కోరిక DO ఆతని కుమారుడైన “జార్జిని, జైలులో 





(18) మంచిరాజు పాపయ్య, రాజుశేఖరునిచే “పెద్దాపురము రాజయిన కృష్ణజగవతికి 
లేఖను (వాయించును. 

(14) సీతను పద్మరాజునకు సంబంధించినవా రెత్తుకొని పోవుదురు. 

(15) సీత, రామరాజే తన్ను విడిపించినట్లు చెప్పును. రాజశేఖరుడు, రామరాజు 
విషయమున కా నపోహవడినందులకు చింతించును. 
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మి|తుడైన “జెన్‌ కిన్‌ సన్‌"*ను కూడ వించునకు పిలుతురు. “జార్జి ఆతనిని చూచి 
CEN “సర్‌ విలియమ్‌ ఛారన్‌ meS’ అని ఆనవాలు కట్టును. అందరును 
ఆశ్చర్య పడుదురు. “సోఫియాిను ఎత్తుకొనిపోయిన వానిని తానెరుంగుదునని 
“జెన్‌ కిన్‌ సన్‌ (చెప్పగానే, వానిని పట్టుకొనుట కిద్దరి భటులతో “జెన్‌ కిన్‌ సన్‌ "ను 
“సర్‌ విలియమ్‌" పంపును. 

“'సోఫియాిను ఎత్తుకొనిపోయిన వానిని బంధించి, భటులు తీసికొని 
వత్తురు. ఆతడు “BS కిన్‌ నన్‌” కలిసి “నర్‌ DMS’ SH “ఖారన్‌ హిల్‌ * యొక్క 
దుర్మార్గము నంతయు చెప్పుదురు. ఇంతలో, 'థారన్‌ హిల్‌ ను కొద్దిదినములలో 
వివాహమాడనెంచిన “మిస్‌ విల్మాంట్‌ * అక్కడకునచ్చును. అన్ని విషయములు 
విన్న తరువాత, తన అదృష్ట్రమును తాను మెచ్చుకొనును. ఆమె తన తప్పును 
మన్నింపుమని aD పార్టించును. ఆత డామె నంగికరించును. 

“థారన్‌ హిల్‌” తనకు “మిస్‌ విల్మాంట్‌ ' లభింపకున్నను, పెండ్లికి ముందు 
చేసికొనిన నిర్ణయము[పకార మామె wh తనకు వచ్చుననియు, అదియే తనకు 
చాలుననియు పలుకును. వెంటనే 'జెన్‌ కిన్‌ IS’? అడ్డుపడి, 'థారన్‌ హిల్‌నకు 
ఒక్‌ భార్యకలదనియు, ఆమె జీవించియుండగా “మిస్‌ విల్మాంట్‌ * ఆస్తి “థారన్‌ 
హిల్‌ 'నకు రాదని చెప్పి, అందరును చనిపోయిన దనుకొనుచున్న 'ఒలీవియా”ను 
తీసికొని వచ్చును. “ఒఖీవియా” నిజముగా చనిపోలేదు. *“పిమ్‌రోజ్‌” చేత 
“థారన్‌ హిల్‌ 'నకు తమార్చుణ లేఖ (వాయించుటక్రై తానట్లనత్య ము చెప్పి 
నట్లును, “(పిమరోజ్‌” భార్యకూడ తనమాటవలన సత్యము చెప్పలేదనియు, 
a DDT VND 'థారన్‌ హిల్‌ ” నిజముగానే వివావామాడెననియు “ao కిన్‌ నన్‌” 
చెప్పును. 

fg 8S హిల్‌" చేయునదిలేక తన తప్పు నంగీకరించును" "నర్‌ 
విలియమ్‌ 'సోఫియా”ను, “జార్జి “మిస్‌ విల్మాంట్‌”ను వివావామాడుదురు, ” 
“దెన్‌ కిన్‌ సన్‌" విడుదల చేయబడును. “(పిమ్‌రోజ్‌” తన కుటుంబముతో సుఖ 
ముగా నుండును." 





(18) రామరాజే పెద్దాపురము రాజయిన కృష్ణజగపతియని తెలిసి ఆందరు ఆశ్చర్య 
పడుదురు. 


(17) శోభన్నాదిరాజు తన Sy నంగీకరించును. 
(18) నీల్మాదిరాజు తన జీవితచరిత్రను చెప్పును. 
(19) రాజశేఖరుడు 'పెద్దాపురము రాజుగారి దయవలన సుఖజీవనము చేయును. 
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వీరెళలింగం పంతులుగారి "రాజశేఖర చరితము కథా సన్ని వేశము 
లలో నెంతవరకు “వికార్‌ ఆఫ్‌ వేక్‌ ఫీల్డ్‌" ను అనువరించినదో వరిశీలించుట 
కనువుగ, ఆంగ్రనవలలోని ముఖ్య XQ) వేశముల నన్నింటిని_కొంచెము bY, 
ముగ---వివరించితిని, “రాజశేఖర చరిత్రమును ౧౫ శ ID వరికిలెంచిన రెండు 
నవలలకు గల సామ్యు వై వమ్య ములను నిక్షయింప*%లుగుముము. 

రాజశేఖరుదుగారకిడ, రాజమహేందవరమునకు సమీపమున గల 
ధవళగిరి నివాసస్థలము. సంవన్న గృహస్థులు. పూర్వాచార పరాయణులు, 
ధనవంతులైన విరి పావు పొందుటకై , ఆ గామముహోని వారందరు వారిని 
ముఖస్తుతి చేయుచు కాలము గడుపుచుందురు. రాజశేఖరుడుగారి పెద్ద కుమా B 
రుక్తిణి. ఆమెకు పడునాల్లు సంవత్సరములు. వివావామెనది గాని, భర్త ఎవరి 
తోడను దేశాంతరము SIMO. రాజేేఖరుడుగారి కడవ 
tose BH నీత, ఆమెశకేడు సంవత్సరములు. ఆయన భార్యపేరు sores 
క్యాంబ. రాజ శఖరుడుగారి 'జ్వేష్టపు[తుడు నుబహ్మాణ్యము. ఆతనికి పదునారు 
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రాజకేఖరుశుగారి వలన ఉజాగువడిన చారిలో ఆయన బావమరడి 
చా మోదరయ్య ఒకడు. ఈతడు రాజశేఖరుడుగారి తోబుట్టువు భర్త. ఆమె 
యుక కుమారునిగని చనిపోవును. ఆ బాలుని పేరు శంకరయ్య. ఆతనికి 
వదునేను వత్సరముల వయన్సు. సీత నాతనికిచ్చి వివావాము చేయవలెనని 
అందరి సంకల్పము. చా మోదరయ్య భూత వై ద్యునిగా చలామణీ అగుచు, 
ధనమును నంపాదించును. నారాయణమూ 8 అనువాడు రాజశేఖరుడుగారి 
వలన బాగువడిన రెండవ యాతడు. ఈతడు రాజశేఖరుని సవహాపాఠి. ఈతని 
కాయన, వలసినప్పుడు ధనమిచ్చుచు కాపొడుచుండును. ఇటులుండగా, 
నారాయణమూర్తి కా_స్తికలిసి యాతడు ధనవంతుడగును. తనకు నవాజమైన 
మంచితనముతో రాజశేఖరుడుగారు, D8 యభ్యుదయమునకు నంతోషింతురు. 


రుక్మిణికి ఎయికత ఒకతె, దూరదేశమున నున్న ఆమె భర్త తిరిగివచ్చు 
ననియు, అన్నియు శుభవరంపరలే వచ్చుననియు సోదె చెప్పును.* 





Pann 


ఆంధాంగ్లనవలలకు గల పోలికలు : 

(1) డాక్టరు “ప్రిమ్‌రోజ్‌” గౌరవముగ కాలక్షేసము చేయుచున్న మంచివాడు. ఆతని 
పెద్దకొడుకు “శార్డి”. "పెద్దకూతురు *ఒలీవియా”. రెండవ కూతురు “సోఫియా”. రెండవ కొడుకు 
“మోసెస్‌”. వీరుగాక ఇద్దరు చిన్నకొడుకులు. 

(2) డాక్టరు SSE’ కుమార్తెలకు “జిప్సీ? ప్రీ యొకతె, భావిజీవితమును గూర్చి 
జ్యోతిషము చెప్పును. 
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ధవళగిరిలోనికి B రాగి యొకడు వచ్చును. ఆతడు నర్వశ క్తినంపన్ను 
డను నమ్ముకము (ప్రజలకు గలుగును. సిద్ధాంతి, పూజారి మొదలై నవారా నన్ముక 
మును రాజశేఖరుడుగారికికూడ గలిగింతురు. ఆతనికి రసవాద విద్యయందు 
గొప్ప నేర్చుకలదను (పతీతిపడును. ఈ లోపుగా దేవుని ఉత్సవము వచ్చును. 
ఆ సమయమందు రుక్మిణి యొక్క కానుల పేరు నెవరో అవవారింతురు. సిద్దాంతి 
వారిశాస్తులను వానిని తీసికొని వచ్చి, అతడు మాం|త్రికుడనియు పోయిన 
వస్తువులనుగూర్చి చెప్పగలడనియు పలికి, రాజశేఖరుడుగారికి నమ్మకము 
పుట్టించును, ఇరువురును కలిసి, రాజశేఖరునకు నమ్మకము కలిగింపగ్యా, 
వారిశళాస్తు9)లు కొంత కర్మకలాపము నడపి యొక చాకలి యా నగ తీసెనని 
చెప్పును. నగ లభింపకున్నను, వారిశాస్తుంలునకు బహుమతి లభించును. చానిని 
సిద్ధాంతియు నాతడు పంచుకొందురు. ఈ విధముగా రాజశేఖరుని మంచితనము 
కొల్ల గొట్టబడుచుండును. ఇంతలో నెవడో వచ్చి రుక్మిణి భర్తయగు నృసింహ 
స్వామి, కాశీనుండి తిరిగి వచ్చుచు మార్గమధ్యమున చనిపోయెనని చెప్పును. 
అందరును విచారింతురు. రుక్మిణి దుఃఖముచేత మంచము పట్టును నమస్త 
చికిత్సలు జరుగును. తుదకు హారిశాస్తు)లు వచ్చి భూతవై ద్యము చేయును. 
కొన్ని నాళ్ళకు జ్వరము సవాజముగా తగ్గిపోవును. 
సంసారమునకు [క్రమ్మకమముగ ధనము చాలకుండుట చేత నువర్షవిద్యను 
సంపాదింపవలెనను కోర్కె రాజశేఖరునకు కలుగును. ఊరియందున్న Bora 
తన కా విద్య తెలియునని నమ్మించి, రాజశేఖరుని ఇంటిలోనున్న బంగారము 
వెండివస్తువుల నన్నింటిని తెప్పించి, వాని నన్నింటిని బంగారముగ చేయుదునని 
చెప్పీ, ఆయనను పమరించి వానితో వలాయనము చి_త్తగించును.* [క్రమ్మకమ 
ముగా రాజ శఖకునకు బీదతనము వచ్చును. బంధుమ్మితుల రాక సన్న గిల్లును. 
అంతకుపూర్వు మాతనివలన లాభములను పొందినవారు నెత మాయనను 
తప్పించుకొని తిరుగుచుందురు. ఆయనవలన జాగుబడిన దా మాదరయ్య, నారా 
యణ మూర్తులుకూడ తప్పించుకొని తిరుగుచుందురు. ఈ పరిస్థితులలో రాజ శేఖ 
(8) “మోనెస్‌' ను మోసముచేని ఆతని Hein బదులుగా సులోచనములను 
మారువేషముననున్న "*జెన్‌కిన్‌ సన్‌” ఆంటగట్టును. 
(4) కొడుకు మోసపోయిన తరువాత, తమ కింక మిగిలియున్న గుజ్ణము నొకదానిని 
అమ్మి ధనమును IAL (HRS SE’ బయలుదేరును. కాని, ఆతనిని కూడ, మారు 
'వేషములోనున్న “జెన్‌కీనొసన్‌* మోసము చేయును. 
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రునకు [గామాంతరము వెడలిపోవుటయే గత్యంతరముగా నుండును. ఆయన 
కాళీయా[తకు బయలు దేరును. ఆయన వెడలిపోవుచున్నాడని విని చేద[వజ 
అందరు విచారము [పకటింతురుల 

రాజశేఖరుడుగారు ధవళగిరి నుండి రాజమ హేం[దవరము చేరి, అట 
బంధువుల ఇంటిలో కొన్నినా Wot. దర్శిదదేవతతో న్నేవామైన నాటి 
నుండియు రాజశేఖరునకు (వపంచజ్ఞాన మధికమగుచు వచ్చును. తాము ధవళగిరి 
నుండి తెచ్చిన సామిని రాజమహౌం|ద మున బంధుగ్భహామున నుంచి, రాజ 
శఖరుడుగారు కాశీకి బయలుదేరుదురు. వారి కుటుంబము రాజానగరము సమీ 
పించునప్పటికి మార్గమధ్యమున వడ'దెబ్బ తగిలి పడిపోయిన రాజౌకడు వారికి 
తారసిల్లును. ఆతని నోటిలో నీరుపోసి రమీంచుటకు కుల భేదములక్తురాగా, జను 
లందరు, VSS తపించుచున్న రాజును చూచుచు ఊరకుంచురు. రాజశేఖరుడు 
గారు తా నాతని నోట నీరుపోసి యాతనిని (బతికించి ఆ రాజుయొక్క కృత 
జ్లతకు పాల్పడును." ఆ రాజువేరు రామరాజు. ఆతడు, తానొక HOD తరుమ 
బడుటయు, తన చేతిలోని కత్తి Seo సాయముతో దానిని నిర్టించుటయు 
మొదలగు విషయములను By. వా ve నేసవిలో కాశీ యాత్రకు పోవుట 
మంచిది కాదనియు, వెద్రాపురమును పాలించుచున్న కృప్ప్టజగపతి మవో రాజు 
గారు మిక్కిలి ధర్మాత్ఫులనియు వారి రాజ్యమున థీమవరములో నుండు 
డనియు చెప్పును. రాజశేఖకు డాతని మంచి తనమునకు మెచ్చుకొనును. రామ 
రాజు, చీకటి వడకపూర్వమే చారు చెద్దాపురము చేరవళెననియు, లేకున్న 
దొంగలభయము మార్గమధ్యమున విస్తారమనియుచెప్పి తనదారిని తాను 
EFGHI. 

రామరాజు వెడలిపోయిన తరువాత వారు భోజనాదికమును ముగించు 
కొని బయలుదేరుదురు. కాని వారిని కొందరుదొంగలు మోనముచేసి దోచుకొన 
బోవుచుండగా రామ రాజువచ్చి దొంగలనుపార్మదోలును. దొంగలు మొట్టమొదట 





emnerne - 


(5) నిర్హనుడైన (SRST కుటుంబముతో (గ్రామాంతరమునకు బయలుదేరును. 
ఆతన పొరుగువారై న HS Sam వారిని కొంతదూరమువరకు సాగనంపుదురు. 

(8) *ఏమ్‌రోజ్‌” SH, మధ్యమార్గములో బసచేసిన ఒక పాంథశాలలో, “బర్చెల్‌” తో 
న్నేహమగును. 

(7) తనవద్ద నప్పటికున్న ధనమునంతను దానముచేని నిర్భ్ణనుడయిన ‘mh? నకు 
స్వల్ప ధనసాహాయ్యముచేసి “ఏప్రమ్‌రోజ్‌” ఆతని కృతజ్ఞతకు పాల్పడును. 
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వచ్చి ఎదిరించినప్పుడు రుక్మిణికి తలమీద దెబ్బతగిలి ఆమె పడిపోవును. దొంగలు 
పారిపోయిన తరువాత వారందరు నామె మరణించినదని తలంచి విలపింతురు. 
es రాతి శవము వద్దనే గడపనెంచిరి గాసి, ఆ (పొంతమందు పులుల Howe 
రము విశేషమని రామరాజు చెప్పుటచే, వారు విడువలేక విడువలేక ఆ శవము 
నరణ్యమున విడిచి, మరునాటి యుదయమున వచ్చి దహన Jody ఠాదులు 
చేయవచ్చునని ఎంచి, రామరాజుతో Bar Taw చేరుదురు. ఆ [గామము చేరిన 
తరువాత రామరాజు వారిని, వెద్రాపుర మునకు నమీవమున నే గల పుణ్య మేత 
మగు ఖీమవరములో నుండుడని నొక్కివెప్పి తానేగును. 

రామ రాజు BO) SB, ora శేఖరగుడుగారు మోనములకు DSA Bs 
చెద్దావురమును విడిచి, ఖీమవరము చేరుదురు! అట నొక చిన్న ony అగైకు 
తీసికొని ఎటులనో కాలశేపము చేయుచుందురు. కొంత కాలమునకు తనతో 
'తెచ్చుకొనిన డబ్బయిపోవుటచే నేదయిన ఉద్యోగముము సంపాదింప వలెనను 
కోరిక వారికి కలుగును. ఆ యూరిలోని కొందరుమి[తులు వారిని; శ్యామల 
కోట యధిపతియు, రాజబంధువును, కారాగ్భవోధికారియు నగు శోభ నాది 
రాజుగారిని కలిసికొని ఉద్యోగ [ప్రయత్నము చేయుడని పౌచ్చరింతురు. రామ 
రాజు ఖీమవర మప్పుడప్పుడు వచ్చి వీరియోగ జేమములు విచారించుచుండును. 
ఒకనాడు రాజశేఖరుడు ళోభనాదిరాజు దర్శనమునకు పోయి లాభము లేక 
తిరిగి వచ్చును. ఇంటిలోని పరిస్థితు లంతకంతకు విషమ మగుచువచ్చుచుండుట 
చేత, నుబవ్మాణ్యము నెచ్చటికైన పంపవలెనని భార్యా భర్త OHHH నిశ్చ 
యించుకొొని, ఆతనిని పిళాపురము వంవుదురు* 

కొంత కాలమునకు రాజ శేఖరునకు ళోభ నా దిరాజుతో స్నే వామయినది,"" 
ఆతడీయనకు చెండి BARAS కూతురు గలదని విని ఆమెకు మంచి సంబంధము 


(8) ADE తన (గ్రామమును విడిచి (గామాంతరమున. చర్చి ఉద్యోగిగా 
నివసించుచుండు ను. 

(9) “నె్వర్‌ థారన్‌ హిల్‌” తో పరిచయము కలుగును. “పిమ్‌రోజ్‌” యొక్క 
(గామము “థారన్‌ హిల్‌” యొక్క యాజమాన్యమున నుండును. 

(10) తనపొట్ట తాను పోనీకొనవలెనని చెప్పి కుమారుడై న ‘eh’ ని “ప్రిమ్‌రోజ్‌” 
బుద్దులు చెప్పి పంపించివేయును. 

(11) “థారన్‌ వాల్‌” మెల్లమెల్లగా *పిమ్‌రోజ్‌” ఇంటికి రాకపోకలు సాగించును. 
ఎదిగిన కూతుళ్ళుగల *పిమ్‌రోత్‌” గృహ మతనికి ఆకర్షకమైనది. 
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SRB చూచెదనని పలుకును. శోథ నాద్రరాజు స్తోత్మపియుదు. తన్ను పొగడు 
చుండు మి|తులతో నాత డె్వుడు పరివేష్టింపబడి యుండును. రాజశేఖరునకు 
కూతురి వివాహము తగిన వరునితో చేయవలెనని యున్నదని విన్న సిద్ధాంతి 
యొకడు, తన కట్టి వరులిగూర్చ తెలియుననియు, వారిది చెచ్దాపురమనియు, 
శోభ నా|దిరాజుగారు చెప్పివచో ఆ సంబంధము SoXsos Sotho vay wv. 
తరువాత రాజశేఖరుడు గారును, సిరాంతియును శోభనా[దిరాజు గారి దర్శ 
నము చేయుదురు. అట రాజశేఖకుడు వినునట్టుగా సిక్ఞాంతి మంచిరాజు 
వద్శరాజు గారి సంజఒంధము మంచిదని రాజుగారికి చెవ్పగా, ws డంగీక 
9ంచును. రాజశేఖరుడు తన DI B RS ఆ సంబంధము NST Son 
నదిగా రాజును (పార్థించును. T రాజన్ని పర్పాట్లును THe. Tree Sa OS, 
భార్య పరమానంద భరితులనగుదుకు, పెండ్లి పనులు చురుకుగా జరుగు 
చుండును. ఇంక రేపు రాతి వెండ్రి యనగా, ఎవ్వకో కూలి ses రొజు 
మహేం[ద్రవరము నుండి జాబుతెచ్చి సీత కిచ్చును. * ఆ నమయమున రాజ 
శేఖరుడుగాకు ఇంటిలో లేనందున మాణి క్యాంబ యే ఆ కూరివానికి కూలి 
నిచ్చి ఉ_త్తరమును తీసికొనును. కూలివాడు వెడలిపోవుచు, తన Sase నట 
దిగ బెట్టిపోవును. సీతయా Seow, పడకగదిలో చెట్టును. తరువాత కొంత సేప 
టికి రాజశేఖరుడు వచ్చి sea చూచి, రాజమ హేం[దవరములోని శన బంధువు 
చనిపోయెనని చెప్పును. అందరు దుఃఖింతురు, రాజ శేఖరునకు మైలయగుటచే 
వివాపా మాగిపోవును. తరువాత కొన్ని దినములకు, రాజము పౌం[దములో చని 
పోయినాడని రాజశేఖరుడుగా రనుకొనుచున్న బంధువు ఆయనకు నంతలో 
కనబడగా ; వివావామును ఆపుచేయుటకై ఎవరో దుర్మార్గులు వన్నిన కుతం|త 
మిడి యని రాజశేఖరుడుగారు తలంతురు. ఆయన ఇంటికివచ్చి విషయమంతయు 
భార్యకు చెప్పగా, వా రాకూలివా డెవరా యని DSS, ow. ఇంతలో 





(12) ‘SoS? కుటుంబముతో ఆతని కూతుళ్ళు కలనియున్నచో తన ఆటలు 
సాగవని, వారి SSS oot తీనికొనిపోవలెనని *థారన్‌ హిల్‌” ఊహించి, లండను 
నుండి యిరువురు స్త్రీలను రవ్చించును. వారితో (ప్రిమ్‌రోజ్‌ భార్యకు, కూతుళ్ళకు పరిచయము 
చేయును. ఆ పరిచయము నాటినుండి “పిమ్‌రోజ్‌” భార్యయు, కూతుళ్ళును లండనుకుపోవు 
నుత్చాహముతో నుందురు, ఆంతయు నిద్దమగును. 

(18) లండను పోయినచో ఆ బాలికలు చెడిపోవుదురని ఎంచి, “బర్చెల్‌? లండనులోని 
God లేఖ (వాని వీరి ప్రయాణము నావివేయును. 
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న్‌్‌. 


BOTS దిగవిడచిపోయిన కజ్ఞసంగతి జ్ఞప్తికి వచ్చి సీత దానిని తండికి 
చూపును. ఆతడు దానిని రామరాజు క Bren గుర్తించి, రామరాజు చేసిన 
(దోహమునకు మిక్కిలి విచారించును. * ఇంతలో రామరాజచ్చటకు వచ్చును. 
రాగానే, రాజశేఖరుడు కోపముతో నాతనిని తూలనాడి, తన గుమ్మము 
(తొక్కవలదనును. రామరాజు వెడలిపోవును. 5 తరువాత చావు (బతుకులలో 
నున్న సిద్ధాంతి వలన గాజశేఖరునకు వరుని BEES do శెలియును. ఆతడు 
ధనవంతుడు కాడనియు, ళోభనా[దిరాజునకు ముండలను తార్చువాడనియు, 
సిధ్రాంతి చెప్పగనే రాజ శేఖరునకు కోపమును, రామరాజును దూషించినందులకు 
పశ్చాశ్తాపమును గలుగును. E వెంటనే రాజశేఖరుడు కోవముతో పోయి శోభ 
నాదిరాజును తూలనాడును. sos నారాజు, రాజశేఖరుడు కుమా శె వివాహా 
మున్వై తనవద్ద పుచ్చుకొ”న్న రూపాయల నిచ్చిపొమ్మని బలవంతము చేయును. 
నిరనుడై న రాజశేఖరు డీయలేకుండుటచే, ళోభనా[దిరాజు అయనను చెరలో 
బెట్టించును.'' మాణిక్యాంబ చేయునది లేక దుఃఖంచుచుండును. ఇది జరిగిన 
కొలది నాళ్లకు సీత నెవరో ISIE TPH." మాణిక్యాంబ దుఃఖము 
ఇనుమడించును. 

ఉద్యోగమును నంపాదించుకొని పొట్టపోనికొనవలె ననుకొని బయలు 
చేరిన నుబవ్మాణ్యము, పీఠి కాపు రాధీశ్వరుడయిన విజయ రామరాజుగారి యొద్ద 
ఉద్యోగనును నంపాదించెను."* నాటినుండియు తోడి ఉద్యోగుల Soto mes 
తలలోవలి నాలుకవలె, సాయము చేయుచు eoa R SSLX 
నుండును. ఇంతలో నీలా[దిరాజనునాత డొక డీతనితో స్పేహము చేయును. 
న్నే వాముచేసి యాతనివలన రాజుగారి కోట యొక్క పటమును [వాయించి 
న ర త ల త క ల. టు A 


(14) “వపిమ్‌రోజ్‌” కుటుంబములోనివారికి *“ఐర్నెల్‌” చేత పె adh, ఆందాతడు లండను 
లోని స్రీలకు [VIS లేఖయు కన్పట్టును. ఆతడు చేసిన (దోహమున కంద రాశ్చర్య 
పడుదురు. 

(15) “బర్బల్‌” ను *పిమ్‌రోజ్‌ో తూలసాడును, ఆతడు వెడలిఫోవును. 

(18) “థారన్‌పొల్‌” చే మోసముచేయబడిన “ఒలీవియా” తన తండ్రితో, 'బర్చెల్‌” 
యొక్క. మంచితనమును గూర్చి చెవ్పగా, *ప్రిమ్‌రోజ్‌' తా నాతనని దూషించినందులకు 
వళ్చాత్తాపవడును. 

(17) “ళారన్‌ హీల్‌” కోపముతో “పపిమ్‌రోజ్‌” ను చెరలో 'పెట్టించును. 

(18) "సోఫియా ను దుర్మార్లు లెనరో ఎత్తుకొనిపోవుదురు. 

(19) “జార్జి యొక్క ఉద్యోగ (ప్రయత్నములు. 
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పుచ్చుకొనును. తరువాత కెంత కాలమునకు రాజుగారి కోటలో దొంగలు పడి 
ధనమునుదోచుకొందురు. రాజకీ యోద్యోగులలో కొంద రాపనిని ను బహ్ముణ్య మే 
చేసెననియు, తా మంజనము వేయించి ఆ విషయమును గహించితిమనియు 
[పచారముచేయ మొదలిడుదురు. ను బవ్మాణ్యము తనమీదకు నింద ఇట్లు రాగా, 
బాగుగా నాలోచించి ఈ వని నీలా దిరాజే చేసియుండునని నిర్ణయించుకొనును, 
వెంటనే మరునాడు రాజదర్శ్భన మునకు పోయి, తనతో పదుగురు భటులను 
పంపినచో ధనమును తెచ్చి యిచ్చెదనని చెప్పును. రో జాతని మాటలయందు 
నమ్మకముంచి భటులను వంపును. ఆతడా భటులతో నీలాది 'రాజింటికిబోయి 
అక్కడ భూమిలో పాతి పెట్టబడిన రాజుగారి ధనమును (తవ్వి తీయించి రాజుగారి 
కొప్పగించును. నీలా! దిరాజింటిలో, మున్ను తమ ఇంటినుండి B రాగి ఎత్తుకొని 
పోయిన ధనము, నగలుకూడ కనబడును. పిళాపురము రాజు, తాను Dor 
పురము రాజునకు సామంతుడు గనుక, నీలాదిరాజును భటులతోను, సు బహ్మణ్య 
ముతోను సెద్దాపురము రాజయిన కృష్ప్ణజగపతి మవోరాజుకడకు పంపును. 

రాజశేఖరుని 'రెండవకుమా_ర్తె యయిన సీత నెత్తుకొని పోయినవారు, 
జగ్గమ పేట దారిని పోవుచు ఆయూరి [గామకరణము యొక్క. ఇంటివద్దనాగి, 
ఆమెకన్నము వెట్టించుటకు యత్నింతురు. ఈ నమయమున సీత గోలచేయగా, 
ఆ దారిని పోవుచున్న రామరా జామెను రక్షించును.ి ఆ కరణముగారి ఇంట 
నున్న సుబ్బరాయడను కుజ్బవాడు, తాను రాజశేఖరు నెకుంగుదునని చెప్పి 
సీతా రామరాజులతోకలిసి భీమవరమునకు బయలు చేరును. రామరాజు వారి 
నాయూరిలో Bod తాను వెడలిపోవును. సీత తన తల్లిని కలిసి కొనును. 
నుబ్బరాయడు, ఎప్పుడో చనిపోయిన రుక్మిణి యని గుర్తించి, మాణిక్యాంబ 
నంతోషించును. 

చెరలోనున్న రాజ శేఖరుడుగారికి మంచిరాజు పాపయ్య యను వానితో 
పరిచయ మగును. ఆ పాపయ్య తన జీవిత చరితను చెప్పుచు, సీతనీయవలె 
ననుక్‌ న్న మంచిరాజు పద్మరాజు తన కుమారుడనియు, ws Boar వేష 
మున మార్గమధ్యమున రాజశేఖరుని మోనము చేసితిననియు వలుకును. తమకు 
నాయకుడు FST YA రాజనియు చెప్పును. అట్టు చెప్పి తాను పూర్వము 
రాజ శేఖరున కపొాయము కలుగున ట్లపకారములు బాల చేసినందులకు వశ్చా 
తాప పడుచున్నట్లును, శతానిప్పు జాయన కొక యుపకారము చేయ చెంచు 

(20) “బర్చెల్‌” దుర్మార్గుల బారి నుండి “సోఫియా” ను రక్షించును, 
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చున్నట్లును BS); ఆయనను చెర్గాపురము రాజయిన కృ వ్ర జగవతికి విజ్ఞాపన 
sae (వాయునట్టు [పోత్సహించును.*" కాని, దానికి వెంటనే రాజుగారి 
యొద్దనుండి జాబు రాకుండుటచే, రాజశేఖరుడు, రాజబంధువు మీద చేసిన 
ఫిర్యాదు గనుక బదులు రాదని OS) ఎవొ వహించును, 


ఇంతలో కృష్ణజగపతిరాజుగారు చెరసాలలోనికి SD) బంధితులలో 
నొకరు పెట్టుకొనిన అర్జీని విచారింతురను మాట బయలుదేరును. అటులనే 
ఆయన ఒకనాడు చెరసాలలో నభతీర్చి రాజశేఖరుని పిలిపించి అన్నియు 
వినును." రాజ శేఖరునకు, రామరాజే కృష్ణజగపవతియని అప్పుడు BD, తన్ను 
తమింపుడని వేడుకొనును. కృష్ట జగపతి ఆయనను చెర నుండ విడిపించును. 
శోభనా ది రాజునకు శిత విధింతురు. రాజశేఖరుడు తన కుటుంబమును కలిసికొని 
రామరాశే పెర్దాపురము రాజని చెవ్చును.* తరువాత రుక్మిణి తన చరిత 
నంతను చెప్పును. తనకు SoD ెబ్బతగిలినప్పుడు తాను చనిపోలేదనియు; 
తనను వారంద రరణ్యమున చనిపోయెనని విడిచిపోగా, కొంత సేపటికి తెలివి 
వచ్చి మెల్లగా నింకొక | గామము చేరినట్లును, అట పురుష వేవమును ధరించి 
సుబ్బరాయడను వేర కరణముగారింట నున్నట్టును రుక్మిణి చెప్పును. అందరును 
మరల కలిసికొనినందులకు సంతోషింతురు, ™ 


కొంతకాలము తరువాత రాజశేఖరుని మేనల్లుడును, దా మోదరయ్య 
కొడుకును నయిన శంకరయ్య వచ్చి వారిని కలిసికొనును. ఆతడు తన తండి 
చనిపోయినబ్లును, తానింక నా [గొమములో నుండ రాదని వచ్చి వేసినట్లును 
చెప్పి, పోయినదనుకొన్న రుక్మిణి కాసుల పేరును రాజ శేఖరునకిచ్చును. తరువాత 





(21) “జెన్‌ కీన్‌ సన్‌”, జై లులోనున్న *పిమ్‌రోజ్‌” దురవస్థకు జాలిపడి, “థారన్‌ హిల్‌” 
యొక్క బంధువైన “సర్‌ విలియమ్‌ థారన్‌హిల్‌’ న కొక వినతి హృతమును [వాయుడని 
*విమ్‌రోజ్‌” ను (పోత్సహించును. 

(22) చెరసాలలో *సర్‌ విలియమ్‌ థారన్‌హిల్‌” కొలువుతీర్చి “ప్రిమ్‌రోజ్‌” యొక్క 
ఆర్డీని విచారించును. 

(23) “(పమ్‌రోజ్‌* నకు, ఆతని కుటుంబమువారికి “బర్బెల్‌ సామాన్యుడు కాడనియ్యు 
“సర్‌ విలియమ్‌ PIN హిల్‌” ఆనియు తెలియును. అందరు నాతనిని క్షమింపుడని (పొర్టింతురు. 


(24) “ఒలీవియా చనిపోలేదని BOS *పిమ్‌రోజ్‌ సంతోషించును. “జార్జి కూడ 
చెర నుండి విముక్తుడగును, 
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రాజశేఖరుడు గారి కన్నియు కుభవరంవరలే.*! కాశీలో చనిపోయినాడను 
కొన్న నృసింవాస్వామి తిరిగివచ్చి రుక్మిణిని సంతోమపెట్టును. ను[బహ్మణ్యము 
భటులతో నీలా[దిరాజును BÁT పంపి, తాను ఖీమవరము వచ్చి తన 
కుటుంబమును బంధువులను జూచి పరమానందభరితుడగును. 

తరువాత కృష్ణ జగపతిరాజుగారు వెద్దాపురములో OS సభ చేసి, ఆ 
సభలో నీలా[దిరాజును విచారించుటకు పూనుకొనిరి. * Yer Gorey తన జీవిత 
చర్మితమును పూన్మగుచ్చినట్టు వివరించును. జై రాగి వేషమున రాజశేఖరుడు 
గారిని మోసముచేసి, ధనమును నగలను కాశేసినది తానే యనియు, రాజుగారి 
ధనాగారమును దోచినదియు తానే యనియు చెప్పును. కృవ్లజగవతి, ఆతడు 
పశ్చాత్ర్తాపపడినందులకు తక్కువ శికు వేయును. పిదప రాజశేఖరుడుగారి మాన్య 
ములను విడిపించిఇత్తురు. రాజ శేఖరుడుగారు సీతను శంకరయ్యకిచ్చి వివాహము 
చేయుదురు. ను బహ్ముణ్యమునకు కరణముగారి కూతు నిచ్చి వివావాము 
చేయుదురు. రుక్మిణినృసింహస్వాములు నుఖముగనుందురు * రాజశేఖరుడుగారు 
లోకజ్జూనముతో సుఖముగ నుందురు. 

DI వివరింపబడినట్లు, రెండు నవలలలోని ముఖ్యఘట్టములను ఒకచో 
చేర్చి పరిశీలించినచో, చేవాబంధమున (Structure) వీనికి గల పోలికలు Bo 
మగును. [పాచ్య పొళ్చాత్య సంఘజీవితమువందు గల భేదములనుబట్టి తెలుగు 
నవల రచయిత, కథాశరీరమున కొన్ని మార్పులను చేసెను. ఈ మార్చులవలన, 
ఆయాభాగములలో రెండు నవలలకు పోలికలు తగ్గిపోయినను, ఈ మార్పుల 
వలన సిద్ధించిన ఫలితములలో రెండు నవలలకును భేదము కన్న నాన్యుమె 
అధికము. వీనిని కొంత పరిశీలింపవలసి యున్నది. ఇట్టి మార్పులను చేయుటకు 
గల కారణములు, ముఖ్య SSD రెండు. భిన్న సంస్కృతులకు చెందిన నవల 
లగుటవలన, మార్పులు చేయవలసి వచ్చుటను, మొదటి కారణముగ DOT 
వచ్చును. వీరేళలింగం పంతులుగారు, “మనలో. గల మూఢవిశ్వానములను 





(25) AD E? ధనము నపహరించి పారిపోయిన వర్తకుడు పట్టుబడుటచే ఆతనికి 
మరల ధనము వచ్చును. 

(28) “జెన్‌ కిన్‌ సన్‌” జీవిత చర్విత. 

(27) “ఒలీవియా” ను “థారన్‌ హిల్‌” న్యాయసమ్మతముగనే వివాహమాడినట్లు తేలును, 
“పోఫియా ను *సర్‌ విలియమ్‌ థారన్‌హిల్‌” వివాహమాడును. ‘es’ తాను _సేమించిన 
“మిస్‌ విల్మాంట్‌” ను వివాహమాడును. 
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పోంగొట్టవ లెనన్న ముఖ్యోద్దేళముతే” దీనిని (వాయుటచే, అంగ్లమూలములో 
Bd ఆచార వ్యవహారాదుల వర్ణనలు మొదలుగ కొన్ని దీనియందు చేర్చుట 
"రండవ కారణము. ఈ రెండు కారణములవలన, ఆంగ్రమూలమునకు తెలుగు 
నవలకు భేదములు చాల నున్నట్లు కన్పట్టును గాని, నూత్మముగ చూచిన 
వీనిలో వై వమ్యముకం'కు సామ్య మే అధికముగ నున్నట్లు తొవకమానదు. 
Bos కథలలోను నాయకుడు ధర్మబుద్ది కలవాడు. విధివళశంబున 
SIDR కష్టముల ననుభవిం చిన వాడు కాని, కప్ప ములు రావలసిన వాడు 
కాడు, దరిదుడై న తరువాత ఉన్న ఊరిలో పొట్టపోసికొనలేక, [గామాంతరము 
పోవలసినవా డయ్యొను. అట, అధికారములోనున్న వారితో పొనగనందున 
చిక్కులకు లోనగుట, కెండింటి యందును నమానమే. శకెండింటిలోను; మారు 
వేషములో నుండి, నాయకుని కుటుంబముతో మిక్కిలి స్నేవాముగనున్న 
మవహో(ప్రభువుచేత నే_నర్యనాశనము కాకుండ==నాయకుడు రతీంపబడుట 
సమానమే. నాయకుని పెద్దకుమారుడు, నాయకుడు దర్శిదుడగుటతోడ నే, తన 
పొట్టతాను SVS Hos పోవు సన్నివేశము, రెండింటను గలదు. నాయకుని 
కుమా _ర్టెలిద్దరు కష్టముల పొందుటయు, చివరకు మహవో[పభువు GOH a కరుణ 
వలన రకింపబడుటయు, రెండు నవలల యందును నమానమే. నాయకుని 
కుటుంబమును కష్టములపాలు చేసినవాడు; నాయకుని రతించిన, మారువేవ 
ములో నున్న మవోవభువునకు, బంధువగుట రెండింటను సమానము. రెండు 
నవలలలోను, [పధానమైన సన్నివేశము కథాంతమున జైలులో జరుగుట 
ముఖ్యముగా గమనింపవలనిన విషయము. ఇట, ఆంగ్లనవలలో వలెనే ఆంధ 
నవలయందును, Most He వొకరు కొలువుదీర్చి దుష్ట్ర శికణము, 95 రక్షణము 
చేయును, మవో[వభువే మారువేషములో నుండి తమతో నంచరించుచు తమ 
గుణగణాదులను లెక్కించు చుండెవని, ఆంగ్లాం| ధ నవలలోని నాయకు 
లెరుంగరు. జైలులోనున్న కథానాయకు డందేబంధింప బడిన ఇంకొక బంధి 
తుని Jos? ననుసరించి, మవో(పభువునకు లేఖ [(వాయుటయు, రెంటను 
సమానమే. ఆ బంధితుజే; కథానాయకుడు, తన్ను తాధింిచిన రాజబంధువువై 
తెచ్చిన యభియోగము, రుజువగుటకు సాయవకుటయు, Both నవలల 
యందును కలదు. రెండు నవలలయందును; మారువేనములో నుండి తమకు 
సాయమగుచు వచ్చిన మహవో[వభువును; కథానాయకులు 8055, Brows 
పంపుట కలదు. ఇట, పేర్కొనబడినవి Bow నవలలకు Ko ముఖ్య సామ్య 
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ములు. ఇవియే కథాశరీరమునకు సౌందర్యము శెచ్చినవి. కనుకనే వీనికి 
[పాముఖ్య మధికము. 

ఇంక, వైపమ్యములలో ముఖ్యమైన వానిని పేర్కొనుచు, వాని 
కారణములను నిరూపించుచున్నాను. ఆంగ్లనవలలో, కథానాయకుని Ds 
కూతురును వివావామాడుదునని నమ్మించి మోసముచేసినవాడు, కథానాయ 
HID అధికారము కలవాడు. మొదటినుండియు మారువేవములో నుండి, 
కథానాయకుని తుదకు రశించి, ఆతని రెండవ కుమా BA వివావామాడిన 
వాడు Mss HHH. ఈ కల్పనను యథాతథ ముగ తెలుగునవలలో నుంచుటకు 
వీలులేక పోయినది. తెలుగు నవలలోని కథానాయకుడు [బావ్మాణుడు. ఆతనిని 
రతిం చినవాడు & | తియుడు. & | Bow co [బాహ్ముణుని కుమార్తెను వివాహ 
మాడుట సంప్రదాయ విరుద్ధమైనది గనుక, పంతులుగారు కథలో కొన్ని 
మార్పులను చేసిరి. హిందూ సంప్రదాయము ననుసరించి (బాహ్మణులలో 
బాల్యవివాహూము లున్నవి గనుక, ఆ బాలికలు-...ఆంగృ నవలలోని వారివ లె 
యు_క్రవయస్సు వచ్చినవారు కారు గనుక; అట్టి వివాహము జరుగకుండ 
ఆపవలెనన్న [కొత్తకల్పన చేయవలెను. కథానాయకునకు ‘Hoo’ వచ్చుటచే 
వివాహ మాగిపోవును గనుక పంతులుగారట్లు కల్పించిరి. కథానాయకుని 
మొదటి కుమా GH, ఆతనిని బాధించుచువచ్చిన , రాజఒంధువే లేవతీసికొని 
పోయినట్లు ఆంగ్ల నవలలో కలదు. ఇట్టిదికూడ వర్ష భేద ములు గల హిందూ 
నంభఘమున ఫొనగదు గనుక; పంతులుగారు తెలుగు నవలలోని కథానాయకుని 
"పెద్ద కూతురున కంతకు పూర్వమే వివావామైనట్లును, భర్త చనిపోయి నాడని 
వారందరు తలంచుచున్నట్లును, తుట్టతుద కామె దొంగల వలన దెబ్బతిని 
యడవిలో వడిపోగా నామె మరణించిన Dod వారందరును ఆమెను విడిచి 
వెడలిపోయినట్లును కల్చించిరి. ఇట్టి చిన్ని చిన్ని మౌర్చులకు కారణములు 3 
(వాచ్య పాశ్చాత్య నంఘములలో Ko భేదములును, హిందూ నంఘమును 
విమర్శీంచు నన్ని వేశములను కల్పింపవలయునను పంతులుగారి యభిని వేళ మును; 
అని ముందే (వాసితిని గదా! 

ఆంగ్ల నవలలోని క భానాయకుడై న “డాక్టరు (NGS? ను “రాజశేఖర 
చరితము” లోని “రాజశేఖరుడు గారు" చాలవరకు పోలుదురు. ఆయన కుమా 
రుడైన “ను బవ్మాణ్యము” ఆంగ్లనవలలోని "జార్జి ని పోలును. ఆంగ్ల నవలలో 
[PSO " నకు సాహాయ్యము చేసిన “బక్చెల్‌* (Mr. Burchell) ను, తెలుగు 
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నవలలోని “రామరాజు” పోలును. పోలుటయే కాదు, ‘Bd’? పాతను 
మనస్సులో నుంచుకొనియే పంతులుగారు రామరాజు పాతను సృష్టించినారని 
దృఢముగ చెప్పవచ్చును. “a By ' మారువేషములో నున్న “నర్‌ విలియమ్‌ 
ఛారన్‌ హిట్‌" (Sir William Thornhill) అను |పభువు. మారువేషములో 
నున్న ెద్దాపురము మవొరాశ్రైన కృష్ణజగపతియే రానమురాజు. ఆంగ్ల నవల 
యందు |పొరంభము నుండి తుదివరకు “బర్చెల్‌" ఎట్లు “పిమ్‌రోజ్‌' ను 
ఆతని కుటుంబమును, రతీంచునో vD తెలుగు నవలలో రామరాజు, ముదటి 
నుండి చివరనరకు రాజశేఖరుని, ఆతని కుటుంబమును FA owi. ఆంగ్ల 
నవలలోని ‘Bd "నకు BOS జ్ఞ ఎట్లుకలదో, తలుగునవలలోని రామరాజునకు 
క త్తికల్ణ కలదు. “థారన్‌ హిల్‌" |పోశ్సావామున “(పిమ్‌రోజ్‌' కుమా Boo 
లండనుపోయి వెడిపోవుదురను భయమున రవాస్య లేఖ (వాసి, వారినెట్లు 
“బర్చెల్‌” రషించెనో; HHT [Gow [పోళ్చాహమున తన రెండవ కుమా D 
os సీతను, రాజశేఖరుడు గారు పద్మ రాజను (భష్టున కిచ్చి చెండ్లి చేయ 
నెంచగా, రామరాజు మారు వేషమున..రాజశేఖరుడుగారికి మైలవచ్చినట్లున్న — 
లేఖను సృష్టించి తెచ్చి, ఆ ఏివావాము నాపెను. దీనివలన, అట నాంగ్రనవలలో 
EENES తిట్టులు వచ్చినక్షు; ఇట తెలుగునవలలో “రామరాజు'నకు తిట్టులు 
వచ్చెను. PE E” Goss కుమా BSS “సోఫియోిను దుర్మార్గు లత్తుకొని 
పోవుచుండగా, ‘sBs’ వారి చారినుండి ఆమెను Show. తెలుగు 
నవలలో “సీతిను, “వద్మ రాజు యొక్క భటు లెత్తుకొని పోవుచుండగా, రామరా 
జామెను రకించి యామె కుటుంబమున కప్పగించును. కథాంత మున, 
దుష్టులను శితించి Oe Bay రుడుగారిని ‘Sa NHB" యైన రామరాజు Ghod 
SO; ఆంగ్లనవలలో “నర్‌ విలియమ్‌ థారన్‌ హాల్‌ దుష్టులను శికించి “|పిమ్‌ 
రోజ్‌'ను రతించుకు. అది యాంగ్లసంఘము గనుక, “నర్‌ విలియమ్‌' తాను 
(వేమించిన “సోఫియా” యను “పిమ్‌రోజ్‌ ' కుమా BSH వివావా మాడెను. 
"తెలుగున వలలో వర్ష భేద మునుబట్టి, రాజ శేఖరుడుగారి కునూ d మేనల్టున 
కీయబడినది. gen, రామరాజు పాతకును, ఆంగ్లనవలలోని 'బర్చెల్‌” పొత 
కును కల్పనలో నన్నిహిత నంబంధము కలదు. 
ఆంగ్రనవలలో “HEE SH సమ న్తవిధముల బాధించిన “స్వర్‌ 
థారన్‌ హిల్‌ * (Squire Thornhill) తెలుగునవలలో, శోభనా(ది రాజయ్యను. 
“థారన్‌ హిల్‌” ఆంగ్రనవలలో “నర్‌ విలియమ్‌నకు aoB SB, తెలుగు 
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నవలలో శోభనా దిరాజు, రామరాజు వేవమున మెలగిన కృవ్షజగపతికి బంధువు- 
ఆంగ్రసంఘములో వర్లభేదము లేదు గనుక, ADE పెద్ద కుమా BH, 
“వ్కెవరీ శారన్‌ హిల్‌” లేవదీనికొనిపోయి వివావామాడినట్టు. ఆంగ్రనవలలో 
కలదు. హిందూనంభఘ మున వర్ష భేదము కలదు గనుక, “స్వర్‌ థారన్‌ పిల్‌ "ను 
పోలిన శోభనా|దిరాజు, రాజశేఖరుడుగారి కుమా Bs వివాహమాడుటకు 
వీలులేదు గనుక పంతులుగారు నూతన కల్పన చేసిరి. శోభనా|ది రాజు తన 
భృత్యుడైన పద్మరాజున కామెనిచ్చి వివాహము చేయ సంకల్పించి, wea sa 
రుని ఒప్పించును. ఇదియే ఆ కల్పన. ఆంగ్లనవలలో, “*బర్బెల్‌ * తన మిత్రుడైన 
“పిమ్‌రోజ్‌ * కుమా Go SHodSH; తెలుగు నవలలో “రామరాజు” తన 
కా పుడైన రాజశేఖరుడుగారి కుమా Bosh Shows. 

ఆంగ్రసవలలో; “[పిమ్‌రోజ్‌'తో బాటు Bws Os “జెన్‌కిన్‌ సన్‌”, 
ఆతని దుర్షళనుజూచి జాలివహించి, ఆతనికి.సనమ స్త విషయములును, “నర్‌ 
విలియమ్‌ థారన్‌ హిల్‌" నకు లేఖా మూలమున తెలియజేయ వలసినదని-- 
సలవో ఇచ్చును. ఆ సందర్భములోని వాక్యము లివి. 

eee though you refuse to submit to the nephew, I hope you 
have no objections to laying your case before the uncle, who has 
the first character in the kingdom for everything that is just and 
good. I would advise you to send him a letter by the post, intimat- 
ing all his nephew’s ill-usage, and my life for it, in three days you 
shall have an answer.’’** 

తెలుగు నవలలో సరిగాన D, రాజశేఖరుడు గారితో జైలులో నున్న 
పాపయ్య సలవో నిచ్చును. ఆ నందర్భములోని వాక్యము లివి. 

Foer BO మీకు పూర్వము గొప్ప యవకారము చేసితిని; దానికి 
మాటుగా నిప్పుడుపకారము నొకదానిని చేసెదను. ెద్దాపురపు రాజుగారు 
బహుయోగ్యులు; శోభనా [Borer మిమ్మిట్లు నిర్బంధ ెట్టుచున్న నంగతి 
మనవి | వాసికొన్న యెడల మిమ్ము తక్షణమే విడుదలచేయుదురు. కాగితము 
మొదలయినవి నేను తెప్పించి wB.” 


ఆంగ్ల నవలలోని “జెన్‌ కిన్‌ నన్‌” పా(తకును, తెలుగు నవలలోని నీలాది 
రాజు ISHS చాల పోలికలు గలవు. ఇరువురు దొంగలే. ఇరువురు కథా 


14. The Vicar of Wakefield. Chapter - XXVIII. 
15. రాజశేఖరచర్మితము, 1995. పుట = 183, 184. 
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నాయకులను ((విమ్‌రోజ్‌ - రాజశేఖరుడు) మోసగించిన వారే. ఆంగ్రనవలలో 
*[పిమ్‌రోజ్‌' ను ఆతని కుమారుడైన *మోసెస్‌'ను మోనగించినట్టి “జెన్‌ కిన్‌ సన్‌: 
SOR; తెలుగు నవలలో నీలా ది రాజు, రాజశేఖరుడుగారిని, ఆయన కుమారు 
డైన నుబవ్మాణ్యమును మోసగించును. రెండు నవలలలోని దొంగల (జెన్‌ కిన్‌ 
సన్‌ - నీల్మాదిరాజు) జీవిత చరితలలోను చాల పోలికలు గలవు. (శ్రీ) వంతులు 
గార్కు ఆంగ్ల నవలలోని “జెన్‌ కిన్‌ సన్‌ ' పాత్ర ననుసరించి, నీలా ది రాజు పాతను 
చితించిరని చెప్పవచ్చును. “Bes నన్‌? తన జీవిత చరితను చెప్పు సందర్భ 
మున ఆంగ్ల నవలలో ఇట్లు పలుకును. 

ఆంగ్లము : “Ah! Sir, had I but bestowed half the pains in 


learning a trade that I have in learning to be a scoundrel, I might 
have been a rich man at this day.” 


నీలా[దిరాజు తన జీవిత చరితను చెప్పు సందర్భమున నించుమించుగా 
ఈ మాటలనే వాడును. 


Seah: “నేను మోసములను నేర్చుకొనుటలో నిచ్చిన (శద్దలో నగ 
మైనను వదోయొక Sy) BD నేర్చుకొనుటలో నిచ్చియుంటినేని, నేనీపాటికి 


యెంతో భాగ్యవంతుడనై_ యుందును." 


eos: “Thus I was at last obliged to turn sharper in my 


own defence, and have lived ever since, my head throbbing with 
schemes to deceive, and my heart palpitating with fears of 
detection.’ 


తెలుగు ౩ “.కలలో నహీతము నేను జేసిన ఘోరకృత్యములకు రాజ 
భటులు నన్ను. గొనిపోయి Ph ows) ట్టు కనంబడి యులికిపడుచుం దును.” * 


ఆంగ్లము : “......yet still the honest man went forward without 


suspicion, and grew rich, while I still continued tricksy and cunning, 
and was poor, without the consolation of being honest.” 


16. The Vicar of Wakefield. Chapter - XXV. 
17. రాజశేఖరచర్మితము. 1935. పుట - 216. 
18. The Vicar of Wakefield. Chapter - XXVI. 
18. రాజశేఖరచర్మితము. 1935. పుట = 214. 

20. The Vicar of Wakefield. Chapter - XXVI. 
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Sues “......అది యేమి మాయయో కాని నే BI) విధముల 
మోసము చేసి ధనము సంపాదించుకొనుచున్నను వీందవాండనుగాను, ఆతడు 
ధనవంతుడు గాను ఉంటిమి.” T 

వై నుదాహరింపబడిన వాక్యములను బట్టి వీరేశలింగం వంతులుగారు 
తమ నవలలో నీలా ది రాజు పా[తను సృష్టించుటకు ; ఆంగ్ల నవలలోని న్‌ కిన్‌ 
సన్‌* పాత నెంతవర కుపయోగించుకొనిరో తెలియగలదు. 

ఇది గాక, "తెలుగు నవలలోని కథానాయకుడై న రాజ శేఖ రుడు (కమ 
[కమముగ దరి|దుడగుచు వచ్చును. ఈ సందర్భమున మొట్ట మొదట నాయన 
కుమా B యయిన రుక్మిణి యొక్క కానులపేరు పోవుటయు, తరువాత వారి 
వస్తువులన్నియు న్వర్షయోగము తెలియునని నటించిన B రాగివశ మగుటయు 
నను రెండు నన్ని వేశములు కల్పింవబడినవి. ఆంగ్ల నవలలో గూడ రెండు 
సన్ని వేళములే కల్చింపబడినవి. మొట్టమొదట “మోసెస్‌” మోసముచేయబడుట, 
తరువాత (HEE? Bresso చేయబడుట ; అనునవి ఆ నన్ని వేశములు. 
సన్ని వేశములలోని విషయ వై విధ్య్వమునకు కారణము ఆం[ధాంగ్ర నవలల 
సాంఘిక వాతావరణములో భేదముండుటయే. 

ఈ రెండు నవలల నిట్లు పరిశీలించిన తరువాత పంతులుగారు “రాజశేఖర 
చరితము” పీఠికలో [వానినట్లు “కథను గత్పించుటలో గోల్టు స్మి త్తను నింగ్లీషు 
కవీశ్వరుని (గంథ సావోయ్యమును గొంత” పొందినళ్లు తెలియును. ఇంకను 
సూత్మముగా పరిశీలించినచో, ఆ సావోయ్యము సామాన్యమైనది కాదని కూడ 
తెలియును. 


కథ : 

ఆంగ్లసాహిత్య [పభావమున (శ్రీ) వీళేశలింగం పంతులుగారు వాసిన 
పుస్తకములలో 'నత్యరాజ పూర్వదేశ os seo” అనునది యొకటి. దీని 
రచననుగూర్చి పంతులుగారు తమ స్వీయచరితములో నిట్టు |వాసిరి. 

“1891-5 సంవత్సరమునందు (స్త్రీల విషయమున మనవారు చేసిన 
యన్యాయములు కెటపడునట్లుగా వ్యాజరీతిని సత్య రాజ పూర్వుదేళ S| Fo 
యొక్క [SFM MA sow రచించి [పకటించితిని. నేనింగ్రీషున *గల్లీవర్సు 
jor Be (Gulliver’s Travels) చదివినప్పుడు వ్యాజరూపమున మనలోని 





21. రాజశేఖరచర్నితము. 1935. పుట - 217. 
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దురాచారములను మూఢవిశ్వాసములను SOK some | బదర్శించునట్టి పుస్త 
కమును నాలుగు భాగములుగా. జేయవలెనని బుద్దిపుట్టి మొదట నీ భాగమును 
“దేసితిని** 

ఆంగ్లములో “జొనాథన్‌ స్విఫ్ట్‌? (Jonathan Swift) అను రచయిత 
(1 667-1745) “గలివర్చు (టా వెల్చు' అను [Mo Sow (వా DAD. (1/26) 
ఆకాలమునాటి ఆంగ్ల రాజకీయములలో ములిగితేలిన వ్యక్తి “స్విఫ్ట్‌” తనకు 
నమకాలిక మైన ఇంగ్లండులోని చౌర్జన్యములను, సంఘములోని అవినీతిని, 
మూఢవిశ్వాసములను, [పభువుల నిరంకుళత్వమును, అవ పాళనము చేయుచు 
“KOSH [er Bay’ (వా సెను. ఆనా డింగ్రండులో “విగ్గు (Whigs) లకును, 
"టోరి? (Tories) లకును రాజకీయనమరము జముగుచుం జను. ఈ యుద్దములో 
న్యాయమును ధర్మమును విసర్టించి రాజకీయ నాయకులు స్వలాభా పేవచే 
సమస్త దుర్మార్గములు చేయుచు విజృంభించుచుండిగి, రచయితలు కూడ 
ధచావేకచే రాజకీయపక్షముల కనువుగ (వాయుచు సత్యమును లెక్కచేయ 
కుండిరి. ఇట్టి పరిస్థితులుగల ఇం గ్లండులో “స్విఫ్ట్‌ " కలము చేతబక్లును.ి కాలాను 
గుణముగ 'స్విఫ్ట్‌ కూడ రాజకీయపతములను మార్చుచు వచ్చినను, యావజ్జీవము 
నాతనికి స్వాతం|త్య మన్నను, (పజాస్వామ్య మన్నను, జె దార్యగుణము 
లన్నను, అభిమాన మెక్కువ. నిరంకుశాధికార మన్న ఆతనికి పవగింపు. 
రాజకీయముగ వరిపొలనలోనున్న SK మాతని కనుకూలముగ లేకున్నను, 
[ప్రజలలో నాతనికి మంచి వలుకుబడి యుండెను. ఇట్టి పరిస్థితులలో నాతడు 
“టా వెల్స్‌ ఆఫ్‌ లఅెమ్యుయల్‌ KOS ” (Travels of Lemuel Gulliver) 
అనునట్టి “అవహాళన రచని (Satire) చెసెను, అతిరవాన్య ముగ నచ్చయిన 
చ గంథ మునకు అనతికాలములో నే [Sarge వచ్చెను. 

ఇది నాలుగు భాగములుగ [వాయబడినది. మొదటి భాగములో “గలి 
వరుయొక్క. “లిల్లి పుట్‌ i (Lilliput) యాత్ర HGosoasa. ఈ దేశమునందు 
మనుష్యులు ఆరంగుళము లుందురు, కాని వారిలో కుట్రలు, అనూయలు, 
రాజకీయ కలవాములు చాల కలవు. ఇవన్నియు---ఆరంగుళముల మనుష్యు 


22, స్వీయచర్మిత్రము. 1815. పుట - os, 


23. “It was in this time of private immorality, of political faithlessness, 
of large reward for well-done literary service, that Jonathan swift undertook to 
carve out for himself a career.” (Introduction — Gulliver’s Travels. ‘Thomas 
Nelson & Sons’ Edition.) 
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లలో “KOSW'S కర్భరహితముగ, వోస్యాన్పదముగ కన్పట్టును. నవ్వు పుట్టిం 
చును. శాటి ఇంగ్లీషు సంఘమున నెట్టి జీవితమే కలదు. మూానవుడింత woos 
B Sly డిట్టివన్నియు నేలయని “స్విఫ్ట్‌” అపవోన్యము చేయును. 

గలివరుయొక్క రెండవ యాత | బద్దింగునాగు? చేళమునకు (Brob- 
dingnag). ఇచ్చట గలవారందరు నతి Bg, కాయులు, ఈ BF | పభువు సమీప 
మున KOSH, ఇంగ్లండులోని రాజకీయ సంస్థలను, నాయకులను, న్యాయ 
ధర్భములను-న మ్యూటకు SSI eRe కాని, ఆరాజు నికిత 
ముగా |ఫక్నింపగా, గలివరు తన చేశ ములోని చెడ్డతనము నొవ్పుకొనును. ఇట్లు 
ఇంగ్లండులోని రాజకీయ పతములను, వరిపాలనా p నిరంకుళులై న 
| పభువులు [(వజలను పీడించుటయు “స్విఫ్ట్‌” విమర్శిం చెను. 

గలివరుయొక్క మూడవ యాత ఆతనిని ‘oxy’ (Laputa) అను 
[పొంత మునకు తీసికొని పోవును. అటనుండి తత్పరినరములకు పోవును. జట, 
వాణిజ్య వాంవారములందును, త_త్త్వజ్ఞూన DAA మున, మం|తతం[త ముల 
విషయమున |పజలలో విపరీత భావములు వ్యాప్తిలో నుండెను, “స్విఫ్ట్‌ " తన 
కాలము నా డింగ్లండులోని వారికి Ko మూఢవిశ్వానములను; దయ్యములు, 
వరలోకము ముదలగువాని విషయములోను, మాం|తిక శక్తుల విషయముం 
దును గల నమ్మకముల నిట దాళన చేసెను. నాటి [పజలలోని మూఢభావ 
ములను నిరా &ణ్యముగ విమర్శించెను, 

“గలివరు చివరియా[త మనుష్యులకు [are Soo wg SGD [(పాంతమునకు. 
ఇట “గుజ్జము "నకు మనుష్యుడు BOS, మానవత్వములేని (పభువులనిట 
స్విఫ్ట్‌" ఘోరముగ (పదర్శించెను. 

ఇట్టి “బృహదవహేళన [Sow ము" (వాయుటకు ఆ కాల పరిస్థితులు, 
స్విఫ్ట్‌" యొక్క మనఃస్థితి కారణములు. (ప్రపంచము “స్విస్ట్‌"న B కన్న 
వ్రానో ఒక విమర్శకుడిట్లు (వా నెను; 
e3 cy 

“Looking out from his unwilling retirement, with a heart full 
of misery, upon world which had deceived and disappointed him, 
Swift saw only the dark side of human character and conduct. He 
saw no private virtue; no public honour or integrity; no wisdom; 
no genuine concern for the welfare of the State. He saw unfaithful 
spouses; unprincipled lawyers; incapable and venal judges ; doctors 


ignorant and blundering, and ever ready to commit a crime in order 
to conceal a mistake; philosophers and projectors filled with 
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impracticable ideas ; self-seeking politicians; unworthy aims, shame- 
ful successes ; an oppressed people whose substance was wasted by 
their rulers; fraud and folly enthroned in all high places.’’™* 


ఈ [గంథము ననుసరించి తెలుగులో “నత్య రాజూ పూర్వటేశ యాత్రలు” 
(వాసిన (2) వీరేశలింగం పంతులుగారు, తన కాలమునాటి ఆంధ సంఘమును 
నిశతముగ విమర్శింపవ SSH దృష్టితో దీనిని (వాసినట్లు స్వీయచరితలో వారే 
చెప్పిరి. పంతులుగారికిని, అవపాళన రచనలు చేయుటయందు [598 కలదు 
గనుకను నాటి ఆం(ధ నంఘములో “స్విఫ్ట్‌” విమర్శిం చిన ఆంగ్ల సంఘములోని 
దురాచారములను బోలినవి కొన్ని గలవు గనుకను; తెలుగు [గంథమును 
మిక్కిలి [పచారమును పొందెను. 

పంతులుగారు రచించిన * సత్య రాజూ పూర్వదేశ యా|తల ” యొక్క 
[SSH wen Soo “ఆడు మళయాళి మను పేరున చాగుగా వ్యా ప్రికి వచ్చినది. 
సంఘసంస్కరణ |పియులై న వీశేశలింగంపంతులుగారు మనదేళములో (స్త్రీలకు 
జరుగుచువచ్చిన అన్యాయముల నెత్తిచూపి, నంఘములో వారి విషయమున 
నదభిిపాయము గలిగింవవలెనను నుద్దేళముతో దీనిని |వానిరి. “స్విఫ్ట్‌” ఆంగ్ల 
ములో | TS రచనాసద్ధతిని వా రవలంబించినారుగాని, ‘KOSH |టా Bey’ 
లోని కథా సంవిధానమును వారెక్కువగా [గహింవలేదు. ఆడ మళయాళ 
ములో స్త్రీలకే SH J వాక్కులనియు ; పురుషుల శే వాక్కులు లేవనియు, 
అట్టిచో “నత్యరాజు వంటి పురుషు డొక్క డే యున్నచో ws డెన్ని బాధలు 
వడవలెనో నిరూపించు వ్యాజమున ; సమస్త వాక్కులును గల పురుషులతో 
నిండిన మన సమాజమున (స్త్రీ Bos బాధయుండునో చూపుటకు యత్నించి 
నారు పంతులుగారు. BND, ఆంగ్ల కథకును ఎట్టి సంబంధమును లేదు, 

ఒక వ్యక్తి తన దేళములోని పరిస్థితులకు సరిగా విరుద్దముగ నున్న పరి 
స్థితులు గల దేశములో నెట్లుండునో చూపి, తన దేశములోని పరిస్థితులలో Ko 
BO నంన్మరించుకొనుటకు యత్నింపవ BSA చెప్పుటయే పంతులుగారి 
యుద్దేశము. ఈ భావమును వ్య _క్తముచేయుటకు అపవోన్యమునకు మించిన 
ఆయుధము లేదని ఆంగ్రరచయిత లెందరో రుజువుశేసిరి. వారిలో మవో [sere 


నిధి “స్విఫ్ట్‌ *” ఈ భానమును పంతులుగారు చారి యొద్ద నుండి [గహించిరి. 


Pa a bt 
24. Introduction — Gulliver’s Travels. 


Thomas Nelson & Sons’ Edition. 
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“గలివర్సు |టావెల్సు*' లో వలెనే; నత్యరాజను వ్యక్తి ఆయా యాలు 
చేసినట్లు కల్పించుట యందును, [గంథము “ఉత్తమ పురుషి లో రచించుట 
యందును = [Nog [పారంభము కథానాయకుని జీవిత కథనముతో [ప్రారంభ 
మగుట యందును ; *సత్యరాజా పూర్వదేశయా[ తలు” ఆంగ్రములోని “గలివర్సు 
(టా వెల్సు” ను పోరియున్నది. ఆడ మళయాళములో గల క థాభాగమునకును 
‘DODO’ (Lilliput ) కేళమునందు జరిగినట్లు వర్ణింపబడిన కథాభాగమున 
కును పోలికయే లేదనవచ్చును. 

నత్యరాజా పూర్వదేశ యా[తలయొక్క ద్వితీయ భాగములో లంకా 
ద్వీపయా[త కలదు ఆడు మళయాళమునుండి సత్యరాజు లంకాద్వీపమునకు 
వచ్చిపడును. ఈ భాగములోని కథకును, “స్విఫ్ట్‌” Gory, “గలివర్స్‌ (ట్రావెల్స్‌ 
లోని “ బాల్లింగ్‌ నాగ్‌” (Brobdingnag) యాతా కథకును చాల పోలికలు 
గలవు. “బాబ్దింగ్‌ నాగ్‌" తోని (పజలందరు మవో 8g కాయులు. పర చేతులలో 
“గలివరు” నలిగిపోవును. అంకాద్వీపములో రాకసులుందురను మన సంప్రదాయ 
మును [గహించి, పంతులుగారు సత్య రాజున కందు SO, కాయు లైన రాకను జే 
కనబడినట్లు (వానిరి, రావణ వధానంతరమునుండి నాటివరకు ఆ రాజ్యమును 
విఫీషణుడే పరిపాలించుచుండుటచే నందు నరమాంన భతణ లేదట! అండు 
వలన నత్య రాజు [PBs నాడు. 

“స్విఫ్ట్‌” తన [గంథములో KOSH, “(జాబ్దింగ్‌ నాగ్‌” చేరిన వెంటనే ఒక 
మవో కాయుని చూచుననియు, ఆతడు గలివరును జూచి ఆశ్చర్యపడి యాతనిని 
వై కెత్తి, సమీపమున నుంచుకొని వరిశీలించుననింయును, ఈ [కింది విధ ముగా 
వర్ణించెను. 

సభ And therefore, when he was again about to move, I 
screamed as loud as fear could make me; whereupon the huge 


25. ఆంగ్రమూలము : “My father hada small estate in Nottinghamshire . 
I was the third of five sons. He sent me to Emmanuel College in Cambridge at 
fourteen years old, where I resided three years, and applied myself close to my 
studies...... * (Gulliver’s Travels — A Voyage to Lilliput.) 

తెలుగు “సత్యరాజా పూర్వ దేశయ్మూతలు మొదటి భాగము. 

“Si shed సంవత్సర B (త్ర శుద్ద నవమి మంగళవారమునాడు ig NAS 
మందు విజయనగరములో పూర్వము (శ్రీరాములవారు పుట్టిన దినముననే జన్మించితిని, మా 
యింటి'పేరు పత్రివారు. నేను వ్యాసరాయాచార్యులవారి goed. నా తల్లి లక్మీబాయమ్మ.." 


(ఆడుమళయాళము. 
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creature trod short, and looking round about under him for some- 
time, at last espied me as I lay on the ground. He considered 
awhile, with the caution of one who endeavours to lay hold ona 
small, dangerous animal, in such a manner that it shall not be able 
either to scratch or bite him, as I myself had sometimes done with a 
weasel in England. At length he ventured to take me behind, by the 
middle, between his fore-finger and thumb, and brought me within 
three yards of his eyes, that he might behold my shape more per- 
fectly. I guessed his meaning, and my good fortune gave me so 
much presence of mind that I resolved not to struggle in the least as 
he held me in the air, above sixty feet from the ground, although he 
grievously pinched my sides, for fear I should slip through his 
fingers.’’** 


లం కాద్వీపములో చేరిన సత్య రాజా తనకు KOS అనుభవముల నిట్లు 


చెప్పినట్లు పంతులుగారు (వాసేరి. 
ల, 


“నా [ప్రాణము లెంత సేవటికి మరల వచ్చి నా బొందిలో చేరుకొన్నవో 
నేను నిశ్చయముగ చెప్పలేను గాని యవి చేరిన పిమ్మట నేను కన్నులు విచ్చి 
చూచునప్పటికి నేను మునుపున్న చోట లేక భూమి కిరువది యడుగుల యొత్తున 
చెట్టుకింద నా SAIAS రాకనునియొక్క యొక యటబచేతిళో నున్నాను. 
వాని యొక్క రెండవ చేతి వేళ్ళు రెండు నా నడుమును చుట్టుకొని యున్నవి. 
నా తొడలకంళెను BOS లావుగానున్న యా (వేళ్ళనడుము నడకొత్తులోని 
పోకలాగున నిటుకుకొని బాధవడుచు Sow వంక జూచునవ్పటికి వానిముఖ 
మప్పుడు సమీపమున నాకు మజింత స్పష్టముగా. గాన6బడినది. ”*" 


Cl] 


seer కొంత సేపు నా మొగమువంకను చేశులవంకను వంగిచూచి 
యౌళ్చర్యపడి, పురుగును కఅిచిపోవునేమోయని భయపడి మనము నేర్పుతో 
పట్టుకొనునట్లు మెల్లగా తనచేయి నా వెనుకకు పోనిచ్చి సావాసించి చటుక్కున 
ముందటి వేళ్ళతో నా నడుము పట్టుకొని, పయికెత్తి, వెల్ల వెలికిలంబట్టి మొగము 
చేరువను బెట్టుకొని కొంత సేపు నన్ను నిదానించి చూచి బల్లమీద: BWW... 
కలుతునో కుట్టుదునో యన్న భయము చేత నన్నతండుగట్టిగా పట్టుకొన్నందున 





amepania 


26. Gulliver’s Travels — Brobdingnag. 
27. సత్యరాజా పూర్వ దేశయ్యాతలు. పుట - 8. 
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(వేళ్ళ యొత్తుడుచేత నానడుము SOR తరువాత మూండు దినముల వజకును 
నానడుము నొప్పి పోయినది కాదు, 

లం కాద్వీపములో నత్య రాజు యొక్క [పారంభ చర్యలను వర్షించు 
వప్పుడు పంతులుగారు, KDN (టా వెల్సులోని [ar Dower ననునరించి 
రనుట కింకను నిదర్శనములను చూపవచ్చును. లం కాద్వీపములో సత్య రాజు 
మొట్టమొదట పొందిన అనుభవములకును, గలివరు, (బాబ్దింగునాగులో మొట్ట 
మొదట పొందిన అనుభవములకును; వర్లన విషయమున, భావవ్య క్రీకరణమున 
చాల పోలికలు గలవు. వానిలో నింకను కొన్నింటిని జూపుచున్నాను. 

Gulliver’s Travels: “He then placed me softly on the ground 
upon all fours, but I got immediately up, and walked slowly back- 
ward and forward, to let those people see I had no intent to run away. 
They all sat down in acircle about me, the better to observe my 
motions.’’*9 

SF TE భ్రూర్స్‌ందోక్‌ AS w". eea .* రెండవసారి BOD ఇచ్చుకొని 
కన్నులువిచ్చి చూచునప్పటికి నేను మొదట ననుకొన్నట్లుగా పయికి పిన్న రాజు 
నుని నోటిలోనికి. బోక (కిందికి భూమిమీదికి వచ్చియున్నాను. అప్పుడు భూమి 
మీందనున్న నన్నా యిరువురు రావనులును మో కాళ్ళమీంద గూరుచుండి వంగి 
నా యవయవములను శోధించి చూచుచున్నారు. ఆ సమయమునందు నేను 
కదలి భూమిమీద నడువ నారంభింపగా వారు నంతోషించి.... .... కంట 

“గలివర్చు [err Boo” లోని కథా నన్ని వేశములను పంతులు గారు 
కొన్నింటిని యథాతథముగ న్వీకరించిరి. అందు కథకు సంబంధించిన వానిలో, 
*గలివరున కాతిథ్యమిచ్చిన గృవాయజమాని కూతురుపా[తను బోలినపా[త యే 
లంశాద్వీప కథలోకూడ నుండుట, ముఖ్యమయినది. రెండు పుస్తక ములలోను 
కథానాయకుని రతణభార మాము కప్పగింపబడినది. 

Gulliver's Travels: “My mistress had a daughter of nine years 
old, a child of towardly parts for her age, very dexterous at her 
needle, and skilful in dressing her baby. Her mother and she con- 


trived to fit up the boy’s cradle for me against night...... She was 
likewise my school mistress, to teach me the language......She gave 
ns a eh ee ae ae Os Oe ee 

28. Ibidem. పుట - 10. 

29. Gulliver’s Travels— Brobdingnag. 

80. సత్యరాజా పూర్వ దేశయ్య్మాతలు. లంకాద్వీపము. పుట = 10. 
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me the name of ‘grildrig’......The word imports...... the English 
‘Manikin’. To her I chiefly owe my preservation in that country.’** 
SS QOH వూర్చాదేళ యాలు : “vee... (కొత్త యజమాని పేరు 
మవోశాయుడు. ఆ నామధేయము చేతనే యత(డు రాజ బంధువుండయినట్లు 
మీరూహింపవచ్చును. అతండు నాయందు పుతవాత్సల్యము కలవాడయి 
నాయన్నపానాదులనుగూర్చి [పతిదినమునుతానేవిచారించుచు, మూషిక మారా 
లాది జంతువులవలన నా కేవిధమయిన యపాయమును గలుగకుండ Show 
చుండుటకయి యొనిమి దేండ్ల [పాయముగల తన పు[తికకు నన్నప్పగించెను. 
అక్కడ ఎలుకలు మన దేశపు కుక్కలంతలేసి యుండును, ఇంక పిల్లులన్ననో 
మన గోవులకంచు కొంచెము పెద్దవి. కాంబట్టి యిట్టి పెద్ద జంతువులవలన 
నావంటి యల్పశరీరి కపొయము సంభవించుట యేమి యాళ్చర్యము!....”ో 
పీచేశలింగం పంతులుగారు లం కాద్వీపములోని వారు సత్య రాజును 
“వాలభిల్యు"డని పిలిచెడివారని (వాసిరి. ఈ నామము ఆంగ్ల [గంథములో 
“గలివరునకు (భాబ్దింగునాగు |పాంతీయులిచ్చిన “మేనికిన్‌ * (Maaikin) అను 
నామమునే పోలియున్నది. ఈ మాటకు పొట్టివాడని అర్థము. “గలివరును 
సంరతీంచుచు వచ్చిన ఆ mds AO “గండల్‌ § 5° (Glumdalclitch). 
ఈమెను తెలుగులో పంతులుగారు “మండోదరి” అని 3030. 
లంకాద్వీప కథలో సత్య రాజు కావించిన చర్చలకును |జాబ్దింగు 
నాగులో KOSH కావించిన సంభావణలకును పోలికలు తక్కువ. తెలుగు 
పుస్తకములో పంతులుగారికి జోోతిన శాస్తాదులయందుగల అవిశ్వాసమున 
కనుగుణమైన వాదనలు గలవు. హిందువులలో (పబలియున్న మూఢవిశ్వాన 
ములు అని పంతులుగారు తలచిన వాని విమర్శలు Boo వున్తకమున విశేష 
ముగా, Bo Sore నున్నవి. ఆంగ్ల (గంథములో రాజకీయములకు సంబంధిం 
చిన చర్చలు చాల గలవు. 
“ఇరు వరు ను రాజదంపతులు తమ బండిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని తీసికొని 
పోయిన విధానమునకును, సత్యరాజు నాశని యజమాని తీసి కొనిపోయిన 
వధానమునకును పోలికలు గలవు. 


Gulliver’s Travels: “‘......My master, pursuant to the advice 
of his friend, carried me in a box, the next market-day, to the 








31. Gulliver’s Travels— Brobdingnag. 
32. సత్యరాజా పూర్వ దేశయా(త్రలు. లంకాద్వీపము. పుట - 18. 
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neighbouring town, and took along with him his little daughter, my 
nurse, upon a pillion behind him. The box was close on every side» 
with a little door for me to goin and out, and a few gimlet - holes 
to let in air. The girl had been so careful as to put the quilt of her 
baby’s bed into it, for me to lie down on. However, I was terribly 
shaken and discomposed in this journey, though it were but of half 
an hour; for the horse went about forty feet at every step, and 
trotted so high that the agitation was equal to the rising and falling 
of a ship in a great storm......’** 


SST HIPS aT యా/తలు : “౨౨౨౨౨౨ నొ యజమానుడు నా 
యాలయము యొక్క తలుపులు మూయించి నన్ను. గొనిపోయి తన గుజ్రపు 
బండిలో తాను గూరుచున్న మెత్తమీంద నన్ను తన కుడివైపునం గూర్చుండ. 
Bins నెను. నే నెక్కిన బండి రాతసిబండి యనియు, weds గట్టంబడిన 
Meese రాక్షసి గుజ్జములనియు నేనిప్పుడు వేటు“ BISS- అలేదుగచా! 
ఆ బండి ధవశిశ్వరపు కొండంత యున్నది; దానికి గట్టంబడిన గుజ్రములును 
ఒకొ్మక్కటి పది యేనుంగులంత లేనియుండి నా దృష్టికి నడగొండలవ Bc 
గానంబడినవి.” 7 

‘KD SO) (టా వెల్ఫు’లో కూడ, గలివరుయొక్క మొట్ట మొదటి యజ 
మానుడు, NOS తన ఇరుగు పొరుగు వారికి జూపి ధనమును సంపాదించి 
నట్లు గలదు. నత్యరాజా పూర్వదేశ య్మాతలలో, నత్యరాజును స్వగ్భవామున 
నిడుకొనిన TALE, ఆతని వలన ధనమును సంపాదించెను. “గలివరుిను ఒక 
“విలక్షణ (వకృతిగ [పదర్శించి ఆతని యజమానుడు ధనమును నంపొదింవగా; 
సత్య రాజు యొక్క రూపమును జూచి, లంకాద్వీపములోని వారందరునాతనిని 
వా అఖిల్య మవార్షియని భావించి, భూరిదవీణలచే తృప్తి పొందించుటచే, ఆతని 
యజమానుడు ధనమును నంపాదించెను. ఈవిమయమును వీశేశలింగం వంతులు 
గారిట్లు చమళత్కారముగా (వాసిరి, 

“నన్ను శోధించి చూచి వాలఖిల్య మహర్షి నిగా నిశ్చయించిన 
పౌరాణికులును జ్యోతిశ్ళా(న్ర్ర వేత్తలు నా రాకను |గామమునం దంతటను 
(పకటించినందున జనులు తీర్థపజవలె వచ్చి నన్ను దర్శించిపోవ మొదలు 
పట్టిరి...నన్నుు దర్శింప వచ్చు వారందరును నాయందు భక్రిగలవారయి 
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84. సత్యరాజాపూర్వ్ణదేశయాత్రలు. లంకాద్వీపము. పుట - 39 


354 తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


ఫలములను కానుకలను ెచ్చుచు వచ్చుటచేత మాయింట (పతి దినమును ఫల 
రాసులు పర్వతోపమానము లగుచు వచ్చెను. నా యజమానుండు వానినన్నిటి 
నంగడికిం Boa యమ్మించుచు వచ్చుటచేత తద్వి|కయము కొంతనణు కాతనికిని 
లాభకరముగానే యుండెను. నా మూలమున తన యప్పులు కూడ తీణుమాగ్ల్గ 
మేర్పడినందున నా యజమానుడు తన వాదయములో నంతోషించి కొంత 
కాలనుయిన తరువాత దకిణలుకూడ నేర్పజచి యా|తాపరులను |పోత్సాహ 
Se wo వచ్చెను” 3 

ఆంగ్లములో, ఈ విధానమే ఇంకొక విధముగా వర్షింపబడినది అట, 
గలివరు యజమాను డాతనిని వదిమందికి (పదర్శించి ధనమును నంపాదించుచు 
వచ్చినట్టుగ “స్విస్‌ ఇట్లు (వాసెను : 
AARAA My master, finding how profitable I was like to be, 
resolved to carry me to the most considerable cities in the kingdom... 
My master’s design was to show me in all the towns by the way, and 


to step out of the road, for fifty or a hundred miles, to any village 
or person of quality’s house where he might expect custom.” 


Gs 


sewed My master took a lodging in the principal street of the 
city, not far from the royal palace, and put out bills in the usual 
form, containing an exact description of my person and parents------ 
I was shown ten times a day, to the wonder and satisfaction of all 
people.” * 

లంకాట్వివము. కథకును, [జాబ్దింగునాగు కథకును BI చెప్పినటుల 
నన్ని వేళ కల్పనలో కొన్ని పోలిక లున్నను; మిగిలిన కథయందు పోలికలు 
తక్కువ. “HoH? రాజకీయమైన అవ పహేళనమును గూడ చేసెను. పంతులుగారు, 
తన కాలమునాటి పరిస్థితుల ననుసరించి. రాజకీయ విషయములు తప్ప మిగిలిన 
VPOW కాది విషయముల నన్నింటిని పఠామర్శించెను. ముఖ్యముగా నాయన 
విమర్శించినది జ్యోతిమశా్యన్త్ర్యము. “KOS టా వెల్సు'లోని “వాబ్దింగునాగు" 
కథలో దిని [Bare asa తక్కువ. 

లం కాద్విపమునుండి సత్యరాజు తప్పించుకొని పోయినట్టి విధానము 
నకును, NOS (వాన్టింగునాగునుండి తప్పించుకొని పోయిన విధానమునకు = 


86. సత్యరాజా పూర్వదేశయాతలు. లంకా ద్వీపము, పుట 25 
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పద్దతులు వేరై నను - పోలికలు గలవు. “గలివరు" నివానస్థలమైన BH నొక 
"పెద్ద (గద్ద తన్నుకొనిపోయి సము[దమున SB చును. ఆ సమయమున 
సము[చములో పయనించుచున్న ఒక ఓడలోనివా రతనిని వె కితీసి రకింతురు. 
సత్య రాజా పూర్యచదేశ యా|తలలో, ఆతనిని లంకాద్వీపమునుండి తీసికొని 
పోయినది ఒక కోతి. ఆకోతి, వానుమంతుని యవరావతారమని సత్య రాజు 
నమ్మెను. 


(బాబ్దింగునాగులో ‘KOSH’ నొక కోతి ఎత్తుకొని పోయినట్లును, 
అచ్చటి రాజభటు లాతనిని రకించినటులను వర్లన కలదు. కథ యొక్క 
మధ్య భాగమున వచ్చిన ఆ నన్నీ వేశమునే [గహించి, కథ యొక్క యంతము 
నందు పంతులుగారు చేర్చిరనవచ్చును. హనుమంతుడే లంకనుండి సత్య రాజును 
రతీంచినాడను విషయమును సోవవ త్తికముగ చేయుటకై యిట్లు (వాసియుం 
దురు. ఈ నందర్భమున KOSH టా వెల్చులో కోతి KOSH నెత్తుకొనిపోవుట 
ఇట్లు వర్శింపబడెను. 


శక 


వసన the monkey, looking in at every side, put me into such 
a fright that I wanted presence of mind to conceal myself under the 
bed, as I might easily have done...... he at length seized the lappet 
of my coat and dragged me out. He took mein his right forefoot, 
and held me as a nurse does a child she is going to suckle......In 
these diversions he was interrupted by a noise at the closet door...... 
Whereupon he suddenly leaped up to a window...... and thence upon 
the leads and gutters, walking upon three legs, and holding me in 
the fourth, till he clambered up to a roof next to ours......Some of 
the people threw up stones, hoping to drive the monkey down...... en 


నత్య రాజా పూర్వదేశ యా(తలలో, లంకా ద్వీపమున నొక వానర 
మాతనిని ఎత్తుకొనిపోయినది. ఆ వానరమే ఆతని నా ద్వీపము నుండి తప్పించి 
నది. ఈ సందర్భమున నం దిట్లున్నది. 
op 


et 


అ . మజీయొక దిక్కు నుండి శశానముల దాటి "బద్ద వానర 

మొకటి నావంక కే నచ్చుచుండెను..........పమణి యున్న సమయమునందు 

మెల్లగా వానరము నా వద్దకు వచ్చి నన్ను చంకజెట్టుకొొని చెట్టుమీంది శెగం 
mM O లు లు 
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[హూశెను. +S కొమ్మనై నను గట్టిగా "కౌంగిటంబట్టుకో వ BSS ను పట్టుకోనీయక, 
యూ పాడుకోతి యడమచేతితో భల్లూకపు పట్టు పట్టి నన్నొడిలో బెట్టుకొని 
కదలనియ్యకున్నది. *......తాటక వృష మారోహించుట చూచి యా దుష్ట 
వానరము నన్ను DAI పాజిపోక, తనతో(కను నేను మొదట ననుకొన్నట్టుగా 
నా మెడకు గాక నా పొట్టకు చుట్టంబెట్టి నన్ను తన వీవుం మీద నదిమి పెట్టి 
యా శెట్టుమీ(ది నుండి మజియొక చెట్టు. మీందికి దుమికెను. అంతట తాటక 
చెట్టు దిగివచ్చి హిడింబితో నేమో యాలోచించి, వానరమును రాళ్ళతో వినర 
నారంభించెను. డానికి నవాయుశరాలై హిడింబియు మామీద శిలలు Hse 
DRL.” 


“లంకాద్యీవ కథి రచనలో వీశేశలింగం పంతులుగారు, “గలివర్సు 
(టావెల్సు” నెంతవర కనునరించిరో సోదావారణముగా BOLD. ఈ అను 
సరణములో సన్ని వేశముల యనుసరణ మున్నంతగా ఛాజానునరణములేదు. 
దానికి కారణము: పంతులుగారు హిందూ నంఘములోని దురాచారములను 
విమర్శించుట యే పనిగా "పెట్టుకొని (వాసినవారగుటయే. ఈ విషయమును 
పంతులుగానశే “వ్యాజ రూపమున మనలోని దురాచారములను మూఢ 
విశ్వాసములను I Eson [పదర్శించునట్టి పుస్తకమును. .. చేయవలెనని 
బుద్ధిపుట్టి" * (వాసినట్టు, స్వీయ చరితములో (వాసిరి. *“ఆడుమళయాళము* 
“లంకాద్వీపము” లను నీ రెంటిని పంతులుగారు WA వివరించబడిన ఉద్దేశముతో 
(వాసినను; “ఆడుమళయాళముిను మన సంఘములో “ప్ర్రీల విషయమున 
మనవారు చేసిన యన్యాయములు శేటవడునట్లు” x," “లం కాద్వీపము”ను 
“జోతిళ్ళా MSD జాతక భాగము యొక్కయు ముహూర్త భాగము 
యొక్కయు నవిశ్వననియతను పరోక్షముగా. బెలుపుటకు"ను! (వాసినారు. 
పంతులుగారింకను మూడు నాలుగు భాగములను గలివర్సు (టా వెల్సులో 
నున్నట్లు---చేయ నంకల్పించిరిగాని, వానిని వేసినట్లు లేదు. 
పున య 

88. నత్యరాజా పూర్వ దేశ A So. లంకా ద్వీపము. పుట ~ 100 

89. స్వీయచర్మిత్రము 1915. రెండవ భాగము. పుట - ors 

40. స్వీయచర్మిత్రము 1915. రెండవ భాగము. పుట - ౧౮౩ 

41. స్వీయచర్నితము 1915. Bods భాగము. పుట - ౧రా౪ 
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ఆంగ్లములోగల “గలివర్సు టా వెల్సు” అను ‘sexs గద్యరచన' ననున 
రించి “నత్య రాజా పూర్వదేశయాత్రలు' తెలుగులో రచించి పంతులుగారు, 
కథా సాహిత్యమున నూతన మార్గమును |దొక్కిరి. అంతకుపూర్వ మిట్టి 
పద్దతిలో IBY, ముగ రచింవబడిన “అవహేళన గద్యరచని తెలుగులో లేదు. 


అనువాద కథ : 


“స్త్రీలు వినోదకరముగా. జదువుకొనీ యానందించుటకు త గియుండునని 
తలంచి, మేక్సియరు మవోకవియొక్క నాటకముల ననునరించి యింగ్లీషులో 
ల్యాంబను (Charles Lamb) నతడు వచనరూవమున రచియించిన కథలలో 
పదునాఆింటిని”* వీనేశలింగం పంతులుగారు “vos FON" BIADA. 
ఇట్లు తెనిగించిన కథలనామములను, పంతులుగారు తెలుగులో "పెట్టిన ేరులను 
(కిందిపట్టికలో నిచ్చుచున్నాను. 


ఆంగృనామము కౌలుగు పేరు 

1. The Comedy of Errors చమత్కార రత్నావళి 
2. The Merchant of Venice కురంగేశ్వర వర్తక చరి[తము 
3. Cymbeline | కళావతీ పరిణయము 

4. The Taming of the Shrew గయ్యాళిని సాధు చేయుట 
5. Pericles రఘుదేవరాజీయము 

6. King Lear చిత కేతు చరితము 

7. The Winter’s Tale సుమిత్ర చరితము 

8. Timon of Athens చాన 858 విలాసము 

9. Alls Well that ends Well నతీమణి విజయము 

10. As you like it వె దర్భివిలానము 
11. Much Ado About Nothing భానుమతీ కల్యాణము 
12. Twelfth Night సరనమనోభిరామము 
13. The Two Gentlemen of Verona  కుమారద్యయ విలాసము 
14. Measure for Measure ధర్మకవచోపాఖ్యానము 


42. స్వీయచర్నితము 1915. రెండవ భాగము, 


పుట - oro 


$58 'తెలుగుసాహిత్యముపై ఇంగ్రీషు ప్రభావము 


15. Othello పద్మినీ [వభాకరము 
16. Romeo and Juliet మాలతీ మధుకరము 


ఆంగ్లములో వచనరూపమున నున్న ఈ కథల ననునరించి పంతులుగారు 
చక్కని వచనరచన చేసిరి. ఇట్లాం| ధీకరించుటలో పంతులుగారు స్వాతంత్యము 
నవలరబించి మూలకథలోని దేశముల పాతల నామములను మార్చుటయే 
కాక; సన్ని వేళములను గూడ మార్చిరి. మన యాచార వ్యవవోరములకును 
పాళ్చాత్యదేశముల యాచార వ్యవవోరములకును గల భేదములే ఇట్టి మార్పు 
లకు కారణము. ఇట్టి మార్పులు లేకున్నచో మనవారి కా కథలు, ఇంపుగా 
నుండవని వారభ్యిపాయపడిరి. ఈ యభ్మిపాయములో సత్యము లేకపోలేదు. 
నాడేమి నేడును; పొశ్చాత్యకథలను యథాతథముగ స్వీకరించిన నాటకములు 
నవలలు తెలుగు (పజల యాద రాభిమానములను; మూల నన్ని వెళములను 
(గహించి మన యాచార వ్యవవోరముల కనువుగ నలతియలతి మార్పులనుచేసి, 
దేశముల పాత్రల నామములను మార్చి చేసిన రచనలవలె; చూరగొనుట లేదను 
విషయ మందరికిని తెలిసినదే గదా! 


ఈ కథల యనువాదములో వంతులు గారు ముఖ్యముగా చేసిన 
మార్పులు (స్త్రీల పవ_ర్తనకు నంబంధించినవి. పాశ్చాత్య దేశములలో (స్త్రీల 
కున్నంత స్వేచ్చ భారత్యస్త్రీలకు లేదుగనుక, ఆంగ్రనాటకములలోని (స్త్రీలు [వవ 
ర్రించినటుల తెలుగు కథలలోని (స్త్రీలు [పవ ర్తించినటుల [miS యొడల 
చదువరులకు తృ ASIAA నుండదు. ఇట్టి (స్త్రీలు మనదేళమున కలరాయని 
ఆశ్చర్యపడవచ్చును. పాతల నామములును, దేశముల నామములును మార్చ 
కున్నచో నట్టి యాశ్చర్యము కలుగక పోవచ్చును గాని, ఆంధపఠితలకు కథలును 
పా[తలును నన్నీ పొతము గాకుండ పోవును ఈ చిక్కు-ల నుండి తొలగుటకు 
పంతులుగారు ఈ పద్ధతి నవలంబించిరి. ఈ పద్దతి, నవీనులమైన మనకు నచ్చ 
కున్నను, ఉబుసుపోక కై (QO చదువుకొను కథలను కల్పించిన పంతులు 
గారికి a1 Fonos దగినదే. 


ఈ కథలలో (వేమ, త్యాగము, (శౌర్యము, ఈర్ష్య మొదలుగాగల 
[పాథమికో ద్వేగములు గల భాగములను అవి [వపంచములోని మానవులంద 
రకు సమానము గనుక_వంతులుగారు మార్చుచేయక అమే యుంచుటచే, 
"WE JOH వాదయము” పఠితలకు తెలియకపోదు. 
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ఆత్మ SS: 
ఆంగ్ల సాహిత్య|పభావమున బయలు చేరిన వంతులుగారి రచనలలో — 
భావానునరణమంతణా లేకున్నను = “స్వీయచరి తః విశిష్ట మైనది. “జీవిత 


చరితిను బోలినదే ఈ యాత్మ కథయు. చానివలెనే దిని యందును SBS 
BON MAD, సాహిత్య సౌందర్య మునకును తావున్న నాడే యిది సాహిత్యమగును. 
కేవలము తిథులను పకరువు పెట్టిన నిది సాహిత్యము కాజాలదు. దిని రచనలో 
జీవిత చరిత్ర రచనయం దున్నంత స్వేచ్చ కూడ లేదు. తన్ను తాను పొగడు 
కొనుట గాని, తెగడుకొనుట గాని లేకుండ దినిని వాయవలెను. ఇది కత్తివె 
సాము. కనుకనే ఆత్మకథను గూర్చి “జాన్సన్‌” (Dr. Johnson) ఇట్లనినాడు : 

“A man cannot with propriety speak of himself, except he 
relates simple facts; as, ‘I was at Richmond’; or, what depends on 
mensuration ; ‘I am six feet high’. Heis sure that he has been at 
Richmond ; he is sure he is six feet high; but he cannot be sure he 
is wise, or that he has any other excellence. Then, all censure of a 
man’s self is oblique praise. Itisin order to show how much he 
can spare. It has all the invidiousness of self-praise and all the 
reproach of falsehood.” ** 

ఆత్మక థ [వాయుట ఇంత క abe, అట్టి “మాదిరి FG’? తెలుగు వచన 
ములో నంతకుపూర్వము [వచారమున లేకున్నను; తమకు నవాజమైన ధైర్య 
ముతో, న్యాయదృష్షతో “స్వీయచరిితము** |వాయుట కుష్మక మించి 
(శీ పంతులుగారు vy SF) MoS ర. ఇందు చాలవరకు నత్యవిమయము లే చెప్పబడి 
యుండుట BIH, తన్ను గూర్చి యితరులన్న వాక్యములను మా[తమే 
సాధారణముగా [వాయుట చేతను, వంతులుగారి స్వీయ చరిత యా కాలము 
సాటి సాంఘిక వ్యవస్థను తెలిసికొనుటకు ముఖ్యాధారముగ నున్నది. ఇట్టి 
కృషిలో కృతకృత్యులగుటకు పంతులుగారికి మార్గదర్శక SoS నవి ఆంగ్ల 
(గంథములే. 

పంతులుగారు స్వీయ చరితము అంగ్లములోని “ఫలానా” స్వీయ చరి 
(తను పోలినదని చెప్ప లేముగాని, వారి (గంథములోని విషయ విభాగ పద్దతి, 


43. Boswell’s Life of Johnson; Everyman Edition. Vol li; Page- 231. 
44. స్వీయచరితము మొదటి భాగము 1911 లోను, రెండవ భాగము 1915 లోను. 


విజ్ఞాన solar గంథమాలలో ఆచ్చయినది. 
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ఇతరులు [wes లేఖల నుదచాహరించుపద్ధతో ప్మతికలు మొదలగునవి [వాసిన 
భాగముల Warsow పద్దతి, పరిశీలించి చూచినచో వానెన్నియో ఆంగ్ల 
“జీవిత చరిత లను, “స్వీయ చరిత" లను సూత్మముగ పరిశీలించినారని Bo 
మగును. 

పీశేశలింగం పంతులుగారు, నేటి పరిభాషలో చెస్పవలెనన్న, వాస్తవిక 
రచయిత (Realistic Writer). ఈ వాస్తవికత ఆయన స్వీయ చరిత 
యందును బాగుగ కన్పట్టును. సమశకాలిక మన విషయములను విమర్శించుచు 
వారు (వాసిన వ్యాసములు, నాటకములు, (పవాననములు వా NOS జగత్తు 
నకు సంబంధించినవి. ఈ వా_స్తవికతయే వారి స్వీయ చర్మితలోను కన్పట్టును, 
అనేక రంగములలో గొప్ప కృషిచేసినవారు గనుకనే పంతులుగారు స్వీయ 
చర్మితలో అక్కడక్కడ “నేనిది చేసితిని, అది చేసితిని” అని[వాయవలసి వచ్చి 
నది. ఈ (వాతలు కొందరికి “స్వోత్కర్ష” SS కన్సట్టినను, అవి సత్యము లేయని 
వారి జీవితము నెరింగినవారికి తెలియక పోదు. 

సమకాలిక మైన we JOS రచనలు ‘OS చర్మితి SSSR కూడ తమ 
[ప్రభావమును జూపునని పా శ్చాత్యులందరు నంగీక రించిన దే. ఆంగ్ల సాహిత్య 
విషయమున నివి నత్యమని కింది వాక్యములు చూపుచున్నవి. 

“ Inevitably the essay on contemporary manners, the novel of 


contemporary life, exercised a powerful and durable effect upon the 
development of English biography.” ** 


స్వయముగా సమకాలిక జీవితమును విమర్శించుచు రచనలు సాగించిన 
పంతులుగారు, తమ “స్వీయ చరితి రచన విషయమునను ఇట్టి వా_స్తవిక 
దృష్టినే యవలంవించిరనుట ఆళ్చర్యపడ వలసిన DÁ OD HO SPO. ఇట్లు ఆదర్శ 
(పాయమైన స్వీయచరి[తను [వాసి వారు తరువాతివారికి ఈ సాహిత్యశాఖలో 
మార్గదగర్భకులై రి. 


45. జీవితచరిత్రలలో లేఖల నుపయోగించు. పద్ధతిని, ఆంగ్లములో మొట్టమొదటి 


సారిగా ros (Walton) వవేశ 'పెట్టినట్లును, మేసన్‌ (Mason) దానిని బాగుగా వినియో 
గించుకొనినట్లును తెలియుచున్నది. 


“ Mason’s Life of Gray......... is the first biography deliberately written 
on the “Life-and-letters” method. Walton, it is true, had introduced letters into 
some of his biographies, but he had done so with no very deliberate purpose, 
Mason’s purpose was deliberate and avowed.” 

(The Development of English Biography by Harold Nicolson; Page ~ 77). 


46. ‘The Development of English Biography’ by Harold Nicolson; 
Page - 71. 


వీరేశలింగకవి రచనలు - ఆంగ్లసాహిత్యము 361 


వ్యాసరచన 

తెలుగులో వ్యానరచనకు'' వీరేశలింగం పంతులుగారు చేసిన సేవ 
అపారము. ఆ సేవను గుర్తించియే తెలుగునప్కాదయలోకము వారికి 
“గద్యతిక్క_న అను బిరుదము నిచ్చినద. Sod, JF నమానములతో నిండిన 
(పౌఢాం[ధరచన సాగించుటతో సాహిత్యజీవితమును [పారంభించిన పంతులు 
గారు, జొ చిత్యము ననుసరించి వ్యావహారిక భామను వాడవచ్చునను నంత 
వరకు పోవుటయేగాక, అట్టిభావగల కొన్నీ రచనలనుకూడ చేసి చూపిరి. 
ఇట్టి పరివర్తనము వారిలో కలుగుటకు ముఖ్య కారణములు ఆంగ్ల సాహిత్య 
పఠనమును, సాహిత్య పయోజనమును దానివలన బాగుగా గు ర్హించుటయును. 
ఆలుగుుపజలలో చైతన్యమును కలిగించుటకు వచనరచనయే నవీన కాలమున 
నుపాదేయమని గుర్తించుటయేగాక, అంతళ్ళుద్దిగల ఆ మహానీయుడు పద్య 
మును[వాయకూడదను నిర్హయమునకు కూడవచ్చెను. 


“శెలుగులో పద్య కావ్యములు వలనినన్ని యున్నందున పద్య కావ్య 
విరచనమును మానివేసి వచనకావ్యములులేని కొ అంత ను దీర్చుటకయి 
త్మ దచనమునం బే నా కాలమును వినియోగింపం దలంచియున్న wre SSM 
చేత... గో (స్వీయచరి[తము; రెండవభాగము పుట; - ons.) 


“భామవలని (ప యోజన మేమి? జనులు తమ యభిపాయముల నొండొరు 
అకు. చెలుపుకొనుట. భామలోని [(గంథములవలని (ప్రయోజన మేమి ? తమ 
భావములను దూరముననున్న వారికిని రాంబోవుతరముల వారికిని నులభముగా 
తెలుపుట. అట్టి సౌలభ్యము వి|గవామువంటి పు స్తకములవనలన( గలుగునా ? 
కలుగదు.... అట్టయినచో గంథము లెట్టుండ వలయును f అంద edge దెలింయయు 
నట్టు నులభముగా నుండవలెను; అని నాలో నేనాలోచించుకొని ముందు 
(వానెడు పు _స్తక ములను విగహమువలెంగాక నుగమములుగా నుండునట్లు 





47. సి. పి. (TESTS “ఇంస్రీషు - తెలుగు” నిఘంటువు (1852) Som. ‘Essay’ 
ఆనుమాటకు ఆర్హవవరణముచేయు సందర్భమున, “వ్యాసము” ఆను మాట (ప్రయోగించెను. 

“Essay. n. s. (add) is commonly called in Madras వ్యాసము. Essayist. n. $. 
he who makes an attempt, who writes an Essay, an author ప్రయత్నము చేసేవాడు. 
(In Madras commonly called వ్యాసము (వానేవాడు (గ్రంథకర్త) 

అనగా, 1852 నాటికే ఈ శబ్దము (పచారమున నుండెనన్న మాట, 
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(వాయనిశ్చయించుకొని నా యభిపొయమును నాలోపలనే యుంచుకొనక 
పతి కాముఖమునం BOA.” 
(న్వీయచరిత్రము, రెండవభాగము; పుట = ౧౫౬) 
| Kos ములను సాధారణముగా సలక్షణ మెన సులభ DD రచియింప 
వలెననియే నా యభిప్రాయమైనను విషయానుగుణముగా త త్త దుచితరీతిని 
[PAG WPS OVO సహితము (గంథములను (వాయవచ్చునని కూడ నాయి 
| Brow aio. పూర్వ వ్యాక రణములన్ని యు. బద్య కావ్య రచనకొటకే వచన 
కావ్యములు లోని కాలములో HOS SMOIS నందలి ogas» లనేకములు 
వచన కా వ్యాభివృద్దికి SM SDD నిప్పటి కాలమునకు. దగినట్టుగా వ్యాక రణ 
మును మార్చుకోవలననియు నేననుకొని యీ కాలమునకును వచన రచనాఖి 
వృద్దికిని తగినట్టుగా నొక నూతన వ్యాక రణమును] వాసి దానికి లక్యుముగా 
నొక వచన కావ్యమును BOOSSSD పలుమాలు డలపోసితిని.” 
(స్వీయచరి తము; రెండవభాగము; ౧౫౭.) 
చెని, కొంచెముదీర్హముగనున్నను, ఉదాహారింవ బడిన పంతులుగారి వాక్య 
ములనుబట్టి తెలుగులో వచన రచన విషయమున వారికిగల యభి|పాయములు 
మనకు తెలియును. నాటికి విప్ప వాత్మకములై న ఈ యభిపాయముల పుట్టుకకు 
వారికిగల ఆంగ్ల సాహిత్య పరిచయమే కారణము. తెలుగులో వచనరచనను, 
విద్యార్థుల యుపయోగమునకై రచింపవలెనను నూహా పొడమునంతవరకు 
చిన్నయనూరి (పభృతుల పై ఆంగ్ల పిచ్య్యావిధానము తన [వభావను చూపగా; 
ఆంగ్ల సాహి త్యామృత మును [(గోలిన పంతులుగారి సె , తేట తెల్ల మగు వచన 
రచన గావింపవలెనను నూవా పుట్టునంతవరకు నా్మాపభావము పడినది. 
సంఘములోని డురాచారములను విమర్శించి, [పజలకు వారలవాటు 
పడిన విషయములలోగల చెడ్డ నెత్తిచూపుటకు, సాహిత్యము నువయోగించిన 
మవోేనుభావుడు, వీవేశలింగము వంతులుగారు. సాహిత్య [ప యోజనములలో 
“ఉపదేశమును మనవారు పూర్వమే పేర్కొనినను, వీశేళలింగం పంతులుగారు 
కలము చేబట్టువరకు నెివరున్తు తెలుగులో నావిషయ మై | త్మీవముగ sya 
చేయలేదనవచ్చును. ఒక్క వేమన దీని కపవాదమయినను, ఆతడును పద్యము 
అలో నీ (పబోధమును చేసెను. SOK సాహిత్యపఠనము వలన; సాహిత్య 
(ప యోజనమును, దానిళ_క్రియు, పూర్ణముగ (గహించిన పంతులుగారు, వచన 
మును తన కుపకరణముగ గ్రహించి, ఒకవంక సాహిత్యమునకు నింకొకవంక 
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సంఘమునకు సేవచేసిరి. ఆంగ్ల వచనరచనను తీర్చి దిద్దుటలో “జాన్‌ డై ISS" 
(John Dryden; 1 631-1700) నకుగల స్థానమే తెలుగులో వీళేశలింగం 
పంతులుగారి soos లెనని we తాత్పర్యము 

ఆంగ్లసాహిత్యములో We: జన్‌" Boy, క్న్కుపినిగూర్తి యొక విజ్ఞాని 

ey ర e, ed g 

యిట్లు (వాసినాడు : 

“With Dryden it may be said that modern Prose had ‘arrived’. 
He threw off the old poetic encumbrances; he made the standard 
one of correctness and he matched his prose with the social and 
scientific needs of his own day. One of the most important of these 
needs was a vehicle for the discussion of public affairs, of manners 
and modes, of problems of daily conduct, and the like. Dryden’s 
prose was exactly what the situation required. It was clear, flexible, 
and urbane. There was in it no exploitation of erudition, yet it had 


enough of scholarly allusion to interest the cultivated reader without 
embarrassing the unlearned.’’* 


ఈ సై వాక్యములన్నియు యధాతథముగ, వీశేశలింగంపంతులుగారికి 
కూడ నన్వయించునుగడా ! వచనరచన విషయమున వీరిరువురకు పోలిక 
యుండుటయేగాక, ఛావములందును చాల పోలికలుగలవు. “అవహేళన 
కావ్యములు” వాయుటలో నిరువురు సిద్దహాస్తులు. నాహిత్య్మ ప యోజనము 
సంఘ్మశేయ మేయని ఇరువురి విశ్వాసమును. 

వంతులుగారు వ్యాసములు [వాయని DADLI. (వతి వ్యాస 
మునకును వెనుక ఆంగ్ల భాషలోని ఒక వ్యాసము కలదని చెప్పుట వోస్యాన్స 
దము కాని; ఆ వ్యాసములు బయలు బేరుటకు కారణమున చిత్త సంస్కారము 
వారికి ఆంగ్ల సాహి త్యావలోక నమున కలిగినదనుట నత్యదూరమును గాదు, 
అగౌరవమును కాదు. ఒక [పత్యేక సాహిత్యశాఖలో కృపి. |పారంభించువానికి, 
ఆ కృషిని [పారంభింపవలెనను సంస్కారమును కలిగించిన భావము నిచ్చిన 
సంపర్కము [పధానమెనది గాని; ఆ సంపర్కము కలిగిన భాషలోని 
సాహిత్య శాఖలోని రచనలకు అంత [పొథాన్యము లేదు, పంతులుగారి వ్యాన 

49. వ్యాసరచన వ్యాప్తికి వచ్చిన తొలినాళ్లలో ; వ్యాసమునకు.-- (పమేయము 
(శ్రీ స్వామిసీన ముద్దు నారనింహనాయనిగారు,. సంగ్రహము (శ్రీమాన్‌ పరవస్తు వేంకట 


రంగాచార్యులుగారు, ఉవన్యాసము (శ్రీ కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారు ఆను నాను 
ములు వాడుకలో నుండెను. 
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ముల విషయమున నిది 50 S00. ఆంగ్ల సాహిత్య సంవర్క ముతో వారి మనను 
మారినది. బుద్ది వినూత్న పథముల పయనించినది. ఈ పయనమే, నవ్యనృష్టికి 
దోహదము. దోహదమునుబట్టి ఫలరీతియుండునుగచా ! 

వీకేశలింగం పంతులుగారు వివిధ విమయములవై వ్యాసములు wens. 
వారి వ్యాసములు దేశభక్తిని, నత్స9వ ర్హనమును, నీతిని ప్రజలకు బోధించును. 
పంతులుగారి కాలములో దేశము నై తిక పతనమును పొందియుంజెను. Heo 
చబారములు మిక్కిలి (పబలియుం డెను. సంఘ పర మనవి, వ్యక్తిగత మైనవి 
ఎన్నియో చెడ్డఅలవాటులు దేశమున వ్యాపించియుం డెను. ఈ చెడ్డశతనమును 
ఎదుర్కొనుటకు నిర్విరామ కృషిచేసిన మవోనుభావుడు వీరేశలింగంపంతులు. 
ఈ చెడ్డ సెదుర్కొనుటలో సాహిత్యము నుపకరణముగ |గహించెను కనుకనే. 
ఆతని కిట [పన 8 వచ్చినది. కేవల నంఘనంస్క F కిట [ప్రసక్తి లేదు, 

దురాచారములే గాక డేశములో నజ్ఞానమును సెరిగియుండెను. మూఢ 
విశ్వాసములు |పబలియుండెను. (స్త్రీల విషయమున సంఘములో చాల నవ 
బారములు జరుగుచుండెను. వీని నన్నింటిని రూపుమాపుటకై బద్దకంకణు డ్రై 
వీరేశలింగంపంతులుగారు కలము ě చేబూనెను. వ్యాసముల రూపమున 
[వజోపయోగములగు విమయములవై నెన్నియో రచనలుచేసి, వీలేశలింగం 
పంతులుగారు విజ్ఞానమును [పజలలో వ్యాపింప జేసిరి. 

వ్యాసరచనలో పంతులుగారు సిద్దవాన్తులు గనుక, వారికి “గద్యతిక్మని 
అను బిరుదము, ఆంధసాహిత్యములో వచనరచనను సృష్టించినవారను పేరును 
వచ్చినవిగాని; వారికి పూర్వమాళాఖలో కృషి చేసినవారు లేరనికాదు. ఇట్లు 
కృషి చేసినవారిలో మొదటివారు (క్రీస్వామినీన ముద్దు నారనింహనాయని 
గారనియు, వారి వ్యాసనంపుటి “హితసూచని” అనియు నింతకుపూర్వమే 
(వాసితినిగదా !* ఈ (గ్రంథమును పంతులుగారు చూచిరనుటకు నిదర్శన 
ములు గలవు, “శ్రీరంగ రాజు చర్మిత'యను నవలను చూచినారనుటకు, “రాజ 
శేఖర చరిితము*లో నిదర్శనము లున్నళ్లు; “హితనూచని” యను వ్యాన 
సంపుటిని చూచినారనుటకు పంతులుగారు (వాసిన వ్యానములలో నిదర్శన 
ములు గలవు. అట్టివానిలో నొకచానినీ చూపుచున్నాను. 

నంఘ(శేయమును మననులో నుంచుకొని “హితనూచనిని |వాసిన 
“నాయడు'గారు; సంఘములోని దురాచారములను, మూఢవిశ్వాసములను 
(50. ఈ పరికోధన గ్రంథములో పుట - 270 చూడవలనినది. 
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విమర్శించిరి. వారట్లు విమర్శించిన వానిలో “'దయ్యములకు నంబంధించిన 
Sages Swen” కల భాగమునకు “రతఃపభ్ళృతి [పమేయము' అనివేరు. దీని 
యందొకచోట “నాయడు"గారిట్టు (TE. 

“వనిపోయిన మనుష్యులు కొందరు రతన్సులున్ను - పిశాచములున్ను - 
భూత ములున్ను ఎ దయ్యములున్ను = D- తమకు | విధమైన యిలా కా లేని 
వారి గృహములయందు కూడా [ప వెళించి వాటిలో నివసించియుండే 
మనుష్యులకు కనపడకుండా నుండి తాళములు వేసియుం డేగదులలోను DD 
లోను ఒకదానిలో నుంచబడిన వస్తువులు మరియొకచానిలో నుంజేలాగు 
చేయడమున్ను - అటువంటి యొక DYST నుంచబడిన వ్యస్త్రములలో మధ్య 
వనము యొక్క కొన్నిపొరలు కాలియుం జేలాగు చేయడమున్ను - ఇండ్రమీద 
రాళ్ళు పడేలాగు చేయడమున్ను - చూరులయందు ఒకానొకప్పుడు లోవల 
అగ్ని గల గడ్డితుమ్లైలుగాని కొరువులుగాని పొగరాజుతూనుండేలాగు దోపి 
యుంచడమున్ను" = ఒకెరు = ఇద్దరు - ముగ్గురు - నలుగురు - ఎ త్తడమునకు 
బారముగానుం జే వస్తువులు ఒకచోటనున్నవి మరయొళచోట పడియుండే 
లాగు చేయడమున్ను == క్ముభముగానున్న స్థ్టలములయందున్ను — వస్తువుల 
యందున్ను — అసహ్యము లైన వస్తువులు ఉండేలాగు చేయడ మున్ను ఇంకా 
ఇటువంటి చాలా తొందరలు జరిగించడమున్ను--ఆయింత్లలో. నివసించే 
వారు వాటిలో నుండలేక మరి వేరేయిండ్లకు వెళ్ళితే అక్కడకిన్ని, [గామాం 
తరములకు వెళ్లితే అక్కడికిన్ని, కూడా వెళ్లి సదరు తొందరలే జరిగించడ 
మున్ను కలదని చాలామంది నమ్ముకున్నారు కాని ఇది వాన్తవము కాదు.” క్‌ 

“రతన్సులు మొదలై నవి మనుష్యులను ఆవహి JSON నమ్మేచారు నదరు 
అశ _క్రములను ఫొందినవారిని రకన్సులు మొదలై నవి ఆవహించినట్టు ఎంచుకో 
వడమున్ను othe అశ క్షములను పొందినవారు వారి స్వభాషల నేమి 
వారికి వచ్చియుండే భాషాంతరములనేమి శ్లోకముల నేమి వద్యములనేమి అని 
మి _త్రముగానున్ను స్వభావమునకు భిన్న ముగానున్ను చాలామట్టుకు అనందర్భ 
ములుగానున్ను వచించడము కల్గు వారికి రాని భాషలను.ళ్లోక ములను-- 
పద్యములను... కూడా వినియుండడముచేత జ్ఞాపకము ఉన్న మట్టుకు SSW 
[Seo వచించడమున్ను కలదు మరిన్ని వారిలో నొకానొకరు తమళ 8 8 


అబలా బారా నాలాల a నకులుడు నునా NASSAR CLS LL n 


51. హితనూచని 1862; రక్షః ప్రభృతి పైమేయము. పుట - ౬౩. 
62. హితసూచని 1862; రక్షః (HHS ప్రమేయము, పుట - ev. 
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సంపూర్ణముగా సరిపడియుం జే భారమును ఎప్పుడైనా విశేష (Hobs) Sods 
వహించడమున్ను కార్యమును చేయడమును కలదు-- నదరహీ[పకారము 
వచించడ మున్ను భారమును వహించడమున్ను కార్యములను జరిగించడమున్ను 
ఆమనిపి. పూర్వము Sear జరిగించేవి కానందున వీటిని విన్నటు 
వంటిన్ని---చూచినటువంటిన్ని-_.వారు వాస్తవము కనిపెట్టలేక [భమనుపొంది 
ఆమనిపి. తవకు రానిభాషమలు మొదలై నవి వచించినట్టున్ను---ఎ JDD భార 
మును ఎతత్తినట్టున్ను--చేయలేని కార్యమును చేసినట్టున్ను--ఎంచుకొని 
వాటినిపెంచి చెప్పడమున్ను కలదు గాని భూతము మొదలైన Boro రోగ 
ములలో నొక రోగముగల మనిషి నంకోచమున్ను భయమున్ను లేని హేతువు 
చేత కొంచెము విపరీతముగా భామలను ళ్లోకములను వచించినా---కృత్య 
ములను జరిగించినా ఆ మనిషికి రానటువంటి భాషలున్ను శ్లోకములు మొద 
లై నవిన్ని యథా కమముగా వచించడమున్ను నిజబలమువల్ల విశేష [పయ 
త్నముమీదనై నా చేయలేని కార్యములను చేయడమున్ను అసంభవముగా 
నెంచవలసినది_ యొకానొక కుటుంబము వారిళో ఒకానొకరు యజమానిని 
వంచించే కవటబుద్దిచేతనున్ను భూతా వేశమైనట్టు చాలా వికార చివ్నాములను 
కనుపరచేది కద్దు.” * 


దీని తరువాత “హితనూచని' లో జగదీశభట్టాచార్యుడను (బాహ్మాణునకు 
నంబంధించిన కథ గలదు. ఈ కథలో నొక “[బహ్మ రకన్సు* జగదీశ భట్టాచా 
oN ఆవహించుట వలన నాతనికి పాండిత్యము వచ్చినదను నభ్మిపాయము 
ముఖ్యమైనది. దినిని కూడ “నాయడు” గారు ఖండించిరి, 

శ్రీః వీశేళలింగం పంతులుగారు దయ్యములు మొదలగునవి లేవనియు, 
భూత వై ద్యులనువారు వారి జీవనమునక్రై డయ్యములున్నట్లు కథలు కల్పింతు 
రనియు వారి వ్యాన సంపుటిలో (వాయుచు, ఇంచుమించుగా “పింత్రసూ చని" 
లోని వై వాక్యములను బోలిన వాక్యములనే |గాంథిక భాషలో నిట్లు రచించిరి. 

“తాళము వేసియున్న DDoS D వస్తువుల నొక చానిలోనివాని మణి 
యొకచానిలోనికి మార్చుటయు, దండెనుల మీందగాని, DDoe లోపల గాని 
యుండు వ్యన్త్తములను శెండవవా నెరుంగకుండం దీసి కొన్ని పొరలను గాల్చి 





58. హితసూచన 1862; TAs (ప్రభృతి ప్రమేయము. పుట - eo. 
54. హితసూచనవి. 18625 Shs (పైభృతి (ప్రమేయము. పుట - ee 
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చల్లార్చి మజల నెప్పటిచొప్పున మడితలుగా: బూర్వ స్థలములలో నుంచుటయు 
శుభములై నచోటుల ననప్యాములైన వస్తువులు వడియుండులాగున జేయు 
టయు, చూరులలో మండుచుండు గడ్డతుట్టలు రాజుచుండు కొజువులు 
దోవుటయు మొదలగు దుష్కార్యములను జేయుచుండు నాచారముకలవా 
రుగా నున్నారు.......... ఇద్దలు ముగ్గురి కెత్తరాని బరువుల నొకచోటనున్న 
వానిని వేజొకచోట నుండునట్టును, ఇండ్లమీ (ద రాళ్లు బొగ్గులు మొదలగునవి 
పడునట్టును చేయించుచు నుండుటయు,..... భూత భీతి చేత దేహమును 
Seed పరవశమయి యున్నప్పుడు కొందు న్యభావలో నొండె IHF భామ 
లలా" SoBe దామువిన్న పద్య ములను మాటలను నస్వభావమునకు భిన్నముగా 
గారణములేని బే యనందర్భముగా వచించుట కలదు......... =.=. కొందు 
సుందరులు తామువిన్న భామలను శ్లోకములను |గహించుటయును, రోగాదిక 
ముచే6 Bdd యొక్క. సహాజస్థితి తప్పియున్నవ్పుడు లజ్ఞాభయ ములు లేక 
సంకోచపడక వాని నుచ్చరించుటయు, చూచినవారి కది విపరీతముగా. దోచి 
(భాంతిపడుటయు కూడ, దటస్థించును." శక 

వంతులుగారి వాక్య్యములనుబట్టి wm - “హితనూతరి" Oo ord 
WHA చెప్పవచ్చును. మరియు *హితసూచని* [Kose ర్త--స్వామినీన 
ముద్దు నారసింహ నాధునిగారు_ రాజము పాం దవరవాసి, “హాతనూచని'ని 
చూచియున్నను వంతులుగా Sos? చాని నెచ్చటను వేర్కొన లేదు. ఇటుల 
పంతులుగారికి పూర్వమే వ్యాన రచన యున్నను; చ్యుతసంస్కా-ర మ. కాని 
భాషలో, వివిధవిషయములవై చాల వ్యాసములు [వానినవారు వా రేగనుక 
వార్‌ కెక్టువ DH వచ్చినది. వారి వ్యానర చనకు పురికొల్పినది, SOM సాహిత్య 
ములో విశిష్యస్థ్థాన మా[కమించిన వ్యాస మే అనుటలో వి|పతిప 8 లేదు. 


చరిత (గ్రంథములు : 

(పాచ్యపాళ్చాళ్యచేళములలో మిక్కిలి సేరుపొందినవారి జీవితచరిత్ర 
(Biography ) లను (వాసి, యా విధమైన రచనలకు మార్గదర్శకులై నవారు 
కూడ వీరే. |పాచీన కాలమున తెలుగునకు “ఒరవడి? గా పనిచేసిన సంస్కృత 
ములో 'హర్షచర్మిత " మొదలైన జీవితచర్శిత లున్నను, పంతులుగారు ఆంగ్ల 





55. వీరేశలింగ కవికృత (గ్రథములు ; రచనలు ఎనిమిదవ సంపుటము (వ్యాసములు 
పుటలు - 388, 389, 390. 
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సాహిత్యములో గల జీవిత చరితల ననునకించియే చారి రచనాపద్ధతిని తీర్చి 
దిద్దుకొని రనవచ్చును. సంస్కృతచరితలలోవలె వీరి జీవితచర్మితలయందు 
పాండిత్టపదర్శనము గానీ, 38) SH సంబంధింపనివి గాని, అతిళ యో క్తులతో 
నిండిన వర్షనలుగాని ఉండవు. నలకణమైన భాషలో గొవృవారి చరితలు, (పజ 
లకు నీతి నుపదేశించుట కె, వీరిచే (వాయబడి యున్న వి. ఇట్టివి [(వాయుటలో 
పంతులుగారు; భారతదేశమునకు మాత మే నంబంధించినవారిని గూర్చి కాక, 
DBPro SS మవోనుభావుల చరిత్రలను కూడ [గహించి రచించిరి. 

వితచరి|త (Biography) అను దానిని “ఆక్స్సర్ణు ఇంగ్లీషు నిఘంటువు” 
ఇట్లు నిర్వచించెను : 


ies the history of the lives of individual men as 2 branch of 
literature.” 


ఈ నిర్వచనము ననుసరించి [వాయుచు, “పారాల్డ్‌ నికొల్సన్‌ (Harold- 
Nicolson) అను ఆంగ్రరచయిత తన {Kos ములో నిట్లు “జీవితచరితిను 
నిర్వచించను. 


s% 


COPPA It prescribes by implication that biography must be a 
truthful record of an individual and composed as a work of art; 
it thus excludes narratives which are unhistorical, which do not deal 
primarily with individuals, or which are not composed with a 
conscious artistic purpose.’’** 


పంతులు గాది “జీవిశచరిత"లలో Ke @ 03 ములన్నియు నించుమించుగా 
కలవు. సత్యముకాని విషయములను చెప్పకుండుటలోను, వ్య క్తులనుగూర్చి 
[(వాయుటలోను, సాహిత్యద్భష్టిని మరువకుండుటలోను వీరి “జీవిత చరి[త్రలు” 
ఆంగ్లజీవితచరి[త్రల కేమా[తమును తీసిపోకుండనున్న వి. 

[ప్రజలకు విజ్ఞా నాభీవృద్ధి కివీగించు నమన్తవిషయముుల్నవె (గంథములు 
రచింపవ తనని దీకవహించిన పంతులుగారు 1894-95 లో “న్వదేళ సంస్థాన 
చరితలు అను పుస్తకమును చిత్రపటములతో ము|దించిరి. 

We కష్టనుఖములు తమవిగా భావించి, వారి యభ్యుదయమునశై 
జీవితమంతయు కృషిచేసిన పంతులుగారు ; (ప్రపంచములోని ఉ_త్తమ్మ స్త్రీల 
జీవితములను, ఆం|ధవనితలకు ఆదర్భములుగ నుండవలెనను నుద్దేశముతో, 
తెలుగులో రచించిరి. ఈ జీవిత చరి|తల లో, పొ శ్చాత్య దేశములకు నంబంధించిన 


56. ‘The Development of English Biography’ by Harold Nicolson. 
Hogarth Lectures on Literature. London, 1927 page - 8. 
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కాంతలచరితలు,  మొదటిభాగముగ వెలువడెను. పాశ్చాత్య దేశములలో 
స్త్రీలు చేసిన ఘన కార్యములకు చరి[తలలో స్థానముండుట చేతను, భారత 
చేశములోని OE ఘన కార్యములనుగూర్చి సాధారణముగా నాంధ(స్త్రీలకు 
తెలిసియుంశుటచేతను; పంతులుగారు పాళ్చాత్య(స్ర్రీల జీవిత చర్మితమును 
మొదటిభాగముగ  [పచురించుటకు కారణము. ఇందు “(గను డారిలింగు 
కన్య,” “ఆర్లియన్సు కన్యయనంబడు జోన్‌ ఆఫ్‌ ఆర్కు.” “ఎలిజబెత్‌ @ SS 
సాని," “లేడీ జేన్‌ గ," “మేరీ కార్చెంటరు,” అను 0A so కాంతల యొక్క 
చరి|త్రములును, ఉత్తమమాత యను నువన్యాసమును, sD.” చిత 
పటములతో నచ్చయిన ఈ యెనుబదిపుటల [గంథము, మంచి [పచారమును 
పొందెను. 

పంతులుగారు జీవించియున్న ౩*లమున భారతదేశమును పరిపాలించు 
చున్న “విక్టోరియా మవోరాజ్ఞ్మి" జీవిత చరిితమునుగూ చారు రచించి 1897లో 
[పచురించిరి. ఇది (వాయుటకు వాకు చాల |గంథములను శోధించి వరిశీలించి 
(వాసిరి. ఇదికూడ నొకవ్య క్రి జీవిత మునకు సంబంధించినదియు, య pr FHsi ow 
ములతో కూడియున్నదియు నగుటచే సాహిత్యములో చేరదగిన జీవిత చరి[త యే 
యగును. పంతులుగాలేదివాసినను, సొగసుగ నుండును గనుక S08 శిల్ప 
విషయమునను లోటులేక “జీవిశచరిత* నిర్వచనమున కుదాపహారణ [పాయము 
గనే యున్నది. 

పంతులుగారు రచించిన మవోవురుషుల చరితలు రెండు. జీవనుచరి[త, 
రామమోవాన రాయలచరి[త్ర అనునవి యీశెండును. ఈ శెండింటిలో జీసస్‌ 
చరిత 1894 లో |పొరంభింపబడి 1918 లో ముగిసినది. (వపంచ (ప్రవక్త 
లలో నొకడైన ANH? చరిత్రమును వంతులుగారు నిష్పకపాతబుద్ధితో మిక్కిలి 
మనోవారముగా రచించిరి. భారతదేశములో సాంఘిక విప్తవమును, ఖావవిప్లవ 
మును దెచ్చిన మవోనుభావుడై న రామ మోహన రాయల చరితము పంచులు 
గారు రచించిరి. వంతులుగారికి ఆదర్శ[పాయుడైన ఈ మవోమమాుులి చరిత 
(వాయుటలో పంతులుగారు గొప్ప [HBSS మాపిరి. పంతులుగారు | వాసిన 
ఈ జీవితచరి[ తలను పరిశీలించినప్పుడు; 1896 లో “నర్‌ aå d (Sir Sidney 
Lee) “జీవితచరి[తిను [వాయు నుత్చాహము పుట్టుటనుగూర్చి పలికిన, “an 
instinctive desire to do honour to the memories of those who, by 


T. స్వీయచర్మిత్రము ; రెండవ భాగము; 1915. పుట - ౨౨౧ 
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character and exploits, have distinguished themselves from the 
mass of their countrymen” ** అను వాక్యములు సత్యముగా గోచరించును. 
ఈ దృష్టితోడనే పంతులుగారు మవోపురుషుల, ఉత్తమ (స్త్రీల జీవిత చరితలు 
(వాసిరి. 

పంతులుగారు జీవిత చరె తలను [పత్యేక దృష్టితో రచించిర. మవోను 
భావుల జీవిత చర్మితల నుండి మనము [గహింపవలసినది చాల కలదనియు, ఆ 
విషయములను |గహించుటకు చరిత [గంథముల కంక టేవిశచరి త లెక్కు_వగా 
నుపకరించుననియు వారి ౧యూమవా. 


తెలుగు వచన రచనను గూర్చి [వాయినపుడు ఆంగ్ల సాహిత్య మందలి 
"డై డన్‌” (Dryden) కవికి, పంతులుగారికి గల పోలికలను గూర్చి (వాసితిని. 
జీవిత చరిత్ర రచన విషయమునను ఆంగ్లములో B JAE నను (వత్యేకత 
యొకటి కలదు. ఆంగ్రళభావలో “జీవిత చరిళ* (Biography) అను మాటను 
మొట్ట మొదటిసారిగా వాడినవాడు “డై JAS’ కవియే అని తెలియుచున్నది. 

‘In 1683 he prefaced an edition of Plutarch with an Introduc- 


tion in which the actual word “biography” first occurs in English, 
and is defined as ‘“‘the history of particular men’s lives.’ 


చరిత so “జీవిత SES" యందు వైశిష్ట్యము కలదని ఆ యాంగ్గ 

నూ యి ©.) cy 
జ N a V O 
కవి (Dryden; ఇట్లు (వాసెను : 

‘ae. pleasure and instruction...... the perfection of the work 
and the benefit arising from it are both more absolute in biography 
than in history.........778 

జీవిత చరిత్ర యొక్క (ప్రత్యేకతను గుర్తించినవారు గనుకనే వీరేళ 
చింగం వంతులుగారు ‘soğ కవుల చరిత” ను రచించిరి, దారి త కాధార 
ములు గాని, పున్తకములు గాని వి శేషముగ వెలుగులోనికి రాని యా కాలమున 
నట్టి కృషికి పూనుకొనుటలో నే పంతులుగారి కార్య దీతయు, పరిళోధ నాళ క్రియు 
తేట తెల్లమగును. “కవుల చరిత్రను పంతులుగారికి పూర్యమే గురుజాడ 

58 Lecture republished in Cornhill Magazine, March 1896, as quoted 
by Harold Nicolson in his book on ‘The Development of English Biography’, 


Page-11. 
59, Ibidem. ౨286-70. 


60. Ibidem. Page-71. 
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శీ రామమూర్తిగారు “కవి జీవితములు? అని | పారంఖించినను,* చారు 
ఆ [గంథమును పూర్తి చేయ బేకపోయిరి. ` 

కవుల చరిత విషయములో తాము పడిన కష్టములనుగూర్చి పంతులు 
గారే తమ స్వీయచరి[తలో నిట్లు వాసిరి : “పెకి చూచువారికి కవుల చరిత 
విషయమున నేను పడినవాటు తెలియకపోవచ్చును గాని యే యితర [Nod 
రచనావిషయమునను నే నింత కష్టపడలేదని నమ్ముచున్నాను.” ఈ కవుల 
చరితను మూడు భాగములుగ విభజించి యందు మొదటిభాగమును 1897లో 
[సకటించిరి. మన దేశములో Shi Sow [వాయు నాచారము లేకుండుటచే, 
కవుల చరిత్రలను |వాయునప్పుడు వీరేశలింగముగారు చాల [శమపడిరి. ఆంగ్ర 
a జాన్సన్‌ ' (Dr. Johnson) కవిజీవితములు (Lives of the Poets) 
మిక్కిలి [FHS (వానెను. గురుజాడ (శ్రీరామమూర్తిగారును, వీగేళలింగం 
పంతులుగారును ఆంగ్లరచయితల పద్ధతుల ననునరించియే తము (గంథములను 
రచించిరనుటకు [గంథనామములే నిదర్శనములుగ నున్నవి. 


వీశేశలింగంపంతులుగారి “కవుల చరిత " సాహిత్య విమర్శగవే గాక, 
జీవిత SHH కూడ [గహింపవలెను,. కవుల జీవితములనుగూర్చి లోకమున 
వాడుకలో నున్న కథలను, భావములను తన |గంథములో (పవేళపెట్టి, TID 
తన యభి వాయమును OIF AND సిశితముగను చెప్పెను. ఈ విషయమున 
* జాన్సన్‌ * తో వీరికి పోలిక గలదు. “జాన్ఫన్‌ * ఒక వ్యానమున జీవితచరిత్ర ’ 
(వాయు విషయమును గూర్చి |ప్రసంగించుచు, త్మదచయిత లక్ష్యుము నిట్లు 
నిరూపించెను ; 


“If we owe regard to the memory of the dead, there is yet 
more respect to be laid to knowledge, to virtue, and to truth.’ 











61. “wo SSHo చర్మితములను సిట్టి నవీన (గంథము నొార్మధభాషయందిు మొట్ట 
మొదట. గల్పించినది (శ్రీ (గురుజాడ) (శ్రీరామమూర్తి వంతులువారే యయినను, ఈ యాంధ్ర 
కవుల చర్మితము Horwwr 8 పంతులువారి కవి జీవితములకందటెి ననేక కారణములచే 
నెక్కుడు (పాశస్త ఫ్రమునుగాంచి యున్నదని చెప్పవలసి యున్నది.” 

(వీరేశలింగకవి చర్మితము - SES వేంకట సుబ్బారావుగారు. తొలికూర్పు 1894; 
మలికూర్పు 1910; పుట - 253.) 

62. స్వీయచర్మితము, రెండవ భాగము; 1915. పుట - ౨౦౭. 

63. ‘The Development of English Biography’ By Harold Nicolson; Page-82. 
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కవుల చరితను (వాయునవుడు పంతులుగారు D వాక్యము యొక్క 
నత్యము నెప్పుడును మరువలేదు. కవులనుగూర్చి [(వాయునపుడు తమ అంతరా 
త్శకు తోచినట్లును, తమకు లభించినంతవరకు గల చర్మిత్రసామగి తెలిపినట్లును, 
[(వాయుటవలన తడితరములైన కారణము లేవియు నాయనను జాధింపలేదు. 
కనుకనే కవుల చరి[త; ఉత్తమ జీవితచరి[త్రయును, విమర్శగంథము ఛై నది. 


శా స్ర(గంథములు : 


భాషాసాహిత్య వేత్త యయిన పంతులుగారు, తమ కృషిరంగముకాని 
విజ్ఞాన m వివమయములనుగూర్చియు [గ్రంథములు రచించి తమ బహుముఖ 
{Hes చాటిరి. ఆంగ్లసాహిత్య |పభావముగా నీ రచనలను చెప్పలేముగాని, 
నంధియుగమున నొక (పజ్జానిధి మనన్సువై పాశ్చాత్యవిజ్ఞాన సంస్కృతు లెంత 
లోతుగా వనిచేయునో |గహించుట కీ కృషి విషయము వనికివచ్చును. పంతులు 
గారు సవాజముగ సాహితీసేవకుడయినను, అజ్ఞాన ములోనున్న జాతి నుద్దరింప 
బద్ధకంకణుడై యుండుటచే విజ్ఞానళాన్త్ర[గంథ రచనము చేయుటయు తన 
విధిగా నెంచుకొనెను. పంతులుగారికి సమకాలికులలో (పత్యేకత తెచ్చినది 
ఈ బుద్ది విశషమే. ఈ విషయమునను పంతులుగారు కొంద Tro Raw 
సాహిత్య వేత్తలను పోలుడురు. పదునెనిమిదవ శతాబ్దిలో wots Hs త్తలు 
కొందరు తనము విజ్ఞాన శాన్త్ర్యగంథములను TPIS SCAT NOS OO గలవానినిగా 
రచించిరి. అంతకుముందు శ ఆాబ్రిలో నర్‌ |ఫౌన్సిస్‌ Bass (Sir Francis 
Bacon; 1961-1626) 32x538 నవారు వారి Sy Nos Snow సాహిత్య 
గౌరవమును సంపాదించి మార్షదర్శకులై ర. “S25 S’ (Adam Smith; 
1723-1790) మొదలై నవారు HH BOD శతాబ్దిలో సాంఘీక శాశ్రువిజ్రాన 
మును సాహిత్యరూవముగల రచనలలో |[వవంచమున కంద జేసిరి. పంతులు 
గారు, ఇట్టి వారిని ఒరవడిగ పెట్టుకొని పాశ్చాత్య విజ్ఞాన > Dy గంథ ములను 
తెలుగులోనికి తెచ్చుటకు యత్నించి కృతకృత్యులైరి. వారి చేతిలో yx) 
(గంథము సాహిత్య(గంథ మయ్యెననుట అతిశయో $s. 

పంతులుగారు. సాహిత్యములోను, నంఘములోను వివ్లవము తీసికొని 
వచ్చి జనుల భావములలో మార్చు తేవలనని యత్నించిరి. ఈమార్చు వచ్చుటకు 
విజ్ఞాన శ్యాన్ర్రజ్ఞానమును (పజలకావళ్యక మే. అట్టి జ్ఞానవంతులై న (పజలవాదయ 
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చేతములలోనే తాము చల్లిన భావవీజములు మొలక లెత్తునని ఆయనకు 
తెలియును. అందులకే ఆయన శా వ్ర! గంథరచనకు పూనుకా చేను. 

“జనులలో. గల మూఢవిశ్వాసములు పోవుటకు, EAG P Dyers 
మావళ్యకమని తలంచి, తెలుంగులో. GAL క్రై సరల లేకుండుట విచా 
రించి. యా లోవమును సాధ్య మైనంతవజకుం బోేంగొట్టవ లెనన్న Body 
ముతో,” పంతులుగారు 1878.5 సంవత్సర మునకు పూర్వమే ప్రక శ నర 
రూపమున sory వివేచక శ్యాన్ర్రమును రచించిరి. 1888 లో “శారీర 
శాన్మ్మముిను రచించి [పచురించికి. దీని నా దినములలో నందరు మెచ్చుకానిరి. 
నాడు బందరునుండి వెలువడుచున్న “హిందూ చేశాభిమాని యను ష్మత్రిక 
SBE 6 వ తేదీని 1889 లో, ఇట్లు పంతులుగారి పుస్తకమునుగూర్చి 
(వా నెను. 

“Mr. Kandukuri Veeresalingam Pantulu, the senior Pandit of 
the Government College, Rajahmundry, has published a free Trans- 
lation of Professor Huxley’s Physiology...... From the preface of the 
book we learn that the Pandit has taken great painsin going through 
all the books relating to the subject both English and Telugu......... 
Madras Presidency may very well feel proud of having a native like 


Mr. Veeresalingam.........7°° 
(స్త్రీల యభ్యుదయమున కై వనిచేసిన ఈ మవానీయుడు, వారికి ఆరోగ్య 


విధులనుగూర్చి తెలుపుటకై 1889 లో '*దేవోరోగ్య EE II అను [Kos 
మును |పచురించెను. (వజలలో జోోతిశా ఎత విషయమునగల మూఢాఖి పాయ 
ములను ard | Seok క్రై 1895 లో (పాచ్య పాశ్చాత్య Nog So అ నేకములు 
చదివి “జ్యోతిశ్శా(న్తు సం|గహముిను 1 పచురించెను. జంతువులకు సంబంధించిన 
విజ్ఞానము [పజలకు గలుగుటకై 1893 లో *“జంతున్వభావ చరితమూను 
[పకటించిరి. 

ఇట్లు విజ్ఞాన శా(న్మ్మగంథములు రచించుటయేగాక, బాలురకు నులభ 
ముగా నుండుటి కై, ఆంగ్ల వాక రణపబద తిని "OLN are వ్యాక రణము” అను 
తెలుగు వ్యాకరణము నొకదానిని 1872 S® రచించి 1875 లో (పకటించిరి. 
దినినిగూర్చి తమ స్వీయచరి తలో; “బాలురకు నుబోధ మగునట్లుగా వర్లపరి 
చ్చేదము, పదపరిచ్చేద ము, వాక్య పరిచ్చేదము, కావ్య పరిచ్చేదము, అని 
యింగ్లీషు పద్దతి ననుసరించి నేను సంగవా ప్యాకరణము చేసితిని” అని 
(వాసిరి. ఇట్లు (పజోవయోగములగు శాస్త్ర Nos ములను పంతులుగారు తెలుగు 
లోనికి తెచ్చిరి. ఈ రచనలకు వారిని HIDA వారికిగల పాశ్చాత్య 
నంస్కారము. 

64. స్వీయచర్వితము. రెండవభాగము. 1915. పుటలు - ౧౯౩, ౧౯౪, ౧౯౫. 
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(పహసనములు : 

సాహిత్యముచ్వార మున Somos, రణము చేయవలెనని ass oS ca 
అన పంతులుగారు, సంఘములోని దురాచారములను ఎగతాళి చేయుచు 
(ప్రహసనముల Bd) 08S" రచించిరి ఈ |పహసనములు చాలవరకు, ఆంగ్ల 
సొహిత్యమందలి మాత్ళకల ననుసరించి రచింపబడినవే. (ప్రతిభావంతుడైన 
రచయిత చేయున B, పంతులుగారు ఆంగ్లరచనలను చదివి ఆ సంస్కార 
ముతో తెలుగునందు రచనలు Bred, ఆంగ్లములో గల |పవహాననములను 
OH "SF SOA ననువదింపలేను. ఈ విషయమై వారు తమ స్వీయచరి[తలో 
నిట్లు | end : 

“అపూర్వ బహ్ముచర్య |పవహాననము, విచ్శితవివాహ [పపహాననము, మవో 
బధిర [పహాసనము, పునర్జ్హురణ (ప్రహననము, బలాత్కార గానవినోద (పహన 
నము, FOS Hor |[పవాననము, మహామహోపాధ్యాయ [పవాననము, 
యోగని,దా |పపాననము, మవోవంచక (పవాననము, అనవోయళూర (పవాన 
నము అను పదియు నింగ్తీషుభాపషలో నున్న [పవాసనముల ననుసరించి “పేరు 
లను కొంత కథను ఆెనుంగువారి కనుకూలముగా నుండులాగున నేను మార్చి 
చేసిన | పహననములు.” ో 

పంతులుగారు 1886-5 నంవత్సరమునందు “అవూర్య [బహ్మచ ర్య 
[(వవాననము” రచించిరి“ మిగిలినవికూడ ఆ|పాొంతములోనే రచించి రన 
వచ్చును. “ఇంగ్లీషులోని [పపాననముల ననునరించి” యనిమా[తమే పంతులు 
గారు (వానిరిగాని, వ |పవాననములో పేర్కొనలేదు. వ [వవాననముల ననున 
రించియుందురో నూత్మముగ పరిశీలించినచో కొన్ని విషయములు తెలియును. 
ఈ పరిశీలనమునకు పూర్వము, ఆంగ్లసాహిత్యములో నే కాలమున సాంఘీక 
విమర్శలు గల [పవాసనములు బయలుదేరినవో పరిశీలించినచో కొన్ని విషయ 
ములు మనకు తెలియును. వంతులుగారు *షేక్స్చియరు” నాటకములలో 
కొన్నింటిని, * మెరి డెన్‌ * నాటకములలో కొన్నింటిని అనునరించి తెలుగులో 
రచనలు చేసిరి. ఆ యాంగ్ల్గకవుల నడుమకాలములో గల కవులరచనలను కొంత 
పరిశీలించినచో విషయము BARO మగును 





65. స్వీయచర్మితము. రెండవభాగము. 1815. పుట - ౨౧౫. 


86. వీరేశలింగకవి SS sim ~ SIS వేంకట సుబ్బారావు. తొలికూర్చు 1804; 
మలికూర్చు 1910; పుట - 248. 
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ఆంగ నాటక రంగమున “Sey jew’ (1564-1616) Suarts D 
యుగము ముగిసినతరువాత SoS కార మావరించినది. 1642.5 సంవత్సరము 
సెశైంబరు 2-5 తేదీనాడు ఆంగ్ల |పభుత్వము చేసిన  కాననముతో తాశళ్మాలిక 
ముగా ఆంగ్ల నాటకరంగము అజ్ఞాత వాపములోనికి పోయెను అప్పటికప్పుడే 
ఆంగ్రనాటక ము  వెణ్ణితలలు వేయజొచ్చినది.* మరల నాటకము, రెండవ 
ఛార్హ్లను రాజ్యమునకు వచ్చినప్పలి నుండియు [పజాదరణమును బాం దెను. 
రెండవ TOM నాటకములు వేయుటశకె Bow నాటకశాలలకు అధికార 


మిచ్చెను. దీనితో మరల ఇంగ్లీషు నాటకము [కొ SPSSow పొందెను. * 


ఇంగ్లీషు రంగస్థలము 1660 మొదలు 1700 వరకు కొ త్త పద్దతిలో 
నుండెను. ఈ కాలములో రంగస్థలము నాడరించినవారు చాలమంది vej? 
తులును, వారి యనుయాయులును. అందువలన నాటక రచనలోను, [వదర్శన 
మునను చాల మార్పులు వచ్చెను. ఈ మార్పుల వలన “రెండు విధములయిన 
నాటక రచన జరుగుటకు వీలయ్యును. ఇందు మొదటిది. ఆదర్శపాయమైన 
HSE EDS XM కారుణిక ము (Heroic Tragedy). రెండవది సంఘ విమర్శ 
నాత్మక మైన |ప్రవాననమును బోలిన రచన (Comedy of Manners). ఈ 
Bot విధములయిన రచనలు బయలుదేరుటకు నాటి కాలము కూడ చాల తగి 
యుండెను లోవములతోనిండిన సంఘములో; సాధించుటకు వీలులేని, ఆదర్శ 
[పాయములైన భావములతో నిండినది “వీరోచితమగు కారుణికము”. ఇది [Sao 
భావాంబరముననే కలదుగాని వాస్తవముగా లేదు. లేసిదానిమై గల మక్కు-వ, 
ఈ “నాటక పద్దతి' రూపమున నభివ్య క్రమయినది. నంఘ విమర్శనాత్మక మైన 
నాటకము మనుష్యులను విమర్శించుటకు బదులుగా, వివిధములైన HS Í FL 
ములు గలవారి పుట్టుకకు కారణమైన సంఘ వ్యవస్థను అవహేళనము 





67. “The ordinance of 2 September, 1642, which decreed that ‘publike 
Stage-Plays shall cease, and bee forborne’, marked, rather than caused, the end 
of that great dramatic era which had risen to full height in Shakespeare and had 
already lapsed into literary and moral decadence.”’ 


(English Drama of the Restoration and Eighteenth Century (1642-1780) 
By G. H. Nettleton, New York, 1914. Page-1). 

68. “With the creation of two companies of actors, under letters patent 
issued by Charles II, 21 August, 1660, and with the establishment of the two 
‘Patent Theatres’, the period of modern English drama may be said to have 
been inaugurated.” 

(Ibidem. Page-2). 
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చేయుచు [పజల యాదరమును పొందినది. ఆ నాటక దర్పణమున [పజలు 
తమ ముఖములను చూచుకొనుటతో చానికి కృతకృత్యత సిద్ధించెను. 

ఆంగ్లవిమర్శకులచే ‘er రేషన్‌ [(డామ (Restoration Drama) అని 
పిలువబడు నాటక పద్ధతి పీరేళలింగం పంతులుగారిని జాగుగా నాకర్షించిన 
ట్టున్నది. ఈ నాటకపద్దతిలో వారికి కావలసిన “నంఘవిమర్శ " కలదు. సంఘ 
మందలి వివిధ (శ్రేణులకు చెందిన మనుష్యుల ఆచారవ్యవవోరముల విమర్శయే 
ఈ నాటక మునకు [పాణము., ఇంగ్లీషులోకూడ నీ పద్దతి [ఫాంసుదేశమునుండి 
వచ్చిన కొన్ని oe Say ADO వలన వ్యా ప్తినొందినదే. మోలియర్‌ (Moliére) 
వంటీ పరానునాటకక Soo ఆంగ్లనాటకక FO BY) a భావముల నప్పుగా 
నిచ్చిరి* వెనుండి వచ్చిన భావములు, దేశీయములైన భావములు కలిసి, 
ఆంగ్లనాటక D IIV సారవంత మొనరిం చినవి. 

ఈ ఆంగ్లనాటక రంగస్థలమున (పధానపాత్రయెన మవోకవి ‘Bas’ 
(John Dryden. ; 1631-1700) నాటకకవిగా DIDO నంపాదింవకున్నను ; 
అన్ని రంగములలోను కృషి. చేయుట వలనను, సమకాలిక మయిన రచనావి శేషము 
లను నిశితముగా విమర్శించుటవలనను, ఈ రంగమున (పత్యేక స్థానమును 
పొందియుం డెను." 

వమ SPOS SG ఆచార SP SSeS ముల విమర్శించు నాటక మును 
రచించిన వారిలో , మొదటివాడు “జార్జి ఎ భరిజ్‌” (George Etherege ; 
1635-1691). వశరానుకవిమయైన ‘BDE?’ ననుసరించి. నాటకములను 
ఈతడు రచించెను. ఈతని తరువాత ఈ పద్దతిని నాటకములు రచించిన వాడు 
“లిలియమ్‌ వె కని (William Wycherley ; 1640-1716). MS SoM పరాను 
నాటకము యొక్క (వభావమునకు లోనయినవాడే. ఈ కాలమందు [Sagas 
వచ్చినవాడు * విలియమ్‌ కాన్సప్‌ * (William Congreve ; 1670-1729). 
69. “The advent of the master of French comedy brought to English 
playwrights of the new era a model to admire and imitate...... with the reopen- 


ing of the theatres and the growth of Moliére’s reputation, English writers turned 
increasing attention to French Comedy.” 


(Ibidem. Page-51). 


70. “At the centre of all lies John Dryden (1631-1700), with his varied 
achievement in comedy, heroic play and tragedy, and above all his critical 
capacity for estimating his own and other men’s literary attainments,” 


(A short History of English Drama’ by B, Ifor Evans; a Pelican Book; 
Page-110.) 
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నిజముగా ఇంగ్లీషు “కామెడి ఈతని చేతులలో పరిణతి వొందినది. సాంఘికేతి 
వృత్తము గల ఈ రూపక మును, సంన్క్బృతములోని “వకరణముితో పోల్చ 
వచ్చును. ఇది, కేవలము పోలికకొరకే గాని, ెండింటికిని చాల భేదములు 
గలవు. |పవాసన మని ఏవీశేశలింగం పంతులుగారు (వాసినది; “ఇంగ్రీషు కా మెడి 
నుండియు, “ఇంగ్లీషు PO నుండియు కూడ కొంత కొంత స్వీకరించి [వాసి 
నది. వీరేశలింగం పంతులుగారి “'వహననములు' కేవలము ఫార్సులు కావు. 
కొంత సన్నివేశ కల్పనము; పాత్ర పోవణముఉండును గనుక. కేవలము 
“ఇంగ్లీషు కామెడీ అనుటకును వీలులేదు, పాతపోవణము గాని, సన్ని వేళ 
కల్పనముగాని, వీరి పహననములలో పరిణతి పొందియుండదు గనుక. ఈసందర్శ 
మున నొక ఆంగ్ల విమర్శకుడు | వాసిన ఈ [కిందె వాక్యములను పరిశీథిం చినచో 
ఈ విషయము తేట తెల్టమగును. 

“There is very little true comedy in English...... For comedy 
is more than farce, the play where untoward incidents render the 
characters ridiculous, and itis also more than the play of intrigue 
with a happy ending, which the histories of drama so often for 
convenience classify under comedy. Nor is it burlesque, for there 
the movement, however amusing, depends upon some life other than 
its own. Comedy, in its truest interpretation, depends, as Meredith 
saw, upon a conception of society, and the comic writer will hold up 
the mirror to his age, depicting its eccentricities, its deviations from 
some agreed norm.’”” 

చై వాక్యములను పృష్టభాగము (Background) గ నిడుకొని DOF 
లింగంవంతులుగారి [పవాననములను పరిశిలింపవలయును. అట్లు పరిశీలిం చినపుడు 
ఆయన కళాపతిభలు, ఆయనలోవములు, ఆయన ఆంగ్ల సాహిత్యమునుండి 
[erro OS విప 200 00 9 తెల్ల మగును. జెన్‌ వివరింపబడిన నాటకర్త అందరి 
కంెకునుకూడ పంతులుగారికి “నై తికదృష్టి త్మీవము. ఆయన వారిశిల్పమును 
[గహించినంత గా, వారి దృక్పుథమును [గహింవలేదు. 

ఇంగ్లీషులో ఆచార SoSH I ములను విమర్శించు నాటక ములను [వాసి 
చేరు పొందినవా రీకాలములో నింకను ఇరువురు గలరు. వఏిరిరువురిలో మొదటి 
వాడు “జార్జ్‌. ఫర్‌ y వోర్‌” (George Farquhar; 1678-1707) రెండవ వాడు 





71. Ibidem; Page-113. 
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Fat) 


“సర్‌ జాన్‌ వాన్నఏ)గ్‌ (Sir John Vanbrugh; 1664-1726). ఈ యిరు 
వురును AJS’ (Congreve) అంతటి (పతిభావంతులు కాకపోయినను, 
eg? మెడి” [(వాయుటలో దిట్టలే. పీరిరువురితో ఈ “యుగము (Restoration 
Period) సాహిత్యవిషయమున నంత మైనే యెంచవచ్చును. 


పదునెనిమిదవ FOO, పందొమ్మిదవ శతాబ్రిలోని పూ ర్వాద్దము; 
నాటకరచన విషయమున, ఇంగ్లీషు సాహిత్యమున ఊషర DS w. 

“It cannot be denied that the eighteenth century and tne firsi 
fifty years of the nineteenth were, with the exception of only some 


half-a-dozen names, a dreary period as far as dramatic authorship is 
concerned.” 


ఈ కాలమందు బయలు దేరిన రచనలలో వీకేశథింగంపంతులుగా రనున 
రింపవలసిన వేమియు లేవనవచ్చును. కాని పదునెనిమిదవ శశాబ్దిచివరి 
భాగమున (పతిభావంతు లైన; “ఆలివర్‌ గోల్డ్‌ స్మిత్‌ * (Oliver Goldsmith ; 
1728.1 774.) ముత (Sheridan;1751-18 1 8) అనువార లవతరించి 
ఆంగ్లసాహిత్యములో [కొ త్తదనమును మరలతెచ్చిరి. (శ్రి వీలేళలింగంపంతులు 
గారు వీరిరువుర ననునరించి రచనలుచేసీరని మనకు తెలిసినవిమయమే. ఈ 
విధముగా పరిళీలించి చూచినప్పుడు, వంతులుగారి (పహాననములకు మాదిరిగా 
“రెస్ట్రారేవన్‌ [డామా"ను (Restoration Drama) [గహింవవచ్చును. 

పందొమ్మిదవ శతాబ్దిలో, తన సాహిత్యజీవితమునంతను ఇంచుమించుగా 
గడిపిన పంతులుగారు; Sisto, పదునెనిమిది శ తాబ్దులభో బయలు దేరిన 
ఆంగ్లసాహిత్యమును మాదిరిగా (గహించిరనుటలో 2/585 త్తి పమియును 
లేదుగచా ! 

ఇంక నిప్పుడు పంతులుగారు రచించిన (పవాసనములను వరుసగా 
ఆంగ్లసాహిత్య (ప్రభావము కొరకు పరిశీలింపవలసియున్నది. ఇంగ్లీషు సాహిత్య 
[వభావము కల మొదటి [వవాననము “అపూర్వ |బవ్మాచర్య [పవాననము', 
రమాకాంతము వంతులు పరస్త్రీలోలుడు. అందువలన ఆయన సేవకుడైన 
కరటక రెడ్డి పంతులునకు వెరచి తనకు వివావాముకా లేదని ఆయనతో చెప్పును. 
DET” వంతులు తన భార్య పుట్టింటికి పోగా జూచి, ఇంకొకరి భార్యను 
సాగనంపుటక్షై పోవును, వంతులు పోగా చూచి సేవకుడు తన భార్యను వంతు 





72. Ibidem; Page-127. 
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లింటికి తెచ్చును. ఇంతలో వంతు లింటికి మరలివచ్చి సేవకుని భార్యను చూచి 
(భాంతిపడును. సేవకుడు ఆమె తన భార్యయని గాని, ఆతడు తన భర్హయని 
ఆమె గాని చెప్పరు. పంతులు (కుతిమించ గొట్టుచుండ గా పంతులు భార్య 
శ్యామలాంబ పుట్టింటి నుండి తిరిగివచ్చును. ఆమెను చూచినచో భార్యకు 
కోపము వచ్చునను భయమున పంతులు నేవకునిలో, ఇంటిలో గల (స్త్రీ దాసి 
యనియు, సేవకుని భార్య యనియు చెప్పుమనును. ఆత SH చెప్పును. 
శ్యామలాంబ తనకు మంచి దాసి లధించినందులకు సంతోషించును. భార్య వలన 
తిట్లు తప్పినవని పంతులు నంతోషించును. పంతులుతో తానింక నిర్భయముగా 
గృహాస్థునని చెప్పవచ్చునని సేవకుడు నంతోషించును, 

ఈ [వహననమునకు "ad మూలిమని చెప్పుట కష్ట ముగాని, నాయకుని 
అవినీతిని బట్టి ఆతడు “BE CSS ” నాటకములలోని కొందరు నాయకులను 
పోలియున్నాడనవచ్చును. ఇట్టి (RSP OOD పాతలను DBIS’ (Etherege) 
‘3 80" (Wycherley) అనువారు సృష్టించిరి ఈ [ప్రవాసనమున పాశ్చాత్య 
నం[పదాయములు అడుగడుగున కలవు. 

సేవకుడయిన కరటక రెడ్డి భార్య మోహిని, తనభర్త తప్పుచేయగా 
“వక్క Sogo Bap తమిస్తాను” అని పలుకును. భార్యాభ GDio తగవులాడు 
కొనుచుండగా గృహా యజమానురాలు శ్యామలాంబవచ్చి, నంగ తెమియని 
మాపహినిని (పళ్నించును. ఆ సంభాషణ gd. 

“మోపి_అమ్మా | Sy Sow ఇతనిదే. నేను తనకు ముద్దియ్యబో తే 
పుచ్చుకున్నాడుకాడు.” 

“ఛ్యామ---యమిటి! వెళ్ళాము [axes ముద్దుయి స్తే పుచ్చుకున్నావు 
కావా ? ఏది, ఇప్పుడు నా యెదుట ముద్దు పెట్టుకో.” 

(అపూర్వ (బవ్మాచర్య (వవాననము; ఒకటవ సంపుటము, 1949, 
పుట.26,) 

వై వాక్యములను చదివినవారికి, అవి తెలుగులో సవాజముగాలేవనియు, 
ఆంగ్ల సంస్కృతి వాసనావాసితము Oded తెలియదా ? 

దీని తరువాత పరిశీలింపవలసినది వారి “DHS వివాహ్మవపవాననము.” 
“ధనకోటిరాజు? అను BPs" వకీలు నారీద్వేషి. ఆతని అన్నకుమారుడైన 
“వేంకటవతిరాజు నకు వివాహామాడవలెనని యున్నను, ధనకోటిరాజు ఒప్పు 
కొనడు. తుదకు *వేంకటపతిరాజి బాధను పడలేక, ఇరువది వేల రూపాయలు 
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తెచ్చియిచ్చు వధువులభించినచో వివాహము చేయుదునని మాట ఈయగా, 
'వేంకటపతిరాజు | SWOT) మున నుండును. వేంకటపతిరాజు రతిసుందరియను 
నామెను |పేమించెను. ఆమె మేనత్త మోహినీదేవి. ఆమెకు రతినుందరిని 
చేంకటపతిరాజు విబాహామాడుట ఇష్టము. ఒకనాడు మాటలసందర్భ మున 
వేంకటపతిరాజుతో ధనకోటిరాజు తాను వివావామాడుట యనునది యుండ 
ధనియు తనచేత పివాహామాడించినచో వేంకటపతిరాజునకు ఇరువదివేల 
రూపాయలిత్తుననియు పం'చెము వేయును. రతిసుందరి మేన SSS మోహినీ 
BD మోసముచేని ధనకోటిరాజును తాను వివాహమాడి, రతిసుందరీ వేంకట 
పతిరాజుల వివాహమునకు ధనకోటి రాజంగీకరిం చునట్లు చేయును. 

ఈ (పహసనమును నూజ్మముగ పరిశీలించినచో, దీనియందు “విలియమ్‌ 
SOS” (William Congreve) రచించిన “డి ఓల్డ్‌ BS 06° (The Old 
Bachelor) అను నాటకము యొక్క ఛాయలు కన్చట్టును. పంతులుగారి |[పవొన 
నములోని GSES రాజునకును, ఆంగ్లనాటకములోని “వోర్ట్స్‌ వెల్‌* (Heart- 
well) నకును చాల పోలికలు గలవు. “వోర్ట్స్‌ వెలను గురించి “...the surly 
old bachelor, pretending to slight women, secretly in love with 
Silvia,” అని పలికిరి. ధనకోటి రాజు కూడ నట్టి వా జే. మోహినీచేవిని చూచి 
నప్పటినుండియు, “*ఆవోవో ! ఈవిడెది బపు సుందరమయిన విగహము, 
ముగం యెప్పుడూ నవ్వుతూ కలకల లాడుతూ వుంటుంది. నాకు యీమె 
భార్య అయి శే నేను బహు నుఖంగా వుందును. భార్యా ? ఆమాట తలపెట్ట 
కూడదు. వద్దు వద్దు. ఈ యిం[దియ సుఖాపేకనుంచి నా వాదయము 
మళ్ళునుగాక 1" అని డోలాందోళిత మనన్కుడగును. 

ఆంగ్ల నాటకములో “హోర్ట్‌ వెల్‌” (Heartwell) రవాస్యముగా 
'సిల్వియాి (Silvia) గృహమునకు పోబోవుచు తనలో తానిట్టనుకొనును, 

“Heart—Why, Whither in the devil’s name aml a- going 
now? Hum—let me think - is not this Silvia’s house, the cave of that 
enchantress, and which consequently I ought to shun as I would 
infection? To enter here, is to put on the envenomed shirt, to run 
into the embraces of a fever, and in some raving fit be led to plunge 


myself into that more consuming fire, a woman’s arms. Ha! Well 
recollected, I will recover my reason, and begone.” 


78. వీరేశలింగక వికృత (గంథములు; మొదటి సంపుటము, (ప్రహసనములు) 1949. 
పుట — 58. 
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‘,.....O thou delicious, damned, dear, destructive Woman! 
*sdeath, how the young fellows will hoot me! I shall be the jest of the 
town. Nay, in two days, I expect to be chronicled in ditty, and sung 
in woeful ballad, tothe tune of “The superannuated Maiden’s 
Comfort”? or “The bachelor’s fall’’------------ vis 

లోపల కుతూవాలమున్నను, నంఘము తన్ను హేళశనము Door మా 


యన్న భీతిని “వార్ట్స్‌ వెల్‌ * [పదర్శించినశ్లే; వేంకటపతిరాజు తన్ను చూచినవ్వు 
నేమోయను భీతి ధనకోటిరాజును బాధించుచుం జెను. 

“బనకోటిరాజు----. ౨44.౨౨ ee D మనస్సులోవున్న అభిలాష [ప్రకారంగా 
యిప్పుడు యీవిజెను వివావాం చేసుకోవడానికి వప్పుకుంకు యీ చొక్కా 
గ్యుడు వేంకటపతిగాడు [POS వున్నంత కాలమూ నన్నా తపించి నవ్వుతూ 
వుంటాడు.” 

(208 వివావా (పహననము. Hib ర్‌. 

మీరుకూడ చెప్పుడో (స్త్రీల వలలలో ప జెదరనవి వెంకటపతి రాజు పలుక గా, 

ధనకోటిరాజు, “నేను పెళ్ళి కావలెనని కోరేకాలమా? యొన్నటికిన్నీ రాదు. 

నేను భార్య కావలెనని కోరేటంత గాడిదనయితలే.......*. ” అని నమాభాన 
మిచ్చును. 

ఆంగనాటకములో ఇటి నన్ని వేశమునంచే “వోర్‌ BS” (Heartwell) 

oD ఈం శు 
ఈ విధముగా Soo) ws. 
“‘Heart—Marry, quotha! I hope, in Heaven, I have a greater 


portion of grace, and I think I have baited too many of those traps 
to be caught in one myself.’’” 


ఆంగ్ల TT ములో నాటి సంప్రదాయము ననుసరించి. కొంత 
శృంగారము [శుతిమించియున్న ది. తలుగు [పవాననములో నటు కాదు. ఆంగ 
౧ cn 
నాటకమునందు ముఖ్య కథకు అంగములుగా కొన్ని నన్ని వేళములు కలవు. 
తెలుగుకథయం దవి లేవు. ఆంగ్లనాటక మును సింహావలోకనముచేయుచు నొక 
విమర్శకు BNV (వా నెను. 
y 


“The conclusion is not a triumph of good over evil, but of the 
keen over the stupid.” 


74. “The Old Bachelor’ (1693) by William Congreve. (Act-IIL ; Scene-IT). 
75. Ibidem (Act-I; Scene-I) 

76. ‘A short History of English Drama’ by B. Ifor Evans. 

(A Pelican Book) Page-115. 
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ఈ వాక్యము తెలుగు (వహాననము వివయమునను సత్య మే. ఇందు 
మోహినీడేవి తన చాకచక్యమువలన, ధనకోటి రాజును “బుట్టలో వేసి, తన 
చునకోడలును వేంకటవపతిరాజునకిచ్చి వివాహము చేయును. నారిద్వేపి యైన 
ధనకోటిరాజును తాను వివాపామాడును. 

ఆంగ్రనాటకముల పఠనమువలన కలిగిన సంస్కారముతో పంతులుగారు 
దినిని (వాయుటచే అక్కడక్కడ, మన నంఘముళలళో కన్సట్టని, వింతవింత 
సంభాషణలు కలవు. మోహినీచేవిని మొదటిసారి చూచినప్పుడు ధనకోటి రాజు 
మాటలు అట్టివే. మోహినీదేవి ముప్పది యేండ్లవరకు వివావాములేక [బహు 
TSS నుండుటయు, ఆమెతో వంకటనతీరాజు సంభాషణలుకూడ నిట్టి వే. a 

ఆంగ్లసాహిత్య [ప్రభావమున పంతులుగారు రచించిన మూడవ [Dare 
వనము “మవోబధిర [పహననము”. సుమం[తుడను నాతడు తన కుమా Bobs 
ఇందుముఖని ధనవంతుడైన ధనపాలుడు అను వాని కీయ నిశ్చయించుకొనెను. 
కాని, ఆమె కాతనియందు (Wide. వివాహమునకు పూర్వ మందరు 
అన్న పూర్ణ మ్మయను పూటకూళ్ళమ్మ యింటిలో బనచేయుదురు. ధనపాలుని 
(పవ_ర్తనవలన ఆతడు నీచుడనియు, లుబుడనియు, వదరుబోతనియు అందరకును 
తెలియును. ఇంతవరకు వచ్చినతరువాత పిల్లనీయకున్న బాగుగ నుండదని 
సుమంతుడు తన కూతునిచ్చుటకే నిశ్చయించుకొనును. ఇందుముఖ చెలికత్తె 
చేరు విశాలావి. విశాలా. అన్నగారైన విజయవర్మను ఇందుముఖి 
(వేమించును. విజయవర్శ ఆ పూటకూళ్ళ యింటి కేవచ్చి బధిరునిగ (55 8o 
చును. అందరితోడను కలిసి భోజనమునకు వచ్చును. ఇందుముఖి DP 
లాతనిని గుర్తింతురు. ధనపాలుడు మా(తము ధనమీయకుండ [కొ త్తవా డెవడో 
భోజనమునకు వచ్చెనని వినుగుకొనును. భోజనానంతరము, ధనపాలుని గది 
లోనికి పోయి విజయవర్శ నిిదించును. దీనికి విసుగుకొని ధనపాలుడు, విజయ 
వర్శను శికింపనెంచి ఇరువురు సేవకులను, గదిలో నీదించుచున్న వానిని 





TT. “ధన---ఏమి మాటినా యిప్పటికీ నీ రూపము యౌవన పురుషులను వివాహానికి 
ఆకర్షించేలాగునే ఉన్నది గాని మరివక విధంగా లేదు. ఇప్పుడే యింత మనోరంజక ముగా 
ఉన్న నీ రూపము అప్పుడెంత మహో దేకం కలుగచేనేదిగా ఉండేదో 2” (పుట-45). 

“వేంక----నీకు యివ్చుడు ముప్ఫయి యేళ్ళయినా నిండాలేవు. నీవు యే ఉపాయం 
చేతనైనా మా చిన్నాయనగారి మనస్సు చలింపచేసినట్టయి తే, ఆయన ఖజానాలోంచి యిరవై 
సంచులు కదిలి నా చేతుల్లోకి SGD." (పుట-86). 
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వీథిలోని మురికి కాలువలో పడ[దోసిరండని నియమించును. బధిరునిగా 
నటించుచున్న విజయవర్శ ఇదంతయువిని, గడిలోనుండి వెలుపలకువచ్చును. 
వీజయవర్శ ఏమి చేయుచున్నాడో చూడవలెనని గదిలోనికి వచ్చిన ధనపాలుని, 
ఆతని సేవకులే శిక్షించి DASE కూలవేయుదురు. ఈ కథను విజయ వర్శ 
సుమంత్రున కరింగింపగా నాతడు తన కుమా BH విజయవర్మకిచ్చుట sok 
కరించును. ధనపాలుడు సిగ్గుపడి వెడలిపోవును. 


పంతులుగా రీ |పవాసనములో పాతల నామములను దేశీయముగా 
Sajin దీనిలో పాళ్చాత్యవానన పోలేదు. మురికిగుంటలో పడ దోయబడి, 
సిగ్గుతో లేచి వచ్చుచున్న ధనపాలునితో విజయవర్శ ఇట్లనును. 


“Da— ....మీ రిప్పు డా చిన్నదాన్ని SDS పెట్టనె నా వదిలి పెట్టవలెను. 
లేదా నాతో చెబ్బలాటకయినా రావలెను.” ((వవాననము. పులు 1093: ) 


వజయవర్శ యొ క్ల ఈ మాటకు ధన పాలుడుపిరికివాడుగ నుక,” నేను Bay 
లాటకు రాను”, అని పలుకును, మాటపట్టింపున క్రై చెబ్బలాడుట, చెబ్బలాటకు 
(Duel) రమ్మనుట, ఆనాటి ఇంగ్లీషు నంఘములో విశేవముగ [(వబలియుం డెను. 
సాహిత్యమునందును నిట్టి దెబ్బలాటను వర్ణించుట తరుచుగా కన్చట్టుచుండును. 
పంతులుగారు దీని DD యుంచిరి. ఆనాటి సంఘములో “ఇన్‌” (1[0%)అని చెప్ప 
బడు వనతి గృవాములకు సంఘమున చాల శ్ఞానముండెను. మవోకవులు 
మొదలు Soi, OBS శస్క్రరులవరకు నందరును వీనియందే నమా S¥ D 
కార్యక్రమమును నిర్లయించుకొనుటయు గలదు. (వహననములోని అన్న 
పూర్ణమ్మ పూటకూళ్ళ ఇ oso. 

ఆంగ్లములో ‘eG ఫర్ట్‌ వోర్‌ ? (George Farquhar) | చాసిన “ది బోజ్‌ 
స్ట్రా)ట జెమ్‌” (The Beaux Stratagem) అను నాటక మునకు దీనికిని కొంత 
పోలిక కలదు. ఈ కథ Of ఫీల్డ్‌ " (Lichfield) [పొంతములోగల ఒక “ఇన్‌” 
(Inn) నందు (పొరంభమగును. ఇది నాటకముగనుక పూర్ణముగా నితి వృత్త 
HASA చేయబడినది. [వహననమట్లుగాదు. 


ఇంగ్లీషు నాటక క థాపారంభ మునకును, తెలుగు |పపహానన [పారంభము 
నకును గూడ కొంత పోలిక కలదు. ఇంగ్లీషు నాటకములో “ఇన్‌” యజమాని 
మైన ' బోనిఫేస్‌” (Boniface) తన సేవకుల నిట్లు పిలుచును 


sgi తెలుగుసాహిత్యముపై ఇంగ్రీషు ప్రభావము 


“Boniface—Chamberlain! maid! Cherry! daugther Cherry! 
all asleep? all dead 9’ i 

తెలుగులో [వపహానన (పారంభమున పూటకూళ్ళమ్మ ఇట్లు సనకుల్శక 
అరచును. 

“ఆన్న పూర్ణమ్మ ఓరీ | సుబలా ! రామా! కృష్ణా ! ఒక్క చండిక తప్ప 
నవుకర్ణు యెవరూ కనవడనేమి? బజారికి వెళ్ళణానికి యిక్కడ వక్క డూలేడు.” 

(|[పవాననము పుట__-68) 

ఇంగ్లీషు కథలో “ఎయిమ్‌ వెల్‌ (Aimwell) ను “ఆచ్చెర్‌ * (Archer) x 
కలిసి వివావోన్వేషణమునశకై బయలుదేరి, ఆ ‘go’ (పొంతముననే కృతకృత్యు 
లగుదురు. తెలుగుకథ దీనిని కొంతవరకనుకరించెను. 


'పునర్మరణ |పవహాసనము' కూడ (చేనుకు నంబంధించిన కథయే. 
సాహసవర్మయను WI చాల కష్టములు పడి మనోరంజనియను నామె 
నెట్ట Bow వివాపామగుట ఇందలికథ. మనోరంజని SS “SOS సావానవర్శకు 
లేఖలమూలమున తెలియ జేయుచుండును. తుట్టతుదకు సావాసవర్మ ఒక బుట్ట 
యందు కూర్చుండి రవాస్యముగా మనోరంజని ఇంటికివచ్చును. అక్కడ 
ఎత్తులకు వె ఎత్తులు వేసి ఎట్టకేలకు మనోరంజని తండి యనుజ్ఞపొంది సాహస 
వర్మ ఆమెను వివావామాడును. 

ఈ [Sar SSE SM (వత్యేకముగ నొక [(వహసనము మూలమని చెప్ప 
లేముగాని,రెస్ట్రా రేషన్‌? నాటకములోని [పతిధ్వనులు ఇందు చాలగలవు, ఇందు 
వచ్చు స్రీ పురుషుల సంభాషణలు ఆంగ్రసంఘమును తలపింపజేయుచుండును. 
ఇంగ్లీషు నాటకములలో “మై డియర్‌”, “డార్జింగ్‌' అని భార్యాభర్తలు 
నలుగురి ఎదుటను చాల చనువుతో అనుకొనుట కలదు. అటులనే ఇందు 
“పాణపియా, “పాణేశ్వరా' మొదలగునవి చాలగలవు. మృదుథామషిణి 
(మనోరంజని మేనత్త) తనభ_ర్హతో, “మనంకూడా వెళ్ళి పడుకొంచామురండి. 
(పాణేశ్వరా ! మీకు యింకా నిద్రరావడంలేదా 2” అని పలుకును. నలుగురు 
గల (ప్రదేశమున మనవారిట్లనుట పొనగదుగదా ! ఆంగ్రసంఘములో 'వైను" 
(Wine) లేకుండ జీవితముండదు. తెలుగు (పవాననములో “పొనకముి, 
“పానకం గిన్నెలు”, చాలచోట్ల వచ్చును. ఇది మన నం[పదాయముకాదు. 
మన “పానకము” వైనుకాదు. కథనుజట్టి నిషాచేయు వదార్థమనియే దానిని 


78. The Beaux Stratagem (1707) by George Farqubar. 
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(గహింపవలను. కథను, సన్ని వేశములను, పాతల నామములను పంతులుగారు 
మార్చి వేసినను పవాననమున ఆంగ్ల నాటక (పతిధ్వనులు, విజ్ఞులకు వినబడుచునే 
యుండును, 

ఈ |పవాననమునందు వలెనే ఇంకను కొన్ని (పవాననములందును 
ఆంగ్ల నాటక ముల వతిధ్వనులు వినవచ్చుచుండుటచేత నే, మూలములను నిష్ట OK 
నిరయింప లేకున్నను, ఈ |పహాననములశె ఆంగ్రసాహిత్య (ప్రభావము పడిన 
దనుట. వంతులుగారును, ఆంగ్రసాహిత్య పరిచయము తోడనే వీనిని (వాసినారని 
ఎంచవ లెనుగాని, కేవలానువాదములని ఊహింపరాదు. 

పంతులుగారు రచించిన Doae గానవినోద (పవాసనము' నకును 
“విలియమ్‌ వె క్లే” (William Wycherley) రచించిన ‘8 జంటిల్‌ మన్‌ 
డాన్సింగ్‌ మాస్టర్‌ * (‘The Gentleman Dancing-Master’ - 1672) నకు 
కొన్నిపోలికలు గలవు. పంతులుగారు తమ |పవాననమునందు నాయకుని సంగీత 
విద్వాంసునిగ "జేసిరి. ఆంగ్ల నాటకములోే see తన [పియుని, నాట్యము 
నేర్పు నుపాధ్యాయుడని చెప్పి, ఇతరుల సంశయమును నివారణచేయును. 
' నాట్యోపాధ్యాయుని పాతకం"కు సంగీత వీద్వాంనుని వాత సంప్రదాయ 
సిద్ధముగ నుండునని తలంచి పంతులుగారట్లు కల్పించిరి. [వవాననములోని 
కథానాయిక లీలావతి. ఈమె తంగడి గాన |పియుడు ఈమెకు తన మేనబావ 
మైన నంగీతరావునందు (వేమ. సంగీత విద్వాంనునకుగాని తన కూతు నియ్యనని 
భీప్మించుకొని తంగడి యుండగా, తన [పియునిచే నంగీతము పాడించి, అది విని 
తనతం(డి ఆనందించు నట్లుచేసి, తరువాత సత్యమును చెప్పి తన వివావామునశకై_ 
లీలావతి తండి, యనుజ్ఞ పొందుట యనునది దీనిలోని కథ. 

ఆంగ్ల నాటక మున పరాసునాటక' పభావము చాల కోన్పట్టును. నాటి 
యాంగ్హ Koz సం[పదాయముననుసరించి, నాయిక తన (పియుని నాట్య 
వేత్తగా మిగిలినవారికి నిరూపించును. తెలుగు [SPS HOST నాయిక తన 
(ప్రియుని గాయకునిగా నీరూవించును. ఇంతకం కు పోలిక లీ రెంటికి గానరావు. 

“కలవా[పియ |పవాసనము” లో [ప త్యేకత SMBH. కనకాంగి 
కథానాయిక. ఆమె విశ్వకర్మ యను WIND |పేమించును. కనకాంగి 
చెంపుడు తం|డి ఆమెను విశ్వకర్మ కిచ్చి వివావాముచేయ నెంచును. ఇంతలో 
కలవా పియయైన సుబ్బమ్మ వచ్చి కొండెములు చెప్పి కన కాంగీ విశ్వకర్శల పెండ్లి 
చెడగొట్టును. ఇంతలో కనకాంగి సోదరుడు వచ్చి, కనకాంగి జన్నవృత్తాంత 
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మును జెప్పును. తుదకు, ఆమె యొక ధనవంతుని కూతురని తేలును, విశ్వకర్మ 
తనవనికి పశ్చాత్తాపపడి ఆమెను వివాహమాడును. కలహ BC యైన సుబ్బమ్మ 
కొండెములు చెప్పు స్వభావముకలది కనుక, ఇట్లు చిక్కులు వచ్చెనని అందరును 
(గహించి ఆమెను తూలనాడి శిమీంతురు. కనకాంగీ విశ్వకర్శలు సుఖముగ 
నుందురు. 

ఈ |పవాననము తత్కాల సాంఘికాచారములను విమర్శించుటలో 
ఆంగ్ల నాటకములను పోలియున్నశే కాని, 1పత్యేకముగ నొక నాటకము దీనికి 
మూలమని చెప్పజాలము. ఈ [పహననములోని సుబ్బమ్మను పోలిన పాతలు 
[(వపంచమునందు చాలచోట్ల నుందురుగదా ! మిగిలిన [పహననముల వలెనే 
ఇందును నాయికా నాయకులు... రచయిత, పాశ్చాత్య సం|పదాయము ననున 
రించుటవలన కాఖోలు బహిరంగముగా కౌగిలించుకొనుట, ముద్దు Din SH. 
చేయుదురు. భారతీయ సం[పదాయము ననువరించి ఆభింగన చుంబనాదులను 
రంగస్థలము వె] [పదర్శింపరాదుగచా ! పంతులుగారే భారతీయేతివృ త్తములు 
గల నాటకములను (వాయునప్పు డిట్టు[వాయలేదు. ఈ _పహాసనములోని 
నాయకుడై న విశ్వకర్మ |పియురాలితో నిట్లనును: 

విశ్వ : “మనం యిద్దరమూ యిప్పుడు మళ్ళీ స్నేహతులమయినామా ? 
అయినశ్లే తోస్తూవున్నది. నీ మొఖానికి యిప్పుడు కళ చేరుకున్నది. వపెవవుల 
నందు నుంచి చిరునవ్వు బయలుదేరుతూ నున్నది. నీ ముఖ వికానము చూ స్తే 
నాకు సంతోషంగా వున్నది. నాకు వక్క ముద్దు చెట్టు, మళ్ళీ స్నేహితుల 
మవుదాము, (అని కౌంగిలించుకొని ముద్దు పెట్టుకొనుచు న్నా డు * 

ఇట్లు (వాయుట వంతులుగారి పద్దతికి విరుద్ధ ను. ఆంగ సాహిత్యము 
ననుసరించినారు గనుక నే యిట్లు |వాసినారు. తెలుగు కారకమునకు భిన్నముగా 
నున్న చివరి వాక్యములు “Kiss me. We shall be friends” అన్న వాక్య 
ములకు తెలుగు కాదా * ఆంగ్ల సంఘమున ముద్దు పెట్టుకొనుట సామాన్యాచా 
రము. మన నంఘమున నది గోవ్య మైన పిషయము. దీని నింత సామాన్యముగ 
వొడుటలో నే వంతులుగారు “ఇది ఎరువు సొమ్ము" అని మనకు చూపుట కలదు. 

మిగిలిన [పహననములలో వలెనే దీని యందును (స్త్రీలు చాల స్వేచ్చను 
[పదర్శింతురు. ఇది నాటికి మన దేశమున నున్న పీిషయముకాదు. పంతులుగారి 


79. వీరేశలింగక వికృత (గ్రంథములు. 1949. మొదటి సంపుటము. ((పహసనములు.) 
కలహ్మపియా(ప్రహసనము, పుట - 206. 
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వంటి నంఘ Nosy, ర్లలుకూడ ఇంతదూరముపోరు. ఇది మనసంఘమున నున్నది 
కాదు. ఇట్టి భాగములు ఈ (పపాననములవె ఆంగ్ల సాహిత్య [పభావము 
పడినదని తెలుపును. 

చదువురానివారు చదువుకొన్న వారివలె వేషధారణచేసి, లోక ము నెట్లు 
(వశారించుటకు [పయత్నింతురో, చివరకు వారే యెట్లు భంగపడుదురో మవో 
మహోపార్యాయ [వవాననమున పంతులుగారు చూపికి. ఈ (పథానవన్వువున 
కొక (పేమకథను కలిపిరి. విద్యలయందాదరముగల కళావిదుడనువాడు 
వయస్సు వచ్చిన ధీనిధియను తన కుమారునకు సంన్కృృతము చెప్పింపవలెనని 
యొక మవామహోపాధ్యాయునకు వా_ర్హ పంపును. ధీనిధికి వనంతతిలకయను 
కన్యను వివాహమాడవ లెనని యుం జెనుగాని, నంస్క్బృతము చదువుళొనవలెనని 
లేదు. వసంతతిలకకు, ఆమె చెలికత్తెయైన చందికకుకూడ వివావోపేతయే 
యుండెను. ఇంతలో మవోమహోపాఛ్యాయుని సేవకుడైన భీముడనువాడు, 
కోశావిదుడు | వాసిన లేఖ పండితునకు చూపక ధనా వేకచే తానే మహామహో 
పాధ్యాయునిగ బయలుదేర, కళావిదుని కలిసికొనును. Soas భీమునంతకు 
పూర్వము -పేమించియున్న దగుటచే, ఆతనిని గుర్తుపట్టును. వనంతతిలక ధీనిధిని 
పేమించినదగుటచే భీముడు తనగుట్టు వారు బయటపెట్టరున్నచో తాను 
ధీనిధికి వసంతతిలకకు వివాహూమగుటకై యత్నింతునని వాగ్దానము చేయును. 
భీముడు రాకపూర్వము ధీనిధికి చదువు చెప్పిన గురువుయొక్క ఈర్ష్యవలన 
రహాన్యభంగమగును. కళావిదుడు సత్యమును [గహించి రెండు వివావాము 
లును చేయును. 


ఈ [పవహాసనములో పంతులుగారు; వనంతతిలకయు, చం [ది క యు 
మాటాడుకొను ఘట్టమును కేవలము ‘GY GAS? నాటకము ననునరించియే 
(నాసినారనవచ్చును. లేనిచో ఇంత ఆవినీతికరముగ నాయిక తన mas? 
మాటాడుచున్నట్లు [వాయుట పొనగదు. ఆంగ్లనాటకములలో నాయిక 
(Heroine) తనదాసి (Maid\s” నిట్లు మాటాడునట్టు చాల *రెస్టాకేవన్‌” 
నాటకములలో కలదు. తెలుగు (వవాసనములోని నంభాషణయిది. 

“వనంతతిలక-__.ఓసీ ! నీతో చెప్పనా? నాకు కామబాధ మవోవిసారంగా 
వున్నది. నాకు యిప్పుడు యేమీ చెయ్యటానికి తోచకుండా వున్నది.” 

“Soas నాకూ ఆలా గేవున్నది.” 
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వనం: “చంది ! BM వెనుక యెప్పుడూ కామంచేత యింతబాధ 
యెరగను.” 

Soja: అమ్మా! నాబాధ యొవరితో Baye so. 

ఇట్టి సంభాషణ తీణయుగములోని [Sao నాయికలుకూడ చేయరు. 
“-రిస్టా రేషన్‌” నాటకములలో ఇట్టి నంభాషణలు మిక్కుటము. అందు నాయి 
కయు చెలికత్తెయునేగాక, (్రపురుషులుగూడ నసభ్యముగ మాటాడు 
కొందురు. ఉదాహరణముగ A |కిండినంభావణను (గహింపవచ్చును. ఇందు 
కణానాయికయు నామె BO 5S Odo (1పసంగించుచున్నారు. 


“Silvia—Ha ! Ha! Ha! an old fox trapped l”? 
(Enter Lucy). 

“Bless me! you frighten me. I thought he had been come 
again, and had heard me.” 

“Lucy—Lord, Madam, I met your lover in as much haste as 
if he had been going for a midwife l? 

“Silvia—He’s going fora parson, girl, the forerunner of a 
midwife, some nine months hence.— well, I find dissembling to our sex 
is as natural as swimming to a negro; we may depend upon our 
skill to save us ata plunge, though till then we never make the 
experiment.’’*? 

ఈ సంభాషణలోని అనౌచిత్యము, అసభ్యత లనుగూర్చి వేరుగా [వాయ 
నక స్ట రలేదు. 


ఇంక వివావామునకు పూర్వము చె నాటకములోనే నాయిక ఒక 
[పియునితో నిట్లు మాటాడును. 


“Heartwell— .......2. If this be not love, it is madness, and then 
it is pardonable. Nay, yet a more certain sign than all this, I give thee 
my money.” 

“silvia—Ay, but that is no sign; for they say gentlemen 
will give money to any naughty woman to come to bed to them. 
O Gemini! I hope you don’t mean so, for I won’t be a whore.” 


*““Heartwell—(aside) The more is the pity.” 





80. Ibidem. మహామహోపాధ్యాయ (ప్రహసనము, 0-218. 


81. The old Bachelor by William Congreve. (Act-III; Scene-IV). 
ఈ నాటకము 16938 లో వెలువడినది. 
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“Silvia—Nay, if you would marry me, you should not come 
to bed to me, you have such a beard, and would so prickle one. But 
do you intend to marry me 7% 

ఇది [DIS ఆంగ్ల నాటకకర్త “కాన్లీ9వ్‌ " (Congreve) ‘agsia’ 


(Swinburne) చే క రం పాగడబడినవాడు. 


““Congreve’s intellect is clear, cold, and narrow; it has the 
force and brightness of steel; the edges of it, so to speak, are cut out 
hard and sharp. There is more weight and matter in Congreve than 
in any English dramatist since the Restoration; and at worst he is 
no coarser than his time.” 

ఇట్టి “కాముడీిలను చడివినతరువాత [TPIS [పహాననములు గనుకనే, 


నవాజము గా ధర్భుబద్ద జీవిత మునుగూర్చి [వాయు పంతులుగారుకూడ, మవో 
— a [పహననమున నేమి ఇతర |పవాననములలో నేమి, కొంచెము 
మోతాదు మించిని శృంగార సంభాషణలు, వారిపా[తలచే చేయించిరి. 

ఈ (పహాసనములలోని వాతావరణము, నన్ని వేళ కల్పనము, og 
షళారచన, అన్నియు పాశ్చాత్య నాటకములనే పోలియున్నవని; వీనిలోని 
అసపహాజత్వ మే మనకు తెలియ జేయును. తెలుగు [పవాననముచివర, మహామవహో 
పొధ్యాయుని వేషమునవచ్చిన ఖీముడు, తాను మమింపబడిన తరువాత, “... 
యిఖముందు అయ్యగారి యింటికి మీరు వచ్చినప్పుడు మీకందరికీ తలుపులు 
నేనే తీస్తూవుంటాను,” అని పలుకును. ఇట్లు తలుపులుతీయు సంప్రదాయము, 
దానికి (ప త్యేకముగ సేవకుడు; ఆంగ్ల సంఘములోని “బట్లర్‌. * (Butler) ను 
ars So చేయుటలేదా ? Someone Bly మార్పులు చేసినను ఇట్టి వచ్చ 
టచ్చట తలచూపుచునే యున్నవి. 

పంతులుగారి యాగని|చా|పవాననము కూడ వె నుదావారింపబడిన 
(పహసనములవలెనే (చీమకు నంబంధించినదే. మతిమంతుడను వృద్దుడొకడు 
యోగాభ్యాసము పిచ్చిలోబడి, అట్టివారినందరిని చేరదీయుచుండును. ఆతని 
మేనల్లుడు సుబలుడు. నుబలునకు మతిస్థిరము లేదనియు నాతనిని తన యోగ 
శక్రిచేత వశము చేసికొనవలెననియు మతిమంతుని [పయత్నము. మతిమంతుని 
పిచ్చినుండి తప్పించి యాత DS Sr TAS సుమతిని వివాహమాడవ BHO 
awd యత్నము. సేవకుడైన రాముని సాయముతో నీ పనిని నుబలుడు 
సాధించును. ఇది దీనియందలి కథ. 

$2. Ibidem. (Act-IIIT; Scene-IV). 
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ఈ [(పహననమునకు కేవల మిది మూలమని చూపదగిన ఆంగ్ల నాటకము 
లేదు. మిగిలిన (పహనసనములవ Ss యిదియును నొక 28 8 మొర్షములోనే 
నడచినది. ఇందలి BJA S (పతితమణము మూర్చపోవుటగాని, మూర్చ 
పోవుదుమని యనుటగాని చేయుదురు. 

“గార... అలాన్నైతే నాకు మరీభయం వేస్తూవున్నది. మూర్చ వన్తూ 
వున్నది.” ఇది ఆంగ్రనాటకములలో నాయికలు సుకుమారులని BIYA 
పనికివచ్చు నెక విధానము (Swooning). ఆంగ్రములోని *న్వూూన్‌ " (Swoon) 
అను పదమును మూర్చయని యనువాదము చేయుట సొగసుగా లేదు. 

ఇందును సంభావణలలో అసభ్యత చాల కలదు. నాయికమొన 
సుమతి నాయకునితో, “నన్ను ముట్టుకోకు. వడుచువాళ్ళు యెదిగిన ఆడ దాన్ని 
ముట్టుకోరాదు” అని పలుకును. ఈ |[పవాసనములో “జెన్‌ జాన్సన్‌” (Ben 
Jonson) (వాసిన “ది say DA’ (The Alchemist) లోని లవణములు 
కొన్నిగలవు. అక్కడ న్వర్షవిద్యమీది పిచ్చి. ఇక్కడ యోగవిషయమున పిచ్చి. 

మహో వంచక |పవాననములో ధనవంతురాలై న ఒక కన్యను వివాహా 
మాడుటకు నిర్ధనుడై న కంక్రిరవదేవు చేయు ప్రయత్నములు, తుదకుఆతని|"పేమకు 
మెచ్చి, నిర్దనుడయినను తన కుమా B నాతనికే యిచ్చి జియ్యరునూరి యను 
ధనవంతుడు వివాహము చేయుటయు కలదు. కంఠీరవదేవనువాడు ధనవంతు 
డైన జియ్యరునసూరి కుమార్తె మొన రామామణిని (_పేమించును. ఆమెయు 
నాతనిని (వేమించును. కాని జియ్యరునూరి మాత్రము ధన హీనునకు తనపు|తిక 
నీయనని యాతనితో చెప్పును. రామామణిని వివావామాడుట కై Soss 
తాను ధనవంతుడననియు తన తం|డిని నూరి యొద్దకు "పెండ్లి మాటలక్రై 
వంపుదుననియు నసత్యమాడును. జియ్యరునూరి యంగీకరించును. అంత కంఠీరవ 
దేవు తన తం|డిగా వేషము వేయుటకు వంచకాచార్యులనువాని నొకనిని నియ 
మించును. వంచకుడు వృద్ధుని "వేషము వేసికొని జియ్యరునూరిని మోనగించు 
టకు వచ్చి యాతనితో కంఠిరవదేవుని గూర్చి మాటాడుచుండును. ఇంతలో 
కంఠీరవదేవు తాను BS మోనమునకు పశ్చాత్తాపపడి జియ్యరుసూరితో 
సత్యము చెప్పివేయును. అందుల కాతడు సంతోషించి, ధనహీనుడైనను 
కంఠీరవదేవు యోగ్యుడని తలచి తన కూతు నాతని కిచ్చి వివాహము చేయును 

ఈ [(వవాననములోను, తా వలచిన కన్యను నాయకుడు కష్టముల 
నన్నింటిని ఎదుర్కొని వివాహమాడుటయే ఇతివృత్తము. ఇంచుమించుగా 


వీరేశలింగ కవి రచనలు a ఆంగ్రసాహిత్యము 39} 


పంతులుగారి (పవాననము అన్నింటిలోను నిదియే కథ. ఈ కథ, ఈ (పవానన 
ములో అనభ్యత లేకుండ చక్కగ చెప్పబడినది. ఇట్టివి ఆంగ్రనాటక కథలు 
కొన్ని కలవు. 


ఈ [పహాసనమునకు మూలమనదగునది “SE జూన్‌ వాన్నఏగ్‌" (Sir 
John Vanbrugh— 1664 - 1726) |వాసిన “ది కాన్ఫెజెరసీ " (The Con- 
federacy) అను నాటకము. ఇందు “AF యేమ్‌ లెట్‌” (Dick Amlet) అనువా 
డెకడు వీదవాడై నను ధనవంతుడైన “కల్నల్‌ aD’ (Col. Shapely) 
అను పేరున చలామణి యగుచుండును. ఆతని స్నేహితుడును, కుుటదారుడు 
నైన Jaa’ (Brass), ఆతనికి సేవకుని (Valet) వలె నటించుచుండును, 
'డిక్‌' దనవంతుడైన RS? (Gripe) అనువాని avr Bows “కొరిన్న* 
(Corinna) ను వివావామాడుటకై యత్నించును. ఆ కృషిలో మాయలమారి 
యైన జాస్‌" ఆతనికి సాయవడుచుండును. “డిక్‌” తల్లియైన “మిసెస్‌ 
Chass” (Mrs. Amlet) పేదరాల్రై నను, తన కుమారునకు చాల ధన 
మీయగలనని [పగల్భములు పలుకును. కాని తుదకు రవాన్యభంగమై డిక్‌” 
సేదవాడని తేలును. అయినను SI ఆతనినే వివావామాడును. 


ఈ రెండు కథలకు చాల పోలికలు గలవు. ‘AF’ HBB కంఠీరవదేవు 
తాను ధనహీనుడై నను ధనవంతునివలె నటించును. “మిసెస్‌ యేమ్‌ అట్‌ * 
పాతకుబదులు తెనుగులో కంఠీరవ దేవుని తం(డివ లెనటించిన వంచకాచార్యులు. 
“డిక్‌ " యొక్క సేవకునివలె “[జాస్‌” నటించినట్లు, కంకీరవదేవునకు నారాయణు 
డను సేవకుడు గలడు. ఆంగ్లకథలో ధనము లేకపోయినను, wes “డిక్‌” నే 
వివావామాడుదునని “కొరిన్న IDD, తెలుగు కథలో రామామణికి 
కంఠీరవబేవుని యందు [పేమ యుండుటచే నామెయు SB IDL. ఆంగ్ల 
కథలో “మిసెస్‌ DDES’ నడుమ [పవేశించి “డిక్‌” తన ప్వుతుడని చెప్పి 
రహాన్యభంగము చేయును. తెలుగు కథలో, మొదటినుండియు మోసము చేసిన, 
కథను చాలవరకు నడిపిన, కంఠీరవదేవున కే పళ్చాత్తాపమువచ్చి నిజము జియ్యరు: 
నూరికి చెప్పినట్లు కల్పింవబడినది. 

ఆంగ్గగృ్భవాములలో “స్టడీ (The study) అనిగాని, “లై బరి 
(The Library ) అనిగాని ఒకగది ఉండుటయు [కొ త్తవారినందు గ్భవా 
యజమానులు కలిసికొనుటయు నంపచాయము. తెలుగు [పవాసననములో 
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నిటి సం[వదాయమునే పంతులుగారు నెలకొల్పి “పు స్తక ములగది? యని డానికి 
> 
A088. 
“ప+ర్వతి---- అమ్మా | ఇాబయ్యగారి చిలవయింది. మిమ్మలిని ఆయన 


ఫొ న్తకాలగది లోకి తీసుకుని రమ్మన్నారు.” 
(మవోవంచక |పవాసనము Ho—B04) 


“కంఠీరవబేవు = అలాగయితే కార్యం యెంత శీ ఘంగా నర వేర తే 
అంతమంచిది. ఆయన పొ స్తకాలంశు ఇవికోసుకుంటాడు. అయన యిప్పుడు 
వొ Sse గదిలో వున్నాడు.” (మవోవంచక  |పవాననము పుట —-806) 


ఆంగ్లములోని “కామెడీ ల [పభావమున పంతులుగారు రచించిన తుది 
(పవాననము “అనవాయ శూర [పవాసనముి. భావరాజు భీమరాజను నాతడు 
పరా కమవంతుడని శూరుడని చెల్లుబడి, కాని ఆయన వీరికివాడు. ఆయన భార్య 
[భమరాంబ. కూతురు సరన్వత్సి ఈమె వీరభ(ద్రుడను వానిని (పేమించినది. ఒక 
నాటిరా|తి 8) So రాజు నాటకపుపాకలో 'పెంటయ్యయను వానితో మాటపట్టింపు 
వచ్చి చెబ్బలాడును. [పక్కవారు పురికొల్పిగా, కీమురాజును చెంటయ్య యును, 
తమలోతాము ద్వంద్వయుద్ధము చేసికొని, కోపమును తీర్చుకొనవలెనని OF 
యించుకొందురు. ఇరువురును ఫిరికివారుగనుక, వదిమందివద్ద నట్లు పలికినను, 
ఒకరినొకరు తెలిసికొనకుండుటకై తప్పు చిరునామాలిచ్చుకొందురు. అది తెలియ 
నందున, నిరువురునుభయపడుచు నొకరినొకరు తప్పంచుకొనవలెనని నిర్ణయించు 
కొందురు. ఈ [పయతృ ములో పెంటయ్య, ఊరిచివర నున్నదిగదాయని, BO 
యక భీమ రాజు గృహములో నే MBH దిగును. అట నాకస్మికముగ నొకరి 
నొకరు కలిసికొందురు. అంతకుపూర్వ మే సరన్వతిని |పేమించిన వీరభదరా 
జక్కడకు రాగా, వెంటయ్య “భీమరాజుతో యుద్ధముచేయు సందర్భమున 
తనకు సాహాయ్యము చేయవలసినదని ఆతనిని వేడుకోొనును. ఆతడంగీక రించును. 
ఈ విషయము తెలియని భీమరాజు, తనపూర్య పరిచయమునుబట్టి, చెంటయ్యతో 
జరుగు యుద్దములో తనకు సాయము చేయుటకై రమ్మని DOF రాజునకు 
కబురంపును. VOS| ద రాజు వచ్చి యిరువురకు సంధిచేయును. తరువాత నరన్వతీ 
వీరభ|ద రాజుల వివావామగును. OS |S రాజు వేసిన ఎత్తువలన, ఇరువురి గార 
వములు దక్కి, (పాణనష్టము లేకుండ యుద్ద ముచేసి, శూరులమనిపించుకొనుట 
జరిగినడిగదాయను నానందమున, నిద్దరును సుఖముగనుందురు. 
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ఈ [ఫవాననములో పంతులుగారు వాశ్చాత్యనంఘ నం[పదాయములనే 
వాలవర కనునరించిరి. అనలు, మాట వట్టింపువలన “ద్వంద్వయుద్ద ము" (Duel) 
చేయుట యనునది పదునేడు, పదునెనిమిది Feros”, అంగ్ల సంఘములో 
విశేషముగనుండి, సాహిత్యములోనికి |వవేశించినది. ఇంక 'మహాళూరులై ని 
So రాజు వెంటయ్యలు తమకు బదులుగా వీరభ|ద రాజును క[తువుతో బోరాడ 
వలసినదిని (పొర్థించుటయు నట్టి సంవచాయములోనిదే. గృహిణిరైమైన 
[భమరాంబ తన యింటికి వచ్చిన పెంటయ్యతో, “నాలుగు అణాలు యిస్తే 
యీ పూట మీకు పెరుగుతో భోజనం పెడుతాను” అని అనుటయును, అంగ్ల 
0[పదాయ మైన 'ధనమిచ్చు అతిథి (Paying Guest) అను విషయమును 
DE ఆచ్చుచున్నది. 

ద్వంద్వయుద్దము నిర్ణయమైన తరువాత వారిరువురకు వీరభ[దరాజే 
మధ్యవర్తి (Seconds in a Duel) గా నుండి, వారు ఏ ఆయుధములతో 
యుద్ధము చేయుదురని [పళ్నించును. 

"DOS [|S రాజు యుద్దములో D> ఆయుధము లేమిటి?” 

“"వింటయ్య-_-నా తాజాకలం నీ స్నేహితుడికి చూపించవ OX,” 

“వీరభ[ద రాజు తెలిసింది. ఆయుధాలు తుపాకీలు. వోకరికొకరికి 
58 MH బారల దూరము.” (([వవాసనము. పుట-లిలిరి). 

ఈ వాక్యము లన్నియు ఆంగ్రనాటక వాననావాసితములేి. ఈ సం[వ 
దాయము వారిదే. ఈ “తుపాకీలు” oF), G3! 

ఇంగ్లీషు కామెడీ? లలో తెలుగు (పహాసనములొని పీరులి ను బోలిన 
వారు చాలమంది వర్ణ్శింపబడియున్నారు. As) ఫియర్‌ మవోకవియొక్క 
నృష్టియయిన 'ఫాల్చాఫ్‌ " (Falstaff) పా[(తలో కూడ ; పంతులుగారి ‘Dee’ 
లక్షణములను మనము చూడవచ్చును. పంతులుగా రిట్టి వనేక ప్యాతలను 
మననులో నుంచుకొని ఈ |పహనములోని పాత్రలను నృష్టించిరి. 

ఆంగ్లములో ‘S seS’ (Beaumont) ‘iS (Fletcher) అను 
కవులు (1584-16168 ; 1579-1625) “ఏ కింగ్‌ అండ్‌ నో కింగ్‌” (A King 
and No king) అను నాటకమును (1612) |వాసిరి. ఈ నాటకము కథకును 
[పవాననకథకును సంబంధమంతగా లేదుగాని [పహాసనములోని “పీరులికును 
ఆంగ్ల నాటక ములోని *పిరులికును కొంతపోలిక కనట్టుచున్నది. 
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ఆంగ్ల నాటక ములో ‘Bas బెస్సూస్‌ " (Captain Bessus) అను 
ప్మాతకలదు. ఈతనికిని “భావరాజు భఖీమరాజు'నకును చాల పోలికలు గలవు. 
‘EDs జెస్ఫూస్‌' పిరికివాణె నను, వీరుడని పేరు సంపాదించెను. ఈవిషయ 
మును గూర్చి ఆత డిట్లు తనలో తాననుకొనును 


“Bessus—They talk of fame; l have gotten it in the wars, 
and will afford anyman a reasonabfe pennyworth. Some will say, 
they could be content to have it, but that it is to be achieved with 
danger: but my opinion is otherwise : for if I might stand still in 
cannon-proof, and have fame fall upon me, I would refuse it. My 
reputation came principally by thinking to run away; which nobody 
knows.........[ was never at battle but once, and there I was runn- 
BE but was so afraid that Isaw no more than my shoulders 
do, but fled with my whole company amongst my enemies, and 
overthew’em. Now the report of my valour is come over before 


9988 

ఇట్లు “విధివళంబున వీరుడైన” BDE బెప్ఫూనస్‌*ను, ద్వంద్వ యుద్ల 

oy ర లు Q 
మునకు ఆవ్వ్వోనించు వార్తను తీసికొని ఒకడు వచ్చును. ఆతనితో, తాను రెండు 
వందల Hol Bow ద్వంద్వయుద్దములు చేయవలెను గనుక కొంతకాలము 
నిరీమీంపవలెనని BAME’ చెప్పును. వార్తావారుడు వెడలిపోనును. మొట్ట 
మొదట తన్ను ద్వంద్వయుద్దమునకు పిలిచిన వానికిని ద్వంద్వ యుద్ద మం 
BOLI మక్కువలేదని “BSS BAYE’ ఇట్లు తనలో తాననుకొనును. 

2J 0౮౫ 


“Bessus—Certainly my safest way were to print myself a 
coward, with a discovery how I came by my credit, and clap it upon 
every post. I have received above thirty challenges within this two 
hours. Marry, all but the first I put off with engagement; and, by 
good fortune, the first is no madder of fighting than I; so that that’s 
referred: the place where it must be ended is four day’s journey off, 
and our arbitrators are these; he has chosen a gentleman in travel, 
and I have a special friend with a quartan ague, like to hold him this 
five years, for mine; and when his man comes home, we are to 
expect my friend’s health ........ ees 


ఈ ఆంగ్ల నాటక భాగములను చదువుచున్నమప్పు జెల్ల, పంతులుగారి 
[పవాననములోని “భీమరాజు చెంటయ్యలు” g పిక్‌ వచ్చెదరు, ఆంగ్రనాటకము 


83. ‘A King and No King’ by Beaumont and Fletcher. (Act-III; Scene-I1). 
84. Ibidem. 
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లోని TPS’ వలెను, ఆతనిని ద్వంద్వయుద్ధమునకు కవ్వించినవాసివ లెను, 
థీమరాజు పెంటయ్యలు SS) BSH. 

వీశేశలింగం వంతులుగారి కాలమునకును, “లెస్టారేవన్‌* నాటకము 
బయలు దేరిన  కాలమునకును కొన్ని పోలికలుండుటచేత నే, పంతులుగారు 
ఆంగ్లములోని “కామెడీ ఆఫ్‌ B55 y’ (Comedy of Manners) | పఖావ 
మున (పవాననములు రచించిరి. ఆ (వవాసనములు. మన కాలమునాటికి 
మోటుగా ఉన్నను, అవినీతి అన్నిరంగములలోను- విశేషముగ పెరిగి, 
యున్న పంతులుగారి కాలమునాడు, (పహననములలో (వదర్శింపబడిన పాతల 
వంటి వ్యక్తులు జీవితనాటకరంగమునను గలరు. అందువలననే నై తికదృష్టిగల 
పంతులుగారు (ప్రవాననములలో నట్టి పాతలను నృష్టించి సంఘములోని 
వా_స్తవస్థితిని [పజల “కనువిష్పు SS, (వదర్శించిరి 


ఆంగ్రనాటకానువాదములు : 


(పవాననముల తరువాత ఆంగ్లసాహిత్య (పభావముగల పంతులుగారి 
రచనలు, వారి ఆంగ్రనాట కానువాదములు. ఇవి నాలుగు. అందు, చమత్కార 
రత్నావళి (The Comedy of Errors) ; వినీనువ ZS చరిత్రము (The 
Merchant of Venice) అనునవి షేక్స్సియర్‌ sss Dd; కల్యాణ కల్పవల్లి 
(The Rivals); రాగమంజరి (The Duenna) అనునవి షెరిజెన్‌ కవివి. ఇందు 
వినీసువ_ర్తక చరిత్ర మసంపూర్ణము. చమత్కార రత్నావళి కేవల వచన 
నాటకము. రాగమంజరి గద్యువద్యాతృక ము. కల్యాణ కల్పవల్లి మరల వచన 
నాటకము. ఈ నాటకములలో, DVDS FF చర్మితమునందు మూలములోవి 
DOS తెలుగులో గూడ వాడబడెను, మిగిలిన మూడు నాటకములలో 
తెలుగు పేరులు. ఇట్లు మార్పులు చేయుటనుగూర్చి పంతులుగారు వారి స్వీయ 
SAIST రెండు చోటులందిట్టు (వాసిరి. గోల్డ్‌ స్మిత్‌ యొక్క “ట్రావెలర్‌ 'ను 
గూర్చి (వాయుచు పంతులుగారు ; 

“ఆచార వ్యవవోరములును జేరులును దేశములును మనవారికి వింతగా. 
గనంబడును గాన కేవల మూలాన్దానుసారముగా భాషాంతరీకరింపబడిన 
పాళ్చాత్య [గంథములు మనవారికంతగా రుచింపక పోవచ్చును. అని పలికిరి. 





85. స్వీయచరిత్రము. Goss భాగము. 1815.పుట-౨౨.౨. 
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ఆంగనాటక కథలను తెలుగువచనములో ననువదించు Noss) మున, 
m 
SH గావించిన మార్పులను గూర్చి ఇట్లు (వాసిరి. 


“, నాటక కథలను నేను తెలింగించునపుడు మునువున్న  పేరులకు 
మాటుగా మనదేశపు వేరులు పెట్టి అందున్న దేశములను మన భరతఖండము 
లోని జేశములనుగా మార్చి, కథలో మన యాచార వ్యవవోరములకుం [as 
కూలముగా నున్న భాగముల ననుళూలముగా నుండునట్లు చేసి, సాధ్యమైనంత 
వరకు మనవారికింపుగా నుండునట్లు చేసితిని” 

ఆంగ్ల నాటక ముల ననుసరించి | వాయునప్పుడువినీను వర్తక చరిత్రము 
నందు తప్ప---పంతులుగారు, తెలుగు (పజలకు రుచించుట క్రై, పాతల నామ 
ములను, కొన్ని నన్ని వేళశములను, చేశముల Dhow, పరికరముల DHOL 
మార్చి, స్వతం[త నాటకములవ లె నుండునట్లు రచించిరి. 


పంతులుగారు “చమత్కార రత్నావళిని 1880 లో రచించిరి. త్మదచనా 
సందర్భమును గూర్చి పంతులుగారే యిట్లు[వాసిరి. 

“1880 - వ సంవత్సరమునంచు ధార్వాడ నాటక నమాజము.వారు 
మా పట్టణమునకు వచ్చి గొప్ప wey దానిలో తమ నాటకముల నాడి 
పోయిన తరువాత పాక తీసి వేయక ముందే యా నాటకశాలలో నాడింపవలె 
నన్న కుతూహలముతో GI FOS విరచితమైన రత్నావళీ నాటికను సంస్కృ 
తమునుండి గద్యవద్యములతోను, ఇంగ్లీషు కవులలో న|గగణ్యు(డుగా SON 
ణింపంబజెడు ేక్స్పియకు మహోకవి విరచితమైన కాకెడీ ఆఫ్‌ ఎజ్జర్సు నాట 
కము నిం గ్లీషునుండి గచ్యాత్మక ముగాను, అత్యంత JES కాలములో అెలింగించి 
యా శెంటిని తన్నాటక శాలలో జయ పదముగా (వదర్శింపించితిని. ”' 

“చమత్కార రళత్నావళిని తెలుగు చేయుటలో వంతులుగారు చాల 
స్వేచ్చను జూపిరి. పూర్వాపరనంబంధము తెలియుట 3. మూలములోగల కొన్ని 
వాక్యములను వివులీకరించి paras. క థా[పారంభమునను పంతులుగారు 
మూలమందు లేని కొంతభాగమును కల్పించి [వాసిరి. ఈవిషయములనుగూర్చి 
చర్చించుటకు పూర్వము నాటకములోని పాత్రల దేశముల నామములను ఎట్లు 
మార్చి నారో తెలుపుటకు, మూలనామములతోబాటు వానినిఇచ్చుచున్నాను. 





నా. 


86. స్వీయచర్మితము, రెండవ భాగము. 1915. పుట=౧క౯ాం, oro. 
87. స్వీయచరితము. రెండవ భాగము. 1915. పుట-౧౬౧. 
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Solinus — Duke of Ephesus 
ధర్మపాలుడు — చోళమండలపు రాజు. 
pre — A merchant of Syracuse 
వర్దమాను(డు — పాండ్య దెళమునందలి మథురాపురవు వర్తకుండు 
Sees of Ephesus, ) Twin Brothers, sons to Aegeon 


Antipholus of Syracuse § and Aemilia 
వెద్దవసంతకు(డు పము వర్ధ్థమానునకును బారుమతికిని గలిగిన కవల 


బిడ్డలలో నొకడు. 
చిన్న వసంతకు(డు — వైచారి కవలబిడ్డలలో నింకొకడు. 
Dromio of Ephesus ౫ Twin Brothers, attendants on the two 
Dromio of Syracuse § Antipholuses. 
పెద్దలత్మణుండు — పెద్దవఫంతకుని సేవకుండు. చిన్న os geod 
సోదరుడు. 
చిన్నలజ్యణుడు చిన్న వనంతకుని సేవకుడు. BAO 
సోదరుండు. 
Balthazar — A merchant 
కాంచనగు ప్లుండు __ ఒక వర్తకుండు; పెద్ద వసంతకుని మితుడు. 
Angelo — A goldsmith 
విశ్వక ర — కంసాలి. 
Merchant — Friend to Antipholus of Syracuse 
ధనమి[తుండు---చిన్న వనంతకుని మితుండగు ఆంధ దేశపు వర్తకుండు 
( Pinch — A schoolmaster and a conjurer 
దుర్లాచాను పన భూత వై ద్య్యుందు. 
Aemilia — Wife to Aegeon, an Abbess at Ephesus 
ఇబూరుమతి — వర్దమానుని భార్య; వసంతకుల తల్లి. 
{ Adriana — Wife to Antipholus of Ephesus 
$ “=>, mw క్యా 
గీత — పెద్ద వసంతకునిభార్య. 
Luciana — Her sister 
WS | 5 — సీత చెల్లెలు. 
Luce — Servent to Adriana 
పరిచారిక .... ఒక వరిబారిక, 


(స్త A courtezan 


పభావతి — కాంచీవురమునందలి యొక స్ర్త్రీ. 
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Gaoler 
“PQS TPIS — కారాగ్భహోధి కారి, 
పీరుగాక; కొందరు భటులు, పొరులు మొదలగువారు కలరు. 


తెలుగు శాటకమంతయు Mos మైన వచనములో (వాయబడినది. 
మూలములో చేక్సి)ృయరు, గద్య పద్యాత్శక ముగ రచించెను. కేవలము 
వచనమందు (వాయుటయేగాక, మూల కథ జాగుగ శతెలియుటకై [కొత్త 
భాగములను కొన్నింటిని పంతులుగారు కల్పించిరి. ఇట్లు కల్పించినవానిలో 
ముఖ్య మైనది నాటక [పారంభ మున కల్పించినది. ఈ మార్పులు, కథ బాగుగ 
అర్థమగుటకు చేయబడిన వేగాని, నన్ని వేళములను సృష్టించి రసమును వృద్ధి 
చేయుటకు కల్పింపడినవిగావు. దీనియందలి కథ శేటశెల్లమయినచే. వర్ణ 
మానుడను వర్తకునకు చారుమతి భార్య. వారి కిద్దరు కవలపిల్లలు. వారి 
"వేరులు పెద్ద వసంతకుడు, చిన్న వసంతకుడు నని. వీరికి సేవకులుగ పనికి 
వచ్చుటనై ; పెద్ద లద్ముయిడు, చిన్న లక్ముణుడు అను కవల బిడ్డల నే పరుకొని 
వర్థమానుడు వారిని గూడ పెంచుచుండిను. DAS#ows వర్గమానుడు, భార్య 
ఓడ ములుగుటవలన వే రగుదురు. అటులనే 'పెద్ద వనంతకుడు, AS లవ్మణు 
డును ఒక చోటునకును; చిన్న వనంతకుడు, చిన్న oG ocx ఇంకొక 
చోటునకును కొట్టుకొని పోవుదురు. ఇరువది సంవత్సరముల తరువాత మరల 
నందరును కాంచీపురమున కలియుదురు. వనంతకులు, లత్ముణులు పోలిక లలో 
హెచ్చుతగ్గులు JIT రగుటవలన కొన్ని విచ్చితములయిన సన్ని వేశములు 
తటస్థమగును. తుద కందరును వరస్పరము శెరిసికొందురు. 

ఈ క థా[పారంభము, కాంచీపురమున ధర్భపాలమవో రాజు నాస్థానమున 
నగును. మథురాపురవు వర్తకులైన వర్థమానుడు (Aegeon, a merchant 
of Syracuse) ధర్మ పాలుని (Solinus) ఆష్ట నుల్లంఘించి కాంచీపురము 
(Ephesus) నకు వచ్చును. ధర్మపాలు డాతనితో సంభాపించుటతో TOK 
నాటకము (పారంభమగును. 

Act I; Scene I; A Hall in the Duke’s Falace. 

Enter Duke, Aegeon, Gaoler, Officers, and other Attendants 

Aege— Proceed, Solinus, to procure my fall, 
And by the doom of death end woes and all. 


Duke— Merchant of Syracuse, plead no more. 
I am not partial to infringe our laws: 
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The enmity and discord which of late 

Sprung from the rancorous outrage of your duke 
To merchants, our well-dealing/countrymen, 
Who, wanting guilders to redeemitheir lives, 
Have seal’d his rigorous statutes with their bloods, 
Excludes all pity from our threat’ning Jooks.** 


ఆంగ్రమూలములో నున్నట్లు తెలుగుతో నాటక | Tos Sos) ST” 
తెలుగు వారి కర్ణము కాదనుభావముతో వంతులుగారు; SO SIMO మాటలకు 
పూర్వము, భదుడను సేవకుని, శ్వేత వావానుడను కారాగ్భవహోధి కారిని ప వేళ 
ట్టి, వారిచే వర్దమానునిగూ'ర్చి ధర్మపాల మవోరాజునకు శెప్పించిరి. ఈ 
చినరణము తలుగువార్‌కి ఆవశ్యక మని పంతులుగారు తలం J8. 

తెలుగు నాటక|పారంభ మిట్లున్నది : 

[వథమాంకము. [వథమరంగము — కాంచీవురము, నభామందిరము. 

(ధర్మపాల మవో రాజుగారు సింవోన నాసీనులయి (యుండగా భ(దుండను 
చ్వారపాలకుండు (వ వేళించుచున్నా(డు.) 

భ్మదు — (చేతులు జోడించుకొని) ధర్మపాల మవ్శవభూ ! దేవర 
వారి కేదో ముఖ్యాంకము ని వేదింపవలసియుండి కారాగృవోధికారి యైన శ్వేత 
వాహానుండు భటులతోడ వచ్చి SH సందర్శనార్థమయి వాకిట వేచి 
యున్నాండు. ఆజ్ఞ యయ్యె నేని, ఆతనిని స్వామినమ్లుఖ మునకు తోడి తెచ్చెదను.” 

రాజాజ్ఞ నియ్యగ నే Pos Ses [వ వేళించి ఇట్లనును “శ్వేత... 
ఈ |పాతః కాలమున పాండ్య దేశపు వ_ర్తకుండయిన యీతండు మన పురవీధు 
లలో తిరుగుచుండగా రాజభటులీతనిని పట్టుకొని నావద్దకు తీసికొని వచ్చినారు, 
పలినవారి యు_త్తరువు నిమి త్తమె యీతని నిక్క SH గొనివచ్చినాండను.""* 
వెంటనే ధర్మపాల మహారాజు వర్తకుని వై పు తిరిగి యాతని పేరడుగును. ఇక్కడ 
నుండి వంతులుగారు మూలముననుసరిం DS. 
“*వ_ర్త---నా పేరు వర్ణమాను6డు. స్వామీ! నాకు శీ ఘముగా మరణదండనమును 

విధించి చేటితో నా కష్టములను NHS, Osco.” 





88. The Comedy of Errors. Act I; Scene I. 

89. చమత్కార రత్నావళి (1917) ; వీరేశలింగక వికృత్యగంథములు. 
మూడవ సంపుటము - నాటకములు; పుట - 1. 

90. Ibidem. 
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“ధర్మ---ఓయీ ! నీవు మాయెదుట LEW బలుకంబోకుము. aad 
కొఅకయి పొతీకబుద్ది వహించి మాదేళపు శాసనముల Bs sso 
మేము మీఅంగలవారముశాము, అకమముగా నీచ్చుకొమ్మన్న ధనము 
నిచ్చుకో లేకపోయిన మాతముచేత సాండా[పకారముగా మీరాజు 
[కూరుండయి న్యా WIMPY SS సంచరించుచున్న మా బెళపు వర్తకుల 
నందిని Soho చినప్పటినుండియు, మాహృదయమునందు మీబేళస్థుల 
విషయమయి లేళమయినను దయయనుమాట HALLAA." 

ఈ యనుసరణమునుబట్టి చూచినచో పంతులుగారు స్వతం(త్రముగా 
శెలుగునాటకము నెట్టు వి_స్ఫృతపరచిరో తెలియును. ఇట్లు విస్తృత వరచుటయే 
గాక, మూలములోని మాటలను కొన్ని చమత్కారముగ తెలుగులోనికి 
పంతులుగారు తెచ్చిరి. ఈ మాటల యనువాదము పింతగ వినపడును. 
ఆంగ్రమూలము : 

“Angelo— Come, Come ; you know I gave it you even now. 

Either send the chain or send by me some token.’’** 
తెలుగు: 

“విశ్వకర్మ..--రంజీ Sod ఇంతకుమునుపే మీ చేతికి చం[దవోర మిచ్చినాను 
గదా? ఆ చం[దహోరమయినా లేకపోతే HIS ILI యేదైనా 
ఆన వాలిచ్చి పంపండి” 

ఈ విధముగా ననునరణములో నచ్చటచ్చట *“చిలుకవలుకుల వలె 
ఆం[ధానువాదము జరిగినది. మొత్తముమీద మూలములోని భావములను సన్ని 
వేశములను యథా[కమముగాననుసరించుచు నే DON నృతము చేయుచువచ్చిరి. 

“కామెడీ ఆఫ్‌ O05)" అను నాటకమును “చమత్కార రత్నావళి" 
యను పేర వచనముగ ననునరించి [వాయుటయే గాక; ఆంగ్షనామము 
తోడనే పంతులుగారు దినిలోని (వథమాంకమును, ద్వితీయాంక ములోని కొంత 
భాగమును, ద్విపదగ రచించిరి. ఈ యనువాదము ఇంగ్రీషులోని మూలమును 
యళథాతథముగ ననుసరించి చేసినది. ఇందు [పొరంభ మాంగ్ర నాటకములో 
వలనే యుండెను, 





91. Ibidem. పుట - 2. 
92. The Comedy of Errors. Act IV; Scene I. 
98. చమత్కార రత్నావళి. పుట - 89. (1917 (వచురణము) 
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“వథమాంకము ; 1. [పచేశము = [వభుమందిరమునందలి చావడి. 
(ELS, వర్తకుడు, కారాగృవోధిపతి ఉద్యోగన్థులు ఇతర సేవకులు 
[ప వేశించిన మీందట) 
పజియన్‌ — నరపాల! యరు'దెమ్ము నను శికసేయ, 


వభ — 


మరణదండమున మాను నా వెతలు. 
వర్తక | మజియేమి పలుకకు మింక 

వా SoS అకుంగా నక టు + మాలంక 
ధర్మ ళా(స్త్రంబుల తగ SS cD, 
AA బాతికబుద్దిం APTA Fo ee 


ఈ విధముగా మూలానుసార మీ యనువాదము సాగినది. ఇందునను, 
ఆంగ్లములోని కొన్ని వాక్యములు విడువబడినవి. “పజియన్‌* తన భార్యను 
గూర్చి పలుకు సందర్భమున రాజుతో DLIA. 


“Aegeon—And the great care of goods at random left, 


Drew me from kind embracements of my spouse: 
From whom my absence was not six months old, 
Before herself, — almost at fainting under 

The pleasing punishment that women bear,— 

Had made provision for her following me, 

And soon and Safe arrived where I was. 

There had she not been long but she became 

A Joyful mother of two goodly sons;-’’® 


ఈ పాదములకు పంతులుగారిట్లు తెలుగు | వాసిరి. 


“S2—BHHS నొక మూల దిగంబెట్టి చన్న 


నరకులనై నను జ్యాగ త్త సేయు 
ఘనుండాత(6 ఉలనాగ కా్యగిలినుండి, 
నను Hirsh ots దన "దేశమునకు; 
ఆజణుమానములై న నరుగక మున్న 
809 I Poe Bc TS Sc 
బిత్భా నగంబియి చక్కర బో డీ 





94. లీరేశలింగకవికృత్యగంథములు (1950). నాలుగవ సంపుటము. 


95. 


కామెడీ ఆఫ్‌ dot), పుట - 868, 
The Comedy of Errors; Act I; Scene 1. 
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లా 


(గక్కున( బయనంపు. గార్యముల్నడప్‌, 
చేమంబుతోవచ్చి చెచ్చెరం చాను 
మేమున్న సీమను Wo sc as: 

ISSO DD వనీంవత యున్న 

తరుణీ wgw ముద్దు J Soawecmow.”” 

“ఏజియన్‌? భార్య గర్భవతి యైనదని చెప్పుటకు మేక్సియర్‌ “almost 
at fainting under, The pleasing punishment that women bear” 
అని సొగసుగా (వా DS. ఈ పాదములకును, “There had she not been 
long but she became, A Joyful mother of గ్రాం goodly sons” 
అన్న పాదములకును నమన్వయము చక్కగా కుదిరినది. 

పంతులుగారి యనువాదములో “తీఅని విరవాంపుం ద్మీవ వేదనను, చిక్కి 
సగంబయి చక్కెరబోండి” అను పొదములకును, “చిరకాల మచట Sosy 
మున్న, తరుణి యిద్దణ ముద్దు తనయులంగాంచ” అను పొదములకును సమ 
న్వయము చక్కగా కుదురలేదు. ఈ విధముగ నూకు పరిశీలన ముచేసినపుడు, 
పంతులుగారు యభఖామాతృ కానువాదములో గూడ స్వేచ్చచూపిరని తెలియును. 

1880 = వనంవత్సరములోనే పంతులుగారు; “షెక్సి)యరు మవో 
కవి యొక్క నాటకములలో నొక్కటిమయైన మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ ONS (The 
Merchant of Venice) అను నాటకములోని [పథమ ద్వితీయాం కములను 
IND వర్తక చరి[త్రమను పేర ద్విపద కావ్యముగానుచేసి [పకటించితినిగాని... 
ముగింపలేదు";" అని తమ స్వీయచరి[ తలో [వాసిరి. 

ఈ "నాట కానువాద ములో పంతులుగారు ఆంగ్ల్గమూలములోని పేరు 
లెను మార్చకుండ ood, ద్విపదగ రచించిరి. 1880 వ సంవత్సరములోనే, 
జనవరినెలలో గురజాడ Boer ర్లిగారు “మశ్చెంట్‌ ఆఫ్‌ DHS” నాటక 
మును “వెనీనువకీజనాటకము' లేక “సువాత్సు PAS అనువేర 
నాంధీకరొరిచిరి.ో క్రీరామమూ ర్హిగారు గద్యపద్యములను రెంటిని తమ యను 
వాదమున, నువయోగించిరి. వీశేశలింగం పంతులుగారు, వీరిమార్గము ననున 





96. వీరేశలింగక వికృత గ్రంథములు (1950). నాలుగవ సంపుటము. 
కామెడీ ఆఫ్‌ ఎజ్జీర్స్‌. పుట - 869. 

87. స్వీయచర్మిత్రము; రెండవభాగము; 1915. పుట - ౧౬౧. 

98. ఈ పరిశోధన (గ్రంథములో పుట - 805 చూడవలనినది. 
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రెంపలేదు. 1875 _ వ సంవత్సరమున వావిలాల చాసుదేవశా(స్త్రీగారు “జూలి 
యస్‌ సీజర్‌ " అను నాటకమును మంజరీ ద్విపదలో “haw చరి[తము” అను 
పేర నాంధధీకరించిరి* వీరేశలింగం వంతులుగా రీ మార్గము ననునరించి 
కాబోలును, తమ యనువాదమును ద్విపదలో చేసిరి. 
పంతులుగారు. “వినీసు వర్తక చరితము" ననువదించుటయందు, 
మూలము నించుమించుగా మార్పులుచేయకుండ శెలుగునకు తెచ్చిరి. గురు 
జాడ (శ్రీరామమూ ర్హిగారు తమ యనువాదములో; మన నం[పదాయమునకు 
విరుద్దములై న భావములను, ఐతిహ్యూములను అనువదింపక విడిచిరి. పంతులుగా 
రట్టుగాక; నాటకములోని నామములను మార్చనప్పుడు మన నం|పదాయము 
యొక్క (ప్రస్తావన యేలయనితలంచి కాబోలు, తమ యనువాడమును యథా 
మూలముగ చేసిరి. ఈవిమయమున వీరు, వావిలాలవారి మార్గమునుగాని, 
గురుజాడ శ్రీరామమూర్హిగారి మార్గమునుగాని యనుసరింపక, స్వతంత 
మయిన మార్గమును [తొక్కిరి. BING (Bassanio) | పేమించిన పోర్ష్య 
(Portia) యొక్క సౌందర్యము నాతడు, మి|తుడై న “ఆంటోని యో)” 
(Antonio) కు వర్షించి చెప్పు సందర్భమున వంతులుగారు మూలము ననున 
రించి ఈ [కింది విధముగా ననువాదము చేసిరి." 
“బస్సానియో —— కలదు “జెల్బంటిను [గామంబునందు 
జలజాతీ యొక్క. తె సౌందర్యరాశి, 





99. ఈ పరిశోధన (గంథములో పుట - 191 చూడవలనీనది. 

100- వీరేశలింగక వికృత గంథ ములు (1817). మూడవ సంపుటము; వినీసువ SF 
చరితము. పుట - 789, 800. 

ఆంగ్లమూలము : 


“ Bassanio-—~ In Belmont is a lady richly left; 
And she is fair, and, fairer than that word, 
Of wondrous virtues : sometimes from her eyes 
I did receive fair speechless messages : 
Her name is Portia; nothing undervalued 
To Cato’s daughter, Brutus’ Portia: 
Nor is the wide world ignorant of her «orth : 
For the four winds blow in from every coast 
Renowned suitors; and her sunny locks 
Hang on her temples like a golden fleece ; 
Which makes her seat of Belmont Colcho’s strand, 
And many Jasons come in quest of her. 
The Merchant of Venice. ActI; Scene I. 
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“సౌందర్య " మనుమాట బాల చా యింతి 

యందమ్ము. చెలుపంగ నావంత Goa; 

ధనవంతురాలా మె గుణవంతురాలు. 

మును గొన్ని వేళల ముద మొప్ప. దనదు 

కనుదామరలనుండి కరుణమె నాకు 

బనిజెను ధ్యనిలేని వర్తమానముల. 

ఆమె నామము ‘SPS 9? జఅరసీదూడం౦ంగ 

చనేమిటం గొజణవడదించుకయేని 

శకేటోికుం గూతురై మేటి Hse 

“బూటను ఖార్యయౌ “పోర్ష్య'యన్‌ SBE. 

మృగ నేతమహిమంబు మితిలెనియట్టి 

జగ Bens లేళంబునుగాదు; 

ఆమెను చేపట్ట నాత్మలంగోరి 

ఇకాముకజనులు నల్గడలయందుండి 

పలును[పసిద్ధులు వచ్చుచునుం|దు. 

లభవలతళలాచాడీ తరుణి ముంగురులు 

SSS SFomoe కాంతిని బూని 

త జలలపై/(నాల్హి ఘనతందానున్న 

“బెల్మంటు? [|గామంబుం 'బెను'కాల్చినునుగ 

Dc జెందింపంగ. మెచ్చికరంబు 

చేరుదురచ్చోటు “జేననుివంటి 

వారలనేకులు వామాతి seh.” 

ఇట యథామూలముగ “కనక శేకములిని (Sunny Locks) పంతులు 

గారనువదించిరి. గురుజాడ [శీరామమూర్తిగారట్లుగాక “ముంగురులూహింవ 
నళులు;” అని యనువాదము BLE. ఈయనువాదము భారతీయ Soso 
యాను సారము చేయబడి సౌందర్య పాతువైనదని |శ్రీరామమూర్తిగారూహిం 
చీరి. కాని, నాటకములోని పేరులు, నన్ని వేశనులు, కథ మార్పు చేయనప్పుడు 
సామాన్యమైన ఇట్టిమార్చ్పులు, నాటక సౌందర్యము నినుమడింప జేయునవి 
"కాకుండుట యేగాక , “ete” జుట్టు భారత నాది జుట్టువ లె తు మ్మోదలవలె 
Sone నున్నదనుట, వోస్యాన్పదనుని వంతులుగాగూహించి యుండవచ్చును. 
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పంతులుగారాం;ధీకరించిన షేక్సిఫయర్‌ నాటకము లివి మాత మె. తరు 
వాత పంతులుగారు షేక్సిషయర్‌ నాట కానువాదములను విడిచి; *షెరిడన్‌* 
(Sheridan) నాటకములలో మిక్కిలి ేరుపొందన “ది 5 58 5" (The 
Rivals); “ey డ్యూ యెన్నా ” (The Duenna) అను నాటక ములను (గ్రహించిరి. 
ఆచార వ్యవవోరములను అవ పాళనముచేయు నాటక ములను (Comedy of 
Manners) |వాయుటలో సిద్ధహన్తుడైన RAAS” నాటకములవైవు 
పంతులుగారు తమ కలమును (తిప్పుట, వారి 'రచనాపరిణామముి ననుస 
రించియే యున్నది. (పహననములతో తృ ప్తిపొందక వారు; seo ss 
వృత్తము కలది, ఆచార వ్యవవహారముల నప న్య ము చేయునదియునగు 
నం.న్రృతములోని “వకరణమూను విశేషముగ పోలిన, నాటకరచనకు గడంగిరి, 


"మెరిడన్‌ *, పదునెనిమిదవ శశాబ్దీ యుత్తరార్దములోే అత్యుత్తమ నాట 
కములను రచించిన (పజ్జానిథి. ఈతని నాటక ములను గూర్చి యొక [Sars 
తాంగ్ల విమర్శకు Geo నెను. 

“The dramatic work of Richard Brinsley Sheridan (1751-1816) 
marks at once the height of the reaction against sentimental drama 
and the most finished achievement of the English comedy of 
manners.” *°! 

“మరిడన్‌* [SHS నాటకములన్నియు నించుమించుగా నాలుగు Sows 
తృరములలో — The Rivals (1775) ; St. Patrick’s Day (1775) ; 
The Duenna (1775) ; The School for Scandal (1777); The 
Critic (1779._[వాయబడినవి. వీశేశలింగంపంతులుగారు వీనిలో రెంటిని. 
The Duenna, The Rivals — రాగమంజరి, కల్యాణక ల్పవల్సి అను 
నామములతో తెలుగు చేసిరి. 


“రాగమంజరి యాం[ధీకరణమును గూర్చి పంతులుగారు తమ స్వీయ 

చరితలో నిట్లు | wer, “ఈ నాటకము (|వవ్లోద) తరువాత జేయంబడిన 
ap) mv) 

నాటకము రాగమంజరి. ఇది “షెరిడన్‌ * అను నింగ్లీషుకవిచే రచియింపంబడిన 

101. ‘English Drama of The Restoration and Eighteenth Century’ 


(1642-1780) By George Henry Nettleton. 
New Yor€é ; 1914, Page - 291. 


106 తెలుగుసాహిత్యము'పై ఇంగ్లీషు ప్రభావము 
“డ్యూయన్నా యను నాటకకథ ననుసరించి చేయంబడినది, ఇందలి కథ 
మిక్కిలి రమ్యమై యుండును.” "* 

“రాగమంజరి? యను నాటకము, “డ్యూయన్నా" (1775) వెలువడిన 
తరువాత సరిగ నూటపది సంవత్సరములకు 1886 లో వెలువడినది. ఇది 
ఆంగ్లములో గేయము (Songs) లతో నిండియున్న నాటకము. ఆంగ్ల రంగ 
స్థలమున నిది (వదర్శింప బడినప్పుడు (21-1 1-1775) [పజాదరణమును 
విశేషముగా పొంటెను. (“...the lively and successful Comic 
Opera...”) మూలములో “గేయము లుండుటనుబట్టి పంతులుగారు కూడ 
దీనియందు వద్యములను, పొడుటకు వీలయిన ద్విపదలను తెలుగులో Mos. 
ఆంగ్లములో ఈ రెండు నాటక ములును (The Duenna, The Rivals) ఒకే 
సంవత్సరములో (1775) రచింవబడినను; తెలుగులో రాగమంజరి 1885 లోను, 
క ల్యాణవల్లి 1894 లోను రచింవబణెను. 


102. De cies BS sw ; CodS భాగము; 1915. పుట - ౧౭౫. 
రాగమంజరి (The Duenna) లోని పాత్రలు : 
పురుషులు : 
Don Jerome (85835533) — విజయవర్మకును, భానుమతికిని తండి. 
Don Ferdinand (విజయవర్మ) — సుదర్శనవర్మ కొడుకు. నుదంత(పియుడు. 
Don Antonio (కామపాలుడు — భానుమతి (ప్రియుడు. 
Issac Mendoza (వసుకాముడు) — భానుమతిని వివాహమాడ గోరినవాడు. 
Don Carlos (చంద Sich) — వసుకాముని మిత్రుడు. 
Fr, Augustine (నారాయణశర్మ) — పురోహితుడు. 
Fr, Paul (గండభేరుండాచార్యులు) — కేశవస్వామి ఆర్బకుడు. 
Fr, Francis (కంఠీరవాచార్యులు) — రెండవ అర్చకుడు. 
Lopez (దామోదరుడు) --- విజయవర్మ 'నేవకుడు. 
ia: 
Donna Louisa (భానుమతి) -సుదర్శనవర్మ కూతురు. కామపాలుని (ప్రియురాలు. 
Donna Clara (Sod) — విజయవర్మ (పియురాలు. 
Duenna (రాగమంజర్సి —— భానుమతి పరిచారిక. 
స్థలము : Seville (ఉజ్జయిని) 
దారకుడు — సుదర్శనవర్మ 'నేవకుడు. 
మఘటకుడు — jè 
చతురిక — భానుమతి పరిచారిక, 
సుదంత పరిచారిక. 
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ఆంగ్లక థ ననునరించి వాయుటలో, ray SDE Wes sve DAD 


మున చూపిన స్వేచ్చనే ఈ నాటకముల విషయమునను పంతులుగారు జూపిరి. 
DOOM మార్చుటయేగాకు తెలుగువారికి కథ సుగమ HG, కథాపరిణా 
మమును SS, SS వీరు వివులీకరించిరి 

‘3 azoo న్నా "(The Duenna) లోని కథ సామాన్య మైన చే. సుదర్శన 
వర్మ (Don Jerome) కూతురయిన భానుమతి (Donna Louisa) తండి 
యెంచిన SHBS వనుకాము (Isaac Mendoza) TOT, తాను (వేమిం 
చిన కామపాలు (Don Antonio) 'నే వరింవ నిక్నయించుకొని, తనపరిచారిక 
యైన రాగమంజరిని (The Duenna) తన స్థానమున నిలిపి, తాను గృవా 
మును విడిచిపోవును. భానుమతి సోదరుడైన విజయవర్శ (Don Ferdinand) 
ఆమె స్నేహితురాలయిన నుదంత (Donna Clara) ను విచావామాడ 
నెంచును. మారువేషమున నున్న రాగమంజకినే భానుమతి యనుకొని 
వనుకాముడు వివావామాడుటయు ; భానుమతీ కామపాలు రొక దేవాలయ 
మున రవాన్యముగ విచావామాడుటయు; dS ow విజయవర్శల వివావాము 
జరుగుటయు; తుదకు సుదర్శన వర్శ పశ్చాత్తాపపడి కూతురును, నల్లుని, 
కోడలిని, కొడుకును ఆదరించుటయు నిందలి కథ. ఈ కథలో రాగమంజరి 
పాకు జూల (పాముఖ్య ముండుటవలన, మూలములో వలనే పంతులుగారు 
కూడ రాగమంజరి యను WS నాటకమునకు పెట్టిరి. 

ఈ నాటకములో పంతులుగారు చేసిన మార్పులు ; మతవిషయములకు, 
సాంఘికాచారములకు సంబంధించినవి. మూలనాటకము కూడ నాటి సాంఘి 
కాచారముల నవపాళనము చేయునదగుటచే, పంతులుగారికి తెలుగులో నట్టి 
వని చేయుట కవకాళము బాగుగ లభించినది. 

సుదర్శనవర్మయు, విజయవర్మయు భానుమతి Dares? మాడవలసీన 
వానిని గూర్చి |[వనంగించుకొను సందర్భమున; మూలములో భానుమతి 
(Donna Louisa) తనతండి యెంచినవాడు తనకు నచ్చడనియు నాత డన్య 
మతస్థుడనియు Hom. తండి యంగీకరింపక, ఆత డన్యమతస్థుడు కాడనియు, 
ఒకప్పు BESS HD డయినను నిప్పుడు మతము మార్చుకొ నెననియు వల్కు_ను. 
ఆ నందర్భ మున మూలములోని నంభావణమును, పంతులుగారి యనువాద 
మును [Sos నిచ్చుచున్నాను. వీని తులనాత్మక పరిశీలనమువలన పంతులుగారు 
చేసిన మార్పులు వ్య_క్షమగును, 


408 తెలుగుసాహిత్యము పె HoAD [ప్రభావము 


mn 


ఆంగ్లము “00౦% Jerome—........-what is your objection to him ?” 
“Non Ferdinand — He is a Portuguese, in the first place.” 
“Don Jerome — No such thing, boy ; he has forsworn his country.” 


“Donna Louisa — He is a Jew.” 

“Don Jerome — Another mistake: he has been a Christian these six 
weeks.” 

“Don Ferdinand — Ay, he left his old religion for an estate, and 
has not had time to get a new one.” 


“Donna Louisa — But stands like a dead wall between church and 
synagogue, or like the blank leaves between the Old and 
New Testament.™ 1°? 


తౌలుగు---”నుదర్శనవర్మ. . .. ..నీ కతనియందేమిలోవము కనంబడినదోచెవ్చు.” 

“విజయవర్మ--- మొదటిమాట అతండు DF Fh డు.” 

“సుదర్శనవర్మ-..ఆ నందేవాముతో పనిలేదు. అతండు స్వదేశము విడిచి 
తర్మడినాటినుండియు ఇక్కడనే యుండుట చేత ఈదెళన్ధుండే యయినాండు.” 

“విజయవర్శ — అతనిది SOS Sy.” 

“సుదర్శనవర్శ---ఇది SAY కెలియనిమాట. అత(డీ “Bow 
మానములనుండియు PAVED HCE OOD నాయడు” 

“విజయవర్శ-...అవునవును. అతండు ధనము నిమిత్తము వూర్వుల 
నుండియు వచ్చుచున్న న్వమతమును వదలి వెట్టినాడు. ఈ [కొత్త మతమును 
మార్చుకొనుట కింకను ఆవళ్యకము రాలేదు కాబోలును |” 

“థానుమతి._.అత౦ డిప్పు జేమతములోను లేక దోవాలయమునవను 
మనీదునతయ మద్యా నూంగులాడుచున్నాండు.” 

(రాగమంజరి, [పథ మాొంకము మూడవరంగము) 


పంతులుగారికి మతము పేరిట చేవాలయాదులలో జరుగుచున్న అత్యా 
చారములన్న కంటగింపు. మతాచార్యుల శీల సంపదయందు నమ్మకములేదు. 
వారి నవపాళనముచేయు రచనలను చారు సొంతనుగ చాల (వాసిరి. అట్టి 
వారికి, ఇంగ్లీషు నాటకములోని తను భావములతో సారూప్యముగల ఘట్టము 
ననువదించుటయన్న కుతూవాలమెక్కు_ వ, 





103. “The Duenna’. By Richard Brinsley Sheridan. Act-1; Scene-III 
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vo iv—""A Room in the Priory.” 

(“Father Paul, Father Francis, Father Augustine and other 

Friars, discovered at a table drinking.’’) 

“Paul — Brother Francis, toss the bottle about, and give me your 
toast.” 

“Fran — Have we drunk the Abbess of St. Ursuline ?” 

“Paul — Yes, yes; she was the last.” 

“Fran — Then I'll give you the blue - eyed nun of St. Catherine’s.”’ 

“Paul — With all my heart (Drinks) Pray, brother Augustine, were 
there any benefactions left in my absence ?”’ 

“Aug — Don Juan Corduba has left a hundred ducats, to remember 
him in our masses.” 

“Paul — Has he? let them be paid to our wine-merchant, and we’ll 
remember him in our cups, which will do just as well. 
Anything more?” 

“Aug — Yes; Baptista, the rich miser, who died last week, has 
bequeathed us a thousand Pistoles, and the silver lamp he 
used in his own chamber, to burn before the image of 
St. Anthony.” 


“Paul — °T was well meant, but we'll employ his money better— 
Baptista’s bounty shall light the living, not the dead. St. 
Anthony is not afraid to be left in the dark, though he 
was—(Knocking) See who’s there.” 19+ 


Seu —(“ కేశవస్వామి గర్భాలయము ముందరి మండపము.”) 

“గండ భేరుండాచార్యులును, కంఠీరవాచార్యులును, [కింద వళ్ళిములో 
(పసాదముంచుకొని చేతులలో గిన్నెలు పట్టుకొని కూరుచుండి |పవేశించు 
చున్నారు. 

“కంఠీ స్వామీ ! మీ పెరుమాళ్ళబుడ్డి నావద్దికి. బంపుశు. ఈ మధ్యా 
వ్నాము స్వామికి భోగము చేయించిన పద్మావతి పేరుచెప్పి యింకొక గిన్నె 
(తాగవలెను. ఈరా(తి వెరుమాళ్లు మనలో తాండవమాడవ లెను (అని చేతిలో 
గిన్నె (తాగి "3ండవచేయి చాచుచున్నా(డు.)” 

“గండ---నేను [గామాంతరముపోయిన నాలుగు దినములలోను స్వామి 
వారి కెవ్వనెవ్వ రే యే తిరుక్తైంకర్యములు చెల్లించినారు *” 


104. ‘The Duenna’. By R. B. Sheridan, Act-III; Scene-V 
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410 తెలుగు సొహిత్యముపై ఇంగ్లీషు ప్రభావము 


“కంఠీ---మన పట్టణములోని మధునూదన దొనుండు స్వామికి Four 
భరణము చేయించుమని మారు వరహాలు సమర్చించినాండు.” 

“గండ---స్వామికింగాదు మన సానికి కంఠాభరణము కోయింతము, 
అది స్వామి BES SoH దాని DAE యందముగా నుండును. ఇంక భక్తు 

లెవ్వరును (మొక్కులు చెల్లింప లేదా g” 

“yo — చెల్లించినారు. మన పట్టణములో లోభియని పేరుపడిన యా మునలి 
గోవింద సేనుడు చచ్చినతరువాత తనపేరు స్థిరముగా నుండుటకయి 
“పెరుమాళ్ళ నన్నిధానమునందు నంచాదీపము ఇెట్టుమని వెండి దీప 
స్తంభమును, ABO ధనుర్మానములో తన BOSS యొకనా 
డుత్సవము చేయించుమని వేయివరవోలును, అమ్మవారికి వట్టుచరయు, 
నమర్చించినాండు.” 

“గండ — అతండు పరమభాగవతో త్రము(డు. ఆ వె కుంఠములో స్వామి 
సన్ని ధానమంద నిత్య ముక్తులలో చేరియుండును. అతండిచ్చిన సొ మ్మే 
లాగున వీనియోగింవవఅెనో తరువాత సావకాళముగా నాలోచింతము 
కాని దీప్పన్తంభము మాట ముందుగా పరిమ్మరింతము. |బతికియున్న 
భూదేవత లుండగా దానిని [పాణములేని రాతి దేవతల యొద్ద నుంచ. 
గూడదు. స్వామివారికి చీకటిలో భయము లేదు. ఆదిపము మన గదిలోనే 
చెట్టుకొందము. ఆపట్టుచీర నీవు నీ భార్యకిచ్చుకో. ఎవరో తలుపు 
తట్టుచున్నారు.” 

(రాగమంజరి. తృతీయాంకము. ఐదవరంగము.) 
రాగమంజరి నాటకములో పంతులుగారు మన నం|పదాయమునకు 
తగినట్లు మార్పులు Dogo. కాని అచ్చటచ్చట, పాశ్చాత్య సం|వదాయ 
ముల వొననలు గుబాళించుచునే యున్న వి. 
సుదర్శనవర్శ కుమారుడై న వీజయవర్శ, నుదంతను వివాహము చేసి 
కొని తండి యింటికి తిరిగివచ్చును. ఆ సందర్భమున సంతోవముతో సుదర్భన 
వర్మ పల్కిన పల్కులు, మన నంప్రదాయమునకు కేవలము విగుద్దములు. 
ఆంoగము-—_“Don Jerome-—Gadsbad; and a great fortune! Ferdinand, 


you are a prudent young rogue, and I forgive you ; and, 
ifecks, you are a pretty little damsel. Give your father-in- 
law a Kiss......... a 


వీరేశలింగకవి రచనలు - vor సాహిత్యము sil 


“Donna Clara — There, old gentleman; and now mind you behave 
well to us.” 

“Don Jerome — Ifecks, those lips ha’n't been chilled by kissing 
beads! Egad, I believe I shall grow the besthumoured 
fellow in Spain. Lewis! Sancho! Carlos! d’ye hear? 
are all my doors thrown open? Our Children’s Weddings 
are the only holidays our age can boast......... కష 

Sure: “సుదర్శన వర్మ--- ఇది మహోభాగ్యము | నివెంతో తెలివిగల వడుచు 

వాడవు, నిన్ను శమించినాను. ఓ ముద్దులకోడలా ! నీవు చక్కని చిన్న 
దానవు శీయునలిచూమగారి S°S 2.6 SIPP WA hy ముద్దిమ్ము. ” 
సుదంత - అయ్యా ! ఇంకముందు మీరు మమ్మాదరిం చి కడుపులో 
చెట్టుకోవ లెసు. (అని చేయి ముద్దిచ్చుచున్నది )” 
e3 O w 
సుదర్శనవర్మ---తావజోయులు ;తివువచోత నీచేతులింతను Kaos Dw 

GB: నేనిప్పుడు సంతోషము పట్టంజూలకున్నాను. ఓరీ! దామోదరా | 

Dose! డారకా! మన విధితలుపులు తీసియుంచినారా? ఈ వయస్సున 

మాకు బిడ్డల వివావాముళే గొప్ప వేడుకలు.” 

(రాగమంజరి, తృతీయాంకము, రంగము పడు.) 

పంతులుగారు; తెలుగు నాటకములో నుదర్భనవర్శ కోడలి మొగమునకు 

బదులుగా చేతిని ముద్దుపెట్టుకొన్నట్లు మాక్చినను; అదిగూడ మనసంఘములో 
లేదు గనుక అనవాజమై వింతగనే యున్నది. 

ఇట్టి మార్పులను చాల చోటులందు పంతులుగారు చేసినను, ఈ నాట 

కము మన దేశమునకు నంబంధించినది కాదని చూవజాలిన “పాళ్చాత్య వాసనలు,” 

తెలుగు నాటకములో చాలచోట్ల కలవు. వీనినిగూడ వరివారించి యున్నచో 

“రాగమంజరి నాటక మింకను రనవంతముగనుండి యుంజెడిది. ఆంగ్ల 

సాహిత్య [ప్రభావము దినియం దెల్లెడల కనట్టుచు నే యున్నది. 

ఆంగ్లములోని “ది B Iy (The Rivals) అను నాటక మునకు తెలు 

గులో పంతులుగారు “కల్యాణ కల్పవల్లి "అని పేరుపెట్టి అనువాదము చేసిరి. 

దీనినిగూర్చి వారు తమ స్వీయ చరితలో నిట్లు! వాసిరి. “నాచేత రచియింవంబడిన 

నొటకములలో. గడవటిది కల్యాణ కల్పవల్లి యనునది. ఇది “షెరిడన్‌” అనెడి 

ఇంగ్లీషు కవిచేత“ది B Seo,’ (The Rivals) అను ేరితో నత్యంత మనోపహార 

ముగ రచియింవంబడిన యైదంకముల నాటకమునకు తెలుంగు. ఇందలి కథ 
105. ‘The Duenna’. By R. B. Sheridan. Act-III: Scene-VII 


412 తెలుగుసాహిత్యముపై ఇంగ్షీ ష్మపభావము 


రాగమంజరి యితివృ త్తమున SoMa నధిక హృదయాక FS ముగా నుండును. 
అయినను మనవారి కా Brp యాచార న్యవవోరములు (క్‌ త్తవిగాను తమ 
వానికి విరుద్ధములుగాను కనంబడుటచేత NS SY నంతగా నాదరింపరు. దినిని 
1894.5 సంవత్సరమునందు ముదించి (వకటించితిని.” 1" 

కల్యాణ కల్పవల్లి నాటకముళో నాయిక కళావతి (Lydia). ఈమె వీర 
సేనుని (Sir Anthony Absolute) పుతుడయిన విికమసెనుని (Captain 
Absolute) (200058. వి|కమసేను(డు కళా వతిని | పేమించినను, తన నిజ 
నామమూ తెలిసినచో నా మె | పేమింపదను þa] విజయపాలుడను నామముతో 
నామె యెదుట వ్యవహరించుచుండును. కళావతి మేన త్రయయిన సుభ [5 523 
(Mrs. Malaprop) తన మేనగోడలు తాను వెదకి తెచ్చినవానిని గాని, 
ఇతరుని వివాహామాడ రాదను పట్టుదల కలది. పురుషోత్తమ దేవుడను (Sir 
Lucius O° Trigger) వాడును, దామోదర వర్మ (Acres) అను wed cox 
గూడ క ళావతిని | పేమించిరి. కళావతి యొక్క BOS Gs చారుమతి (Julia) 
వి[కమసేనుని స్నేహితుడయిన దర్చసారుని (Faulkland) |సేమించినది. 


108. స్వీయచరితము ; రెండవ భాగము 1915. Ho-aca, acs. 
క ల్యాణకల్పవల్లి (The Rivals) లోని పాత్రలు 
పురుమలు : 
Sir Anthony Absolute (వీర నేనుడు) — విక్రమనేనుని తండ్రి. 
Captain Absolute (వ్మికమ సేనుడు) — కళావతి (ప్రియుడు. 
Faulkland (దర్పసారుడ్చు — చారుమతి [పియుడు, 
Actes (దామోదరవర్మ్ర) — కళావతిని వరింపగోరిన రాజప్పుతుడు. 
Sir Lucius O’ Trigger (పురుషోత్తమ దేవుడు) కళావతి త న్ను(పేమించిన 
దనుకొన్న క్ష్యతియవీరుడు. 
Ensign Beverley (విజయపాలుడు) — వ్మిక్రమనేనుని మారుపేరు. 
Fag (రాముడు) — వ్మికమ'సేనుని భృత్యుడు. 
David (మాధవుడు) -... దామోదరవర్మ నేవకుడు. 
Thomas (శంకరుడు) — వీర నేనుని బండివాడు. 
ġo: 
Mrs. Malaprop (నుభదమ్మ) — కళావతి మేనత్త. 
Lydia (కళావతి — వ్మిక్రమ'నేనుని వరించిన రాజప్కుతి. 
Julia (చారుమతి — దర్పసారుని వరించిన రాజపుతి. 
Lucy (మంథర) — నుభదమ్మ దాని. 


వీరేశలింగకవి రచనలు - ఆంగ్లసాహపొత్యము 418 


సుభదమ్మ తన మేనగోశలు విషయమున కరకుగానున్నను, తాను మారు 
"పేరుతో పురుషో త్తమ దేవునకు (పేమ లేఖలు (వా సెడిది. ఈలేఖలను, Ged Gos 
మంథర (Lucy) తీసికొని పోయెడిది. కళావతి వి|క్రమ నుని [వేమించినను; 
ఆతనిని గాంధర్యవిధిని వివావహామాడినగాని చానిళలో సొగసు లేదనియు, "పెద్ద 
లందరు నంగీకరించి చేసిన వివాహములో ళోభ తక్కువయనియు తలంచు 
వింత [పకృతిగలది. ఇది [గహించినవాడు గనుకనే వ్మికమ సేనుడట్లు మారువేష 
ముతో నామెను చేరుటకు యత్నించెను. సుభదమ్మకు DDAL విజయ 
పాలుడని తెలియదుగనుగ, ఆమె కళావతి విజయపాలుల వివావామునకు వ్యతి 
శేకత చూపెను. నాటకాంత మున వీరందరికి అభి[ిపాయ భేద ములు తొలగి కళా 
వతీ వ్నికమసేనులకు, చారుమతీ దర్పసారులకు వివాహమగును. సుభదమ్మ 
(పేమలేఖలు వానెడిదను విషయముకూడ బయల్పడి ఆమె హాస్యాస్పదు 
రాలగును, 


ఆంగ్రమూల ములో “మి నెస్‌ Bess’ (Mrs. Malaprop) పాత 
సృష్టి అద్భుతమయినది. ఒక మాటకు బదులుగా ఇంకొకమాట వాడుట ఈమ 
ముఖ్యలతణము. ఈ వాడుటవలన నభ్యులలో నవ్వు పుట్టును. ఈ నాటకము 
బయలుదేరిన తరువాత, అట్టి వాడుకకు 'మేల[పాపిజమ్‌” (Malapropism)’"" 
అనుమాట బయలుబదేరినది. ఆంగ్ల్గనాటకములో ఈ పాతకు గల సౌగను 
తెలుగు నాటకములోని సుభ|ధమ్మకు రాలేదు. ఆమెనుగూర్చి ఆంగ్ల విమర్శ 
కులు “Whatever aspersions maybe cast upon her ‘parts of speech’, 


Mrs. Malaprop remains, among a host of dramatic predecessors 
and imitators, the unrivalled queen of the dictionary,” !® అనిన మాట 


ఈ నాట Sr ONS) పంతులుగారు “రాగమంజరియం దవలం 
DodS విధానమునే యవలంబించిరి. మూలములోని వర్లనలను కొన్నింటిని 
వారు మార్చివేసి [కొ SD కల్పించిరి. ఈ కల్పనలలో కొన్ని మన నంపదాయ 
107. “malaprop (ism), n. Ludicrous misuse of word, esp. in mistake for 
one resembling it (e. g. a nice derangement of epitaphs for one arrangement of 
epithets). Hence malapropian a. (f. Mrs. Malaprop in Sheridan’s Rivals.” 
(Oxford English Dictionary) | 
108. ‘English Drama of the Restoration and Eighteenth Century’ by 
G. H. Nettleton. New York. 1914. page - 298. 
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మునకు సంబంధించియుండి రమణీయముగ నున్నవి. ఉదావారణకొఅకు 

కొన్నింటి నిచ్చుచున్నాను. 

ఆంగము.పి28--మ10పే !—Why, I believe she owns half the stocks! 
eY 


Zounds! Thomas, she could pay the national debt as 
easily as I could my washerwoman! she has a lap-dog 


that eats out of gold, — she feeds her parrot with small 
pearls, — and all her threadpapers are made of bank - 
notes 1771 


తౌలుగు 2 “రాముడు. భాగ్య మో గీగ్య మో నాకు తెలియదు ఆవిజెయింట్లో 
మోహిరీలు మీ పశువులదొడ్డో గడ్డిపరకల లాగు యెక్కడచూచినా 
దొర్లుతూ వుంటవి. పశువుల కడుగు గో లెములుకూడా వారింట్లో 
బంగారపువే. ostos? బిలుకలవ యంబియుత్కాలు పోత పెడతారు.” 
(కల్యాణకల్పవల్లి, (పథమాంకము, మొదటిరంగము) 
ఆంగ్లము —“Thos—May one hear her name?’ 


“Flag — Miss Lydia Languish—But there is an old tough aunt in the 
way; though, by-the-by, she has never seen my master~’’*° 
తౌలుగు : “శంకరుడు__-ఆవిడ పేరు యెవనరై నా వినవచ్చునా 2” 


“రాముడు_ఆవిడచేరు కళావతి. అయితేనేమి కాని ఆచిన్న దానికి 
మునలీమేన S PIF HISS? PESÉ |పకిబంధకంగా వున్నది. అయినా 
కానీ ఆవెర్దావిడ యిదివరకు నా యజమానుణ్ని యెప్పుడూ drs se...” 

(కల్యాణకల్పవల్లి, (పథమాంకము. మొదటిరంగము | 


సుభ[ దమ్మ (Mrs. Malaprop) తన మేనగోడలు శృంగార [Nog 
ములు చదివి చెడిపోకుండ చూచుచుండును. కాని, కళావతి (Lydia) మేన 
_త్తకు తెలియకుండ ఆ[గంథములను తనచాసియైన మంథర (Lucy) చేత 
తెప్పించుకొనీ చదువుచుందును. ఈ సందర్భమున మూలములోని [గంథనామ 
ములకు బదులుగ, పంతులుగారు తెలుగులోని కృంగార [పబంధముల నామ 
ములను పేర్కొని9, 

సుభద్రమ్మ తన మేనగోడలిని చూవీంచుటకై వీర Pwd (Sir Anthony 
Absolute) తీసికొని, ఆమె గదిలోనికి వచ్చును. ఆమెవచ్చుచున్నటుల మంథర' 


109. ‘The Rivals’ by R. B. Sheridan, Act. I ; Scene I. 
110. Ibidem. 
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వలనవినిన కళావతి, శానంతకు పూర్ణము చదువుచున్న శృంగార (గ్రంథములను 

TOSS, "పెద్దలంగీకరించు. శిష్టగంథ ములను వెనుంచును. ఈ సందర్భమున 

ఆంగ్ల ములోను తెలుగులోనుగల భాగముల నుచాపహారించుచున్నాను. 

SoN dv— “Lydia— Here, my dear Lucy, hide these books. Quick, 

Quick ! —Fliog Peregrine Pickle under the toilet - throw 
Roderick Random into the closet — put The Innocent 
Adultery into The whole Duty of Man — thrust Lord 
Aimworth under the sofa -Cram Ovid behind the bolster - 
there - Put The Man of Feeling into your Pocket — so, 
so—now lay Mrs. Chapone in sight, and leave Fordyce’s 
Sermons open on the table.” 

“Lucy — O bura it, ma’am! the hair - dresser has torn away as 

far as Proper Pride.” 

“Lydia — Never mind - open at Sobriety — Fling me Lord Chester 

field’s Letters. Now for'em.”!!! 

Sah: “కళావతి_ఓసీ ! మంథరా! ఈ పున్సకములు Boru వేగిరము! 
BRO dw ! OL FS Or oeacty పెళ్తులనందున( బడ చేయుము. విజయ 
బిలానము పరుప్పుకింద పెట్టు. వాగవతము J OD 52.00 av Ban 

g3 అవి 
ae docd పెటు.” 
య లు 

“మంథర---పాడు స్రమన్క ౦థం లెండి, S oD EP M) AO పొ _స్తకంలో 
చుప్ప వాతికథపట్టు వచ్చేదాక చించివేశాడు.” 

“కళావతిపోనీ | ఉన్నంతవజకు Bods గూలిలోనున్న Folds 
మోకము నామీంద గిర వాటు పెట్టు. వారు వచ్చుచున్నారు. 555 వెళ్ళిపో. 

(కల్యాణకల్పవల్లి, [SPST Sao. రెండవరంగము ) 

ఒకమాట అనుటకు బదులుగా, అపార్థము కలుగు నింకొక మాటను, 
నరియయిన మాటయేయని తలంచి | వయోగించుట, ఆంగ్రనాటకములోని 
మిసెస్‌ మేల[పావ్‌ (Mrs. Malaprop) యొక్క లక్షణము. ఇది ఆంగ్ల 
నాటకములో మిక్కిలి నవ్వు పుట్టించు విషయము. తెలుగు నాటకములోని 

WF [Soy మాటలలో ఈ సొగను BOLI పంతులుగారు [పయత్నించినట్లు 

లేదనుట By యో యుదాహరణములను జూపవచ్చును. 

woğðv—“Mrs. Malaprop—you thought, Miss! (Miss Lydia)...... 

But the point we would request of youis, that you will 


111. Ibidem. Act. I; Scene II. 
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promise to forget this fellow - ro illiterate him, I say, 
quite from your memory.’ 
ఇక్కడ, “నీవు [HDS వానిని Hr Ore మరచిపొమ్ము. ఆతనిని 


సీ మనన్సులోనుండి తుడిచివేయుము ;” అను అర్జమున to obliterate 
(Blot out) అని ప్రయోగించుటకు బదులుగా మిస్‌, మేల్మపాప్‌ to 
illiterate అని |పయోగించి నవ్వు పుట్టించినది. ఈ భాగము నీ [కింది విధముగ 
పంతులుగారు తెలుగు Bw. ఈ యనువాదమున సొగసేలేదు. 
తౌలుగు---”*సుభ దమ్మ---అమ్మాయీ ! నీపమయిన ననుకొందువు... 
-=*మేమిప్పుడు నిన్ను (పార్టింప వచ్చిన నంగతి విను. AISI మఖబిపోయిద 
నని మా చేతిలో చెయ్యి వేయవలెను.” 
(కల్యాణ కల్పవల్లి, (వథమాంకము, రెండవ రంగము.) 
wo diy —“‘Mrs. Malaprop — Now don’t attempt fo extirpate your- 


self from the matter; you know I have proof controverti- 
ble of 1115 
ఇక్కడ “నా కీ విషయమేమీ తెలియదని నీవు తప్పించుకొనుటకు 


[BO By AD. ers soo 3403" అను నర్జమున to extricate (Dis- 
entangle) అని వాడుటకు బదులుగా మిసెస్‌, మేల్మపావ్‌ to extirpate అని 
ar G58. 

ఈ వాక్యమునకు పంతులుగారిట్లు తెలుగు చేసిరి - 
తాలుగు---”నుభద్రమ్మ-క ఖావతీ ! $5 నూట మజువీంబి తవ్చీంచుతో చూశవ. నీ 

నేరమునకు నావద్ద తగినంత నిదర్శనమున్న ది.” 

(కల్యాణ కల్ప వల్లి. [వథమాంకము. రెండవ రంగము.) 

ఈ నాటక ములో మిసెస్‌ Sol HH నకున్న [పాముఖ్యమంతయు నామె 
మాటలను బట్టి వచ్చినదియే. తెలుగు నాటకముళో సుభద్రమ్మ కట్టి (పాము 
ఖ్యము లేదు. కాని పంతులుగారు కొన్నీ కొన్ని చోటులందు; మూలములో 
DBI, DoS అన్న మాటలవలెనే వింతగా నుండునట్లు, తెలుగు నాటక 
ములో సుభదమ్మచేత మాటాడించిరి. ఉదాహరణగా నిది [గహింపవచ్చును. 


ఆంp్లయమఘు“ఏr Anthony Absolute — Why, Mrs. Malaprop, in 
moderation now, what would you have a woman know ? 
“Mrs. Malaprop — Observe me, Sir Anthony. I would by no means 


112. Ibidem. 
113. Ibidem. 
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wish a daughter of mine to be a progeny of learning...... 
I would never let her meddle with Greek, or Hebrew, or 


algebra, or simony, ......... neither would it be necessary 
for her to handle any of your mathematical, astronomi- 
రట ల instruments .........hen Sir, she should have a 


supercilious knowledge in accounts;—and as she grew up, 
I would have her instructed in geometry, that she might 
know something of the contagious countries......and like- 
wise that she might reprehend the true meaning of what 
she is saying. This, Sir Anthony, is what I would have 
a woman know; — and I don’t think there is a supersti- 
tious article in it.” 
ఈ వాక్యములు ఇంగ్లీషుభాష యున్నంత కాలము వోన్యమును పుట్టించు 
THB యుండునట్టివి. నర్వజ్ఞురాల ననుకొనుచునే మిసెస్‌. Bess ఎంత 
తెలివితక్కువగా మాటాడుచున్నదో మన కవగతముగును. Prodigy of 
Learning అనుటకు బదులుగా Progeny of Learning అనుట; Superficial 
Knowledge అనుటకు Supercilious knowledge అనుట ; Geography 
అని వాదుటకుబనదులు Geometry అనుట ; Contiguous countries అనుటకు 
బదులు Contagious Countries అని ,వయోగించుట ; Comprehend 
అను ST SS Reprehenda® [(ప్రయోగించుట ; Superfluous Particle 
అనబోయి Superstitious article అనుట; మి సెస్‌. మేలపొప్‌ పాత యొక్క 
వైలదీణ్యమును మనకు చూపునవి. ఇట్టి చమత్క్కారమును పంతులుగారు 
సుభద్రమ్మ పాత్ర విషయములో తెలుగునందు తీసికొని రాలేకపోయినను, 
కొంతవరకు నీ సందర్భమున నిట్లు వాసి చె_లకిణ్య మును నంపాదించిరి. 


తెలుగు “వీర సేనుడు అది సరి కాని స్రీ లెంతవరకు చదువవ అెనని నీ oy 
[పాయము g” 


“RF [553 — అాలికలు విద్యలలో పండితురాం[డు కావలెనని 3 
నెప్పుడును జెప్పను. వారికి సంస్కృతములోను వేదాంతములోను పాండిత్య 
Sox, BH. ఇంటి అక్కలు [వాయుటకు కొంచెము వ్యాకరణము వచ్చి 
యుండవలెను. చదివిన పద్యమర్థము చేసికొనుటకు కొంచెము గణిత శా( సము 
BORAGE SSH. తప్పులు లేకుండ ను త్తరము [వాయంగలుగుటకు కొంచెము 








114. Ibidem. 
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ళు 


తర్కము నేర్చుకోవలిను. Ayo SoS SoH విద్యచాలును. నేను చెప్పినది సరిగా 
నున్న చా!” (కల్యాణ కల్పవల్లి. (వథమాంక ము. BOS STON Sv.) 

పంతులుగారి రచనలో వెలతీణ్యము SODA, ఆంగ్ల మూలములోని 
సొగసులేదు. ఈ ఒకచోటునందే ఈ మాతమైన విలక్షణత సుభ(దమ్మ వాక్యము 
లకు కల్పించిరి గాని, మిగిలిన స్థలములంచు మామూలుగానే ఆమెచే మాటా 
Goons. 

ఆంగ్రనాటకములో, పొ శ్చాత్య పౌరాణిక నామములమ పాతలు తమ 
నంభాషణలో [గ్రహించిన ఘట్టములందు పంతులుగారు మన పురాణములలోని 
నామములను వాని స్థానమున |గహించిరి. అట్టిచో మూలములోని ళజ్లాను 
నరణముగాక భావానునరణము చేసిరి. ths 

పురుషో SHRI (Sir Lucius O’ Trigger) ను, దామోదర 
SOQ (Acres) యును ద్వంద్వయుద్ద మునుగూర్చి (పనంగించు పట్టున మూల 
మందిట్లున్నది. ఇందు పాళ్ళాత్యపొరాణిక వీరులు WS), Jas. 


BOA o“ Sir Lucius— What the devil signifies right, when your 
honour is concerned? Do you think Achilles, or my 
little Alexander the Great, ever inquired where the right 
lay? No, by my soul, they drew their broad-swerds, 
and left the lazy sons of peace to settle the justice of 
in 

“ Acres—~ Your words are a grenadier’s march to my heart! 
I believe courage must be catching!’ 1 


తెలుగు — “పురుషో త్తమదెవుడు - అవమానము నంభవించినప్పుడు న్యాయ 
మెవరికి కావ అను ? పూర్వము పొర oF 8 Sc Boab OPS EF SD Ce Bond 
విజయయాత్ర బయలుదేరినప్పుడు న్యాయ మాలోచించియే బయలు 
దేరినారా ? SH లేదు. వారు మహోకూరులయి యెదిరింబినోవారి తల 
లెల్ల కొబ్బిరివుచ్చాల. లాగున pä avos” సౌగరవోని న్యాయమునిమిత్త 
మయి భునోనువబ్బ్చినబోటి WDS oI విజీతీవందలచు వదలి 
సోనినాడు.” 


“చామోదరవర్శ — నీ కూరవాక్యములు [వతాపోద్దీపకములుగా నున్నవి.” 
(కల్యాణ కల్పవల్లి. తృతీయాంకము. నాల్లవరంగము.) 
య A 


115. ‘The Rivals’ by R. B. Sheridan, Act. IIT; Scene IV 


వేరేశలింగకవి రచనలు - ఆంగ్ల సాహిత్యము 419 


పాశ్చాత్యవీరుల నామములకు బదులుగా [పాచ్యపౌరాణిక పురుషుల 
నామములను (గహించి, పంతులుగారు మూలనులోని పాతల యొక్క 
మనోభావమును తెలుగువారికి వ్యక్తము చేయుటకు |[వయత్నించిరి. ఇట్టి 

(వయత్నము కెన్నీ యైనను, మూలములోని సొగసు._.-అందులో అది పాశ్చాత్య 

భాషలోనిది అయినపుడు... తెలుగులోనికి రాదని పంతులుగారికి తెలియక 

పోలేదు. ఈయనునరణములు తెలుగువారి కంత రుచింపవని వారికి 
తెలియక కాదు. మర ఈ యనువాదములు ననునరణములు చేయుటకు ముఖ్య 
కారణముగా : “హూూణకవుల పోక లొకయింత తలుపంగం 'బెలుంగువారి 
కాకు,” నని పంతులుగారు వేరొకస్థ్టలమందు నుడివిన మాటలే, యన్ని 
చోటు లందు ననువదించుకొనవలెను. వారికిగల ఈ Sy Gb ; పందొమ్మిది, 
ఇరువది శతాబ్దుల పొహిత్యవాహినులనడుమ, వారి రచనను వారధిగచేసినది. 

ఆంగ్రసాహిత్యవానసనా వాసిత మైన Los, Svs" పంతులుగారు 
రచనలను Basso; సాధారణముగా వారు, ఇంగ్లీషు మాటలను opr sg 
ములుగ తమ రచనలలో జొనుపలేదు. కాని కొన్ని కొన్ని వహోస్యరచనలలో 
ఆంగ్ధళబ్దములను విచ్చలవిడిగా (వయోగించిరి. 

“వినాయక చతుర్ధి" అను వోస్యరచనలో వారు ఇంగ్లీషును విశేషముగా 
వాడిది. ఉదాహారణకు [కిందివాక్యములను [(గహింపవచ్చును. 

(“దంభవతుండు విఘ్నశ్వరవూజ కారంభించుచుండగా, Dare 

(వతుండును బక వతుండును [పవేశించుచున్నారు.”) 

“SoS -- ఓని దీనిసిగ కొయ్య ! ఆ oed (Rat) మళ్ళీ వన్తూందిరా. 
ఓరీ బిడాల్యవతా ! నీవు సంస్కృత క్లాను (Class) లో చదువుకొంటూ 
వున్నావుకచా ! నీవు విఘ్నేశ్నరపూజ (JF (Brief) గా Bandy. 
లేకపోతే ర్యాట్‌ వచ్చి Hojo ముక్కు తన PH (Mouth) లో 
వేసుకు పోతుంది. కర "తేరా ర్యాట్టును కొడ'దాము.” 

విడానాస్ఫెన్లు (Nonsense). మడికట్టుకొని ర్యాటూ, శక్లానూ, Dw. 
మౌత్తూ అని ఇంగ్లీషుమాట లనవచ్చునా ?” 

“దంభ.----యించొ కా బక[వతుడు యలుకం D కోపపడ్డాడు. గనుక ర్వాట 
న్నాను. తెలుగుమాట అంశు మా అవ్వ అర్థం BOD కోపపడుతుంచే మో 


118. *పథికవిలాసమూ (Goldsmith’s The Traveller) SH తుదిని పంతులుగారు 
చెవిన వద్యములోని భాగము. 


420 తెలుగుసాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


అని [Pyne అన్నాను. వమించి వేగిరం చేయిస్తూ, నీకు s&s 
యిసాను.* 

“బక_మెనిట్టు (Minute) లో చేయిస్తాను. Sho టూ 90) (Two 
Coppers) టూ SHOT?) ఇచ్చినావంళు యీరా తికి చుట్టలకు 33 
వెతుక్కోనక్కరలేదు. పూజచేయిస్తానువట్టు,” " 
ae వోన్యరచనలో ఇంగ్లీషు శబ్బములను విరివిగా (పయోగించినను ఇట్టి 

రచన పంతులుగారికి sods jp. Soren సామాన్యముగాదు, 


పద్యకావ్యములు : 

(8) పీరేశలింగం పంతులుగారు, ఆంగ్లకవుల ననుసరించి రచించిన తెలుగు 
పద్య కావ్యములు కొన్ని కలవు. పాండిత్య |పకటనకె పంతులుగారు వివిధ 
నియమముల నుంచుకొని |వాసినపద్య కావ్యములు శుర్దాం|ధనిరోష్ట్య నిర్వచన 
నైషధము, Fas మనోరంజనము (అచ్చ తెనుగు, ళుద్దాంధో ss 
రామాయణము (1872), శుద్దాం|[ధ భారత సంగహము (1878) మొద్శలైనవి-- 
ఎన్నియోగలవు. వానివై ఆంగ్లసాహిత్య [Swrs So Se. OS DH Gorey, 
అవి వ [పబంధకవియా (వాసినట్టుండును. ఆంగ్ల కావ్యముల ననునరించి[వాసిన 
ఆయన తెలుగు కావ్యము లట్లుగాక Hog? లిలోనుండి, మూలకవుల మార్గము 
లను తెలియ జేయయునవియె యుండును. 

ఆంగ్ల కవుల కావ్యముల ననుసరించి వీరు రచించిన పద్య కావ్యము 
లలో ముఖ్యమైనవి రెండు కలవు. “విలియమ్‌ Pai’ (William Cowper; 
1731-1800.) అను నాంగ్లకవి రచించిన “బాన్‌ ROS" (The Diverting 
History of John Gilpin) అను కావ్యము ననునరించి పంతులుగారు tard 
ROS? అను Bos తెలుగులో నొక పద్యకావ్యము |వాసిరి. ఇది ఆంగ్ల 
కావ్యము ననుసరించి చేసిన రచనలలో మొదటిది. ఆంగ్ల కవియైన “ఆలివర్‌ 
గోల్త్‌ స్మిత్‌" (Oliver Goldsmith — 172 8-1774) (వాసిన “(టా వెలర్‌ ' 
(The Traveller) అను పద్య కావ్యమునకు వంతులుగారు 'పథిక విలానము” 
అను నామమున చేసిన అనువాదము శెండవడి. ఈ కావ్యముల ననునరించుటలో 
పంతులుగారు పోయిన పోక తలను గు_ర్తింపవలసి యున్నది. 


117. వీరేశలింగకవి కృతగ్రంథములు. ఒకటవ సంపుటము. ప్రహసనములు. మూడవ 
కూర్చు. 1949 పుట - 705. వినాయచతుర్డి. 
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పంతులుగారు స్వీయ చరితములో (వాసిన “రాజశేఖర చరి[తమునకు 
ముందు కౌపరనెడి యింగ్లీషు కవీశ్వరుడు రచియించిన జాన్‌ గిల్పినను పుస్త 
కమును...వద్యములతో BMAD" అను వాక్యముల వలన నిది రాజశేఖర 
చరిత్రము (18/8 లో నిది భాగములుగ (వచురింవబడి 1880 లో yr 
కూపమున ముదింపబడెను.) కంశు ముందే రచింవబడెనని తెలియుచున్నది. 
కని దీని కంతపేరు రాలేదు కనుకనే, పంతులుగారి యొక్క [No ములలో 
ఆంగ్ల సాహిత్య |వభావము వి శేవముగగల మొదటి [Nos So, “రాజశేఖర 
చరి[త'మని [గహించుట అయినది. 

“జాన్‌ ADJS’ కధ వోన్యరస [HWS RSG. గేయాత్మకమెన FO 
(Ballad Form) ననునరించి కౌపర్‌ (వాసెను. ఈ కధ వోస్యరన (పథాన 
ముగ నుండవలెననియే, SHS తలంచినట్లాతని వాక్యములు తెలియజేయు 
చున్నవి. 


“I little thought when I was writing the history of John 


Gilpin that he would appear in print. I intended to laugh, and to 
make two or three others laugh, of whom you were one. But now 


all the world laughs, at least if they have the same relish for a tale 
ridiculous in itself, and quaintly told, as we have,” 

ఆంగ్లములో నిది మిక్కిలి సులభశైలిలో PSE (వాసెను. ఆతనికి 
సవాజమైన శయ్యాలాలిత్యము ఈ కావ్యమున కలదు. SADJE’ అను 
నాతడు తన థార్యతోను, కుటుంబముతోను-- వివాహమైన ఇరువది 
యేండ్లకు_ వివాహ వార్షికోత్సవము చేసికొనవలెనని భార్య పోరగా, 
[వక్క [గామమునకు బయలుదేరును. కుబుంబమంతయు గుజ్జపుబండిలో 
బయలుదేరును. ‘ADS’ తన మిత్రుని యొద్ద గుజ్జము నొకదాని నెరువు 
'తచ్చుకొని దాని బయలుదేరును. ఆ గుజ్జుము RDAS మాట వినక, ఆతని 
భార్య మొదలై నవారున్న [గామమును దాటి పరుగెత్తి, తన యజమానుడున్న 
[గామమును చేరును. అట మరల నదలింపబడి, నడుమ నెక్కడను PAS, 
ఆతనిని మరల బయలుదేరిన [పొంతమున శే తెచ్చును. మార్గమధ్యమున ఈ 
స్వారిని చూచినవారందరు ADE’ పంబెమువేసి స్వారిచేయుచున్నాడని 
తలంతురు. భార్య భంరువడి ఆతనిని రతీంపుమని వెనుక నొక 799 00 పై 


118, స్వీయచర్మిత్రము ; 1919; రెండవ భాగము ; పుట - 152. 


119. Cowper’s letter to Mr. Unwin; Dated 18th Nov. 1782. 
(From Cowper’s Letters.) 


422 తెలుగుసాహిత్యముపై ఇంగ్రీషు _పభాపము 
నొకసిని పంపును. వా డాతనిని వెంటాడును. ఇది చూచిన ఆరుగురాళ్వికులు, 
ADE’ దొంగతనముచేసి పారిపోవుచుండగా ఆతని నెవరో వెంటాడుచున్నా 
SHED, తామును AOS’ వెనుక గుజ్జములవై పోవుదురు. ఉత్సవమందు 
(కాగుటశై యాతడు నెండు సారాసీసాలను తెచ్చుకొనుచుండును. అవి 
ఈ ‘Ho Bsn’ లో SAD దారియందు కాల్వలు కట్టును. దీనిలోని కథ ఇది. 


ఆంగ్రములోని భామా సౌలభ్యము, హోస్య రసమును వెల్లి విరియించు 
కథా సంవిధానము ; వీశేశలింగం పంతులుగారిని ఈ కావ్యమువైపు ఆకర్షించి 
యుండును.” పంతులుగారి క థాసంవిధానమును గాని, పేరులనుగాని మార్చక 
యథాతథ ముగ ననువదించిరనవచ్చును. ఇంచుమించుగా నిది ఆంగ్లములో 
నుండి తెలుగులోనికి పద్యకావ్యమును తెచ్చుటలో పంతులుగారి (పథమ 
(పయత్న ము వంటిది గనుక, అచట నచట మూలభావము రాకుండుటయుు, 
వచ్చినను సొగనుగా లేకుండుటయు, కొన్ని పట్టులందు మూలము నపార్థము 
చేసికొనుటయు కలదు. ఈ విషయ పరిశీలనము నిట కొంత చేయుచున్నాను, 


మూల రచన పాశ్చాత్య సం|పదాయానుసారము జరిగినది గనుక దాని 
యనువాదములో మన నం[పదాయమునకు విరుద్దమైన భావములు రాక 
తప్పలేదు. సంతోష నమయమున గూడ ‘AOS? భార్య పొదుపుగా నంసార 
మును నడపునది గనుక ఉత్సవమునాడు వేరుగా (దాజాసవము కొనవలదనియు, 
గృహమందు కలదానినే ఉపయోగింతమనియు మగనికి చెప్పును. దానికి సంతో 
పించి “ADS”, భార్యను ముద్దు పెట్టుకొనునని మూలమున నిట్లు కలదు : 
“John Gilpin Kissed his loving wife; 


O’erjoyed was he to find, 
That though on pleasure she was bent, 


She had a frugal mind.” 
మూలములోని సౌలభ్యమును తెచ్చుట్నక్తై పంతులుగారు BLAISE 
అనువాదముచేనిరి. ఈ పద్యమున కనువాదమిట్టున్నది. 


120. “కౌవరని యెడి యింగ్లీషు కవి వరుండు 
FEO OS ATE గ మును చేనినట్టి దీని 
దేటగితలతోడను BAO నందు. 
గందుకూరి వీరేశలింగము రచించె. 


(“జాన్‌ గిల్చిన్‌” - ఆంధ్రానువాదములోని తుది పద్యము 
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కత 


దాని కవరిమిళానందమూని, యాశ( 
ట్టి సంతోష సమయంబునందు. గూడ. 
[Act వదూమణి శా మిశవ్యయమునం బె 
"పెద్ద తవిలియుంటకు ముద్దు పెట్టుకొనియి.”"' 


EX 


r 


ఉన్నదున్నట్లు తెలుగులోని $88 యనువదింవబడుట వలన తెలుగువారి 
చెవుల కిది వింతగా తోపకమానరు, 

ఈ కథలో వచ్చిన ఆంగ్రనామము లన్నింటిని ఇంచుమించుగ తెలుగులో 
నువయోగించిన పంతులుగారు, కాన్ని చోట్ల న్వతంతించి, ఆ Amos విడిచి 
వేసిరి. ఇందులకు కారణ మంతగా కన్సట్టదు, కొన్ని ఉదావారణల నిచ్చు 
చున్నాను. 
ఆంగ్ల మూలము “Smack went the whip, round went the wheels, 

Were never folk so glad, 
The stones did rattle underneath, 
As if Cheapside'** were mad.” 
ఆం} ఛధానువాద ము 
“చబుకు SSG; జ్మకముల్‌ సరగం ABR 
బండిలోనివా రానంద భరితులయిరి; 
కలగల మటంచు దిగువను Pom మొరసె, 
TBM తొక్టునవను వెట్టి తొడరినట్లు.""* 
ఆంగ్ల మూలము. “When Betty screaming came down stairs, 
The wine is left behind !”’ 
ఆం[భానువాద ము 
“దాతు సారాయి మజచియె తరలిరంచు 
నరచుచును మేడ దిగివచ్చి Jao యో y” 


121. వీరేశలింగకవికృత (గ్రంథములు - నాలుగవ సంపుటము. 1950 వుట - 824. 


పద్యము - శీ. 

122, “Cheapside. A street in the city of London. In old times it was a 
market-place, and contained a cross, pulled down by the puritans in 1645.” 
(Cowper’s Shorter Poems edited by W.T. Webb, M. A. London, 1896;page-—-90 

128. వీరేశలింగకవికృత్మగంథములు - నాలుగవ సంపుటము. 1950. పుట - 884, 
పద్యము - 11. 

124. Ibidem. పుట - 825. పద్యము - 15. 
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Lor] 


ఇచ్చట, “బెట్ట (Betty) అనునది "ఎలిజబెత్‌" (Elizabeth) అనుడానికి |హన్వ 
రూపము. ఇట నిదియొక పరిచారిక పేరు. *ో 
పంతులుగారి యనువాదములో మూలములోని భావమును వారు 
చక్కగా "తేలేదని ఆలియ జేయు భాగములు కొన్ని గలవు. కొన్ని పట్టులందు 
మూలభావమునకు విరుద్ద ముగ అనువాడమున్నడి. 
Mee Soo తాను చెప్పినట్లు వినక, దానికి తో చినట్లు పరు గెత్తుచుండగా, 
ROS చేయున దేమియులేక Meow నిట్లదలించెనని ఆంగ్రమూలమున గలదు. 
“So, “Fair and softly”, John he cried, 
But John he cried in vain; 
That trot became a gallop soon, 
In spite of curb and rein.” 
ఈ పద్యమును వీరేశలింగముపంతులుగా రి ట్లనువదించిరి : 
“అందుచే శొనవంచును Sod నతడు 
స్పృవ్షయుగ మెల్ల నది యెల్ల Sess య్య 
పగ్గమును గళ్ళమును గల్లి వనికి రాక 
che చాంటులె వడిం బరుగయ్యెం గానో ae 
ఈ యనువాదముతో వంతులుగారు మూలార్థము ననునరింప లేదని 
ఆలియుచునేయున్నది. మూలములో “Fair and softly’? అనునది గుజ్జము 
నుద్దేశించి ‘ADS’ అన్న మాటలు. rH" అరచెను గాని, “జానటంచును” 
నరవలేదు. ఇప్పుడు "న్పష్ట్రముగ మెల్లన్‌” అను మాటలకు దేనితో నన్వయము! 
ఈ సందర్భమున నాంగ్ల వ్యాఖ్యాన మిట్టున్నది . 
“Fair and softly.” Addressed to his horse to induce him to go 


at a gentler pace.” 


“John he cried. In ballad style for “John cried.” For this 
reduplication of the subject, cf. Shakespeare, I Henry, the Fourth 
Ili, II. 60: The skipping king he ambled up and down.” 

125. “Betty a short form of Elizabeth; here the servent-maid’s name.” 
(Cowper’s Shorter Poems edited by W. T. Webb, London, 1896. page-90) 
128, వీరేశలింగకవికృత (గంథములు. నాలుగవ సంపుటము. 1950. పుట - 826, 
పద్యము - 22 
127, Cowper’s Shorter Poems Edited by W. T. Webb, M. A. London, 
1896, Page — 90. 
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ఇటులనే పంతులుగారు ఈ [కింది పద్యము ననువదించునవుడును మూల 
భావము ననునరింప లేదు. ADS’ Megs మీద స్వారి చేయుచుండగా నాతని 
నడుమున కిటునటు కట్టియున్న సారాసీసాలు పగిలి సారాయి గుజ్జము 
చేవాముమీడుగా [కిందకు కారెను, Metin [పక్కల కీ యానవము కారిన 
వెంటనే, [పక్కల నుండి పొగ BADD. ఇక, మూలమును, అనువాడముతో 
పోల్సిచూత ము. 


ఆం ర ము: 
“Down ran the wine into the road, 
Most piteous to be seen, 
Which made his horse’s flanks to smoke 
As they had basted been.” 

తెలుగు : 


“sro thy నెంతయును జాభిగదురునట్టు, 

తెరువునిండను సారాయి Asem a; 

Sid) Sed" గడు. గొట్టియన్న SIS, 

EP AD Sy (పక్కల బొగ లేచా నందుచేత." tS 

ఇట ‘As they had basted been’ అను పాదమును పంతులుగారు 
“మున్ను కల్టతోం గడుంగొట్టియున్న కతన అని అనువాదము DSS. ఈ నంద 
ర్భమున నాంగ్ల వ్యాఖ్యానములో నిట్లున్నది. 

‘““As they had etc., as though they had been basted. To baste 
is to drop fat over meat while it is being roasted.” 19 

‘Baste’ అను ఆంగ్లశబ్దమునకు DD ఇచ్చిన అర్హమున్కు కొట్టుటయను 
అర్థమును రెండును కలవు. తెలుగులో, ఒకే అర్థముగల శబ్దమును [పయో 
గించుటవలన, మూలములోని సొగసనురాలేదు. ఇంగ్లీషుమాట యొక్క అర్థము, 
పాగ్గలేచెను' అనుదానికి చక్కని ఉపప త్తి చూపును. 

ఆంగ్ల సంపదాయము ననువరించి, “కౌవర్‌ ” కాలమునాటివారు, 
aime Bow SET" భాగ్యముతో తృ VM SS, పురుషులు విగ్గు (Wig) 
లను, కృతిమ కేశపాళశమును ధరించువారు. "ROH? కూడ SH ధరించినట్లు 
"కాపర్‌ వర్ణించెను. ఈ శబ్దమును పంతులుగారు. కృతక శిఖ, కల్లజుట్టు, మాయ 


128. వీరేశలింగ కవి కృత (గంభములు. నాలుగవ సంపుటము. 1950. పుట - 828. 
పద్యము - 92. | 
129. Cowpers Shorter Poems edited by W. T. Webb, M. A, London, 
1896, page — 91. 
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జుట్టు అను శబ్దములతో వ్యవవారించిరి. ఇట్టి జుట్టును ధరించుట పాళ్చాత్యు 
లలో నాటి సంప్రదాయమని తెలియని తెలుగువారికి. “పోయె dvb టోపి 
బోడితలగ;” “ఆ కృళళ శిఖ, కుళ్లాయినన్ను జేరు,” “కల్లి a dy టోపియు¢ 
గొంచునల్ల వచ్చె;” “8 Go drab arduc BW Tron మిగులృ”అను పొదముల 
og మే బోధపడదు. మూలములో, “My hat and wig will soon be here;’’ 


“Away went hat and wig;” “whence straight he came with hat and 
wig;” “went Gilpin’s hat and wig ఫొ అను పాదముల కున్నంత అర్థ బోధక 


శ 8 నం పదాయ వై రుధ్యమువలన — తెలుగు పొదములకు Saxo ! 

పంతులుగారు నులభభాషలో దినిని వాసి, ఆంగ్ల సాహిత్యమందలి పద్య 
కృతిని తెలుగులోనికి తెచ్చుటకు దారిచూపిరి. కాని వీరియనువాదమునందు 
మూలములోని భాషాూసాలభ్యము వచ్చినను, భావగాంభీర్యమంతగా వచ్చినట్లు 
లేదు. ఇందుల కిది (పథమ | BOOS) Soe కారణముకావచ్చును. 

ఆంగ్రములోనుండి పంతులుగారు తెలుగులోనికి తెచ్చిన Coss పద్య 
కావ్యము “ఆలివర్‌ గోల్డ్‌ స్మిత్‌” [వాసిన “(టావెలర్‌” అనునది. దీనిని వీరు 
‘SAX విలానము” అను పేరున అం ధికరించిరి. దీనినిగూర్చి వారు తమ “స్వీయ 
చరితము? నం దిట్లు |వాసిరి. 

1892-5 సంవత్సరమునం దింగ్లీషులో గోల్డుస్మి త్తను కవీశ్వరుడు 
రచించిన “మార్ల్గన్థుడు”అను వద్య కావ్యమును పథిక విలానమను నామముతో 
బద్యరూపమున6 చనింగిం చివిని. 

“పథికవిలానమూకూడ అనువాద విషయమున “జాన్‌ ADS’ కావ్యమునే 
పోలియున్నది. కాని దీనికిని దానికి నొక్క భేదము. “జాన్‌ ADAE’ రచనయందు 
కెటగితులనే పంతులుగారు వాడిరి. “పధిక విలూానముిన వివిధ పద్య భేద ములను 
వంతులుగా రుపయోగించిరి. “గోల్డ్‌ స్మిత్‌' మవోకవి, “(టావెలర్‌ "” కావ్యమున 
“హీరోయిక్‌ క ఇట్‌ (Heroic Couplet)అను ద్విపదనుబోలిన దానిని వా జెను. 


పంతులుగారు తమ రచనలో వృత్తములను జాతులను వాడికి. ఈ విధముగ, 
నిది మూలములోవలతె ఒకేఛంద మున (వాయ బడినది కాదు. 

గోల్డ్‌ 238» 1/55 ఫిబవరి మొదలు 1756 ఫిబవరి వరకు యయూరపులో 
చేసిన నంచారములో ‘(or B05” అను వద్య కావ్యమును [వాయవలెనని 
సంకల్పించెను. ఇది 1/65 లో [గంథరూపమున వెలువడినది. ఈ కావ్యము 
‘ACS M8 ' అన్నగారికి (Rev. Henry Goldsmith) అంకితమీయబడినది. 
ee eee a రన్‌ ఈ! 


180. స్వీయచర్మిత్రము. రెండవభాగము, 1915. పుట - ౨౨౨. 
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ఈ కావ్యమును [వాయుటలో తనకుగల Hoo BF మును, "APS. స్మిత్‌ తానే 
ఇట్లు తన అన్నగారికి అంకితమిచ్చుచు [వాసిన “లేఖ*లో (వా నెను. 

ఈ What reception a poem may find, which has neither abuse, 
party, nor blank verse to support it, I cannot tell, nor am I solicitous 
to know. My aims are right. Without espousing the cause of any 
party, I have attempted to moderate the rage of all. I have en- 
deavoured to show, that there may be equal happiness in states, that 
are differently governed from our own; that every state has a 


particular principle of happiness, and that this principle in each may 
be carried to a mischievous excess.” 


(‘The Traveller or A Prospet of Society’; Dedication. ) 

ఈ పద్య కావ్యములో కథకుగాని, [SHS విధానమునకుగాని ఎక్కువ 
(పాముఖ్యము లేదు. ఒక నామాన్యమవ్య క్రి, [పపంచమును మమ PDO Bye SN 
చూచినప్పుడు కన్పట్టు సత్యమే god [35 6) 8 మైనది. మానవునకు నుఖదుఃఖ 
ముల నిచ్చునది ఆతని మనస్సే — చాలవరకు = అని నీర్లయింవ బడినది. ఈ 
కావ్యమునుగూర్చి మెకాలే (Macaulay) చక్కగా నిట్లు [ar WD. 

“In the Traveller the execution, though deserving of much 
praise, is far inferior to the design. No philosophical poem, ancient 
or modern, has a plan so noble, and at the same time so simple. 
An English wanderer, seated on acrag among the Alps, near the 
point where three great countries meet, looks down on the boundless 
prospect, reviews his long pilgrimage, recalls the varieties of scenery, 
of climate, of Government, of religion, of national character, which 
he has observed, and comes to the conclusion, just or unjust, that 


our happiness depends little on political institutions, and much on 
the temper and regulation of our own minds.” 131 


సంఘ సంస్కరళాభిలాషులును, BS BAIS Sos [Saods® Doo 
దింప Boos SSX పట్టుదల కలవారును అగు పీరేశలింగం TBD, ఈ 
కావ్యము తన (పభావమునుజూపి, తెలుగులో దినిని వారు (వాయునట్లుచేసినది. 
ఇది 1892 లో రచింవబడినదని పంతులుగారు [PHS వాక్యములనుబట్టి 
(స్వీయచరి[త్రము) తెలియుచున్నది. అప్పటికప్పుడే వీశేశథింగంగారు మంచి 
“పేరు (పఖ్యాతులను పొందిరి. జీవితములో వివిధమార్గములళో పయనించి కష్ట 
నుఖములను రుచిచూ చిన పంతులుగారు, ఆంగ్లసాహిత్యముతోనుండి'[ టా వెలర్‌ 


131. Encyclopaedia Britannica; ‘Goldsmith’ By Macaulay. February, 
1856. 
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అను పద్య కావ్యము ననువాదమునకు నెన్నుకొనుటలో ఆశ్చర్యములేదు, జీవికి 
నుఖమన్నది, తన మనన్సునందును, తాను నమ్మిన కార్యమును లోకమునకు 
వరవక చేయుట యందును కలదని, ఆయన అప్పటి కే [గహించెను. గోల్డ్‌ స్మిత్‌ 
కూడ ఈ సత్యమునే తన కావ్యమున వ్యక్తము చేసెను. ఇందుల కే పంతులుగారు 
దినిని (గహించిరి. 

ఈ కావ్యమును (వాయుటలో తమకుగల యయుదబ్దేళ మును పంతులుగారే 
“పథికవిలాసము' చివర నిట్లు (వాసిరి. 

“పారాణకవుల పోక లొకయింత Baoson 

“దెలుంగువారికొఅకు. జేటగాను 

“నోల్తుస్మి త్తిను క విగూర్చిన యట్టి యీ 

పథిక చరిత మేను (వాసినాండ.” 

(వథికవిలాసము; పద్యము.----11'/) 

ఆంగ్ల కావ్యములోని కొన్నిపాదములను ఒకభాగముగ |గహించి, 
పంతులుగారు, ఆ భాగములోని భావమును పూర్ణముగ వ్యక్తము చేయజాలిన 
వృత్తమునుగాని, జాతులకుచెందిన పద్యమునుగాని (Kaeo D రచనను సాగించిరి. 
పద్యము యొక్క ఎన్నిక, మూలములోని భానవి VFS నాధారవడియుండు 
నట్లు పంతులుగారు రచించిరి. కనుకనే వీరు కందపద్యము మొదలు సీసము 
వరకుగల పద్య భేదములను |గహించి రచనలు సాగించిరి. కాని కొన్నిచోటు 
అందు మూలభావము చాల ఎక్కు వగానున్నప్పుడు Bod మూడు పద్యములు 
(వాయుటయు కలదు. “ఆల్‌ 5)’ (Alps) శిఖరమున కూర్చుండి యూరపు 
నంతను సింవోవలోకనము చేయుచున్న సందర్భమున ఆంగ్లకని ఇట్లు (వా సెను. 


“E’en now, where Alpine solitudes ascend, 
I sit me down a pensive hour to spend; 
And, plac’d on high above the storm’s career, 
Look downward where a hundred realms appear ; 
Lakes, forests, cities, plains, extending wide, 
The pomp of kings, the shepherd’s humbler pride.” 132 


ఈ పద్యములను వంతులుగా రిట్లు రెండు పద్యములలో ననువదించిరి, 
“ఇప్పుడు BS Aray శిఖరీం[ద వివి క్షవదంబుంజేరి, యొ 
క్క_ప్పుడు గాలివానలకు నందని యున్నతమెన చోట సే 

132. The Traveller — Lines 31 to 36. 
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చొప్పుగం గూరుచుండి, వగపొందుచు' గాలము BS? నెట్టుచున్‌ 
దప్పక చూచెదన్‌ దిగువతట్టున నూర్గకొలంది దేశ ముల్‌.” 
“ Soke గాంతారంబులు( 
బురములును బయళ్లు దిశల బొలయుచు దృగ్గో 
చరమగు నివ భూపాలుర 
గురువై భవమల్పతరపు గోవుని స్థితియున్‌ .” 
(పథిక విలానము - పద్యములు - 8,9.) 
పాశ్చాత్య దేళములకుగాని, పాశ్చాత్య పౌరాణిక గాథలకుగాని [వన క్తి 
లేని వద్యభాగములు తెలుగులోనికి పంతులుగారు చక్కగా ననువదించిరి. అట్టి 
(వసక్తిగల పవ్యభాగములను యథాతథముగ ననువాచము చేయుటవలన, 
ఆ భాగములు మతము, తెలుగులో మిగిలిన పద్యభాగ ములనడుమ అతుకక, 
విలమణముగ నున్నవి. Bow భిన్నసంన్క్భృతులుగల సాహిత్యములలో అను 
నాదముల కిట్టవై © & cag an తప్పచుగదా! సార్వజనీన మైన భావములుగల 
పద్య భాగము లెట్లనువదింపబడెనో ఈ [కింది యుదావారణమువలన Bow ow. 


“As some lone miser visiting his store, 
Bends at his treasure, counts, re-counts its o’er; 
Hoards after hoards his rising raptures fill, 
Yet still he sighs, for hoards are wanting still *’'* 
దీనికి పంతులుగారి యనువాద మీయ్యది. 


“ఘనలో భాత్మకు. GSI దనధనాగారంబు దర్శించి, యో 
లిని గూర్సుండి hoac బల్భ౭ును దా లెక్కించి లక్కించి, యా 
ధనముల్‌ కుప్పలు కుప్పల కడు[బమోదంబియ్య, నుప్బ్పాంగు; నా 
BOSS NSO వెచ్చనూర్చు మజియున్‌ వి Jow JOBS.” 
(వథికవిలానము జ పద్యము — 18.) 
ఆంగ్లసాహిత్యములోని కవిసమయములను తెలుగులోనికి చక్కగా 
BQ), తెనుగువారికి వాని సౌందర్యమును కొన్ని స్థ్థలములందు పంతులుగారు 
చూవిరి. ఈ రచన నవ్యక విత్వోద్యమమునకు aroB నున్నది. 
ఆంగ్లము “ While sea-born gales their gelid wings expand 


To winnow fragrance round the smiling land’’'** 
'ఆలుగు....“కలకలను నవ్వు నీ భూమికాంతమీంద 





133. The’ Traveller — Lines 51 to 54. 
134, The Traveller — Lines 121 to 122, 
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య 


వింతవలపులు కలయంగ వినరు కొకు 
SOc బొడము ToS SPI os మములు 
చల్లనగు తమ ఇక్కలం జూచు నెపుడు.” 
(పథిక విలాసము జ పద్యము _ 32.) 


ఇట, ఆంగ్లములోని ‘fragrance’ అను శబ్దమును “వలపులు అని 
యనువాదమువేసి, పంతులుగారు మూలమునకు వన్నె పెట్టినారు. (వలపు ` 
సువానన, pws.) AFS ye’ కవి “రొమాంటిక్‌” కవి కాకున్నను, ఆ 
ఛాయలను చూపినవాజే. పంతులుగారును, తమ తరువాత రాబోవు భావకవిత్వ 
మహోద్యమమునకు (Romantic Movement in Telugu Literature) 
చారి చూపుచున్నా రా యనునట్లు; [కొత్త కవి నమయములు, భావములు, 


ఆశయములుగల ఆంగ్ల కావ్యము నాం| OF 608. ఈ BoA వానిని చూడుడు, 


ఆంగ్రము-_-- “ Fir’d at the sound, my genius spreads her wing, 


And flies where Britain courts the Western spring ; 
Where lawns extend that scorn Arcadian pride, 
And brighter streams than fam’d Hydaspes glide.” ‘*® 


తెలుగు 
ఇట arava “బిటానియా'” యనినతో నే వశముల్‌ విప్పి యొ 
క్కూట6 | Beh, BLS DLE’ పడమటంగామించు( బుష్పుర్తు, వె 
చ్చటం “నా ర్కేడియ శోభమించు ముం దృణస్థానంబులేపారు” నె 
jac Bes నదులందమై యల “easy? కంటు, నచ్చోటికిన్‌.” 
(పథికవిలానము - పద్యము - 86) 


“గంధవవా విహాంగమములు” “నాబుద్ధి. ....వక్షముల్‌ విప్పి” మొదలైన కవి 
సమయములు తెలుగు సాహిత్యమునకు [కొత్తలు. WD భావ కవిత్వోద్యమ 
సూచకములు. ఇవిగాక, ఛభావకవిత్వోద్యమములో |పథమస్థానము నాక 
మించిన “స్వాతం(త్య పిపానిను గూర్చిన పద్యభాగములును “పథికవిలానము*లో 
బాల గలవు. కవితలో * స్వచ్చ" యను భావమును, కవితావన్తువుగా పొళ్చా 
తులు Berry స్వీకరించిరి. ఆభావమును, ఇందు చాలసాగరులు వ్య _క్షమయినది. 


135. The Traveller — Lines 317 to 320. 
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ఆంగ్ల ము. “ While een the peasant boasts these rights to scan, 
And learns to venerate himself as man. ” '** 


తెలుగు... తన న్వాతం త్యంబులనట 

ఘనత. బరీకింప వీదకావును గడగున్‌ 

మనుజుండయి పుట్టుటచేం 

దన 8S oB న మాన్యతను గన నేర్చున్‌.” 

(వథికవిలానము - పద్యము - 90) 

ఈ భావములన్ని యు (కమకమముగ ఆంగ్ల సాహిత్య [ప్రభావము వలన sog 
సాహిత్యమందు (పతిబింబింప, ఆ సాహిత్య న్వరూపమేమారి “అభినవ కవిత" 
పుట్టినది. కొందరు మాత మే స్వాతం[త్యము ననుభవించుచుండ నితరులు 
BOSON నుండుట పొనగదను విషయ మెంత చక్కగా చెప్పబడినదో ($08 
పద్యపాద ములను పరిశీలించిన తెలియగలదు. 


ఆంగ్లము. “O then how blind to all that truth requires, 


Who think it freedom when a part aspires 1” 


తెలుగు... “మించు కొందరు మాత మె కాంచునపుడు 
దాని స్వాతం[త్యమంచును దలంచువారు 
సత్య Bor చానికి సర్వమునకు 
నుర్వి నెంత యంధులు గాంగ నున్న వారు.” 

(వథిక విలాసము - పద్యము ~ 102) 
ఇటులనే, కవి “ఆక్మీయతఆాముదికు నిదర్శనములనదగిన పద్యభాగములు ఇందు 
కలవు. తెలుగు కవిత్వములో “ఆత్మాశయకవిత్వము” (Subjective Poetry) 
తక్కువ. ఆంగ్ల కవిత్వములోకూడ SDE “రొమాంటిక్‌” కవుల కాలము 
లోనే DSH arg ప్రి. “గోల్డ్‌ స్మిత్‌" ముందు రాబోవు కాలమును నూచించు 
నట్టుగా తన కవిత్వములో కొంత దీనికి తావిచ్చెను. పంతులుగా రట్టి పద్య 
కావ్యము ననువదించి, తమ తరువాత విశేష వ్యాప్తిలోనికి రానున్న ఆళ్ళా 
(శయక విత్వపథ మునకు, అ|పయత్న ముగ చారి చూపిరి, ఈ పద్యపాదము 


136. The Traveller — Lines 33 to 34. 
137. The Traveller — Lines 377 to 378. 
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oe] 


GENO అత్మాాశయకవిత్వమునకు చక్కని ఉదాహరణములో విశేష పరిశీలన 
మక్క_ర లేకుండగ నే ఆలియునుగచా ! 


ఆంగ్ల So “And thou, fair Freedom, taught alike to feel 


The rabble’s rage, and tyrant’s angry steel; 
Thou transitory flower, alike undone 
By proud contempt, or favour’s fostering sun, 
Still may thy blooms the changeful clime endure, 
I only would repress them to secure :”"'** 
Boo 

“ఉరుళోభ నలరారు నో న్వతంతత్వమా ! 

యల్లరి మూకల యా[గహమునం, 
[గూర మహీపాల కుపిశాసి నొక్కట 

బాధలుపడ నలవడితి వీవు; 
గర్వ నంయుత తిరస్కారంటుచే నొండె, 

జెలిమింబెంచు కృపార్కుచేత SoG, 

SsbB జేటొందు కణభంగురంజై న 

యలరుంో లెడు wr aS నీవు, 
సతతమును మాజుచుండు దేశంబునందు 
నీ వికానముల్‌ స్థిరముగా నిలుచుంగాత; 
వానిని WHOA SSN గాపాడుకొణేే 
Bo నేను నిరోధించు చున్న చాడ.” 

(SBS విలానము-పద్యము- 9 9) 


ఈ పద్య మువలన ఆంగ్లేయులకు స్వాతం [త్యమన్న నెంత|పీతియో, 
వారెంత [శనుపడి దానిని సంపాదించిరో మనకవగతమగును, ఇట్టి భావములు 
గల ఆంగ్లసాహిత్యమును, బానిసలుగనున్న మనవారు WAD—— sows Soo సుతం 
[తముగ నున్నప్పుడు వారితో నంపర్కము కలిగియున్న, వారి సాహిత్య Gidi 
వము మనవై నింకొకవిధముగ నుండియుండవచ్చును-.. ఈ 'స్వేచ్చావాయువు 
లను “తెనుగుతోట*లోనికి తెచ్చిరి. 


138. The Traveller — Lines 365 to 370. 
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ఈ 'వధిక విలానము"వలన పంతులుగారి కెక్కు.వ ధనలాభము కలిగినట్లు 
BSH GONNA దీనికి నాడెక్కువపచారము లేనట్టు తెలియుచున్నది. కాని, 
డినికి ఆం|ధసాహిత్య పరిణామదశలో నొక DFS AS ము కలదనిమా[తము 
నిన్సంశయముగ చెప్పవచ్చును. 

పంశులుగారు; తన తరువాతి తరమువారికి అన్ని సాహిత్య శాఖలలోను 
soy? ర్లదర్భకులుగాని, పద్య కవిత్యములో I> |S HV కారని నమ్మువారు “బూన్‌ 
RDE’, “పథికవిలానము"లను బాగరూకతతో పరిశీలించి చూడవలసీయున్నది. 


పత్రికా నిర్వహణము : 

సామాన్యవ్‌జ్జూనమును, సాహిత్యనంన్క్టృతులను (పజలణో వ్యా HS 
BQ) సంఘము నావరించియున్న అజ్ఞానాంధకారమును పార్మదోలవలెనని 
బద్దకంకణులై న పంతులుగారు; తమ ఆశయనిద్దికి ప తికలుకూడ చక్కని 
సాధనములని గుుర్తించినవారగుటచే, ప(తికానిర్వహణమునకు పూనుకొనిరి. 
నాడు, SoGH BSS వారందరు---ఎప్పుడో ఒకప్పుడు---ప్మతికలను నిర్వ 
హించినవాశే. ప్మ్యతికా |పచురణమునకును ము[దణమునకును అవినాభావ 
సంబంద ముండుట చే; మనదేశమున ము[దణాభివృద్ధి జరుగుచువచ్చిన వందొమ్మి 
దవ ¥orD ఉ త్తరార్థముననే, పతికలు విశేషముగ వ్యా ప్తికి వచ్చెను. 

పంతులుగారు సొంతముగా నిర్వహించిన వృత్రికలలో “వివేక వర్దని' 
విశిష్టమైనది. ఇది, 1874 డిసెంబరులో |పారంభ మైనది. ఈ ప్మతికనుగూర్చి 
వారు, “కొందజఅతోడ( దేటమాటలతోను, మణి Soses do [TS Ho 
తోడను, గొందజతో వినోదంబులతోడను, Aogas? IW Hy పసంగంబుల 
తోడను, గొందఅతో భగవద్విషయంబులతోడను, గాొందఖతో( గవిత్వగోష్టి 


139. “1892-5 సంవత్పరమునం దింగ్షీషులో గోల్దున్మిత్తను కవీశ్వరు(డు రచించిన 
“మార్గనుడు” ఆను వడ్యకావ్యమును పథికవిలాసమను నామముతో బద్యరూపమున. 
దెనింగించితిని. ఆచారవ్యపహారములును బేరులును దేశములును మనవారికి వింతగా. 
గనంబడునుగాన కేవల మూలారానుసారముగా భాషాంతరీకరింపంబడిన పాశ్చాత్య (గ్రంథములు 
మనవారి కంతగా రుచింవకపోవచ్చును, భాషాంతరము సుగమముగాను మనోహరముగాను 
నున్నదని (పకటింప(బడిన కాలమునందు మహామహోపాధ్యాయ కొక్కౌాండ వేంకటరత్నము 
వంతులువారు మొదలయినవారు ఫ్లాఘించిరిగాని దానిని గొని చదువు మహాజనుల సంఖ్యను 
బట్టి మనవా రంతగా నాదరించిరని నేను భావింపను.” 

(స్వీయచర్శితము. రెండవభాగము. 1915. పుట - ౨౨౨.) 
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తోడను [బొద్దుపుచ్చుచు Bey gowo రంజిల్లంజేయుచుండు" నని 
(వాసిరి. దీనినిబట్టి, ఈ పత్రిక యొక్క “ఆశయవి_స్ఫృతి” తెలియగలదు. పంతులు 
గారిచే జన సామాన్యమున కర్భమగు నులభ భాషలో రచనలు చేయించి 
నదియు, వ్యాసరచనను (పోత్సహించినదియు, ఈ ప[తిక యే. 
ఆంగ్ల దేశములో కూడ వ్మత్రికలే సార్వజనీనమైన నులభభావషను [or 
రము లోనికి చెచ్చెను. వంతులుగారును oD సులభమైన (mo కాంధమును 
{HWP HOS 'దెచ్చిరి. నాటివరకు, ఇంచుమించుగ, మంచి రచయితలందరును 
సమాసబంధుర మైన (పెఢరచనలను చేయుటయం బే ఎక్కువ మక్టువ చూపుచు 
వచ్చిరి. పంతులుగారు మొట్ట మొదటిలో నట్టి పకపాతిమును జూపినను 
(కమ్మకమముగ మారి, తమ తరువాతి తరమువారికి అదర్శము కాగల hos 
శైలిని పచారములోనికి చెచ్చిరి. వీరు తెలుగు సాహిత్యమునకు చేసిన సేవలు 
"రెండింటిలో... ఆంగ్ల సాహిత్యములోని (ష్మకియల నన్నింటిని, ఇంచుమించుగ, 
తెలుగులోనికి ఇచ్చుట మొదటిది. లక్షణ యుక్తమైన చక్కని తేటతెలుగును 
వచన రచనల మూలమున [వచారమునకు తెచ్చుట యను రెండవది, మిక్కిలి 
గణనీయమైనది. ఈ కృషికి దోహదము చేసినది వారి ప్మతికా (పచురణము. 
(శ్రీ వి వేకవర్ధని (పొరంభ సంచికయందు పీరు [పకటించిన ఈ [కింది 
పద్యము వారిని గూర్చియు, వారి ఉళయములను గూర్చియు తెలుపును. 
“ద్రావ్మాణుండను నఖాజఖొవ FOI యందు 
Fe (VF SE IDPS 
నాం|ధ మున నొకింత యభిరుచి గలవా౭డ 
దేశాభివృద్దికై లేశ మైన 
(బాలుమాలక పాటువడ నిచ్చ గల వాయడం 
గవిశావటిమ కొంత గలుగువాండ 
SOY సర్వజనోపయోగములై న 
విషయ మ్ములును నీతివిషయములును 
నులభ లి నభందజతును TI నట్టు 
కఠిన సంధులు లోనుగా( గలవి విడిచి 
(POW నొకవ్చు డస్వాదోేజీీయములును 
తోనుగాంగల STAD బూని So à. 


mama వాతను a 


140. వివేకవర్దని; డి నెంబరు, 1874. 
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ఈ పద్యమును బట్టి పంతులుగారు Mose O నెంత అభిమానించిరో 
తెలియగలదు. కనుకనే వీరు, “ముందు (వానెడు పుస్తకములను విగహము 
వలెంగాక నుగమనులుగా నుండునట్లు [బాయ నిళృయించుకొవిొ నట్టు తమ 
స్వీయ చర్మితలో (వాసిరి. ఈ నిర్ణయము, తెలుగు వచన రచనకు స్వర్ణ 
యుగమును [పసాదించెను. వంతులుగారు తెలుగులో సులభ శై లికి రూపురేఖలు 
దిద్ది, తెలుగు రచయితలకు [కొ త్తవాట amda. 





14[. శెలివిషయమున నాటి తెలుగు రచనలు ఎట్లుండెడివో, వీరేళలింగంపంతులు 
గారు, తమ రచనలచే ఈ రంగమున తెచ్చిన విప్లవ మెట్టిదో తెలినికొనగోరువారికి; “రాజ 
శేఖర చరిత్రినుగూర్చి అభ్మిపాయమిచ్చు సందర్భమున, 1878 లో “హిందూ” (The Hindu) 
SAS (వానిన ఈ (కింది వాక్యములు ఆమూల్యములు : 

“As Yet the complaint has been that the Vernacular literature is barren of 
good and useful books and the few that it contains are unintelligible to the 
general reader, their style being too highly artificial and difficult to be of any 
interest to students of ordinary attainments. This defect especially in the Telugu 
literature, of sacrificing ideas at the shrine of jingling words, is somewhat being 
remedied by the useful publications of the School Book Society. But we are 
afraid that these works err in the opposite extreme. In aiming at simplicity 
they too often set at nought the first principles of grammar and sometimes 
violate the very genius of the language ........... we are glad therefore, to find 
that Mr. Kandukuri Viresalingam Pantulu has struck on the happy mean 
between the two. His style is pleasant and idiomatic, neither cumbrous and 
difficult nor flagging and tame...........we did not think that the author of 
Vigraham which was intended to be a sequel to Chinnaya Soori’s Neethi 
Chandrika could altogether cast away his old associations and take to a totally 
different path in Telugu literature.” 

‘We sincerely hope that Mr. Viresalingam will be long spared io his 
country and by his laudable efforts create an oasis in the barren desert of 
Telugu literature.” 

142. బహుజినహితముకొరకు తమ POO మార్చుకొని రచనలు సాగించిన 


వీరేశలింగం పంతులుగారు; ఇరువదవ శతాబ్దిలో ఆంధ సాహిత్య వథమును తీర్చి దిద్దిన 
వ్యావహారికభాషోద్యమమునకును, తాము క్రీ ర్రిశేషులగుటకు కొలది నెలల ముందు, సుముఖు 
లుగ నుండిరని, (శ్రీ గిడుగు రామమార్ధి పంతులుగారి ఈక్రింది వాక్యముల వలన 
తెలియుచున్నది. 

“1819-53 సంవత్సరము విఖెవరి తే 28 దిని రాజమహేందవరమునందు Su Tn 
oH బ॥ కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారు ఆధ్యతులుగా, “"వర్తమానాంద్ర భాషా 
(పవర్తక సమాజము” స్థావించుటకు ఏర్పాట్లు జరిగినవి; గాని పంతులుగారు మరి మూడు 
మాసములలోగానే పరమపదము పొందుటచేత, సమాజము ఉద్దేశించిన కార్యములు 
నెరవేరలేదు.” (గద్య చింతామణి [1888]; పుట - of.) 
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ఆ నాడు సాహిత్యమునకు విశేవ సేవ చేసినది, “చింతామణి పిక. ఇది 
రాజమ హేం[దవరమునుండి, ki న్యాపతి సుబ్బారావు పంతులుగారి యాజ 
మాన్యమున, వినేశలింగంపంతులుగారి తోడ్పాటుతో వెలువడెడిడి. 189! లో 
స్థాపింపబడిన ఈ పత్రిక, ఇంచుమించుగా వది సంవత్స రములపాటు గొప్ప 
సాహిత్య సేవ చేసినది. అంతకుపూర్వము ము(దింపబడని (పాచీన కావ్యము 
Bd) Tr దీనియందు [పకటితము లగుచుండెడివి. ఇవిగాక, వీరేశలింగము 
పంతులుగారు తను రచనలను, తమ నమకాలికుల రచనలను యథోచితముగ 
ఇందు |[పకటించుచుండెడివారు, ఈ పతిక నిర్వహించిన అత్యుత్తమ కార్యము 
లలో “తెలుగు నవలల పోటిపరీమలు"* అ[గగణ్యములు. మొట్టమొదటిసారి ఈ 
పోటీపరికలు' 1898 లో జరిగెను. చించామణి పత్రిక నిర్వహించుచు వచ్చిన 
ఈ పోటీపరీకల వలననే పందొమ్మిదవ శతాబ్ది చివరి పది సంవత్సరములలో 
తెలుగులో చాల నవలలు బయలుదేరెను. (శీ Doss 8 అమ్మీనరసింవాంగారి 
వంటి నవల రచయితలు బయలుదేరుట కవకాశము లభించినది. 1897 లో 
పీరేశలింగంపంతులుగారు రాజమహేం[ద వరమును విడిచి, మ్మదాను పోవుట 
తోడనే; రాజమహేం[దవరమునుండి "చింతామణి నవలల పోటీపరీతలు? ముగిసి 
SE ఎంచవచ్చును. శ న్యాపతి సుబ్బారావు పంతులుగారు, చింతామణి పతి 
కన్ను చెన్నపురినుండి నడపుటకు వీశేశలింగంపంతులుగారి కిచ్చి వేసిరి. చెన్న 
పురిలో వీరేళలింగంపంతులుగారు చింతామణి ము దాతమరశాల స్థాపించి, వతిక 
నచ్చటనుండి నడవుచువచ్చిరి 

[శీ వీశేశలింగంపంతులుగారు తమ “హాన్యనంజీవని' యందు వోన్యరచన 
అను |పకటించి, తెలుగువతికలో వోన్యరచనకు మార్గదర్శకులైరి. Sow 
విమర్శనాత్మకము లైన ఈ రచనలును, వారి సంఘనంస్క రణోద్యమమునకు 
వాల సొంరుపడను. 

“వీ-కిళలింగకవి రచనలు - ఆంగ్రసాహిత్య ము” అను ఈ భాగమున; 
[(పత్యచముగనో పరోకముగనో ఆంగ్రభాషా సాహిత్యముల |పభావము పడిన 
వారి రచనలను (నవల, కథ, అనువాదకథ, ఆత్మకథ, వ్యానరచన, చరిత 
[గంథములు, శాతయుగంథ ములు, (SS ములు, ఆంగ్రనాట కానువాదములు, 
పద్య కావ్యములు, వత్రికానిర్వవాణము) పరిశీలించుట అయినది.” ఇందు 
143. “He (Viresalingam Pantulu) was pratically the first literary man in 
Telugu to have employed every variety of literary form - novel, poem, drama, 
satire, pamphlet, magazine and autobiography.” 


(Pioneer of Modernism in Andhra—K. Iswara Dutt; ‘Swatantra Weekly, 
Madras; 17-4-1948) 
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పరికీలింపబడినవిగాక, వారింకను నెన్నియో రచనలనుచేసిరి. సంస్కృతములో 
నుండీ అభిజ్ఞాన ఇ *కుంతలము మొదలయిన నాటకముల ననువదించిరి ళో Shea 
ో[(గవాణము మొదలయిన స్వతం(తనాటక ముల విరచించిరి. తిర్యగ్విద్వన్మవో 
నభ మొదలయిన హౌళనరచనలను చేసిరి. (బావ్ము వివావాము, వ్యవవోర 
ధర్భబోధిని మొదలయిన సాంఘిక నాటకములను రచించిరి. [పభుత్వమువారు 
కోరగా  వాచకములను pans. (స్రీ నీతిదీపికను బోలిన శతకములను 
[వాసీరి. వీనియందు ఆంగ్ల gra సాహిత్యముల [వభావము స్ఫుటముగా 
SIED. కాని, ఈ రచనలకు వినుకనున్న సృృజనశ 8; సంస్కృ FPO | BN 
సాహిత్యమ.ల సారమును [గోలి పరిపుష్టమెనదని చెప్పుటలో అతిశయోక్తి 
లేదు. Se కాలము ని దాణమైయున్న soga ధానంవ త్తి, పునరుజ్జీవనము 
పొందుచున్న సంధికాలములో, వివిధ దృక్పథముల, సంస్కృతుల, సాహిత్య 
ముల సమన్వయదృష్టితో చూడగల (ప్రజ్ఞతో వీరేశలింగం పంతులుగా Wd) 
వించిరి. 

దేశకాల పరిస్థితుల ననుసరించి, వారు వ ఒక్క సాహిత్య |వ్మక్రియను 
గాక వివిధములైన [పష్మకియలను చేబట్టి రచనలు శకావించిరి. ఇట్లు వారి 
(పతిభా [S808 బహుముఖముల [పవహించుటచే, రచనలన్నియు సమాన 
Jows? Moss ఇందులకు కారణము వారి కృషి వె శాల్యమేగాని, 
;వతిభ యొక్క. వరిమితత్వముశకాదు. దినిని గుర్తించియే వారు తమ స్వీయ 
చరి[తలో నిట్లు వాసిరి. 

“తెలుంగు భామను వృద్ధి చేయవలెనన్న యభిలావ నాకు మొదటి 
నుండియు విశేషముగా నుండెను. నేను నా కాలమునంతను భాపాభివృద్ది 
నిమిత్తమే యువయోగించి పాటుపడిన పక్షమున గొంతవణకు నా OH 
లావము సనెబవేణియుండునేమో! వెనుకటి (పకరణములను మీకు. సావ 
ఛానముగా చదివి యుండిన యొడల చేనొక్క. వనితోం దృప్తినొందక యేక 





144. వీరేశలింగంవంతులుగారు నాటక రచన చేయుటయేగాక, విద్యార్దులచే , 
నాటకముల నాడించిరి. దీనిని గూర్చి, వావిలాల వాసుదేవశాస్త్రిగారు తమ “ఉత్తర రామ 
చర్మితి నాటకమున, ఆంగ్ల పీశికలో (8-11-1883) నిట్లు (వ్రాసిరి. 


“It must, ofcourse, be a source of pleasure to all workers in this field 
and to those interested in their success, that under the auspices of Mr. Veeresa- 
lingam Pantulu, a dramatic company was formed by the students of our college, 
who performed on the stage his Ratnavali and Comedy of Errors...... ae 
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-కాలమునం BQ పనులను WHO వేసికొని నిర్వహింప6 జూచుచుండెడివా(డనో 
మీకు విశదమయి యుండును. ad) వనుల నొక్కసారిగా సై ని FSIS LOT 
నోనోవనిని A) SSEW చిర్చుపీంచుటకు నచుద్ధ[శయ కాకపోతిని. దీనికి తోడు 
చేసప్పుడును దృఢగాతుండనుగాక (పకృతిచేత రోగళీలమైన దుర్చల శరీరము 
గలవా6డను. ఇట్లయ్యును నేను కొంచెములో కొంచెము నాయభిలావ సిద్దిని 
బడసితి ననుకొనెదను. నే నారంభించిన కాలమునందు BNS? DIIIS 
వివిధములైన పుస్తకములులేవు. వివిధములేమి * ఇంచుమించుగా నేవిధమైన 
వియు వచన రూపమున లేవనియే చెప్పవచ్చును. అప్పుడన్నియు నూతనసృష్టి 
చేయవలెను; అందుచేత నప్పటివారికి కష్టము లెక్కువ, సౌలభ్యములు 
తక్కువ.... .... అయినను (పథమ [ప్రయత్నము లెప్పుడును (పథమ [పయత్న 
ములే, అవి దోష బవుళములయి యుండుట స్వాభావికము. మనము వృద్ధి 
పొందంగలుగుట చేసిన తప్పులనుబట్టి యే కాంబట్టి మెదట బోయంబిణిన నా 
వ్రున్తతములును తడునాతివారి DOSS HIF Sð గొంత తోఢువడ 
వచ్చును. 


ఆంధధసాహిత్య రంగములో నింతటి B శిష్ట్రముగల కృషిని చేసినవ్య క్తి 
గనుకనే, పంతులుగారి రచనలను. ఆంగ్లసాహిత్య (పభావను అను దృష్టి 
కోణమునుండికొంత విపులముగా వరిశీలించుట జరిగినది. ఆయన తరువాత 
వచ్చిన వారిలో గాని, సమ కాలికులలోగాని, బహుముఖముగ నిట్లు కృషిచేసిన 
వారు లేరన్నను సత్యదూరము కాదు." వక దేళముగ వారిని మించినవా రుండ 
వచ్చునేమోగాని, బహుజనహిత మే వరమలత్యుముగ; సాహిత్య కే[తమున, 


145. స్యీయచర్మిత్రము; రెండవభాగము (1915); పుట - ౨౩౨. 


146. “Swimming against Time’s current Viresalingam changed the 
current of life in Andhra, with no predecessor in his line and no successor of 
equal stature,” 


మా His versatility was hardly surpassed while as a writer of prose 
he was unequalled. Later-day trends and developments in Telugu Literature 
have failed to dislodge him from the peaks on which he stood, as a class apart.” 


(Pioneer of Modernism in Andhra—-K. Iswara Dutt; ‘Swatantra Weekly;’ 
Madras; 17-4-1948.) 
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సాంఘిక రంగమునగూడ సవ్యసాచివలె విజ్బృభించినవారు అరుదు.*ి సాంఘిక 
రంగములో చారుబేనీన కృషి దేశ వ్యా ya తన (వభావమును నెరపి, 
మేధావుల మన్ననల నందినది."* సాహిత్యరంగములో వారుచేనిన కృషి నవ్య 
యుగావతరణమువకు నాందీవాక్యమొనది. ఇట్టి బహుఎముఖక్ళుషికి; పంతులు 
8కి భావసంప_త్తిని కూర్చినది, బలము నిచ్చినది, నవాజ[పతి భావంతులై_న 
వారిపై, పాళ్చాత్య సాహిత్య విజ్ఞాన ములు god Sowers ద్వారమున 
నెరపిన CURI పభావము. 





147. తమకు గురుతుల్యులయిన శ్రీ వీరేశలింగంపంతులుగారి నిష్కామ కర్మా 
చరణమును గూర్చి, È) Doss & అక్ష్మీనరసింహంగారు చెప్పిన ఈ [కింది వద్యము 
ఇట స్కరణార్హము. 

“తన దేహము తన గేహము 

తన కాలము తన ధనమ్ము తన విద్య జగ 
జనులకు వినియోగించిన 

ఘను డీ వీరేశలింగకవి abeo” 

148. పంతులుగారి జయంతి (1848) యొక్క శతవార్షికోత్సవ సందర్భమున (1948) 
వారె సంఘసేవపై తమ యభ్నిపాయములను వెలిబుచ్చిన సపెద్దలయొక్క. వాక్యములే 
ఇందులకు తార్కాణము. 

(Swatantra Weekly, Madras; 17-4-1948; Centenary Tributes.) 
డా॥ సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణ పండితులు : 

“Sri Viresalingam Pantulu was one of the earliest pioneers in South 
India to demand and work for radical changes in our society. Like all pioneers, 
who are ahead of their time, he suffered misunderstanding and persecution. We 


owe it to his memory to work for social regeneration even as he did, braving 
all ridicule and danger.” 


(శ్రీమాన్‌ sws 8 రాజగోపాలాచారిగారు : 


*““Andhradesh and Andhra people could not be what they are if Viresa- 
lingam had not arrived to vitalise them. He was one of the great men of India, 
of keen insight, great courage and dynamic energy. He fought ,;against untruth 
and championed the cause of progress with Herculean vigour. Andhra is 
legitimately proud of him; so should all people in South India who know his 
work very well. His greatness rests on its own strength and not on any memo- 
rials we can raisé or maintain.” 

వభఖ్యాత తమిళ FOS “న్నుబహ్మ్మణ్య భారతి తన “చండిక యను రచనతో" 
వీరేశలింగం వంతులుగారిని పేర్కొని, వారి Som SS నుగ్గడించెను. 


శే 


పంతులుగారి నమకాలికుల రచనలు 
ఆంగ్రసాహిత్యము 


ఆంగ్లసాహిత్య సంస్కృతుల |పభావమున, సాహిత్య తే|త్రమున బహు 
ముఖములై న కావ్యశాఖ లను నెలకొల్పిన వీశేళలింగంపంతులుగారిని గూర్చి 
ODM, వారికంకు ముందు ఆంగ్లసాహిత్య [ప్రభావమున విశష్టము లైన కొన్ని 
నవ్య[వకియలలో రచించినవారిని గూర్చియు పరిశీలించుట ఐనది. వీరందరి 
యందును; రచనా వై విధ్యమునందును, DS, Bomex, సవుకాలిక 
సంఘమువై (ప్రభావమును చూపుటయందును, మిన్నలని ఏకగివముగ 
ఆం[ధదేశమంతయు నంగీకరించిన వీశేశలింగంపంతులుగారి రచనలవై ఆంగ్ల 
సాహిత్య|పభావ మెట్లు పడినదో, విపులముగా చర్చించుట ముగిసినది. ఇంక, 
పంతులుగారి సమకాళలికులలో (వ Boy శాఖలలో (పఖ్యాతికి వచ్చిన పెద్దల 
రచనలవై- ఆంగ్లసాహిత్య |(వభావ మెంతవరకు వడినదో పరిశీలింపవలసి 
యున్నది. వీరిలో చాలమంది ఇరువదవ శతాబ్దిలో కొంతవరకు జీవించి 
యున్నను; వారి రచనలలో చాలభాగము పందొమ్మిదవ శచాబ్దియొక్క 
ఉ_త్తరభాగమునక చెందియుండుటచేతను; వారిలో చాలమంది ఇరువదవ 
శతాబ్దియందు తాము జీవించియున్న కాలమున, ఈ “HOH GS” దృష్టి ననున 
రించి విలతణరచనలు చేసిన వారుగాక, తామంతకు పూర్వము చేసిన రచనలపై, 
తమ [పచారమున కాధారపడియున్న వారగుట చేతను; వీశేళలింగం వంతులు 
గారికి సమకాలికులగుట చేతను; ఈ శీర్షికక్రిందకు వచ్చిరి. ఈ నిరయమును, 
ఆ యా రచయితల జననతిథులనుబట్టి చేయుట అయినది. 1680 వ నంవత్తార 
మునవ యుండు శ్రుజ్ఞునవారొందోడు, ఇంచుమించుగా, నిందు చేర్చువిడీర. ఇరువదవ 
శతాబ్దిలో, వివిధ సాహిత్యశాఖలలో కృషిచేసి పేరుపొందిన మవానీయు 
లందరు, 1880 వ సంవత్సరమునగాని, చాని తరువాతగాని పుట్టిన వాగే. 








1. తాము చేసిన రచనలచేత, SASS ఉద్యమములచేత; ఇరువదవ శతాద్దిలోని 
రచయితలకు సన్నిహితులుగ నున్నవారిని (శీ గురజాడ అప్పారావుగారు. $ గిడుగు 
రామమూర్తి నంకులుగారు మొదలైనవారు. 1880-5 సంవత్సరమునకు ముందు పుట్టినవారై 
నను; ఇందు చేర్చలేదు. వారి రచనలు, ఇరువదవ శతాబ్ది రచయితల రచనలతోబాటు 
పరిశీలనకు వచ్చును. 
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క విభజన, నొరచనకు సాలభ్యము నిచ్చుటక. చేనినదెగాని, తికాలాబాధిత మె 
D రగ నుండుననికాదు. ఇది సాహిత్య చరిత eto ASS. ఆంగ్లసాహిత్య 
క,.ఖావము సోకిన (వఖ్యాతరచయితల రచనలే ఈ “పరిళోధన”కు సామి. 
పందొమ్మిదవ శతాబ్ది యొక్క S omg sws రచయితలు DRA 
ముగా కృషిచేసిన రంగములు రెండు. నవల, రూవకము అనునవి ఆశెండును. 
పద్యరచన గద్యరచన వీరిలో చాలమంది చేసినను, వానిపై ఆంగ్ల సాహిత్య 
(ప్రభావము, నవల Parvo పడినంత పడలేదు. ఇట్లు వీరేశలింగం 
పంతులుగారి సనమ శకాలికుల రచనలలో, నవలల రూవకములవై ఆంగ్ల సాహిత్య 
(పభావము విశేషముగ SLR, ఈ శెండింటిని కొంత విపులముగ వరిశీలింవ 


వలసి యున్నది. 


~ 


రూపకము : 

DA పేర్కొనబడిన సాహిత్య శాఖలలో నవల మన సాహిత్యమునకు 
(కొత్తది. అంటు మొ క. రూపకము మనకు [కొత్త కాకపోయినను---సంస్కృృత 
రూపకములు భారతీయు లందరివి గనుక. తెలుగులో రూపకము పందొమ్మిదవ 
శతాబ్ది యొక్క యుత్తరార్థ్హమునగాని బయలుదేర లేదనవచ్చును. తెలుగులో 
యాపకరచన కాద్యు అవరను |పశ్న, ఇట పుట్టుచున్నది. శ వావిలాల వాను 
దేవ శాస్త్రిగారు 1888 లో తాము రచించిన “ఉత్తరరామ చరితముిను 
[వచురించుచు, దాని పీఠికలో తను గురువర్యులయిన LÈ) కోరాడ 
రామచం[ద శాస్త్రిగారు (1816-1900) రూపక రచనకు---సంన్క్బృతము 
నుండి తెలుగులోని కనువాదము చేయుటయందు - ఆద్యులని (వాసిరి. దినితో 








Dr NE It was, however, very unfortunate that Telugu language had, 
till very recently, laid no pretensions to the possession of Dramatic Literature... 
But, when after what may be termed the Revival of Telugu Literature has set 
in, it has struck my Guru, Brahmasri Korada Ramachandra Sastri Garu of 
Masulipatam, how sadly defective our native tongue was in dramatic works— 
not to speak of the consequent absence of facilities to elevate the moral tone of 
the masses, that great pandit translated Venisambara of Bhattanarayana, 
whose Telugu translation has, somehow, not yet passed through the press. 
Mr. Kokkonda Venkataratnam Pantulu, residing in Madras, followed in the 
wake and published his version of the Narakasura Vijaya Vyayoga of Dharma- 
bhatta.”’ 

(a SUD చరితము - వావిలాల THAST YZ తెలుగునేత. మొదటికూర్చు - 


1883. పీఠిక) 
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4A2 తెలుగుసా హిత్యముపై ఇంగ్లీషు 'పభావము 


Ê) నిడుదవోలు" వెంకటరావుగా రేకీభవింప లేదు. “కొక్కాండ వెంకటరత్నము 
పంతులు అను శీర్షిక [క్రింద "భారతిలో (వాయుచు DOSS. “కీ. శ. ౧౮౭౧ 
[a Sos Hos పంతులుగారు మవోమహోవఛ్యాయ నిరుదాంచితుడు, సాహిత్య 
రత్నాకర [Kose ర్హయు (పసిర్ధాం[భ చేశియాలం కారికుడును నగు వారణాసి 
ధర్మనూరి విరచిత “నరకాసుర విజయ వ్యాయోగమూును శ్లోక మునకు పద్య 
ములు వచనమునకు గద్యమును రచించి, భాషాంతరీకరణ నాటక ములకు మార్గ 
దర్శకుల రి.” భారతిలోని ఈ వ్యాసములో నే వారు తమ యభిపాయము 
నకు బలము కలుగుటకై ; వెంకటరత్నము పంతులుగారి నాటకమువై నాటి 
పండితులైన శేకము రామానుజ సూరిగారు, బహుజనపల్లి సీతారామాచార్యులు 
గారు, చదలువాడ సీతారామ శాస్తు)లుగారు (వాసియిచ్చిన వండితాభి 
(పాయముల HAYS. ఇందు, (శ్రీ) రామానుజనూరి “ఇది వరకు Jody yor 
సారిగ చెలుగున నాటక [Kos మెద్దియులేదు. weds మీరు [పొథమికు 
లె తిరి" (8-3-1872) అనియు; సీళతారామాచార్య సీతారామ శాస్త్రులు 
గారలు “మొట్టమొదట యీ పూన్కి తమదిగా నేర్పడినది మిక్కిలి గౌర 
వావవామని తలంచుచున్నాము.” (10-4-187 2) అనియు ఇెప్పిరి.* కాని, 
కోరాడ రామచంద్ర FBO, 1860 [పొంతము నాటి క్ర (నరకాసుర 
విజయ వ్యాయోగముకంశు ముందు) “మంజరీ మధుకరియ నాటకముిను 
స్వకపోల కల్పిత కథతో రచించినట్లు తెలియుచున్నది. అయినను, ఇందలిశై లి 
కఠిన పొకమున బడుటచేతను, [Moa so 1908 వరకు అచ్చుకాకుండట చేతను, 
దీనికి (ప్రచారము రాలేదు. ae వీరి వేణీనంవోరము తెలుగు సేతయు నాడు 
ము[దణ భాగ్యమును పొంది [పచారమునకు రాకపోవుటచేత, అచ్చయిన 
"నరకాసుర విజయ వ్యా యోగము” (త కొకౌండ వారిది) నాటి వండితు 
లచే ఆం|ధీకృత రూపకములలో మొదటిదిగా పేర్కొనబడెనని మనము 
శెల్చవచ్చును. ఇంతవరకు |వాసిన దానినిబట్టి ; మొదటి న్వతం[త నాటక మును, 
మొదటి అనువాద నొటకమును (నంస్కృతమునుండిి BS ores రామచం[ద 
శాస్త్రిగారే (వానినట్లు స్పష్టము. కాని, మచిలీ పట్టణములో (TETOS 
ఊరు) రమ దాసులోకంశు (కొక్కొండ వారున్నది) ముదణ సౌకర్యములు 


= 





శి. కొక్కొండ వెంకటరత్నం పంతులు - నిడుదవోలు వెంకటరావుగారు. ఖర, 
చైత్రము, పుట - See. (April — 1951) 
4. Ibidem. 
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తక్కువగా నుండుటచే కాబోలు, శాస్త్రిగారి నాటకములు చాల సంవత్సరముల 
వరకు అచ్చుకాక, [1వచారమునకు రాలేదు. అచ్చయిన మొదట్‌ ఆంధధికృత 
నాటకము (శీ SEM OS TG నరకాసుర విజయ వ్యాయాగ మే అనవచ్చును. 

మవోమహోవాధ్యాయ పరవస్తు రంగాచార్యులుగారు (1822-1900) 
“అభిజ్ఞాన శాకుంతల నాటకముిను 1873 వ నంవత్సరమున కొంత తెనిగించి 
తమ షక్రికయందు [పకటించిరి. దీనినిచూచి వీరేకలింగంవపంతులుగారును దాని 
యాం[ధీకరణమునకు కానుకొని. 156లో Boor ములను. “DBs వర్ణని”లో 
(పకటించిరి* తరువాత, చాల నాటక ములు బయలుదేరెను. ముందు వెలువడిన 
నాటక ములకు [Hors so [కమకమముగా తగ్గిపోవుటతోడనే, వాని ముద్రణ 
కాలమును విస్మరించుట జరుగునుక దా! వెంకటరత్న ము పంతులుగారి నాట 
క మునకు ని-కేయయినది. 

సం స్క్బృ తాం ధీకరణములకును, BONS Er So (పభావము సోకని 
స్వతం[త నాటక ములకును ఇబ [పస _క్తిలేదుగనుక, వానినిగూర్చి (వాయక ఆంగ్ల 
సాహిత్య [ప్రభావము సోకినవానిని గూర్చి మాతము [వాయవలసియున్నది. 
నాటకమనునది- ఏ PAS "Hod అనువదింపబడినను__-ఎవ్పుడు తెలుగునందు 
[పారంభమయినదను విషయమును నిర్హయించుటకై వై చర్చ చేసితిని. 


ఆంగ్రములోనుండి [వ్మృపథమమున తెలుగులోనికి నాటకమును BIS 
"గౌరవము [శీ వావిలాల ars BS శాస్త్రిగారికి (1851-1897) దక్కినది. వారి 
“Beato చరితము” (1875.76) లో గంథరూపమును బొందిన విషయము 
మనకు BOSSG.DS 1880లో “నందక రాజ్యముఅను స్వతం[త నాటకము 
నొకదానిని గూడ(వాసిరి. తెలుగునందు బయలుదేరిన సాంఘి SS వృత్తముకల 
మొదటి స్వతం[త నాటకమిదియే యని కొందరి యూహా. 


తెలుగులో మొట్టమొదట నంస్కృతాంగ్లములనుండి యనువాద నాటక 
ములను వెలయించినవా రవరో తెలినికొనిన తరువాత, ఆకాలమున నాటకాభి 


5. స్వీయచర్మిత్రము - రెండవభాగము. 1915. పుట - ౧౬౯. 

వావిలాల వాసుదేవళాన్తీగారి “ఉత్తరరామ చరితము పీఠికలో (9-11-1888) 
ఈ విషయమై ఇట్లున్నది. 

“Then Sriman Paravastu Venkata Ranga Acharyar Averghal of Vizaga- 


patam, commenced translating the well-known Sakuntala......... Afterwards, 
my friend Mr. Kandukuri Veeresalingam...has taken up the same play.” 
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వృద్ధికి. పరిస్థితుల యానుకూల్యమును పరిశీలింపవలసియున్నది. ముందు BES 
బడిన రచయితలు నాటకములు [(వాయుటకు, ఆ సాహిత్యఇళాఖయందలి 
గౌరవమే ముఖ్య కారణమనవ లెను. కాని, తరువాత తరువాత నాటకములు 
(వాసినవారికి HoH [పోళ్చావాము. నిచ్చినవి; దేశములో నాడు హిందీ 
నాటకముల నాడుచు నంచరించుచున్న నంచారనాటక నమాజములు, ఈ 
నమాజములకు (పోత్స్చావామిచ్చినది, కలక తా, బొంబాయి మొదలయిన పెద్ద 
పట్టణములందు స్థాపింపబడిన ఆంగ్లనాటక సంఘములు, “తెలుగు దేశములో 
నాడు పర్యటన ముచేసి; నవీన నాటకరచనకును [(పదర్శ్గనములకును మనవారిని 
పురికొల్పినవి, ఈ హిందినాటక సమాజములే. 

ఈ విషయ మునుగూర్చి కీకేశరింగంపంతులుగా రే తమస్వీయ చరి [త్రయం 
దిట్లు |వాసిరి. “1880-5 సంవత్సరమునందు ఛార్వాడ నాటక సమాజము 
వారు మా పట్టణమునకు వచ్చి గొప్పపొక వేసి దానిలో తమ నాటకముల 
నాడిపోయిన తరువాత పాక తీసివేయకముందే యా నాటకశాలలో నాడింప 
వలెనన్న కుతూవాలముతో (శ్రీ) వార్షదేవ విరచితమైన రశ్నావళీ నాటికను 
సంస్కృృతమునుండి పద్యగద్యములతోను, ఇంగ్లీ షుకవులలో న|గగణ్యు(డుగా 
పరిగణింపంబడెడు షేక్స్పియరు మవోకవి DISD కామెడీ ఆఫ్‌ ఎజ్జర్స్‌ 
నాటకము నింగ్లీషునుండి గద్యాత్మకముగాను, అత్యంత శీ ఘ కాలములో తెలి 
గించి యారెంటిని తన్నాటకశాలలో జయ పదముగా (పదర్శింపించితిని.”” 

ఈ విషయమునేగూర్చి Doss § లమ్మీనరసింహము పంతులుగారిట్లు 
(వాసిరి. “ధారవాడ నాటక సమాజమువారు మొట్టమొదట BO దేశము 
నకు 1880 సంవత్సరమున వచ్చి, 1885 న సంవత్సరమున మరల వచ్చిరి. 
ఆ సమాజమునకు నాయకుడైన వామనభట్ట జోషికిని, దక్కిన నభ్యులకును 
మనస్పర్థలు గలిగినందున, నేలూరు పట్టణమున నతడు తన సమాజమునుండి 
విడిపోయి నమాజముమీద  కోవముచేత మరియొక నమాజము దానికి 
పోటీగా లేవదీయదలచి, మనయాం[ధ యువకులను కొందరను చేర్చుకొని 
యుకనాటక నమాజమును లేవదిసెను. weds యేలూరు కంవినీయని చేరు. 
ఛారచాడ నాటకననూజమువారివళెనే Dow హిందీలో నాటకము B 
వారు. 





6. స్వీ యచరిత్రము - రెండవభాగము. 1915. పుట - ౧౬౧. 
7. స్వీయచర్మిత్రము - చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహముగారు, (1945) పుట - 59. 
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DA పేర్కొనబడిన, న్నుప్రసిధ్హులై_న ఇరువురి మాటలవలన, ఆంధ Gy 
ములో నాటకరచనాభివృద్ధికిని, నాటక [పదర్శనాభివృద్ధికిని పోత్సావాకులు 
ఛార్వాడ వారని తేలినది. వారు ఆంగ్రనాటక [పద ర్శనములవలన [పోత్సహింవ 
బడినవారు. కనుక, ఆం[ధదేశములో మొట్టమొదటి నాటకరచనకు [పదర్శనము 
నకు చాల సన్నిహిత సంబంధముండెడిదని తెలియుచున్నది. కేవలము సాహి 
త్యము కొరక నాటకరచన యచ్చటచ్చట జరిగినను, అది చాలస్వల్పము. 
"ధార్వాడ నాటకకం వెనీవారి రాకతో తెలుగుదేశములో సంచలనము |పారంభ 
మయ్యెను. కవులు నటులు కలసి వనిచేయజొచ్చిరి. అంతకు పూర్వము Bow 
దేశమందు దేశినాటకములై న యతగానములేగాని, నవీన నాటకములై న 
మార్గనాటకములు లేవు. నవీన నాటకావతరణము జగిగినతరువొత; మొట్ట 
మొదట కేవల గద్య నాటకములు, తరువాత గద్యపద్య నాటకములు అను 
వాదములు, న్వతం|త ములు బయలుబేశెను. ఈ యనువాదములలో ఆంగ్ల 
భాషనుండి చేసినవి, సంస్కృత మునుండి చేసినవి కూడ కలవు. ఇది నాటక 
రచన యొక్క పరిణామము, 


నాటక [పదర్శనమునకు సంబంధించిన దళలనుగూర్చి (శీ పింగళి odg 
కాంతముగా రిట్లు |వాసీరి. “ ధార్వాడ కం పెనీరాకయు, మార్గ నాటకావతార 
మును నమశాలికములు గాన, అదిజరిగి నుమారు ఏబది సంవత్సరములై 
యుండును. ఈ యర శశాబ్రిలో దీనికి మూడుదళలు గడచినవి; నాల్లవది నడచు 
చున్నది.” మొదటి రెండు దశలలోను నాట్యనంఘములు వినోద నంభఘములే 
గాని, వృత్తిసంఘములు గావు. మూడవదళయందు పెద్ద పెద్ద కంపెనీలు 
బయలు దేరినవి. “సంఘములువీటుపడి భిన్నములగుట, ఐక్యము చెడియనూయలు 
రగులుట S'S పతనపాశువులన్నియు మూడవదళలోని ముచ్చటలు.” 
నాల్లవదళలో నాటక [పదర్శనములు తీణించుటకు మొదలు BOs. కాని, 
నేడు పరిస్థితులు కొంత మెరుగగుచున్నవి. 


8. “ధార్వాడ కంపెనీవారు మన రాష్ట్రిమునకు రాకపూర్వము మనకు దేశినాటకము 
లైన యక్షగానములేగావి, మార్షనాటకములు లేవు.” _“ఆధ్యతోపన్యాసము (ఆంధ 
నాటక కళావరిషత్తు, 1887)-..-(శ్రీ పింగళి లక్మీకాంతముగారు (గౌతమ వ్యాసములు 

9. Ibidem, ఆధ్యక్షోవన్యాసము- 1937. 

10. Ibidem. 
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ఇట్లు రచనకు సంబంధించిన దశలను గూర్చియు, (వదర్శనములకు 
సంబంధించిన దశలనుగూర్చియు దిజ్మాత్రముగ [గహించిన తరువాత ఆంగ్ల 
సాహిత్య పభావము నాటకరచనవై, రచయితల్న్వవై, నేవిధముగ పడినదియో 
పరిశీలింపవలసి యున్నది. 

ఆంగ్లనాటకముల ననుసరించి రచనలుచేసిన [శీ వావిలాల వాసుదేవ 
శాస్త్రిగారిని గూర్చియు, గురుజాడ [శీరామమూర్తిగారిని గూర్చియు, చర్చిం 
చుట ముగిసినదిగచా! వీరి తరువాత, ఆంగ్ల నాటకముల ననుసరించి రచనలను 
సాగించిన వీలేశలింగంపంతులుగారి రచనలను, సాకల్యముగ చర్చించుట అయి 
నది, ఇక (పథమాం[ధ నాటకకర్త అయిన కోరాడ రామచం[దశా(స్త్రీ (1816- 
1900) గారిని గూర్చి కొంచెము తెలిసికొనవలసియున్నది. వీరు సుపనిద్దు లైన 
కిష్టు కృష్ణమూ ర్తిశా(స్త్రిగారి శిష్యులు. ఈ విషయమును వీరు తమ “మంజరీ 
మధుకరియము'* (1860 నాటికే [వాయబడిన న్వతం[తనాటకము) [Says 
నలో (పస్తుతించి యున్నారు. కాలమునుబట్ల; 398 oð Wey Sow ‘Ga 
యందును, ఆం (ధీకృత (Bod yy 8 మునుండి) నాటక రచనయందును ఆద్యులు 
NSD నిర్ణయమైనది. చిరకాలము వీరు బందరు నోబిలుకళాశాలలో పనిచేసిరి. 
ఇందువలన పీర్రిక్రి ఆంగ్ల భామానాహిత్య విషయములు క ర్ర తాడిత ములగుచుం BS 
వని యూహింవవచ్చును. కాని, ఆ (ప్రభావమున వీరు రచనలు సాగించినట్లు 
కన్పట్లదు. వీరు సంస్కృతములోనుండి తెలుగులోనికి ఇంచుమించుగా, అన్ని 
(పఖ్యాతనాటక ములను--ఉన్న త్త రాఘవము (అచ్చు, 1891), ము|దారాతసము, 
శాకుంతలము, వేణీసంవోరము, ఉ_త్తరరామ చరితము అనువానిని...అనువ 
దించిరి. కాని వీరి [గంథములు, అచ్చగుట ఆలస్యమగుటచే కాబోలు, మంచి 
[పచారమును పొందలేదు. 

మవోమహోపాధ్యాయ బిరుదాంకితులును సర్వతంత స్వతంతులు 
నయిన పరవస్తు వేంకట రంగాచార్యులుగారు (182 2. 1900) ఆంగ్రభాషా 
కోవిదులు కాకున్నను, పాశ్చాత్య నాగరకతా సంస్కృతులను గూర్చి ఎరుగని 
వారు శారు, సంస్కృత మునుండి “అభిజ్ఞాన శారుంతలముిను మొట్టమొదట 
తెలుగులోనికి BHALE కృషిచేసిన మవోనుభావులు. నాడు ఆం|ధ దేశములో 
విజృంభించిన కై") న్తవమిషనరీల (ప్రచారము నరికట్టుటకై, వారి వాద |గంథ 
ముల నన్నింటిని చూచి, విమర్శించిన వీరికి, పాశ్చాత్య నంచాయములతో 
బాగుగ పరిచయమున్నది. వీరిరచనలలో తలమానిక మైనది ‘FST సర్వస్వము. 
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దీని రచనలో వారి కాదర్శ పాయ మైనది, ఆంగ్లములోని “ఎన్‌ సై క్లోపీడియా 
(బిటానికా, (Encyclopaedia Britanicca). 
వీశేళలింగంపంతులుగారితో నన్ని విధముల సమానులును, మవోమహో 
పాధ్యాయ బిరుదాంకితులునగు కొక్కొండ వేంకటరత్నం " పంతులుగారు 
(184 2-1915) పందొమ్మిదవ శశాల్ది ఉత్త రార్థములోని [Sarg SHO 
లలో నొకరు. తమ మార్గములు - హు స సాహిత్య రంగములలో. వేరగు 
వరకు వీరును, పతక కలు గారును స్నేహితులు, పీరు సంస్కృత 
ములో వారణాసి ధర్మనూరి రచించిన *నరకానుర విజయవ్యా యోగము” ను 
1871 లో ఆం(ధికరించి 1872 లో xo. [దించిరి. సంస పృ్చృళాను వాద ములలో 
అచ్చయిన మొదిటిరూవక మిది. శీ కాకా, ండవారే తమ అనువాదమున 
నూ[తధారునిచే ఇట్లనిపించిరి, 
“ ఆంధధమున డూవ్యకాద్యూమిదియగుఖు దీన 

రచన యెశ్లైటొయుండు6 బాతత నరసిన 

రసికు లీ కృతి వార్యను[గవాము కలిమి 

సత్యభామ యటంచెంచి నంతసిల ర.” 

పంతులుగారి రెండవ ఆం|ధ్రీకృతరూ పక మును, వ్యాయోగ మే. సంస్కృ 

తములో కాంచనాచార్యుడను కవి రచించిన “ధనంజయ _విజయవ్యాయో 
గము"*ను వీరు 1894 లో |గంథరూవమున తెలుగులోనికి తెచ్చిరి. ఇది ఉత్తర 
గో[గహాణమునకు సంబంధించిన ఇతివృత్తము కలది. వీరి మూడవ ఆం[ధికరణ 
రూపకము “(పనన్న Or HI SWS Sy”. సంస్కృతములో జయదేవుడు రచిం 
చిన డాని కిది తెలుగు. ఈ నాటక మును "FOOSE S? చేసినట్లు విమర్శించినారు 
(శీ వదము వేంకటరాయశాగస్త్రిగారు. మిగిలిన విమర్శ లెట్లున్నను, వీరి రచనలు 
కఠిన్నకై లిలో నుండునని అందరు నంగీకరింతురు. వీరు “(శ్రీమతీ మాధవ నాటక 
మిను స్వతం|త నాటక మునుగూడ రచించినట్లు తెలియుచున్నది. ఇది అము 8 
తము. రూపకములతో Sy pogs వీరు “అజామిళోపాఖ్యానముి' అను 
OGM SoH గూడ రచించిరని తెలియుచున్నది. వీరి రచనలు పున్తక రూప 
మును బొందుటకుముందు, [శీవనప్పాకము ఆనందాచార్యులుగారి “వై జయంతి" 
పత్రికలో [పకటింపబడుచుం Bad. OT శీ కొక్కొండ వారికి “ఆం|ధజూన్సన్‌ * 
అను -పేరునిచ్చిరి. (“a «I shall have said all that one need, by stat. 
ing that he may be aptly, likened to Dr. Samuel Johnson...") 


ÅAS తెలుగుసాహిత్యముపై ఇంగ్నీ 


lap] 
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NOS, JS Ol GON తమిళాది బహుభాషలలో వీరు పండితుల్రై నను, సుపసిద్ధ 
రచయితలయినను; |పత్యత నుగ ఆంగ్లసాహిత్య [ప్రభావమున వీరు సాగించిన 
రచనలు బేవనవచ్చును. రూపకములను-నంస్కృృతము నుండి అయినను- తెలుగు 
లోనికి శేవలెనను కుతూహలమును వారికి కలిగించినది, ఆంగృసాహిత్య 
TES TP PS మెన నాటి శిష్టసంఘము కావచ్చును. 

స్వతంత నాటక ములను, సంస్కృత నాట కానువాదములను చేసి, ఆంధ 
సాహిత్య లోకమున మిక్కిలి (పఖ్యాతిని బొందినవారు (2 వేదము వేంకట 
రాయళా Ay గారు (1 853.1] 929). కవిగా, పండితునిగా, వ్యాఖ్యాతగా, విమ 
ర్ధకునిగా వీరు ేరుపొందిరి. సంస్కృ తాం Bron తమిళాడి బహుభాషలలో 
వీరు కోవిదులు. [పాచ్యపాశ్చాత్య సాహిత్య సం[పదచాయముల నాకళింపునకు 
'తెచ్చుకొనినవారు. కనుకనే వారు శెలుగులోని నాటకరచనను గూర్చి “గామ్య 
భాబూ[పయోగ నిబంధని మను నుపన్యాసమున నిట్లు (వాసిరి. 

“మనవారు మేకదాటుగా చిరకాలము పురాణముల నాం|ధీకరించి 
త ర్వాతం[ బబంధంబుల వీసిగి యిపుడు అన్యములందొడంగి నారు. మజీయు' 
గీర్వాణ నాటకముల నెణింగియు హూణనాటకములంజదునవువజకు నాటక 
ముల (వాయ రి. గీ ర్వాణకథల నెతింగియు హూణనవలలంగాంచినదనుక 
నవలల Sono బడలరైరి..... తు 

విశాలద్భష్టి, గొప్ప పాండిత్యము గల శాస్త్రిగారు, నాటకములలో 
“పాత్రోచిత భావ” యనునది తెలుగువారి కిచ్చిరి. వీరు సంస్కృతము నుండి 
నాగానందమును 1891 లో తెలుగుచేని యందు మొట్టమొదటిసారిగా 
పా[తోచితభావ వాడిరి. ఆనాడు దీని విషయమై పండితులలో వాదోపవాద 
ములు చెల JASI. నంన్క్బృతములో Drw తమ యోగ్యతలనుబట్టి వివిధ 
భాషలు (|పాక్ళత సంన్క్బృతములు) మాటాడుటయు, ఆంగ్ల నాటక ములలో 
కూడ పాతల యోగ్యతనుఐట్టి, మాటాడు పదజాలము మారుటయును, 
గుర్తించిన శాస్త్రిగారు నాగానందము ని ట్లాం|ధీకరించుటలో వింత లేదు. 
“ఆంధధవాబ్బయ మున పాతోచితభాషయందు రచియింపంబడిన [పథమనాటక 
మిదియే,” వీరు 1896 లో “అభిజ్ఞానశాకు Joan's, 1910 లో “bow 
దర్శిక* “నాటికను, 1819 లో 'మాళవికాగ్నిమి[తమున్సు 1920 లో *ఉత్తర 

12. Ibidem. పుట - 59. 
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రామచరి తమూను, 1921 లో “రత్నావళి “విక మోర్వశీయము"”లను ఆం|ధీక 
రెంచిరి. ఈ నాటకములన్నింటను పా SOS yrs వాడిరి. ఆంగ్లసాహిత్యము 
లోని మెలకువలు [గహించినవారగుట, వీరు Sosy yj sro ధీకరణములలో 
సైతము, భాబూవిషయక' మైన [కొ త్తదనమును తెచ్చిరి. 

ఆంగ్లసాహిత్యములో Stoo త్తమ నాటకములని గణుతింపబడు AE 
యర్‌ "లోనుగాగల కవులరచనలను, పాళ్ళాత్యరూపక నంపదాయములను 
బాగుగా శ్యాస్త్రిగాశెరుంగుదురనుటకు వారి రచనలేగాక ఈ [కింది వాక్య 
ములు నాభారము. 

“Pom సంన్క్బృత నాటకములను పాఠము చెప్పునప్పుడు ఆ 
సంవత్సరము పిద్యార్థులకు పాఠ్యమైన మేక్సియరు నాటకముతో దానిని 
పోల్చి పాచ్య పాశ్చాత్యరూపక సామాన్యలతణములను బోధించువారు.”ో 

(శీ వేదము వేంకటరాయశా స్త్రిగారి న్వతం[ త నాటకములు మూడు. 
(పతాపరుదీయము (1897); ఉషపాపరిణయము (1901); బొబ్బిలియుద్ద 
నాటకము (1 916); అనునవి. ఈ నాటకములు మూడును w Ayre (వతిభా 
విశేషమును చూపజాలినవే. ఈ మూడు నాటకములును (తివ్మికముని పాద 
[(తయమువలె, |తిలింగదేశము నావరించి, వారికి శాశ్వత యళన్సు నార్జించి 
DDD. ఇందు రెండు చారి[తక నాటకములు. పారఠరాణికము ఒకటి. పౌరాణిక 
నాటకము కోమలమెనది. మిగిలినవి గంభీరములు. 

వీనిలో “వళాపరు[దీయము” కాలమునుబట్టియు, గుణవి శవము 
బట్టియు [పథమగణ్యము. ఈ నాటకము (1897) బయ ల్వెడలుటకు మున్ను 
శాస్త్రిగారు [పతాపరు[దుని కథను, వారికి దోచీనట్లు విరివిచేసి కథారూపమున 
1888 లో (వచురించిరి. తరువాత ఈ SHB మాతృకగాగొని ఈ యద్భుత 
నాటక మును సృష్టిం చిరి. రనపోవణమునందును, కథానంవిధాన నై_పుణ్యము 
నందును, పా|త్రనిర్మాణ చాతుర్యమునందును, పాతోచెత భాషాపయోగ 
విషయమునను ఈ నాటకము మిన్న. 1897 వ సంవత్సరము తెలుగు 
సాహిత్యచరితయందు మిక్కిలి [పాముఖ్యముగలది. ఆ సంవత్సరమున, 
మూడు స్వతంతశాటకములు తెలుగులోనికి వచ్చెను. చారిత్రక నాటక ముగా 
“వతాపర్నుదీయము"; సాంఘికనాటకముగా [Bowers అప్పారావుగారి 


18. Ibidem- వుట - 111. 
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“కన్యాశుల్క ము”; పౌరాణిక నాటకముగా (శీ ధర్మవరము TOEA 
చార్యులుగారి “చితనథీయముి; ఆ పడు బయలుదేరిన వే. 

“పతాపరుదీయము"నకు ఆంగ్లసాహిత్యములోని ప యొక నాటకము 
తోడను (పత్యేక సంబం ధములేదుగాని; చేక్స్పియర్‌ నాటక ములలోని “వోస్య 
ణాం|డిను పోలిన ప్యాతలు తెలుగు నాటకమున చాల గలవు. DE 
యొక్క చారిత్రక నాటక ముల వఠనము, శాయిగారిని బాల క దిపియున్నడి. 
హానీ) ది ఫోర్స్‌, పార్ట్‌ I (Henry the IV; Part I) లోని “ఫాల్‌ స్టాఫ్‌” 
(Falstaff) మొదలయినవారి వోస్యము; “ది మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ వెనీసు' (The 
Merchant of Venice) నాటకములోని ‘er By SS గాబో, “గేషియానొ” 
(Launcelot Gobbo, Gratiano) మొదలైనవారి హాస్యము ; “పతావ 
రుదియము'నందలి "పేరిగాడు,* “చెకుముకిశా[ స్త్రి? మొదలయినవారి వోన్యము 
ఒకే తెగకుచెందినవి. వోస్యరచనలు సంస్కృతములో చాల తక్కువ. సంస్కృత 
రూపక ములలోని.__ మృచ్చకటికముతప్ప_ విదూషకాదుల వోస్యము అంత 
రమణియముగాదు, [(పతాపరుదీయములోని వోన్యము వానిని వేనిని పోలక, 
ఆంగ్రనాటకములలోని వోన్యమును పోలియున్నది. 

SopS రూపకములలోని “మ్ముదారాకనము'వలె "(పతాపర్చుదీ 
యము” నందలి కథావస్తువు రాజకీయ తం[తముతో కూడినది. కాని, తెలుగు 
నాటకములోని వోన్యరన పోవణము, నంన్కృత రూవకములో లేదు. తెలుగు 
నాటకములోని హాస్యరస పుష్టికి తెలుగు రచయిత యొక్క [పతిభయు, ఆంగ్ల 
నాటకముల వఠనమును కారణములు. పాత పోమణమునందు, రచనా 
చమత్మతియందు మాత మేగాక, Ê) FP AyD “నాటక దేనాబంధముిను 
నిర్మించు OW Hx నెర్పుచూపిరి. పా శ్చాత్య దేశములలో సాహిత్య మీమాంనకు 
DADIS ఆరిస్టోటల్‌ (Aristotle) నాటకములో 'బేహాబంధముూున కెక్కువ 
(పాముఖ్యమిచ్చుచు నిట్లు | TV. “Beginners succeed in character 





and diction but not in structure” (Aristotle’s Poetics). (శీ శాస్త్రి 
గారు నాటక నిర్మాణమున GETA (వదర్శించి, తమ ELEDA [వకాశళింఐ 
జేసిరి. 

“వతాపరుదీయము” వెలువడిన తరువాత; వండితులచేకులు, విద్యా 
నంస్థలు, ష్మత్రికలు, చానివై నభిపాయము లిచ్చుట జరిగినది. అందు 'మదాసు 
3) 35 కళాళాలా పత్రిక” ఇట్టు (వాసినది. 
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“We shall content ourselves with saying that Prataparudriya 
by itself would suffice to answer those who seek to belittle the 
literary intellect of South India. The Drama however marks a new 
departure in Telugu Literature. Secondly, the drama is the work 
of one who has before now tried his skillin the interpretation of the 
sanskrit dramatists and had made a name for exactness of rendering 
and for his high attainments in Telugu composition both in prose and 
verse. Further, he has studied the dramatic art with special 
attention, not only for the gratification of his own scholarly instincts, 
but also with a view to the practical application of his studies and 
researches in the representation of the classical Sanskrit dramas. 
He nas also cultivated a knowledge of the drama as understood and 
enacted by the Masters of the West. A work by such an author 
should certainly evoke the interest of the educated public.” 


ఈ వాక్యములనుబట్టి వేంకటరాయ శాస్త్రిగారికి ఆంగ్ల సాహిత్యముతో 
గల వరిచయ మర్గమగును. పాశ్చాత్యులు నాటక నిర్మాణములో నుపయోగించు 
శిల్ప విషయములను కొన్ని పవీరుపయోగించుకొనిరి. సంస్కృతరూపక ములలో 
అంకములను రంగములుగ విభజించు నాచారము లేదు. మధురోచా త్త రనభావ 
నిరంతర మైనదని రచయితలకు తోచిన కథాంశమును అంకములందు [పదర్శించు 
HOD నీరనము ననుచితమునగు దానిని అర్భోప జేపకముల నూచించుటయు; 
NOD YS రూవకముల యాచారము. అంకము, ఆనన్న నాయక మెగాని 
(పత్యమ EA చరిత పురస్కృతముగాగాని యుండవలెనని నిర్ణయించు 
కొనుటచే, వారి *అంకములలో నీరనము, అనుచితమునగు వానికి తావు 
లేదు. నీరనమైనను కళా సందర్భమునకు కావలనిన వివరణమయమినచో దానిని 
అర్థో పేకక ములలో నూచించెడివచారు. ఆంగ్ల నాటక ములలో ముఖ్య భాగ 
ములుగ “అంకములు, అంకములందు “రంగములు”, ఉండుట సంప్రదాయము. 
శ్రీ శాస్త్రిగారు తమ స్వతంత నాటకములలో నీపద్ధతి నవలంబించిరి. వీరు 
అంకములను దృశళ్యములుగ, రంగములుగ విభజించిరి. 


(శ్రీ శాస్తు)లుగారి మిగిలిన Bot స్వతం[త నాటకములలో---ఉషా 
వరిణయము, బొబ్బిలియుద్ద నాటకము — LS నిర్మాణమున పాశ్చాత్యనాటక 





14. ‘‘“Madras Christian College Magazine”; September, 1898. 
ఉదాహృతభాగము “వేదము వేంకటరాయశాస్తులవారి జీవితము”నుండి సంగృహీతము. 
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నం|పషదాయములు కొన్ని యనునరింపబడినట్టు తోచుచున్నది. ఈ నాటకము 
లలో “బొబ్బిలియుద్ద నాటకము” గంఖీరములైన వీర కరుణ రనములకు స్థాన 
మగుటశే నందు వోస్యరసము [వతాపరుదియముకన్న తక్కువ. ఉపాపరి 
ఇయము శృంగారరన (ప్రధానమైన నాటకమగుటచెతను, శృంగారమునకు 
అంగముగా వోన్యమును పోషించుట సర్వ సమ్మతమగుటను ఆ ard SON 
వోన్యరసము వెల్లి ఏరిసినది. 

2) శాస్త్రిగారు సంస్కృత నాటక మ ర్యాదలనే దాలనరకు వొటించిరి. 
కాని, సన్ని వేళ ముల ననుసరించి సంస్కృ తాలం కారిక వచనములకు భిన్నముగా 
నడచుటయు గలదు. |ప్రశావర్నుదీయ బొబ్బిలియుద్ధ నాటకములు పీరరన 
[Hares Soo Oo గనుక వానియందు, నం|ప దాయానుసారము ¥ 55» Hy 
వర్శింపబడినది. ఈ Both నాటకములును పది పది యంకములు Kod. ఉషా 
చవాటకమున Bo šv కలవు. సంస్కృ తాలం కారిక వచనానునార ము 
వివ్యంభాదులనుగూడ నాటకములలో నుపయోగించిరి. నిర్మల చిత్తముతో 
నానందింపవలసిన HASH ఉద్వేగము కల్షింపరాదను నుద్దేశముతో సంస్కృత 
నాటకములలో “దూరా ధ్వానం, వధం, యుద్దం, రాజ్య బేశాదివిప్లవం. ..” 
మొదలగునవి నూచింపవ లెనుగాని, [పదర్శింపరఠాదను నియమము నాలం కారికు 
లేర్పర్చిరి. సంస్కృత నాటక కర్తలు వీనిని పాటించిరి. (శ్రీ శాస్త్రిగారును 
కొన్ని స్థలములందు వీనిని పొటించినను, కొన్నిచోట్ల పొటింపలేదు. రంగస్థలము 
నందు యుద్దాదికమును చూపరాదు గనుక, వారి “బొబ్బిలియుద్ద నాటకము"లో 
యుద్ధ (పకారమంతయు నివేదకులువచ్చి నివేదించినట్లు [వాసిరి. వేణి సంవోర 
WoT SIS దుర్యోధనునకు భటుడువచ్చి యుద్ధక్రమమును వివరించినట్లు. 
కలదు, “బొబ్బిలి నాటకమున వీరీ పద్దతినే యవలంబించిరి. కాని, ఆనాటక 
మం చే._రంగరాయాదుల మృతి, విజయరామ రాజును పొపొారాయుడు 
పొడిచి చంపుట, మొదలయిన ఉద్వేగకర విషయములను, [(పదర్శించు భాగ 
మున వీరుంచిరి. ఇది సంస్కృత సం|పదాయమునకు విరుద్ధము. ఆంగ్ల సంప 
చాయమున కనుకూలము. ఆంగ్ల నాటక ములలో యుద్ద ములు, వాత్యలు, 
రంగస్టలముమీద జరిగినట్లు చూపుటయే సంప్రదాయము. చేక్సిషయర్‌ మవో 
కవి నాటకములలో కత్తి యుద్ధములు, పొడిచి చంపుటలు రంగస్థలముననే 
(వదర్శింపబడునట్లు రచింపబడెను. “Sead? నాటకమందు నాటకాంతమున 
ముగ్గురు నలుగురు కత్తి Bayosos చనిపోవుదురు, ఇట్టి సం[పదాయమును 
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వారు తమ వీరరన |వధానముశైన నాటకములలో [2 Sy వెట్టిరి. బొబ్బిలి 
యుద్ధ నాటకమునకు విపాదాంతము కాదగిన లతణములన్నియు నున్నను. 
2) TATO చిన రంగరాయని పట్టాభిషేకముతో నాటకము ముగించి 
చానిని మన నం్యపచాయానుసారము నుఖాంతముగ చేసిరి. [వతాపరు[ద్రియము 
నను DD. ఉషపానాటక మెట్టును మోదాంత మే. ఈ మూడు స్వతంత నాట 
కములను నంస్క్మ్భృత నాటక సంవదాయము ననుసరించి నాందీ (వస్తావనల 
తోడనే (పారంభించిరి. ఇటుల శ) శాస్త్రిగారు, [పాచ్య పాశ్చాత్య సాహిత్య 
పద్దతుల నాకళింపునకు తెచ్చుకొన్న వారు గనుక, యధానుకూలముగ ఆయా 
పద్దశుల ననునరించిది. వీరి నాటకములకు ఆం నాటకములు మాతృకలు 
కాకున్నను, వీరి నాటక నిర్మాణమున పాశ్చాత్య సాహాత్య సిహ్రాంతముల 
(పభావము కన్పట్టుచునే యున్నది. “ఆరిస్ట్రోటల్‌ * చెప్పిన ఐక్య[తయమునందు 
పీరు “కానై రక్ళ్టమున కెక్కువ పాధాన్య మిచ్చిరి. 

Sot, SF నాటకములలోవలె |పాక్ళతాదుల సావోయ్య మెపేతీంవ 
So “పాతోచిత' భాషను (పయోగించి భాషా వై. విధ్యమునుు ఆంగ్ల నాటక 
ములలోవఠల; శా(స్త్రీగారు నంపాదింపగలిగిరి. న Trop SWS రచనమున 
కిచ్చిన యుపకరణములలో నిది యొకటి. 

వేదము వేంకటరాయ శా(స్త్రీగారి రచనలలో (వేలు పెట్టి “ఇది ఆంగ్ల 
సాహిత్యమునుండి [గహింపబడినది” అని చెప్పుట కుదరదుగాని, వారి రచనల 
వెనుక ఆంగ్రనాహాత్య సంస్కృతుల (ప్రభావము మా[తము ఎ ల్రాడల....- స్వతం(త 
నాటకములందు.__ కలదు." 

“ఆం|ధనాటక De Soe? అను బిరుదమును వహించి, ఇంచుమించు 
ముప్పది నాటకములను రచించిన @) ధర్మవరం రామక్ళష్లమాచార్యులు 
(1858-1912) గారు నటునిగా, WOES Fw చాల | పఖ్యాతిపొందిరి. వీరు 
రచించిన నాటక ములలో. వరూధిని (1917), చిరకారినాటకము (1 919). 
పాంచాలీ స్వయంవరము. (1924 రెండవ కూర్పు. మోహినీ రుక్మాంగద 
నాటకము (1981 అండవకూర్చు), పాదుకావట్టాభిషేక ము (1926 నాలుగవ 
కూర్చు) [పమీలార్జునీయము (1925 రెండవ కూర్చు), బృవాన్నల (1929 

15. “హారాణ రూపక రనం బుదరంబు Dowdc 


[PD గజ్జున6 (దేంచి తనిసీనారు.” 
(శ్రీ వేదమువారి ఉషానాటకము.) 
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"రండవ కూర్చు), అజ్ఞాన మణిమంత నాటకము (1929 మూడవ కూర్చు), 
విషాద సారంగధర నాటకము (1926 ఆరవ కూర్చు), సావిత్రీ చితాళ్వ 
నాటకము (1925 మూడవ కూర్చు), ముక్తావళి నాటకము (1915 మొదటి 
కూర్పు), [పహ్లాదనాటకము (1927 ఆరవకూర్చు), చితనళీయము (1897 
ముదటి కూర్చు), మొదలయినవి (వఖ్యతినిపొం చెను. వీరు రచించిన నాటకము 
లలో ఇరువదినాలుగునాటకములు సుఖాంతములు. విషాదాంతములు నాలుగు 
నాటకములు. అవి — చం[దహోన (మణిమంత నాటకము), సారంగధర, 
ముక్తావళి, అజామిళ చరితము, అనునవి. ఇందు అజామిళచర్శిత మచ్చు 
కాలేదు. ముక్తావళి మొట్టమొదట విపొదాంత మైనను, అచ్చులో మోచాంత 
ముగా మార్చబడినది. 

(వాచ్య పాళ్చాత్య నాటకమర్యాదలను బాగుగా గు BIOR, రంగ 
స్థలానుభవముతో రచనలు సాగించినారు గనుక, వీరినాటకము అన్నియు. 
[పదర్శింపబడిన తొలినాళ్ళలో మంచి [పచారమును HS Bw, తరువాత 
కొన్ని నాటకములకు [వచారము SASH; వీరి *చితనళీయము, “విషాద 
సారంగధర”, “చం[దవోని, “పాదుకా పట్టాభిషేకము, అను నాటకములు 
నేటికిని (పచారమున నున్నవి. 


వీరి నాటకములలో చాలభాగము పందొమ్మిదవ శతాబ్ది తుది భాగము 
లోనే రచింపబడి (పదర్శింపబడినను, ము[దణము మొత మాలన్యముగ జరిగి 
నది. వారు చనిపోయిన తరువాతగాని కొన్ని అచ్చుశాలేదు, 


ఆంగ్లనాటక మర్యాదలను పట్టుదలతో తెలుగులోనికి తెచ్చినట్టి వారిలో 
వీదొకరు. వీరు స్థాపించిన “సరసవినోదినీనభియందు ఇంగ్లీషు నాటక Sverre 
నప్పుడుకూడ ఏరు ప్మాతధారణము చేయువారు. వీరికి షేక్స్పియర్‌ నవా 
SDD గౌరవ మధికమగుట, తామును ఆ యాంగ్లకవివలె ననేక నాటకము 
లను రచింవవలెనను పూనికతో నిన్ని నాటకములను రచించిరి. అంకమును 
రంగములుగ విభజించుట, నాటకమును విపాడదాంతముగ నొనరించుట, పాత 
పోవణమును ఆంగ్ధనాటకములలోని ప్యాతపోషణమును బోలియుండునట్టు 
చేయుట మొదలగు పద్దతులను వీరవలంవించిరి. 


వీరు కొన్నికొన్ని నాటక ములలో ఇంగ్లీ షుళబ్దములను పాతలచే [ప్రయో 
గింవ BWW wo. అట్టినాటక ములలో “చిరకారి నాటక మొకటి. ఇంచు S| Foo 
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ఆంగ్రపదములను యభళథానుకూలముగ నిట్లు వాడుదురు. 

(చిరకారి నాటకము ; తృతీయాంకము, (పథమరంగము,) 

“1 వ, విటుడు---ఈనాడు Carriage కొంచెము విజిగినది.” (పుట--- 17) 

“1 వ, విటుడు---వారు (బోగమువారు లేకపోయిన నీ music యెక్కడ, 
singing and dancing parties ఎక్కడ.” (పుట---18) 

“1 వ, విటుడు Nonsense ఏమి పిచ్చిమాటలు? వేశ్యల యిండ్లకు(బోవు 
మా Wives నిట్లాడెదచా ?* ఇంకొకసారి యూ మాటన్న slipper or 
whip” (పుట---19) 

వాతలు తెలుగుతో ఇంగ్లీషు SOS మాటాడుఓ, వీరేశలింగం పంతులు 
గారి సాంఘిక రూపకములతో [పారంభమై, ధర్మవరం వారి వంటి రచనలతో 
| $577 DS) Barro చెను. 

(శీ ఆచార్యులు గారి § 88 పతాక లనదగిన నాటకములు వారి 
విమాదాంత నాటకములు. ఈ నాటక రచనా పద్ధతిని చారు పాశ్చాత్య 
నాటక సాహిత్యమునుండి ఎరువుతెచ్చుకొనిరి. ఎరువు తెచ్చుకొన్న ఈ సొమ్ము* 
మవో[పతిభావంతులగు వీరికి బరువుగాక, ఎంతయో అందముగా ఒప్పియుం 
ఇను. వీరి విషాదాంత నాటకములలో చెప్పుకొనదగినది ఒక్కా “విషాద సారంగ 
ధర” నాటకమే. చం[దవోన నాటకమును బలవంతముగా మోచాంతము 
జేసి అచ్చు S06. అజామిళచరి తలో అజామిళుని మృతి మనకు విషాదమును 
కలిగింపదు. చం[దవోసనాటక ములో “దుష్టబుద్ధి” aS) జే చనిపోవును. ఆతని 
మృతి సభ్యులకు విషోదజనకము కాదు. 

(శీ ఆచార్యులుగారు కొన్ని విషాదాంతనాటకములను రచించి వానికి 
రంగస్ట్థలమున మెప్పు రాదను భయమున వానిని మోాదాంతములుగా మార్చి 
వేసిరి. తరువాత విషాదసారంగధర నాటకమునకు వచ్చిన "పేరును జూచి, 
BT TPO GUN మార్చిన కొన్ని నాటకములను మరల విమాదాంతముగు 
మార్చిరి. ఈ విషయమును, వారి “Sols ses? నాటకము మూడవ 
కూర్చున (1929) విజ్ఞావనలో — ఈ విజ్ఞావనము [శీ డి. ౩. కృష్ణమా 
చార్యులుగారు (వచారకులు) (వాసిరి — తలియ వేసిరి. 

“ఆం|ధ సారన్వతము దినదినమునకును విన్తరించుచున్నది. లోకుల 
ధాందనత నానాటికి తగ్గుచున్నది. ఇదియొక కుభనూచన. ఎంత రుచికరము 
BSH, ఎంత నీతిదాయకములై నను నాదరింపబడకుండిన విషాదాంత 
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నాటకము as» డత్యంతాదర మును బడయుచున్నవి. ఇందులకు Dare 
సారంగధర నాటకమే తార్కాణము, అది యప్పుడే యాజఅవసారి ము[దింప 
బడి, పడవ ము[దణమున శెదురు చూచుచున్నది. దీనివలన ఖేదాంతనాటక 
ములు మనవారి నెంత యాకర్షించియుండుట ఇల్టమగుచున్నది." 


“తొలుదొల్ప నీ చం[ద్రవోన నాటకము న్రైతము ఏిపాదాంతముగానే 
రచియింపబడియుండె. కాని యట్టి నాటకము లంతగా నాదరింవంబడని యా 
కాలమున ఖేదాంతముగానే దీని (ఒదర్శింపగాని, [పకటింపగాని B ర్యము 
చాలమి, [గంథకర్త దీనిని, దన మనసొప్పకున్నను, మోచాంతముగ మానె. 
vÈ దిని (పథమ ముదణము గావింపంబడియొ. కాని యిటీవల స్థితిగతుల. 
బరామర్శించి కవి తొలుత MVPS విధముననే యిది యిప్పుడు Poos 
ముగ ము[దింపంబడి యె.” 

వె వాక్యములు, ఆంధ సహృదయ లోకములో “అభిరుచి” ఎటుల 
(కమ[కమముగ మారుచు వచ్చెనో, తెలియజేయుచున్న వి. విషాదాంత నాట 
కములకుగల [పత్యేక స్థానమునుగూర్చి, “విషాద సారంగధర చాటక ముినకు 
గల ‘ad mrs ములో శ) ఆచార్యులుగా గే ఇట్లు |వాసిరి. 

“...ఈ నాటకము 1887 నంవత్సరమునం |బ|బథమమున బళ్ళారిలో 
(బదర్శింవంబడి యె. నాటకమునందలి కథా విశేషమో జనులకుంగల యాద 
రము విశేషమోకాని, అప్పటినుండి యింతవజకు వేటు Sen చోట్ల నెన్ని 
మాటు లీ నాటకమాడినను, దిద్భతులకు నెడము నవరించుటయే కష్టముగా 
నుండు. అది యిదివబికు దృశ్యనాటక మైయుండి యిప్పుడు దోవజ్ఞుల వాస్త 
ముల కెక్క_ నుంకించుచున్న 6.” 


“...ఈ కథ యే య[పశ్వన్నమనియు సవతితల్లి కుమారుని మోహించుట 
దుర్నీతిదాయకమనియు నొటకమునకు దగినది కాదనియు. గొందజి యఖి 
(పాయము. నితియు దుర్నీతియు. బరస్పరము నాధారములు AOSD. దుర్నీతి 
యించుక్రైనన్‌ [బకటింవకున్న నీతికి గాంతి గలుగదు,.. కావున నీతి OHS) 
వలెనన్న, దుర్నీతి నించుక (పకటించియే తీరవఅెనని నా నవినయ విజ్ఞాపనము.” 

“ఈ నాటకము విపాదాంతముగా నొనర్పుంబడి యున్నది. ఇది [కొత్త 
పద్ధతి యగుట యెజుంగనివాండంగాను. ఆంగ్లేయభాషయం దిట్టి విషాద నాట 
కము లనేకములు గలవు. నీతిబోధ విషాద నాటకములయందువలె మంగ 
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భాంత నాటకములయందుం గలుగయజాలదని నాకు. దప్పని OD | పాయము. 
కావున నీ [కొ త్తపద్దతి ననుసరిం చితి.” 

$ 
DI BS aD, విషాదాంత  నాటకమునుగూర్చి ఆం[ధ సనహృాదయులకు 
తెలియజేయు లఘు వ్యానమువలె రమణీయముగ నున్నది. 

(2) ఆచార్యులుగారి నాటకరచనాపాటవమునకు వన్నెలు దిద్దినది, 
ఆంగ్లసాహిత్య విజ్ఞాన మేయని నమ్మువారును కలరు. jo, తాలం కారికుల 
సం[పదాయములకంశు నధికముగా వీరు పాశ్చాత్య సాహిత్య సంప్రదాయ 
ములను [గహించుటయే యందులకు కారణము, (3) ఆచార్యులు గారి 
{SBSH కిర్షించుచు ; వారి “పాదుకా పట్టాభి మేక నాటక మునకు ఉపోద్దాతము 
(వాసిన Ê) గురురాజా రావుగారిట్లు |చాసిరి. (192 6). 

“ఈ SDE © ac డాం[ధనాటక ముల రచించుటలో నవీనఫక్కిని (దొక్కిి 
యాంధనాటక కళకు వింతవసన్నె “DBS He సర్వజననమృ్మత ము.” 

“ఈ కవి నాటకరచనలో గీర్వాణకవులు దృశ్య [పబంధరచనా DOOD 
మున చేర్చరచిన నిబంధనలం గట్టుదిట్టముల గమనింపక పోయినను, aX Sy 
సిద్దుండగు “-పషుక్సియరు” అను నాంగ్గ్ల WSS Fx గొన్ని యంశముల 
ననుకరించియున్నాడు. గీర్వాణ నాటకరచనా నం|పదాయమునకు విరుద్ధ 
ముగ నీ కవి, సారంగధర నాటకమును విపొదాంతముగ నొనరించియుండుట 
“వీక్సియరు” మవోకవి యొక్క యనుకరణమును స్పష్టముగ సూచించు 
చున్నది. “షేక్సియరు” మవోకవి రచించిన విషాదాంత నాటకములలోని 
దుష్ట (Villainous) Ds లీ కవి నాటకములోను గలవు. సారంగధరలోని 
చిశాంగిపాత్రయు, సీ నాటక ములోని;(పాదు కా పట్టాభిషేక ము) మంథరయు 
నట్టి పాత్రలే. కాని, మేక్సియరు మవోకవి పోషించియుండు దుష్టపాతల 
కును, నీ కవి పోషించియుండునట్టి పాాతలకును నొక ముఖ్య తారతమ్యమును 
చూడగలము” సారంగధరుడు చిితాంగి (ప్రభావము (కిందకు రాకుండుట 
వలన నాశనము పొందెను. భరతుడు మంథర [పభావమునకు లోనుగా 
గాకుండుటచే మవానుభావు డవిపించుకొ నెను. కాని, మంథర కుట అందరకు 
దుఃఖ కారణమయ్యొను. సారంగధర పాదుకా పట్టాభథిషేక ములలో, సారంగ 
ధర నాటకమే నిజమైనవిపాదాంతము. “పాదుకా పట్టాఖిమేకము"లో దశరథుని 
చావును, మంథర మృతియు నున్నను, ఆ నాటకము “సారంగధరి వంటిది కాదు. 

30 
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ఆంగ్లములో విషాదాంత నాటకములు చాల నున్నను, పాశ్చాత్య 
సాహిత్యములో మొట్టమొదట నిట్టి వానికి నిర్వచనము చెప్పినవాడు క్రీ. పూ. 
నాల్గవ శశతాబ్దిలోనిబాడైన ఆరిస్టోటల్‌ (Aristotle) అను (Aw తత్త్వవేత్త. 
ఈతడు “పొయిటిక్స్‌'” (Poetics) అను (గంథమున, నిమాచాంత నాటకము 
(Tragedy) నిట్లు నిర్వచించెను. 


“Tragedy is a representation ofan action, which is serious, 
complete in itself, and of a certain limited length; it is expressed 
in speech made beautiful in different ways in different parts of the 
play; it is acted, not merely recited; and by exciting pity.and fear 
it gives a healthy outlet to such emotions.”’** 


Dar Gros TOY So, కరుణా సంతానములను &| దేకింప BN, నభ్యుల 
మనములనుండి, వానిని పొర్మదోలును. దీనివలన వారికి చిత్తస్వాస్థ్యము గలు 
గును. TAD (వాయబడిన “ఆరిస్టోటల్‌ ” నిర్వ్రచనమును విమర్శకు అనేక విధము 
లుగ విమర్శించి వ్యాఖ్యలు |వాసిరి. కాని, మనలోని కరుణా నం[తానములను 
చె కిశెచ్చి, విషాదాంత నాటకము మనహృదయములను తాళనము(Catharsis) 
చేసి శాంతిని చేకూర్చునను విషయమున మ్మాతము ఏక వాక్యత కలదు. కామ 
[కోధాదులు మానవులందరిలో నుండునట్టి భావములకే. కాని ఇవి, ధర్మము. 
నీతి మొదలైన అంతరంగ నిర్భంధములచేత కట్టబడి యుండును. కాని, వీని 
యా వేగమునునిరోధించుట దేవా మునకు, మనస్సునకు, మంచిది కాదు. నాటకము 
లలో వానిని తీ వముగా ననుభవించిన, ఇతరులకు వోనిచేయకుండ నవి మనలో 
నుండి తొలగిపోవునని ఈ వాదము Coo సారాంశము. కాని, ఈ వాదమును 
ఖండించిన వారు లేకపోలేదు. కాగా, విషాదాంత నాటకములలో, నాటకము 
లోని పాతల నుఖదుఃఖములతో మనము తా దొత్మస్టమును పొం చెదముగనుక, 
మనలోని నుఖదుఃఖాదులకొక విధమైన బహిర్షతి కలుగుననియు, దానివలన 
మనకు O SF [వసాదనము కలుగుననియు, తుదివలుకు. 

HAIDE మవోకవి (వాసిన విషాదాంత నాటకములను వ్యాక రించి 
చూచినప్పుడు, మనకు కొన్ని ముఖ్య నూూత్రములు గోచరించును. ఆతని 
నాటకములలోని పాతలు తమ జీవితములను, తమ్మా[శయించుకోని యున్న 
వారల జీవితముల నాశనము చేసికొనుటకుగల కారణములను ఈ విధముగా 
[కోడీకరింపపచ్చును. 


16. ‘Tragedy’ by F. L. Lucas; page — 13. 
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(1) నాయకు a Sx పదస్థుడయినను, అరిషడ్వ్యర్గ ములలో నేదో 
యొక దానికి; తాతా్కాలికముగాగాని; శాశ్వతముగాగాని లోగియుండుట; 

(2) ఆతనిలోని వాదయ చౌర్భల్యమునకును, ఉదాత్త భావములకును 
సంఘర్ష ణవచ్చి, తాత్కాలికముగనైన చెొర్భల్యము జయిం చుటు; 

(8) ఆతని చిత్త సంతోభమే, యాతనిని డోలాందోళిత మనన్కునిజేసి, 
Gary ర్యాచరణ మునకు [వేనేపించుట; 

(4) ప్రత్యక. దృష్టికి ఘోరముగా కన్పట్టని స్వల్పలోపమైనమ, 
(పమాదమైనను, నాయకుని జీవితమును విషూదాంతముగా చేయుట; 

(క) నాయకునకు సంబంధములేని Looy కారణము వలనగూడ, నాతడు 
విధివళమున Yas పాలగుట; 

(6) శోచనీయమైన ఆతని స్థితికి సభ్యులు జాలిపడి, ఎంతవాని Bow 
గతి పట్టినదని విలపించుట ; అనునవి, 
విషాదాంత నాటకములలో సాధారణముగా నుండు వరికరమని BS లందరు 
నంగీకరించిరి. WA వివరింపబడిన లక్షణములన్నియు నొక నాటకమున 
నుండవ లెననిగాదు. నాయకుని జీవితము నాళశనమగుట కే యొక్కటియైనను 
చాలును. ఈ దృష్టితో మనము చూచినప్పుడు సంస్కృత నాటక ములలో 
నిట్టి విషాదాంత నాటకము Bo లేవో ఇలియును. కేవలము నాయకుని 
చావున్నంత మాత్రమున నొక నాటకము విషాదాంతముకాదు. జీమూత 
వాహనుడు RWS వర[పసాదమువలన (బతుకక చనిపోయినచో నొగానంద 
నాటకము విషాచాంతము కానేరదు. ఆతని మృతికి కారణము జీమూత 
వావానుని స్వార్థత్యాగము. ఇది దోషముగా పరిగణింపరాదుగనుక, ఆతడు 
చనిపోయినట్లు (వాసినచో సామాజికుల ధర్మతృవ్ల తీరదు నరిగచా, వారిలో 
కొందరికి ధర్మముపై పవముకూడ జనించును. కనుకనే కవి జీమూతవావానుని 
(బతికించినాడు. నాటకధర్శ ములలో నొకటియగు సంభావ్యత (Probability) 
ఆతని పునర్జీవమునే కోరును. ఇటులకాక ఊరుభంగాది నాటకములు “మృతి” 
తోడనే అంత మగును. కాని అవి విషోదాంతములుకావు. ఆ “'మృతి' వలన 
సామాజికులు ఇావనిర్భరత తీరిన నిశ్వాసము విడుతురుగాని, దుఃఖపూరిత 
మైన నిట్టూర్పు విడువరు. ఇది దీని శోధన. 

విమాదాంతములగు ఆంగ్ల నాటక ములలో బక్కా క్యాప్పుడు నిరవరాధులు 
ికితులగుటయు కలదు, మేక్సియర్‌ మవోకవి “కింగ్‌ లియర్‌ ' (King Lear) 
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నాటకములో (Cordelia) “కోర్షిలియా” అట్టిది. “ఒథెల్లో? (Othello) నాటక 
మందు RA మోనా” మృతియట్టిది. ఇట, మన విషాదమునకు పా్యతములైన 
పాత్రలు “కింగ్‌ OHS’, “ఒఢెల్లోిఅనువారు, 'కోర్షలియా”, “An Sra” oD 
మనకు సానుభూతి. ఇట నింకొక ధర్మసూక్ముముగూడ కలదు. అధ ర్భ నంవోర 
మున, ధర్మము తన్నుడాను కొంతత్యాగము చేసికొన్న గాని, HON Fac so 
ధర్మమునకు కలుగదను గంభీరసత్య ము దాగియున్నది. 

విషాదాంత నాటకము యొక్క విజయము ‘Sway’ పె కూడ నాధార 
పడియున్నది. కథాగమనము కార్య కారణ సంబంధయుత మె యయున్న Hy డే 
విషాదాంత నాటకము మన ప్యాదయ దౌర్బల్యములను పూర్తిగా అూళనము 
చేయగలదు. ఈ A పాయమునే “లూ కాస్‌ * (F.L. Lucas) ఇట్లు వ్యక్తము 
Spee. “There shall be nothing which is not clearly caused by 


what precedes, nothing which is not clearly the cause of what 
follows.” 


నాయకుడు తనకు BOM దోషము చేసినను తెలియక దోషము చేసినను 
PHS DF వింపవ అెననియు, దోషనును వెన్నంటి శితరూపమున ఫలితము వచ్చు 
టయే, విపూదాంత నాటకకర్త "ఇతి వృత్తము" నందు కఠ్పించునది యనియు 
‘arsi’ (F. E; Lucas) (వాసనెను. 


“The universe may proceed by law; but it knows no justice. 
For its laws are those of cause and effect, not of right and wrong.’’’® 


ఇంక, విమాదాంత నాటకము యొక్క వా(తలను గూర్చి [వాయుచు 
ఆవిమర్శకు డే, వాతలు నజీవములై యుండి న్య_క్తిత్వము గలిగి DOES BIO 
ఇట్లు [వాసినాడు, 


cé 


PENE there is no rule about the character of tragic characters 
execpt that they must have character; and we can only add that 
not wickedness, but weakness, remains the hardest of all human 
qualities to make dramatic.™! 

(శ్రీ ఆచార్యులుగారు. [వాసిన విషాద సారంగధర నాటకములో; 
పాశ్చాత్య నాటకములలో నాయకునిలో నుండు లోపములవంటి వానిని 
కొన్నింటిని; నారంగధరునియందు మనము చూడవచ్చును. ఇందు మొట్ట 


17. ‘Tragedy’ by F, L, Lucas. page — 75. 
18, Ibidem. page — 105. 
19. Ibidem, page — 110. 
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మొదటిది ఆతని “ధర్మమూర్థత'. 30డవది యువకుడైన ఆతనిలో మిగిలియున్న 
పావురముల యాటయందలి చాపల్యము.” సుబుద్ధి ఎన్నిసారులు చెప్పినను 
సారంగధరున కా ఆటయందలి మక్కువ పోలేదు. 98, పల్నాటివీరుడైన 
బాలచం[దునీ బొంగరముల యాటవంటిది. చానివలెనే యిదియు చెడ్డపరిణామ 
ములకు దారితీసినది. 

సారంగధరుడు, ‘SOQ GS వలన సే అపాయమును బొొందెను. 
“నన్ను నీ Dao వెలార్చుట కాలాహివాలము. |దొక్కుటయగు ! కడ తేజం 
eras! సావానమున నీకు. [దాణాపాయము నొనగింతోో' నని, తన్ను 
సారంగధరు డొల్లనందులకు కినిసి చిత్రాంగి పలుకగా ; సారంగధరుడు, "Da 
చెడుకాలము కలిమి BBO బొంకుఖమటించిన నాకేమి యపాయము గలుగ. 
గలదో చూచెద(గాక ! నీవేమి చేయగలవో చూవెదంగాక ! ధర్మమున కొట్టి 
దుస్థితి కలుగంగలదేమో చూచెదంగాక” !* అని వల్కును. ధర్మనిరతుడైన 
సారంగధరుడట్లు పలుకుటలో వింతలేదు. కాని, ఆమెను తృణీకరించి వచ్చిన 
తరువాత, తన జాగరూకతలో తా నుండవలెనను లోకజ్ఞానమైన లేనివానివలె 
(పవ_ర్తించెను. న్యాయస్థానమున నోరు కదల్పక, అన్నియు చి తాంగి నడిగి 
'తెలిసికొనుడని పల్కును. ఇదియు. అనుభవళూన్యతనే తెల్పును. ఇంక, 
సుబుద్దియో తాను సారంగధరుని BIS *Bow వేసి [పమాణము. చేసినందు 
వలన, మితుని మృతిని చూచుచు నూరకుండును గాని రాజుతో నత్యము 
చెప్పడు. పిచ్చివానివలె నటించును. ఈ పిచ్చి, DDS (Hamlet) యొక్క 
పిచ్చిని తలపించుచున్నది. సారంగధరుని యొ క్ష, సుబుద్ధియొక్ల ఈ లోపములకు 
తోడు, విధికూడ సారంగధరునకు విరుద్ధముగా పనిచేసెను. నత్య మును 
గహించినరాజు,  సారంగధరుని శిక్షను నిలువుచేయుడని ఆజ్ఞాప్మత్ర ముతో 
సేవకుని పంపును. కాని, ఆ సేవకునకు అడవిలో చారి తెలియకుండుటశే, 
ఆలన్యమయి, సారంగధరుడు శికును పొందిన తరువాత; ఆస్థాననమును చేరును. 
ఇది విధివిలాసము. సారంగధరునకు కన్యలను నెమకుపనికై నియోగింపబడిన 


20. “Dig - SNIT: మనరాజున కింకను మృగయావ్యసనము విడువలేదు.” = 
“నయా. ఇదియొక విచ్చి. ఇతనికిది. సారంగధరునకు. బావురములపిచ్చి.” 
((పథమాంకము; పథమరంగము) 


21. విషాద సారంగధర నాటకము. (1926) పుట - 25. 
22, Ibidem. వుట - 27. 
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విభావసుడను నాతడు, చితాంగి సారంగధరునే వలచినదని ఎటుంగును. 
ఆ మాట నామె, 'సారంగధరుని చెవిని వయుమనినదికూడ. కాని వేయివరవోలు 
లభించుటతోడ నే ఆతడిది మరచిపోయెను* ఇది మరువకున్నచో రాజరాజు 
చం[దకళను, సారంగధరుడు చి(తాంగిని పరిణయమాడి యుండెడివానేమో! 
రాజరాజునకు వారిరువురు తన యంతఃపురమున నుండవలనను భావమే 
కాని మిగిలినదేదియులేదు. ఈ విషయములను గూర్చు (Ê) ఆచార్యులు Ý 
నాటకమందలి SI BPS మున నిట్లు [వాసిరి. 

“సారంగధరుని వివావాము కొజకు రాకన్నియలయజూచి వారి wry 
పటములం గొనివచ్చుటకు BIBI ములకు [బావ్మాణుల రాజు పంపుటయు 
హిరణ్యుండును విభావసుండును [(గమముగాంజం[దకళ యొక్కయు, DL wok 
'యొక్కయు. బటములం BHL, ఆ రెండురూపముల సౌందర్యాతి 
శయమున( చారతమ్యము విమర్శింపరాక యా యిరువురు దనయింట నుండు 
టకై సారంగధరునకు. జందకళను వివాహముచేసి చితాంగిని రాజు తానే 
చెండ్లియోాడుటయు, చి(శాంగి సారంగధరుని మోహించియుండినను, wraps 
కాంతరితుడైన తన Fo BAE మీజింజాలక రాజరాజుం బరిణాయ 
మాడుటయు ... విశదపడు. చిత్రాంగి 'మోవాము విభావను౭డెణి గియుండియు 
'రాజరాజునకుగాని సారంగధరునకుగాని యా వార్త యెణింగింపకుండుట 
వలన మవోనర్థము (పొ ప్తించుట విన్పష్టమగు. ఈ కథవలన జి[తాంగి WH se 
మున కించుక తమాపణ KDR” 

ఇటుల, సారంగధరుని wy మునకు..ఆతనికిగల పావురముల యాట 
యందలిపిచ్చి, “ధర్మమూర్థత," విధివిలానము ; తోడ్చడెను. చిన్నలోవ మైనను 
నాయకునియం దుండినట్లు చెప్పి, యదివాని పతన పాతు వై SID కార్య కారణ 





23. “విభావనుండు---అయిన నా కొక్కటి మాత్రము చింతాకరముగానున్న ది. మనము 
తీనికొనిపోయిన చితవటము జూచినది మొదలు AoA సారంగధరునే భావించియున్నది. 
నన్ను రహస్యముగా. బిలిపించి తన మనవి సారంగధరుని కెంతెంతో చెప్పుమన్నది. 
నిన్ను గా కీంకొక్కనిం బతిగాం బడయనని విన్నవింపుమన్న ది. ఆమె Bos ఆశాభంగము 
KORD :™ 


“హరణ్యుడు- మటి నీవు సారంగధరునితో నిది చెప్పితివా 2” 


“విభానను(డు-.. వల్లకాండు. వేయి వరహాల సంభ్రమముననే చా (పొద్దంతయుః 
టోయినది.” (విషాద సారంగధర నాటకము - పూర్వరంగము.) 
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నంబంధమును జూపుట విషాదాంత నాటకలతణము. మేక్సియర్‌ నాటకము 
లలో... హే మైట్‌ యొక్క “అనిశ్చితత్వము” ఏ ఒథెల్లో యొక్క “సంకయాత్మి; 
లియర్‌ యొక్క “సో[త [పియత్వము'%; BBS యొక్ట “దురాశ” ;$కోమియో 
జూలియట్టుల '*నం[భమము”; వారివారి వినాశములకు దారితీసినశ్లు; సారంగ 
SOD లోవములు-___న్వల్పములై నను వాని నాళమునకు దారితీసెను. 

చి BoA హృదయములో మం చిచెడ్డలకగు సంఘర్షణ ఆ sr SH వన్నె 
తెచ్చెను. |[వపంచములో అన్నియు మంచిగుణములే కలవారుండనట్లు, అన్నియు 
చెడ్డగుణములు కలవారు నుండరు. చి తాంగికూడ నట్టిదేయని ధ్వనింప జేసి ఆమె 
దోషమును కొంతతగ్గించుటకు కవి ప్రయత్నించెను. ఆమె ఆత్మగతములు మొద 
లగునవి 'లేడీ మేక్సెత్‌* (Lady Macbeth) యొక్క న్వగతాదులను జ్ఞప్తికి 
తెచ్చు చున్నవి, 

ఇట్లు విషాద సారంగధర నాటకమును పరిశీలించి చూడగా, సిందు 
ఆంగ్ల విషాదాంత నాటక ముల పోలికలు; నాటక  చేవాబంధమునందును, 
పాొ[తచి|తణాదులయందును కలవని కేలుచున్నది. 

శ్రీ వీశేళలింగం పంతులుగారి సమకాలికులలో నాటక కర్తగా, కవిగా 
పేరొందిన వారిలో (క్రీ వడ్డాది నుబ్బారాయ (1854-1988) కవిగా రొకరు. 
వీరు కొన్ని ఆం(ధీకరణములను, స్వతం|త నాటకములనుగూడ రచించిరి. వీరి 
సంస్కృత నాటకములలో వేణీసంవోరమునకు మిక్కిలి వేరు వచ్చినది. 
సంస్కృత ములోని భట్టనా రాయయమిని [పౌఢో § 58 ఆం(ధీకరణమున చక్కగ 
వచ్చినదని చేరు వచ్చెను. న్వతంత నాటకములలో చండ కౌళికాది నాట 
కములకు పేరు వచ్చినది. ఆంగ్ల సాహిత్యముతో వీరికి పరిచయమున్నను, 
ఆ సాహిత్య |పభావము పడినదని నిష్క-ర్షగ చెప్పదగిన నాటకము వీరిది లేదు. 
స్వతం[త నాటకములలో; ఆంకములను రంగములుగా విభజించుట మొదలగు 
పాశ్చాత్య నాటకముల సామాన్య ధర్మములు కన్పట్టుచున్నవి. 

(శ్రీ ధర్మవరము రామకృ్ళషస్ణమాచార్యులుగారి వలెనే బళ్ళారి వా న్తవ్యు 
లయి పదులకొలది నాటక ములను రచించి [పఖ్యాతి పొందినవారు (క్రీ) కోలా 
చలము (శ్రినివానరావుగారు (1854-1919). వీరికిని TSAN 
చార్యులు గారికినిగల ముఖ్య భేదము విషాదాంత నాటకరచనా విషయమున. 
(Ê Owes రావుగారికి విషాదాంత నాటకములన్న అనిష్టము. కాని వీరును 
కొన్ని విషాదాంత నాటకములను రచించిరి. వీరు మొత్తము “ఇరువది ఎనిమిది" 
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నాటకములను రచించిరి. ఇందు “రామరాజు చరిత" [Sarge పొందినది. 
చానీ తరువాత---సీమంతినీ నాటకము (1899 మొదటికూర్చు); సీతా 
కల్యాణము (1922 మొదటికూర్చు; బృభువాహన నాటకము (1928 మొదటి 
కూర్చు); శిరోమణి నాటకము (1925 మొదటికూర్చు; లంకాదవాన నాట 
కము (1924 మొదటికూర్చు; కీచకవధ లేక BIG (1924 మొదటి 
కూర్చు); నునందినీ వరిణయ నాటకము (1924 నాల్గవ కూర్పు ); మానాప 
మోన నాటకము (1925 మొదటికూర్చు); (శ్రీ మదాలసా నాటకము 
(1926 శెండవకూర్పు); (శ్రీ మెనూరు రాజ్యము (1925 మొదటికూర్చు); 
(వన్లోద నాటకము లేక దానవవధ (1920 మొదటికూర్చు); (శీ, So దగిర్యభ్యు 
దయము (1925); మొదలయిన నాటకములు రంగస్థలమున (వదర్శింపబ డెను. 
DOL కొన్ని నాటక ములలో నటించుటయు కలదట. 

ఆంగ్ల సాహిత్యముతో వీరికి గాఢమైన పరిచయముండుటయేగాక, ఆ 
భాషలో “పపంచనొాటక చరితిను రచించిన మనీషి. ఈ విషయము, వారి 
మృతి తరువాత ము[దింపబడిన బ[భువాహాన నాటక De Dado దిట్లు చెప్పబడి 
నది. “ఆంగ్లేయభాషయందు( (బపంచనాబక చరిత్రనే రచించిన మహాశయుని 
నాట కానుభ వమిట్టిదని [వాయంబూనుటకం౦ంశు నూహింవ విడుచుట మేలు.” 

BF కాలపాతానుసొరము నాటకరచనలో [కొత్త తీరుతెన్ను Boyw 
ననియు వానిని పర్మిగహించుట లగ్గుకాని ఎగ్గుకాదనియు Sa యభి[పాయము. 
దీనిని వీరు తమ “సీమంతినీనాటకి (పస్తావనలో (1899) నిట్లు తెలిపిరి. “ఆధు 
నిక కవులు పురాతన నాటకంబులు శోధించి స్వారన్య ము [గహించి, స్వాను 
భవముచే మించి నాటకంబులు రచియింతురు. కాలానుగుణంబుగం గొన్ని 
పూర్వాచారములను ద్యజించినను నది యొక సుగుణముగా నే మనము[గహింప 
నగును. 

ఈ కవి విషాదాంత మోదాంత నాటకముల వివయమున తనకుగల 
యభ్మిపాయములను నిమ్మర్షగ, నికితముగ నిట్లు “మానాపమాన నాటకమూన 
(వా నెను. 

“క్సి షయరు కాలమున గంభీరనాటకము (Tragedy) అటు తల 
CS S* యబెరీతిగ “చెన్‌ జాన్సన్‌ యను కవి మోచాంత నాటకములకు 
గలశ DBO. ఈవిషయమును WB వాయబడిన “The Dramatic History 
of the World’ లో చూడనగును,." 
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“యూరోపియన్‌ భాషలలో. బేరందిన మోచాంతనాటకములు విశే 
షముగ Be జదివినాను. వానిలో BDD నీ *నూనావమాన నాటకము” తల 
వంచునదికాదు. అచటనచట SB హౌాచ్చింపశేసినదనియే నా తాత్పర్యము" 
అడినన్‌ * గారి The Rivals, The School of Scandle యను నాటకము 
అందుగల నంభాషణ మతి రమ్యుమని పండితుల తాత్పర్యము. [పస్తుత నాటక 
సంభాషణ మతి స్తుత్యముగ నున్నది.” 

“....మనచారు ఇత ర దేశస్థుల [గ్రంథములను జూడరు. Sasa. 
అందులో నుండు స్వారన్యమును [గహింపరు. ఆటువలెనే s మొనరింవ 
యత్నింపరు. ఇటులైన నాటక భాపాభివ్నద్ది యెటులగును ? గంభీరనాటక 
ములలో భావ యెటులుండవలెను, Brmos నాటకభావ యొటులుండ 
వలె నను తారతమ్య మెట్లు చెలియవచ్చును?” 


ఈ FD మానావమాన నాటకము నింతగా మెచ్చుకొన్న్నను, తెలుగు 
సాహిత్యములో చానిస్థానము అనువాద నాటక మునకున్న స్థాశకముమా(తమే. 
దీనిని (శ్రీనివానరావుగారు “జాలగంధర్వి నాటక కంపెనీవా రాడిన మవో 
రాష్ట్ర) నాటక మునుండి యనువదించిరి. మూల్యగంథక ర్త 'కృష్ణాజి [వభాకర్‌ 
ఖాడీల్క_ర్‌ *. ఇది “గృవాకృత్య సొంబంధిక మోదాంత నాటకము” (Domes- 
tic Drama). ఈ నాటకమును రచించిన మూలకర్త, ఆంగ్రనాటక F TBS 
“ఇరిడన్‌' మొదలయినవారి నాటకములను చదివియే తన నాటకమును 
రచించెను. ఈవిధముగా తెలుగునాటకము “మూలమునకు శెండంతరువుల 
దిగువను” (“Twice removed from the originai”) కలదనవచ్చును. 


(శ్రీనివాసరావుగారి పౌరాణిక Woy soo కిన్న చార్మితక నాటక 
ములు మిన్నలు. ఇందు వీరు పా|తపోవణ విధానమున, రంగ నిర్వహణమున 
పేక్స్యియర్‌ మొదలైన కవుల ననుకరించిరి. ఈ యనుకరణము ఛావాను 
కరణముగాక, నిర్మాణమునకు నంబణంధించిన యనుకరణాము. అంకమును 
రంగాదులుగ విభజించుట, 84 న్వగతములు, మొదలగు వాని విషయమున 
పాశ్చాత్యనాటక పద్ధతులనే యనుసరించినను, ఆ వాబ్బయవిషయమున వారికి 
గల పరిచయమునకు తగిన నాటకము [వాయలేదు. 





24. The Rivals, The School for Scandal ఆను నాటకములను రచించిన నాటక 
కర్త “REGS” గాని “ఆడిసన్‌” కాడు. Qh [వమాద SBS xo. 
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“అల్బదోషమైనా కావ్యమందు సహించక విమర్శచేసేటప్పుడు యముని 
కన్న ఎక్కువ ని ర్హ్రృణుండని పేరుపొందిన పండితుడని శీ గిడుగు రామమూర్తి 
వంతులుగారిచే కీ ర్తింపబడిన శీ కాశీభట్ట [బవ్మాయ్యశా (స్త్రిగారు (1863-1940) 
విమర్శకునిగా, నాటకక FFoW ఎక్కువ వేరు సంపాదించిరి. సంస్కృ తాం 
(థాంగ్ల్గములలో నిశితమైన పాండిత్యముగల పీరు, నంఘములోని కొన్ని చురా 
చారములను నిరసించు సొంఘిక నాటకములను (వాసిరి. అట్టి వానిలో “మంగ 
తాయి" (1926 మొదటి కూర్చు) అనునచి [Sagas వచ్చెను. 

ఈ నాటకమునుగూర్చి వారు పీఠికలో; “మనలో సాంఘిక స్థితిగతుల 
జి తించుగూపకములు తక్కువగనున్నవి. కాన, వాని వ్య క్తీకరించు రూపకము) 
[(వాయందలచితిని se hs gts వేశ్యాసాంగత్య మునందలి నష్ట ములను సువ్య ¥ Sov 
చేయ Bod విలాసికయను నీ రూపక విశేషమును విరచించితిని” అని |వాసిరి, 
ఇది పశాంకముగలది. రంగములు పందొమ్మిది. కాని, నాందీ (వస్తానలు కలవు. 
నాటక శరీరమునకు సంబంధించిన విషయమిది. SyS మొదలయినవి నవ్య 
ముగా నున్నవి. నాయికను వర్ణించు ఘట్టమున కవి “అన్ని వడ్డించిన యనంటి 
యాకు పీపు అని [వాసెను ఇది ఆం గ్రసాహిత్య ము లోని ఏ నాటకమును 
పూర్ణ ముగ పోలియుండకున్నను; SOS సంస్కారమును (పదర్శించునదియే 
యీ నాటకము. నాయికయైన *'మంగచతాయిి నంగీతమును వినుచు, రసిక 
శేఖరుడు, ఆరవ రంగములో నిట్టనును. 

“The man that hath no music in himself, 


Nor is not moved with concord of sweet sounds, 
Is fit for treasons, stratagems and spoils.” 


వై విధముగా మేక్సిియర్‌ మవోకవిని ఉదాహరించుట Grey, ఆంగ్ల 
శబ్దములను పద్యములందు కూర్చుటయు కలదు. “వేశ్యలందు గలుగు మోజు, 
వేడ్క. సేయనౌ శీనీజు” అని Goss? కవికూర్చెను. ఇట్లు |బవహ్మాయ్యశా స్త్రి 
గారు చమత్కారముగా తమరచనను చేసిరి. 

తెలుగు భాషలోనేగాక, హిందూస్థానీ భాషలోను పెక్కు. నాటక 
ములు (వాసి నమకాలమువారి మెప్పు లందినవారిలో (శ్రీ! నాదెళ్ళ పురు 
బో త్తమకవిగా రొకరు (1863-1938). వీరు శశాధిక [Moss Seo. వీరి 
నాటకములలో *చం[దవోన చరి[త్రము' వన్నె శెక్కినది. దీని పీఠికయందు కవి 
తన సాహిత్య కృషి నిట్లు “BOYD. “నా 16 వ DLL “అహల్యా 
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సం[కందని నాటకమును రచించితిని. ఆ మరు సంవత్సరము 1880 లో నది 
ము[దింపంబడినది... 1884 మొదలు 1886 Sow బందరు నేవనల్‌ థయె[ట్‌ 
కల్‌ సొస్రైటీవారి (వేరణమున "హిందూస్తానీ భాషలో 88 నాటళములు 
(వాసి వారి కిచ్చితిని. gd 10, 15 ఏండ్లు వలుమా అనేకపురములందుం 
(బదర్శించి. పొగడ్తలుగాంచిరి. తత్సమాజ నంబంధికుల $B o ననుసరించి 
1892 దర్శిలాను వారిశ్చం[ద నాటకము, పారిజాతాపహరణము, సారంగ 
ధర నాటకము, (TSS వస్తావవారణము, చం[దవోన చరిత్రము నని 
§ తెలుగు నాటకములు (వాసి వారి కిచ్చితి...” ఇట్టి కృషి, చేసిన తెలుగు 
MOST F యింకొకడు లేడు. పాశ్చాత్య నాటక సామాన్య ధర్భములగు, 
అంకములను రంగములుగా విభజించుట మొదలయినవి వీ రనునరించికిగాని, 
ఆంగ్ల నాటక ఛావానుసరణము అంతగా చేయలేదు. 

వోన్య రచయితగా, నాటక కవిగా యావదాం[ధ వఖ్యాతిని 
పొందిన (ê పానుగంటి లత్మీనరసింహారావుగారు (1865-1940) So yeeo 
నాటక సం[పదాయములను బాగుగా జీర్ణము చేసికొని, పౌరాణిక, సాంఘిక 
చారిత్రక నాటకములను pws. రాముని నాయకునిగా చేసికొని 
కల్యాణ రాఘవము, వట్టభంగ రాఫఘువము, వనవాస రాఘవము, విజయ 
రామఘవము అను నాలుగు నాటకములను వీరు రచించిరి. BFS 
చాయకునిగా చేసికొని రాధాక్ళాప్ల నాటకమును రచించిరి. సారంగధర, 
నర్మదాపురుకుత్సీయ ము, విపనాఠరాయణ అను రూపకములనుగూడ నేర్పుతో 
రచిం చిరి. (ప్రచండ చాణక్య ము, చూడామణి, బుద్ద బోధసుధ, అను చారిత్రక 
వాటకములను రచించిరి. కోకిల, సరస్వతి, పూర్ణిమ, నరోజిని, వీరమతి, 
మాలతీమాల, రాతి నంభము, వృద్దవివావాము, కంఠాభరణము మొదలయిన 
సాంఘికనాటకములను రచించిరి. సమర్ణతతో వీ రిన్ని నాటకములను రచించిరి 
గనుక నే వీరికి ఆం|ధ[వజలు 'ఆం[ధ కాళిదాను", “అభినవ మేక్సియరు" అను 
గారవచవాచకములై న బిరుదులిచ్చిరి. పౌరాణిక నాటకములలో వారు ఆంధ 
కాళిదాస DS SoM, చార్నితక సాంఘిక నాటకములలో వారు “అభినవ 
TAS) JODO" బిరుదమును సార్థకము చేసికొనినారు. అన్నివిధములైన నాటక 
ములయందును రచనా Foy sos సమానమైన [వతిభ నే చూూపి నాదు. 

ఇప్పుడు, వీరెకిగల *“రెండవవిరుదు', మన పరిశీలనకు వలసినది. వీరి 
నాటక రచనమునకు గురుపీఠమును అధిప్టించియున్న Bod సంప్రదాయ 
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ములలో — కంగ్లనాటక, oyy నాటక నం[పదాయములు-_ రెండవది, 
వీరి సాంఘీక చారి తక నాటక ములలో సార్థకత చెందినదని |వాసితిని. పాశ్చాత్య 
నాటక ములనుండి అందరును ఎరువు తెచ్చుకొన్న సామాన్యవిషయములను 
విసర్జించిన తరువాత, వీరి నాటకములలో FSS) ఆంగ్లనాట కానునరణ 
ములను మనము పరిశీలింపవలసి యున్నది. 

పీరి సాంఘిక నాటకములలో కోకిల, సరస్వతి అను వానిలో ABA 
యర్‌ Bos, కథాకల్పనా నైపుణ్యము, రసవద్రచన కన్పట్టును. ఈ నాటక 
ములలో, “షేక్స్పియర్‌ రచించిన Mid -Summer Night’s Dream; 
Twelfth Night; Comedy of Errors నాటక ములలోని వోన్య నంభాషణ, 
అతిలోక సౌందర్యమును జ్ఞప్తికి చెచ్చు రమ్య పద్యరచన, కలదు. ఆంగ్ల 
DIY వియగు షేక్స్పియర్‌ కేవల నాటక ర్హకాడు; కవిగూడ. ఇట్టి పతిభకు 
ఛాయయనదగు (ప్రజ్ఞకల (శ్రీ పానుగంటివారు, తమ నాటకములలో; ఆంగ్ల 
నాటకములలోని కబ్దలాలిత్యము, అర్థ సౌకుమార్యము, భావబంధురత చాల 
వరకు సాధింపగలిగిరి. 

D8 నాటకములలో EEN ఎయర్‌ నాటకములతీరు ననుసరించినది 
“ప్రచండ చాణక్య ము” అను నాటకము. ఇది 1909 జనవరిలో వెలువడినది. 
క థానంవిధానమునను సన్నివేశ నిర్వవహాణమునను, లౌకికానుభవములను 
సూత్ర పాయముగ చెప్పుట యందును, [శీ పానుగంటికవి, D యర్‌ ననున 
రించెను. ఈ నాటకములో మగథాధివతియెన నందుడు, చెలి కాడయిన వసంతుని 
చెప్పుడుమాటలను విని చాణుక్యునివై [కోధమును వెంచుకొనును. ఈ సందర్భ 
మున కవియొక్క రచన; “ఒథెల్లో” (Othello) నాటకములో, 'అయాగో* 
(lago) తనమాటలవలన, "5299 యో' (Cassio) వె “ఒథెల్లో” కు ఈర్ష్య 
పుట్టించునట్టి సందర్భమును జ్ఞ _పికి తెచ్చుచున్నది. 

(ప్రచండ చాణక్యములోని క థాకల్పనకును, Lgs” నాటకములోని 
క ఛాకల్పనకును కొంచెము పోలికగలదు. మగధరాజై న నందుడు, చాణుక్యుని 
బాల గెరవించుచుండును. ఆరాజునకు రాతసుడు [పథమమం తి. చాణక్యుడు 
ద్వితీయమం|తి. ఆతని [పథమభార్య నునంద, TW Ry ముర. మురయొక్క 
కుమారుడైన చం[దగుప్తుడు రాజగునని ఒక జ్యోతిష్కుడు ఇెప్పగానే సునందకు 
ఈర్ష్యకల్లును. ఆమె, Soo చం[దగువ్తుల నెట్టు వదలించుకొనుటయా యని: 
ఆలోచించి |[పథమమం్మతి యగు రాక్షసునితో నీ విషయమై సం(పతించును. 
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చాణుక్యు న వదలించుకొనవలనని తలంచుచున్న TALI, మురా 
చాణక్యులకు కామనంబంధము గలదని రాజునకు వచ్చ జెప్పినచె రాజు ముఠా 
చాణక్య చం[దగుప్రులను వెడలగొట్టుననియు, దానివలన సునందకు నపత్ని 
తప్పుటయు, ఆమె కుమారులైన నందులే రాజ్యమునకు వచ్చుటయు జరుగు 
ననియు రాక్షునుడు పల్కును. ఈ యుక్తి నందరు మెత్తురు. రాజుతో ఈ 
విషయము వ్యంగ్యముగా చెప్పుటకు వనంతుని నియోగింతురు. రాజునకింకను 
నమ్ముకము కలిగించుట, రాజు మురకిచ్చిన బంగారు గాజులను, ఆమెకు 
తెలియకుండ నపవారించి చాణక్యుని DDE DDI. రాజు వసంతుని 
మాటలను నమ్మి మురా చాణక్య చం|దగువ్రులను పరాభవించి, దేశబహిష్కార 
శిక్ష విధించును. ఇంక మిగిలిన కథయంతయు ము చారాతన కథ వే పోలి 
యుండును. 

ఇంతవరకు ఈ కథ, “ఒథెల్లో” లోని కథను | PB DOS విషయములలో 
పోలియున్నది. “అయాగోి, a BH? మనన్సును “డెస్టిమోనా' విషయమున, 
విరిచి వేయును. “BS మోనా"కు “శ్యాసి యో” తోగల గౌరవ పరిచయమును, 
'అయాగో* war) ర్తి కలుగునట్లు “ఒథెల్లో'కు చమత్కారముగ చెప్పును. 
“అయాగో” వివ వాక్యములవలన [కమ |క్రమముగా; బఖెల్లో'కు తన మితుతైన 
'క్యాసియోివైని, తన |పేయసియిన “SO మానా' వై ని నమ్మకము తగ్గిపోవును, 
‘aa మోనా” 'యొక్కరుమాలు, బయటపడకూడని సమయమున బయల్బడి, 
నాటకము యొక్క [Fabs నంతటిని మార్చి, దానిని విపాదాంతముగ 
చేయును. |పచండ చాణక్య నాటకము కొన్ని ఆయువుపట్టులవంటి కథా నన్ని 
వేళములను, ఆంగ్లనాటకమైన “ఒథెల్లో” నుండి స్వీకరించెను. వసంతుడు 
“అయాగోిను బోలును. మురగాజులు, BR Brae’ రుమాలునుపోలును. 

‘a BS"? యొక్క ఆశ్రయము పోయిన “క్యాసియో” సదయవాద 
యుడై పోయి; తన పక్షమున కృషిచేసి, “ఒథెల్లో” కెట్లయున తనవెనిపూర్వ 
మున్న ఆదరమును సంపాదించి పెట్టవలెనని “డెస్టిమోనాి ను |పార్థించును. 
నిర్మలచరితయగు నామె అందులకంగీకరించును. ఈ విషయమై పీరు నంభాషి.0 
చుట దూరమునుండి *అయాగో, “ఒథెల్లో”లు చూతురు. ఆ సమయమున నర్శ 
గర్భముగ మాటాడి “అయాగో “ఒథెల్లో వాదయమున సంశయ es Soa So 
నాటును. ఆంగ్ల నాటకములో నిదియంతయు మూడవ అంకములో మూడవ 
రంగమున జరుగును. ఇది ఒక్క_రంగముగనే రచింపబడినను దీనియందు ఆరు 
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రంగములున్న వని తలంపవచ్చునని పాశ్చాత్య విమర్శకులందురు. ఈ నాటకము 
నకు |పాణమైన రోంగమిది. ఇందే “అయాగో” తనవాశక్చాతుర్యముచేత “ఒథెల్లో” 
మనను విరిచి, ఆతనిని దుమ్మృత్యమునకు (పేలేపించును. (The Temptation 
Scene). తెలుగు WOT SYS IS [పథమాంకమున నగును. 

తృతీయాంకములోని మూడవ రంగమున “అయాగో? [దోవాము [కమ 
పరిణామము నెట్లు DBS, "క్యాన్‌ యో” వై "ఒథెల్లో? వీరునకు కోవమును, 
(పియురాలై న “డెస్టిమోనాి శీలమువై శంకయు నెట్లు సోపాన [కమమున 
నభివృద్దిపొందినది యో “HE OHS మవో(ప్రతిభతో చితించెను. ఈ రంగమును 
ఆరు లఘు ఘట్టములుగ విభజింపవచ్చునంటిని. “ఒథెల్లో” వ్యాదయమందలి 
నంశయ[కోధము లెట్లు సోపానమార్గమున ఈ ని PIF నెక్కి, అంత ఎత్తు 
నుండి బేలమైన BARTY WI, విహితుడైన IT BA ఎట్లు 
విరుచుకొనిపడెనో, ఈ రంగమున (పదర్శిత మైనది. 

(1) తన BOD “ఎమీలియా” (పోళ్ళ్చాహమునను, తనకు *“క్యాసియోి 
యందు గల అభిమానమునను, తనయందు “ఒథెల్లో” కు గల (DHD [పద 
ర్భింపవ SSM దర్పమునను BAA పకాంతముగ “క్యాసియోిను కలిసి 
కొనుటకు అంగీకరించినది, మొదటిఘట్టము. అయాచితముగ వచ్చిన ఈ 
అవ కాళమున్తు “అయోాగోి” చక్కగా వినియోగించుకొ నెను. “Ha! I like 
not that” అని ఆకస్మికముగా నని “అయాగో' వెంటనే “ఒథెల్లో? వాదయ 
మున సంశయ బీజము వేసెను. 

(2) "ఒథెల్లో? ఈ మాటలను అంతగా పట్టించుకొన లేదు. కాని, తనను 
చూచి “క్యాసియో' చల్లగా జారిపోవుట, ఆతనిని గూర్చి "By మోనా” గట్టిగా 
(పార్టించుట, “ఒథెల్లో” వీరునకు నచ్చ లేదు. ఇది రెండవ ఘట్టము. 

(క) *“అయాగో” మొట్టమొదటిసారి, అందరు వెడలిపోయిన తరువాత 
“ఒశెల్లోిను కలిసి మాటాడును. “అయాగో'” తన కుత్సిత క_క్తిని పూర్ణముగా 
వినియోగించి, age వాదయమును కలంచును. "BR Br a's 
మాటాడుచున్న “క్యాసియోి' వారి రాకను చూచి జారిపోవుట, ఆతనికి 
పూర్యమునుండియు TA RIT తోడి పరిచయముండుటయను వివయము 

అను [గహించి, పదియో చెప్పకూడనిది యున్నట్లును, కానీ తన హృదయము 
కలగుండు వడుచున్నట్టును నటించుచు శీలము ధనముకంశు నధికమను వాక్య 
ముల నిట్లు పలుకును. 
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“Good name in man and woman, dear my Lord, 

Is the immediate jewel of their souls : 

Who steals my purse steals trash ; °t is something, nothing, 

°T was mine, °t is his, and has been slave to thousands, 

But he that filches from me my good name, 

Robs me of that which not enriches him, 

And makes me poor indeed.” 

ఇట్లు పలికి, ఒశెల్లో హృదయమునందు కోపమును రగుల్కొల్పును. 

ag) య 
తరువాత SAM స్త్రీల మోసమునుగూర్చియు, "BQ మాన తన తండడిని 
మోనము చేయుటనుగూర్చియు, “డన్తీమోనాి తనజాతివారి నొల్లక a BO So 
వివావామాడుటను గూర్చియు వ్యంగ్యముగా Hv. ఇంక “ఒథెల్లో” 
మనస్సు మనస్సులో లేకుండపోయినది. ఇది మూడవ ఘట్టము. 

(4) మనో వేదనవలన కలిగిన శిరోవేదనవలన బాధపడుచున్న “a BSH 
“డెస్టి మానా” సమీపించి, ఆతనికి విందునుగూర్చి జ్ఞప్తికి తెచ్చును. ఆతడు, 
“I have a pain upon my forehead here” అని చెప్పగానే, అమె తన 
రుమాలుతేో నతని తలకు కట్టుకట్ట నెంచును. అది చాలదు. వెంటనే ఒఖెల్లో, 
“your napkin is too little:” అని Soo, అది [కింద పడిపోవును, 
ఒథెల్లో, “Let it alone. Come, 11180 in with you”, అని లోనికి 
పోవును. తన భర్తను మెప్పించుటకు “ఎమీలియా'” చానిని |గహించి 'అయాగో” 
కిచ్చును. “అయాగో'” కిది, మేమఘములేని ENN తరువాత నంతయు 
నాతనికి నులభ మే, ఆ రుమాలు [కిందపడుట, విధి (పేరణము విషాదాంత 
WS Soo కట్టి [dca soo సామాన్య మే. 

(5) ఈ l ఘట్టములో “అయాగో' తనభార్య తెచ్చియిచ్చిన రుమాలు 
(గహించును. కుత్సితుడై న ఆతని ఆనంచార్లవమునకు అవధిలేదు. 

(6) ఈ ఘట్టములో "Bd Bra’ BIDS SoD పిడుగువడును, 
“ఒథెల్లో” తన మిత్రుడై న 'క్యాసియోిను చంవ నాజ్ఞాపించును. “అయాగో+ 
మెల్లిగా *క్యాసియోి స్థాన స bps తరువాత, ఈ రంగములోని 
నిర్ణయము అమలులోనికి వచ్చుటయే మిగిలిన అంకములలోని కథ. 

"ప్రచండ చాణక్యము" నందు “ఒథెల్లో” నాటక ములో “అయాగోి చేసిన 
SOD వనంతుడు చేయును. 'క్యాసియో 2st పకాంత భావణము చేయుచు 

25. “The resort to the handkerchief is brought about very simply and 
naturally, but the dropping of it is a pure accident, a part of Iago’s fabulous 


good luck, hardly better motived than the exchange of rapiers in Hamlet,” 
—C. H. Herford. 
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‘BQ మోనా” కనబడినట్టు, ముర ఇంటికి పోవుచు చాణక్యుడు కనంబడెనని 
వసంతకుడు నందరాజుతో చెప్పును. దీనివలన నందరాజునకు నంశయము 
కలుగును. కుమారునకు నువ్వాయోగము పట్టనున్న దని దైవజ్ఞుణు చెప్పిన 
"వెంటనే ముర, నంద మహారాజు తనకిచ్చిన గాజులను సవతి యింటిలో మరచి 
పోయి, సంతోషముతో స్వగృహమునకు పోవును. BIAT యొక్క 
రుమాలును “అయాగో'* వినియోగిం చినట్లు, ఈ గాజులను ‘Soo Bo 
రోపణ ము చేయుటకు వనంతుడు వినియోగించును. sok నాటకములో 
"ఇళ్యిసి యో, By మోనా”లు ‘aes యొక్క [మకు దూరమగుదురు. 
తరువాత BIBT చంపబడుట, “క్యాసియో' కతగ్యాతుడగుట జరుగును. 
(పచండ చాణక్యమునందు మురా చాణక్య చం[దగుప్తులు BF బపాష్కార 
PEM పొందుదురు, 

వసంతుడు మాటాడిన మాటలు కొన్ని *“అయాగో నోటినుండి 
[(గహింపబడినట్లున్నవి. శీలము ధనముకంశ3శు ఘనమెనదని “అయాగో పలికి 
SD వసంతకుడును నందునితో నిట్లు పలుకును. 

“వనంతుడు---. ..ఎంతధన మపపహారించినను సంతోషమే. SSH oS 
మొన చోరుని దలవక్కాలు చేసియైనను చానిని తిరిగి నంపాదింపవచ్చును, 
గాని వారింవ(బడిన మర్యాదను తిరిగి దీసికొని వచ్చుశుటులు 2” 

((5 30% చాణక్యము. [పథమాంకము. పుట — 41.) 
ఇట, వనంతుడు నందుని హృదయములో విచ్వేషమును BB త్తించిన 
భానమును (శ్రీ పొనుగంటివారు, షేక్స్పియర్‌ ననుసరించి |వాసిరని, రెంటిని 
పోల్చిచూచిన వెంటనే తెలియును. సంభాషణలు విసుగుపుట్టక జడ యల్లికగా 
ముచ్చట గొలుపుచున్నవి, ఈ సంభాషణరచనా పాటవమే (పచండచాణక్య 
నాటకమునకు గంభీరవాటక (Tragedy) లక్షణములను పూర్ణముగా 
పట్టించిన వి, 
రంగస్థల మున ఉద్వేగమును కలిగించు మృతి, యుద్ద ము మొదలగునవి 
చూపకూడదను JOY.) తాలం కారికుల వచనములుగూడ నిక్క_డ BO, ౦ఘింప 
బడినవి. నాటకాంతమున Vanjo D హత్యలు బాల జరుగునట్లు [ప్రచండ 
బాణక్యమున కల్సింపబడెను. చాణక్యుడు నందుని చంపుట, నందపు[తులను 
చంపుట మొదలగునవన్నియు రంగముననే నిర్వ ర్తింవబడి, జుగుప్పను కలిగించు 
SDS యున్నవి, 
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(శ్రీ పానుగంటివారు solos చనాటకములలతో వోన్యరనమును._- 
అతి కటువుగ నది కొన్ని కొన్ని |వదేశములలో నుండుట కలదు చక్కగా 
పోషించిరి. కంఠాభరణ నాటకములో సుబ్బి సెట్టి వష్టిపూ_ర్తి, కృష్ణారావు 
వెళ్యాలోలత్వము, సోమావధాని ఛాందసము చమళత్కారముగ వర్ణింవ 
బడెను. ఇట్టి వోస్య నాటక రచనలలో వారు “ఇంగ్లీషు కామెడీ ననునరించి 
రచనలు చేసిరి. కృష్ణారావు వేశ్యాలోలుడై భార్యను పుట్టింట దిగవిడుచును. 
తరువాత కొంతకాలమున కామెనే వేళ్య యనుకొని సంభాషించును. ఇట్టి 
సన్ని వేళములు, ఆంగ్లభావలోని “రెస్టారేషన్‌ కామెడీ యం దుండును. నర 
స్వతి నాటకములోని జయరామసింగు పొత్రకూడ ఆంగ్లనాటక ములలోనుండి 
వచ్చినదే. SoH ys నాటక ములలో వోన్యమనునది DAAH మొత మే అంటి 
పెట్టుకొని... ఒక్క మృచ్భకటిక ము మ్మాతము దీని కపవాదము---యుండును. 
అందైన, వికారరూపమును బట్టియు, ఆతని భోజన [పియత్వమును బట్టియు, 
వోన్యము పుట్టును. ఆంగ్ల నాటక ములలో నట్టుగాదు. [శీ పానుగంటివారి నాటక 
రచనా పాటవము సంస్కృ తాంగ్ల నాటక సం[వదాయముల నమ్మి్మిశణము 
వలన కలిగినది గనుక, వీరి నాటకములలో చక్కని వోన్యముండును. విషా 
చాంత నాటకములు, మ్హమోదాంత నాటకములు చాల (వాసి కీ ర్తిపొందిన 
శ్ర) పానుగంటి ody నరసింవోరావుగారి [పతిభకు ఉద్దీపనకారులు Sosy) 
తాంగ్ల సాహిత్యములు, [ప్రకరణము ననునరించి ఇందు 'రెండవదానినిగూర్చి 
(వాయబడినది. 

(వాసిన నాటకములు తక్కు వే యయినను మంచి (పచారమునకు 
వచ్చిన నాటకములను రచించినవారు (శ్రీ) కూచి నరసింవాముగారు (1866- 
1940). DS నాటక ములకు నాంది [పవావనలు శ) పానుగంటి వారును, పారి 
నాటకములకు నాందీ |పస్తావనలు వీరును |వాయుట సంప్రదాయము. వీరి 
నాటకములలో మిక్కిలి [పఖ్యాతికి వచ్చినవి; రూవలత, వనవాసి యనునవి. 
ఇందు రూపలతకథ సంన్కృతమందలి క థఛానరిత్సాగరమునుండి [(గహింప 
బడినది. ఈ నాటక (పస్తావనలో ఈకవి “ఆంగ్లేయభాషయం చసమూన లస 
మాన సాహితీ సంపత్తి సంయుతుండు” అని కీ ర్తింపబడినాడు. న్మూతథారుని 
ఈ మాటలకు PBT) SSO, “ఆంధధభాషా వాండిత్యముమాట ముందుగా. 
జెప్పక, యాంగ్లయ భాషా పాండిత్యమునుగూర్చి చెప్పెద వేల? uoj% (గ్రంథ 
రచన కది యున్నగాని, వనికిరాదా యేమి 2” అని పలుకును. ఈ నాటకమున 
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తొమ్మిది అంకములు గలవు. రంగములులేవు. Box pa కోవిదుడు కవియని 
BipBrd2, ఆంగ్ల నాటకానుకరణ మేమియు ఇందు కానరాదు. 

D8 Boss నాటకము వనవాసి, “ఆంగ్లేయ కవియగు 'టామన్‌ 
WBF? ఆంగ్ల పద్య రూపముగా రచించిన “వార్మిట్‌ "లోని కథను దీసికొని 
మన బేశాచార నం్రపదాయముల కనుకూలించునట్లు మార్చులుచేసి యీ 
*“వనవాసి యను తెలుగు నొాటకమును కవి రభించెను. ఈ నాటక రచనకు 
"కారణ మిట్లు (పస్తావనలో చెప్పబడినది, 

“నటి.ఈయన వ్యాన భట్టారకుని మాని, పార్నెల్‌ మహర్షికి Ow 
వందన మేల చేయవలసి వచ్చెను 2” 

“స్తూతధారుండు---మన నరసింహకవి పీఠికాపురోన్నత పాఠళాలా 
(పథ మోపాధ్యాయుండు. ఈయన “పా ్నెల్సు హార్మిట్‌ ° అను [గ్రంథము 
AQ పర్యాయములో. బాఠశాలలోని _వెతరగతి బాలురకు బోధించినారు. 
దానిలోని యమూల్యమగు నీతి సారమును బాలురింకను జాగుంగా BOY 
కొనుటకై...యీా కథను దృశ్య (పబంధముగా రచీంచినారుం” 

'వార్మిట్‌ " పద్యకావ్యము ననుసరించి రచింపబడిన దీనియందు కథ 
తక్కువ. పొవకు డను వనవాసియగు యతి భగవంతునిలీలను [గహింపలేక 
తపించుచుండును. ఆతనికి జ్ఞానోప దేశము చేయుటకు భగవంతుడు చారకుడను 
దేవదూతను పంపును. మనుష్యరూవమును ధరించివచ్చిన చారకునితో కలిసి 
పావకుడు దేశాటనమునకు బయలు Bor. మొదట వీరిరువురు యళథోభాగుడను 
దంభదాత ఇంటికేగుదురు. ఆతడు వీరిని నత్కరించి పంపును. పోవునవుడు 
దారకుడు యళోభాగుని ఇంటిలోని న్వర్హపాతనొకటి దొంగిలించును. అచ్చటి 
నుండి వీరు తుషోదుడను ధనవంతుడైన WHO గృవామునకు పోవుదురు. 
ఆతడు విసిగికొనుచు వీరికి రెండు మతుకులు చెట్టును. దారకుడు సంతోషించి, 
తాను దొంగిలించిన గిన్నెను తు్వమాదునకు చానముశేయును. ఇదంతయు పాన 
కున కాశ్చర్యము గొల్పును. అక్కడనుండి వారు, ధనికుడైన ము క్షవర్శ 
యను భక్తుని ఇంటికి పోవుదురు. చారి కతిథిసళత్కా రముచేసి ము_క్షవర్శ 
తృప్తిని పొందును. తొట్టిలో పండుకొనియున్న ము _కృవర్మ బాలుని చారకు డా 
రా[తి చంపి పావకునితో కలిసి వెడలిపోవును. ఇంక పావకుడు సహింపలేక, 
తాను చేసినపనులకు కారణమును చారకుడు చెప్పక్షున్నచేో తన చేతియం 
'దాతనికి చావు తప్పదని పల్కు.ను. చారకుడు నవ్వుచు ,తాను పొవకునకు 
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జ్ఞానోవదేళశము చేయుటకై పంపబడిన చేవదూతననియు ; దంభదాత యొద్ద 
నుండి స్వర్ణ పాత్ర నవవారించ ఆతని దంభత్వమును పోగొట్టినట్లును, దానిని 
తుషూదునకు దానముచేసి, ఆతనికి ఇచ్చుటను నేర్చినట్లును చెప్పును. పావకు 
డాశ్చర్య చకితుడై, భక్తుడయిన So G55} కుమారుని చంపుటకు హేతు 
'వేమని యడుగును. కుమారుని చూచుకొని ఆతడు!కిభగవంతుని మరచుచున్నా 
డనియు, ఆ లంపట మొక్కటియు తొలగినచో ఆతని భక్తి నిరాటంకముగా 
వెలుగుననియు దారకుడు చెప్పగా విని పావకు SSID, తమింపుడని వేడును. 
భగవంతుని లీలలకు కారణము లూహించుట మన వని కాదనియు, ఆతని 
ఇష్టము నెరవేర్చుట యే మానవుని పని యనియు దీని నీతి. 
ఆంగ్ల ములోమండి కథ (గహింపబడినను, ఇందు పాశ్చాత్య వాసనలు 
లేవు, పరమార్థమునకు సంబంధించిన ఈకథను HS నం|పచాయమునకు తగిన 
నామములతో, భావములతొో కవి తెలుగున రచించెను. ఒకటి రెండు చోటు 
లందు కై స్త్రవమతమున [పచారముగల భావములు చెప్పబడెను. భగవంతుని 
గూర్చి కె” SHeo అను “Thy will be done” అనునది “పది యిష్ట్రమొ 
నీకదియీళ ! చేయుము” అని [వాయబడినది. కై స్త్రవమతమున భగవంతుడు 
తన పనులను నెరవేర్చుకొనుటకు చేవదూతలను పంపుటయు (Angels), 
వారు మనుష్య వేషమున భూలోకమునకువచ్చి, తమకు నిర్దేశింపబడిన కార్య 
మును చేయుటయు కలదు. 3 9) స్తవమతమున BHD “తండి? (Father) అని 
వ్యవహరించుట కలదు. తనరాకకు కారణమును చెప్పుచు దారకు డిట్లు 
పలుకును ; 
“నితపంబు చూచినీ విమలంబై న 
చరిత మరసి యెంతొ సంతసించి 
నిన్ను బాధ పెట్టు నిఖల నంశయములు 
వావ. దండి నన్ను బంపినాడు.” 
(వనవాసి-_-పుట---- 95.) 
ఇంతకంచ ఈ నాటకమున ఆంగ్ల సాహిత్య మునకు చెందిన grea 
ములు లేవు. 
కవిసార్వభొములున్తు శళాధిక [(గంథకర్తలును, ఆస్థాన కష్టులును 
నెన, (శీ శ్రీపాద sás prm ymo (జననము, 1866) కోన్ని 
నాటకములను రచించిరి. వీరి నాటకములలో... బొబ్బిలి యుద్దనాటకము, 
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Zేశీనంవారము, కలభాపిణి, తిలకమవేో రాజు నాటకము, ముఖ్య మైనవి, విగ్ర 
TH SVS Bo (పౌఢపద బంధురమై వీరి బొబ్బిలినాటక ముండును. కలభాషిణి 
“glog నాటకము. కథ తెలుగు [పబంధమునుండి (గహింపబడినది. రనవంత 
ముగ నున్నది. తిలకమవోరాజు నాటకము oE మృతితో నంతమగును. 
ఇందు పార్ల మెంటుసభ్యులు, విక్టోరియా మొదలగువారు పర్కొనబడిరి. 
వీరి నాటకముల3ై పొళశ్చాత్య నాటకముల [పభావము చాలతక్కువ. 

పందొమ్మిదవ శశాద్దిచివర, వీరేశలింగం పంతులుగారి తరువాత 
అంత పేరుపొందిన (8) చిలకమ్నర్హి లత్మీనరసింవాముగారు (1867-1946) 
నవలలను, నాటక ములను చాల (వాసి వాశిగాంచిరి. 1889 లో వీరు రచించిన 
గయాపాఖ్యానము నేటికి CFD పాతికవేల [SH లమ్ముడుపోయినదన్న 
వీరి నాటక ములకుగల |పచారము తెలియగలదు. రాజమహేం[దవర వా ADe 
లైన వీరికి why రచనమున |పోత్సావామిచ్చినవారు [ళీ ఇమానేని 
వహానుమంతరావు నాయుడుగారు (1854-—1918), 

(8) చిలకమ Eww నాటకరచన కుష్మకమించు నాటికి వచన నాటక 
ముల కే ఎక్కువ వ్యా _ప్తీగలదు. చె|పాంతములనుండి నాటక నమాజములు 
వచ్చి రాజమహే౭[ద్రవరమున నాటకములు వేయుచుండగా, వీరును కుతూ 
వాలపడి , నాటకరచన కువ్మక్రమించిరి, ఏరి మొట్టమొదటి వచననాటకము 
కీచకవధ (1889). ఇందు, ఆంధశేనరి టంగుటూరి |వకాశళశంవంతులుగారు 
('చావదిపా[తను ధరించిరట | ఆ సంవత్సరమే (1889) (చౌవదిపరిణయ మును 
రచించిరి. గయోపాఖ్యాన నాటకము 1889 డిసెంబరులో రచింవబజెను. 
ఈ నాటక మునుగూర్న్చి వారు తమస్వీయచరి[తలో నిట్లు |వాసిరి. 

“నా నాటకము లన్నిటిలో గయోపాఖ్యానమే జనాకర్ణ క మైనది... 
ఇప్పటికి లకప్రతులకంచు నధికముగ ఖర్చుపడినవి.” 

(శీ చిలకమర్తివారి స్వీయచరిత్ర. పుట-_25రీ,) 
నటులుకూడ. ‘ras Ero sso హిందు నాటక సమాజము” ఆను పేర నొక సమాజమును 
స్టాపించి వీరు యువరచయితలను, యువనటులను (ప్రోత్సహించుచు వచ్చిరి. ఈ సమాజము 
వారే, శ్రీ Dosh bd నాటకముఅను మొట్టమొదట ఆడిరి. నాయుడుగారు పాఠశాలలో 
నుపాధ్యాయులు గనుక, చురుకైన పిల్లలను నాటకములలోనికి తీసికొనుచుండిరి. ఈ బాలురు 


నాటకముణలో ర్రీప్మాతలను ధరించుచుండిరి. ఆంధకేసరి టంగుటూరి 1పకొశంపంతులుగారు, 
వీరి ప్రోత్సాహామువలన చిన్నతన ములో ఇట్టి ప్యాకలను చాల ధరించిరట : 
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1890 లో పారిజాతావవారణమును, నలనాటకమును వీరు రచించిరి. 
తరువాత 1890 మార్చి నెలలో సీతాకల్యాణమును రచించిరి. సంస్కృత 
ములో నుండి వీరు భానుని నాటకముల ననువదించిరి. గయోపాఖ్యానము 
తరువాత మిక్కిలి SIAE వచ్చిన ఏరి నాటకము [HHS యాదవనాటకము 
(1906). వీరు స్పృశించి యలంకరింపని సాహిత్య శాఖ లేదు. 1890 S* రాజ 
మహేం(దవరము వచ్చి ఉపన్యసించిన సాధారణ |బహ్మాసమాజ మతబోధకు 
BS (శ్రీ పండిత శివనాథ శాస్త్రి గారు, వీరినిగూర్చి విని, మేక్పియర్‌ మహో 
కవితో నీయనను పోల్చిరట. మంచి [పచారములోనున్న నాటక ములను 
వాసినకవి గనుక ఆ పోలిక తగియెయున్నది. కాని, DS నాటకములలో ఆంగ్ల 
నాటకముల ననుసరించి. బయలుచేరినవి లేవనియే శెప్పవచ్చును. నాటక 
రచనలో DA కింకొకరు మార్గదర్శకులు కారు. వీరు నాటకరచన చేయునాటికి 
'చేళములో బహువిధ నాటకము అప్పుడే బయలుదేరెను. రాజమ పాం[ద 
వరముననే పీరేశలింగం పంతులుగారు వీరికి మారగ్గదర్శకులుగ నుండిరి, 
పాశ్చాత్య నాటకములలోని సామాన్య ధర్మములగు అంకవిథజనము, రంగ 
విభజనము మొదలగునవితప్ప వీరి నాటకములో [ప్రత్యేకముగా చూపింపదగిన 
పాశ్చాత్య నాటకానుకరణము కానరాదు. 

మవో కవులుగా యావదాంధమున వరిగణింపబడిన తిరుపతి వేంకట 
కవులు (తిరుపతి శాస్త్రిగారు 1871 - 1919; వేంకట శాస్త్రిగారు 
1870 - 1950) అ నేకదళలు రంగస్థలమును, SOx నాటకముల BY os 
రచించిరి. పాండవ జననము, పాండవోద్యోగము, పాండవాశ్వ మేధము, 
పాండవ రాజసూయము, పాండవ విజయము, పాండవ |పవానము, మొద 
అయిన స్వతం|త నాటక ములను ; ము[దారాతన, మృచ్చకటిక, చాల 
రామాయణాది అనువాద నాటకములను ఎన్నింటినో వీరు రచించిరి, పల్లె 
టూళ్ల పట్టుద లలు మొదలైన వోన్య నాటక ములు రచించిరి. మవో [Ham 
వంతులైన వీరికి ఆంగ్ల సాహిత్యముతో |పత్యత పరిచయము లేకున్నను, 
మి[తులవలన దానిలోని గుణములను |గహించినచాశే. కాని, వీరు రచించిన 
నాటక ములన్నియు నించుమించుగా సంస్కృ తాలం కారికుల పద్దతి ననుసరిం 
DS రచింవబజెను. కాని, వీరు రచించిన నాటక ములలో “ఎడ్వర్లు పట్టాభి మేక" 
మనునది కొంత ఆంగ్ల వాననగల నాటకము. దినికి, ఇతివృత్తము కూడ 
కొంత "కారణము. ఈ నాటకము పోలవరము జమీంచారయిన [(శీరామచం[ద 
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వేంకట కృష్ణారావుగారి (పోత్సాహము వలన కవులు రచించిరి, ఈ విషయ 
మును గూర్చి |పోశ్చావాకులు MBF sows ఆంగ్లపీఠికలో నీ (కింది విధముగా 
(వాసిరి, 

“The following drama was written under my suggestions by 
the twin poets and Sathavadhanis—Pandit Thirupaty Sastry and 
Pandit Venkata Sastry in adaptation of the drama of the well known 
poet Pandit Vidyanatha in Sanskrit, illustrating the art and science 
of Dramaturgy......-........But as the year before last was marked by 
the coronation of our beloved Emperor, King Edward VII, I 
suggested to them, that instead of merely translating the drama of 
Vidyanatha from Prataparudreeyamu, for rendering its translation 
complete, they might suiting the occasion, write a drama, on similar 
lines illustrating the great Historic incident of the coronation of the 
King Emperor.” (Foreword) 


ఈ *నాటక ములో ఆంగ్ల నామనులు మొదలగునవి [పకరణాను కూల 
ముగ చాల వాడబడెను. కొన్ని కొన్ని చోట్ల చమత్కారములయిన కల్పనలు 
చేసిరి. ఎడ్వర్డు [Hash పడవవాడగుటను గూర్చి కవు Oly చమత్కరించి 
(వొసెరి. 

“చక్రవర్తులు మును వారిళ్చం[ద ముఖ్యు 
లార్వు CRB రాజు D యవనియందు 
స్తముడుగాన నెడ్వర్లు చ[కవ 8 
i Co — i 
నప్తమైడ్వరుం డనుమాట MSY oa.” 
a. NG థి 
(1వథమాంకము Š (పస్తావన) 

ఈ నాటక ములో ఢిల్లీలోని దర్భారు,అచ్చటకు వచ్చిన న్వదేళ సంస్థా 
నాధివతులు మొదలగువారందరు వర్ణి ంపబడిరి. ఆం గ్ల్గరాజ్యము FF CSD ID 
గావుత మను కోరికతో ఇది ముగింపబజెను. ‘The Sun never sets on the 
British Empire’ అనునది యిట్లు [aroha ax. 

“భాస్కరుని క స్తనుయమను šo లేని 

యంత దేశంబు జయము జయంబనంగ 
లోటు లేకుండ చాలించు లోకవిభుండ 

వీవు పొందడం గలుగు [పియం BA యింక!” 


ఇంతకం'కు వీరి రచనలలో ఆంగ్ల సాహిత్య (వభావముగల నాటక ములులేవు. 
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తిరుపతి వేంకట కవులకు పోవకులై, నం స్కృ తాం Bro భాషలలో 
పండితుల బహు Nos Sve రచనను చేసినవారు, పోలవరము జమీంచారగు 
శ్రీ కొచ్చెర్లకోట రామచం[ద వేంకట కృష్ణారావుగారు (1871-1919). పీరు 
ఇంగ్లీషు Pás? మెరిడన్‌ కవి రచించిన “దిన్మూల్‌ ఫర్‌ pogs” 
(‘The School for Scandal’) అను నాటకమును తెలుగు చేసిరి. ఈ విషయ 

= = B $ », 
మును గూర్చి వారు [గంథ ఎఠిక లొ నిట్లు (వాసిరి. 

“This drama is a free rendering of ‘“‘Sheridan’s School for 
Scandal’ into Telugu. There are in English many prose - dramas, 
some written purposely to suit the stage and others more with the 
object of bringing social evils and pernicious customs of society in a 
graphical form before the view of the public and thereby impressively 
demonstrating the dangers resulting to the individual members of the 
society and society itself. Judging this prose-drama of Sheridan, 
it must be said that itis purely a ‘Socio-Comedy’ written by the 
author to illustrate the dangers that persons indulging in scandals 
are sure to fall into and bring upon others............ But unfortunately 
in Telugu even the few translations of the English prose-dramas 
that have been published, are not cared after by the reading public 
and no attempt of their presentation on the stage has ever been 
till now made............ ” “ఈ నాటకమునకు (వాసిన తెలుగు పీఠికలో 


కృష రావుగారు ఇట్లు |వాసిరి. “... ఈతడు (వాసిన నాటకములలో Bod 
నాటకముల ననుసరించి మ. రా, or, రావు బవాద్దర్‌ కందుకూరి Sty 
లింగము పంతులవారింతకు మునుపే రాగమంజరియు, కల్యాణ కల్పవల్లియు 
రచించిరి. నీతిబోధకమును, వోస్యరస[పధానమును నగు నీ నాటకమును 
సులభమగు 689 వచనరూవముగా (వాసి నే నిప్పుడు (వచురించుచున్నాడను. ” 

ఈ నాటకము మొట్టమొదట “అపవాదతరంగిణి అను చేర 1900 లో 
సరస్వతి వతికలో [పకటింపబడెను. ఈ నాటకమున రచయిత కొన్నిమార్చు 
అను చేసెను. ఈ మార్పులు నాటకము మన నంపచాయమున కనుకూలముగ 
నుండవ లెనని, చేసినవి. అందు ముఖ్యమైనది “దా మాదరవర్మి తన వాన్టకము 
వరకు వివావామునే యాడకుండి తరువాత చిరకాలమునకు పెండ్లి చేసికొనె 
నని [(వాయబడియున్న యంళమును; “మన యాబారములకు విరుద్దమని" 
యాతడు [పథమమున వివావామాడి తన భార్య మృతినొందిన తరువాత 
బాల కాలము వివావామాడక తిరిగి are SS మున పెండ్లి చేసికొ BSD, రచయిత 
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మార్చెను. ఈ మార్పునకు సార్ధకత లేదు. ఇట్టివే కొన్ని స్వల్పములై న మార్చులు 
చేయబడినను, నాటక మునకు [పఛారము ఒకసారి ఎస్‌. ఎస్‌. ఎల్‌. సి. 
(S. S. L, C.) పరీక్షకు SSD గంథముగ నమురతుటతో — ముగి Bd. 


ఆంగ్ల నాటకములు సిద్దవాస్తుల చేతులందు కూడ, తెలుగుభాషలో 
[పచారమునకు వచ్చునట్లు రచింపబడలేదు. పందొమ్మిదవ శతాబ్ది యొక్క 
ఉత్తరభాగమున చాలమంది రచయితలు._ఎక్కువ “BH పొందినవారు 
కారు---ఆంగ్ర నాటక ముల ననుసరించి, తెలుగులో (వాసిరి. పదిలో చొలమంది,. 
తమ విచ్యార్థీదకలో తాము చదివిన Pie sued | తరువాత అనువదించినట్లు 
తోచుచున్నది. ఈ నాటక ములకు రంగ స్థల మునగాని, విద్యావంతుల హృ్‌దయ 
రంగములగాని [వవేశము LORSH తోచదు. కొన్ని వఠనీయములుగా నియ 
మింపబడినప్పుడు “విద్యార్థులు” చదువుట, “అధ్యాపకులు” పాఠము చెప్పుట 
జరిగియుండును. soX నాటక ముల ఆం[ధానువాద ములను ఇంగ్లీ షుభావ తెలిసిన 
WUD ఇతరు లంతగా ఆదరింవలేదని తెలియుచున్నది. ఆ భావ తెలినిన 
THs రనువాదకుశై నప్పుడు Siju నాటకముల నాదరించి 
నంతగా, ఆం| ధానువాదముల నాదరింవ లేదు. కొందరు “ఇంగ్లీషు (టా జెడి” ననున 
రించి నాటకొములను రచించినారమని చెప్పుకొన్నను, ఇంగ్లీషు కవుల [వతిభా 
వ్యుత్పత్తులు వీరికి లేకుండుటచే, (Ng లెన్ని చేసినను రనసిద్ధిని పొంద లేకపోయిరి. 
కాని, వీరి కృషి నాటివారి మనస్సులలో ఆంగ్ల సాహిత్య మా్మాకమించుకొనిన 
స్థానమును గూర్చి మనకు ముఖ్యముగా తెలియజేయును. ఇట్టి నాటక ములలో 
కొంతకు కొంత రమణీయములై న వానిని [కింద పరికీలింతును. 


శ్రీ వనప్పాకము . (శ్రీనివాసాచార్యులుగారు 1900 లో కనకాంగి 
యను సాటకమును రచించి [పకటించిరి. నాటకము చివర్శగద్యలో పీరు 
“హూళణాం[ధభాషాభ్యాన సుకవితోల్లాస (శ్రీనివాసాచార్య "అని (వాసికొనిరి. 
నాటక (పొరంభమున ఆంగ్ల ములో పీఠిక (Preface) |బాయుచునిట్లనిరి. 


“In writing this drama I had before me the best tragedies 


of the immortal Shakespeare to guide me inthe development of 
characters.” 


ఇంశేగాక, ఇంగ్లీషుకవియైన “పోప్‌? (Pope) నుండి కొన్ని పద్యపాద 
ములను ఉద్దరించి వాసి, తనకృషిని లోకులు మెచ్చుకొనవలెనని వ్యంగ్యముగా 
సూచించిరి. 
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ఈ రచయితకున్న ఉత్సాహము మెచ్చదగినడే కాని, రచనలో సొగసు 
తక్కువ. ఇందు మదనుడనువాడు నాయకుడు. ఆతనిభార్య కనకాంగి. మద 
నుడు వేశ్యాలోలుడై తీరుగుచుంక, ఆతని విరోధులు ఆతనిభార్యను చంవ 
నొక మందిత్తురు అద్‌ విషముగాక న్మిదకు మందగును. తరువాత ITS 
వడిన మదనుడు కనకాంగి చనిపోయనేమో అని విచారించుచుండగా నామె 
(బతుకును.ఆంగ్ర నాటక మైన “రోమియోఅండ్‌ జూలియట్‌ *నుండి”నిదమందూను 
కపిగహించినను, Bob పర్యవసానములు BS) so Ge ఆంగ్లనాటకములోని 
గంభీర భావము ెలుగునందు కలుగలేదు. మన వం్యపదామయము ననుసరించి 
రచయిత దీనిని నుఖాంతము చేసెను. ఇంక, ఈతనికి ఎదుట షేక్స్పియర్‌ 
కవియొక్క అత్యుత్తమ విషాదాంత నాటకములున్న నేమి ? యని మన కని 
పించును. ఆ కాలమునొటి రచయితల మనః (వవ్బత్తి నిది తెలువగలదు. 

ఇంగ్రీషులోని “ఒథెల్లో” నాటకము ననుసరించి “వుళిండానుశీలము” 
అను నాటకమును (శ్రీ బి. (శీనివానరావుగా రాం Âs రించి 1909 లో [పక 
టించిరి. మూలనాటకములోని పేరులు, సం్యపచాయములు దీనియందు మార్చ 
బడెను. మూలములోని *“అయాగో'"' ఇందు “ఉగుడు అగును. “ఒథెల్లో” 
పుళిందుడగును. "BQ మోనా” “నుశీలి యగును. “ఎమీలియా కమలయగును. 
“కని యో: కృష్ణుడగును. ఇట్లు రులను మార్చి (వొసినానుగచా యని 
రచయిత తృప్రిపడ్‌ యుండవచ్చునేమోగాని, ఇట్లు నూర్చిన శాటక ములో 
ఇంగ్లీషు నాటకములో నున్న చేశ నామాదులు కొన్ని మిగిలిపోయి తెలుగు 
నాటకమును అవవోన్యము పొలుచేయు చున్నవి. ఉదావారణలు-- 

ఇంగ్లీ షము-_“12gం0 —(క్యాసి యో కలలో అన్న మాటలుగా, wose A? 
నాయకుడైన ఒ BIH చెప్పుచున్నాడు.) “Cursed fate that gave thee 
to the Moor” (Act HI; Scene UI.) 


తెలుగు...“ ఊగుడు---దున్థైవంబు నిన్ను మూరున కిచ్చివేసెనుగదా |” 
న్‌ (పుళించానుశీలము. పుట=61) 
goAs—"Othelio (జెస్టిమోనాతో) That handkerchief 
did an Egyptian to my mother give” (Act HI; Scene IV) 
తెలుగు... “పుళిందుడు..__(నసుశీలతో) ఆ రుమాలు నొక wo dar 
'వానురాలు మా తల్లి కిచ్చినది” (పుట-65) 
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ఇంగ్రీషము---“06110----(ఆత్మవాత్య చేసికొనుటకు ముందు) ...... 
that in Aleppo once, where a malignant and a turban’d Turk, 
Beat a Venetian....” (Act V; Scene il) 
శెలుగు-“పుళిందుడు...ఇంశకేకాక GOP SS నొకసారి తురుష్కు౦డొోక 
బీనీనీయుని జంపి ...... ” (పుళించాను శీలము, వుట! 07.) 
ఇట్టివి చాలగలవు. ఇవి నంన్కరింప బడకున్నప్పుడు, నాటకములోని 
చేరులను మార్చినను, నాటకము రక్తికట్టదు. 

ఈ నాటకము (Othello) చే, È) "రెంటాల వేంకట సుబ్బారావుగారు 
“e@odoasn” అను పేర రచించి 1911 లో [పచురించిరి. దీనికి “అభినవ 
భారతము అను పేరు సెట్టి నారుకూడ. ఇందు నాటక ðo AVS కవి, 
అవతారికలో 'మెక్సియర్‌ ను కీర్తించుచు పద్యములను [చాయుటయేగాక, 
ఆ కవి రచించిన నాటకములపేరుల నన్నింటిని తెనుగున నిట్టు కూర్చి వద్య 
ములను (వా నెను. 

“అథి, లా మేథ, లయార్క, రమ్యక, తిమన్యాథీన, సీజర్‌ , మవో 
వథ, (వ Ses, సింహాలీనక, కళాపా[ఆా, [త యోల్లానక 
న్యథ, క ర్య్యాలన సాఖ్యబింబక ము లీరాబున్‌ వీపాదాత్శక 
(వథమంబుల్‌ ; పఠన పదర్శనములన్‌ భాటింపవే క్షూనమున్‌ ou 
(అభినవ భారతము. అవతారిక. HH—IV.) 





27. Othello wo 
Hamlet ఆమ్లేథ 
King Lear అయారు. 
Romeo and Juliet రమ్యక 
Timon of Athens తిమన్యాథీన 
Julius Caesar సీజర్‌ 
Macbeth మహాపథ 
Pericles (పశ్లేశక 
Cymbeline నింహలీనక 
Antony and Cleopatra SPS 
Troilus and Cressida LS Bron F న్యథ 


Coriolanus కర్యాలనస 
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"ప్రళయ, (వతి[కియా, వణిజ, (థాంతి వివాపహా వివావాభంగ, ధూ 
Sood, కాముకావజయ, [భాంతివిలాన, నతీజయ, tice 
OOS, మి[తవంచన, వనంతవినోద, పత్మివతా, నరా 
నలవిఫలాఖ్య లౌ పదియు Te ముడావవా వింటరత్న ముల్‌.” 
/అవతారిక , పుట... క.) 
“SOM Downs Sw లాం 
గ్లోరాజుల చరితములను గొన్నిటి. BOs 
బోరుల వధల న్నీయిచు; 
నారయ నన్ని యును ముప్పచదా ర్చింబమ్ముల్‌ .” 
(అవ ళారిళ. ÍIV.) 
ఈ నాబకమున [ప్రస్తావనలో న్నూతధారుడు |వవేశించి ద్విపదలో 
“అధథిలవింబము' కథ ముందు చెప్పును. దీని తరువాత నాటకము [పారంభ 
మగును. ఆంగ్ల నాటక [క్రమము ననునరించుటలో సవాదయులకు కష్టము 
కలుగవ్‌చ్చునను భావముతో నీ [వస్తావన, రచయిత (వాసెనని తోచుచున్నది. 
ఇందు నాటక మున-వి విధములైన చందము లుపయోగింవబడినవి. ఈ నాట 
కములోని పాత్రల Doody sw ఆంగ్లసమములు. ‘a BT అథిలుడయ్యెను. 
“BI Brae? దశదమాన యయ్యును. “అయాగోఅయాగు డయ్యొను. ఇటుల 'నే 
మిగిలిన DODD మార్చబడెను. 
ఇట్లు జాగరూకతతో (వాయబడిన ఈ నాటకమున గూడ, దేశకాల 
పాత్రలను తెలుగు రచయిత విన్మరించి (వాసిన భాగములు గలవు. రోడెరిగో 
(Roderigo) తో మాటాడుచు tp OTe AE? (Iago) ఇట్లు పలుకును : “And, 
though he in a fertile climate dwell, Plague him with flies...” 
ఈ మాటలను అెలుగులో రచయిత ఇట్లనువదించెను : “Arce SABI 





28. The Tempest (ప్రళయ; Measure for Measure (\(పతికియ) ; The 
Merchant of Venice (38s); Twelfth-Night ((ధ్రాంతివివాహ ; Mech Ado about 
Nothing (వివాహభంగ }: The Taming of the shrew (ధూ 3 అలన) 5 The Merry wives 
of Windsor (కొ ముకౌవజియ); The Comedy of Errors {(ఖాంతివిలాస); All’s well that 
ends well (సతీజయ ; As you like it ((ప్రవాసలలిత) ; The Two Gentlemen of 
Verona (288055); A Midsummer Night's Dream (వసంత వినో ద); The 
‘Winter’s Tale (5858); Loves Labours Lost (స్మరానలవిఫలు. 
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నిమ్ముగం బండి యుండంగ, గొర్లోటో దోమలు కుట్టినట్టు”. రచయితకు ses 
దోమలబాధ యనుభవమై యుండవచ్చును గాని “అయాగో? కట్టి అనుభవము 
లేదుగచా ! ఇట్టి వే యింకను, “మాలగాక్రైవునీవు” ; “యమునికడకు పంపుట” 
“కే యమందులు”; Rud BND. ఇవిగాక; తెలుగురచయిత ఇంగ్లీషు మాటలకు 
అనువాదములుగా వింతవగు మాటలను కొన్నింటిని వాడి, సూత్మముగా 
నాటకమునుపరిశీలించు వారికి వోస్యమును పుట్టించును. ఇది వోస్యరసముశకాదు, 
పాళనక్షైన నవ్వు. అట్టి మాటలలో, ABE నోటినుండివచ్చు “కాఫి నీరు 
(గాంచుప్మాతొ యనునది ఒకటి. ఒథెల్లో బలవంతముగా డెస్తిమోనా నవవా 
రించెనను అపవాదును డ్యూకు (Duke) విచారణచేయు సందర్భ మది. అందరి 
BMH Bra వచ్చిశానె, ఒథెల్లో గుణగణములను చూచి, యాతనిని 
పరిిగహించితినని పల్కును. ఆ సందర్భమున “ఒథెల్లో అందరు వినుచుండగా 
నిట్టుపలికిన ట్లాంగ్రమున గలదు. 

ఆంగ్ల sop ‘Othello—........+.........Let housewives make a skillet of 


my helm...............” (Act I; Scene Ill.) 
దినికి Boo గిట్టు కలదు. “అథిల-=-. =... *.*.నాశిర్యన్త్రుమ్ము కాథీనీరు (గాంచు 


పాత. జయుడు నన్‌ బరాభవింప” 

(అథిలవింబము. పుట 6 0.) 

ఇట ‘skillet? అను శబ్దమునకు “sh నీరుగాచు పాత” అనునది 

రనవంత మైన యనునరణము కాదు. ఈ శబ్దమునకు; “small metal pot with 

long handle & usu. legs used in Cooking” (Oxford English 

Dictionary) అని యర్థము. ఈ యనునరణములు చేయువారికి ఆంగ్ల 

సాహిత్యమును తెలుగులోనికి తెచ్చుట యందుగల కుతూహలము, మిగిలిన 
విషయములలో లేదన్నట్లు తోచును. 


పందొమ్మిదవ శశాద్ది తుదిభాగములో రచనలు చేసినవారికి, ఆంగ్ల 
నాటక ముల విషయమునగల యుఖిమానమును మనము [గ్రహించుటకు ey 
దృష్టాంతము నీచ్చునది, ' oe వీర[బవ్యాముగారు రచించిన *వానంతికి 
(1912) అనునాటకము. ఈ“ “గంథము చిరకాలము క్రిందట మచద్బాల్య మ్మితు 
లును సవాపాఠకులు నగు మః ors (శ్రీ, పెద్దిరా మయ్య, వి. ఏ. ఎల్‌. టి. గారి 
(పోళ్సావాంబుచే స్మాటునవలయగు “BYE ఆఫ్‌ BHF మూర్‌” అను. 
నొకానొక యింగ్లీషుగాథనుండి యనువదింవబడి రచింవబడినది” అని రచయిత 
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[PPD ఈ నాటకములో వస తక్కు వెగాని, SOB; sos సాహిత్య 
SoD ఆంగ్ల సాహిత్య[ప్రభావము నన్వేషించువారికి నాటి ఆంధరచయితల 
మనః (ప్రవృత్తిని కెల్పుటకు వనికివచ్చును. పీఠికను రచించినవారు [శ్రీ పెద్ది 
రామయ్య గారు. బందరులోని నోబిల్‌ కళా శాలాధ్యాపకులు. తెలుగులోని 
నాటక రచననుగూర్చి |[వస్తావించుచు వా రిట్లు (వాసెర్‌. 

“మన DST విషయములలో నింగ్లీషుభావ మనకుం 'ెలియుటవలన. 
జాలలాభ ములను SBSH నాటక రచనయందు సైతము అట్టి సాయ 
మెందువలనం బడయంగూడదో తెలియరాకున్నది.......=. .” 

“నాకు జూడగాం Boor నాటకము లింగ్లీ షమునాటక ములంత రమ్య 
ములుగా నుండమికి Goth కారణములు గానవచ్చెడిని. ఇందు మొదొటోది 
కారస్ధ్టనియమము (Unity of Action). ఇయ్యది యాం[ధనాటకముల 
యందంతగా గణింపబడుచుండినటులం గానరాదు ==” 

క. గ్రంథ మెట్టిదియెన KA జదువుటవలన మనకు మనన్చంతో 
వము గలిగి [పపంచ వ్యవవోరము లెక్కుడుగా. చెలియవలయును గావున 
మనుష్యుల వ్యావారములన్నియు భగవంతుడే (పత్యతమై నడుపుచున్న మన 
యత్న ములకంత యవకాశముండదు. మజియు B IIL పూర్వ 
కాలమం Bos యెక్టు గానున్నను నిప్పటి కాలమున మన యభివృద్ధి మన యత్న 
ములనుబట్టి యుండును. కావున నీ నాటకమునందు వచ్చు పాతల వ్యాపార 
ములలో భగవంతు నంతగా బురిగొల్చక [పపంచరితుల నెజింగింవ6 |[బయత్న ము 
Boos లెను. మజియు స్థలకాల నియమములు (Unities of Place and 
Time) హూణభాషపా కవిధీరుండగు మేక్స్పియరు సైతము గమనింవక పోవుట 
చేత మన మవ్వానింగూర్చి విచారింపక పోవుటచే నష్టములేదు. రెంఢవకారణ 
WHS నాటకములయందు వచ్చుపాతల న్వభావము బాగుగ చెలియపటచ 
కుండుట యే. దీని నింగ్లీ మున “Characterization” అందురు.” 

తెలుగున నాటక మెట్టుండవలెనని ఆనాటి "పెద్ద లనుకొనుచుండిరో దిని 
వలన తెలియును. మనవారికి నాటకములను విమర్శించుటకు Soag” 
పాశ్చాత్యనాటకమని తేలినది. సంస్కృ తాలం కారికుల మాటలనుబట్టి నాటక 
ములను విమర్శించుటతగ్గినదని తేలినది. రసము, ధ్వని మొదలైన మాట లేవియు 
నిందు లేవు. ఐక్య(తయము, ప్మాతపోపషణము మొదలైన పాశ్చాత్యనాటక 
లశణములే మనకు ఉపాచేయములై నవి. వీని మంచిచెడ్డలతో నిట (పన క్తి లేదు. 
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సహృదయులైన రసికులు రచయితల, మనః |వవృత్తులనుబట్టియే రచన 
లుండును గనుక వానిలో ఆంగ్లసాహిత్య [పభావ మెట్టిమార్పులను బెచ్చెనో 
పరిశీలించిన వారికి, రచనలలోని [కొ త్తదనము wY How. 


నవల : 

కీరేశలింగం పంతులుగారి సమశాలికులలో నాటకములు (వాసినంత 
మంది నవలలు (వాయలేదు. దీనికి కారణము నాటకము దృళ్యమగుటయు, 
నవల (శవ్యమగుటయు నని [(గహింపవచ్చును. నాటకము నానందించుటకు 
చదువు రానక్కరలేదు. నవల నానందించుటకు దానిని చదువగలిగి యుండ 
వలెను. వచన [వబంధమని నవలను మొట్టమొదట పిలిచెడి వారన్నచో వారి 
దృష్టిలో [(పబంధమునకును-- [శవ్యకావ్యము-- నవలకును పద్య గద్య భేదము 
తప్ప ఇంశేదియు లేదన్నమాట. వీశేశలింగము పంతులుగారి రాజశేఖర 
చరి[త మమ్ముడుపోవుటకు బాలకాలముూ పట్టినది కాని, నాటక ముల కట్టు కాదు. 
కనుక తెలుగులో మొట్టమొదట, నాటకములు బయలుదేరినంత త్వరితముగా 
నవలలు బయలుబేరలేదు. నాటకములు [Sao కానందము నిచ్చుటయేగాక, 
నటులకు జీవికను కూడ గల్పించునవి. నవలల కిట్టి శక్తి లేదుగదా ! 


ఆంగ్ల సాహిత్యములోని వివిధ శాఖలను తెలుగులోనికి తేవలెనను 
నంకల్పముతో పనిచేసిన పంతులుగారు నవల రచనను చేసినను, రాజశేఖర 
చరిత తరువాత నవలను [(వాయకుండుటకుగల కారణము, దానికి [ser 
దరణము లేకుండుటయే. 

దినినిగూర్చి, పంతులుగారు ఇట్లు (వాసిరి. 

“వేయి [పతులుగల మొదటి కూర్చు అమ్ముడు పోవుటకే బహు 
సంవత్సరములు పట్టినది. అందుచేత నిప్పుడు నవలలనంబజెడు వచన |పబంధము 
అను [వాయు [పయత్నమును మాని వేసి తిని.”** 

ఈ (ప్మకియలో వీశేళలింగంపంతులుగారి కృషినిగూర్శ్చియు, GND గల 
ఆంగృసాహిత్య [ప్రభావమును గూర్చియు ముందే [గహించితిమి. వీరి తరువాత 
చక్కని నవలలన్మువాసిన వీరి సమకాలికులు (శీ చిలకమర్తి అత్మీనరసింహము 
గారు, వీరు వీరేశలింగం పంతులుగారివద్ద తమ చిన్నతనములో చదువుకొనిరి. ** 


29. స్వీయచర్నితము; రెండవభాగము; 1915. షట = 144. 
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తరువాత లత్మీనరసింవాముగారు వీరేశలింగం పంతులుగారి వవలలనే ఒరవడిగ 
పట్టుకొని మొట్ట మొదట నవల రచనకు గండంగిరి. ఈ విమయమును కూర్చి 
(శ్ర లవమ్మీనరసింవాముగా శే వారి స్వీయచరి[తలో నిట్లు (వాసిరి. “నవలలు 
(వాయుటకు మా కప్పుడు వీనలేశలింగముగారు [వాసిన “రాజశేఖర చరిత” 
యను నవలయేె యాదర్శకము. ఆనవలను | నామూలా[గముగ BHD, 
నవలలు రచియించు SFB తెలిసికొని, '“రామచం[చ విజయమును (వానితిని”” 


(2) చిలకమ ర్తివారు (వాసినన్ని నవలలను ఆ కాలములో | వాసినవా 
రెవరును లేరు. వీరు (వాసిన నవలలలో చరి తాత్మకనవల లధికము. ఈ సత్య 
మును పురన్కరించుకొని వీరికి ఆంధ [ప్రజలు “ఆం(ధస్కాట్‌ * అను బిరుదము 
నిచ్చిరి. “రొమాంటిక్‌ ” (Romantic) క వియెన “సర్‌ వాల్టర్‌ స్కాట్‌ " నవలలలో 
వలెనే వీరి నవలలయందును వర్ణనకు [పాముఖ్య మధికము. “స్కాట్‌” తన 
లోని కాల్పనిక (Romantic) (ప్రతిభ యొక్క [పకాళమునకు తగినవిధముగా 
(పొచీనగాథిలను తన నవలలకు “వస్తువుగా [గహించెను. అట్లాతడు [గహించినను, 
ఆ నవలలలోని TSO, ఆతని సమకాలిక సంఘములోనివారి వలెనే ఉండును. 
వారి కోరికలు, కష్టనుఖములు మొదలగు వ్యృాదయనంబంధి విషయముల 
నన్నింటిని, “స్కాట్‌? రమణీయ (పతిభతో వర్ణించెను. (శ్రీ చిలకమర్తివారి 
(పతిభకూడ నట్టి దే, మధ్యయుగమునాటి చరితను పృష్టుభాగముగ నిడుకొని 
“స్కాట్‌ " తన నవలలను (వాయగా, (8) లత్మీ నరసింవాముగారు భారత By 
చరితను నేవథ్యముగ నిడుకొని తమ నవలలను (వాసిరి. ఆంధ సాంఘిక 
జీవనము కనులకు గట్టినట్లు చూపు ఆంధధులకు సంబంధించిన నవలలు [వాసిరి. 
వంగజీవితమును (పదర్శించు నవలల ననువాదము చేసిరి. (శ్ర, చిలకమర్తి లకీ 
నరసింవాముగారు కాలను ననునరించి, ,శితణము ననునరిం చి నం|పదాయ 
రూఢ మైన పద్దతి కలవాటువడిన వారయినను రచనలందును మనః[పవదత్తి 
యందును కాల్పనిక లక్షణములు కూడకొన్ని Fours. _వీరినవలలయం 
దిలతణము జాగుగా కన్చట్టును. ఆంగ్ల సాహిత్య [ప్రభావము (పత్యతముగను, 





80. “కందుకూరి వీరేశలింగముపంతులుగా రప్పుడు సహాయాంధ్రోపొధ్యాయుడుగ 
నుండి, మాకు తెలుగు చెప్పుచుండిరి.” 


శ్రీ చిలకమ Ord సీయచర్మిత్రము ; పుట - 46. 
81. శ్రీ చిలకమ ర్లివారి ‘doch చరితము” ; పుట - 103. 
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వంగాది సాహిత్యముల చ్వారమున పరోతముగను, ఎరినవలలవై కలదు, 
రచనా విధానమును, వర్ణ WIFI, పాత్ర పోషణ చి|తణములను ఆంగ నవలల 
నుండి |గహించినంతగా వీరు, ఆంగ్ల కథలను, భావములను [గహింపలేదు. 


ఆ కాలమున, నవలలను [(వాయుటకు రచయితలకు మంచి [పోతావా 
మిచ్చిన ష్మతిక “చింతామణి”. (శ్రీ చిలకమర్తివారి నవలలనుగూర్చి [వస్తావించు 
నప్పుడు' “చింతామణి” పవ్యతికను వేర్కొనకతప్పదు. ఈ వ్యతికను (శ్రీ న్యాపతి 
సుచ్చారావుపంతులుగారు. స్టాపించిరి. దీని కండగ ఏరేశలింగంపంతులుగా 
రుండిరి. 1891 లో స్టాపింప బడిన ఈ Sars? (పొచీనకవుల కావ్యము 
లెన్నియో మొట్టమొదటిసారిగా వెలుతురును చూచినవి. 1898 వ సంవత్సర 
ములో, “శీ, సుబ్బా రావుపంతులుగారు పొళ్ళాత్యదేశ పద్దతిని మన భాషలో 
గూడ BY PCOS లను [(వాయింపదలచి, పోటీ పరీతలు పెట్టి, వారి న్వధనములో 
నుండి బహుమానముల నీయ నారంభించిరి. ఈ యుత్క్భష్ట కార్యమువలననే 
మన దేశములో [కొ త్తనవలలెన్నోో SOT BS.” 


1898-5 సంవత్సరములో జరిగిన పోటీలకు మూడు నవలలు మా[తమే 
వచ్చినవి. అందులో రెండింటికి మాత్రము బవుమానములు వచ్చెను. మొదటి 
జహుమానము డెబ్బదియదు రూపాయలు. రెండవ బహుమానము Sah 
రూపాయలు. ఈ నవలలో మొదటి బహుమానముపొందిన SSo aw *“ధర్మవతీ 
విలాసము”. దినిని (8) ఖండవల్లి రామచం[దుడుగారు రచించిరి. రెండవ 
బహుమానమును పొందిన నవలపేరు 'నంజీవరాయ చరితము”. VA 
(శ్రీ టి. నూర్యనారాయణగారు రచించిరి. ఈ సంవత్సరము పోటిలో [శీ చిలక 
So 8 లమ్మీనరసింహాంగారు పొల్లూనలేదు. ఈ నవలలు 1894 లో అచ్చయినవి 


బహుమొనధనము తక్కు_వగ నుండుటచే మంచి నవలలు వచ్చుటలేదని 
(శీ సుజ్బాళావు పంతులుగా రభ్మిపాయపడి, 1894 లో మొదటి బహుమాన 
నమును నూటయిరువది  యైదురూపాయలను చేసిరి. ఈ నంవత్సరము 
(శ్రీ చిలక్రమర్తివారు “రామచంద్ర విజయమును రచించి పోటీకి వంపిరి. 
ఆ నంవత్సరము పోటీకి పదునాల్లు నవలలు వచ్చినవి. పరీతకులుగా Ê) వావి 
లాల వానుదేవళా(స్తిగారును, (శ్రీ ఏరేశలింగము షంతులుగారును, [శీ ఆచంట 





32. Ibidem; ప్పట - 101. 
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సుందర రామయ్యగారను జిల్లాకోర్టు న్యాయవాదియు, నియమింపబడిరి. ఈ 
పఠిథుకులలో — వాసుదేవళశా(స్త్రిగారును, నుందరరామయ్య్యగారును, “రామ 
చం[ద విజయముినకు మొదటి బహుమానమీయవ లెననిరి. వీరేశలింగంపంతులు 
గారు మ్మాతము (ప్రథమ బహుమానము, (శీ గోశేటి కనక రాజుగారు రచిం 
చిన “వివేక విజయము'న కీయవ SSH SW) చెప్పిరి. తుదకు బవుమాన ధనమును 
మొ త్తముగాచేసి చానిని రచయితల కిరువురకు సమముగా వంచిరట !** 

ఆ కాలములో బయలుదేరిన నవలలకు నామముల HSÍ “చరి[త” 
యనునది __- (శీరంగరాజు చరి[త్ర (1872); రాజ శేఖర చరిత (1880); 
సంజీవరాయచరి[త (1898) సామాన్యముగా కన్పట్లుచున్న ది. ఆంగ్ల భావలో 
కూడ మొట్టమొదట నవలలకు, “The Story of ...” అనిగాని “The 
History of ...” అనిగాని వీరులుండెడివి. 

వీశేశలింగము వంతులుగారి తరువాత, అవహామహామికతో, నవలలను 
రచించినవారు (శ్రీ) చిలకమర్తి లఖ్మీనరసింహూముగారును, (8) ఖండవల్లి రామ 
చం[దుడుగారును నై యుండిరి. కాని, చిలకముర్తివారికి బహుశాఖలలో రచ 
నలుచేయు నేర్చుండుటచే కాల[కమమున వేరెక్కువగా సంపాదించికి. వారితో 
పోటీచేసి నవలలను రచించిన వారిపేరు |క్రమ్మకమముగా నన్నగిల్లుటతే, 
వీ శేశలింగంపంతులుగారి తరువాత నవల రచయితగ చిలకమ ర్రివారికే పేరు 
వచ్చెను. 

1896-వ సంవత్సరములో నవలలపోటీకి ఏరు *“పామలత'యను నవలను 
బంపిరి. ఇది చరి(తాత్మకమగు నవలయగుట యే దిని విశేషము. “రాజశేఖర 
చర్మెతము”" చదివి 'రామచం[దవిజయము”* (వాయుట నేర్చుకొని నటులనే; 
ఆంగ్రములోని “WES Boned "అను రచయిత నవలలను చదివి చరితా 
తృకమగు నవలలను (వాయుపద్ధతిని పీరు (గహించిరి. ఈ విషయమునుగూర్చి 
తమ స్వీయచరి[ తలో శ్ర) లత్మీనరసింహ ముగారిట్లు (వాసిరి. “పూర్వము 
తెలుగు నవలలకు వీశరేశలింగముగారి "రాజశేఖరచరిత' యే మార్ష్గదర్శకముగ 
నుండెను. అది చరి ఆాత్మక మైన నవలకాదు. అది సాంఘీక మన నవల. దానిని 
చదివియే నేను రామచంద విజయమును |వాసితిని. చర్మితాత్ముక మైన నవల 
(వాయవలెనని సంకల్పము నాకు గలుగగా, నవుడు పూర్వము “మెడొసు 
శయిలరిను దొరగారు |వాసిన నవలలో టిప్పుసుల్లాను, తార, చాందుబీబి, 


83. Ibidem. పట. 102. 
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యను నవలలను సామితుడైన యొక యువకునిచే జదివించుకొని వింటిని. 
అవి విన్నతరువాత చరి తాత్మక మైన నవల [are DINGS ao నాకు దెలిసినది. 
అనంతరమునేను “పామలత, [WB 

ఆ సంవత్సరము పోటీకి పదినవలలువచ్చినవి. వీరేశలింగం పంతులుగారు, 
వడ్డాది Wr) TODS DP, ఆచంట సుందర రామయ్య గారు; నవలలకు SX 
కులుగ నుండిరి. వీరు మువ్వురును చిలకమ ర్హివారి “షూమలత'కు [పథమ బహు 
మానమిచ్చిరి. (క్రీ ఖండవల్లి రామచం చుడుగారి 'లత్మీసుందర విజయము'"నకు 
Boss బహుమాన మిచ్చిరి. ఇది 1897 లో అచ్చయినది. 

1897 లో జరిగిన నవలలపోటీలో (2) చిలకమ Sard “అవాల్యా 
బాయి” అను నవలకు [పథమ బహుమానము వచ్చినది. దేశములో “ods 
నరసింవాముగారు నవల |వాసిపంపిన నంవత్సరము వారిశేగాని, మరియెవరి 
కిని బహుమానమురాదని వాడుక పడెను, 

1897 S* నవలలపోటీ ఆగిసోయెను. అంతవరకు రాజము హేం|ద వరమున 
నుండి, న్యాపతి సుజ్బారావుపంతులుగారికి చేదోడు ఇబాదోడుగానున్న 
పీరేశలింగంవంతులుగారు మ్మ దాను పోదలంచుటచేతను, “చింతామణి వ తిక 
శ. Ibidem, పుట12. || 

85. (శ్రీ చిలకమర్తివారి స్వీయచర్శితము. పుట-1380. 


86. “చింతామణి” (రాజమహేంద్రవరము) “నవలల పోటిలలో బహుమానము 
పొందిన నవలలు : రచయితలు. 


1893 S558 విలాసము — ఖండవల్లి రామచందుడుగారు 
సంజీవరాయ చర్విత — SPLA సూర్యనారాయణరావుగారు 


agp | AE విజయము అ. చిలకమర్తి లక్మీనరనింహంగారు 
వివేక విజయము — ABS కనకరాజుగారు 

me [BASH విలాసము —  తేకుమళ్ళ రాజగోపాలరావుగారు 
మాలతీ రాఘవము — ఖండవల్లి రామచంగద్రుడుగారు 

aaa హేమలత —- చిలకమర్తి లక్మీనరనింహంగారు 
లక్మీనుండర విజయము — ఖండవల్లి రామచందుడుగారు 

1897 { అహల్యాబాయి — Doss 8 లక్ష్మీనరసింహంగారు 


(శ్రీ రెంటాల వెంకటసుబ్బారావుగారి “కేసరీ విలాసము”, (శ్రీ కూనపులి లక్ష్మీనరసయ్య 
గారి “SR? అను నవలలు పె నవలలతో ఇంచుమించుగా సమకాలికముగ బయలుదేరినవే. 


పంతులుగారి సమకాలికుల రచనలు . ఆంగ్రసాహిత్యము 491 


రాజము వాం|దవరము నుండిగాక, మదరాసునుండి బయలు వెడలనుండుట 
BSH, [కమముతప్పక |వతిసంవత్సరము జరిగిన నవలలపోటజీ నిలిపి వేయబడినది. 
చానితో (శ్రీ O33 నరసింహముగారితొ WSS వారందకు నవలలు 
(వాయుట మానుకానుట జరిగినది, లద్ము నరసింవాముగారు SIT: S నవ 


లలను |వాయుచునే యుండిరి. 


1898 లో (శ్రీ) లత్మీనరసింవాముగారు “సౌందర్య తిలక” అను నవలను 
[పారంభించి, తమ పష్మతికయగు “సరస్వతి యందు ము[దించుచు వచ్చిరి ఈ 
ప్మతికకగు వ్యయమును (క్రీ) పోలవరము జమీందారుగారు భరించుచుండిరి. 
ఈ నవల యొక్క మొదటి భాగము 1899 డిసెంబరునాటికి వూ 6 ovo ow. 
రెండవభాగము 1900 డిసెంబరు నాటికి పూర్తియయ్యెను. దీని తరువాత 
,కర్బూరమంజరి” అను నవలను [వాని మొదటిభాగమును 1906 లో ముగించిరి. 
ఈ నవల తరువాత చిలకమ రి వారు; [Sarge వంగరచయిత యయిన 
(8) రమేశచం[దదత్తు ఆంగ్లములో mas “ద లేక్‌ ఆఫ్‌ పామ్స్‌” (The 
Lake of Palms) అను నవలను, “సుధాశరచ్చం[దముూ అనువేర BIA. 
ఇవిగాక వారింకను---కృవ్ల వేణి, మణిమంజరి, గణపతి, రాజరత్నము అను 
వానిని రచించిరి. 


వీరు రచించిన సాంఘిక నవలలలో “రామచం[చ విజయము” గొప్పది. 
రామచం[దు డను వేద యువకుడు, అనక కష్టములు వడి, తన BOD So 
చేతను, శీలనంపదచేతను, విరోధుల నందరిని జయించి, తన కాతిథ్య మిచ్చిన 
ధనవంతుల ఇంటి బిడ్డనే పరిణయమాడి నుఖపడుట ఇందలి కథ. ఈ నవలను 
చదువుచున్నప్పుడు ఆంగ్లములో ఛార్లెస్‌ GES) (Charles Dickens; 1812- 
1870) (వాసిన ఆలివర్‌ ట్విస్ట్‌ (Oliver Twist) ; నికొలస్‌ ATD) (Nicholas 
Nickleby); జేవిడ్‌ కాపర్‌ ఫీల్డ్‌ (David Copperfield) అను నవలలు 2 ప్తికి 
వచ్చును. “రాజేఖర చరిత్రము చదివి “నవలను [వాయుట నేర్చుకొంటి” 
నను మాటలలో సత్యముండవచ్చును గాని; “DA పేర్కొనబడిన నవలలను 
చదువకున్నచో, (శ్రి లత్మీనరసింవాముగారు “రామచంద్ర విజయము నట్లు 
(వాసియుండజెడివారుకారు. కథాగమనములో రాజశేఖర SAIL, రామ 
చం[ద విజయమునకు పోలికలు చాల తక్కువ. రామచం|దునినంటి పాత 
అందుగాని, రాజశేఖరునివంటి పాత ఇందుగాని లేదు. 
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ఆలివర్‌ ట్విస్ట్‌” నవలలో సత్స%వర్తనగల బాలుడు కష్టముల BOW 
జయమును పొందునో చక్క గా చూపబడెను. ఈ నవలద్వారమున, తన కాలము 
లోని (కూరవాదయులకొక సందేశమును “డికెన్స్‌ ఇచ్చినాడు. వాస్తవికత 
ogy పాలు “డికెన్స్‌” నవలలలో ఎక్కువ గనుకనే వానికా పేరువచ్చెను. 
“ఆలివర్‌ ట్విస్ట్‌, వలెనే రామచంద విజయములోని రామచందుడును దరి[ద 
బాలుడు; శీలనంప త్తి కలవాడు, సంఘములోని దురాచారములను చూచి 
ఆశ్చర్యపడి, అనేకకష్టములకు గురియైన వాడు. ఆంగ్రనవలలో (Oliver Twist ) 
వస్తువునకంత [పాము ఖ్యము GH. చానికి(P10t) కొంత |పాముఖ్యము నిచ్చుచు 
డికెన్స్‌, “నికొలస్‌ ABD)? రచించెను. దీనినుండి (క్రీ చిలకమ ర్రివారు [గహించి 
నది “యార్‌ సైర్‌ స్కూల్‌ సీన్స్‌” (Yorkshire School Scents) రామ 
చం[ద విజయములో, బడులలో చదువురాని ఉపాధ్యాయులు పిల్లల సెట్టు 
భయంకరముగా, చావబాదెదరో జాలివుట్టునట్లు (శ్రీ లక్మీనరసింవాముగారు 
56 ంచిరి. రామచం[దునకు ఆ]శయమిచ్చిన శరభ రాజుగారి రెండవకుమారుడై న 
నరసింహమునకు CHU POH మహోత్సవము జరుగును. ఆబాలుని, అమలా 
పురములోగల ఒక వీథిబడిలో వేయుదురు. అక్కడి బడిపంతులు పిల్లలను 
శికించు విధమును కనులకు గట్టునట్లు లఖ్మీనరసింహముగారు 58 098." ఆ 
సందర్భములోని ఈ |క్రిందివాక్య మొక్కాటియు ఆబడి కలరూపును తెలుపుటకు 
కాలును. 

“ఆ పాఠశాల యమలోేకమును, జదువవచ్చిన జాలురు నరకమనుభవింప 

వచ్చిన పొపకర్ములును బంతులొక యమధర్మ రాజునుగా నుండెను.” 
డికెన్స్‌ (వాసిన “డేవిడ్‌ కాపర్‌ ఫీల్డ్‌” నవలలోని BDE’? తో రామ 
చం[దుని పోల్చవచ్చును. డేవిడ్‌ యొక్క. కష్టములు, ఇతరులచేత నాతడు 
'మోనగింవబఢుట మొదలయిన వన్నియు రామచం[దవిజయమున రూపాంతర 
మును బొందియున్నవి. రామచం[దవిజయములోని శోభనాచలము, వెంకట 
రత్నములు; మికఖెర్‌ (Micawber), ఉరయా ea (Uriah Heep) లకు 

సాహిత్య పపంచమున సోదరులు. 

శీ, లతీనరసింహముగారు చారి[తక నవలలను [వాయుటకు పూర్వ 
మందు 'మడోేస్‌ Downes ” (Meadows Taylor; 1808—1876) రచనలను 
చదివి, తద్రచనా విధానము ననుసరించినట్లు తెలిసికొంటిమి. ఇట “మెడోస్‌ 


అననా. 








87, “రామచం[దవిజయము” Doss ర్తివారి షష్టిపూర్తి ముద్రణను, సంపూర్ణ 
(గంఛావళి (1927) పుటలు -330, 331. 332, 388. 
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"చెయిలర్‌ "ను గురించి కొంత [గహింపవలసియున్నది. ఈతడు 1808 లో 
“లివర్‌ పూల్‌" నందు జన్మించెను. తరువాత SOB MH సంవత్సరములకు 
ఇండియా వచ్చెను. ఇండియా వచ్చిన తరువాత కొంతకాలము బొంబాయిలో 
కంపెనీపనిలో నుండి తరువాత నిజాము సేనలో చేశను. 1824 మొదలు 
1860 వరకు మనబేశములోనుండి సివిల్‌, DIL DLE చూచుచుండెను, 
ఈతని జీవితములో మొదటి ఏబది సంవత్సరములు, పందొమ్మిదవ శతాబ్ది 
పు*ర్వార్ధమందు S03; 1857 లో జరిగిన సిపాయిల విషవమునకు పూర్వ 
మున్న BILE ఈతనికి బాగుగా తెలియును. కనుకనే ఈతని రచనలలో చాల 
భాగము భారతదేశ మునకు సంబంధించినది. ఈతడు [వాసిన మొదటి [గంథము 
“కన్ఫెషన్స్‌ ఆఫ్‌ ఎ థగ్‌ (Confessions of a Thug). ఇది 1889 లో అచ్చ 
యినది. దీనికి వచ్చిన [వచారము (పోత్సహింపగా మిగిలిన | గంథముల నాతడు 
(వా నెను” 1840 లో “టిప్పునులాను" ; hs’ 1872 లోను; “చాండ్‌ బీవీ 
1875 లోను ; [ప్రచురింవబడేను. ఇవి ఆతని ముఖ్యమైన నవలలు. “తారి అను 
నవల 1863 లో [పకటింవబడెను. 

ఆంగ్రనవల మంచి చేరుపొం దింయున్న కాలములో Dowe” రచనలు 
బయలుదేశను. నర్‌ వాల్టర్‌ స్కాట్‌ 1882 లో చనిపోయెను. కనుక, 
1840 లో వచ్చిన టిప్పునుల్లాను నవలలో “స్కాట్‌? యొక్క వర్గనాపద్ద్ధతి 
మొదలైనవి జాగుగా వచ్చెను. జరిగిపోయిన కాలమును, సంగతులను కాల్పనిక 
దృష్టితో జూచుట “శుయిలర్‌ *, స్కాట్‌" నుండియే |గహించెను. ఆ కాలము 
లోనే నివసించి, చరి-తాత్మక నవలనే [వాయుచు, “స్కాట్‌?” [వభావమునుండి 
తప్పించుకొనుట జరుగునది కాదు. కనుక “అఖుయిలర్‌” నవలలలో, “స్కాట్‌ " 
నవలలలోని aX BG |పతిబింబించినది. ఈ పరిస్థితులలో 50, తాత్మక మైన నవల 
(వాయదలచిన DoF so Gor దృష్టి “బయిలర్‌ D బడుట సహజము. 

Dexa 6 లక్మీనరసింవాముగారి “'పాూమలతి 1896లో రచింవబడను. 
అంతకుపూర్వము ఇరువది సంవత్సరముల [కిందటనే, ఆంగ్లసాహిత్యరంగములో 

38. “The confessions have been received with much greater interest and 
success than I had ever ventured to hope for. It was curious to here people 
wondering over the book and discussing it, and evidently the subject was a new 
sensation to the public. I was asked also to write another book, which should 
take the place of an historical novel, and become the forerunner of a series of 


such Indian works, and Tippu Sultan was chosen as the subject”. 
—The Story of my life by M. Taylor. 1877. 
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చేరుపొంది, చనిపోయిన (1876) “మడోనస్‌ Dowob"” పుస్తకములు de 
నాకరించుట వింతగాదు. ఆతడును భారతదేశమునకు సంబంధించిన కథలను 
(గహించి (వాయుట, లత్మీనరసింహముగారికి మరింత (వోత్సాహము కలిగించి 
యుండును. వీరి నవలలవై “స్కాట్‌” [పభావము కొంతవరకు (పత్యతముగను, 
కొంతవరకు “బెయిలర్‌ ” నవలల చ్వారమునను పడినదనవచ్చును. 

నవలను |పారంభిం చునపుడు వర్షనలతో [పారంభించుట ఆనాటివారి 
కలవాటు. ఎవరో మార్షస్టుడుగాని, నేనాసమూవాముగాని, అరణ్యముల వెంట 
బయలు దేరి పోవుచున్నారనిగాని, లేక aS DOW 995097 నెక్కి పోవు 
చుండగా బం చెపోటుదొంగ అెదిరించినట్లుగాని, DYS [పదేశమునుండి యొక 
(స్రీ ఆర్తనాదము వినవచ్చినట్లుగాని (వాయుట ఇట్టి నవలలలో పరిపాటి. కథలు 
BB Si కథా (పారంభము లొకవిధముగనే యుండును. కథయన్న అట్లుండ 
వలెనని వారనుకొనిరి. ఈ పద్దతినే తెలుగులో చిలకమంర్తివారు నవలంబించిరి. 
ఆంగృములోని “టిష్పుసుల్తానుి నవల [పారంభమునకును, 'పహామలతి నవల 
|పొరలభమునకును గల పోలికలుకొన్ని [Sod చూపబడెను. 


Tippu Sultan—Chapter [—How a great Lord travelled with 
his young wife — (i) The Journey. 

“Towards the close of a day of intense heat, about the middle 
of June, 1788, a large party might have been seen straggling over 
the plain which extends southwards of the Fort of Adoni.” 

“The leader, a man of perhaps fifty years of age, rode a 
powerful Dekhan horse of great spirit. But the animal was weary 
with travelling over miry roads the greater part of the day, and it, 
and its rider, were splashed with mud from head to foot.” 

“The rider’s head was wrapped up in thick folds of muslin to 
protect it from the scorching heat of the sun. His face was dark- 
skinned and much pitted with small-pox, but his eyes were large and 
black and seemed to flash with a sudden light when any stumble of 
his tired horse provoked an impatient jerk of the bridle.............. 


పామలత నవలలోని కథకును APD సంబంధము లేకున్నను, అది 
'టిప్పునుల్తాను నవలవ లెనే [సారంభమగును. ఇది శిల్పవిషయక మైన అనుసరణ 
మును దెల్పును. 


Lid 
a ఈ 


Sr Mos — మొదటి (వకరణము-_ “ఒకనాటి సూర్యా సమయ 
నమయమున శరీరమునందంతట భన్మము వూసికొని కా్హమాోయాంబరములC 
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గట్టుక్‌ "నిన యొక మార్షన్దుండు యమునానది వైపునకు వచ్చుచుండెను. 
ఆత( జే[గామమునుండి వచ్చుచుం డెనో యే |గామమునకు( బోవుచుం BS 
ec AS చా ెవ్వరునులేరు. ........అది వేనవికాల మగుటచేతను, నకల 
జంతు భయంకరముగా నావుధ్యాహ్న ము గాడ్చు వీంచుటచేతను నామను 
SOG CoD మాగాయానమువలన BUVOWO చెను. .....ఆతడు రమారమి నలు 
వది సంవత్సరముల వయస్సు గలిగియున్నను, SosSooOM No seas ee 
గన్సడండు. ఆమనుష్యుండు పొడగరికాండు గాని కేవలము పొట్టియని Bs pos 
పిలులేదు. శరీరము చామనచాయయ గలదియె యుండును. .... షా 

‘Sr soos’? నవలలోని కథ “అల్లా ఉద్దీన్‌ * కాలములో జరిగినట్లు [వాయ 
బడినది. ‘Oho’ యొక్క భార్యయొన “పద్మిని” BRS తన కొప్పగించినచో 
నంధికుదురునని సులాను కబురంపుటయి, రాజపు తులందుల కియ్యకొనకుండు 
టచే యుద్ధముజరిగి వారు మడియుటయు, wads sss తెలిసినవారి 
కందరకు పరిచయమైన కథయే. ఇందు మొట్టమొదటిసారి ఖిమనింగును 
ముస్లి ములు పట్టుకొనగా, రనపుత వీరులు వల్ల కులలోపోయి, ఆ (వభువును 
విడిపించుకొని వచ్చుటవరకు మాతమే కలదు. 

టిప్పుసులాను? నవలలోవలెనే ఇందును ఒక “రహమాన్‌ ఖాన్‌” గలడు. 
అందాతడు టిప్పునుల్తానున weg wo. ఇందితడు ఆల్లాజఉద్దీనున కాఫుడు. రెండు 
కథలకును పృవ్టభాగముగ (Background) ముస్లిము (పభువులపాలన మే, 
పాత పోషణ విషయమునను, నంభావణను నడపుటయందును గూడ, ఆంగ్ల 
నవలనే చిలకనురి వారు అనునరించుట జరిగినది. 

చిలకమర్షివారి ఇంకొక చరి.తాత్మక నవల “అవాల్యాబాయి.” qd 
1897 లో రచింవఎడినది. దీనియందును *మెడోస్‌ Dowo’ రచించిన ఆంగ్ల 
నవలల ఛాయలుగలవు. ‘Dowd * ఆంగ్లములో “చాంద్‌ DD) యను నవలను 
రచించెను. “చాంద్‌ DD’ సొవాన కృత్య ములందు వర్ణింపబడిన D ఇందు, 
“అవాల్యాజబాయి” సావానకృ్ళత్యములు వర్షింపబ డెను. ఇంతియేగాక, ఈ నవల 
లోని కొన్ని నన్నివేశములు, “'టిప్పునులాను నవలనుండి చిలకమర్తివారు 
గహించినట్లు క న్పట్టుచున్నది. 

“టిప్పుసుల్త్లానుి నవలలో ‘wd రహిమాన్‌ ఖాన్‌’, ఒక పల్లకిలో తన 
భార్య నెక్కించుకోని సాయంకాలమున చీకట్‌పడిన తరువాత ఆదోనినుండి 
బయలు వెడలి వచ్చుచుండును. మారాయానముచే నందరు బడలి యుందురు. 


496 తెలుగుసాహిత్యము పె ఇంగ్లీషు Soda 


E 


అప్పుడప్పు డాతడు పల్లకిలోనికి తొంగిచూచుచు లోన్నిస్త్రీకి ధైర్యము Bs 
చుండును. ఇట్టిదే సన్నివేశము “అహాల్యాబాయి' లో కూడ కలదు. అక్క 
పల్లకిని పట్టించుకొని వచ్చుచున్నవాడు “రాణోజీ హోల్కారు. పల్లకిలోని 
కన్య,ఆతడు వివాహమాడుట కై తెచ్చుచున్న “కమలియను నామె. అందరును 
బడలియుండుటచే, నీతడును వల్ల కిలోనికి తొంగిచూచుచు, లోన్నిస్త్రీకి ధైర్యము 
చెప్పుచుండును. “రహిమాన్‌ ఖాన్‌” వర్షనకును, అహల్యాబాయి నవలలోసీ 
“రాణోజీ హోల్కారు” వర్షనకు పోలికలు Kos.” 

“టిప్పుసులాను" నవలలో “అబ్దుల్‌ రపామాన్‌ ఖాన్‌ * అంద మెన వాడు 
కాడుగాని నమర్థుడనివర్షి ంపబడినది. ఆ SYS యొక్క సారాంశమే, “అహల్యా 
బాయి నవలలోని 'రాణోజీ వహోలా్యరు? విషయమున చేయబడెను, 


tx E 


Tippu Sultan—*...... The leader, a man of perhaps fifty years 
of age, rode a powerful Dekhan horse of great spirit...His face was 
dark-skinned and much pitted with small-pox, but his eyes were 
large and black...... In truth, soiled and bespattered though he was, 
Abdul Rahiman Khan, trusted Officer of Tippu Sultan, was a 
striking figure on these broad plains...” (Chapter I. 

SPOON" os sae .రాణోజీహోల్కాారున కప్పటికి Tos సంవ 
తృరములకం"ు నొకటి Bo BHS యుండునేగాని తక్కువలేవు ... తెలివి 
BONO మవొరాష్ట్రుండగుటచి నతిత్వరితముగా రాజ్యముననున్న ముఖ్యా 
ద్యోగస్టులలో SSC యుండెను .౨..... అతడు సౌంద ర్యములేని నల్లని 
'మోటుమనుజుండని BSp Yo వాని యాకారము వర్ణింవనక్కఅలేదు. =... 
ఏంట త టక EE ae” ష్‌ (మూడవ [పకరణము,) 


పల్లకిలో పయనించుచున్న భార్యకు ధైర్యము చెప్పుటకై, “ఖాన్‌” 
పల్లకిలోనికి తలదూర్చి ఆమెతో మాటాడును. చిలకమ_ర్థివారి నవలలోగూడ 
“రాణోజీ" ODS మాటాడును. 

Tippu Sultan—‘“‘What say you, my soul?’ cried the Khan to 
the inmate of the palankin; “you have the choice of a comfortable 


supper and a dry lodging, or no supper and perhaps no roof over 
your head; you see what it is to follow the fortunes of a soldier.” 


(Chapter I; The Journey.) 


39. Tippu Sultan— Meadows Taylor. I Chapter. 
40. ఆహల్యాబాయి-ాశ్రీ చిలకమ OTD; (ప్రకరణము మూడు. 
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Sarr ewan : “ఓం కార నాదములతో బోయలు వల్లకి మోయుచు. 
దనవెంట రాయగా రాణోశీ హోల్మారు గడియగడియకు నకిలించుచు నలిని 
మోయలేక తన్ను మోయుచున్న గుజ్జమునెక్కి.. ....మార్ష్యమచేం BR 
చెదరి విసిగియున్న యా నుందరి పల్లకికి సరిగా మధ్యమధ్య నొకమాజు తన 
గుజ్జమును నడిపించుచు. “మలా! నీవు మిగుల [శమపడినట్లున్నావు. వచ్చి 
నంతదూరము రానక్క_జలేదు. కావలసిన యొడల నాదగ్గఅనున్న రొ "లు 
నాట్లు తినమని యోచార్పు మాటలు పలుకుచు SEK నడుగులువై వుండని 
బోయలను పౌచ్చరించుచు రాణోజీ......” (మూడవ [పకరణము, 

ఆంగ్లనవలలోని మొదటి [పకరణము, తెలుగు నవలలోని మూడవ పక 
రణము పోల్చిచూ చినచో; చిలకమర్తి వారు “మెయిలర్‌ *ను ఎంతగా అనుసరిం 
g9” స్వయంవ్య కృమగును. DA "పేర్కొన్న నన్ని SY Gv తరువాత, రెండు 
నవలలలోను కారణములు వేశైనను పరిస్థితు లొక విధముగనే వర్యవసించును. 
“అబ్దుల్‌ రహిమాన్‌ ఖాన్‌ *నకు మార్గమధ్యమున ఒక ఏరు దాటవలసి వచ్చును. 
ఆ తొందరలో, ఆ చీకటిలో బోయలు పల్లకిని నీటిలో పార వేయుదురు. పల్లికి 
లోని “కమనీయమూ 8’ కొట్టుకొని పోవును. ఖాన్‌ నీటిలో wr Bs పడును. 
అక్కడి పల్లెలోని యువకు డొకడు (కాళిం ఆలీ) ఆమెను Thome. 

అహాల్యాబాయి నవలలో పల్ల కితో కలిసి రాణోజీ పయనించు చుండగా 
ఒక వృవభము చెలరేగి SSD బడును. అది కోపముతో రాణోజీని పొడిచి 
[కిందపడ వేసి, వల్లకివై పడును. లోని (స్త్రీ (కమల) మూర్భపోవును. ఇంతలో 
సేవకుల శేకలువిని, శ్యామనుందర SSO యువకుడు ఎద్దును నంవారించి 
వారిని రకించును. “వటి” నన్నివేశమును తొలగించి “Säg” నన్ని వే? 
మును ఇచ్చట చిలకమర్తివారు పెట్టిరి. దీనికిని ఆంగ్లములో మూలము 
కలదు. “నర్‌ వాల్టర్‌ స్కాట్‌” రచించిన “BSE ఆఫ్‌ లేమర్‌ మూర్‌ * (Bride 
of Lammermoor) అను నవలలో, కథా నాయకు SD ఒక జంతువు 
బారినుండి కళానాయికను Show. “ఆం|ధ స్కాట్‌ ' బిరుదాంకితులైన 
(శ్రీ చిలకమృర్తివారు, స్కాట్‌ నవలనుండి ఈ నన్ని వేశమును |గహించి 
యుండిరనుటలో ఆశ్చర్యములేదు. 

ఈవిధముగా చిలకమ Garb నవలలవై ఆంగ్ల సాహిత్య(ప్రభావముక లదు. 
కాల్పనిక జగత్తును నృష్టించుటలో BoI స్కాట్‌ నవలలు, వాని 
| పభావముసోకిన మెడోన్‌ Hones నవలలు; చిలకమర్తి లత్మీనరసింవాము 
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గారి చరితాత్మక మైన నవలలను తీర్చిదిద్దుటలో సాయపడినవి. లక్మీనర 
సింవాముగారి ఈ యనుసరణము కొంత (వత్యతముగను, కొంత పరోక్షము 
గను జరిగిన దనవచ్చును. “సాధారణముగా మనము గెరవించుచానిని 
తెలియకయే అనుసరింతుము” అను కోల్‌ 8G కవి వాక్యమును (“We 
insensibly imitate what we habitually admire” — Coleridge) 
లక్రీనరసింవాముగారి విషయమున కొంతవరకు అన్వయింపవచ్చును. 

పీరినవలలలో “కర్పూరమంజరి” రచనా సౌష్టవమున తక్కినవానికంశు 
మిన్న. ఇందువచ్చు రుదభబట్టుపా[త చకంగా చి|తీంవబడినది. దుర్మార్గుడైన 
రుదభట్టు వేయు ఎత్తులు నన్మార్గులకు వానివలన కలుగుబాధలు మొదలగు 
వానిని DH చక్క TSG OO, ర్ముదభట్టువా[తను పోషించిరి. ఈప్మాత చ్మితణ 
మున వీరు షేక్సి\యర్‌ నాటకములలోవచ్చు కుత్సితుల పాత చితణమును 
బాగుగ పరిశీలించి చేసిరనవచ్చును. ఇంకను, Sadr SOW, స్టాట్‌ నవలయగు 
ELLA డాటర్‌ * (The Surgeon’s Daughter) నందు వచ్చుపాపయ్య]*' 
పాతకును కొన్ని పోలికలున్నట్లు కన్పట్టును. 

సుధాశళశరచ్చం[దము (The Lake of Palms) వంగియుని రచన 
యగుటచే, దాని ననునరించుటలో లత్మీనరసింహముగారు చూపిన (ప త్యేకత 
అంతగా లేదు; ఇటులనే “దాసీకన్య” మొదలయిన నవలల విషయమునను. Od) 
నరసింహాంగారు సావానకథలతో గూడిన “రాజస్థాన కథావళి'ని ఆంగ్ల మునుండి 
యనువదించుటలోనే వారి వహృదయమునకుగల కాల్చనిక (Romantic) 
(పవృ @ వ్య క్తమగును, 

1880-5 సంవత్సరమునకు పూర్ణము జననతిథి కలవారిలో చిలక 
మరి వారికంళు ఎక్కువ నవలలు [వాసినవారులేరు. కనుకనే వీరినవలలు, 
కొంత విపులముగా వరిశీలింపబడిన వి. 


చిలకమ రీ వారి నవలలలో ఎక్కు వసంఖ్య, పందొమ్మిదవశళ తాబ్టి ఉత్తర 
భాగములోనే రచింవబడెను. ఇరువదవ శతాబ్దిలో మొదటి మూడు నాలుగు 
దశలలోను నవలరచన బాగుగ అభివృద్ధికివచ్చినను; నాటిరచయితలలో, ఇంచు 
మించుగ అందరును 1880లో గాని, తరువాతగాని పుట్టినవా రే. కనుక 
ఇచ్చట వారి రచనలకు (SIS SH. కాని, 1880-5 నంవత్సరమునకు 
ముందు జననతిథిగల వారిలో ఇరువదవ శ తాబ్దియంచును నవలలు (వాసినవారు 
41. ఈ పరిళోధన (గ్రంథములో పుట-155 చూడవలసినది. 
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చిలకమర్తి వారుకాక_కౌందరున్నాకు. వారిలో కొందరి రచనలవై ఆంగ్ల 
సాహిత్య [పభావమును పొడగట్టుచున్నది. ఇట్టి రచనలలో, “మాలపల్లి” Hors 
మైనది. దీనిరచయిత, WII దేశభక్తులు సంఘ Jody Fos ఉన్నవ 
అక్మీనారాయణగారు (1878. 1956.) 

ఈనవల నాటి సాంఘీక SRE రాజకీయార్థిక వరిస్థిత తులకు దర్పణ 
| TPO SSG. మాలపల్లి కథ aa భాగములుగ నున్నది. ఇందు రెండవ 
భాగములోని కథా నిర్మాణమును పరిశీలించినచో, ఆంగ్లములో మిసెస్‌. పానీ 
ఉడ్‌ (Mrs. Henry Wood) రచించిన 5 లిన్‌ * (East Lynne) os). 
[ప్రభావము దీనివైనున్నట్లు కన్చట్టును. ఈ భాగముకాక, మిగిలిన మూడు 
భాగములును, ఉన్నవవారు కల్పించినవే. god, లత్మీనా రాయణగారు వారి 
అనుభవములను, BST AVON, పా[తలద్వారమున చకుగా వ్యక్తకరించిరి. 

“మాలపల్లి” నవలలోని, ఇంచుమించుగా అంగ్రనవలకు నకలై న, రెండవ 
భాగమంచదలరి కథఇది. కథకు నాయకుడనదగు రామానాయడు విశాల భావ 
ములు కలవాడు. ఆతనికి కులభేదములన్న కంటగింపు. వారిజనులతో కలసి 
మెలసి తిరుగుచుండును. ఇవన్నియు ఆతని తండికి కిట్టవు. వారిజనులకు పెద్ద, 
నత్చురుషుడై న రామదాసు. ఆతని కుమారుడై న సంగవుదాసు రామానాయ 
నికి మిక్కిలి స్నేహితుడు. వీరిద్దరును నంస్క్రరణాభిలాషులు. 

రామానాయని భార్య కమల. లౌకికములైన నమస్త భోగములందును 
ఆమెకు మక్టువ IOS. ఆమెకు సాహూక్ళష్తుడను కుమారుడుకలడు. రామా 
నాయని జీవితము సంఘ సేవ కంకితమగుటచే, ఆతడు ఇంటివద్ద ఎక్టువకాలము 
భార్యాపు[తులతో గడవలేడు. ఇంతలో, రామానాయని తం[డి కోపోదేక మున 
సంగమచానసును హత్య చేయును. దీనితో రామావాయనికి DS Senos. ఈ 
సందర్భమున, రామానాయని బంధువును అందగాడును నగు మావానరావుతో 
కమలకు పరిచయమవుగును. ఆతని యౌవనము, అందము, భోగలాలవత కమలకు 
నచ్చి ; కుమారుని, భర్తను విడిచి ఆమె ఆతనితో లేచిపోవును. ఈ సంఘటనతో 
రామానాయనికి విరక్తి ఇంకను అధికమగును. తన కాలమునంతను మానవ 
సేవయందు వినియోగించు చుండును. సా హూకృష్ణుడు వెరుగుచుండును. 


42. “The novel, if it be anything, is contemporary history, an exact and 
complete reproduction of the social surroundings of the age we live in.” 
— George Moore (1852-1933) 


“మా అపల్లి”కి, ఈ నిర్వచనము చక్కగా ఆన్వయించును. 
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మోహనరావుతో లేచిపోయిన కమల సుఖపడలేదు. (క్రమ్మకమముగా 
మోవానరావున కామెవై మోజును, అమె కాతనివె మోహమును తగ్గనారం 
Dowd. వారు విడిపోవుదురు. తరువాత నామెకు మళూచికమువచ్చి, గుర్తు 
పట్టుటకు వీలులేనంతగా మారిపోవును. అట్టి స్థితిలో, ఆమెకు పశ్చాత్తాపము 
కలుగును. వు[త్రపేమయు వెల్లులికి వచ్చును. వెంటనే ఆమె, శాంతమ్మ అని 
తనపేరు మార్చుకొని తనభర్త [గామమునకే బయలుదేరిపోయి, భర్తయింటి 
యందే సాహూరకృషమ్ణునకు చాదిగా పనికి కుదురును. ఆమె విరూపమునుచెంది 
యుండుటచే, ఎవరును ఆనవాలు పట్టరు. పుత(-పేమతో ఆమె సాహూక్ళష్టుని 
సాకుచుండును. కాని, ఇంతలో పాహూకృష్ణునకు జబ్బుచేసి; ఎవ లెన్ని మందు 
లిచ్చినను, శాంతమ్మ (కమల) ఎంత ఉపచారము చేసినను; చనిపో వును. ఆమె 
వాదయము [బద్దలగును. WH తిరిగి వచ్చినవని నిరర్థకమైనదని ఆమె 
కుంగి కృళించును. రామానాయడు DID డై. జీవయ్యాత సాగించుచుండును. 
కొంత కాలమునకు ఆమెకును జబ్బుచేసి మరణశయ్య వె నుండును. తనకిక 
మరణమాసన్న మైనదని ఆమె SOOO, భర్తయగు రామానాయని పిలిపించి, 
ఆతనికి నిజస్థితి నెరింగించి, తమింపుడని BM. ఉదార వహృదయుడగు రామా 
నాయ డా మెను ఈమించుటయు, ఆమె చనిపోవుటయు జరుగును. 

దీనితో ఆంగ్లనవల యొక్క (పభావము సోకిన, మాలపల్లి నవలలోని 
రెండవభాగ మంతమగును. మిగిలిన భాగములలో లమ్మీనారాయణగారు, 
నవలలోని వారిజన కుటుంబము యొక్క భాగ్యపరిణామమును, నాటి పరిస్థితు 
లను వృష్టభాగమున నుంచి, వా_స్తవికతతో చితింతురు. 

మాలపల్లి నవలవై తన [ప్రభావము నెరపిన, ఆంగ్రనవల "ఈస్ట్‌ 5° 
(East Lynne) లోని కథ ఇది. 

“ఈస్ట్‌ లిన్‌ * ఆనునది ఒక ఇంటిపేరు. ఆంగ్రనవలలో కథానాయకుడన 
తగినవాడు “కొ 3 ల్‌" (Carlyle). ఈతడు ‘asad? (Isabel) ను విచావా 
మాడును. వారికి సంతానముకూడ కలుగును. కొంతకాలము వీరు నుఖముగా 
ఉన్న తరువాత, 'ఇసజెల్‌ * జీవితములోనికి “ఫ్రాన్సిస్‌ BOIS’ (Francis 
Levison) వచ్చును. తన గార్లన్థ్య జీవితముతో కొంత విసిగియున్న *“ఇసణెల్‌” 
SH, “లెవిసన్‌* యొక్క ఉత్సావాపూరితమైన జీవితము ఆక ర్లాకముగ నుండి; 
ఆమె తన సంతానమును భర్తను విడిచి; “లెవినన్‌'తో లేచిపోవును. కొంత 
కాలము ఈ జీవితము గడిచిన తరువాత, ‘BONS? ఆమెను పరిత్యజించి 
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ఇంకొక తను వివావామాడును. ఆమె తన పొరపాటునకు వ శా తావవపడును. 
ఇట్లా మె జీవయ్యాత ఎట్లో సాగించుచుండగా, ఒక B wl పమాదమునకు 
గురియె, ఇతరులు గుర్తుపట్టుటకు ఏలు లేనంతగా విరూవయగును. తరువాత 
నామె, ‘Sours వైన్‌” (Madame Vine) అను పేరుతో తన భర్త gos 
వచ్చి, తన పిల్లలకు AIT” (Governessyre ఉద్యోగమునకు కుదురును. 
ఈ పనిలోనుండగనే, ఆమెకుమారుడు, జబ్బుచేసి చనిపోవును. ఈ దుఃఖముతో 
నామె, మంచమువట్లి తనకు మరణమానన్న మెనప్పుడు 8 Ox పిలిపించి 
సంగతి అంతయుచెప్పి, ఆతనిని క్షమింపవేడి, మరణించును. 

ఈ కథలను శకెండింటిని వరిశీలించిన సవ్భాదయులకు, తెలుగు నవలలోని 
SSD ఆంగ్రనవల ఎట్లు తన [పభావమును చూవెనో ANOD. ఈ కథా 
కేం[దముచుట్టు, మిగిలిన కథనంతటిని అల్లి, లత్మీనారాయణగారు ఒక ఉ త్తమ 
నవలను తెలుగులో రచించిరి. 

1880.5 సంవత్సరమునకు పూర్వము జననతిథి కలవారి రచనలలో ; 
“చరిత చతురానని చిలుకూరి DOS |S రావు (1872—1989) గారి “నాయకు 
రాలి దర్పము? (చారిత్రక నవల, 1916) SSR కొన్ని రచనలున్నను TaD 
ఆంగ్ల సాహిత్య [పభావము [Si joao గాకుండుటవే, వానికిట [వస క్తిలేదు. 


వద్యకవిత : 

ఇరువదవ శ wr DS పూర్వము ఆంగ్లక విత్వ (వభావమున అవతరించిన 
ఆంధకవిత తక్కువ. వీలేశలింగంపంతులుగారి వంటివారు, ఆంగ్రములోని 
కొన్ని పద్యకావ్యములను తెలుగులోనికి BOS, భావకవిత్వోద్యమము 
వంటి బేదియు నాడు బయలుదేరలేదు. నాటికింకను తెలుగు కవిత్వమువె 
సంస్కృత[పభావ మధికముగ నుండుటచే; వచన రచయితలుగూడ వద్యరచ 
నకు గడంగినపుడు, సాధారణముగా గీర్వాణమార్గమునే [తొక్కు-చు వచ్చిరి. 
ఆంగ్ల విద్య యొక్క [(పథావము[కింద, ఇంగ్లీషు పద్య కావ్యములను చదివి ఆనం 
దించి అనుసరించు రచయితలు, ఇరువదవ శతాబ్రి వచ్చువరకు అధికముగా 
లేరు. ఆంగ్లసాహిత్యములోని “రొమాంటిక్‌” (Romantic) కవుల [పభావము 
సోకువరకు, తెలుగులో వద్యకవిత నవ్యమార్గమును (తొక్కాలేదనుట సత్వ 
దూరముకాదు. ఈ కవుల [వభావము, ఇరువదవ శతాబ్ది తొలియువస్సు 4 ఐదు 
గాని, మన సాహిత్యను పై పడలేదు. 'రొమాంటిక్‌ * కవులుకూడ Soh DSS 
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శతాబ్దికి Bo 8S వారగుటనే._.. ఇంచుమించుగా ఇంగ్లీషు రెమాంటిక్‌? కవు 
లందరు, పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పూర్వార్టమునకు చెందినవా రే __ఆ SDS 
చెందిన వీరేశలింగంపంతులుగారివంటి వారివై తమ (పభావమును ఆ కవు 
లంతగా చెరపలేదు. సాధారణముగా నాటి తెలుగుకవులు ; పదునెనిమిదవ 
Ford లేక అంతకుముందు శ తాబ్దులకు చెందిన ఇంగ్లీషుకవుల రచనలను 
అనునరించినబట్లు కన్పట్టుచున్నదడి. ఈ సూత్రము ననునరించియే, పందొమ్మిదన 
శ తావి కిచెందిన రొమాంటిక్‌” కవుల (పభావము, ఇరువదవ FSDS I తెలుగు 
Show పడినది. ఇదిగాక, పందొమ్మిదవ శతాబ్ది మన సాహిత్య చర్మితలో 
వచనయుగముగ పేర్కొనదగియున్నది. నాడు, వచనరచనకున్న [పచారము, 
ఇంక BAD ఉన్నట్లు లేదు. ఇది వచనయుగము గనుకనే, ఈ యుగమునకు 
కర్తగా “గద్యతిక్కని వీరేళలింగంపంతులుగారు, అంగీకరింవబడిరి. 

ఇక, పద్యకవిశయందు కుతూవాలముగల కవులలో చాలమంది పురాణ 
ఫక్కి నే రచనలు సొగించుచు వచ్చిరి. మిగిలినవారిలో కొందరు ఎడనెడ ఆంగ్ల 
సాహిత్యవాసనలుగల రచనలనుచేసిరి. తక్కిన కొందరు [పకరణమునుట్టి, 
రసోచితముగ ఇంగ్లీషుమాటలను వాడుచువచ్చిరి. ఇట్లు (ప్రత్యతముగ గాని, 
SETS Sao గాని ఆంగ్రభాషా సాహిత్యముల (పభావమును---అత్యల్ప మైనను, 
తమ రచనలలో చూపినవారిలో |పముఖుల రచనల నిప్పుడు పరిశీలింపవలసి 
యున్నది. 

'మహామవోపాధ్యాయి బిరుదాంకితులై న కొక్కొండ వెంకటరత్నం 
పంతులుగారు (1842-1915), అప్పటి “పిన్స్‌ఆఫ్‌ వేల్స్‌" భారత దేశపర్యటన 
మును పురన్మరించుకొని (1877) “ప్రిన్స్‌ ఆఫ్‌ వేల్స్‌ తారావళి" అను పద్య 
కావ్యమును రచించిరి. ఇందు క ధా[పసంగమునుఐట్టి, ఉచితరీతిని, ఆంగ్లశబ్దము 
లను వాడిరి. ఈ “పర్యటనముిను పురస్కరించుకొని భారత భాషలలో [వాయ 
బడిన రచనలలో, కొకొ,ండవారి “తారావళి” బహుమాన యోగ్య మైనదిగా 





13, (సముఖులైన ఇంగ్రీషు రొమాంటిక్‌ కవులు : 
విలియమ్‌ వర్ణ్స్‌వ F (William Wordsworth; 1770—1850) 
సర్‌ వార్డర్‌ సా్మట్‌ (Sir Walter Scott; 1771—1832) 
an. టి. S* 184 (S. T. Coleridge; 1772—1834) 
లార్డ్‌ బైరన్‌ (Lord Byron; 1788—1824) 
ఏ. వి. షెల్లీ (P. B. Shelley; 1792—1822) 
జాన్‌ కీట్స్‌ (John Keats ; 1795—1821) 


Jomari సమకొారికుల రచనలు -_ ఆంగ్ల సాహిత్యము 503 


నిర్ణయిం పబడి, నాడు పాశ్చాత్యుల మన్ననల నం బెను. దీనికి ఆంగ్లానువాద ము 
కూడ HSI Bx. అనగా, మన YS OS dy వులు ముస్తి ముల పరిపాలకయందు,. 
వారినిగూర్చి తెలుగులో [వాయునవుడు, పాలకుల భాషలలోని శ్రబ్రములను 
నిన్సంకోచముగ (ప్రయోగించినశ్లే, ఇంగ్లీషు మాటలనుకూడ [వయోగించుచు 
వచ్చిరన్నమాట. ఇది సాహిత్య (పభావముగా చెల్లుబడి కాకున్నను, భాషా 
|పభావముగా పరిగణింపనగును. అంగ్రసాహిత్య పివానువులు కాని, విద్వత్మవు 
OD ఇంగ్లీషు ప్రభావము, భాషామ్మాతముగా నిలిచినదనుటలో విపతిప త్తిలేదు. 

“ఇటీవల ననగా నాంగ్ల! వభుత్వ మారంభ మైన పిమ్మట నుద్భవించిన కవు 
లలో నందు నించుమించుగ మా సమశాలికులగు కవులలో. బాచిన Sols 
దాయముగం గవి సామగిని సేకరించి రచవకుం గడంగువారు వీరుదక్క లేరు”, 
అని చెళ్లపిళ్ల వేంకటశ్యాస్త్రిగారిచే కీర్తింపబడిన దాసు [శ్రీరాములుగారు 
(1846—1908) *దేవీభాగవతము” (1908) మొదలయిన ays os ములతే 
బాటు, “తెలుంగు నాడు” అను “వీధి dD కూడ రచించిరి. ఇందు యథోచితముగ, 
రనపోవణశై ఇంగ్లీషు మాటలను వాడుటకు వీరు వెనుదియలేదు. మచ్చునకు, 
ఈ ఉదాహారణ ములను [గహింపవచ్చును. 

“నడువీధి BADA రచ్చ దీర్చుచో 

Ives లని చెప్పవచ్చు” (నియోగులు). 

“ముదికరణాలు రాముగుడి మోనల రచ్చలు దీర్చి, moes 

చదువుచు, లోక వా So (వపశంనల నండు; తెలుంగు జాన మం 

DB, మన పిల్ల కాయలు వచించెడి యింగిలిదీను పుస్పునన్‌. 

జెదవులు చాట చెంతటి ‘Ip’ యు ‘ah’ “ఎమియ వచించినన్‌” 
ఇట్లే కవిపుంగవుండు, తనకున్న ఆంగ్లభాషా విజ్ఞానమును సంస్కృ తాం[ధముల 
వలెనే, తన వ్యుత్ప BS" నొక భాగముగా చేసికొనెను. 

ఆంగ్లములోనుండి తెలుగులోనికి మొట్టమొదట నాటకమును తెచ్చిన 
వావిలాల వాసుదేవశ్యాస్త్రిగారు (1851—1897) ఆంగ్రములోనుండి “కౌపర్‌ > 
రచించిన ‘On the receipt of my mother’s picture out af Norfolk’ 
అను పద్యమును, “మాతృ న్వరూవన్మ్భతి' అనుపేర తెలుగు చేసిరి. వీరుకూడ 
వీరేశలింగం వంతులుగారివలెనే, ఆంగ్ల కవులలో “కాపర్‌ ” (1781 —1800) ను 
ఎన్నుకొనుట గుర్తింపవలసినది. పందొమ్మిదవ శతాబ్దిలోని మన రచయితలకు, 
వదునెనిమిదవ శతాబ్దిలోని ఆంగ్ల రచయితల నెన్నుకొనుట సహజముగనే 
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యున్నది. వానుదేవశా(శ్త్రగారి రచన [పౌఢముగ నున్నను, మూలములోని 
సారళ్యము మాగతము రాలేదు. 

సుప్రసిద్ధ విద్వత్కవులైన వడ్డాది సుబ్బారాయడుగారు (1854—1938) 
ఆం గృసాహిత్య [ప్రభావమును (పత్యతముగ చూవురచనలను చేయకున్నను, 
వారు రచించిన స్మృతి" కావ్యములకు వెనుక ఆంగ్లక వుల “నతి కావ్యములు” 
నెరపిన (ప్రభావము కలదనవచ్చును. వడ్డాది వారి 'సుతన్మృతి", KINJ? 
ఇట్టి వే. 

బహుుభాపాూకో విదులు, హరిక శఛాపితామహులు నయిన ఆదిభట్ట నారా 
యణచడానుగారు (1864-1945), |పవపంచకవులగు aby యర్‌ _ 
కాళిదానుల కవిత్వపు సొగసులను, తులనాత్మక ముగచూపు 'నవరసత రం గిణి' 
అను [గంథమును సంకలనముచేసిరి. ఇది, డాసుగారికి ఆంగ్ల సాహిత్యమువై 
గల [పభుత్వమును, అభిరుచిని తెలుపజాలియున్నది. ఇదిగాక వీరు వివిధ 
భాషలలో పాదములుగల పద్యములను రచించిరి, (పాచీనకవులు, బహు 
భాపాకోవిదులము wed చూపుటకు (పొకృతాదులను [ప్రయోగించిన శ్లు, 
చాసుగారు సంస్కృ తాదులతోచాటు gol షునకుకూడ స్థానమిచ్చి* తమ 
వ్యాదయ వై శాల్యమును జూపిరి. ఇంతియేగాక, ఆంగ్ల క DDS “గోల్డ్‌ స్మిత్‌" 
యొక్క “(టా Bo’ (The Traveller) ను జ్ఞప్తికి తెచ్చు “శాటసారి..దీనికి 
ఆంగ్ల కావ్యముతో పోలిక కొంతతక్కు S— OW కావ్యమునుగూడ రచించిరి, 

సు[పసిద్ధ పండితులనియు, విజ్ఞాన వే త్తలనియు నమకాలము వారిచే 
కీ ర్రింపబడిన ఆచంట వేంకటరాయ సాంఖ్యాయనశర్శ్మగారు (1 864.1988), 
Es SDE SSN SIRE న టా SSNS NS SND, 


44. [ered కుక్కు_కే | శ్వర మాధవాలయాభ్యాం ఘనారూఢ సొ । ధాంతరేణ 
(సంస్కృతము) 
S26 హమీషజ 1 హాన్‌ తాజ్‌నమూన విహిష్యత్తుసాఫిర్చి | హీరిసాల 
(ఫార్సీ 
“రావు సూర్యారావు 1 రాజాబిహాదుర్ది ఛారిటబిల్యూల్పె 1 జన్సైరెవరి (ఇంగ్లీమ) 
చదువుల పుట్టిల్లు! చల్వతెమ్మెర జిల్లు మేల్చొల్లు PASS | మీరంజెల్లు (తెలుగు) 
మేటి పంటల Do క | ల్మి మెడలంకి (తెలుగు) 
“బెస్టు టౌవి న్లొడావరీ 1 ఈము దినిజె (ఇంగ్రీషు) 
మర్షుపీర్వ జవాన్‌ జవాత్‌ 3 So Sar (@5)) 
DOT BITS (త్రి 1 ONS మిహ (సంస్కృతము) 
* Rao Surya Rao Rajah Bahadur the Charitable rule presents a reverie. 
* Best town in Godavari east this is a. 
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కఇంచుమీంచుగ అన్ని సాహిత్య [ప్మక్రియలలోను కృషిచేనిరి. కాని వీరికి పకృతి 
శా(స్త్రవిజ్ఞానమన్న ఆదరము Bei). ఆ విజ్ఞాన [ప్రచారమునకు బాల (గ్రంథ 
ములను (వాయుటయేగాక, అందలి (పకృతి సనూతముల నుటంకించుచు, 
వోస్యరసము BADI పద్యములనుగూడ రచించిరి. ఇవి వీరికిగల ఆధునిక 
విజ్ఞానమునకు DOSS Sood. ఈ [కింది “సంఘ సంన్మరణములోని పద్యము, 
విషయమును చక్కగా రుజువు చేయుచున్నది. 
“BOCI చంటిబిడ్డలకు6 బాల్లుడుపుశు 
(పకృతి ధర్మంబని పలుక రాదు 
(పకృతి శ్యాన్త్రజ్ఞులౌ పండితుల్‌ డార్డింను 
మున్న గునారలు కొన్ని చోట్ల 
పురుషులు రొమ్మునం బొడమిన పాలతో 
శిశుపోవషణంబని చెప్పినారు 
[పకృతి ధర్మంబులు |పభవించు నళియించు 
TOPOS తి ననునరించు 
అబ 6 చవి ల 6 ల కదిలి ది ఉత తిది ee eee 6 విశ 6 oem 
ఈపద్యములో 'డార్విని* (Darwin) యొక్క “అభ్యాసపద్దతి” (Use and 
Disuse) సిద్ధాంతము, వోన్యరచనకు చక్కాగా అన్వయింపబడినది, 
“ఆం|ధస్కాట్‌ బిరుదాంకితులై న చిలకమర్తి లమ్మీనరసింహాంగారు 
(1867-1946) పందొమ్మిదవ శతాబ్దిలో ఉత్తరార్ధమున నాటక రచయితగా 
నవల రచయితగా [పఖ్యాతిపొంది, ఆజన్మాంత ము ఆకీ 62 నిలుపుకొన్న వారు. 
వీరేశలింగంపంతులుగారి శిష్యులైన వీరు, ఇంచుమించుగా గురుతుల్యులు. 
ఆంగ్ల సాహిత్య|పభావము సోకిన వీరి నవలలేగాక, ఆంగ్రములోనుండి వీరనువ 
దించిన “రాజస్థ్రాన కభావళి'కూడ వీరికి ఆంగ్లసాహిత్యముతోనున్న సన్నిహి 
తత్వమును మనకు తెలుపును. ఇరువదవ శతాబ్దిలో, భావకావ్య [ప్రపంచమున 
విశిష్టస్థానమును గడించుకొన్న ‘GES క్రి*గీతములను ఆలపించిన [వ్మపథములలో 
ఫీరున్నారు. 1907 లో Ode చం[దపాల్‌” ఆంధదేశమునకు వచ్చిన సంద 
ర్భములో, నవాజ కవితాధారతో వీరుచెప్పిన.- 
“భరతఖండంబు చక్కని పాడియావు 
హిందువులు లేగ దూడలై యేడ్చుచుండ 
33 
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తెల్ల బారను గడునరి గొల్లవారు 
పిదుకుచున్నారు మూతులు బిగియంగట్టి" 


అనుపద్యము BOWS HO. నాటి సాంఘీక రాజకీయపరిస్థితులు, స్వాతం|త్య 
మునకు, [పాణముకంు పాధాన్యమిచ్చు ఆంగ్ల సాహిత్యము యొక్క పఠనము; 
వీరిని ఉ(దిక్తులనుచేసి, ఉ_త్తమకొవిత (వాయించెను. DOL ఇంగ్లీషు మాటలను 
(పయోగించు కిస లర మున, హృ్‌దయ వె శాల్యమును aad. “కృపాం 
భోనిధి"ని సంబోధించుచు పద్యములు చెప్పు సందర్భమున, తగిన ఉపమానమని 
యెంచి వీరు తమ మనన్సును Sawo s DD ఇట్లు |578. 

“బలిమిన్‌ రోబ్బుథు లాగసొంగి మొదటన్‌ న్వస్థానముం జేరు నా 

వల, SB బలిమి న్మనస్సును భ వఆశ్చిదద్వయిన్నిల్ప నా 

స్థలమం దయ్యది నిల్వ ఇప్పటియటుల్‌ చౌర్గత్యముంజెందు, ని 

Q A 

షృలమౌ నాజతనం, De SKS దేవా! సత్క్మ్భ పాంభోనిధీ 1? 
FOS కిట, ఆధునిక సంప్రదాయము బలిమిని, అత్యుదా_త్త భావమును 


2) 
వ్యక్తీ కరించు నందర్భమునకూడ ఆంగ్ల పదము అ[పయత్న ముగ వచ్చెను | 
a -> co 


ఉపాధ్యాయునిగా, గవర్న మంటు (టాన్నలేటరుగా, దేశభ క్తునిగా 
పేరెన్నికగన్న, చెన్నా[పగడ భానుమూర్తి గారు (1868.1 945) సంస్క 
తాం|ధాంగ్లములలో మంచి పండితులు, కవులు, వంగ రాష్ట్ర విభజన సందర్భ 
మును పురస్కరించుకొని వీరు రచించిన “భారత ధర్మదర్శనము* మిక్కిలి 
è Basy DS కావ్యను (1905), మన మన్ని వస్తువులకును విదేశీయులవై 
నాధారపడవలసి వచ్చెనేయని చింతించుచు వీరు ాసిన ఈ పద్యము, వీరి 
స్వాతం|త్య పివానను తెలువున దై యున్నది, 
“పొద్దున లేవంగ పొయిరాజవ లెనన్న 
నగ్నిహో[తము Seg నంపవలనె 
నాబాలగోపాల మఖిలంబునకు 
APTS పుట్టముల్నేయవలసె 
మునిమాపు వా్య్థయామమునకు కందు 
కములు అండను బంపుచుండవలసె 
[ars 3%) ప్మతము ల్యలయయుచో 
DÀ Jate add OOD HO? 
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చిన్న బిడ్డలు [arson తీరములును 
భాగ్యవంతుల పాలకు వంచదార 
యూరి పేదల గంజికి యుప్పుగల్లు 
నన్యబేశంబు లంపగనయ్యె నకటో 
(భారత ధర్మదర్శనము; "హిందూ BY B న్యవిచారము) 
“భరతఖండంబు చక్కని PATÉ” అను చిలకమర్తి వారి పద్యమును 
బోలిన పద్యములు “నద[తమాలిగా వీరు రచించి, భారతీయులకు కర్తవ్యము 
నుపబేళించుచు నిట్లు (వాసిరి. 
“దుడుకుందనమున. టిర దీ గడునుందనము 
గాన Weep పోటులు గార్యమనక 
లేంగలన్నిటి నేకమౌలా గొనర్ని 
నేర్పుతో? SO, యెగంజేప నేరవలయు.” 
చేశీయవిషయములే గాక, ఉత్తమాశయము OSS DY SOSH చెందిన 
వైనను పరిగాప్యాములే యను భావము కలవారు గాన వీరు, టాల్‌ సాయ్‌ 
మహాశయుని కథననుసరించి (ఆంగ్లాను చాదము), మన పరిస్థితుల కనుగుణముగ 
నుండునట్లు విషయమున మార్చులుచేని, 'వరమార్ధత_త్త్వసారమును రచించిరి. 
కథలోని నన్ని వేళములలో కొన్నితప్ప మిగిలినవి మార్చుటచేతను, భారతీయ 
త_త్త్వదృష్టికి అనుకూలముగా నుండునట్లు వీిషయవివరణము మార్చుట చేతను; 
ఈ కావ్యము న్వతం(త కావ్యమువలనే యున్నది. 
ఆంగ్లసాహిత్యములోని మెలకువలన్నియు |గహించిన వీరో ఆంగ్లకవి 
‘Ba ss" (Lord Tennyson; 1809-1892) యొక్క “లేడీ 35” 
(Lady Clare)అను కావ్యము ననునరించి, తెలుగులో 'మాలతీరాజవొంన ము" 
ఆను ఖండ కావ్యమునుకూడ రచించిరి. పందొమ్మిదవ శ TDS చెందిన ఒక 
(పఖ్యాత ఆంగ్లక వి కావ్యమును తెలుగులోనికి తెచ్చి, భానుమూర్తిగారు తమ 
45. వీరు చిలకమర్తివారికి బాల్యన్నేహితులు, సహాధ్యాయులు. దీనిని పురస్కరించు 
కొని వీరు చిలకమర్తివారి “హేమలత” (నవల) ను నాటకముగా చేసిరి. “నాటక రచన 
నాంగ్లేయ నాటక సంప్రదాయముల ననుసరించి చేనితిని”, అని వారు పీరికలో (ప్రస్తావించిరి, 
ఇందే, నాటకములో ఫొదుషా తెలుగు పద్యము చదువుట ఎట్లని (వశ్నించుకొని, “షేక్స్పియరు 
మహాశయుడు సీజిరుచే నింగ్రీము మాట్లాడించ లేదా” ఆని సమాధానము చెప్పుకొనిరి. 
46. వీరు “షేక్స్పియర్‌” రచించిన “కింగ్‌లియర్‌” (King Lear) నాటక మును 
“మందపాల చరిత్రము” అనుపేర గద్యపద్యములతో నాటకముగా తెలుగుచేసిరి, 
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తరమువారు సాధారణముగా (తొక గాని మార్షమున పయనించిక8. ఇదిగాక 
వీరు, వదునెనిమిదవ శతాబ్దికి చెందిన (ప్రఖ్యాత ఇంగ్లీషుకవి “థామస్‌ (గే 
(Thomas Gray; 1716-1771) యొక్క ‘od2’ (Elegy written in a 
Country Churchyard)o, తెలుగులోనికి “౫ వళ్ళశాన విలాపము" అను పేర, 
తెచ్చిరి. “చర్చి” ఆవరణలోని గోరీలనుగూర్చి (పాయక, శై వళ్ళశానమనుట- 
శౌ_వులును శవములను SBD OSTH LBF ముతో కాబోలు. కవి థీర్షి కలో 
చేసినమార్చు. ఇది మన సం|పదాయమున కనుకూలముగా నుండునని 
వారూహించినట్టున్నది. ఉపమానములు, కపిసమయములు అన్నియు భారతీయ 
ములుగశనే ఒనరించిరి. ఇట నుదాహరణముగా నీయబడిన తెలుగు పద్యమును 
ఆంగ్ల మూలముతో పోల్చిచూచిన, ఈ విషయము So క్తనుగును. 


“మౌనుల-వె SSO] KT? KHAS బూని చరించు భూజన 
స్థానము దుష్ట్రదానవ విశానవిహీనము( జేయు రాములుకా 
మానస ముందె భాగవత మాధురి నానుచునుండు వ్యాసులుం 
బూనిక బంధులం aWec బోర వధింపని ధర్మసూను ల 
చ్చో నిదురించు చుండనగు. జూవె యమర్త్యసుఖంబు లందుచున్‌” 
“Some village Hampden that with dauntless breast 
The little tyrant of his fields withstood, 


Some mute inglorious Milton here may rest, 
Some Cromwell guiltless of his country’s 01006.” 


ఇట్లు భానుమూ ర్తిగారు “శై వళ్ళశాన విలాపముిను, 'ఎలిజి ననుసరించి రచిం 
చికి. మూలములో నున్న చాని నున్నట్లుగాక, మన So] Sat Oh Sow కనుగుణ 
ముగ మార్చి ([వాయుట నాట్‌ Barras Sos లె నున్నది. 


విద్వత్కవులై న తిరుపతి వేంకటకవులు (1871-1919; 1870-1950) 
ఆంగ్లసాహిత్య వాననావాసితమైన నంఘమున, ఆంగ్ల Paso gg న 
మీ[తులనడుమ మెలగుటచే; వారి కవిత్వమునను అక్క డక్కడ ఈ సాహిత్య 
గంథము నాసాపుటములకు సోకును. కాని, ఇది బాలతకు్మ_ వ [BY ములలో 
నని గుర్తింపవ లెను. వారిపై ఈ ప్రభావము; కొన్ని ఇంగ్లీషుమాటలను [పయో 
గించుటతోను--- తిరుపతిళా(స్తిగారు. $ 69S న తరువాత వేంకటశాస్త్రి) 
గారు, లౌకిక విషయములవై [SOS రచనలలో ఇవిఎక్కున — నమకాలిక 


సంఘమును వరించు సట్టులందు పాశ్చాత్యులను చేరెొనుటతేను, ఆంగ్ల 
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ములో “ఎడ్విన్‌ ఆర్నాల్డ్‌? (Sir Edwin Arnold) was “లై ట్‌ ఆఫ్‌ ఏషియా” 
(Light of Asia) ను, ఆంగ్లము తెలిసినవారి సాయముతో అనువదించుట 
తోను, ముగిసినదని ఎంచవచ్చును. 


తిరుపతి వేంకటకవుల బుద్దచరిత్రము? నకు ఆంగ్లములో ఉపోద్దాత ము 
(వాయుచు, (8 ) రంగాచారిగారిట్లనిరి. 


ఈ This story of Buddha’s life in Telugu poetry is, as the authors 
say, mainly based on Edwin Arnold’s Light of Asia and Aswaghosha’s 


Buddhacharitra............ Both the authors are Pandits of the pure 
Indian type, and the Light of Asia was translated for them into 
Telugu prose by a modern English knowing graduate. ........-...This 


association of the Pandit authors with English knowing graduates in 
the production of this work is obviously responsible for its being so 
chaste in style as well as in sentiment and for its freedom from much 
of the grotesqueness of the decadent poetry and vitiated taste.........” 


(గంధక Fy విజ్ఞాపనములో కవులును, తమంకథ శెలిసినవిధము నీ 58K 
వర్షించిరి, ఎ. “ఒకనాంయడు తమ (శ) పోలవరం జమీందారుగారు) దర్శన 
మునకుం జనుదెంచిన aS 0930 గాంచి యా (వన్తావనం దెచ్చి ఆర్నాల్లుక వి 
రచించిన “లెట్‌ ఆఫ్‌ పమియా” యను నాం గ్లేయభాషూ [గంధమును జదివి 
దాని భావమంతయు మాకు బోధించిరి. ఇదివజ కెన్నండును వినియుండని వార 
మగుటచే మమును నమ్మువోనుఖావుని చర్మితమునకుం గడు నద్భుత మును 
సంతోవమునుజెంది....... ** ఆర్నాల్డుక వి [గంథముననునరించి ౬౦౦ పద్య 
ములుగల Oars esd Svo [(ప్రబంధమును రచించితిమి.” 


ఇట్లిది, ఆంగ్రములోని [గ్రంథము ననునరించి (వాయబడినను, వర్షన 
లన్నియు [పబంధ ఫక్కిలో నడచినవి. శ్లేవమొదలయిన వివిధాలంకారములతో 
వర్షనలు చేయబడెను. బుద్దుని కథశమైనను, [పనంగవశమున కవులు పురాణ 
గాథలను గూడ నిందు చేర్చిరి. మవోకవులైన వీరి రచనలో “బుద్ద చరి[త ము” 
మవో[వబంధమయినది. కథను [గ్రహించుట కాంగ్ర్మగంథ మాథారమెనను, 
చానిలోని పోకడ BDA నిందంతగా గానరావు. 


తిరువతి వేంకటకవులు, వారి “శవణానందము" లో నొకచోట, నదీ 
తీరమును నర్జించుపట్టున వూణుల వివోరమును పేర్కొనిరి. 
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“*ఆపరరోధో వివారాగశానమాన 

వూణమిధునావలోకనాహూయమాన 

వోలి కాన్యోన్య భాషణ వాస్టికులంబు 

చేతముగరంచు నొక్క ధునీతటంబు” 
ఈ కావ్యము వస్తువునందు, వర్గనయంందు, శెలియందు నవీన మైన మార్గమును 
(తొక్కి తరువాతి నవ్యక వుల ieee మార్గదర్శక మో అన్నట్లుండును. * “కవుల 
SVKI డూల్సుకుం గట్టువడము” అని చెప్పుటలోనే ; భావస్వాతం[త్యముతో 
బాటు, భాషాస్వాతం Sgann పీరు (పకటించిరి. 

“కామేశ్వరీ శతకము నందు, [పాసంగికముగా వీరు [ప్రయోగించిన 
ఇంగ్లీషు మాటలు, లెక్క లేనన్ని కలవు. వేంకటశాస్త్రి గారిని, నాట్మిపభుత్వము 
ఆస్థానక విని చేయగా, ఆ సమాన నభలో వారుచెప్పిన పద్యములలో, ఇంగ్లీషు 
మాటలు తెలుగు మాటలతో నీరక్షీరన్యాయమున కలసిమెలసి యున్నవి. 

ఈ కింది పద్యములలోని ఇంగ్లీషుమాటలు ఈ విషయమును రుజువు 
చేయును. 

“పతినంవత్సర మీంక నాకిడు. [Dar రాజ్యంబు వేయారు లు 

న్నత ముద్య|ోగముచేసి వానిమెయి. “DIS” గొన్న బల్మేటికిన్‌ 

భృతకంబిచ్చు విధాన, దీనికి భవ క్చేంమమ్ము తోడొచుదీ 

Y Svo బాయు వొనంగంగావలెం గృపార్దా! తల్లి కామేశ్వరీ !” 


“ఆయుర్దాయము మూండు భాగములు నేయన్‌ చాన “వన్‌ డ్డ” బో 

సేయంగా WABE శరీరము కడున్‌ 2809 కుష్కించె; శే 

పాయునాయము భోజ్యమౌట EQNS E che ద్వత్సన్నిధి 
స్థాయింగా నొనరింపు మేమిటికింకన్‌ జాలంబు కామేశ్వరీ 1> 

ఇట్లు, దేశ కాల పాత ములనెరింగి కవిత చెప్పిన ఈ కవిపుంగనుల పార్టు, 

“పొచీన నరణికి భరత వాక్యము, నవీన సరణికి నాందీవాక్యము” గనుకనే, 
పరి రచనలలో « ‘ROR ముమాటలు” స్థానమును నంపొదిం చెను. 

1880-5 సంవత్సరమునకు పూర్వము జననతిథి గలవారిలో కొందరు; 
ఆంగ్ల కాల్పనిక కవుల రచనల [పభావమునకులోనై , ఇరువదవ FD యొక్క 
రెండుమూడు దశలలో నవ్యరచనలు నాగించినవారున్నారు,. అప్పుటి కప్పుడే 
“భావకవిత్య్వోద్యమము” By sows విజృంభించుటచే, NO ఆ వాతావరణము 
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ననునరించి, రచనలు సాగించినన్సు వీరిని ఆ ఉద్యమ ([పారంభకులని చెప్పుటకు 
వీలు లేదు. ఇట్టివారిలో, జనమంచి Bok & రామయ్యగారు(1672. 1 9కిక్సిఒకరు. 
వీరి రచనలలో “నవకునుమాంజలి* అను ఖండ కావ్య సంపుటము, ఈ శాఖకు 
చెందినది. ఇందు ఇరువదిమూడు ఖ౦డకృతులు గలవు. aoð® [పతి ఖండ 
కావ్య మునకు వెనుక నొక ఆంగ్రమూలమున్నదని చెప్పలేము గాని, ఏ8 కవితా 
హృదయమును స్పదింప జేసిన వానిలో ఆంగ్లక విత్వమునకు అ| గస్థాన మున్నది. 
(పకృత్యుపానకులై న 5s sdsd 5555 (William Wordsworth; 
1770-1850) కావ్యముల [పఖావము కన్పట్టును. సులభమును, రమణీయ 
మును అగు పదజాలముతో వీరి పద్యములు వాద్యముగ నుండును. కవితా 
నరన్వతిని గూర్చి వీరు “నవకునుమాంజలి* పీఠికలో నిట్లు |వానిరి, 

“ఈ శూన్య [పపంచమం mid కొక్కె BE నేను కావలసిన వాండను. 
నాకు( గావలసినదియు నాదేవియే. పమనంగా SNS GH నాజీవిత నర్వన్వము 
కవితయే నాకు న్వర్లద్వారము. కవితయే నాకు మోవతసాధనము.” ఈవాక్య 
ములు వీరి క వితావృాదయమును మనకు తెలియ జేయును. “కవి” యొక్క 
విశిష్టతను గూర్చి చెప్పుచు వీరు |వాసిన-- 

“తత్త్వ వేత్తకు నేది సత్యముగం దోచు 
నదియె సౌందర్యరూవమై యమరుం KDE" 

అను పద్యపాద ములు; “కీట్స్‌” (John Keats; 1795-1821) యొ క 
DID యాన్‌" (Endymion) లోని... 

“Beauty is truth, truth beauty: that is all 
We know on earth and all we need to know” 

అను. పద్యపాదములను w 98 తెచ్చుచున్నవి. 

ఈ తెలుగు కవియొక్కు *నాచారితోడు మొదలగు ఖండ కావ్యములు-- 
విషయము BB నను - భాషాలాలిత్యము, రచనా శిల్పము, మొదలై Sara” 
"వక్ష్స్‌వర్త్స్‌" యొక్క. 8 సాలిటరీ 656° (The Solitary Reaper) ను 
బోలిన ఖండకృతులను, తలపింప జేయును. 

నాటి పరిస్థితుల ననుసరించి, జాతీయభావములను (వకటించు “అమృత 
భాండము అను ఖండ కావ్యమునుగూడ వీరు రచించిరి. “పాందవ స్వరాజ్య 
నమితి వారి రాయబారము anos) (వకృత విషయము. ఈ [పకృతము, 
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అపకృతమైన NOE Sr) SSG Hc A°O) Sh న్ఫుటముగాను, APD) Bas 
సూచనగాను వర్ణింపబడినది. [పకృళ్శాపకృతముల నొండొొంటితో సందర్భింవం 
జేసి కావ్యమును కడవజకును నేకార్థ నమవేతముగా నిర్వహించుటకై రెంటి 
యందును గొన్ని యావశ్యకములై న మార్పులు Bahra Bx. కావ్యాదిని 
(పతిజ్ఞాత మైన దాన్యనివృ 8, కావ్యాంతమందు సిద్ధ స్రసిద్ధిరూప ముగా, BSN 
బడుటచే, పురాణ కథకును (బస్తుత కథకును, ఫలనమన్యయము కుదుర్పంబ డెను. 
ఇది యొట్లం DI, “వినత SBMS ము[దితాస్య యగుచు వడ్డించె నమృతంబు” 
అని చెప్పంబడుటచే 'దేళమున సంస్క్తరణముల తాశ్హాలికాంగీ కారము, గరుడుని 
బంధవిముక్రిచే లోకమాన్యుని తదనంతర నిర్యాణమును, కా[ద వేయుల OST? er 
భంగముచే | ase కిప్పటి ద్యంద్వ్యపరిపాలనమువలని యల్బపయోజకత్వమును 
KPBS Koo.” 

ఇట్టిక వి, ఆంగ్లసాహిత్యముతోడి పరిచయము తన [పతిభకు పోత్సాహ 
కాగి కాగా, 'నవకుసుమాంజలి' రచించెను. 

వీరేశలింగం పంతులుగారి శిమ్యురాలును, “స్త్రీవిద్య' కై కృషిచేసిన 
వారును అగు కొటికలపూడి సీతమ్మగారు (1814-1986) అనేక ine న పద్య 
కావ్యములను రచించిరి. వీనిలో, ఆంగ్ల కావ్యము ననుసరించి వారు రచించిన, 
“లేడీ జేన్‌ | అను పద్యకావ్యము (1915) ఈ సందర్భమున పేక్కొనవలసి 
యున్నది. 

BE “కవిగా'రని |వసిద్ది పొందియున్న STID రామచందికవి 
(1874-1951) గారి “పశ్చాత్తాప DÉ oto’ కూడ ఇట న్మరింపవలసి 
యున్నది. ఇది ఆంగ్రములోని ‘HIBS అండ్‌ DBS" ననునరించి తెలుగులో 
(వాయబడిన కావ్యము. ఈ కవులు తమ కావ్యముల ధచనావిధానమున, 


వీరేశలింగం పంతులుగారి ఆంగ్లాను వాదములను ఆదర్శములుగ గొని చేనినట్లు 
కొన్పట్లును, 
e3 


z955 మతగంథములను చక్కని పద్య కావ్యములుగ రచించిన 
హిందువులలో అ్మగగణ్యులు Vos Br భుజంగ రావుగారు (1876-1940). 
పీరు . మత్తయి నువార్హ, మార్కునువా ర్త (1914), యోవోను నువార్త, 
35,5 గూఢార్థ దీపిక (1915) మొదలై నవి తెలుగున రచించి; "తెలుగులో 
హాూందువులచే రచింపబడిన 3 i 55 మత([గంథములకు వన్నె పెట్టిరి. ఆంగ్రములో 


పంతులుగారి సమకాలికుల రచనలు - ఆంగ్ల సాహిత్యము 518 


నుండి తెలుగులోనికి వచ్చిన ఈ రచనలు; విశాలవాదయులై న హిందువులను 
3) 8550, మెట్టాక ర్షించినది మో, అన్యమత |గంథములను తెలుగులోని 
కెట్లు హిందువులు తెచ్చుటకు |పయత్నిం చిరో, తెలువజాలి యున్నవి. 


1880-5 నంవత్సరమునకు ముందు జనన తిథిగల వారిలో [ప్రముఖు 
లనవారి పద్యరచనల_పై ఆంగ్లసాహిాత్య సంన్క్బుతులు wo De [పభావమును, 
ఇంతవరకు, కొంతకుకొంత పరిశీలించుట అయినది. ఇదంతయు, తరువాతి నవ్య 
క విత్వోద్యమ వికానమునకు పూర్వరంగ మెనది. 


వ్యాసరచన . 


పందొమ్మిదవ శశాబ్ది ఉత్త రార్థములో రూపకము, నవల, పద్యకవిత, 
తరువాత అభివృద్దికి వచ్చినది వ్యానము. దేశ కాల పరిస్టితులుకూడ దివికనుకూల 
ముగనుండెను. ము]|దణా యం[తముల అభివృద్ధితో ప్మతికలు విరివిగా బయలు 
దేరి, వచనరచనకు చక్కనిదోహదముచేసెను. పాశ్చాత్య విజ్ఞాన సంస్కృతులను 
గాని, ప్రాచ్య సాహిత్య సంస్కృృతులనుగాని పజలలో, మున్నెన్నడు లేనివిధ 
మున [Hares తెచ్చుటకు మంచిసాధనము వచనమే అని రచయితలు 
గు ర్తించిరి. వెంటనే (గంథవిమర్శలు, వ్యాఖ్యానములు, నిర్దిష్టవిషయములవె. 
వ్యాసములు బయలుదేరెను. ఉత్సావాపూరితమైన ఈకృషికి వెనుక, సామాన్య 
కారణములుగా ఆంగ్లభాపొ సాహిత్యముల పఠన పాళనాదులను పేర్కొన 
వచ్చును. అంతియేగాని, [వతిరచనకు wok ro మొకటి యున్నదనికాదు. 
అట్లు మూలము లున్నవియు లేకపోలేదు. కాని, వచనములో [గంథవిమర్శ, 
విషయ వివరణాత్మక మైన వ్యాసము, ఆంగ్ల సాహిత్య (ప్రభావము సోకని 
కాలమున తెలుగులో లేవుగనుక; ఈ కృపిఅంతయు త|త్పభావజనితమని 
స్థూలముగా చెప్పవచ్చును. 

1880-5 సంవత్సరమునకు పూర్వము జననతిథిగల రచయితలలో కొంత 
మంది; పందొమ్మిదవళతాబ్ది ఉత్తర భాగముననేగాక ఇరువదవ శతాబ్ది పూర్వ 
భాగమునను కొంతకాలము, రచనలు సాగించిరి. వీరిని వచనరచనకు పురి 
కొల్చ్పినవానిలో పందొమ్మిదవ శశాబ్దిలోని కారణములేగాక, ఇరువదవ 
శశతాబద్దిలోని కారణములును_ స్వాతం [త్యోద్య మము మొదలయినవి, కలవు. 
ఇట్లు రచనలు సాగించన వారిలో ముఖ్యులు; పందొమ్మిదవ శతాబ్రిలోని పతి 
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కలయందేగాక, ఇరువదవ శతాబ్రిలోని ప్మతికలయందును "వ్యాసరచనలు చేసి, 
ఈశాఖను “పెంపొందించిరి, ఇట్టివారిలో ToLo; పీకేశలింగంపంతులు 
గారికి, వయస్సులో చిన్న వారై న సమశకాలికులు. 

తెలుగులో వ్యాసరచనాభివృద్ధికి మిక్కిలి తోడ్పడినవి షతికలు. ఇవి, 
HYDE దోవాదముశేసి, రచయితల సాహిత్యవ్యవసాయమునకు Bl sso , 
'సతృలముల నిచ్చినవి. SoS AM }SS¥ SD ఉత్తరార్టములో ఇట్టి పష్మతికలలో 
త త్త్వబోధిని (1864), ఆం|[ధభా షా నంజీవని (1 871), పురుషార్థ [ప్రదాయిని 
(1872), వివేక వద్దని (1874), అము[దిత [గంథచింతామణి (1885), 
చింతానుణి (1891, సరన్వతి (1898) అనునవి ముఖ్యమైనవి; గొప్ప 
సాహిత్య సేవ చేసినవి. ఇరువదవ శతాబ్ది మొదటి రెండుమూడు దళలలోని 
పత్రికలలో. కృష్ణాప తిక (1902), ఆం(ధసాహిత్య పరివత్ప(తిక (1911), 
ఆం|ధప త్రిక (1914, మద రాను, భారతి (1924) మొదలయినవి ; వ్యాన 
వాబ్బయమును వృద్దిపొందించినవి. 1880.5 సంవత్సరమునకు ముందుపుట్టి, 
'ఇరువదవ శతాబ్దిలో కొంతవరకు జీవించి యున్నవారందరు, ఈ వ(తికలలో 
[rds ors, 


పందొమ్మిదవ FHD ఉత్త రార్భములో బయలుదేరిన విమర్శవ్యానము 
లను విషయ మునుబట్టి రెండుగా విభజింపవచ్చును. భాషకు సంబంధించిన శాస్త్ర 
విమర్శ మొదటి విభాగము. సాహిత్యమునకు సంబంథించిన సహృదయ విమర్శ 
రెండవ విభాగము. అప్పటికప్పుడే పాళ్చాత్య భాపాశా(న్త్ర వేత్తలు చేనిపోయిన 
Pras yaw గుర్తించి, వారి అడుగుజాడలలో పోయి, వారి సిధ్రాంత ములను 
(చావిడ భావల కన్వయించి కృషిచేయువారు కొందరు; అటులగాక |పాచీన 
వ్యాకరణాదుల ననునరించి కేవలము శబ్దముల సాధుత్వాసాధుత్వముల విమర్శ 
చేయువారు కొందరు, మొదటి విభాగమున బయలుబేరిం. వీరికే ఆ రోజులలో 
పలుకుబడింయు, (పాచుర్యమును, అధికము. IRE నాడు సాహిత్య మునకు 
నంబంధిం చిన సహృదయ విమర్శ కన్పట్టినను, అది చాల స్వల్పము. కాల(కమ 
మున; సవాదయ విమర్శయు వికాసమును పొందుచువచ్చెను, 

నాడు WHS చర్చలకు (ప్రాముఖ్యము నిచ్చిన విమర్శలలో, (శ్రీ 
కొకొ్క్క-0ండ వేంకటరత్నం పంతులుగారి “వసన్నరాఘవము' వె (శ్రీ వేదము 
వేంకటరాయశా స్త్రిగారు రచించిన "DST? ను ఉదావారణముగా [గ్రహింప 
వచ్చును. ఇగువురును విద్వత్కవులే. [వసిద్దులే, సజ్జనులే. కాని,. విమర్శ [వాయు 


at 
os 
ot 
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నప్పుడు శబ్దగతదోషముల నేకరువు వెట్టుటయు, వ్య క్తిదూవణము చేయుటయు 
ఆవళ్యక ములని తలంచినట్లుగా నాటి విమర్శలున్న వి." "| XIN) veg Sain’ D 
గల “విమర్శిలోని ఈ కింది వాక్యములను చూడుడు. 

"8, §°S™ oč వేంకటరత్నము పంతులుగారు రచించిన యాం్యధ 
[SHH రాఘవము నాయుద్యమమున కత్యంతోపయు క్తముగా నున్నందున 
దానిని విమర్శింప దొర(కొంటిని... ఈ [గంథమందు భాషాంతరీకరణము 
(పాయికముగా తప్పుగా నుండును. మూలమున కిది మూలముగను, దినికది 
ఉీకగను ఉండును... ఛందో వ్యాక రణముల కిది వేరుపురువు...సావ eS Soa 
త_త్త్వమరయువారు వీరికి సంస్కృతము తెలియదనియు, దేవశాగరలివి తెలియ 
దనియు, నాటక లతణము తెలియనే ఇలియదనియు, ఆం[ధభాషకు విరు 
విషము పెట్టినారనియు, ఇతరుల [గంథముల గుణదోషములను చర్చించుటకు 
వీరు అధికారులు కారనియు, వీరి మతముచే wes చెడుచున్నదనియు [గహిం 
BOT. 2” 

ఇవి, ఒక మవోమహోపాఛ్యాయునిగూర్చి, ఒక SHSM Oa | వాసిన 
వాక్యములు 

ఇట్టి వాదములకు, విమర్శనలకు, చాల తావిచ్చి తెలుగులో విమర్శ 
వ్యాసమునకు మిక్కిలి (ప్రోత్సానామిచ్చిన పతికలలో “అము[దిత [Kos 
చింతామణి” ముఖ్యమైనది. దీనిని పూండ్ర ఠామకృవ్దయ్వగారు (1860-1904) 
నడవుచుంజెడివారు. 1885 జూన్‌ నెలలో స్థాపింవబడిన ఈ వ(తిక నుమారు 
ఇరువది సంవత్సరములు ఆవిచ్చిన్నముగ నడచినది. ఆనాడు మవోవండితులని 
పించుకొన్న వారందరును ఇందు శాబ్దిక చర్చలు చేసినవారే. వ్యాసములు 
రచించినవా గే. [గంథములను [SS SoS or. 


ఈ S| BS Mom చర్చింపబడిన — శమంతక శబ్దపిచారము, SFD 
1(వయోగవిచారము, పరిఘావరిమ శబ్బద్యయ సాధుత్వవిచారము, నాటకము 
అలో పాతోచిత భామ యొక్క జొ చిత్యచర్చ, రేఫద్వయ విచారము మొదలగు 
విషయములను పరిశీలించినచో, నాటి విమర్శపద్దతులు కొన్ని తెలియ గలవు, 


47. వీరేశలింగం వంతులుగారి, కొక్కొండ వేంకటరత్న క వికృత విగహతంత్ర 
విమర్శనము” నందు నాటి సంవదాయము ననుసరించి (గూఢముగ దూషణమున్నను ; 
ఈ “విమర్శనము”, వారి దృష్టిననుసరించి సాహిత్య విమర్శ ఏట్టుండవలెనో కూడ, తెలుపును _ 
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ఈ చర్చలలో పాల్తొనని పండితుడు నాడులేడు. అమ్ముదిత [గంథముల (పకట 
నమూ ఈ పత్రిక యొక్క ముఖ్యోర్దేశము గనుక, ఇందు “ప్రబంధరాజ వేంక 
Dos విజయవిలాసము, పారిళశ్చం[దనలోపాఖ్యానము మొదలైన వెన్నియో 
[5 8 Boda డను. 

ఈ వతికలో ప్రచురింపబడిన వ్యానములలో momi vox 
సాహిత్య (ప్రభావము లేదు. కాల (పఖావమునుబట్టి రచయితలు వచనమున, 
వ్యానరూపమున రచనలు చేసిరి. కాని, రచయితలలో చాలమందికి ఆంగ్ల 
సాహిత్యముతో పరిచయ ముండుటచే; DADI భాగమున, ఉవకమణికోప 
సంహారముల విషయమున, ఆంగ్ల వ్యానముల “మాదిరి? ని అనుసరించుట 
కన్చట్టును. 

[గాంధి కాంధధ మున క్రై వి శేషక్ళపి. చేసిన జయంతి రామయ్య పంతులు 
గారు (1860-1941) సంస్కృృతాం[ధము అతో బాటు ఆంగ్రమునను నిశిత 
మైన పండితులగుటచే, వారి సాహిత్యకృపిలో పాశ్చాత్య విమర్శన పద్ధతుల 
నవఆంబించిరి. వారి నంపాదకత్వమున బయలుదేరిన (గంథ ముల పీఠికలన్ని యు 
చక్కని విమర్శదృష్టితో (వాయబడిన వే. ఇందును, వారి “ఆధునిళాం[ధ 

48, “ఆమ్ముదిత (గ్రంథచింతామణి ని గూర్చి షత్రికా ధిపతులు [Sas పద్యములు : 

"జతనము మీజంగ నము 
LAS SSJoSswo సేకరించి కడు. బరి 
వ్య్యృూతములు గావించి యథా 
SOc బ(తికంగూర్చెదము (క్రమంబుగ వానిన్‌. 

“తోరపు నూలుదారములతో. బదిలంబుగ KSDS యుం 

BOS నందు జీర్ణదళ( జెంది మొగిం AD కీటకచ్చటా 

పూరితమై వృథానెడు నము[దిత పుస్తకపంక్తి నెంతయుం 

గూరిమి మీర నచ్చునను గూర్చుట Bos ష్మతికాకృతిన్‌” 
“ఒనర మా పూన్కి రసిక జనోవయోగ 
మగు కతంబున నిజకార్యముగ। దలంచి 
గెకొనుడు పోషకాద్యధికారములను 
శాశ్వతంబుగ(౬ HBS జరుగుకొ అకు” 

కేవలము, ఆంధ్రభాషా సాహిత్యముల అభివృద్ధికొరకే - ప్రకటనలు మొదలయిన 


వాణిజ్య విషయములు లేకుండ...ఈ sas ఇంగ్లీషులోని “ఎథేనియమ్‌” (Atheneum) వలె 
నుండవలెనని, (శ్రీ పనప్పాకం ఆనందాచార్యులుగారు చెప్పిరట : 
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వాజ్మయ వికాన్నవైఖరి యందును, రచనాశిల్పము ఆం గృసాహెత్య [ప్రభావమున 
(పభవించినదే! tao సాహిత్య LOGS SS’ (1911) యందు చారు 
| వాసిన వ్యాసములు, వారి బహుముఖ REAS నిదర్శనములు. 

. రమ్మకమముగా పండితులైన రచయితలు కేవలము శాబ్దిక మైన చర్చ 
లతో తృ ప్రిపడక, నాహిత్య విమర్శకును పూనుకొనిరి. వీరిది Sry Sot 
విమర్శ. ఇట్టి సహృదయ విమర్శకులలో కాశీభట్ల అవ్మాయ్యశా స్త్రీగారు 
(18638-1940) ఆంగ్రసాహిత్యములోని మెలకువలన్నియు [గహించినవారు 
గనుక; తమ సిర్రాంతములను స్థాపించుకొనుటకు, ఆంగ్లకవుల రచనలనుండి 
వాక్యముల నుదావారించుట కన్పట్టును. దినికి వారి “నన్న యభట్టారక చరిత" 
(1900) నుండి ఉదాహరణల నీయవచ్చును. 

నన్నయభట్టారకుని కవితనుగూర్చి [వాయు సందర్భమునవారు ఆ కవిని 
మెచ్చుకొనుచు, నన్నయ కవిత్వమును ఆంగ్లకవియగు షేక్సి)యర్‌ కవిత్వ 
ముతో పోల్చినారు. భారత యుద్ధమున ఎవరెన్ని దినములు పోరిరో తెలుపు 
భాగమున నొక “SSX Soo? [కింద SB OLY Sos “కంది మొకటి కలదు. 
తరళ వద్యభావమే యిదియు చెప్పుచున్నవ్పుడు పునరుక్షికాదా కందపద్యమని 
(పష్నించుకొని, ఇాస్త్రిగారు “నన్నయభట్టారక చరిత్రలో నిట్లు (వాసిరి. 

“మజియును షేక్స్పియరు మవోకవి తన “జూలియస్‌ hate” నాటక 
soe? “As Caesar loved me, I weep for him as he was fortunate, 


I rejoice atit; as he was valiant, I honour him; but as he was 
ambitious, I slew him. There are tears for his love; joy for his 
fortune; honour for his valour; and death for his ambition”. అని 


(వాసియున్నాడు. ఈ పునరుక్తి భావగారవమును ెచ్చునదియై సరసముగ 
నున్నదిగాని దోషముగం గాన్పించుట లేదుగదా. అట్లనే నన్నయ భట్టూరకుని 
వద్యద్వయమును సరనముగనే యున్నదిగాని యనవసరముగా. గాన్చించుట 
లేదు 

ఇదంతయు; “వది దినములు భఖీష్ము. డావావ భారకుండు.. ....మవో 
భయంకర Sy BSS” అను వద్య్యము[ కింద, “పదిదినము B దు [వొద్దులు. = 
అనువద్యము పునరుక్తి కాదా అవునా? అను మీమాంన జరుగుచోట; బ్రహ్మయ్య 
శాస్త్రిగారు (వాసిరి. ఇక్కడ, నంస్కృత శకావ్యములలోని వాక్యములను 

49. సరస్వతి HOF 5 జనవరి, 1900; QO—29. 
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ఉదావారణమునకై చూపక; ఆంగ్రములోనుండి పోలిక ఎ_త్తిచూపుటలోశే 
విశేషమున్నద. నాడు, ఆంగ్లము తెలిసిన పండితు లందరు, |పనంగము వచ్చి 
నప్పుడు, సంస్కృత వాక్యముల కిచ్చిన [పామాణ్యమే ఇంగ్లీషు రచనలకును 
ఇచ్చు చుండిరి. ఆంగ్ల్గసాహిత్య (పభావ మట్టిది. 

(బహ్మాయ్య శా(స్త్రిగా శే, “శ్లేవక విత్వము”ను గూర్చి (వాయుచు, శ్లేష 
సంస్కృ తాం ధ ములలో నేగాక ఇంగ్లీషు భావలోకూడ కలదని సోదావారణ 
ముగా నిరూపించిరి. ఇవన్నియు, నం[ప్రదాయవాదులైన పండితులు కూడ — 
కాశీభట్టవారు త్మీవమైన నం|ప దాయాభినీ వేళము కలవారు ఆంగ్లభాషా 
సాహిత్యములను, సంస్కృ ళాదులవలెనే, ఎట్లంగీకరించిరో తెలుపును. 

మంతి భాస్కరునిగూర్చి “కవుల చరి[శిలో గల విషయములు సరిగా 
లేవని వీరు “భాన్క_రోదంతము” అను వినుర్శను (aha (1898). |B, 
పెన్నేటి రామదం|దశతావుగారి “మనువను (పకాళిక, పై, “మను వసు (పకాళిక 
విమర్శనము” [వానిరి. ఈ విధముగా కాశీభట్టవారు విమర్శ వ్యాసమును 
తెలుగులో SOD) BS తెచ్చిరి. ఈ రచనల FOV 088 వెనుక; "వారికిగల సంస్కృ 
తాంధములలోని పాండిత్యముతో బాటు, ఆంగ్ల సాహిత్యముతో గల పరిచయ 
మును; నిలిచియున్న ది. 

(పాచీన కావ్యములకు వ్యాఖ్యానములతో బాటు, esr ars ములును 
(వాసి; కవిశాలాదులను గూర్చియు, కవితను గూర్చియు, పాళశ్చాత్యపద్ధతి ననున 
రించి చర్చించినవారిలో నాగపూడి కువ్చుస్వామయ్యగారు (1865-1951) 
అ|గగణ్యులు. సంన్క్బృ తాం (ఛాంగ్ల (చావిడభాషలలో నిప్హూతులై న Deo, 
అనేకములై న (ప్రాచీన |గంథములకు పీఠికలు వాసి, పాళ్చాత్యవిమర్శన పద్ధతు 
లను తెలుగు కావ్యముల కన్వయించి 138.” వీరు రచించిన “పారిజాతాప 
వారణ పరిమళ వ్యాఖ్య” జగద్విదితము. 

ఆంధ సంస్కృతి యొక్క నర్వతోముఖాభివృద్దికి కృతకృత్యతతో A5 
చేసిన కాశీనాథుని నా గేళ్వరరావుగారు (1867-1988) స్వయముగా వ్యాస 
రచనలు చేసి చూపుటయేగాక, “ఆం[ధవ్మతికిను స్థాపించి, రచయితలను 





50. “ఆంగ్ల పద్ధతుల ననుసరించి యాంధ (గంథముల కుపోద్దాతములు రచించిన. 
వారిలో కుప్పుస్వామయ్యగారిది య్మృగతాంబూలము.” 


---మధునాపంతుల సత్యనారాయణశాస్రీగారు. 
(ఆం ధరచయితలు [1050] పుట, 211.) 
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(పోత్సహించిరి, వీరు “ఆంధ్మగంథమాలిను స్థాపించి, ఉత్తమ పరిళోధకులచే 
పరిమ్మృతములైన ఆంధధ(గంథ ములను, |పచురించిరి. వీరి యాజమాన్యమున 
“ఆం ధ వాజ్మయ సూచిక అను ము[దితాము[దెత [Nos ములపట్టిక, సిద్ద మైనది. 
భాష కుపకారకములగు ఇట్టి, పనులను చేయించుట యేగాక, ప[తికలో సంపొవ 
కీయములు (వాసి, తెలుగు వచనరచనను తిర్చిదిద్దె, [కొ త్తమాగ్గములో క్‌ 
నడిపించిరి. నాటికింకను పత్రికలలో వివిధ విషయములవె సంపాదకీయములు 
[(వాయుట [కొత్తగనుక, వీరి సంపాదకీయములు తరువాతి వారికి ఒరవడిగ 
పనిచేసిన వనుటలో సంశయము లేదు. ఆంగ్ల పత్రికలలోని నంపాదకీయ ములను, 
రచనలను బాగుగా నాకళింపునకు శెచ్చుకొన్నవా రగుటచే, వీరు తమ 
రచనలలో నవ్యతను చూపగలిగిరి. 

“అద్యతనాం[ధకవి[పపంచనిర్మాత”లని కీర్తింవబడిన చెళ్లపిళ్ల వేంకట 
శాస్త్రిగారు (1870-1 950) తెలుగులో వ్యాసరచనకు---అందులో, వ్యావ 
వోరికభామలో వ్యానమునకు._-అ మోఘమైన సేవచేసిరి. వారివ్యాసములు; 
విషయ వి_స్తృతియందును, భాషా పొటవమునను, [కొ S/S |త్రొక్కెను. 
పరళ్శ్ళతముగానున్న వీరివ్యానములు చదివినవారికి; ఆధునిక సంఘమును 
గూర్చియు, పాశ్చాత్య సాహిత్యములను గూర్చియు, వీరికెంతలోతై న జ్ఞాన 
మున్నదో తెలియును. మవో |వతిభావంతులై న వీరు, ఆంగ్ల సాహిత్య నిప్లాతు 
లైన iho సాంగత్యము బలిమిని, ఆసాహిత్యములోని విశిష్ట విషయము 
లను తమకు వలసినంతవరకు [గహించిన చారగుటచే, తమ రచనలలో యథో 
చితముగ వానిని [ప్రవేశ పెట్టిరి. వీరి వ్యాసములలో అనేకములైన ఇంగ్లీషు 
మాటలు [పవేశార్హతను బాందియున్న వి. నమయోచితములై న మాటలకూర్చు 
కవులకు నవాజమైనదిగ'దా ! 

(గ్రంథ పరిమ్మ _ర్తలుగా యావదచాం[ధ క రి నిపొందిన Sows Ko soo Ss 
ప్పరుమాళ్లయ్యగారు (1872-1921) [గంథములకు పిఠికల రూపమున, 
కొన్ని విమర్శ వ్యాసములను బోలినవానిని (వాసిరి. నన్నెచోడుడు మొదలగు 
కవుల కాల నిరయాదులనుగూర్చి. ఆం[ధసాహిత్య Bása భారతి 
మొదలయిన సాహిత్య వ్మత్రికలలో అనేక వ్యాసములు రచించిరి. ఏరికికూడ 
ఆంగ్రసాహిత్యములో పరిచయముకలదు గనుక, తమవిమర్శలనుతీర్చి దిద్దుటలో 
కొంతకుకొంత ఆంగ్లపద్దతుల ననుసరించిరి. ఈవిషయమున వీరికిని, నాగవూడి 
కుప్పుస్వామయ్యగారికిని పోలికలు గలవు. 
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'చరి[త చతురానని బిరుచాంకితులై న చిలుకూరి DOF |S రావుగారు 
(1872-1989) చార్మితక వ్యాసము నెంతయో అభివృద్ధికి తెచ్చిరి. చారిత్రక 
వ్యాసమునందును సాహిత్య సంపదను పరిపోషించుట యందు వీరు నేర్పరులు, 
వీరు, తిక్కనసోమయాజి, (శ్రీనాథకవి మొదలైనవారి జీవితచర్మితలు రచించు 
చున్న ప్పుడును, అందు వారివారి కవితారీతులను గూర్చిన ap పాయ వ్యక్తీ 
కరణమున విశిష్టతను చూపించిరి. కేవలము చరి[త పరికోధకులే గాక, “వోన్య 
తరంగిణి? మొదలయినవి రచించిన ఉత్తమ రచయితలు కూడ, 

సుపసిద్ద పరిశోధకులు, సాహిత్య వేత్తలు నయిన కొమ-ఖ్రాజు వేంకట 
అక్షుణరావుగారు (1877.1 928) పరళ్ళతముగ వ్యాసములు రచించి, 
వ్యాసవాబ్బయమును పెంపొందించిరి. 5s దృష్టిలో చరిత్రకుసా హీత్య మునకు 
అవినాభావ సంబంధము కలదుగనుక ; తమ సాహిత్య రచనలయందు చరిత 
దృష్టి, చర్మితరచనలయందు సాహిత్యరీతి పీరు చూవగలిగిరి. వీరు వివిధ ప(తిక 
లకు paras వ్యాసములు కొన్ని “లకమ్మణరాయ వ్యూసావళిగా రూపొం BAD. 
“వ్యాసావళిలోని వ్యాసములు పరిశిలించున ప్పుడు ఆంగ్రసాహిత్యములోని 
వ్యాసములు = రచనాశిల్పమున, భావసంపదయందు, వీరి నెంతగా (పభావిత 
ములు చేసెనో వ్యక్తమగును. అందు లలితకళలమీది వీరి వ్యాసము, ఈ [ప్రభావ 
మును నిశితముగ ÝR యున్నది. ఆంగ్రరచయితల రచనలనుండి వీరుదాహ 
రించిన వాక్యములు, కళవిషయమై పాశ్చాత్యులకు గల భావములను వీరు 
వ్యక్తీకరించిన పద్ధతి, |పొక్పశళ్చిమభావముల సమన్వయమున వీరవలంబిం చిన 
విధానము; పొశ్చాత్య విమర్శ పద్ధతులు వీరిపై నెరపిన (ప్రభావమును మనకు 
తెలుపును. వీరు రచించిన (పతి వ్యాసమునకును వెనుక ఆంగ్లవ్యాసము 
కలదనుట వోస్యాస్పదమే గాని; వీరి రచనావిధానమును తీర్చిదిద్దినది ఆంగ్ల 
సాహిత్యనంన్క్బృతులలో వీరికి గల గాఢపరిచయ మనకతీరదు. 

తెలుగులో వ్యాసము యొక్క రూపుశేఖలను తీర్చిదిద్ది, Kody భావ 
వ్యక్తీకరణమునకు చాలిన ఉదా SSH ఈ సాహిత్య శాఖకు కల్పించిన కొద్ది 
మందిలో ముట్నూరి కృష్ణరావుగారు (1879-1945) ఒకరు. [పాక్చ్పళ్చిమ 
సాహీత్యసంస్కృతుల రుచిర నమ్మేళనము వీరి చ్యాసములలో సర్వత 
కన్పట్టును. వీర “నమీతలోని” వ్యాసములను వరి కిలించిన వారికి; ఇంగ్లీషు 
వ్యాసమునుండి రచనా శిల్పమును [గహించి DB» రచనలు సాగించిరో 
తెలియును. కృష్ణాప తికలోని వీరి సంపొదకీయములుకూడ, చారి బహుముఖ 
వి జ్ఞానమునకు తార్కాణములు. 
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ఆంగ్ల సాహిత్యముతోను, పాళ్చాత్య విమర్శన పద్ధతులతోను [పత్య తు 
ముగ పరిచయమున్న వారును కాల[పభావము ననునరించి పరోకముగ ఆ 
సాహిత్య DSSS పద్దతులతో నంబంధము కలవారునుకూడ, విమర్శ 
రచనను చాల సాగించి, విమర్శ వాబజుయమును తెలుగులో వృద్ది పొందించిరి. 
ఇట్టి రచనలలో; రాయసం వెంకట శివుడుగారి వ్యాసములు, కొచ్చర్లకోట 
రామచం|[ద వేంకట కృష్టారావు(1 871.1 919) గారు ఆంధ వాబ్బయము వె 
వాసిన విమర్శ రచన (1896), ‘DS Sy srsoys” నడకుదుటి వీరరాజు 
పంతులు (1871-1937) గారి “విమర్శన తరంగిణి, మానవల్లి రామకృవ్ల 
కవి (1875-1957) గారు విసృత కవులవపై---నన్నెచోడుని కుమారనంభవము 
నుద్ధరించి వీరు (పచురించుట ఇట (వత్యేకముగా చేరొనదగినది [Ss 
వ్యాసములు, మం (తి ON భుజంగ రావు (1 876.1 940) గారి వ్యాసములు, 
BOM రాజగో పొలరావుగారి వ్యాసములు, మే జేపల్లి వేంకటరమళణా 
చార్యులు (1862-19438) గారు [SHS విమర్శ వ్యాసములు, Se © D5 
సీతారామస్వామి శాస్త్రిగారు (జననము 1878) రచించిన “వను చరి[తవీవమర్శ 
నము” (1915) మొదలయినవి వేర్కొనదగినవి. ఈ రచనలన్ని ంటివ్రై (HICK 
ముగ ఆంగ్ల విమర్శ రచనల (ప్రభావము కలదని చూపుట కష్టముగాని, ఆయా 
రచనలలో ఆయా రచయితలు ఆంగ్ల |గంథములనుండి ఇచ్చిన ఉదాహరణలు, 
రచనాశిల్పమును [గహించుటలో చూపిన ఇంగ్లీషు [పభావము, రచయితలు 
(పత్యవముగ కొన్నిచోట్ల, పరోతముగ కొన్నిచోట్ల ఆంగ్ల సాహిత్య[పభావము 
నకు లోనై రని రుజువుచేయును. 

D నుదావారింపబడిన రచనలకం౦ంళ₹శు ఆంగ్ల సాహిత్య [ప్రభావము 
(పస్ఫుటముగనున్న వ్యాసములు ఆచంట సుందరరామయ్య వంతులుగారి 
“అంతః పురోవన్యాసములు” (Curtain Lectures). ఈ రచనలు, నాడు రాజ 
మహేం[దవరమున ఆం(ధసాహిత్యాభివృద్ధికి విశేషముగ కృషిచేసిన “చింతా 
మణి” ప్యతికలో |పచురితములు. ఈ రచనలు ఆంగ్రసాహిత్యములోనున్న 
ఇట్టి శాభాభేదము ననుసరించి పుట్టినవి. 

"కేవలము ఆంగ్ల వ్యాసములకు అనువాద(పాయమైన రచనలలో కిడాంబి 
రామానుజాచార్యులు గారి “బేకనుపన్యానములు" పేరొ్కూనదగును. వదునేడవ 
శతాబ్ది మొదటి దశలలో ఇంగ్లీషు వచన రచనను తీర్చిన మవో మేధావి 
*|ఫాన్సిస్‌ బేకన్‌" (Francis Bacon; 1561-1626). ఈతని “వ్యాసములు” 

34 


నా తెలుగుసాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము 


విజానచాయకము అగుటచే మనవారి నివి ఆకర్షి ంచుటలో వింతలేదు. మానవ 
జీవీతములోని వివిధ రంగములు ఈ భ్యాసములకు విషయములగుటచే, వీనికి 
ఆదరమును !పచారమును అధిక మయ్యెను. చేడు మనము వ్యాసమని వ్యవహ 
రించుచున్నే చానిని నాడు ఉపన్యాసమని వ్యవహరించుట కలదు. 

ఇట్టి వచనరచన కాక ఆంగ్ల ములోని వ్యాసముననుసరిం చి పుట్టిన ఇంకొక 
తరగతికి చందిన వచనమును ATTE (శీ పానుగంటి లమ్మీనరసింవో 

శావుగారు. వీరి “సొకిిపేరు వినని అత రాన్యులు ఆలుగుదేశములో లేరు. 

శిల్పవిషయమున దీని రచనకు, ఆంగ్లసాహిత్యములోని వ్యాసముల |పభావము 
తగిలినది, “అడిసన్‌*, “సీల్‌” అను వారల “స్పెక్తటర్‌ " యొక్క (ప్రభావము 
దీనిమీద we ఉన్నను, ఆంగ్లములో ఉత్తమ వ్యానరచయితలుగ పరిగణింప 
బజెడు “గోల్డ్‌ స్మిత్‌ ", “డీశ్వెనీ" మొదలయిన చారి రచనల [పవభావమును. 
దినివె కలదు. 

“సాతి"అను పేరుతో కొన్ని వ్యాసములు 1918 లో 'సువర్షలేఖ"అను 
ప తికలో (పకటితము లై నవి. DOS మూలములని చెప్పబడు అం గ్లరచనలు, 
పదునెనిమిదవ శశాలబ్దికి చెందినవి. “సర్‌ రిచ్చర్డ్‌ స్టీల్‌” (1672-1729) ను, 
“జోసఫ్‌ ఎడినన్‌* (1672-1719) కలిసి వ్యానరచనలు కావించిరి. ఇందు 
[Seo వోవభావ విన్యాసములు, సంగీతసాహిత్యములు, మంచిచెడ్డలు, కథలు 
కబుర్లు, అన్నియు Sher, Siw వర్ణింపబడి, అవహేళనము చేయబడు 
చుండెడివి."' తెలుగులో “సాతి” తలవెట్టిన పనియు నిదియే. తన పనినిగూర్చి 
రచయిత “సాజి”లో నిట్లు వాసెను. “అయినను |బక్యేక రాజకీయ దండనము 
మాత్రమే నేరము నడగదొక్క జాలదు. దానికిడోడు సంభఘశిక యుండ 
వ లెను. * ఇట్టి నేరములనుగూర్చియే మే మీక [వాయుచుందుము. నేరముల 
Bo డింతుము. వాని న్వభావముల విశదపజతుము. వానివలన సంఘమునకు 
గల్లువోనిని స్పష్టపజతుము. వానియందు జనుల కనవ్యాము గల్లునట్లు సేయు 
టై [ప్రయత్నింతుము, 

“మతవిషయములను గూర్చియు, ఆరోగ్యవిషయములను గూర్చియు, 
క వితాద్యభిరుచి[ప Wes Wr Hy గూర్చియు, నంఘ దురాచారములను 


51. “‘Manners, fashions, literature, stories, moral reflections, all took 


a turn as themes in brief papers, which were addressed consciously to a middle- 
class audience.” 


(‘A short History of English Literature’ by'B. Ifor Evans; Page-206) 
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గూర్చియు, రాజభక్త్యాదుల గూర్చియు, నావళ్యకములని మాకుదోచిన యింక 
గొన్ని యితరాంశములను గూర్చియు [Sra Homan.” 

ఆంగ్లములో “Dy SHE" యొక్ట (ప్రభావమును గూర్చి యొక సాహిత్య 
వేత్త ఇట్ల నెను. “At the centre of this life, and of its most active focus, 


the capital, stands a supposed spectator; at work with observant 
eyes, carefully noting the very details, and the external aspects 
of the comedy of human relations; with a mind that studies, penet- 
rates, interprets, thoughts and hearts alike; with a moral sensibility, 
supple and delicate that reacts according to the wishes of conscience.”’** 
తెలుగు [గంథములోని సాథి. ఇట్టి వా డే. ఈతనికి అక్కర లేని పనిలేదు. “మధ్య 


తరగతి” జనుల జీవితమును (పదర్శించుటయే “సాక్షి” సంఘము వని. ఇందు 
కాలాచార్యుడు, జంఘాలశా స్త్రి), వాణీ or Xe, బొజ్జయ్యా, సామీ నభ్యులు. 
వారిపతిక పేరు “సాకి”, ఇందు నమ _న్తవిషయములును, మోవాము మొదలు 
మోశమువరకును చర్చింవబడినను, రాజకీయములు లేవు. ఆంగ్రమున నట్లుగాదు. 
దేశమునకు స్వాతంత్య్యము లేనిదినములలో బయలుదేరినదగుటచే “సాతి” 
యందు రాజకీయముల అవహేళనము లేదు. శ) పానుగంటివారు ఆంగ్లరచ 
యితల మార్షమునుబట్టి పోయిరిగాని, వారి రచనల ననువదింప లేదు. 


ఇతర రచనలు: 


కేవలము సాహిత్య శబ్దముచే గతార్థములు కాక, వాజ్బయమున చేరు 
రచనల నెన్నింటినో, 1880-5 నంవత్సరమునకు పూర్వము జననతిథిగల Sow 
తలు చేసిరి. ఈ రచనలను---భాషా విమయకములు, వైజ్ఞానిక ములు, ఐతివోసిక 
ములు అని స్టూలముగా విభజింపవచ్చును. ఈ రచనలు చేసినవారిలో చాల 
మంది సాహిత్యమునను కృషిచేసి యుండుటచేతను; ఈ వాజ్బయనృష్టి విషయ 
మున వారికుద్దిపనము కలిగించినది, గురుత్వము నెరపినది “ఇం As [పభావము” 
గనుకను; “వీరేశలింగ యుగము యొక్క సర్వతోముఖవికాసమును పూర్ణ 
ముగా నర్థము చేసికొనుటకు ఆవశ్యకము గనుకను; oS ow రచనలో చాల 
వానికి...జ్రీవిత చరితలు మొదలయిన వానికి... సాహిత్యత్వముండుట చేతను; ఇతర 
రచనలలో ముఖ్యమైన వాని నిట పరికీిలింపవలసి యున్న దె. ఈ రచనలు చేసిన 
వారిలో వె మూడింటిలో నొక శాఖయండేగాక, కెండింటియందును లేక 


PLOT NINN eT తననన న నా. 
52. A History of English Literature By Louis Cazamian; Vol. II Pages- 
124, 125; London 1927. 
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మూడింటి యందును కూడ కృషిచేసిన వారున్నారు. రచనా సౌకర్యమునై 
అటివాది రచనలను కలిపి పరికిలించుట జరిగినది. 
© నాటి రచయితలు Bs Pra DAY మైన కృషిలో మొట్టమొదట, 
ఆంగ్లవ్యాక రణ పద్దతి ననుసరించి సాగిన తెలుగు వ్యాక రణ రచనను పేర్కొన 
వచ్చును. బాలవ్యాకరణాది Da [| SoS ములున్నను, బాలురకు...ముఖ్యముగా 
“ఇంగ్లీషు చదువులలో నున్నవారికి-.-అందువాటులో నుండుటక్రై, ఇంగ్లీషు 
వ్యాకరణ పద్దతుల ననునరించి కొందరు తెలుగు వ్యాక రణములు రచించిరి, 
ఇట్టి వ్యాక రణములలో నాడు |పసిద్ధికెక్కినవి; లింగం omy (విశాఖ పట్టణ 
ములో “డెప్యూటీ ఇన్స్పెక్టర్‌ ఆఫ్‌ న్కూల్స్‌) గారి “తెలుగు వ్యాక రణము” 
(1863), పాపినేని అబ్బాయి నాయుడుగారి వ్యాక రణములు (1868, 1876), 
మద్దాలి లత్మీనరసయ్య (సివిల్‌ ఇంజనీరింగ్‌ శాఖలో తెలుగు మున్షి) గారి 
“నం[గవోం[ధ వ్యాకరణము, (ోష్టలూరు కువృనయ్యంగారి “నర్వలతణ సార 
సం[గహము", మొదలయినవి. 
అబ్బాయి నాయుడుగారు తమ “ఆంధ వ్యాకరణ Sox sv (A 
Manual of Telugu Grammar) నందు దానినిగూర్చి, *...... a good 
school book on Telugu grammar for Junior classes, ona 
plan similar to that of an English one” అని, (వాసిరి, చిత్తూరులో 
గవర్న మెంటుజిల్లా నూ్కూలునం దాం|ధవండితులై న కుప్పనయ్యంగారు (వాసిన 
“నర్వలకతణసార సం|గవాము యొక్క పీఠికలో (1926 ముుదణము) 
డా. కట్టమంచి రామలింగారెడ్డిగారు తమ పుట్టుకకు (1880) ముందే ఈ 
వ్యాకరణము యొక్క మొదటికూర్చు జరిగినదని (వాయుచు; “గద్య రచనను 
గూర్చి చర్చించియుండు వ్యాకరణములు మనభాషలో అంతగా లేవు. ఆ సక్ళత్తు 
(గంథముల నెల్ల కుప్పనయ్యంగారి HT Qo Hears నం[గహము ఆద్యము. 
'వ్యాకరణమునకు వచన రచనాకళను అంటుగట్టిన వారిలో వీరు |[వథములు,” 
అని చెప్పిరి. ఇట్లు అంటుకట్టుటకు, [(గంథములోని పరిభాష ఆంగ్ల వ్యాకరణ 
పరిభావ ననుసరించుటకు, రచయిత వై వడిన ఇంగ్లీషు (వపభావమే కారణము, 
ఈ సందర్భమున, వేదము వేంకటరాయశా స్త్రిగారు తమ “శిశు వ్యాకరణము” 
(1886) యొక్క. విజ్ఞాపనలో (వాసిన, “రూ సంస్కృత భాషోూ వ్యాకరణ 
జ్ఞానము నవేతింపని BOH వ్యాకరణము నొకదానిని రచించిన నెంతయు 
నుపయోగము గలుగునని అట్టిచానినిగా దీనిని రచించితిని,” అను వాక్యము, 
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నాటి తెలుగు వ్యాకరణముల స్థితిని తెలియజేయుచున్నది. కనుకనే, వీరేశలింగం 
పంతులుగారును “ఇంగ్లీషుపద్ధతి ననుసరించి” నం|గవా వ్యాక రణమును (1875) 
రచించిరి. 

'కాన్ట్వాల్‌' దొర *వ్రావిడభాషా వ్యాకరణము" బయలుదేరిన తరువాత 
(తొలికూర్చు - 1855; మలికూర్చు - 1875), మనవారిలో చాలమందికి wea 
శాస్త్రమునందును, |చావిడభావల తులనాత్మక పరిశీలనమునందును కుతూహా 
లము 'పాచ్చెను. ఇట్టి విజ్ఞానముతో బయలుదేరిన రచనలలో ; వావిలాల 
పహాసుదేవశా(స్త్రిగారు ఆంధధభాషా త త్త్వమునుగూర్చి చేసిన రచన (1881) 
టి. ఎమ్‌. శేషగిరిశా(స్త్రిగారు రచించిన “అర్హానుస్వార తత్త్వము (1898) 
“ఆంధ శబత eX’ (1896) అనునవి; జయంతి రామయ్య పంతులుగారు, 
(దావిడభాషలను గూర్చియు, నిఘంటునిర్మాణమును గూర్చియు చేసిన రచనలు; 
WASH వేంకట రమణాచార్యులుగారి “పాకృత భాపోత్స_త్తి “ఆర్యభాషా 
విభాగము" మొదలయినవి; కాశీభట్ల (బహ్మాయళా(స్త్రిగారు తమ rary Wy 
పరిజ్ఞానమును శతెలుపుచు చేసిన రచనలు "కాగడా మొదలయినవి; వేదము 
వెంకటాచలమయ్య (1564ఉ.19810)గారు *క ర్రిపయ Ford స్వరూప విచారము” 
అను $8 క వె, (వాసీన వ్యాసములు; విల చినసీతారామస్వామి Te ATS 
“దావిడభాపా పరిశీలనము” మొదలయిన [గంథములు; పేర్కొన తగినవి. ఈ 
రచనలుచేసిన వారందరును [పత్యవతముగగాని, పరోకముగగాని పాశ్చాత్యుల 
భాషాశా(న్హ్ర పద్ధతుల [వభావమునకు లోనె నవానే యనుట సత్యదూరము 
కాదు." వారికి ఆ పద్దతులను గూర్చిన క్షనము కలదు. 

అకారాది[కమమున నిఘంటువులను కూర్పుటయు, ఇంగ్లీషు మొదలైన 
పాశ్చాత్యభాషలలోని పదములను ఆంధవదజాలమున (గహించుటయు కూడ; 
పాళ్చాత్యుల [వభావముననే [55 8 Sw. 

“ఇంగ్లీషు ప్రభావమున, వై జ్ఞానిక్రైె తివోసిక రంగములలో మనవారు 
చేసిన కృషి అమూల్యమైనది. మన నాగరక తానంస్కృతుల న్వరూపస్వభావ 
Svod ఈ కృషి. చూపిన [పభావము అత్యంతము | Srveg abo. వె_జ్ఞానిక 
రంగములో రచయితలు కావించిన రచనలు, చాలవరకు ఆంగ్ల |గంథములకు 
అనువాద|[పాయములు. మొట్టమొదట తెలుగులో ఇట్టి రచనలు కావించిన 
వారిలో ఇంచుమించుగా అందరును సాహిత్య వే_త్తలే. వారికి సాహిత్య పరిజ్ఞాన 
మున్నంత వై జ్ఞానికపరిజ్ఞానము లేదు. నాటికింకను వివిధ శాస్త్రములలో 
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“Borra” చేసి నిష్ణాతు లై. నవారి సంఖ్య తక్కువ. ఉన్న వారిలో (పజలకు 
పనికివచ్చులాగున తెలుగులో (వాయగలిగిన వారి సంఖ్య మరియు తక్కు వ. 
ఈ పరిస్థితులలో, [Sees విజ్ఞానమిచ్చు రచనలను చేయవలసిన బాధ్యత 
సాహిత్య వే Sow --ఇరువదవ శతాబ్ది మొదటిదళలలో ఇది చాలవరకు మారినది... 
పడినది. ఇందువలననే, వీశేళలింగం వంతులుగారివంటి వారు, విజ్ఞానశాస్త్ర 
[గంథములను (పదార్ధ వివేచక శాస్త్రము, జంతుస్వభావచర్శిత మొదలయినవి) 
తెలుగులో |(వాయవలనసినజాశై రి. (ప్రవంచచరితలో |ప్రతిదేళమునను, విజ్ఞాన 
శాస్త్ర మభివృద్ధికి వచ్చుచుండిన తొలినాళ్ళలో, సాహిత్యవేత్తలె చాలవరకు 
శా(న్ర్రరంగమున కృషిచేసినట్లు కన్పట్టును. ఐతివోసిక రంగమునను qÈ, 
సాహిత్య వేత్తలు మొట్టమొదటి రచనలు (వీరేశలింగం పంతులుగారి 'స్వదేళ 
సంస్థాన చరితలు మొదలయినవి) కావించిరి. 
పాశ్చాత్య దేశములను గూర్చియు, అందలి మవోవురుషులను గూర్చియు 
చరిత్రలలో చదివిన మనవారికి తమచేళశమును గూర్చియు, చేశస్థులనుగూర్చియు 
[(వాయవలెనను ఉత్సాహము జనించినది. మొదటినుండియు మనదేశములో 
ఇట్టి రచనలకు |పాముఖ్యము లేకుండుటచే మనవారికి విషయాభావము 
లేకున్నను, సామ్మగ్యభావము కలిగెను. పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పూ orgy sos 
పాశ్చాత్యుల, 5 జ్రయ్య వంటి స్వదేశీయుల, కృపి.ఫలిత ముగా, కొంత చరిత 
సామ్మగి సేకరింపబడియుం డెను. ఉత్త రార్దములోనివా రా సామిని విని యో 
గించుకొనియు, నూతనసామ[గిని సంపాదించుకొనియు [గంథరచనకు గడంగిరి, 
SHS విద్వాంసులైన కొక్కొండ వేంకటరత్నం పంతులుగారు 
(1842.1915); నాటి కాలపరిస్థితుల ననుసరించి. అప్పటి “విన్స్‌ ఆఫ్‌ వేల్స్‌” 
భారత దేశమును దర్శించిన సందర్భమున ఒక వచన[గంథమును రచించిరి. ఇది 
1877 లో ముదింవబడెను. ఇడి రెండుభాగములుగ నున్నది. ఇందు మొదటి 
భాగమున ఇంగ్ల ండురాజుల చరిత, Boiss భాగమున ఎడ్వర్జు[వభువు భారత దేశ 
యాత వర్ణింపబడినది. ఇందులకు సామిని వారు ఆంగ్ల [Mog ములనుండి 
సం|గహించిరి. 
నాడు, ఆం|ధ దేశములోని ముఖ్య పట్టణముల చరి[తలను వాసిన వారిలో 
మామిడి సారంగపాణి, మతుకుమల్లి కృప శాస్త్ర అనువారలు ముఖ్యులు. 
వీరు కలిసీ “మచిలీ బందరు చరి[త” (1879) ను రచించిరి. ఇది అనేక నూతన 
విషయములతో కూడిఉన్న SHS SS | Nog Sov. 
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“కవి జీవితములు” (1880) (వాసి గణనకెక్కిన గురజాడ (శ్రీరామ 
మూర్తి గారు (1851-1899). [పత్యేకముగా కొందరు మవోపురుషుల జీవిత 
చరిత్రలను కూడ (వానిరి. వీనిలో బెండపూడి అన్నమంతి చరిత, తిమ్మరును 
చరి[త (1898), అప్పయ 8&8 చరిత (1897) ముఖ్య మైనవి. వీరు రచించిన 
“రావువారి 58/8" (1895) ఉత్తమ పరిళోధన[గంథము. 

పందొమ్మిదవ శతాబి ఉత్తరారములో బొల జీవిత చరి[త్రలు బయలు 
చేరెను. ఇవన్నియు రచయితల ఉత్సావామును, వారి వరిశోధ నాపటిమను 
తెలుపజాలిన వై యున్న వి. వీనిలో రాజూ మృత్యుంజయ నిశ్ళంక బహాద్దరు వారి 
“కొండదొరల చరిత” (1871); వేంకటకవిగారి “రావు గంగాధర రామారావు 
గారి చరి[తి (1871); పి. రామచదాసుగారి “'భ|దాచల రామ డాసు చరి[తి 
(1 6875); రామానుజాచారి, వీరరంగయ్య గారల “చాణుక్యుని చరిత” (1885); 
వేంకట Sons dvs "St FQN HO 58) 8? (1885); భ క్షవత్సలనాయుడుగారి 
“కాటమరాజుచరి[త్రి (1889); చిలుకూరి DSS |S రావుగారి వీరేశరింగకవి 
సం[గవాజీవితమ.” (1892); పి. దకిణామూ ర్తి గారి “పింగళి సూరన జీవిశచరి[తి 
(1898); మృత్యుంజయ రావుగారి “చైతన్యుని చరిత” (1898); తో లేటి వేంకట 
నుబ్బారావుగారి “వీశేశలింగకవి చరిత (1894); వి. వేంకట రమణయ్యగారి 
ఇధి వాజీ చరిత (1899) ; WE) SO ASD. 

పందొమ్మిదవ శతాబ్ది & SOS SoS గొప్ప వరిళోధకునిగ పేరు పొందిన 
వారిలో తల్లా[పగడ సుబ్బారావుగారు (1856-1890) ఒకరు. వీరి రచన 
అలో చాల భాగము ఆంగ్రమున నుండుటచేతను, TP ASS (పాంతమున 
(బరోడా) ఉద్యోగముచేయుట చేతను, 58 కాం|ధ| పొంతమునం డంతగా [వచా 
రము రాలేదు. వీరు. బుద్ద నిర్యాణకాలమును గూర్చియు. శంకరాచార్యుల 
కాలమును గూర్చియు, ఖారవేలుని శాసనకాలమునుగూర్చియు, చేసిన పరిళోఢ 
Soo; వేత్తల మన్ననలం Bw. 

భఛాషావిషయక పరిళోధనలను, ఐతివోసిక పరిళోధనలను సమదృష్టితో 
పరిశీలించిన జయంతి రామయ్యపంతులుగారు, తెలుగుదేశ చరి తకు సంబంధించిన 
శాసనముల నెన్నింటినో (వకటించిరి. వీరి 'శాసనపద్య్యమంజరి భాపూవిపయక 
మైన వీరి పరిళోధనా[పాగల్భ్యమునకు తార్కాణము, భాషా పరిళోధకులకు 
ఆలంబన ము. soğ సాహిత్య పరిపత్పతికలలో వీరు (వచురించిన అనేక 
వ్యాసములు ఇటు వాజ్మయ సేవకులకు, అటు ఐతివోసిక వరికోధకులకుకూడ 
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నావశ్యకములై_ వర లినవి. “సూర్య రాయాం(ధ నిఘంటువు యొక్క సంకల 
నమునకు వీరు (పాతిపదిక Bas. వీరు ఇవిగాక, శాస్త్ర పారిభాషిక పదముల 
పట్టికనుగూడ కొంతవరకు సిద్దము చేసి [పచురించిరి. ఇట్లు, పీద్రి sya పాశ్చాత్య 
పరిశోధ DHS HO (పభావమున [పవర్షమాన మైనది. 

సంస్కృ ళాం[ ధాంగ్గ భఛాషాసాహిత్యములను తులనాత్మక పరిశీలన 
దృష్టితో పఠించి, అనేకములైన విమర్శవ్యాసములు రచించిన కాశీభట్ట 
(బహ్మాయ్య శా (స్తిగారు. మాధవ విద్యారణ్యులు, శిష్టు కృషవ్ణమూ ర్తికవి, 
నారాయణభట్టు, నాచన సోమనాథుడు మొదలలునవారి (పత్యేక జీవిత 
చర్మితలు వాయుటయేగాక ; “చెద్దాపుర సంస్థాన చరి[తిను కూడ రచించి 
ఐతివోసిక పరిశోధనలో తమకున్న నేర్పును చూపిరి. 

శ) శాస్త్రిగారు “(పకృతిశాస్త్ర విషయక వ్యాసములు” కూడ రచించి, 
తమ యొక్క బహుముఖ పాండిత్య మును [పకటించిరి. 

“మసోపాధ్యాయ * విరుదాంకితు లైన ఆచంట వేంకటరాయ 
సాంభ్యాయనశర్శగారు తమ రచనలచే సాహిత్యము నలంకరించుటయేగాక, 
వైజ్ఞానిక విషయములవైె తెలుగులో రచనలుచేసి ఆ శాఖనుకూడ విస్తరింప 
చేసిరి. వైజ్ఞానిక విషయముల వై, తెలుగున వ్యాసములు |వాసిన [వథములలో 
వీరినికూడ లెక్కింవ వలసినదే. వీరు తమ రచనలను, ఇతరుల రచనలను 
[పకటించుట కనువుగా “నుజన Samad (10-6-1881, [ar Sos సంచిక) 
అను మొసపతికను నడుపుటకు [పారంభించిరి. చిన్నవయస్సులోనే వతికను 
[(పారంభించిన Dt, నాటి "పెద్దలను ఆకర్షించుటలో వింత లేదు. నవాజముగా 
వైజ్ఞానిక విషయములవై నభిమానము కల వీరు; “రవాన్య దర్పణము? అను 
విజ్ఞానవిషయక వ్యాసనంపుటి నొకదానిని |పచురించిరి (1894). 38, వీరి 
వైజ్ఞానిక పాండిత్యమునకు నిదర్శనము. దీనీ తరువాత “కల్పలతి అను 
ప్యతికను 1908 లో స్థాపించి కొన్ని సంవత్సరములు నడిపిరి. ఈ ప(తికలో 
Dw వచార్థ విజ్ఞాన, రసాయన, జంతు, ఖనిజ, ఖగోళశాన్ర్రృములకు నంబంధిం 
చిన వివిధ విషయముల_వె వ్యానములను (పకటించి, వాశ్చాత్యశా (స్త్ర విజ్ఞాన 
మును తెలుగునాట [ప్రచారము చేసిరి. 


D8 రచన లన్నియు, మన మేధావులను పాశ్చాత్య DPA T YD 
Str 8 ంచెనో చూపుటకు తార్కాాణములు. 
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“ఆం[ధుల చరిత" అనినవెంటనే మనకు చిలుకూరి వీరభ[దరావు గారు 
(1872-1989) జ్ఞ 3.8 వత్తురు. వీరు నాటికి ఉపలభ్యమాన మైన చరిత సామిని 
సమస్తమును నిశితముగా విమర్శదృషప్టితో పరిశీలించి, “ఆం ధుల చరితి రచనకు 
గడంగిరి. దీని మొదటి కెండు భాగములు “విజ్ఞాన చందికా మండలి" లో 
1910, 1912 సంవత్సరములలో |వచురింపబడెను. తరువాతి భాగములు 
తామే [పచురించిరి. ఇట్లు |పచురించినను, Aog మండలి” Hod SHS శ 
కొమక్షూజు వేంకట లత్మణ రావు గారికి sm Doğ బుణవడియుండిరో 
తెలుపుటకు గాబోలు, తాము 1€€6లో [పచురించిన “ఆం|ధుల చరి[తి o% 
టమును వారి కంకితమిచ్చిరి. వీరి రచన నుందరముగ నుండుటచే, ఇతివోన 
విషయమునకు కూడ సాహిత్యత్వ HOSS. వీరి “జీర్ణ క ర్రాటరాజ్య చరిత్రము” 
నకు ఆంగ్లములో HBS" [వాసిన “ది py Hs ఎంవైర్‌ * ఆదర్శపాయ మైనది. 

వీరభ|[ద రావు గారు “ఆం|ధుల చరిత్ర” నే గాక, కొందరు మవోపురుషుల 
జీవిత చరి[తలను గూడ రచించిరి. ఇవీ జీవిత JH SS నను, ఐతివోసికాధార 
ములతో చక్కని భావలో (వాయబడినవి. వీనిలో “తిక్కన సోమయాజి" 
మొదలయిన తెలుగు కవులు; “తిమ్మరును' మొదలయిన చారితక పురుషులు 
చేరియుండిరి. “అళియ రామరాయలు” జీవిత చరిత్రలో ; ఆంగ్లములో “ఫాదర్‌ 
హీ రాస్‌” (వాసిన (వాతలను ఖండించి, వీరు రామరాయల జీవితమును 
యభథార్థమెనరీతిని (556006. 

చరిత రచనమున పాశ్చాత్యు లవలంబించిన పరిశోధనా పద్ధతులను 
బాగుగా [గహించి, ఆ విధానములను మన పరిస్తితుల కనుగుణముగ మలచుకొని 
పీరు రచనలు కావించుటచే, అవి అన్నియు ఐతివోసికాధారములవె నిలిచిన 
BS OSHS నవి. 

కవిగా, విమర్శకునిగా, విద్వ త్ర విపోవకునిగా పేరుపొందిన Ho BAKE 
భుజంగరావుగారు (1876-1940) నాటి సంప్రదాయము ననుసరించి, వైజ్ఞానిక 
విషయములవై రచనలు చేసిరి. వీరి వైజ్ఞానిక రచనలలో పదార్థ విజ్ఞానశాస్త్ర 
మునకు సంబంధించినవి నాడు కొంత [వచారమునకు వచ్చెను. 

వందొమిదవ శతాబ్ది ఉ_త్తరార్టములో జన్మించిన ఆంధమవోపురుషులలో 
నొకరగు కొమజ్టాజు వేంకట లత్మణరావు గారు (187741928) ఆంధ భాషా 
సాహిత్యముల, నాగరకతా సంస్కృతుల వికాసమున కావశ్యక ములగు 
సమస్త విషయములలోను కృషిచేసినవారని స్థలముగా చెప్పవచ్చును. ఇందు 
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వీరి దృష్టి. B POs తీహాసిక విషయములందు (పత్యేకముగా SOS మైనదని 
చెప్పవచ్చును. దీనికి SAS సామ్మగి, రాజపోవకులు *, మిితులు వీరికి లభిం 
చుటచే, [పతిభావంతులును కార్యశూరులునగు పీరు తమ ఆదర్శ్గముల నాచర 
అలో ట్టగలిగిరి. 

ఆంగ్లముళోని “ఎన్‌ సై కోపీడియా [ard se" మాదిరిగా, అకారాది 
[కమమున ఆం|ధభాషలో [పపంచ విజ్ఞానమును ఆంధుల కందింపవలెనని పీరు 
(పారంభించిన “ఆంధ విజ్ఞాన సర్వస్వము వీరి [పజ్ఞూ,పాగల్భమును, కార్యదీకును 
వేనోళ్ల చాటుచున్నది. ఇది సామాన్యుడు తలపెట్టగలిగిన పనికాదు. ఊవాశే 
అతీత మైనది. అట్టిదానిని (పారంభించి, [ప్రతిభావంతులను తమకు తోడ్పడుటకు 
ఆకర్షించి t, రొంతవరశతై నను కృుతకృత్యులైన లత్మణ రావుగారు సామాన్యులు 
కారు. వీరికి కాల మనుకూలముగా నున్నచో (గంథము పూదర్తిఅయ్యెడిదే. 
“ఆంధ విజ్ఞాన సర్వస్వము” ము[దణము 1912 లో [పారంభమై 1920 నాటికి 
మూడు నంపుటములు (“అకారాది విషయములు) పూ_ర్తియైనవి. లత్ముణ రావు 
గారు 1928 లో దివంగతులగుటతోడనే దిని (వకటన మాగిపోయినది. * 
“విజ్ఞానసర్వన్వమును పరిశీలించువారికి లక్షణ రావుగారి బహుముఖ|వజ్ఞ వ్యక్త 
మగును. దీనిలో వారు స్వయముగా |వాసిన వ్యానములు వివిధశ్యాస్త్రము 
లలో వారికి గల పాండిత్యమును తెలుపును, 





58. మునగాల రాజాగారయిన @) నాయని వెంకట రంగారావు (1875-1958) గారికి, 
లక్కుణరావుగారు దివాను, సాహిత్య(పియులు, భాషాఖిమానులునైన రాజావారు ; లక్ష్మణరావు 
గారి “వ్యాసంగము నకు ఆడ్డువచ్చు వ్యవహారములలో వారిని వియమింపకుండుటయే గాక, 
లక్ముణరావుగారు తల పెట్టిన సమ స్త కార్యములకు అండగా నిలిచి, వారి కృషిని ఫలవంత 
మొనర్చి, ఆంధుల కువకారముచేసిరి. హైదరాబాదునకు చెందిన (శ్రీ రావిచెట్టు రంగారావుగారు 
(1877-1910) కూడ లక్మణరావుగారికి చేదోడు వాదోడుగా నున్నవారిలో నొకరు. 

54. “అ(బహోం లింకన్‌” చరిత (వ్రాసిన గాడిచర్ల హరిసర్వో త్రమరావుగారు మొదలైన 
వారెందరో ఇట్లాకర్షింపబడిరి. 

55. “దేశోద్ధారక” కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు పంతులుగారు తమకు సహజమైన 
బొదార్యముతో, భాషాభిమానముతో “ఆంధ్ర విజ్ఞాన సర్వస్వము యొక్క పునర్ము(ద్రణము 
నకు 1926-27 లో పూనుకొని, (గ్రంథమును ఆవశ్యకమైన చోటులందు సంస్క రించి, 
విషయమును పెంచి, రెండు సంపుటములు పకటించిరి. మూడవ సంపుటము యొక్క 


ముదణము sr Oey పూర్వమే దేశోద్దారకులు దివంగతులగుటచే (గ్రంథ (ప్రకటన మాగి 
పోయను. 


పంతులుగారి సమకాలికుల రచనలు . ఆంగ్రసా హిత్యము 581 


“ఆం(ధ విజ్ఞాన సర్వన్వము' [పారంభించుటకు పూర్వమే లక్ష్మణరావు 
గారు, దేశీయులకు ఐతివోసిక వైజ్ఞానిక విషయములలో ఆధునికమైన జ్ఞాన 
మలవడ Boros లెనను దృష్టితో 1906 లో “విజ్ఞాన Soja కా [గంథమాలిను 
స్థాపించి, వివిధ శ్యాస్త్రములసై, దేశ చరిత్రలవై జీవిత చర్మితలవై. |గంథము 
లను [55 008. నవలలను వాయించిరి. ఈ (గంథములను రచించిన రచ 
యితలలో చాలమంది లకృణరావుగారికం కు వయన్సులో చిన్న వారైన 
సమ SPO eo, పాశ్చాత్య విజ్ఞాన శాస్త్రములను, పరిశోధనా విధానములను 
నవీనపద్దతిలో నేర్చుకొన్న విద్వాంసులు. 

లకణరావుగారికి చిన్న నాటినుండియు వైజ్ఞానిక విషయముల_వై 
మక్కువ ఎక్కువ. చాల ఇంగ్లీషు పుస్తకములను చదివి, 1898 లోనే వీరు 
“విశ్వము యొక్క విరాట్‌ న్వరూపము*, "విశ్వము యొక్క బాల్యన్వరూవము* 
అను విషయములనుగూర్చి (వాసి రాయసం వెంకట శివుడుగారి “జనానా 
ప|తికలో [పకటించిరి. “విజ్ఞానచం[దికా గంథమండలి* లో [పకటింపబడిన 
వివిధ శాస్త్ర గంథములకు వీరు (వాసిన పీఠికలు, [పాక్చశ్చిమ శాస్త్రముల 
యందు వీరికి గల పాండిత్య మునకు నిదర్శనములు. ఐతివోసిక రంగమున వీరు 
చేసిన కృషులలో---కొన్ని అమూల్యశాసనముల (పకటనము, హిందూ మవో 
యుగము, మవామ్మదీయ మహాయుగమ్ము, శివాజి చరిత మొదలైన [Kos 
ముల రచన---ఎన్నదగినవి. 


[గంథములు [వాయుట, [వాయించుటకాక; ఆంధధులకు వీరుచేసిన 
అమూల్యమైన నేవలు రెండు. సక్రమ మైనవరిళోధ నావిధానమును దేశమున నెల 
కొల్పుట మొదటిది. వై_జ్ఞానిక రచనలకు పనికివచ్చు పారిభాపి.కవదజూలమును 

56. “విజ్ఞాన చందికా గ్రంథమాలిలో; రసాయనశాస్త్ర విషయములపై వేమూరి 
విశ్వనాథ శర్మగారు, పదార్హ APSE GY విషయములపై mol asa సాంబశివరావుగారు, 
ఆరోగ్యశాస్త్ర విషయములపై ఆచంట లక్మీపతిగారు, అర్థశాస్త్ర విషయములపై కట్టమంచి 
రామలింగా రెడ్డిగారు, రచనలు సాగించి, (గంథములను (పకటించిరి. ఈ [గంథమాలలోనే, 
భోగరాజు నారాయణమూ ర్తిగారి “విమలాదేవి”; కేతవరపు వేంకటశాస్ర్రిగారి “రాయచూరు 
యుద్ధము” మొదలైన నవలలుకూడ (పకటింపబడెను. 

చిలుకూరి Avs Sowers “ఆంధ్రుల చరితి మొదటి సంపుటములును ఇందే 
(పకటింపబడెను. కొమజ్ఞాజు లక్మణరావుగారితో ఉన్న సంబంధమునుబట్టి పైవారందరును 
---జినన తిథినిబట్టి కాక. ఇట 'పేర్కొనబడిరి. 


582 తెలుగు సాహిత్యము పె ROAD (పభావము 


సృష్టించుట రెండవది. ఈ Bot పనులయందును వారికి సాయవడినవి, చారి 
చూపినవి పాశ్చాత్య పరిశోధనాపద్దతులు. ఆ పద్ధతుల ననుసరించి ఆంగ్లములో 
బయలుదేరిన [గంథజాలము. ఇతర భారతీయభాషలతో కూడ వారికి పరిచయ 
ముండుటచే, పాశ్చాత్య పరిళోధనాపద్ధతులను ఆయాభాషలవా Bio వినియో 
గించుకొనిరో (పత్యకుముగ శలిసికొను అవకాళముకూడ వారికి కలిగినది. T 

ఇట్లు సాహిత్యములోని' వివిధ శాఖలలో “ఇంగ్లీషు (పభావమున కృషి 
జరిగినది. BID నెంతవరకు ఈ “పభావము పడినదో ఆయా[పదేశములలో 
చూపబడినది. విశిష్టముగ ఆ [ప్రభావము పడినడని చూపుటకు వీలునీయని 
రచనలును చాలకలవు. కాని, అవియును ఆ “వాతావరణము లోనే బయలు 
చేరుటచే MBS వానికిని ఆ గాలి సోకినట్లుండుటయు కలదు. అందువలన నట్టి 
వానినిగూర్చి కూడ కొంత వాయవలసి వచ్చెను. 


ఇంతవరకు, 1880 వ సంవత్సరమునకు పూర్వము జననతిథి గలవారిలో 
చాలమంది (వాసిన |వాతలను “ఇంగ్లీషు [పభావము” అను దృకో్కోణమునుండి 
పరిశీలించుట ఐనది. ఇట్టి వారిలో ఇంచుమించుగా అందరివై --ఈ[వభావమునకు 
లోనుగాక, రచనలు సాగించిన మవోనుభావులును కొందరు లేకపోలేదు... 
ఈ |పభావము పడినది. దీనికి లోనై శ వారందరును |గంథములు [వాయలేదు. 
(వాసినవారందరును అన్ని[గంథములను, “ఇంగ్లీషు వభావము” (పోత్చావాము 
కాగా, (వాసినవారును కారు. 

వీరిలో ఆంగ్లసాహిత్య [సవంతిలో దిగినవారు కొందరు, జలకమాడిన 
వారు కొందరు, తరియించినవారు కొందర్హుతీరమున నడచినవారు కొందరు: 
ఎవ TA చేసినను, ఆ నదీకీకరముల చలువ కొంతకుకొంత సోకనివారు అరుదే. 





57. “చార్మితకుడైన లక్కృణరావుగారు యింగ్లీషులో వరిశోధనాన్ని తెలినివుండడం 
చేతా, ఆ వరిశోధనం మహోరాష్ట్రంలోనూ, బెంగాలులోనూ యెట్లాసాగించారో బాగా చూచి 
ఉండడంచేతా, దాన్ని మన భాషలోకి తెచ్చాడు.” కురుగంటి నీతారానుయ్యగారు 


(నవ్యాంధ్ర సాహిత్యవీధులు [మొదటి ముద్రణము, 1942] వుట-౧౧౦.) 
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ఆంధదీపిక 
sos రచయితలు 


ఆంధ వచన వాజ్మయము (1954) 

ఆచంట వేంకటరాయ సాంఖ్యాయన 
శర్మగారి రచనలు 

ఆచంట నుందరరామయ్యగారి రచనలు 

ఆదిభట్ల నారాయణదానుగారి రచనలు 


ఆనందరంగరాట్బందము ; 
ఆముక్తమాల్యద : 
కందుకూరి వీరేశలింగంపంతులుగారి రచనలు 
క న్యాశుల్కము ((ప్రథమ మ్యుదణము-1897): 
కాటమరాజు చరిత à 
కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారి రచనలు 
కాశీభట్ల (బహ్మయ్యశాన్తగారి రచనలు 


మామిడి వెంకయ్యగారు 


మధునాపంతుల నతగనారాయణ 
శా(స్త్రీగారు 
నిడుదవోలు వెంకటరావుగారు 


కస్తూరి రంగకవి 
(శ్రీకృష్ణ దేవరాయలు 


గురజాడ అప్పారావుగారు 
భ కృవత్సలనాంయయుడుగారు 
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కాశీయాత్ర చరిత్ర (దిగవల్లి వేంకట శివరావుగారి 
తృతీయ ముణము.1941) 
కిడాంబి రామానుజాచార్యులుగారి రచనలు 
కూచి నరనింహముగారి రచనలు 
కొండదొరల 8s 
కొక్కొండ వేంకటరత్నంపంతులుగారి 
రచనలు 
కొచ్చెర్లకోట రామచం్యద వేంకట 
కృష్ణారావుగారి రచనలు 
కొటికలపూడి సీతమ్మగారి రచనలు 
కొమజ్ఞాజు వేంకటలక్కుణరావుగారి రచనలు 
కోరాడ రామచంద్రశాశ్ర్రిగారి రచనలు 
కోలాచలము (శ్రీనివాసరావుగారి రచనలు 
కిషియన్‌ వేద(గంథము 
B955 కీర్తనలు (1927) 
గిడుగు వేంకట రామమూ bokar ð 
రచనలు 
గురజాడ (శ్రీరామమూ ams రచనలు 
గొతమ వ్యాసములు 
చాటుపద్యమణీమంజరి 
చాటుపద్య రత్నాకరము 
చాణక్యుని చరిత 
చార్‌ దర్విమ (1858) 
Doss § లక్ష్మీనరసింహముగారి రచనలు 
చిలుకూరి వీరభ్యదరావుగారి రచనలు 
ఇన్నపురీ విలాసము (వావిళ్ళవారు; 
1888, 1941) 
చెన్నాాపగడ భానుమూ_ర్హిగారి రచనలు 
చై తన్యుని చరిత్ర 
జనమంచి వేంకటరామయ్యగారి రచనలు 
జయంతి రామయ్యపంతులుగారి రచనలు 
తంజనగరము తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారి 
రచనలు 


పనుగుల పీరాస్వామయ్యాగారు 


మృత్యుంజయ నిళ్ళంక బవాద్దరువారు 


పింగళి లతీకాంతముగారు 


రాొమానుజాచారి, వీరరంగయ్య గారలు 
ఎ e988 మల్లి SPOS గారు 


మతుకుమల్లి 9) 90 SYD 


మృత్యుంజయ రావుగారు 


తల్లోపగడ సుబ్బారావుగోరి రచనలు 

తిరుపతి వేంకటకవుల రచనలు 

తెలుగు వ్యాకరణము (1886) 

తేకుమళ్ళ రాజగోపాలరావుగారి రచనలు 

తోభ్య చరిత్ర 

దాసు శ్రీరాములుగారి రచనలు 

ధర్మవరం రామకృష్ణమాచార్యులుగారి 
రచనలు 

నడకుదుటి వీరరాజుపంతులుగారి రచనలు 

నాగపూడి కుప్పుస్వామయ్యగారి రచనలు 

నాదెళ్ళ పురుషోత్తమకవి రచనలు 

సీలగిరిచరిత్ర (1864) 


సీలగిరియ్యాత (HUT (పభుత్వమువారు, : 


1958) 

SMS సాహిత్య వీధులు ((ప్రథమ 
ముదణము, 1942) 

వద్మనాభ యుద్ధము 

వనప్పాకము (శ్రీనివాసాచార్యులుగారి 
రచనలు 

పరవస్తు చిన్నయనూరిగారి రచనలు 

పరవస్తు రంగాచార్యులుగారి రచనలు 

పానుగంటి లక్ష్మీనరనసింహోరావుగారి 
రచనలు 

పాపినేని అబ్బాయనాయుడుగారి రచనలు 

పింగళి సూరన జీవితచరిిత 

sod రామకృ్ళష్టయ్యగారి రచనలు 

పూర్వకవుల Hos 

బి. శ్రీనివాసరావుగారి రచనలు 

భద్రాచల రామదాసు చరిత 

Do Bard భుజంగరావుగారి రచనలు 

మచిలీబందరు చరిత 


మద్దాలి లక్మీనరసయ్యగారి రచనలు 
35 
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రావిపాటి MIB HOT? HF స్త్రి, గారు 


పింగళి ఎల్లి నార్యుడు 


బేతపూడి నుందరరాయడుగారు 
కోలా Fer Word 


కురుగంటి సీతారామయ్య గారు 


చ[టాతి లమ్మీనరనకవి 


Da దశీఇామూ Breo 
వేంకటరంగకవి 
పీ. రామ చదానుగారు 


మామిడి సారంగపాణి, మతుకుమర్ది 
కృష్ణ శా (స్త్రిగారలు 


638 


మానవల్సి రామకృష్ణకవిగారి రచనలు 

మారేపల్లి రామచర్మద్రకవిగారి రచనలు 

మాలపల్లి 

ముట్నూరి కృష్ణారావుగారి రచనలు 

మేడేపల్లి వేంకటరమణాచార్యులుగారి 
రచనలు 

రంగరాయ చరితము 

రఘునాథాభ్యుదయమ్‌ 

రఘునాథ నాయకాభ్యుదయము 

రాయసం వెంకటశివుడుగారి రచనలు 

రావు గంగాధర రామారావుగారి చరిత 

రెంటాల వేంకట సుబ్బారావుగారి రచనలు 

లంకొ విజయము 

లింగం లక్షొజీగారి రచనలు 

Sg o చినసీతారామస్వామిశాన్తిగారి 
రచనలు 

వడ్డాది సుబ్బారాయడుగారి రచనలు 

పసుచర్శిత ((బౌనుదొర గారు 
మ్నుదింపించిన ది-1644) 

వావిలాల వాసుదేవళొన్హిగారి రచనలు 

విశ్వగుణాదర్శమ్‌ 

వీరేలింగకవి 58 5 

వేదము వేంకటరాయశాత్రీగారి రచనలు 

వేదము వేంకటాచలమయ్యగారి రచనలు 

వేదాంత రసాయనము 

వ్యవహార దర్పణము 

శివాజీచరిత 

శిష్టు కృష్ణమూ_ర్హికవిగారి చాటువులు 

శుకసప్తతి 

'శేషగిరిశాస్త్ర, (టి. ఎమ్‌ Jra రచనలు 

(శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశానస్తిగారి రచనలు 

(శ్రీరంగరాజు చర్విత (1872) 

శ్రీరాం వీర్షబహ్మాముగారి రచనలు 

శేష్టలూరు కుప్పనయ్యంగారి రచనలు 


ఉన్నవ ల తీనారాయణ గారు 


దిట్టకవి నారాయణకవి 
రామభ[_దాంబ 
విజయరాఘవ నాయకుడు 


వేంకటకవి 


పిండి[పోలి లక్ముణక వి 


రామరాజభూషణుడు 
వేంకటాధ్వరి 


తో లేటి వేంకట నుజ్బారావుగారు 


మంగళగిషి ఆనందకి 
వఠ్యం వాను చేవ పర బవ్మాశా(స్త్రి, గారు 
వి. వేంకట రమణయ్యగారు 


పాలవేకర కదిరీవతి 


గో పాలకృన్ణమ సెట్టిగారు 


538 


సాహిత్య CH) SOD ఏ యజ్ఞ నారాయణ 8 & Boo 
స్వారోచిష మనుచరిత (MHS STH 
ముుదింపించినది-1851) ఏ; అల్లసాని DON 
య లు 
పహొాంసవింశతి : అయ్యలరాజు నారాయ౭కామాత్యుడు 
హితసూచని (1882) : _స్వామినీన ముద్దునారసింవానాయని'వారు 


నిఘంటువులు, సంచికలు, వ్యాసములు మొదలగునవి. 


ఆంధ విజ్ఞాన సర్వస్వము (Vol. II; 1922, 
ఇంగ్రీషు చదువుల చరిత్ర : దిగవల్లి వేంకట ళివరావుగారు (కృష్ణావతిక ; 1941) 
కొక్కొండ వేంకటరత్నం పంతులు : నిడుదవోలు వేంకటరావుగారు 
(భారతి; ప్మపిల్‌ 1951) 
పురుషార్థ (ప్రదాయిని (జనవరి 1872) 
(Sess నిఘంటువులు 
DASSSO (జూలై 1878) 
శబ్దరత్నాకరము (1937) 
(శ్రీ ఆంధ పరిశోధక మహామండలి (పంచమ వాక్షికోత్సవ సంచిక, 1922) 
(శ్రీ శంకరనారాయణ ఇంగ్షీమ-తెలుగు నిఘంటువు 
శ్రీ సూర్యరాయాం్యధ నిఘంటువు 
హిందూ దేశాభిమాని (6 ఏపియల్‌ 1889) 


INDEX 


(గంథన్థమైన రచనల, రచయితల పేరులు మాత్రమే ఇందు కలవు.) 


గ 
అంతఃపురోవన్యానములు 521. 
అజామిళచరి[త నాటకము 454, 455. 
అజామిళోపాఖ్యానము AAT 
OES మణిమంతము 454, 
అథిలవింబము 482. 
అధర్వణుడు 121, 

VB os [బవ్బుశా స్త్రి, వఠ్యం 224. 

అవవాద తరంగిణి 479. 

అప్పకవి 181. 

అప్పకవీయము 172. 

అప్పయదీకిత చరి[త 527. 

అప్పయ్య, జూలూరి 127, 171, 211. 

అప్పారావు, గురజాడ 263, 821, 449. 

అపూర్వ (బవ్మాచర్య [పహాననము 874, 
378, 879. 

అబ్బాయి నాయుడు, పాపినేని 524 

అమృత భాండము 511. 

అమెరికాను కని పెట్టిన చరిత 257. 

అమ్మన్‌ , మీర్‌ 260. 

అరేబియన్‌ నైట్స్‌ 263. 

STP MALS తత్వము 525. 

అళియ రామరాయలు 529. 

అనవోయశూర (ప్రహసనము 874, 392. 

అవాల్యాబాయి 490, 495, 496, 497. 

అవాల్యా సం|కందన నాటకము 466, 467 

అహోబల సండితీయము 172. 

వ 
ఆం[ధకవుల చరిత 41, 98, 95, 214, 

870, 871, 518. 


ఆం(ధదీపిక 121, 181. 
ఆం|ధభా షూ నంజీవని 240. 
ఆం[ధుల చరిత 529. 
ఆం[ధవచన వాజ్బ్యయము 268, 289. 
ఆంధ వాజ్మయ సూచిక 263, 519. 
ఆం[ధ వ్యాకరణ సంగవాము 524. 
ఆం(ధవిజ్ఞాన సర్వన్వము 104, 580, 581. 
ఆం(ధశబ్ద తత్త్వము 525. 
ANI ఇంగ్లీషు నిఘంటువు 368. 
ఆధునికాం[ధ వాజ్బయ VEŽI aS 
516, 517. 
ఆనందకవి, మంగళగిరి 88, 98, 96, 97, 
98. 
ఆనందరంగ wre oS so 86, 87, 154. 
ఆనం దాచార్యులు, పనప్పాకము 447 
ఆముక్త మాల్యద 18. 
ఆరిస్థోిటల్‌ 166, 167, 450, 458, 458. 
BBS, ఎ. హెచ్‌. 144, 145 
ఆర్నాల్డ్‌, నర్‌ ఎడ్విన్‌ 509. 
ఆర్య భా షో విభాగము 525 
ఆలివర్‌ ట్విస్ట్‌ 491, 492. 
=) 
ఇంగ్లండు చేశ చరిత్ర 257, 
ROR షు-తెలుగు నిఘంటువు 185, 184. 
ఇనువ కమ్మి [తోవ- మెరుపుటప్పా 257. 
ఈ 
ఈస్ట్‌ లిన్‌ 499, 500. 
& 
ఉత్తరరామ చర్మిత 291, 441, 446, 448, 
449. 


ఉన్మత్త రాఘవము 446, 
ear వరిణయము 449, 451, 452, 458. 


ఉక 
ఊరుభంగము 459. 


లు 
ఎ కింగ్‌ అండ్‌ నో కింగ్‌ 899. 
ఎక్కోడస్‌ 105. 
ఎడ్వర్డ్‌ పట్టాభిషేకము 477, 478. 
ఎడినన్‌, జోనఫ్‌ 529. 
ఎథిరిజ్‌, జార్‌ 876 879. 
ఎన్లిమియాన్‌ Sll. 
ఎన్‌ PSE ator (బిటానికా 447, 580. 
ఎ మిడ్‌ సమ్మర్‌ నైట్స్‌ (డిమ్‌ 468. 
ఎరాస్‌ మన్‌ 185. 
ఎలిజబెత్‌ D) 869. 
ఎలిజీ 508. 
ఎల్ల నార్యుడు, పింగళి 88, 89, 98, 96, 
97. 
ఎల్లిస్‌, [ఫ్రాన్సిస్‌ SD od. 120, 121, 
146, 169. 


వ్‌ 
పషియాటిక్‌ DBS 245. 


& 
ఒ థెల్లో 460, 468, 469, 481, 482. 


షీ 
ఓ మేలే, ఎల్‌. ఏన్‌. ఎన్‌. 6, 182. 


x 
కంఠాభరణము 467, 478. 
కతిపయ Yrs స్వరూపవిచారము B25. 
కథానసరిత్సాగరము 4738. 
కదిరీపతి, పాలవేకరి 26, 70. 
కనకరాజు, గోశుటి 489. 
కనకాంగి 480. 
కన్ఫెషన్‌ ఆఫ్‌ ఎ థగ్‌ 498, 


541 


కన్యాళుల్కము 3821, 450. 

కర్నూలుజిల్లా చరి[త 255. 

కర్పూర మంజరి 491, 498. 

కలభాపిణి 476. 

కలపా[పియా [వవాననము 874, 885. 

కళాపూర్ణోదయము శి. 

కళావతీ పరిణయము 857. 

కల్యాణకల్చ్పవల్లి 395, 405, 406, 411, 
414, 415, 416, 418, 479. 

కల్యాణ రాఘవము 467. 

కవిజీవితములు 371, 527. 

కనూరిరంగకవి 36, 87, 40, 154. 

BPO WS WP చార్యుడు 447. 

కాంజెల్‌ , వ. & 10, 114, 118-128, 


144, 146, 149, 169, 170, 171, 
172, 209, 222, 223, 246. 
కాగడా 525. 
కాటమరాజు చరిత 527. 
కాదంబరి 290. 


SAIS , విలియమ్‌ 376, 878, 880, 
889. 

కామేశ్వరీ శతకము 510. 

కార్మి కేల్‌ 148. 

కారల్‌ 286. 

కాల[కమపట్టిక (సి. is (బాన్‌) 141. 

కాళిచాను 295, 806, 504. 

sr BgF 119, 146, 148, 525. 

కాళీయా[త చరిత 132, 178, 174, 
176, 177, 180, 181, 183, 184, 
192, 198, 194, 195, 200, 201, 
206, 208, 223, 224. 

కింగ్‌ లియర్‌ 459. 

కీచక వధ 476. 

కీట్స్‌, జాన్‌ 511 


642 


కుష్పనయ్యంగారు, (శేష్టలూరు 524. 

కుప్పుస్వామయ్య, నాగపూడి 518, 519. 

కువూరద్వయ విలానము 85T. 

కురంగేశ్వరవర్తక చరితము 8ST. 

కృష్టమా చార్యులు, -పెరుంబుదూరు 209. 

కృష్ణమూ ర్తికవి, శిష్టు 212, 214, 446. 

కృష్ణమూ BIR). (శ్రీపాద 475. 

కృష్ణ వేణి 491. 

కృష్ణ శా (స్త్రీ), మతుకుమల్లి 526. 

కృష్ణారావు, కొచ్చెర్లకోట రామచం[ద 

వేంకట 477, 478, 479, 491, 509, 521. 

కృష్ణారావు, ముట్నూరి 520. 

శిన్ని కాట్‌ 125. | 

BU, విలియమ్‌ 115, 118, 120, 128. 

కొండదొరల WSs 527. 

కోకిల 467. 

కోల్‌ [బూక్‌ 121, 166. 

కోల్‌ రిడ్మ్‌ 498. 

"కావర్‌ , విలియమ్‌ 420, 421, 425, 
426, 508. 

(క్రిష్టియన్‌ వేద్యగంథము 103. 

S55 గూఢార్థ దీపిక 512. 

(కొ_త్తనిబంధన [గంథము 106, 107, 108. 

g8 y వడమ్‌ 107. 


ఖ 
ఖాడీల్కుర్‌ , కృష్టాజి [ప్రభాకర్‌ 485. 
ఖు[సూ, అమీర్‌ 260. 


గ్గ 
గణవతి 491. 
గ యోపాఖ్యానము ATG. 
గయ్యాళిని సాధుచేయుట 857. 
KOSS y [టావెల్స్‌ 845, 846, 847, 
349, 851 - 358. 


గాశ్టెన్‌-|ప్రిషెట్‌ 114, 115. 

గుండర్జ్‌, డాక్టర్‌ 149. 

గురుమూ GFR), రావిపాటి 171, 172, 
209. 

గురు రాజూరావు 457. 

గురువయ్య, రావిపాటి 209. 

గోపాల కృష్ణమ సెట్టి 215, 285, 286, 
287. 

గోల్డ్‌ స్మిత్‌, ఆలివర్‌ 822, 328, 345, 
878, 895, 420, 427, 428, 480, 
431, 504. 

[గామ్యభాషా[వయోగ నిబంధనము 448, 

orgs , B. ఇ. 244. 

ui థామస్‌ 508. 

[Rs డార్చింగ్‌ కన్య 889. 

చ 

చండ కొళికము 4638. 

చం[దహోాన 454, 455, 456, 466, 467. 

చం [దగిర్యభ్యుదయము 464, 

చమత్కార రత్నావళి 357, 395, 896, 
400. 

woda 489, 493, 495. 

చాణక్యుని చరి[త 527. 

చార్‌ దర్విషు 259, 268, 268, 

చింతామణి 436, 488, 490. 

చి[త కేతు చరి[తము 857. 

చిత నళీయము 450, 454. 

చిత రత్నాకరము 268.269, 805, 806. 

చిన సీశారామసాామిశా(స్తి,, వ జ ల. 
521, 525. స 1. 

చిన్నయనూరి 200, 215, 216, 219, 
240, 259, 285. 

చిరకారి నాటకము 4538, 454. 

చూడామణి 467. 


చెన్న పురీ విలానము 2, 278, 280, 288 
284, 285. 
చె తన్యుని చరి[త 597. 


జ 
జంతున్వభావ చరి[తము 873, 526. 
జగ్గారాయలు, గొ డే వంకట 200, 204, 

205. 
జయ దేవుడు 447. 
జూన్‌ బనియన్‌ చరి[త 257. 
జూన్‌ ADJS 420, 421, 426, 488. 
జాన్సన్‌, డాక్టర్‌ 859, 871, 447. 
జీర్ణ కశ్తాటరాజ్య చరి[తము 529. 
జీసస్‌ చరిత 369. 
జూలియన్‌ సీజర్‌ 291, 408, 517. 
“BO bare gre పా వ్యాకరణము 10, 122, 
145, 220, 221. 

BOIS 105. 
జోన్‌ ఆఫ్‌ ఆర్‌. 869. 
జోన్స్‌, సర్‌ విలియమ్‌ 245. 
జ్యోతిశ్ళా(న్ర్ర సం|గవాము 878. 

ళు 
టాల్‌స్టాయ్‌ 507. 
టిప్పునులాను 489, 498 ~ 496. 
BASS 507. 
DMoned , మెడోస్‌ 489, 492.495, 497. 
Boned , 8S B0E విలియమ్‌ 117,166. 
ఇల్లి నెట్‌ 468. 

డ 
డార్విన్‌ 605. 
డికెన్స్‌, ఛాశ్లెస్‌ 491, 492. 
డీన్‌ ఆఫ్‌ నార్విచ్‌ 242. 
BoBWS” నామీ 105. 
జెన్‌ గాంజస్‌ 115 


295 కాపర్‌ ఫీల్డ్‌ 491, 492. 


548 


Zas, జూన్‌ 863, 86. 
త 
త SoS ధిని 240. 
తాతాచార్యుల కథలు 259. 
తార 489, 493. 
తారావళి 502. 
తిక్కన సోమయాజి 520, 529. 
తిమ్మరుసు చరి[త 527, 529. 
తిరువతి వేంకటకవులు 477, 478, 479, 
508, 508, 509, 510, 518. 
తిర్యగ్విద్వన్నవాసభ 437 
తిలక్‌ మవోరాబు నాటకము 476. 
తెలుగు - goAs నిఘంటువు. 98, 94, 
182, 188. 

Bom ఛాతుమాల 121, 170. 
శెలుగునాడు 503. 
తెలుగు వ్యాకరణము (సి.పి. బౌన్‌) 187. 
BD వ్యాకరణము (రావిపాటి 171. 
BS ప్పెరుమాళ్లయ్య, తంజనగరం 519. 
తోభ్యచరి [త్ర 88, 89, 96, 102. 

ద 
దక్కాను కవుల చరి[త 164. 
దత్తు, మైకేల్‌ మధుసూదన్‌ 286. 
దత్తు, రమేశచం[ద 491. 
ద&ిణ గో|గవాణము 437. 
దతీళామూ 8, పి. 527. 


FS PSO చరిత 3. 


దాన ESB విలాసము B57. 

దాసీకన్య 498. 

(దావిడ భాషా వరిశీలనము 525. 

(దావిడ భామా వ్యాకరణము 119, 146, 
525. 

ది ఆల్కెమిన్ట్‌ 390. 

ది ఓల్డ్‌ బేచ్‌ లర్‌ 880. 


544 


8 SB) BOS 301. 
ది కామెడి ఆఫ్‌ ఎట్టర్స్‌ 895, 896, 400, 
444, 468. 
ది క్రిటిక్‌ 405. 
ది గోదావరీ డిస్ట్రిక్ట్‌ 82, 144. 
ది జంటిల్‌ మన్‌ డాన్సింగ్‌ మాస్టర్‌ 385, 
ది (టా BOS 395, 420, 426, 427, 504 
ది డుయెన్నా 395, 405, 406, 407. 
ది తెలుగు కాంపోజివన్‌ కాన్ట 9 వెర్సీ 263 
ది ఫర్లాకెన్‌ ఎంపైర్‌ 529. 
ది బోజ్‌ ards జెమ్‌ 388. 
ది మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ BAH 395, 402, 450. 
ది B áF 895, 405, 406, 411, 465. 
ది లేక్‌ ఆఫ్‌ పామ్స్‌ 491. 
ది సొలిటరీ రీవర్‌ 4511. 
ది స్పీవర్‌ SSS 268, 805. 
8 స్టూల్‌ ఫర్‌ Jods 405, 465, 479. 
BS భాగవతము 508. 
దేవోరోగ్య SHS BD 878. 
[చౌపదీ పరిణయము 476. 
(చౌపదీ వస్త్రాపహరణము 467. 
ధ 
ధనంజయ విజయ వ్యా యోగము 447. 
SOQ కవచోపాఖ్యానము 357. 
ధర్మవతీ విలానము 448. 
ధర్మనూరి, వారణానీ 442, 447. 
న 
నందక రాజ్యము 813, 443. 
నన్నయ 517. 
నన్నయ భట్టారక చరి[త 517. 
నన్నయ భట్టియము 172. 
నరకానుర విజయ వ్యా యోగము 442, 
443, 44T. 
నరసింనాము, కూచి 478. 


నర్శచాపురుకుత్సీయము 467. 

నలనాటకము 477. 

నవకునుమాంజరలి 511, 512. 

నవరసతరంగిణి 504. 

SSCS, ఫెర్నాండెజ్‌ 52. 

నాగన్న నాయుడు, రాజూ బొమ్మ BSS 
278, 288. 

Were sods So, 448 459, 

నాగేశ్వరరావు, కాశీనాథుని 518. 

నాచనసోమనాథుడు 528. 

నాయకురాలి దర్పము 501. 

నారసింహ నాయుడు, స్వామినీన ముద్దు 
270, 864, 866, 367. 

నారాయణకవి, దిట్టకవి 86, 41, 44, 
T5, 78. 


| నారాయణ గజవతిరాయడు, గొజే 260. 


నారాయణ దాను, ఆదిభ ట్ట 504, 

నారాయణభట్టు 528. 

నారాయణయ్య, ఉదయగిరి వెంకట 169. 

నారాయణశా (స్త్రి, పుదూరి 178. 

నారాయణస్వామి నాయుడు 197. 

నారాయణామాత్వుడు, 
18, 26, 71. 

నార్టన్‌, జార్డ్‌ 176, 195, 196, 197, 248. 

నార్టన్‌, జూన్‌ (బూన్‌ 176. 

roS, పారాల్న్‌ 368. 

నికొలస్‌ DTD) 491, 492. 

నిజమైన క్రై నృవుడు జీవితము గడవవలసిన 
నూరు విధులు 115. 

నిళ్ళంకబవాద్దర్‌ , రాజా మృత్యుంజయ 
527. 

నీతిచం[దిక 200, 215, 216, 259. 

నీలగిరి చరిత 206, 207, 208, 209, 
211, 226, 


అయ్యల రాజు 


నీలగిరి యాత్ర 200, 201, 208, 204, 
205, 206. 

నృసింవాకవి, మతుకుమల్లి 277-284. 

నొవిలి, oad, & 96, 114. 

Stas , రివరెండ్‌ రాబర్ట్‌ 97. 


ఇంట్ల 


ప 
౦చతం[తము కథలు 171. 
QIN రాఘవము 467. 


eX ef Bk 


D రామశాస్త్రి 121, 170. 

ఖిరామీయము 172. 

పథికవిలాసము 420, 426, 428, 488. 

ప దార్భవి వేచక శాస్త్రము 3873, 526. 

పద్మ నాభ యుద్ధము 75, 154, 277. 

పద్మినీ [పభాకరము 358. 

పరమార్గత_త్వ్వసారము 507. 

వల్లెటూళ్ళ వట్టుదలలు 477. 

వశ్చాతావ మవా తము 512. 

పాంచాలీ న్వయం వరము 458. 

పాండవ జననము, పాండవోద్యోగము, 
పాండవాళ్వ మేధము, పాండవ రాజ 
సనూయము, పాండవ విజయము, 
పాండవ [వవానము, ATT. 

పాండ్య, శివళంకర 290. 


టూ 
€) 

eyo 

e) 


ex 


నీ 


పాదుకావట్టాభి ే.కము 453, 454, 457, 
పాపయ్య లంగరు 154, 155, 156, 498. 


పారిజాతాపవారణము 467, 477. 


పారిజాతావపారణ వరిమళ వ్యాఖ్య 518. 


పార్నెల్‌, థామస్‌ 474. 

పాల్‌, బిపిన్‌ Sols 504. 

పావెల్‌ , ఇ. D. 209, 248, 256. 
పెంగళి నూరన జీవితచరి [త 527. 
పిల్లి)మ్స్‌ (పో (స్‌ 231. 
పునర్మరణ [(వహాననము 374, 384, 
పురుషో త్రం, గుండుమళ్ళ 169. 


645 


పురుపో sso Bred 110, 111. 

DMA త్తమకవి, నా దెళ్ళ 486. 

పుళించానుశీలము 481. 

పూర్ణిమ 467. 

పూర్వకవుల చరిత 527 

పెద్దాపుర సంస్థాన చరిత 528. 

DEH (సెయింట్‌ పీటర్‌ ) 111: 

పేరడైజ్‌ అండ్‌ మెరీ 512. 

వేరడై జ్‌ లాన్‌ 125. 

పొయిటిక్స్‌ 458. 

oe. అలెగ్వాండర్‌ 480. 

పోప్‌, రివశెండ్‌ జి. యు. 151, 152. 

(పకృతిశా(న్ర్రవిషయక' వ్యానములు 028, 

[ప్రచండ చాణక్యము 467, 468, 471, 
472. 

(పతావరు[దియము 449.458, 478. 

(వవంచనాటక చరి[త 464, 

[వబంధరాజ Boy BFes విజయ విలా 
నము 516. 

(వమీ లార్జునీయము 453. 

[పనన్న రాఘవ నాటకము 447,514,515. 

[వవ్లోద నాటకము 405, 454, 464. 

(పొకృత భాపోత్స 8 525. 

(పాతనిబంధన [గ్రంథము 106. 

EFH 242. 

(పిన్సెప్‌ » జ. టి. 161. 

[పియదర్శిక 448. 

[SO , ఎడ్వర్డ్‌ 104, 105, 114, 115. 


h 


i 


ఫు 
ఫర్‌ 93585 , ere 877, 383. 
ఫోర్ట్‌ సెయింట్‌ జార్డ్‌ Ras (1872) 
286, 289, 317. 


8 
బడగ (తెలుగు) నిఘంటువు 146. 


548 


బ[భుబావాన నాటకము 464. 
బలరామ చరిత 3. 
బలాత్కార గానవినోద [పవాననము 8TA 
885. 
బర్నర్‌ , డాక్టర్‌ 149, 162. 
బాటసారి 504. 
బాణభట్టు 290. 
wo, , జూన్‌ 242. 
బోలరామాయణము 477. 
బాల నరన్వతీయము 172. 
we Dood 144. 
బుద్ధ చరి[త్రము 509. 
బుద్ద బోధనుధ 467, 
బృవాన్నల 453. 
Bos HG అన్నమం (త్రి చరిత 527. 
జెన్‌ జాన్సన్‌ 890, 464. 
బెనర్జి, సురేంద్రనాథ్‌ 234, 285. 
జెర్నియర్‌ 10, 21. 
జెల్‌, డాక్టర్‌ 245. 
బెపీ, ఫాదర్‌ 114. 
Bay, ఫాదర్‌ 114 
బేకన్‌ 235, 372, 521. 
'బేకనువన్యానములు 521. 
Bae 108-109, 114, 
177, 281, 249. 
BSS, లార్డ్‌ 236. 
బొొబ్బిలియుద్ద నాటకము 449, 451, 452 
453, 475. 
బొజ్లుయ్య, కావరి వెంకట 116, 117, 
156.162, 165, 168, 175, 188, 526, 
SE SoS అండ్‌ Days 393. 
బోయిల్‌ 144, 145. 
(బవ్మాయ్యశా స్త్రి, కాళీభట్ట 466, 517, 
518, 525, 528. 


115, 142, 


(బావ్మావివావాము 321, 437. 

BJE ఆఫ్‌ లేమర్‌ మూర్‌ 484, 497, 

జాన్‌, wes ఫిలిప్‌ 3, 12, 98, 94, 
108, 106, 107, 108, 114, 115, 
117, 128, 124, 125, 127 ~ 146, 
151, 152, 156, 161, 170, 171, 
172, 174, 184, 209, 212, 213, 
216, 224, 226, 228, 233, 259. 

(జాన్‌, విలియమ్‌ 10, 14, 122, 128, 
145, 168, 169, 220 ~ 223. 

5 

భండనారాతిఫీమ శతకము TH. 

భ కృవత్సలనాయుడు ogy. 

భద్రాచల రామదాసు చరి[త 527. 

భళ్లాణ చరిత శీ. 

భానుమతీ కల్యాణము 857. 

భానుమూర్తి, చెన్నా oye 508. 

భారత దర్శనము 506, 507. 

భానుడు ATT. 

భాస్కరోదంతము 518. 

భుజంగ రావు, మం (తి -పెగడ 512, 521, 
529. 

ము 

మంగతాయి 466, 

మంజరీ మధుకరీయ నాటకము 442, 446. 

మచిలీబందరు చరిత 526. 

మణిమంజరి 491. 

మత్తయి నువార్త 104, 106, 512. 

sarod? నాటకము 464. 

మనుచరి[త iTi. 

మనువను [వకాళిక 518. 

మనువను [ప్రకాశిక విమర్శనము 518. 

మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ BAS 291, 805. 

మల్లికార్జునుడు, ఎజ్జమిల్లి 259, 260, 268, 


మవామ్మదీయ మవోయుగము 531. 

మహమ్మదు చరిత 257. 

మవోబధిర [(పవాసనము 874, 882 

మవోమ హోపాధ్యాయ[పహననము 374, 
387. 

మవోవంచక [పవాసనము 374,390,392 

మవోేశ్వేత 289, 290, 321. 

మాతృస్వరూప సతి 508. 

మాధవ విద్యారణ్యులు 528. 

మానావమాన నాటకము 464, 465 

మారిస్‌, BÀ 82, 144. 

మారిస్‌, B. సి. 144, 209. 

మార్కు నువార్త 104, 512. 

మార్గ దర్శినులు 189. 

మార్ష మెన్‌ 289. 

మాలతీ మధుకరము 358. 

మాలతీమాల 467. 

మాలతీ రాజవాంనము 507. 

మాలవర్హి 499, 500. 

మాళవికాగ్నిమి[తము 448. 

DOs, జాన్‌ 47, 125. 

మీనాక య్య, నె చాపేట 209. 

మి|శ'భా షూ నిఘంటువు 8, 17, 27, 48, 
44, 82, 186, 228, 280, 262. 

ముక్తావళి నాటకము 404. 

ము|చారాజసనము 446, 450, 469, 477. 

మూర్‌ 286. 

మృచ్చకటికము 478, 477. 

మృత్యుంజయ రావు 52T. 

మెకంజీ, కల్నల్‌ కాలిన్‌ 114, 116, 
117, 140, 141, 157 - 168, 175. 

మెకాలే, లార్ట్‌ 165, 247, 427. 

Besos 144, 209. 

మెయిన్‌, సర్‌ హానీ 237. 


547 


మేక్‌ Bs 46. 
మేరీ కార్పెంటర్‌ 369. 
By మదర్‌ పిక్చర్‌ 50కి. 
మైనూరు రాజ్యము 464. 
మోడరన్‌ ఇండియా అండ్‌ ది వెస్ట్‌ 6, 
182 
మోలియర్‌ 876. 
మోహినీ రుక్మాంగద 458. 
యు 
యజ్ఞ నారాయణ దీకితులు 15, 16. 
యాదవ నాటకము 477. 
యూల్‌ -aB S ASÈ 9, 18. 
యోగని|చా[వవాననము 374, 889. 
'యోవోను సువార్త 104, 512. 
ర 
రంగనాయకులు నాయుడు, ఉమా 240. 
రంగయ్య సెట్టి, సమర్ధి 816. 
రంగరాయ చర్మితము 36, 41, 40, 75, 
77, 78, 84. 
రంగాచార్యులు, వరవస్తు వేంకట 240, 
443, 446. 
రఘు చేవరాజీయము 85T. 
రఘునాథ నాయకుడు 15, 16. 
రఘునాథ నాయకాభ్యుదయము 1%. 
రఘునాశథాభ్యుదయము 15, 16. 
రత్నావళి 396, 444, 449. 
రసికజన మనోరంజనము 420. 
రవాన్య దర్పణము 528. 
రాగమంజరి 395, 405, 406, 408, 410, 
411, 418, 479. 
TPH BPO God, వెంబాకం 176, 197, 
248. 
రాజగోపాలరావు, తేకుమళ్ళ 521. 
రాజరత్నము 491. 
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రాజశేఖర చరి[త 258, 285, 289, 318, 
314, 316, 317, 818, 820, 821, 
822, 823, 331, 345, 421, 484, 
489, 491. 

రాజస్థాన కథావళి 498, 504. 

రాతి స్తంభము 467. 

UP BS) నాటకము 467. 

రాధామాధవ నంవాదము తి. 

రావిన్సన్‌ (కూసో 231. 

రామకృష్ట కవి, మానవల్లి bal. 

'రామకృష్ణమా చార్యులు, ధర్మవరం 450, 
458, 455, 456, 457, 460, 462, 
468. 

రామకృష్ణయ్య, వూండ్ల 515, 

రామచం[దకవి, మా VSO 521. 

రామచం [| Soh, ఖండవల్లి 488, 489, 
490. 

రామచం[దరావు, వెన్నేటి 518. 

రామచం[ద విజయము 487, 488, 489, 
491, 492. 

రామచం[ద్రశా (స్త్రి, కోరాడ 441, 442, 
446. 

“రామదాసు, పి. 527. 

రామమూ §, గిడుగు వెంకట 184, 466. 

TAD మావాన రాయలు, 
235, 239. 

రామ మావానరాయల చరిత 369. 

రామయ్య, జయంతి 516, 525, 527. 

రామయ్య, పెద్ది 485. 

WPS TP ay $8) 8 464. 

రామలింగారెడ్డి, కట్టమంచి 814, 524. 

రామస్వామి, కావలి వెంకట 156, 164, 
165, 167, 168. 

రామస్వామి శాస్తి, వావిళ్ళ 288. 


రాజూ 176, 


రామానుజనూరి, లేకము 442. 

రామానుజాచార్యులు, కిడాంబి 521. 

osy ఆర్ట్‌ 242. 

రావు గంగాధర రామారావుగారి చరి[త 
527. 

రావువారి చరిత 527. 

8818, 8S BOE ఎ. 145. 

రూపలత 478. 

రోమియో అండ్‌ జూలియట్‌ 481. 

ల 

లంకాదవాన నాటకము 464. 

లం కావిజయము 212. 

OS 08D, పిండి se 212, 214. 

లతుణరాయ వ్యాసావళి 520. 

లవ్మణ రావు, కొమత్హాజు వెంకట 161, 
162, 520, 529, 530, 521. 

OS yore, కావలి వెంకట 156, 162, 
163, 164, 168. 

Our, లింగం 524. 

లకీకాంతము, పింగళి 445. 

లకీనరసకవి, చా[టాతి 74, T5, 277. 

లమ్మీనరసయ్య, మద్దాలి 524. 

© & 355 HOS? S09, చిలకమర్తి 486, 444, 
476, 487 ~ 499, 505. 

© & 35S Ros 8 రావు, పానుగంటి 467, 
488, 472, 478, 522, 528. 

లవ్మీనారాయణ, ఉన్నవ 499, 500, 
501. 

ల మ్మీనర్సు సెట్టి, గాజుల 197, 240. 

లకీసుందర విజయము 490. 

లాంబినస్‌ 125. 

రీ, నర్‌ సిడ్నీ 869. 

లూకాన్‌, ఎఫ్‌. ఎల్‌. 460. 

లూకా సువార్త 104, 106, 115. 


లూయిస్‌ 242. 

Bop ఉన్‌ 141. 

లేడీ s6 507. 

లేడీ జేన్‌ [7 369, 512. 

అట్‌ ఆఫ్‌ వషియా 509. 

అ వ్స్‌ఆఫ్‌ ది పొయట్సొ 871. 

ల్య్యాంబ్‌ , ween 85". 

వ 

వనవాస రాఘవము 467. 

వనవాసి 4789, 474. 

వర్త్‌ వర్డ్‌, విలియమ్‌ $511, 

వరూధిని 458. 

వసుచరి[త 127. 

వనుచరి[త విమర్శనము 521. 

వాక్యావళి 140. 

వాచకములు 187, 189, 140. 

వాన్సగ్‌, సర్‌ జాన్‌ 878, 891. 

వానంతిక 484. 

వాను దేవ పర|బహ్మశా (స్త్రి, వఠ్యం 216, 

వాను BST స్త్రి) , వావిలాల 291, 294 
313, 408, 441, 448, 446, 488, 
489, 508, 504, 525 

వికార్‌ ఆఫ్‌ వేక్‌ ఫీల్డ్‌ 820, 322, 323, 
824, 331. 

విక్టోరియా మవో రాజ్ఞి 869. 

విక్రమార్కుని కథలు 171. 

విక మోర్వశీయము 449. 

వీి|గవాము 259, 485. 

విజయరాఘవ నాయకుడు 17. 

విజయరాఘవము 467. 

Dg E 144. 

విచిత వివాహ (పహననము 874, 379, 
381. 

విద్యానాథుడు 478, 
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DAMS CF చరి[తము 395, 396, 402, 
403. 

విప్రనారాయణ 467. 

విమర్శన తరంగిణి 521. 

Doys 144, 168, 166. 

విల్కిన్స్‌, డాక్టర్‌ 122. 

వివేకవర్ధని 240, 488, 484, 448. 

వివేక విజయము 489. 

విశ్వ Mv Hy Soo 69. 

విశ్వము oF విరాట్‌ స్వరూపము 581. 

విషాద సారంగధరనాటకము 454 - 457, 
460, 468. 

వీర బహ్మాము, (శ్రీరామ్‌ 484. 


వీరభ[ద రావు, చిలుకూరి 501, 520, 
527, 529. 

వీరమతి 467. 

వీర రంగయ్య 527. 

DOT ay», నడకుదుటి 521. 

వీరాస్వామయ్య, ఏనుగుల 182, 156, 
1738-177, 179, 182, 188, 184, 
191, 198, 194, 195, 197, 200, 


206, 208, 211, 223. 
వీళళలింగం, కందుకూరి 41, 85, 88, 
93, 94, 214, 240, 241, 258, 259, 
268, 269, 277, 285, 289, 3138, 
314, 315, 320-828, 331, 389, 
341, 345, 348, 352, 356-864, 
366-374, 876, 877, 378, 382, 
888, 885, 886, 387, 889, 891- 
895, 899-408, 410, 411-418, 
431, 433-441, 448, 444, 447, 
455, 463, 477, 479, 486-490,501, 
502, 505, 512, 514, 525, 526. 
వీరేశలింగ కవి చరిత 527. 


560 


వీకేశలింగకవి నం|గవా జీవితము BAT. 

వృద్ధ వివాహము 46T. 

వెంకటశివుడు, రాయసం 521, 581. 

వెంకయ్య, మామిడి 121. 181, 
169. 

Boe, థామస్‌ 248. 


వెనీను వణిజ నాటకము 291, 805, 306, 


318, 402. 
వేంకటకవి 527. 
వేంకటరంగకవి 527. 


వేంకటరత్నం, కొక్కొండ 240, 259, 
442, 4438, 447, 


289, 290, 821, 
502, 514, 515, 526. 

వేంకటరమ ణా చార్యులు, BSH 521, 
525. 

వేంకట రామయ్య, జనమంచి 511. 


వేంకటరాయశాస్త్రి, వేదము 447, 448, 


451, 452, 458, 514, 524. 
వేంకటరావు, 
289, 821, 442. 
వేంకటా చలమయ్య, వేదము 525. 
వేంకటాధ్వరి 69, 70. 


వెణి నంవోరము 442, 446, 468, 476. 


వేదాంత రసాయనము 88, 98, 94, 96, 

98, 101, 102. 
వేమన వద్యములు 125. 
BY, విలియమ్‌ 876, 879, 885. 
వెట్‌ dbo 248. 
3 58) విలానము 35T. 
SO SSO దర్పణము 216, 217. 
వ్యవహార ధర్మబోధిని 437. 
వ్యాసభట్టారకుడు 474, 

y 

ళంకరనారాయణుని నిఘంటువులు 184. 


188, 


నిడుదవోలు TO, 268, 


శంక రా చార్యులు 165. 
శబ్దరత్నాకరము 13, 134, 216. 
శబ్దార్థ నర్వస్వము £46. 

శ 83% 236. 

శాకుంతలము 806, 487, 443, 446, 448. 

శారిర FH Soo 3738. 

శానన పద్య మంజరి 527. 

శివరావు, దిగవల్లి వేంకట 178. 

శివాజీ చరిత 527, 581. 

శిరోమణి నాటకము 464. 

2H వ్యాకరణము O24. 

Pao కృష్ణమూర్తి కవి జీవితము 528. 

శుక సప్తతి 26, 70, 71, 74. 

HY |S నిరోస్ట్యు నిర్వచన B వధము 
420. 

శుర్రూం[ధ భారత సం|గహాము 420. 

శుద్దాం[ధోత్తర రామాయణము 420. 

శేవగిరిశా స్త్రి, టీ. ఎమ్‌. 525. 

శేపాచలకివి, కోలా 200, 201, 208 . 
206. 

శైవ FAIS విలావము 508. 

శ వణానందము 509. 

(శ్రీకృష్ణ దేవరాయలు 13, 18, 19. 

(శీ నాథకని 520. 

(శ్హీనివాసపిళ్ళ, కోమలేళ్వరవురం 178, 
176, 195, 196, 197, 199, 248. ` 

(8) XmrSory, SF ero 463, 465. 

(శ్రీనివాసరావు, బి. 481. 

(శ్రీనివాసాచార్యులు, వనప్పాకము 480. 

(శ్రీమతీ మాధవనాటకము 447. 

(శ్రీ రంగరాజు చరి[త 285, 286, 287, 
289, 290, 316, 317, 319, 320, 
821, 489. 

(శ్రీరామమూర్తి, గురజాడ 268, 264, 


267, 291, 805, 311, 371, 402, 
402, 408, 404, 446, 527. 

(శ్రీరాములు, చాను 503. 

(శ్సీనూర్య రాయాం[ధ నిఘంటువు 184, 
528. 

(BS? 5 దేవుడు 396 

షష 
ag, 245. 
4S, బెంజమిన్‌ 104, 114, 115, 244. 
ఇరిడన్‌ 374, 378, 895, 405, 411, 

465, 4/9. 

“2.8 a0, విలియమ్‌ 46, 291, 298, 
804, 806, 857, 358, 874, 375, 
898, 895, 896, 398, 402, 405, 
407, 444, 449, 450, 452, 454, 
457, 458, 459, 468, 464, 465, 
466, 468, 477, 480, 482, 485, 
504, 517. 

న 
సం[గవావ్యాకరణము 878, 524. 
నం[గవోం[ధ వ్యాకరణము 524. 
సంజీవరాయ చరిత్ర 488, 489. 
సతీమణి విజయము 8357. 

JOH VB 504. 

సత్య రాజ పూర్వుబేళ యాత్రలు 3845, 
848, 849, 851, 352, 358, 855, 857. 

సమీతు 520. 

నరనమనోభిరామము BST. 

నరస్వతి 467, 468, 478. 

'నరోజిని 467. 

SES) డాటర్‌ 155, 498. 

నర్వులతణసార నం|గహాము 524. 

సాంఖ్యాయనశళ Hy, ఆచంట వేంకటరాయ 
504, 528. 
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సారంగధర నాటకము 467. 

సారంగపాణి, మామిడి 526. 

సావి[తీ చితాశ్వూ నాటకము 454. 

సాహిత్య రత్నాకరము 15, 16 

సాతి 522. 

సీజరు చరిత 291, 295, 802, 805, 
306, 318, 871, 408, 448. 

as 493. 

సీతమ్మ, కొటికలపూడి 512, 

సీళాకల్యాణము 464, 477. 

సీతారామశాస్త్రి), చదలువాడ 442. 

సీళా రామా చార్యులు, బహుజనపల్లి 184, 
44,2 

సీమంతినీ నాటకము 464, 

VBS 529. 

సుందర రామయ్య, ఆచంట 489, 490, 
523. 

నుందరరాయడు, బేతపూడి 208, BOT, 
208, 210, 211, 226. 

WSN? VB 504. 

సుధాశరచ్చం[దము 491, 498. 

సునందినీ వరిణయము 464. 

KDS చరితము 35T. 

సుబ్బారావు, వెన్నెలకంటి 198, 199, 
200. 

సుబ్బారావు, కెంటాల వేంకట 482. 

సుబ్బారావు, న్యాపతి 438, 488, 490. 

సుబ్బారాయకవి, Sah 463, 490, 
504. 

Marjory, తోలేటి వేంకట 527. 

నుబ్బారావు, అడక్కి_ 209. 

నుజ్బారావు, SET | VN 527. 

సూరకవి, అడిదము TS. 

సూరన్న, పింగళి 8. 
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సూర్య నారాయణ, టి. 488. 

చెయింట్‌ BD SE ye 405. 

సేన్‌, SF HWols 296. 

R sog 464. 

నాలు మోను పాట 111, 112. 

సౌందర్యతిలక 491. 

సౌత్‌ ఇండియన్‌ BIBS 
169. 

స్కాట్‌, సర్‌ వాల్టర్‌ 155, 484, 487, 
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